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ముందుమాట 


రామాయణం లేని ఊరూ, 'రామా*' అని వలకని నోరూ ఆం్మధదేశంలో 
లేవు. మన ఆం|ధదేశ మనేమిటి, మనదేశంలోనే లేవనటం అతిశయోక్తి కాదు. 
'రామా యణానికీ, భారతీయ జన జీవితానికీ మధ్య అనుబంధం అటువంటిది. వివిధ 
భారతీయ భాషలలో వందలసంఖ్యలో రామాయణాలు వెలువడ్డాయి. రామాయణం 
నుంచి ఒక సూక్తో, రామకథా సంబంధమైన ఒక సామెతో వినవడని [ప్రసంగాలూ, 
సంభాషణలూ అరుదు. పండితుడై నా, పామరు డైనా సందర్భోచితంగా రామకథా 
_వస్తాపన చేయకుండా రోజు గడపలేడు. 


రామాయణాన్ని మహాకావ్య మనే అన్నారు. ఉత్తమ కావ్య లక్షణాలన్నీ 
అందులో ఉన్నాయి. కావ్య మనుకొన్నప్పటికీ రామాయణంలో ఎంత ఆధ్యాత్మిక 
సంపద ఉన్నదో అంత లౌకికజ్ఞానం ఉంది. ఎంత తవ్వినా తరగని గని రామా 
యణం. ఆదర్శదాంపత్యానికి సీతారాములు అంటాము. తండి ఆజ్ఞను పాలించ 
డంలో రాముడినే ఆదర్శంగా చెపుతుంటాము, తిరుగులేకపోవట మనే భావం పక 
టించడానికి రామబాణం అంటాము. |పజలు సుఖశాంతులతో గడిపే పరిపాలన 
ఉన్నప్పుడు రామరాజ్యం అంటాము. 


ఎన్ని భాషలలో రామాయణం ఎన్ని విధాలుగా ప్రచురణ పొందినప్పటికీ 
వాల్మీకి రామాయణం వాల్మీకి రామాయణమే. రామాయణమే కాదు, రామాయ 
ణంలో ఆ మహర్షి రచించిన (పతి శ్చాకమూ ఒక మహాకావ్య మే. కనుకనే వాల్మీకి 
రచించిన శ్లోకాలను, వాటికి అర్ధతాత్పర్యాలనూ విశేష వ్యాఖ్యతో (ప్రచురించాలని 
“ఆర బీజాన ట్రస్టు ' సంకల్పించింది. (పసయత్నం మొదలై పదకొండు నరక 
షె గ 
రాలై నా తొలిసంపుటం “బాలకాండము! 1987లో వెలువడింది. 


స్టు వ్యవస్థాపకు _ల లెన మాన్యులు న్యాయమూర్తి, శ్రీ పమిడిఘంటం 
కోదండరామయ్యగారి సంకల్పబలం వల్లా, కంచిపీఠం వర మాచార్యులు శ్రీ ని చంద 


vi 


శేఖ రేందస రస్వతీస్యామి ఆశీర్వాద మహిమవల్హా, ఎందరో వదాన్యుల జాదార్యం 
వల్లా ఆర్ష విజ్ఞాన (టస్టు ఇప్పటికి రామాయణ [ప్రచురణ కార్య కమంలో పదింటి. 
ఆరువంతుల భాగాన్ని నిర్వహించగ లిగింది. బాలకాండము, అయోధ్యాకాండము. 
(రెండు సంపుటాలు), సుందరకాండ ఇదివర కే వెలువడ్డాయి. ఇప్పుడు అరణ్య, 
కిష్కింధాకాండములు వెలువడుతున్నాయి. అచిర భవిష్యత్తులో దెవాను[గ హం. 
వల యుద్ధకాండము రెండు సంపుటాలుగానూ, ఉ త్రరకాండము రెండు సంపుటాలు. 
గానూ |పచురించగలమని (ట్రస్టు విశ్వసిసున్నది. 


| ఇంతవరకు వెలువడిన సంపుటాల పద్దతిలోనే ఇప్పుడు అరణ్య, కిష్కింధా 
కాండ ములుకూడా వెలువడ్డాయి. ఆచార్య "పల్లెల (శీరామచందుడుగారి బాలా 
నందినీ వ్యాఖ్య అటు వండితుల [పళంసలనూ, ఇటు పామరుల అభిమానాన్నీ 
చూరగొన్నది. విశేషంగా అధ్యయనంచేసి, [శమకోర్చి శీ శ్రీరామచం| దుడుగారు. 
అందిస్తున్న ఈ రచన ఆంధ పాఠకలోకానికి వర్మపసాద మనిపిస్తున్నది. 


ఢీ) సీఅంరాజు వెంకట శషయ్యగారూ, ఆచార్య దివాకర్ష వెంకటావధాని. 
గారూ, శ్రీ దేవులపల్లి రామానుజరావుగారూ ఈ సంస్థకు చేదోడు వాదోడుగా ఉండి. 
దీని అభివృద్దికి దోహదం చేశారు. వారు చూపిన మార్గంలోనే ఈ సంస్థ పురోగ. 

అరణ్యకాండములోనూ, కిష్కింధాకాండములోనూ అద్భుతమైన కావ్యాం 
శాలు మ్మాత మేగాక నిత్యజీవితానికి ఉపయోగపడే అనేకానేక సూక్తులూ, [పవర 
నలను తీర్చి దిద్దుకొనడానికి దోహదం చేసే ఘట్టాలూ ఉన్నాయి. ఉదాహరణకు 
లక్ష్మణుడు వదినెగారి ఆభరణాలను గుర్తుపట్టడానికి వచ్చినప్పుడు కాలి కడియా: 
లను మాతమే గుర్తుపడతా నంటాడు-_ 


“నాహం జానామి కేయూరే నాహం జానామి కుండలే, 
నూపురే త్వభిజానామి నిత్యం పాదాభివందనాత్‌ .” 





“బాహువులకు పెట్టుకునే కేయూరాలు నాకు తెలియదు. చెవులకు పెట్టుకునే 
కుండలాలు ఎలా ఉంటాయో కూడ నాకు తెలియదు. కాని నిత్యం ఆ తలిపాదా 
లకు మొక్కు_తుంటాను గనుక మంజీరాలను మాతం గురుపడ తాను” తహ 


vii 
లక్ష్మణుడు. వడినెగారి పట్ట లక్ష్మణునికి ఉన్న మాతృభావనను ఇంతకంటె 


సమర్థవంతంగా వ్యక్తం చేయడానికి మార్గం ఉన్నదా ? లేదు. ఇలా ఎన్ని ఉదా 
హరణలై నా చెప్పవచ్చు, స్థలాభావం (ప్రతిబంధకం కాకపోతే. 


ఇంతకు మునుపు వెలువడిన సంపుటాలను అభిమానించినప్టే ఇప్పుడు వెలు 
వడుతున్న ఆరణ్య, కిష్కింధాకాండములను కూడా ఆం|ధపాఠక జనులు సమా 
దరించుదురుగాక. 


భ్యదమస్తు 


పొత్తూరి వెంక ఉేశ్వరరావు 


es 


—* 36౮ 
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అరణ్యకాండ విషయసూచిక 


విషయము 
సీతాలక్మ ణసహితుడైన శ్రీరాముని ఆశ మవాసులైన మునులు 
సత్కరించుట. 


వనములో రామాదులను విరాధుడు ఎదిరించుట. 


* విరాధునితో రాముడు సంభాషించుట. రామలక్ష్మణులు విరాధుని పై 


బాణములు పయోగించుట. విరాధుడు సోదరులిద్దరినీ ఎ త్రికొని 
వనములోనికి పోవుట. 


రామల కుణులు విరాధుని చంపుట. 


3 సీతాలక్ష్మ్యణస మేతుడై న రాముడు శ రభంగ్మాశమమునకు వెళ్ళుట. 


అక్కడ దేవతలను చూచుట. శరభంగమునితో సంభాషించుట. 
శరభంగముని (బహ్మలోకమునకు వెళ్ళుట. 


రాక్షసులు పెట్టు బాధలనుండి రక్షింపుమని మునులందరు రాముని 
(పార్థించగా రాముడు వాళ్ళకు అభయమిచ్చుట. 


ప సీతాలక్ష్మణస మేతుడైన రాముడు సుతీక్టమహర్షి ఆశ్రమమునకు 


వెళ్ళి, అయనతో సంభాషించి ఆరాత్రి అక్కడనే నివసించుట. 


. సీతాలక్మణస మేతుడై న రాముడు పాతఃాలమునందు సుతీక్ల 


మహర్షి అనుమతి [కొని ఆ ఆ[శమమునుండి బయలుదేరి వెప్టట. 
“మనకు ఏ అవకారమూ చేయనివారిని హింసించుట న్యాయము 


కాదు, కాన నీవు అహింసా వతమును పాటించుట యు కము అని 


వీత రాముని (ప్రార్థించుట, 


“మునులను రక్షించుట కై రాక్షసవధ చేసెదను” అని నేను చేసిన 
(పతిజను తప్పక పాలించవలెను అని శ్రీరాముడు చెప్పుట. 
షః టీ” 


21 


81 


శీర 


61 
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. పంచాప్సర స్తై స్తీరమాండకర్షిమునుల కథ. రామాదులు వివిధా శ్రమము 


లలో సంచరించి తిరిగి సుతీక్షమహర్షి ఆశ్రమమునకు వచ్చి కొంత 


12, 


SE 
14. 
18 


16. 


ts 


18. 


కాలము అక్కడ నివసించుట. పిదప సుతీక్షుని అనుమతి గైకొని 
అగ స్త్వ్యభాత ఆ|శ మమునకు, అగస్తుని ఆ్మశమమునకు వెళ్ళుట. 
అగ స్త్మపభావ వర్ణనము. 


సీతారామలక్ష్మణులు అగస్త్యా శమములో ప్రవేశించుట. అగస్త్యుడు 


వారిని గౌరవించుట. రామునకు దివ్యాస్ర్రము లిచ్చుట. 


అగస్తుడు తనను చూచుటకై రాముడు వచ్చినందుకు సంతోషము 


(కటిం చుచు సీతను (ప్రశంసించుట. పంచవటిలో నివసింపుమని 
రామునకు చెప్పుట. రాముడు అక్కడికి పయాణమగుట. 


రాముడు పంచవటికి వెళ్ళుచు జటాయువును కలియుట. ఆతడు 
తనను గూర్చి సవి సరముగా రామునకు చెప్పుట. 


శ్రీరాముని ఆజ్ఞ[పకారము లక్ష్మణుడు పంచవటిలో ఒక సుందర 
మెన పర్ణశాలను నిర్మించుట. సీతాలక్కుణులతో రాముడు ఆ పర్ణ 
శాలలో నివసించుట. 


లక్ష్మణుడు హేమంతర్తువును వర్ణించుట. భరతుని పశంసించుట, 
రాముడు సీతాలక్ష్మణస మేతుడై "ిదావరిలో స్నానము చేయుట. 


రాముని పర్ణ శాల వద్దకు శూర్పణఖ. వచ్చి రాముణ్ణి గూర్చి తెలుసు 
కొని, తనను గూర్చి "అతనికి తెలిపి, 'నన్ను భార్యగా స్వీకరింపుము" 
అని ఆతనిని కోరుట. 


రామునిచేత నిరాకరింపబడిన శూర్పణఖ లక్షుణుని వద్దకు వెళ్ళి 
తనను భార్యగా స్వీకరింపుమని కోరుట. అతడు కూడ నిరాక 
రించగా సీతను చంపుటకు కదనం Se Me 
చెవులు కోయుట, 
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KX 
విషయము. 
శూర్పణఖకు జరిగిన అవమానమును గూర్చి విని ఖరుడు రామా 
దులను చంపుడని ఆదేశించి వదునలుగురు రాక్షసులను వంపుట. 
ఖరుడు పంపిన పదునలుగురు రాక్షసులను రాముడు సంహరించుట. 


శూర్పణఖ రాక్షసుల వధను ఖరునకు తెలిపి, రామునివలన గొప్ప 
ఆపద సంభవించినదని చెప్పుచు అతనిని యుద్దానిక్రై ప్రోత్స 
హించుట. 


ఖరదూషణులు పదునాలుగువేల రాక్షసులతో జనస్థానమునుండి 
పంచవటికి బయలు దేరుట. 


- భయంకరములైన శకునములను చూచికూడ వాటిని లెక్కచేయక 


ఖరుడు 'నైన్యముతో రాముని ఆశ్రమము వైపు వెళ్ళుట. 


ఆ శకునములు చూచి రాముడు రాక్షసులకు వినాశము రానున్న 
దని, తనకు విజయము లభించనున్నదని తెలిసికొని “ఆ పర్వత 
గుహలోనికి సీతను తీసికొని వెళ్ళి అక్కడ ఆమెను రక్షించు 
చుండుము” అని లక్ష్మణుని ఆదేశించుట. 


రాముడు యుద్దానికి వచ్చిన రాక్షసులను సంహరించుట. 


రాముడు దూషణసహితులైన పదునాలుగు వేలమంది రాక్షనులను 
చంపుట. 


రాముడు (తిశిరస్సును సంహరించుట. 
ఖరునితో రాముడు ఘోరముగా పోరాడుట. 


రాముడు ఖరుణ్ణి నిందించుట, ఖరుడు కూడ రాముణ్ణి నిందించి 
గదను పయోగించుట. ఆ గదను రాముడు ఖండించుట, 


రాముడు పరుషముగా మాటలాడగా ఖరుడు మరల రామునితో 
పరుషముగా మాటలాడి మద్దెచెట్టును విసరగా రాముడు - దానిని 
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ఖండించి ఖరుణ్ణి సంహరించుట. దేవతలు మునులు రాముణ్ణి 
స్తుతించుట. 


* ఖరుడు మొదలై నవారి మరణమును అకంపనుడు చెప్పగా విని 


రావణుడు సీతను హరించుటక్రై ఉద్యమించుట,. మారీచుని ఉపదేశ 
ముచే ఆ కార్యము నుండి విరమించుట. 


(| శూర్చుణఖ రావణుని వదకు వెళ్ళుట. 


శూర్పణఖ రావణుని నిందించుట, 


, రావణుడు ప్రశ్నించగా శూర్చుణఖ అతనికి సీతాలక్ష్మణ సమెతు 


డైన రాముని గూర్చి చెప్పి, “సీతను భార్యగా చేసికొనుము అని 
అతనిని (పోత్సహించుట. 


. రావణుడు సాగరము (పక్కనున్న జల్మ|పాయదెశము చూచుచు 
మారీచుని వద్దకు వెళ్టట. 


. రావణుడు రాముని అపరాధమును వర్ణించి చెప్పి, అతని భార్య 


యెన సీతను హరించుటకు సాహాయ్యము చేయుమని మారీచుని 
కోరుట. 


+ మారీచుడు రాముని గుణ పభావాదులను వర్ణించి చెప్పి, సీతాహరణ 


పయత్నమునుండి విరమింపుమని రావణునకు ఉపదేశించుట. 


* రాముని పరాకమాదుల విషయమున తన అనుభవమును చెప్పుచు 


మారీచుడు రామునకు అపకారము చేయవద్దని రావణునకు ఉపదే 
శించుట. 


మారీచుడు రావణునకు ఉపదేశించుట. 
రావణుడు మారీచుని భయ పెట్టి సీతను ఆపహరించుటకు సాహా 
య్యము చేయవలెనని అజ్ఞాపించుట . 


“సీకు వినాశము కలుగును? అని భయ పెట్టుచు మారీచుడు మరల 
రావణునకు ఉపదేశించుట. 
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* మారీచుడు బంగారులేడి రూపము ధరించి రాముని ఆశ్రమమునకు 


వెళ్ళుట. సీత దానిని చూచుట. 


. ఆ మాయామృగమును చూచి లక్మణునకు సందేహము కలుగుట. 


ఆ మృగమును సజీవముగా గాని, చంపిగాని, తీసికొని రమ్మని 
సీత రాముని కోరుట. రాముడు సీతను రకించుచుండుము' అని 
లక్ష్మణుని ఆదేశించి ఆ షృుగము కొజకు వెళ్ళుట. 


రాముడు మారీచుని చంపుట, మారీచుడు సీతాలక్మణుల పేర్లు 
పెట్టి అరచుట చూచి రాముడు చింతా|కాంతుడగుట. 


పరుషవాక్యములు పలికి సీత పంపగా లక్ష్మణుడు రాముని వద్దకు 
వెళ్ళుట. 


రావణుడు సన్యాసివేషములో సీతదగ్గరకు వెళ్ళి ఆమెను గూర్చి 
అడుగుట, సీత అతనికి అతిథిసత్కారము చేయుట. 


సీత రాముణ్ణి గూర్చి తనను గూర్చి రావణునకు చెప్పి, తాము వన 
మునకు ఎందుచేత వచ్చినారో చెప్పుట. “నా పట్టపురాణివి కమ్మని 
రావణుడు ఆమెను కోరుట. సీత అతనిని నిందించుట. 


. రావణుడు తన పరాక్రమమును వర్ణించి చెప్పుట. సీత అతనిని 


భయ పెట్టుట. 


= రావణుడు సీతను అపహరించుట. ఆమె విలపించుట. జటాయువు 


కనబడుట. 


= సీతను హరించవద్దని ars రావణునకు ఉవదేశించుట. అట్టు 


కానిచో యుద్దానికి రమ్మని పిలుచుట, 


రావణునితో జటాయువు ఘోరముగా యుద్దము చేయట. రావణు 
డతనిని వధించుట, 
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. రావణుడు సీతను అపహరించుట. 


. సీత రావణుని నిందించుట. 


. సీత తన ఆభరణములను మూటకట్టి ఐదుగురు వానరుల మధ్య 
 జారవిడుచుట. రావణుడు సీతను తన అంతఃపురములో ఉంచుట. 


ఎనమండుగురు గూఢ చారులను జనస్థానమునకు పంపుట. 


రావణుడు సీతకు తన అంతఃపురము నంతా చూపి నాకు భార్య 
వగుము'అని కోరుట. 


సీత రాముని"పె తనకున్న నిశ్చల పేమభక్తులను (ప్రకటించి రావ 
ణుని నిందించుట. రాక్షసస్ర్రీలు ఆమెను అశోకవాటికకు తీసికొని 
పోయి భయ పెట్టుట. 


మాయామృగమును చంపి తిరిగివచ్చుచున్న రాముడు మార్గములో 
కొన్ని అపశకునములు చూచి చింతించుట. తన వద్దకు వచ్చిన 
లక్ష్మణుని నిందించుచు సీత విషయమున భయమును చెందుట. 


అనేకవిధాల ఆలోచనలతో రాముడు లక్ష్యణునితో ఆశ్రమము 


చేరుట. అక్కడ సీతను కానక దుఃఖ్యాకాంతుడగుట. 
రామలక్ష్మణుల సంభాషణము. 


రాముడు సీతను గూర్చి వృక్షములను i అడుగుచూ, 
విలపించుచూ, సీతను అన్యేషించుట. 


రామలక్ష్మణులు సీతను వెదకుట. ఆమె కనబడకపోవుటచే 
రాముడు విలపించుట,. 


. రాముడు సీత కొరకై విలపించుట. 
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XIV 
విషయము 
సంకేతములను బట్టి దక్షిణ దిక్కువై పు వెళ్ళుట, రాముడు పర్వ 
తము మీద కోపము చూపుట. అక్కడ పడియున్న సీత తలలోని 
పువ్వులను, అలంకారముల ముక్కలను, యుద్ధ చిహ్నములను 
చూచి రాముడు దేవాదులతో కూడిన మూడు లోకముల మీద 
కోవమును చూపుట. 


లక్ష్మణుడు రామునకు బోధించి కోపమును చల్దార్చుట. 


. లక్ష్మణుడు రామునకు బోధించుట. 


; రామలక్ష్మణులు జటాయువును చూడుట ; రాముడు జటాయువును 


కౌగలించుకొని విల పించుట. 


జటాయువు |పాణములు విడచుట, శ్రీరాముడు అతనికి దహన 
సంస్కారము చేయుట. 


లక్ష్మణుడు అయోముఖిని శిక్షించుట. కబంధుని బాహువులలో 
చిక్కు-కున్న రామలక్ష్మణులు చింతించుట, 


రామలక్ష్మణులు పరస్పరము సంప దించుకొని కబంధుని భుజ 
ములు నరుకుట. కబంధుడు వారిద్దరిని ఆదరించుట. 


కబంధుడు తన వృతాంతము చెప్పి “నా శరీరమును దహించి 
వేసిన పిమ్మట మీకు సీతాన్వేషణము నందు ఉపాయము చెప్పె 
దను అని రామునితో పలుకుట, 


రామలక్ష్మణులు కబంధుని దహించుట. అతడు దివ్యరూపము 
ధరించి సుగీవునితో స్నేహము చేయుమని రామునకు చెప్పుట. 


కబంధుడు బుశ్యమూక పర్వత పంపా సరోమార్గములు వర్ణించి 
చెప్పి మతంగముని వనమార్గము కూడ తెలిపి రాముని అను 
మతితో స్వస్థానమునకు వెళ్ళిపోవుట. 
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, రామలక్ష్మణులు పంపాతీరమునం దున్న మతంగవనములో శబరి 


ఆశ్రమమునకు వెళ్ళి, ఆమె చేసిన సతా్యారమును అందుకొని, 
ఆమెతో కలిసి మతంగవనమును పర్యవేక్షించుట. శబరి తన 
శరీరమును అగ్నిలో ఆహుతిగా సమర్పించి, స్వర్గము చేరుట. 99 8 


+, రామ లక్ష్మణులు మాటలాడుకొనుచు పంపాతీరము చేరుట. 937 
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భ|దాచల శ్రీ సీతారామలక్షు ణులు 
వామాంకస్థిత జా నకీ పరిలన గ్రాదండదండం కరే 
చకం చోర్ట్వకరేణ బాహుయుగ శే శంఖం శరం దక్షిణే, 
బి భాణం జలజాతపతనయనం భ|దాదిమూర్ణ్ని స్థితం స 
స. “కేయూరాదివిభూషితం రఘుపతిం సౌమితియుక్తం భజే, 


శ్రీః 
అరణ్యకాబ్దమ్‌ 


అథ (ప్రథమః సరః 
“క. 


[నేతాలక్య అనవాతు డైన (శ్రీరాముని అ్యళమవాను లైన 
మునులు న కత రించుట. ] 


మూ. (పవిశ్య తు మహారణ్యం దణ్జకారణ్యమాత్మవాన్‌, 
రామా దదర్శ దుర్గర్గ స్తాపసా| శ మమణ్ఞలమ్‌. : 


(వ. అ. ఆత్మవాన్‌ = బుద్దిమంతుడు, దుర్ధర్గః = ఎవరిచేతను ఎదిరింప 
శక్యము కానివాడు అయిన, రామః = రాముడు, మహారణ్యమ్‌ — మహారణ్య 
మైన, దణ్బకా రణ్యమ్‌ = దండ కార ణ్యమును, (పవిశ్య = వవెశించి, తాపసా|శమ 
మజణ్జ్బలమ్‌ = మునుల ఆ/శమము ల సముదాయమును, దదర్శ = చూచెను. 


తా. బుద్ధిమంతుడు, ఎవరిచేతను ఎదిరింప శక్యము కానివాడు అయిన 
రాముడు దండకమహారణ్యములో |పవేశించి అక్కడ మునులు నివసించే ఆశమ 
ముల సముదాయమును చూచెను. . i 


మూ. కుశచీరపరిక్షి ప్తం |బాహ్మ్యా లక్ష్మ్యా సమానృతమ్‌, 
యథా పదీ స్తం దుర్దర్శం గగనే సూర్యమణ్ఞలయ్‌. 2 


(వ. అ. కుశచీరపరిక్షి నమ్‌ = కుశలచేత, నారబీరలచేత వ్యాప్తము, 
[బాహ్మ్యా = దహ్మ సంబంధ మైన (వైదిక మైన), లష్మ్యా = కాంతిచేత, సమా 
వృతమ్‌ = కప్పబడినది, గగనే=అఆకాశమునందు, (పదిప్త మ్‌=[పజ్వరిల్దుచున్న, 
సూర్యమణ్దలం యథా = 'సూర్యమండ లము వలె, దుర్చర్శమ్‌ = = దూడ శక్యము 
కానిది అయిన (ఆశమమండ అమును చూచెను). 


9 _ ఢ్రీమ దామాయణము 


a 


తా. ఆ ఆ శమమండలములో అక్కడక్కడ. కుశలూ, నారచీరలు కన 
బడుచుండెను. అక్కడ వై దికళోభ- ((బహ్మవర్చస్సు) : “స్పష్టముగా కనబడు 
చుండెను. తతత లో (వకాశించుచున్న సూర్యమండలము వలె చూచుటకు 
శక్యముకాకుండ ఉండెను. 9 


మూ. శరణ్యం సర్వభూతానాం సుసంమృష్టాజిరం సదా, 
మృగైైర్బహుభిరా కర్ణం పక్షిసం_ఘైెః సమావృతమ్‌. వ్ర 


(ప, అ. సర్వభూతానామ్‌ = సకల| పాణులకు, శరణ్యమ్‌ = రక్షణము 
ఇచ్చునది, సదా == ఎల్బప్పుడు, సుసంమృష్టాజిరం = దక్కగా తుడవబడిన 
ముంగిళ్లు కలది, బహుభిః _ అనేక మెన, మృగె 8=మృగములచేత, ఆకీర్ణ మ్‌= 
వ్యాప్తము, పక్షిసం ఘైః = పక్షిసముదాయములశేత, సమావృతమ్‌ = ఆవరింప 
బడినది (అయిన ఆ|శమమండలమును చూచెను). 

తా. ఆ ఆ శమమండలములో అన్ని (పాణులు నిర్భయముగా నివసించు 
చుండెను. మాటిమాటికి తుడుచుచుండుటచెే ముంగిళ్లు శుభ్రముగా ఒప్పుచుం డెను. 


ఆ ఆ|శమమండ లములో ss కత కూడ' సుఖముగా నివసించు. 
చుండెను. ద క్రి 


మూ. పూజితం చోపనృత్తం చ నిత్యమప్పరసాం గణెః, 
విశాలైరగ్నిశర తైః నుగ్భాణ్జెరజినైః కుశైః. 4 


సమిద్భిసోయకలశై * ఫలమూలై శ్చ శోభితమ్‌, 
ఆర త్యైశ్చ మహావృషక్షైః పుణ్యః స్వాదుఫలై ర్భృతమ్‌. ర 


(వ. అ. అప్పరసామ్‌ = అప్పరఃస్త్రీలయొక్క_, గణెః = గణములచేత, 
పూజితం చ= పూజబింపబడినది, ఉపనృ త్ర తం చ = సమీపమునందు నృత్త తము 
చేయబడినది, విశాలైః=విశాలము లైన, అగ్నిశరణైః 8=అగ్ని గృహములచేతను, 
సృగ! =సృక్కులకేతను, ప్యాతలచేతను, అబినె నైక కనముతు తస, 


కుళైః == = కుళలచేతను, సమిద్భిః = వ సమిధలచేతను, తోయకలశై 3 =జలకలశల 
చేతను, ఫలమూలై శ్చ = ఫలములచేతను, మూలముల చేతను, శోభితమ్‌ 
[పకాశింపచేయ బడినది, ఆరణ్యైః = అరణ్యములకు సంబంధించిన, పుత్యైః = 


పవ్మితము లై లైన, స్వాదుఫలైః = మధుర మైన ఫలములు గల, మహావృమెః = 
మహావృక్షములచేత, ఉవశోభితమ్‌ = (పకాశింవచేయబడినది (అయిన ఆశ్రమ; 
= మండలమును చూచెను). 


తా. ఆ అ శమమండ లమును అవృ్ఫరస్త్రాలు పూజించుచు, నిత్యము అక్షడ. 
నృత్యము చేయుచుందురు. అది విశాలములైన అగ్నిగ్భృహములతోను, సుక్తుల. 
తోను, పాతలతోను, కృష్ణాజినాద్యజినములతోను, కుశలతోను, సమిధలతోను, 
ఉదకకలశలతోను, ఫలములతోను, మూలములతో ను ఒప్పుచుండెను. ఆ అ్యశమ 
మండలము చుట్టూ పవ్మితములు, మధురము లైన ఫలము. లిచ్చేవీ అయిన 
అరణ్యములో "పెరిగే మహావృక్షములు ఉండెను. కీర్‌ 


మూ. బలిహోమార్చితం పుణ్యం బహ్మ మోషనినాదితమ్‌, = 
_ పుష్పైళ్చాన్వైః పరిక్షిప్తం పద్మిన్యా చ సపద్మయా. 6 
(ప. అ. బలిహో మార్చితమ్‌ = భూతముల కిచ్చే ఆహారరూపము లైన 
_ బలులచేతను, పోమములచేతను పూజింవబడినది, పుణ్యమ్‌ = పవి తము, (బహ్మ. 
ఘోషనినాదితమ్‌ _ వేద ఘోషచేత (పతిధ్వనింపచేయబడినది, సపద్మయాజ 
పద్మములతో కూడిన, పద్మిన్యా = పద్మలతచేతను, అనై$ః = ఇతరములైన, 
పుష్పెశ్చ జ పుష్పములచేతను, పరిక్షి ప్రమ్‌ లం చుట్టూ వ్యాపమూ అయిన 
ఆ్మశమమండలమును చూచెను. 
తా. ఆ పవ్మిత మైన ఆశమమండలమునందు బలిహో మాదులతో దేవతా 
పూజలు జరుగుచుండెను. వేద ఘోషలు మారుమోగుచుండెను. దాని చుట్టూ 
వద్మములతో నిండిన పద్మలతలు, ఇత రపుష్పములు అధికముగా ఉండెను. 6 


మూ. ఫలమూలాశనె నై ర్దానెక్సిరకృష్ణాజినామృరై $, 
సూర్యవై శ్వాానరా భై శ్చ పురా ణెర్మునిభిర్యుతమ్‌. / 


వ. అ. ఫలమూలాశనై ః = పండ్లు, దుంపలు ఆహారముగా గలవారు, 
చాన్తైః = ఇం|దియని గహవంతులు, బీరకృష్ణాజినామృరై కి=నారచీరలను, కృష్ణా 
జ్రినములను వస్త్రములుగా ధరించినవారు, సూర్యవై శ్వానరాభెశ్చ = సూర్యుని 
వంటి, అగ్నివంటి కాంతి గలవారు అయిన, పురాణైః=|పాబీను లైన (వందల 


క్ర శ్రీమ దొమాయ ణమ 


కొలది సంవత్సరాల వయస్సు గల), మునిఖి*. "మునులతో, యుతమ్‌ ఎ 
కూడినదీ అయిన (ఆశమమందలమును చూచెను). ల. 


తా. ఆ ఆశమమండలములో, ఫలమూలములను ఆహారముగా తీసికొను 
వారు, ఇం;దియని|గహవంతులు, నారచీరలను, కృష్ణాజినములను ధరించిన 
వారు, సూర్యాగ్నులవంటి షభ. కలవారు అయిన అతివృద్దు లై లెన es 
నివసించుచుండిరి. - = గగ 


మూ. పుణ్యెశ్చ నియతాహారై ; శోభితం పరమర్షిభిః, | 
తద్‌ (బహ్మభవన్య పఖ్యం. బ్రహ్మ ఘోషనినాదితమ్‌. 8 


1వ. అ. పుణ్యః= పవి తులు, నియతాహారైః= నియత మైన ఆహారము: 
కలవారు అయిన, పరమర్షిభిః = గొప్ప బుషుల చేత, జోలి తమ్‌ _కోభింపచేయ.. 
బడినది, (బహ్మ ఘూష నినాదితమ్‌ = వెదఘోషదేత ధ్వనింపచేయబడినదై,. 
[బహ్మభవన పఖ్యమ్‌ = [బహ్మలోకముతో సమాన మైన, తత్‌ _- ఆ, (ఆశ్రమ 
oes చూచెను). 


తా. ఆ అృశమమండలమును పవితులు, ఆహారమునందు నియమము. 
పాటించువారు అయిన మహర్షులు కోభింపచేయు చుండిరి. వేదఘోషతో నిండి, 
యుండుటచే 'అది [బహ్మలో కము వల ఉండెను. 8. 


౪. మూ. బహ్మవిర్శిర్మహాభాగా ర్చాహ్మ జైరుపశోభితమ్‌, 
_ తద్దృష్ట్వా రాఘవః శ్రీమాంస్తాపసా|శమమణ్ణలమ్‌, gy: 
. అభ్యగచ్చన్మహా తేజా విజ్యం కృత్వా మహద్దనుః. 

(ప. అ. (బహ్మ విద్భిః= వేద వేత్తలు, మహాభా గైః = మహాభాగ్యవంతులు 
అయిన, _ద్రాహ్మణెః = బాహ్మణులచెత, ఉపశోభితమ్‌ _ (పకాశింవచేయ బడిన, 
తక్‌ = ఆ, తాపసా; (శ మమజ్దలమ్‌ = = మునుల ఆశమసముదాయమును, దృష్ట్యా 
ఆ చూటి, కి మాన్‌ క్రియతుడు, మహాతేజాః _ గొప్ప తేజస్సు కలవాడు. 

అయిన, రాఘవః = కాముడు, మహర్‌ _ Mee దన ధను. జ = ధనస్సును, 
విజ్యమ్‌ = నారి లేనిదానినిగా,. , కృత్వా ద చే చేసీ, అభ్యగచ్చత్‌ = సమీపించెను. 


తా. గొప్ప శ మహాతేజఃశాలీ అయిన రాముడు తన గొప్ప 


ఆర ణ్యకా౦డ్త ము స్ట. ఖై 


ధనస్సు నారిని విప్పివేసి, ' వెదవేత్త తలు, మహాపుణ్యాత్ములు - ఆయిన బ్రాహ్మ 
ఇులతో కోభించుచున్న ఆ మునుల, See వైష పు, వినయపూర్వక 
ముగా వెళ్హైను. 9 


Em దివ్యజ్ఞానోవప న్నాస్తె రామం దృష్ట్వా మహర్షయః, 10 
(=. అభిజభ్ము స్తదా పితా వైదేహీంచ యశస్వినీమ్‌. a 
న (వ. అ. దివ్యజ్ఞానోపవన్నాః = దివ్యజ్ఞానముతో కూడిన, తే మహరయః 
హ్‌ ఖో ల్‌ 
= ఆ మహర్షులు, రామమ్‌ == రాముణ్ణి, యశస్వినీమ్‌ = కీర్రిమంతురా లైన, 
వైదేహీం చ= సీతను, దృష్ట్యా = చూచి, పీతాః వా సంతోషించినవారై " తదా== 
అప్పుడు, అభిజగ్ముః = ఎదురుగా స్ట. 


రా. అప్పుడు, దివ్యజ్ఞానసంవన్ను లైన ఆ మహర్షులు, రాముడు, కీ ర 


మంతురా లైన పీతా తమ మ 1 వ వ చూచి, సంతోషముతో ఎదు 


రేగిరి. | చేరి 


మూ. తే తు సోమమివోద్య నం దృష్ట్వా వై దర్మచారిణమ్‌, 11 
లక్ష్మణం చై వ దృష్ట్వా తు వై దెహీం చ యశస్వినీమ్‌, 
మజ్జలాని _ప్రయుజ్షానా; (_పత్యగ్భుహ్హన్‌ దృఢ్నవతాః. 19 


(ప. అ. దృఢ _వతాః కు! దృఢ మెన 'తపోని యమము గల, తే-ఆ 
మహర్షులు, ఉద్య న్తమ్‌ = ఉదయించుచున్న, సోమమివ = చర్చదుడు వలె ఉన్న, 
ధర్మ చారిణమ్‌ = ధర్మము నాచరించు రాముణ్ణి, దృష్ట్యా తు = చూచి, లక్ష్మణం 
చైవ = లక్ష్మణుణ్ణి, యశస్వినీమ్‌ = కీ రి ద్ర Ke: వైదేహీం చ= సీతను, దృష్ట్వా 
తు చూచి, మజ్జలాని = మంగళక రము లైన వాక్యములను, పయుజ్ఞానాః = 
పయోగించుచు, _వత్యగృహ్లన్‌ = |(గహించిరి (సాదరముగా స్వాగతము 

తం? + స్టే 
లా. దృఢ మైన నియమములను ' పాటించు ఆ మహర్షులు, ఉదయించు 
చున్న సూర్యుడు వలె ఉన్న, ధర్మాచరణతత్పరు డై డెన ఆ రాముణ్ణి, లక్ష్మ ణుణ్ణ, 
క్ర. -ర్రిమంతురా. లైన సీతను చూచి, మంగళకరము లెన మాటలు య! వారికి. 
స్వాగతము పలికిఠ. మ న... 11, se) 


శ్రి శ్రీమ్మదామాయణము. 


_ మూ. రూపసంహననం లక్ష్మీం సౌకుమార్యం రాక, 
దద్భశుర్విస్మితాకారా రామస్య వనవాసినః. i 


వ. అ, వనవాసినః = వనములో నివసించువారు, అనా 
యొక్క, రూపసంహననమ్‌ = రూపమును శరీరసంఘటనమును, లక్ష్మీమ్‌ = 

శోభను, సౌకుమార్యమ్‌ = సౌకుమార్యమును, సువేషతామ్‌ = మంచి వేషమును, 
పిస్మితాకారాః == ఆశ్చర్యము చెందిన ఆకారములు కలవారై, దదృశుః చూచిరి. 


తా. వనములో నివసించేవారు రాముని రూపమును, శరీరసౌష్షవమును, 
శోభను, సౌకుమార్యమును, మంచి వేషమును చూచి ఆశ్చర్యభరితు ల లె8. 18 


మూ. వై దేహీం లక్ష్మణం రామం నేళ్రైరనిమిషైరివ, 
ఆశ్చర్యభూతాన్‌ దదృశుః సర్వే తే వనవాసినః. 14 


ప అ. సర్వే= సమస్త మైన, తే వనవాసినః = ఆ అరణ్యవాసులు, 
ఆశ్చర్యభూతాన్‌ = ఆశ్చర్యజనకులు గా ఉన్న, వై దేహీమ్‌ = సీతను, లక్ష్మణం 
చైవ = లక్ష్మణుణ్ణి, రామమ్‌ = రాముణ్ణీ, అనిమిషైరివ == రెప్పపాటు లేనివా. 
అన్నట్లున్న, నేత్త్రః = నేేతములతో, దదృశుః = చూచిరి. 


తా. వనములో ఆ జనులందరు,.. ఆశ్చర్యమును కలిగించే రూవసౌంద 
ర్యాదులు గల ఆ సీతను, లక్ష్మణుణ్ణి, రాముజ్జీ కూడ, రెప్పలు వాల్చకుండా 
చూచిరి, _. wg MA 


మూ. అత్రైనం హి మహాభాగా; సర్యభూతహాతే రతాః, 
అతిథిం పర్గశాలాయాం రాఘవం సంన్యవేశయన్‌. 1 


సళ్ళన అఆ, సర్యభూత హితే = సకల ప్రాణుల హితమునందు, రతాః = 
ఆస క్తి గల, మహాభాగాః = మహాత్ము లై లన ఆ మునులు, అత ఈ ఆ(శమము 
నందు, వర్ణశాలాయామ్‌ == పర్ణశాలలో, అతిథిమ్‌ = అతిథి యైన, ఏనం రాఘవమ్‌ 
=ఈ రాముజ్జి, సంన్యవేశయన్‌ = నివసింపచేసిరి, 


“తౌ, సకల ప్రాణుల హితమును కోరు. ఆ 3 మహర్షులు, _తమ' అతిథిగా. 
వచ్చిన ఆ రామునకు, ఆ ఆశమములోని ఒక్ష పర్ణశాలలో న్‌ మేర్పరచిరి.. 


ఆరణ్యకాండము' ::' | 


మూ. తతో త్‌ సత్కృత్య విధినా పావకోపమా;, 
| ఆజహుసే సే మహాభాగాః సలిలం ధర్మచారిణః. 16 


య. అ. తతః = అటు పిమ్మట, పావకోవమాః = అగ్నితో సమాను 
లైన, మహాభాగాః = మహాభాగ్యవంతు లైన, తే ఆ, ధర్మచారిణః = ధర్మా 
చరణ “చేయు మహర్షులు, విధినా = యథాశాస్త్రముగా , న ల 
రామస్య = కా సలిలమ్‌ = ఉదకమును, ఆజ[హుః = తీసికొని వచ్చిరి. 


తా. అగ్నితో సమానులు, ధర్మతత్పరులు, మహాత పోభాగ్యసంపన్నులూ 
అయిన ఆ మునులు యథాశాస్త్రముగా రాముణ్జి pee ఆతనికి ఉదకము 
aye 16 


మూ. మజ్జలాని _పయుక్షానా ముదా పరమయా యుతాః, 
“మూలం పుష్పం ఫలం సర్వమా[శమం'చ మహాత్మనః, 
* నివేదయిత్వా' ధర్మజ్ఞాసే తు పాజ్టులయోజ బువన్‌. 
వే. అ ధర్మజ్ఞాః=ధర్మములను ఎరిగిన, తే=ఆ మహర్షులు, మజ్జలాని 
= మంగళములను, (పయుజ్షూనాః = (పయోగించుచు, పరమయా = గొప్ప 
దైన, ముదా = సంతోషముతో, యుతాః = కూడినవారై, మూలమ్‌ = మూలము 
లను, పుష్పమ్‌ = పుష్పములను, ఫలమ్‌==-ఫలములను, సర్వమ్‌ = సమస్త మైన, 
ఆ[శమం చ = ఆ్యశమమును, మహాత్మనః = మహాత్ము డైన రామునకు, నివేద 
యిత్వా = సమర్పించి, (పాష్టలయః = కట్టబడిన దోసిళ్లు' కలవారై , అ|బువన్‌ 
= పలికిరి. 
తా. ధర్మము లన్ని తెలిసిన ఆ మునులు, చాల సంతోషించుచు, మహాత్ము 
డైన ఆ రామునకు మూలములను, పుష్పములను, ఫలములను, ఆ ఆ|శమము 
నంతనూ కూడ ల, స ఇట్టు పలికిరి. ey 


మూ. ధర్మపాలో జనస్యాస్య శరణ్యశ్చ మహాయశాః, 18 
పూజసియశ్చ మాన్యశ్చ రాజా దణ్జధరో గురుః. 


(ప. అ. రొజా = రాజు, మహాయశాః "= గొప్ప కీర్తి గలవాడు. అస్య 
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= ఈ, జనస్య = జనముయొక్కు, ధర్మపాలః = ధర్మమును పాలించువాడు. 
శరణ్యశ్చ = రక్షకుడు. పూజనీయశ్చ = పూజించదగినవాడు. మాన్యశృ = 
గౌరవించ దగినవాడు, దణ్బధరః = దండమును ధరించు (దుష్టులను శిక్షించు) 
వాడు, గురుః = పూజ్యుడు. 

౧. “తా రాజు గోప్ప కీర్తి గలవాడు. అందరు (పజల ధర్మమును సంర 
శంచువాడు. రక్షకుడు. పూజింపదగినవాడు. గౌరవింపదగినవాడు. దుష్టశిక్షకు 


డగుటిచే పూజ్యుడు. 18 
మూ. ఇన్ట్ఫిస్యైవ చతుర్భాగః (పజా రక్షతి రాఘవ, 19 
రాజా తస్మాద్యరాన్ఫోగాన్‌ రమ్యాన్‌ భు జై నమ 
స్మృతః. 


(ప. అ. రాఘవ = రామా 1 ఇన్ఫ్రిస్యెవ = ఇందునియొక్కయే, చతు 
ర్భాగకః = నాల్గవ భాగము, (పజాః = (వజలను, రక్షతి మనే రక్షించుచున్న ది. 
తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలననే, రాజా = రాజు, నమస్క్భతః అ నమస _రింప 
ప. వరాన్‌ =, శేష్టము లై లెన, రష్యూన్‌ = = సుందరము లైన, భోగాన్‌ 

భోగములను, భు జే జ అనుభ వించుచున్నాడు. 


తా. రామా 4 ఇందుని నాల్లవ అంశమే [పజలను రక్షించుచున్నది. 
అందువలననే రాజు అందరి నమస్కారములు అందికొనుచు, (*ష్టములు,సుంద 
రములూ అయిన భోగాలను అనుభ వించుచున్నాడు. 19 


మూ. తె వయం భవతా రతా భవద్విషయవాసినః, 
నగర్లో ననా సవా త్యం నో రాజా జనేశ్వరః. 20. 


(ప. అ. గ. a దేశమునందు నివసించుచున్న, తే 
వయమ్‌ = అట్టిమేము, భవతా=నీకేత, రతాః =రక్షించదగినవారము. నగరస్థః 
క _ నగరములో ఉన్నా, వనస్థో తా వనముల. ఉన్నా, జనేశ్యరః == జనులకు 
[పభువువైన, త్వమ్‌ = సవ, రాజా == రాజువు. 


a] 


తా. నీ దేశములో (రాజ్యములో )నివసించుచున్న మమ్ములను సీవే రక్షించ 


అరణ రకా ండము డ స్రీ 


వలెను: (ప్రజలకు (పేభువు వైన నివు నగరములో ఉన్నా, "వనములో ఉన్నా, 
'సీవే మాకు రాజువు. ee | 20 


మూ. న్య స్తదణా వయం రాజకోత కోధా జితేన్టియాః, 
రక్షణీయా స్త్యయా శశ్యదర్భభూతా స్తపోధనాః. 21 


(ప. అ. రాజన్‌ = రాజా! జిత కోధాః = జయింపబడిన కోధము కల 
వారము, జితేన్టింయాః = జయింపబడిన ఇం[దియములు కలవారము, తపోధనాః 
= తపస్వే ధనముగా గలవారము అయిన, వయమ్‌ = మేము, న్య స్తదణ్ణాః = 
“వీడువబడిన దండనము కలవాళ్ళము. గర్భభూతాః గర్భమువంటివార మైన 
“మేము, త్వయా = సీచేత, శశ్వత్‌ = ఎల్లప్పుడూ, రక్షణీయాః = రకింపదగిన 
వాళము. 

నో 

"తా, రాజా! మేము కోధ మును జయించి, జితేం్యదియులమై, తవసే 
ధన మని నమ్ముచు, అవకారుల పె కూడ దండ వయోగమును విడిచివేసినాము. 
అందుచేత నీవు మమ్ములను సర్వదా తల్లి గర్భమును రక్షించి నట్టు రక్షించ 
వలెను. 21 


మః ఏవముక్తా ఫలైర్మూలై: పుష్పైర న్యైశ్చ రాఘవమ్‌, 
వన్వ్యైశ్చ వివిధాహారై; సలక్ష్మ ణమవూజయన్‌. 2,2 


(ప. es ఇట్టు, ఉకార = పలికి, సలక్ష్మణమ్‌ =లక్షుణునితో 
కూడిన, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి, ఫలెః = ఫలములచెత, మూలెః = దుంపలచేత, 
పుష్పైః = పుష్పములచేత, అన్వైశ్చ = ఇతరము లైన, వన్యైః= వనమునకు 
సంబంధించిన, వివిధాహారై ః:=అనేకవిధము లైన ఆహారములచేత, అపూజయన్‌ 
= పూజించిరి. 


తా. మునులు ఈ విధముగ పలికి, లక్ష్మణస మేతు డైన ఆ రామునకు 
ఫలములు, మూలములు, పుష్పములు, వనములో లభించు ఇతరము లైన ఆహార 
ములు ఇచ్చి పూటించిక. 22 


మూ తథాన్యే తాపసాః సిద్దా రామం వై శ్వానరోపమా;, 
న్యాయవృతా యథాన్యాయం తర్పయామాసురిశ్వరమ్‌. 
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ఇత్యార్లే శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికా వ్యే భన 
(పథమ; సర్గః. 


(వ. అ. తథా= అల్లే, వైళ్వానరోవమాః = అగ్నితో సమాను లెన్క 
సిద్ధాః జ తవ *సిద్దులైన, అన్యే = ఇతరులైన, న్యాయ వృతాః కా న్యాయమైన 
[వవృత్తి గల, mis మహర్షులు, ఈశ్వరమ్‌ = |పభు వైన రాముణ్ణి, యథా 
న్యాయమ్‌ = న్యాయానుసారముగా, తర్పయామాసుః = సంతృ్భ ప్రి పివరచిం. 


తా, అగ్నితో సమానమైన తేజస్సు కలవారు, తహఃసిద్దులు, న్యాయ 
సమ్మత మైన [పవ రన కలవారు అయిన మరి కొందరు మునులుకూడ, ఈ 
విధముగానే, |వభు వెన రామునకు సంతోషము కలిగించిం. 28 


దాతకు శ్రీమదామాయణాం|ధవ్యా కఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో' 
. | | వధమనగణ నలా అష క్‌ 


అథ ద్వితీయః సర్గః 
[వనములో రామాదులను బిరాధుడు ఎీదిరించుట, ] 


మూ. కృతాతిథ్యోఒథ రామస్తు సూర్యస్యోదయనం (పతి, 
ఆమ న్హ్య స మునీన్‌ సర్వాన్‌ వనమేవాన్వగా హత. i 


(ప. అ. అధ . అటుపిమ్మట, కృతాతిథ్యః = చేయబడిన ఆతిథ్యము 
గల, సః రామస్తు= ఆ రాముడైతే, సూర్యస్య = సూర్యునియొక్క, ఉదయనం 
_పతి= _ ఉదయమునకు పూర్వము, సర్వాన్‌ =సమ స్తమైన, ముసీన్‌ = మునులను, 
ఆమ న్య వీడుగొల్సి, వనమెవ = వనమున, అన్యగాహత = |పవేశించెను. 


తా. (గ మునుల ఆతిథ్యము స్వీకరించి, సూర్యోదయమునకు 
పూర్వమె ఆ అందరి మునుల అనుజ్ఞ పొంది వనములోనికి (పవేశించెను. 1 


మూ. నానామృగగణాకీర్ణ మృక్షశార్లూలే సేవితమ్‌, . 
ధ్వ స్త్వవృక్షలతాగుల్మం దుర్దర్శసలిలాశయమ్‌.. ] 


నిష్కూజమానశకుని యొల్లికాగణనాదితమ్‌, 
లక్ష్ముణానుచరో రామో వనమధ్యం దదర్శ హు 8 


(ప. అ. లక్ష్మణానుచరః == లక్ష్మణుడు అనుచరుడుగా గల, రామః 
రాముడు, నానామృగగణాకీర్ణమ్‌ = అనేకవిధము లైన మృగముల సముదాయ 
ములచే వ్యా ప్రము, బుక్షళార్దూల సెవితమ్‌ = ఎలుగుబంటుల చేత, పెద్దపులులచేత 
సేవింపబడినది, ధ్వ స్తవృక్షలతాగుల్మమ్‌ = పాడుపడిన వృక్షములు, లతలు, 
పొదలు కలది, దుర్దర్శసలిలాశయమ్‌ = చూడ శక్యము కాని (కనబడని) జలా 
శయములు కలది, నిష్కాజమానశకుని = కూయుచున్న పక్షులు గలది, యొల్తి 
కాగణనాదితమ్‌ = అడవి ఈగల గుంపులచేత ధ్వనింపచేయ బడినది అ 
వనషధ్యమ్‌ = వనమధ్యమును, దదర్శ హ = = చూచెను. 
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తా. లక్షణునితో కూడిన రాముడు ఆ అరణ్యమధ్యమును చూచెను. 
ఎలుగుబంట్లు, పెద్ద పులులు మొదలైన తక తధము లైన మృగములు అక్కడ 
గుంపులు Te en తిరుగుచుండెను. “అక్కడ ఉన్న వృక్షములు, లతలు, 
పొదలు పాడుపడి యుండెను. చుట్టు పక్కల ఎక్కడా సరస్సులు మొదలైన 
జలాశయములు కనబడుటలేదు. పక్షులు కూయుచుండెను. అడవి ఈగల రొజ 
అంతటా వ్యాపించి ఉండెను. మం 


మూ. సీతయా సహ కాకుత్త్స స్తస్మిన్‌ ఘోరమృగాయుతే, 
దదర్శ పురుషాదం మహాస్యనమ్‌. 4 


(వ. అ. సీతయా సితతో కూడిన, -కాకుత్ర్యః= రాముడు, ఘోర 
మృగాయుతే = = ఘోరములైన మృగములతో కూడిన, తస్మిన్‌ = ఆ అరణ్య 
మధ్యమునందు, గెరిశృజ్లాభమ్‌ = పర్వత శిఖరమువంటి కాంతి గలవాడు, మహా 
స్యనమ్‌ = గొప్ప ధ్యని గలవాడు అయిన, పురుషాదమ్‌ = పురుమలను భక్షించే 
రాక్షసుని, దదర్శ = చూచెను. 


తా. సీతాస మేతు డైన రాముడు తత కు లైన మృగముల తో 
నిండిన ఆ అరణ్యమధ్యమున కందు గొప్ప ధ్వని చేయుచున్న ఒక నరభక్షకు డైన 
రాక్షసుని చూచెను. ఆతని దేహము వర్వత శిఖరము వలె ఉండెను. గీ 


క్‌ గభీరాక్షం మహావ క్రం వికటం వికటోదరమ్‌, 
బీభత్సం విషమం దీర్షం వికృతం మోరదర్శనమ్‌. రి 


పే. అ. గబిరాక్షమ్‌ = లోతైన నె తములు కలవాడు, మహావ క్రమ్‌ = 
పెద్ద ముఖము కలవాడు, వికటమ్‌ = వికారరూ పముతో ఉన్నవాడు, వికటోదరమ్‌ 
అ పతతి ఉన్న పొట్ట గలవాడు, వీభత్సమ్‌ = భయంకరుడు, (జుగుప్స 
కలిగించువాడు), విష మమ్‌ = వాల చిన్నది చాల పెద్దదీ అయిన అవయవ 
ములతో విషమముగా ఉన్నవాడూ, దిర్హమ్‌ = పొడ వైనవాడు, విక కృతమ్‌ = వికార 


ముగా ఉన్నవాడు, ఘోరదర్శనమ్‌ = భయంకరమైన తరగ తాం. 
అయిన oss . 


= రాక్షను ని కష్ట లోతుగాను, ముఖము చాల పెద్దదిగాను, పొట్ట 
వికారముగాను ఉండుటచే ' ఆతడు వికటరూవముత్రో జుగుప్స కలిగించే టట్టు 


| అరణ్యకాండ ము 18 


ఉండెను. ఆతని కరచరణాద్యవయవములు ' విష మముగా (హెచ్చుతగ్గులతో) 
ఉండెను. చాల పొడవుగా, వికృతాకారముతో ఉన్న ఆతడు చూచుటకు భయం 
కరుడుగా ఉండెను. 5 


మూ; వసానం చర్మ వైయా ఘం వసార్త౦ం రుధిరోక్షితమ్‌, 
(తాసనం సర్వభూతానాం వ్యాదితాస్యమివా న్తకమ్‌. 6 


(వ. అ. వైయా[ఘమ్‌ స వ్యా ఘసంబంధ మెన, చర్మ సమో చర్మొను, 
వసానమ్‌ = ధరించినవాడు, వసార్ద౦9మ్‌ = వసచేత తడిగా ఉన్నవాడు, రుధిరో 
శితమ్‌ = ర కముచేత తడపబడినవాడు, సర్యభూతానామ్‌ = సమస్త పాణు లకు, 
[తాసనమ్‌ = భయము కలిగించువాడు, వ్యాదితాస్యమ్‌ = తెరవబడిన ముఖము. 
గలవాడు, అ నకమ్‌ ఇవ == యముడు వలె ఉన్న వాడు అయిన (రాక్షసుని 

తా. వ్యాఘచర్మను ధరించిన ఆ రాక్షసుని శరీరము వసతో తడిగా 
ఉండెను. ర కముతో తడిసెను. సకల పాణులకు భయము కలిగించు ఆ రాక్ష 
సుడు నోరు తెరచుకొని మృత్యుదేవత వలె ఉండెను. 6 


మూ. తీన్‌ సింహాంశ్చతురో వ్యా మాన్‌ ద్వౌ వృకౌ పృషతాన్‌దశ 
'' సవిషాణం వసాదిగ్గం గజస్య చ శిరో మహత్‌, / 
అవసజ్యాయ సె శూలే వినద నం మహాస్వనమ్‌. 


ప. అ. త్రీన్‌ =మూడు, సింహాన్‌=సింహములను, చతురః = నాలుగు, 
వ్యా[ఘాన్‌ == పెద్దపులులను, ద్యౌ= రెండు, వృకౌ = తోడేళ్లను, దశ =. పది, 
పృషతాన్‌ = చుక్కల లేళ్లను, సవిషాణమ్‌=దంతములతో కూడిన, వసా దిగ్గమ్‌ 
= వసచేత పూయబడిన, మహత్‌ = పెద్దదైన, గజన్య శిరః = ఏనుగుయొక్క. 
తలను, ఆయే = ఇనుము వికారమైన, pare శూలము నందు, అవసజ్య == 
[గుచ్చి తగల్చుకొని, మహాస్వనమ్‌ = గొప్పధ్వని కలుగునట్టుగా, వినద న్లమ్‌= 
ధ్వని చేయుచున్న (రాక్షసుని చూచెను). 


తా. ఆ రాక్షసుడు మూడు సింహాలను, నో పెద్ద పులులను, రెండు 
తోడేళ్ళను, పది చుక్క_ల జింకలను, పైన a నిండిన, దంతనహి త మెన 


i " శ్రీముదామాయణము 


ఒక. పెద్ద ఏనుగు తలను ఇనుప శూలమునకు యై. స 
గట్టిగా అరచుచుండెను = జః 4 7 


మూ. స రామం లక్ష్మణం చై చెవ సీతాం దృష్ట్యా ద మె థిలీమ్‌, 
మ. (పజాః కాల ఇవా న్తకః.. 


(ప. అ. సః = అతడు, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, లక్ష్మణం చ=లక్ష్మణుణీ, 
మైథిలీమ్‌ = మిథిలానగరరాజపుతి యైన, సీతాం చ= సీతను, దృశ క. 


చూడగానే, సుసంకుద్ధః = = చాలా కోపగించినవా డై, అ నకః :=సంహారముచేయు, 
కాలః = యముడు, |పజాః ఇవ = న వలె, ఆభ్యధావత్‌ = = 
ఎదురుగా పరుగె త్తెను. 


తా. ఆ రాక్షసుడు రాముణ్ణి, లక్ష్మ ణుణ్ణీ, సీతను చూడగానే చాల కోవ 
ముతో యముడు సంహరించుటకై ప్రజలమీద పడి నట్టు, వారి వైపు పరుగ¢ 
వెళ్ళును, 


Ga Es 


ool 


మూ. స కృత్వా భైరవం నాదం చాలయన్నివ మేదినీమ్‌, 39 
అజ్కేనాదాయ క్‌ వై దహేమప్మకమ్య తద్యాబవీత్‌. 

Es అ. తదా = అప్పుడు, సః అతడు, వస హా భూమిని, చాల 
రుున్నివ=చలింపచేయుచున్నవాడు వలె, భె రవమ్‌=-భ యంకర మైన, నాదమ్‌ 
= ధ్వనిని, కృత్వా = చేసి, వై దేహీమ్‌ = సీతను, ఆజ్చే_న = ఒడిచేత (ఒడి 
లోనికి), ఆదాయ = తీసికొని, ఆపకమ్య = దూరముగా తొలగి, me 
పలికెను. వ wep 2s 


తా. అప్పు డాతడు భూమి దద్దరిల్తు నట్టు భయంకరముగ ధ్వని చేసి, 

సీతను ఒడిలోనికి తీసికొని, కొంచెము 'దూరము “తొలగి, ఇట్లు పలికెను. 9 

మూ. యువాం జటాబీరధరౌ సభార్యా క్షీణజీవిత 10 
_విష్టా దజ్ఞకారణ్యం శరచాపాసిధారిణౌ, 


అ. జటాచీరధరౌ = జటలను, నారలీరలను ధరించిన, క్షీణజీవితా 
=క్షీణించిన జీవితము గల, యువామ్‌ = = మీరిద్దరూ, సభార్యా= భార్యతో కూడిన 


అరణ్యకాండము 18. 


వారై, శరచాపాసిధారిణొ = శరములను, ధనస్సును, ఖడ్గములను ధరించినవారై , 
దణ కారణ్యమ్‌ వ దండకారణ్యమును, (పవిష్టా నా (పవెశించినారు. 

తా. | పీ రిద్దరూ జటావల్క్మలములు ధరించి, బార్యాసహితులై, ధను 
ర్భాణములను ఖద్గములను ధరించి, దండకారణ్యములో | పవేశించినారు. కీ 
ఆయువు మూడి డినదీ. . | 10 


మూ. కథం తావసయోర్వాం చ వాసః |పమదయా నహ. 11 
అధర్మచారిణౌ పాపౌ కౌ యువాం మునిదూషకౌ. 


(ప. అ. తాపసయోః = మునులైన, వామ్‌=మీ ఇదరికీ, పమదయా సహ 
= స్రీతో కూడ, వాసః = నివాసము, కథమ్‌ = ఎట్టు? అధర్మాచరిణౌ = అధర్మ 
మును ఆచరించుచున్న, మునిదూషకౌ = మునుల |వతమునకు విరుద్ధముగా 
(పవ ర్రించుచున్న, పాపా = పాపాత్ములెన, యువామ్‌ = మీ రిద్దరూ, “క్షా కా 
ఏవరు? 


తా. మునులై యుండి మీరిద్దరూ శ్రీతో కలిసి ఎట్టు పట 
మునుల నియమమునకు విరుద్దముగా అధర్మా చరణము చేయుచున్న పాపాత్ము 
వన మీరు ఎవరు? \ il 


ల అహం వనమిదం దుర్గం విరాధో నామ కాక, 12, 
చరామి సాయుదో నిత్యమృషిమాంసాని భక్షయన్‌. 

(ప. ఆ. అహమ్‌ =నేను, విరాధో నామ = విరాధు డను పేరు గల, 
రాక్షసః = రాక్షసుడను. సాయుధః = ఆయుధము ధరించినవాడనై , నిత్యమ్‌ = 
ఎల్లప్పుడు, బుషిమాంసాని = బుషుల మాంసములను, భక్షయన్‌ =భక్షించుచు, 
దుర్గమ్‌ = |పవేశింప శక్యముకాని, ఇదమ్‌ = ఈ, వనమ్‌ = వనమును, చరామి 
= సంచరించుచుందును. 


తా. నేను విరాధు డనేే పీరు గల రాక్ష సుడను. ఆయుధరారినై , En 

మాంసములు తినుచు నిత్యము, ఈ దుర్గమా రణ్యములో సంచరించుచుందును. 
మూ. ఇయం నారీ వరారోహా మమ భార్యా భవిష్యతి, 18 
యువయోః పావయోశ్సాహం పాస్యామి రుధిరం మృధే. 


i6 శ్రీమచామా యణము 


(ప. అ. వరారోహా రోష మైన కటివదేశము' గల, తయరు నోరి ఈ 
ఈ స్రీ, మమ నాయొక్క, భార్యా = భార్య, భవిష్యతి = కాగలదు. అహమ్‌. 
= నేను, మృధే = యుద్ధమున నందు, పాపయోః = పాపాత్ములెన, యువయోః 
మీ ఇద్దరీయొక్క., రుధిరమ్‌ = ర కమును, పాస్యామి = | తాగగలను. 


తా. సుందర మైన కటి పదేశము గల ఈ స్త్రీని నేను భార్యగా స్వికరిం 
చెదను. పాపాత్ములైన మీ ఇద్దరి ర క్రమును, యుద్దములో (తాగగలను. 18 


మూ. తస్యెవం |బువతో దుష్టం విరాధస్య దురాత్మనః, 14 
(శుత్వా సగర్వితం వాక్యం సం భానాా జనకాత్మజా. 
పే. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, [బువతః = పలుకుచున్న , దురాత్మనః శ 
దుష్టబుద్ధి గల, త స్యవిరాధస్య== ఆ విరాధునియొ క్కు, సగర్వితమ్‌ == గర్వముతో 
కూడిన, దుష్టమ్‌= దుష్టమెన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, (పత్యా నః న 
= సీత, సం|భానా = చాల భయపడినది. 


తా. దురాత్ము డై డెన విరాధుడు ఈ విధముగా పలికిన, గర్వముతో కూడిన 
దుష్టవాక్యమును విని సీత చాల భయపడెను. : 14 


మూ. సీతా పవేపితోద్యేగాత్‌ పవాతే కదళీ యథా. 15 

తాం దృష్ట్వా రాఘవః సీతాం విరా ధాజ్కగతాం శుభామ్‌, 

SEs వాక్యం ముఖేన పరిశుష్యతా. 16 

వ. అ. సీతా = సీత, ఉద్వేగాత్‌ = భయమువలన, వవాతే = అధిక 

మైన గాలి గల |వదేశమునందు, కదళీ యథా = అరటిచెట్టు వలె, వేవేపితా_ 

చాల వణకిపోయెను. రాఘవః =రాముడు, విరాధాజ; ..గతామ్‌ = విరాధుని ఒడిలో 

ఉన్న, శుఖామ్‌ = = మంగళ [వదురా లైన, తామ్‌ = ఆమెను, దృష్ట్వా = చూచి, 

పరిశుష్యతా = ఎండిపోవుచున్న , ముఖేన = ముఖముతో, లక్ష్మణమ్‌ == లక్ష్మణుని 
గూల వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 'అ(బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. సీత భయముతో, గాలివానలో అరటిచెట్టు వలె ee 
అప్పుడు విరాధుని ఒడిలో ఉన్న సీతను చూచి, రాముడు దుఃఖముచేత వాడి 


సా ల చు ములను ప్రి న క mf 2 “An Te TE 
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మూ. పళ్య సౌమ్య నరేన్ష్రన్య జనకస్యాత్మసంభవామ్‌, 
మమ భార్యాం శుభాచారాం విరాధాజ్మే (పవెశితామ్‌, 17 
స రతర రా జప్పుతీం యశస్వినిమ్‌. 


(ప, అ. సౌమ్య = &ఓ! 'సౌమ్యుడా ! నరేన్లిిస్య = మహారాజై న, జనకస స్య 
a జనకునియొక్క_, ఆత్మ సంభవామ్‌ = కుమా ర్తె, మమ భార్యామ్‌ =నా భార్య, 
శుభాచారామ్‌ = మంగళ పదమైన ఆచారము కలది, అత్య నసుఖసంవృద్దామ్‌ = 
అత్యధికమైన సుఖముతో పెరిగినది, యశస్వినీమ్‌ = కీ ర్రిమంతురాలు, విరా 
ధాజ్కే = విరాధుని ఒడిలో, |పవేశితామ్‌ = ఉంచబడినదీ అయిన, రాజపు! తీవ్‌ 
= రాజప్పుతియైన సీతను, పశ్య = చూడుము. 


తా, సౌమ్యుడ వైన లక్షణా ! జనకమహారాజు కూతురు, నా భార్య, 
సదాచారవంతురాలు, చాల సుఖములతో పెరిగినది, కీ ర్తిమంతురాలు అయిన ఈ 
సీత ఎట్టు విరాధుని ఒడిలోనికి లాగబడినదో చూచితివా : 17 


మూ. యద భి పతమసా శ్రసు (ప్రియం వరవృతం చ యత్‌, 18 
కె కియ్యాస్తు ను సుసంవృత్తం కి పమద్యవ లక్ష్మణ. 

(ప. అ. లక్ష్మణ == ఓ! లక్షణా! అస్మాసు జ మున. విషుయములొోో, 
యత్‌ = ఏది, అభ్మిపేతమ్‌ = ఇష్ట మైనదో, యత్‌ = ఏది, వరవృతం చ= 
వరముగా కోరబడినదో, అట్టి, కై కెయ్యాః = కై కేయికి, _ప్రియమ్‌=| పయ మైన 
విషయము, అదె $వ = ఇప్పుడే, శి పమ్‌ = నీ ఘముగా, సుసంవృ త్రమ్‌=బాగా 
జరిగిపో యినది. 


తా. లక్షణా ! కైకేయి మనకు ఏమి జరగవలె నని అభిలషించినదో, 
వరము ద్వారా కూడ కోరినదో అది, ఆతిశ్నీ ఘకాలములోనే, ఇప్పుడే, జరిగి 
పోయినది. రి 
మూ. యాన తుష్యతి రాజ్యేన ప్ముతార్జె దీర్షదర్శిసి, 19 
యయాహం సర్వభూతానాం (పియః స్థా పితో తనము 

అదేదాసీం సకామాసాయా మాతామధ్యమా మమ. 20 


18 


శ్రీమ[దామాయణము 
వ. అ.  దిర్హదర్శివీ = = దీర్హాలోచన క కల, 
ప్యుతునికొరశై న, రాజ్యేనజరాజ్యమచే ఎత, న వ 
= ఎవ శ్‌ తెచేత, సర్యభూతానామ్‌ = సకల 


అహమ్‌ __ 


యా == = ఎవ్యతె, ప్యుతార్జే = 
=సంతోషించలేదో, యయా 


పాణులకు, 'పియః అఆ ఇష్టుడ నైన, 
ఆన మ్య వనమ్‌ ___ వనమునుగూక్చి, 


(వస్థాపితః = a పంపబడితినో, యా 
మధ్యమా = = మధ్యమురా లై లెన' తల్రియో, 
అద్య == ఇప్పుడు, సకామా _ తీరిన కోరిక కలదైనది. 


తా. నా తల్పులలో మధ్యమురా లైన 5 కై కేయి చాల దూరపు టాలోచనతో, 
తన కుమారునకు రాజ్యము లభించుటతో 


రత చెందక అందరికీ ఇష్టుడ 
నైన నన్ను అరణ్యానికి వంపినదో ఆమె కో మ నేడు సఫల మెనది, 2,0 
మూ. పరస్పర్శాక్రు వెదేహా శక న దుః 


పితుర్వినాశాత్‌ సీ సామి! తే 


&్జ 


తరమస్సి మే 


గి 
అర 


స్వరాజ్యహరణాత థా. 21 
సౌమి తే వ లక్ష ణా Fm దెహ్యాః= | స్పర్యాత్‌ 
ద్‌ పరపురుష స్పర్శ (కంటె, పితుః 2 తం డియొక, 
కంటె, తథా = మరియు 

మే= నాకు, దుః 


వే. అ. 


= 
గ్రా? వినాశాత్‌ 


= మరణము 
| స్వరాజ్యహరణాల్‌ _ నా యా రాజ్యమును హ 


హరించుటకం టె, 
8ఖత రమ్‌ __ ఎకు ._వ దుఃఖమును కలిగించేది, నాస్తి లేదు. 
తా. లక్షణా * సీతను 


పరపురుషుడు స ఎఎళీంచుట, తండి మరణము, 
రాజ్యమును ఇతరులు అవపహు 
వ. లేదు. 


రంచుట_ఏటికి మించిన దుఃఖ హేతువు, నాకు 


21 


మూ. ఇత్తి (బువతి కాకుళ్ణే వాష్పకోకపరిప్పత,,  . 
అ్మబవీల్రక్షుణః (కుర్చి రుద్దో నాగ అ శసన్‌. 29 
(ప. అ. కాకుల్భే = రాముడు, ఇతి=ఇట్టు, |బువతి = పలుకుచుండగా, 
లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, బాష్పశోకవరిస్థతః =  బాష్పముతోను, శోకముతోను 
నిండినవాడై , ? (వ్యాకులుడై), కుద్ధః = కోపించిన వాడె, రుద్దః =అడ్డుకొ నబడిన, 


నాగ; ఇవ = సర్పము వలె, శం ప్రసన్‌ = నిట్టూర్చుచు, అవర్‌ = పలికెను. 

.. తా. రాముని మాటలు విని , లమ్మణుడు, శోక్మాక్రాంతుడై, బాష్పము 
విడచుచు, కోపించి, ఆడ్డగింపబడిన సర్పము వలె _ బుసలు కొట్టుచు, ఇటు 
పలికెను. 


~*~ లి. 


అరణ్యకాండము 19 


మూ. అనాథ ఇవ భూతానాం నాథ స్త్వం వాసవోపమః, .. నా 

మయా (పేష్యేణ కాకుత్స కిమర్థం పరితప్యసే. లీ 

(ప. అ. కాకుత్సు = రామా ! భూతానామ్‌ = (పాణు లందరికీ, నాథ == 

నాథుడవు, వాసవోపమః = దేవేం్యదునితో న. అయిన, త్వమ్‌ = నివు, 

అనాథః ఇవ = నాథుడు లేనివాడవు వలె, (పేష్యేణజ= కింకరుడ నై 3 మయా 

= నాతో కూడ ఉండి కూడ, కిమర్ధమ్‌ = a పరితప్య సే = దాధపడు 
చున్నావు? 

తా. రామా! సీవు సర్వభూతనాథుడవు. దేవేందునితో సమానుడు. 

నెనుఃని కింకరుడ నై ఉన్నాను. అట్టి సీవు అనాథుడు వలె. ఎందుకు చింతించు 

నప గెల్చి 


మూ. శరేణ నిహతస్యాద్య | మయా కుద్దేన రక్షసః, 
విరాధస్య గతాసోర్హి మహీ పాస్యతి కోణితమ్‌. 24 


(ప. అ. కుద్దేన = = కొ పంలిన్న ' మయో నాచెత్క అద్య = ఇప్పుడు, 
శ రేణ = బాణముచేత, నిహతస్య = కొట్టబడినవాడై, గతాసోః = పోయిన [పాణ 
ములు. గల., రక్షసః = రాక్షసుడైన, విరాధస్య = విరాధునియొక్క, కోణి తమ్‌ = 
ర కృమును, మహీ = భూమి, పాస్యతి = తాగగలదు. 


తా. డుద్దుడ నైన నేను బాణమును [వయోగించి సంహరించగా, రాక్షసు 

డైన ఈ విరాధుని ర కమును భూమి |తాగగలదు. 24 
మూ. రాజ్యకామ మమ క్రోధో భరతే యో బభూవ హ, 

 తంవిరాధే విమోక్యామి వజీ వ|జమివాచలే. 2లి 

(వే. అ. రాజ్యకామే = రాజ్యమునందు కోరిక గల, భరతే = భరతుని 

యందు, మమ = నాకు యః = ఏ, |కోధః=|కోధము, బభూవ హ=కలిగెనో, 


తమ్‌ = ఆ |కోధమును, వటి = ఇం(దుడు, వ్యజమ్‌ = వ జమును, అచలే ఇవ 
= పర్వతము పైన వలె, విరాధే = విరాధునిమీద, విమోఇ్యుమి = విడువగలను. 


తా. రాజమునందు కోరిక గల భరతునిపె నాకు పూరంము కలిగిన 


90 


శ్రీమ (దామాయణమ 


[క్‌ ధమును, దేవేర్యదుడు వ్యజమును వ 
ఈ విరాధునిసె విడువగలను. (చూవగలను) 


Cy 


| 25 

మూ. మమ భుజబల వేగ వేగిత్ర; 

౧ ఇ వతతు శరొఒస్య మహాన్‌ మహోరసి, 
వ్యపనయతు తనోశ్చ జీవితం 
పతతు తతశ్చ మహీం విమార్గితః. గి 


ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్జే 
ద్వితీయ; సర్గః. 

వే. అ. మమజనాయొక్క, భుజబల వేగవేగిత 
వేగముచేత వేగము కలదిగా చేయబడిన, 
అస్యవవనియొక్క, మహోరసి = గొన్న వక్షః 
తనోః= వీని శరీరమునుండి, జీవితమ్‌ 
గాక. తత; - అటు పమ్మట, 
మహీమ్‌ = భూమిని గూర్చి, వతతు = పడుగాక. 


' తా, "నా భుజబల వేగముచే వేగముగా 
ఈ రాక్షసుని విశాలమైన వక్ష 
[పాణములను తొలగించుగాక. 
గాక, . 


ర్వతము పె విడచి ((వయోగించి) నట్లు 


= భు జబలముయొక్క . 
మహాన్‌ =గొప్పదై న, శరః== బాణము, . 
సలముమీద, పతతు _ వడుగాక. . 
= జీవితమును, వ్యపనయతు-తొలగించు.. 


విఘూర్ణిత 8 = తిరిగిపోవు నట్టు చేయబడినవాడై , 


_పయోగింపబడిన గొప్ప బాణము 
కిస్టలముమీద వడుగాక. ఈతని శరీరమునుండి | 
అప్పు డీతడు తిరిగిపోవుచు నేలమీద వడిపోవ ' 


“దాలానందిని*అన్స . 


రెండవ సర్గ సమాప్రము.. 


శ్రీమ్మదామాయ ణాంధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో ' 


అథ తృతీయః సర్గః 


[బిరాధునితో రాయుశు నంఖావ్షించుట, రామలక్షల్లణులు బిరాధుని 
వై బాణములు వ్రయోగించుట. విరాధుడు సోదోథిలిద్దరిని ఎ త్రికొని 
వొనములోసనిక పోల్రుట]. 


మూ, అథోవాచ పునర్వాక్యం విరాధః పూరయన్వనమ్‌, 
పృచ్చతో మమ హి|బూతం కౌ యువాం క్వ గమిష్యథః. 


(ప. అ. అథ =అటుపిమ్మట, విరాధ$=విరాధుడు, వనమ్‌ = వనమును, 
పూరయన్‌ =శబ్రముచేత నింపుచు, పునః=మరల, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ 
= పలికెను, పృచ్చతః = ఎ అడుగుచున్న , మమ = నాకు, బూతమ్‌ = చెప్పండి. 
యువామ్‌ = మీరిద్దరు, కౌ == ఎవరు? కం = ఎకుడికి, స. 


a టు 
తా. పిమ్మట ఆ క. అరణ్యము (ప్ర ఏతిధ్వనించు నట్టు మరల ఇట్టు 
పలికెను. “నేను అడుగుచున్నాను; చెప్పుడు- మీరిద్ధరు స ఎక్క డికి 
వె శైదరు?”' 1 


మూ. తమువాచ తతో రామో రాక్షసం జ్యలితాననమ్‌, 
పృచ్చ న్తం సుమహా తేజా ఇఇ్వైకుకులమాత్మన;. ను 
వ. అ. en సుమహాతేజాః = చాల గొప్ప తేజస్సు 
గల, రామః = రాముడు, పృచ్చ న్వమ్‌=(వశ్నించుచున్న , జ్యలితాననమమండు 
దున్న ముఖము గల, తం రాక్షసమ్‌ = ఆ రాక్షసుని గూర్చె ఆత్మనః = జ తన 
యొక en + ఇక్వాకుకులమ్‌ == ఇఇ్యాకువంశమును, ఉవాచ ౨ చెపె ప్పెను. 


తా. పిమ్మట, మహాతేజఃశాలి యైన రాముడు, ఆ విధముగా. (వళ్నించ్లు 
చున్న, (పజ్వలించుచున్న ముఖము గల ఆ మ షై ఇఇజ్వాకువంళమును 
గూర్చి చెప్పెను. మ లు 3 | J 


E59 
a) 
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మూ. క్ష తియా వృత్రసం ౦పన్నా వద్ది నౌ వనగోచరా, 

త్వాం తు వేదితుమిచ్భావః క చరసి దబ్జకాన్‌. క 

Er అ. నౌ మమ్ములను, వృత్తసంవన్నా = సచ్చరి తముతో కూడిన, | 
వనగోచరౌ = వనములో స సంచరించుచున కలయా క్ష్యతియులనుగా, విద్ధి | 
= తెలుసుకొనుము. త్వాం తుని నిన్ను గూర్చి కూడ ౪ వదితుమ్‌ తెలుసుకొను. | 
టకు, ఇచ్చావః = కోరుచున్నాము. దణ్దకాన్‌ = = దండకారణ్యమును, చరసీ= | | 
సంచరించుచున్నావు; త్వమ్‌ = నీవు, కశ ఎ వ్వడవు 2 


తా. వనమునకు వచ్చి | ఉన్న మేము మంచి వృత్తము (నడవడిక) గల 
క్ష్యతియులము. నీ వెవరో కూడ తెలుసుకొన గోరుచున్నాము. దండకారణ్యములో 
సంచరించుచున్నావు, వ వెవ్వరవు ? Fw నీ 


మూ, oe విరాధస్తు రామం సత్యపరా కమమ్‌, 
హవన వక్ష్యామి తే తె రాజన్‌ నిబోధ మమ రాఘవ. కీ /. 





(ప, ఆ, విరాధస్తు = విరాధుడు, సత్యవరా[క్రమమ్‌ = సత్య మైన వర్మాక 
మము గల, తం ల = రాముజ్జి గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. హా Fe ఆహా! 





= నాకు anes నిబోధ _ తెలిసికొనుము 


తా. విరాధుడు సత్యమైన పరా కమముగల రామునితో ఇటనెను_ “రామా? 
౧ 


శ 


నే నెవరో నీకు చె ప్పెదను, వినుము”. 


మూ. పుతః కిల జవస్యాహం మాతా మమ శత ్హహదా, 
స 


స అ, అహమ్‌ = నేను, జ నక = జవునియొక 0 
డను కదా; శత్మహదా = కత హద, మమ నాయొక్క, మాతాం తల్లి. 
పృథివ్యామ్‌ = భూమిపై ఉన్న షః సర్వరాక్షసాః=సకలరాక్షసులు, మామ్‌ నన్ను, 
వ? ఇతి విరాధుడు అని, ఆహుః = అందురు. డ్‌ 

తా. నేను జవని పతుడను. స్‌ కక నా తల్లి. భూమిమీద రాక్షను 
అందరూ నన్ను విరాధు డని అందురు. . ట్ట 
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మూ. తవసా చాభిసం| పాపా దహ్మణో హి (పసాదజా, 
శ స్రణావధ్యతా లో కేఒచ్చే ద్యాభేద్యత్వ మేవ చ, 6 


"కః అ. తవసా=తపస్సుచేత, (బహ్మణః=(బహ్మయొక్క, వేసాదజా 
= అను గహమువలన కలిగిన, లోకే లోకమునందు, శ స్త్రేణ = శస్రముచేత, 
అవధ్యతా = వధింప శక్యము కాకపోవుట, అభిసం| పాపా = పొందబడినది. అచ్చే 
ద్యాబేద్యత్వమేవ చ = చెదింప ఛక్యముకాక పోవుట, భేదింవ శకకరముకాక పోవుట 


కూడ (పొందబడినవి)... 

తా. నేను తవస్సు చేసి, బహ్మ అన్మగహముచే లోకములో ఎవ్వరిచేత 
చెదించుటకు గాని, భేదించుటకు గాని, చంపుటకు గాని శక్యము కాకుండుటను 
సంపాదించితిని. Se Ge A 6 


మూ. ఉత్సృజ్య పమదామేనామనపేకొ యథాగతమ్‌, 
_ త్యరమాణాౌ పలాయేథాం న వాం జీవితమాదదే. (i 


ప. అ. ఏనామ్‌- ఈ, [వమదామ్‌ == శ్రీని, ఉత్స్ఫృజ్య=విడచి, అన పేక్షా 
= ఈమెపై అపేక్ష లేనివారై, తృ్వరమాణౌ =. తొందరపడుచు, యథాగతమ్‌ _ 
వచ్చిన, పలాయేథామ్‌ = పారిపొండి. వామ్‌ = మీఇదరియొక్క , జీవితమ్‌ _ 
జీవితమును, న ఆదదె=[గహించను. 


తా. మీ రిద్దరూ ఈ త్రపె ఆశ వదలుకొని, ఈమెను విడిచి పెట్టి, వచ్చిన 
దారినే శీ ఘముగా పారిపొండి..మీ [పాణాలు తీయను. (/ 


మూ. తం రామః _పత్యువాచేదం కోపసంర కలోచన,, 
రాక్షసం వికృతాకారం విరాధం 'పావచేతనమ్‌- ర్రీ 
(వే. అ. రామః = రాముడు, కోపసంర కలోచనః = కోవముచేత ఎజ్జనెన 
నె తములు కలవాడై, “ వికృతాకారమ్‌ = వికృతమైన ఆకారము గలవాడు, పాప 
చేతసమ్‌ _ పాపచితము కలవాడు అయిన, తమ్‌ = ఆ, విరాధం రాక్షసమ్‌ __ 
విరాధు డను రాక్షసుని' గూర్చి, [(పత్యువాచ = తిరిగి వలికెను. 


తా. రాముడు కోపముతో కళ్ళు ఎజ్జజేసి, వికృత మైన ఆకారము గల, 
దుష్టబుద్ధి యైన ఆ విరాధరాక్ష సునితో ఇట్టు పలి కెను. , | 8 


మూ. కుద ధికాం తు హీనార్థం మృత్యుమన్వేషనే (ధువమ్‌, 
రణే (పాప్చ్యసి సంతిష్ట న కు జీవన్‌ విమోక్ష్య సె. 9 


వ. అ. కుద = నీచుడా! హినార్థమ్‌ = నీచకార్యములు చేయు, త్వామ్‌ 

న్ను గూర్చి, ధిక్‌ =నింద అగుగాక. (ధువమ్‌_ నిశ్చయముగా, మృత్యుమ్‌= 
వ. అన్వేష N= వెదకుచున్నా వు. రణ యుద్దమునందు, పాహ్స్యని 
అ మృత్యువును పొందగలవు. జీవన్‌ = (బతికి యుండి, మేపైనాక నాకు (నానుండి), 
న విమోక్ష్య సే = విడుదల పొందవ. 


తా. భీ! దుష్టకార్యము చేయ దలచిన నీచుడా : నీవు నిశ్చయముగా 
మృత్యువునే అన్వేషించుచున్నా వు. యుద్దములో నీకు ల లభించగలదు. 
నిన్ను పాణాలతో విడువను 9 
మూ. తత; సజ్యం ధనుః కృత్వా రామః నునిళితాన్‌ శరాన్‌, 

సుశీ ఘమభిసంధాయ రాక్షసం నిజఘాన హ్‌ 10 

ప. అ. తతః = అటు య. మ. రాముడు, ధనుః శ జ ధనస్సును, 


యెన, శరాన్‌ = బాణములను, ( = చాల es 


తా. పదప రాముడు ధనస్సును ఎక గ్రా పెట్టి, శీఘముగా చాల వాడి యైన 

బాణములు సంధించి, ఆ రాక్షనుని కొ ను. 10 
మూ. ధనుషా జ్యాగుణవతా సప్త బాణాన్‌ కత స 

రుక్కపుజ్ఞాన్‌ మహావెగాన్‌ సుపర్ణానిలతుల్యగాన్‌. ll 

Ea అ. జ్యాగుణవతా-నారితో కూడిన, ధనుషా=ధనస్సుచేత, రుక్కపు 

జ్ఞాన్‌ == బంగారు పొన్నులు గల, మహావేగాన్‌ __ = గొప్ప వేగము గల, సుపర్ణా 


నిలతుల్యగాన్‌_గరుత్య ౦తునితోను వాయువుతోను సమముగా నెట్ట, సప్త క 
= ఏడు బాణములను, ముమోచ హహ. విడచెను. 
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తా. రాముడు ధనస్సుకు నారి కట్టి, బంగారు పొన్నులతో, మహావేగము 
గల, గరుత్మంతుడు వలె, వాయువు వలె (పయాణించె ఏడు బాణములు [ప్రయో 
'గించెను. ఖే! 
మూ. తే శరీరం విరాధస్య భిత్త్వా బర్జి ఇవాససః, 
నిపేతుః కోణితాదిగ్గా ధరణ్యాం పావకోవవమూః, 12 
(ప. అ. పావకోసమాః అగ్నితో సమానమైన, తే ఆ శరములు, 
బర్హి ణవాససః = నెమలి పింఛము వస్త్రముగా గల, విరాధస్య= విరాధుని యొక్క, 


శరీరమ్‌ _ శరీరమును, భిత్త్వా = (బద్దలుకొట్టి, శోణితాదిగ్దాః = ర క్రముచేత 
పూయబడినవై , ధరణ్యామ్‌ = నేలమీద, నిపేతుః = పడినవి. 


తా. అగ్నితో సమాన మైన ఆ బాణములు, నెమలిపింఛమును వస్త్రముగా 

ధరించి ఉన్న ఆ విరాధుని శరీర ను ఛేదించి, ర కముతో తడిసినవై నేలమీద 

పడినవి. 12 
మూ. స విద్దో న్యస్య 9 వైదేహీం శూలముద్యమ్య రాక్షసః, 

అభ్య దవతు ఎస సంకుద్రస్తదా రామం సలక్ష్మణమ్‌. 13 


ట్ర అ. విద్ధః = వ. సక రాక్షసః = ఆ రాక్షసుడు, తదా = 

తప్పుడు, వై దేహీమ్‌ = నీ సతను, న్యస్య = కింద ఉంచి, శూలమ్‌ = శూలమును, 

ఉద్యమ్య = ఎత్తి, సుసం; య. = చాలా కోపించినవా డై, సలక్షణమ్‌ = లక్ష్మణ 
సహితుడైన, రామమ్‌ = రాముని ని(కి), తపం = ఎదురుగా పరుగె త్రెను. 


తా. బాణముల దెబ్బ తిన్న ఆ రాక్షసుడు సీతను కిందికి దింపివేసి, 
'శూలమును పెకెత్తి, చాల కోపముతో రా రామలక్ష్మణుల మీదికి పరుగె తెను. 1్రీ 
మూ. న వినద్య మహానాదం శూలం శ|కధ్యజోపమమ్‌, _.. 
(పగ్భహ్యాశోభత తదా వ్యాతానన ఇవా న్తకః. 14 
(వ. ఆ. తదా= అప్పుడు, సః= ఆతడు, మహానాదమ్‌ = గొప్ప నాదము 
'కలుగునట్టుగా , వినద్య = అరచి, శ| కధ్యజోపమమ్‌ = ఇం దధ్యజముతో సమాన 
మైన, కూలమ్‌ = హలమును, |పగ్భహ్య = |గహించి, వ్యాతాననః = తెరవబడిన 
ముఖము గల, అ న్తక ఇవ ='మృత్యుదేవత వలె, అకోభత = | పకాశించెను. 
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తా. అప్పు డా రాక్షసుడు ఇం దధ్యజము వలె చాల క వైన ఆ శూల 
మును పట్టుకొని, గొప్ప నాదము కలుగు ౫ నట్టు అరచుచు, నోరు తెరచుకొని వచ్చి 


మీద వడుచున్న , మృత్యుదేవత వలె ఉండెను 14 


మూ. అధ తౌ భాతరౌ దీప్తం శరవర్షం వవర్షతుః, 


విరాదే రాక్షసే తస్మిన్‌ కాలా న్రకయమోపమే. 15 | 


వ 


వే. అ. అథ = అటుపిమ్మట, తౌ ఆ, [కాతరౌ = సోదరులు, కాలాన్ల 
కయమోవమేజ పలయ కాలము నందు, సంహారకు డైన యమునితో సమాను డైన, 


తన్మిన్‌ = ఆ, రాక్షసేజ రాక్షసుడైన, విరాధే= విరాదునిమీద. డి సకల వజ 


Se శరెవర్గమ్‌ = = బాణవర్గమును, వవర్షతుః = వర్షించిరి. 


తా, [పలయకాలమునందు.. సర్వసంహారకు డైన యముని వలె ఉన్న 
రాక్షసు డైన ఆ విరాధుని పై ఆ సోదర లివరు, | పజ; లించుచున్న బాణవర్షము 


కురిపించిరి. ET; ' 


జృమృత రాక్షసః, 


జృమృమాణస్య త్తే దాణా; కాయాన్ని ష్పెతురావగాః.16 . 


0 


; అజ్బమృత = ఆవ్సలించెను. 
శరీరమునుండి, 


ఆశుగా; __ క్‌ వె ఏ, తే దాణా = ఆ sen నిష వః = బైటకు 


ఆవులించెను. ఆత డా విధముగా ఆవులించగానే, వాని న బాణము 
నీ 


లన్నీ బైటకు వచ్చెను, wp wr 16 
మూ, స్పర్శాత్తు వరదానేన (పాణాన్‌ సంరో "ధ్య రాక్షస, | 
విరాధః హలముద్యమ్య రాఘవావభ్యధా వత : 17 


See రాశ్షనః ఇ రాకను డైన, విరాధః _ విరాధుడు. వ Ses 


a 
tia 
ణే 


అరణ్యకాండ ము 1, 


_"దానముతో, స్పర్మాత్‌ తు= స్పర్శవలన (సంబంధమువలన), (ప్రాణాన్‌ = ప్రాణ 
ములను, సంరోధ్య = నిల చునట్టుచేసి, శూలమ్‌ = శూలమును, ఉద్యమ్య = ఎ తి, 
రాఘవౌ = రామలక్ష్మణులను గూర్చి, అభ్యధావత = పరుగెతెను. 

తా. ఆ విరాధుడు, వర్మపభావమువలన, |పాణములు మా| తము బై టకు 
పోకుండు నట్టు నిరోధించుకొని శూలమును ఎత్తి రామలక్ష్మణులమీదికి పరు 
గెతెను. ee 7 


క . తచ్చూలం వ|జసంకాశం గగనే జ్వలనోపమమ్‌, 
ననన శరాభ్యాం చిచ్చెద రామః శ స్తభృతాంవర :. 


(ప. అ. శస్త్రభృతామ్‌ = శస్త్రధారులలో ల _ప్షుడైన, రామః = 
రాముడు, జ్వలనోపమమ్‌ అ అగ్నితోసమాన వై మైన, వ్యజసంకాశమ్‌ = వ్యజముతో 
సమాన మెన, తత్‌ శూలమ్‌ = ఆ శూలమును, వక = రెండు, శరాభ్యామ్‌= 
దాణములచేత గగనే = ఆకాశథమునందు, చిచ్చేద = ఊర దంతెను 


తా. శస్త్రధారులలో (శేమ్షడెన రాముడు వ్యజముతో సమానము, అగ్ని 
తుల్యము అయిన ఆ శూలమును రెండు బాణములచేత ఆకాశమునందే ఖండించెను. 


మూ, త|దామవిశిఖై శ్చిన్నం శూలం తస్యాపతద్భువి, 
పపాతాశనినా చ్చిన్నం మేరోరివ శిలాతలమ్‌. 19 
వే. ఆ. రామవిశిఖై ః = రాముని బాణములచేత, ఛిన్నమ్‌ = ఛెదించబడి 
నదె, తత్‌ శూలమ్‌ = ఆ శూలము, భువి=నేలమీద, అపతత్‌ = వడెను. అశనినా 
= వ్యజాయుధముచెత, ఛిన్నమ్‌= చేదించబడిన, మేరోః= మేరుపర్వతముయొక్త 
శిలాతలమ్‌ ఇవ = శిలవలె, పపాత _ వడెను. 
తా. రాముడు బాణములచేత ఛేదించిన ఆ శూలము నేలమీద వడెను. 
అది వ్యజముచేత ఛేదించబడిన మేరుపర్వతశిలాతలము వలపడెను ' 8 


మూ. తౌ ఖడ్గౌ క్షి వముద్యమ్య కృష్ణసర్చావివోద్యతా, 
 తూరమాపేతతు స్తస్య తదా |పహరతాం బలాత, 20: 


వ్ర 


Ce 


5. అ. తేడా అ ప్పుడు, తౌ ఆ రామలక్ష్మణులు, ఉద్యతా పిక్‌ 
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లేచుచున్న, కృష సర్బావివ = తాచుపాములవలె ఉన్న. ఖడ్గ == రెండుఖడ్గము 
లను, క్షిపమ్‌ = నీ ఘముగా, ఉద్యమ్య = ఎతి, తూర్ణమ్‌ కీ ఘముగా, తన్య 
= ఆతని సమీవమును గూర్చి, ఆపేతతుః = దుమికిరి. బలాత్‌ = బలమువలన, 


పహరతామ్‌ _ కొటిరి. 
we చు 


కా. అప్పుడు ఆ రామలక్ష్మణులు వెంటనే పెకి లేచుచున్న | తాచుపాముల 
వలె ఉన్న రెండు ఖడ్గములను శీఘముగా ఎత్తి, తొందరగా ఆ రాక్షసుని పెకి 
దుమికి బలముగా కొట్టిరి. 20 


మూ. స వధ్యమానః సుభృశం భుజాభ్యాం పరిగృహ్య తౌ, 
అ పకమవ్వా నరవ్యా! ఘౌ రె దః _వస్థాతుమైచ్చత. 2 


వ. అ. వధ్యమానః = కొట్టబడుచున్న, రౌ|దః డా భయంకరుడైన, సః 
= ఆ విరాధుడు, అ పకమ్చ్యౌ= యుద్దములో క దల్బశక్యము కానివారై న, నర 
వ్యా(ఘౌ = నరులలో _శష్టు లెన, తౌ= ఆ రామలక్ష్మణులను, భుజాభ్యామ్‌ == 
భుజములతో , సుభృశమ్‌ = గట్టిగా, పరిగృహ్య = పట్టుకొని, పస్థాతుమ్‌ = 
(పయాణ మగుటకు , ఐచ్చత oe ఇచ్చయించెను. 


తా. ఆ రామలక్షణులు ఆ విధముగా కొట్టుచుండగా, ఆ విరాధుడు, 


యుద్దములో కదల్చ శక్యము కాని ఆ నర।శష్టులను బాసువులతో గట్టిగా పట్టు 
కొని వెళ్ళవలె నని సంకల్పించెను. 21 


మూ. తస్యాభి పాయమాజ్ఞాయ రామో లక్కణమ।బవీక్‌, 
వహత్యయమలం తావత్చథానేన తు రాక్షనః. 29 


వ. అ. తస్య=వానియొక్క, అభి ప్రాయమ్‌_.అధి పాయమును, ఆజ్ఞాయ 
= తెలుసుకొని, రామః = రాముడు, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, అ|బవీత్‌ 
డా పలికెను. అయం రాక్షసః = ఈ రాక్షసుడు, అనేన పథా=ఈ మార్గముచేత, 


అలమ్‌ = చక్కగా, వహతు తావత్‌ _ మోయుగాక, 


తా. రాము డాతని అభిప్రాయము తెలిసికొని లక్ష్మణునితో ఇటు పలికెను. 

లిసి నో ఇట్లు 
ఈ రాక్షసుడు మనలను ఈ-మార్షము మీడుగా 'మోసికొనిపోయిన మోసుకు 
పోనిచ్చెదము. Bae 29 


అరణ్యకాండము 29 


మూ. యథా చేచ్చతి సౌమ్మితే తథా వహతు రాక్షసః, 
ఆయమేవ హి నః పన్దా యేన యాతి నిశాచరః. 28 


(ప. అ. సౌొమ్మితే = లక్షణా! రాక్షసః ఆక రాత నురుు యతో ఎట్లు, 
ఇచ్చతి — కోరుచున్నాడో, తథా = అట్టు, వహతు — మోయుగాక. నిశాచరః వాం 
ఈ రాక్షసుడు, యేన = ఏ మార్గముచేత , యాతి = వెష్టచున్నాడో, తుప్‌ 


ఇదే, న = మనయొక్క, పన్గాః హి మార్గముకదా. 


తా. లక్షణా! ఈ రాక్షసున కిష్టము వచ్చి నట్టు మనలను మోసికొని: 
పోనిమ్ము. ఈ రాక్షసుడు వెళ్టుచున్న దారిలోనే మనము వెళ్లవలసి ఉన్నది కదా. 


మూ. సతు స్వబలవిర్యేణ సముత్తిప్య నిశాచరః, 
బాలావివ స్కన్టగతౌ చకారాతిబలోద్దతః. 94. 


Er అ. అతిబలోద్దతః = అధిక మెన బల ముచేత గర్వించిన , సః= ఆ, 
నిశాచరః తు = రాక్షనుడైతే, స్వబల వీర్యేణ = తన బలముచేతను వీర్యముచేతను, 
సముత్రిష్య = ఎత్తి, వాలావివ = చిన్నపిల్లలను వలె, స్కన్గగతౌ = భుజముల పె 

త్న కో అ ధి an 
ఉన్న వారినిగా, చకార = చెసెను. 


తా. అధిక మెన బలముచేత గర్వించిన ఆ రాక్షసుడు, తన బలపరా[కమ. 
ములచేత ఆ రామలక్ష్మణులను పెకెత్తి చిన్న పిల్లలను వలె బుజముల "పె. 
కూర్చుండ పెట్టుకొనెను. 24 


మూ. తావారోప్య తతః స్కన్ధం రాఘవౌ రజనిచరః, 
విరాద్రా వినదన్‌ మోరం జగామాభిముఖో వనమ్‌. 25 


(ప. అ. తతః అటుపిమ్మట, రజనసీచరః = రాక్షసుడై న, క్రొ తన క 
వరాధుడు, తౌ రాఘవౌ = ఆ రామలక్ష్మణులను, స్క-_న్లమ్‌ = బుజమును, ఆరోప్య 
= ఎక్కించుకొని, ఘోరమ్‌ = భయంకరముగా,  వినదన్‌ = ధ్వనిచేయుచు, 
వనమ్‌ అభిముఖః అరణ్యమునకు అభిముఖుడై , జగామ = వెళ్ళిను. 


తా. పిమ్మట ఆ రాక్షసుడైన విరాధుడు, ఆ రామలక్ష్మణులను బుజము షె. 
ఎక్కించుకొని, భయంకరముగా ధ్వని చేయుచు అరణ్యము వైపు వెళ్లెను. 25. 
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మూ. వనం మహామెఘనిభం (ప్రవిష్టో ౨. 
దుమైర్మవాద్భిర్వివిధై. రు పేతమ్‌, - 
నానావిధై 8 పకీకులై రిచి తం 
శివాయుతం వ్యాలమృగై ర్వికిర్లమ్‌. 26 


ఇత్యార్షే శ్రీమ్మ దామాయణే వాల్మికీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్డే 
తృతీయ; సర్గః, 


(ప. ఆ, మహా మేఘనిభమ్‌ = గొప్ప మేఘముతో సమాన మైనది, మహద్శిః 
= పెద్ధదెన, వివిధై; అనేకవిధములైన, చుమెః = వృక్షములతో, ఉపేతమ్‌ 
= కూడినది, నానావిధై 8 = అనేకవిధములైన, పక్షికు లెః = వకృలసముదాయ 
ములచెత, విచ్చితమ్‌ = విచిత మైనది, శివాయుతమ్‌ ౨ ఆడనక్కలతో కూడినది, 
వ్యాలమృగైెః _. మదించిన ఏనుగులతోను, మృగములతోను, వికిర్ణమ్‌ వ్యా ప్రమూ 
అయిన, వనమ్‌ _ వనమును, _పవిష్షః == (పవేశించెను. 


పకిసముదాయ ములచేత విచిత మెనది, ఆడ నక్కలతో నిండి, యున్నది, 
మదించిన ఏనుగులతోను మృగాలతోను వ్యా వమూ ఆయిన అరణ్యములోనికి ఆ 
విరాధుడు ప్రవేశించెను. న 26 


తా. అనేకవిధము లైన మహావృక్షములతో కూడినది. అనేకవిధము లై న 


“బాలానందిని”అను శ్రీమదామా యణా ౦ ధవ్యాఖ్యానమునందు 'అరణ్యకాండలో 
మూడవ సర్గ సమాప్రముు. 


చతురః సరః 
[రామలక్ష్యుణులు బిరాధుని బంఛ్రట |. 


మూ. |హియమాణాౌ తు కాకుత్తౌ దృష్ట్యా సీతా రఘూతమౌ, 

ఉచ ఃస్యరేణ చుకోశ పగృహ్య సుమహాభుజా. 1 
వ. అ. సీతా=సీత, |పగృ్భహ్య = గహించి, |హియమాణౌ = హరింప 
బడుచున్న వారు, సుమహాభుజౌ= గొన్పభు జములు కలవారు, కాకుత్సాజకకుత్హ 
వంశసంజాతులు అయిన, రఘూత్తమౌ=రామలక్ష్మణులను, దృష్ట్వా=చూచి, 
ఉచ్చైఃస్త రేణ=ఉన్నతస్వరముతో, చు కోశ అరచెను. 


._ తా. మహాభజులు,, కాకుత్ర్సవంశమునందు పుట్టినవారు అయిన రామలక్ష్మ 
ణులను విరాధు డట్టు పట్టుకొని తీసికొనిపోవుచుండగా, సీత చూచి బిగ్గరగా 
ఏడ్చెను. 


మూ. ఏష దాశరథీ రామః సత్యవాన్‌ రీలవాన్‌ శుచిః, 
రక్షసా రౌదరూపేణ హియతే సహలక్ష్మణః. 2 


(ప. అ. సత్యవాన్‌=సత్యవంతుడు, శీలవాన్‌ = ఉత మశీలము కలవాడు, 
శుచిః = వరిపుద్దుడు అయిన, ఏషః== ఈ, దాశరథిః = దశరథకుమారు డైన, 
రామః = రాముడు,. సహలక్ష్మణః జా లక్ష్మణునితో. కూడ, రౌదరూే ముర 
భయంకర మెన రూపము గల, రక్షసా=రాష్షిసునిచేత , 1హియతే= అపహరించ. 
బడుచున్నాడు.. mr 


తా, సత్యవంతుడు, మంచి శీలముకలవాడు, పరిశుద్దుడు, అయిన ఈ 
దళరథకుమారుడ్రెన రాముణ్ణి, న. భయంకరాకారము. గల ఈ 
రాక్ష సుడు హరించుచున్నా డు. "a బ్‌ న న్స్‌ శకట న 
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మూ. మామృ కా భక్షయిష్య ని కార్దూలద్విపిన స్తథా, 
మాం వన ప నమస్తే రాక్షసోత్రమ. రీ 


(వ. అ. మామ్‌__ నన్ను, బుషాః __ ఎలుగుబంట్లు, తథా= మరియు, 
శార్రూలద్విపినః = పెద్దపులులు చిరుతపులులు, భక్షయిష్యన్తి = = భక్షించగలవు. 
రాక్షసోత్రమ = ఓ! రాక్షస శేవుడా: మామ్‌ = నన్ను, హర=అవహరించుము. 


కాకుత్రా నఎవారామలక్ష్మణులను, ఉత్స్ఫజ=- విడిచి 3 పెట్టుము. తేజ రా సు 
నమసాగ్గారమ. 


తా. నన్ను ఎలుగుబంట్టు, చిరుతపులులు, పెద్దపులులు భక్షించి వేయను. 
రీ! రాక్షసోత మా: నీక నమస్తా సారము. త్ర రామలక్ష్మణులను విడచి నన్ను 
తీసికొనిపొమ్ము. 8 


మూ, తస్యా స్తద్వచనం _్రుత్యా వె హ్యా రామలక్ష్మణా, 
వేగం _పచ్మకతుర్విరా వ తస 5 దురాత్మనః 4 
(ప. అ. వీరౌ _ వీరులైన, రామలక్ష్మ ణౌ జూ రామలక్ష్మణులు, తస్యాః 


వైదేహ్యాః=ఆ సీతయొక్క_, తత్‌ వచనమ్‌ _ ఆ వచనమును, (శుత్వా = విని, 
దురాత్మనః. == దురాత్ముడైన, తస ఆ విరాధునియుక్క, వధే-వధయందు, 


ట్ర్‌ 
చ = వెగమును, పచ కతుః పున 


తా, వీరులైన రామలక్ష్మణులు వీత్ర మాటలు విసి, ఆ దురాత్ము డైన 
విరాధుని చంపుటకు వేగముగా [పవర్రించిరి. 4 


మూ, తస్య రౌదస్య సౌమి(తిః సవ్యం బాహుం బభమష్హః హ, 
రామస్తు దక్షిణం బాహుం తరసా తస్య రక్షనః. గ్‌ 


వ. అ. సౌమి తిః = లక్ష్మణుడు, రౌదస్య = భయంకరు డైన, తస్య = 
ఆ విరాధునియొక్కు, సవ్యం బాహుమ్‌.. ఎడమ చేతిని, బభజ్జు హ = విరిచివేసెను: 
రామః తు=రాముడై తే, తస్య రక్షసః = ఆ రాక్షసునియొక్క, దక్షిణమ్‌ కుడి దైన, 
బాహుమ్‌ == = బాహువును, తరసా=బలముచేత, విరచెను. 


తా, భయంకరు డైన ఆ రాక్షసుని ఎడమ భుజమును లక్ష్మణుడు చేదించెను. 
రాముడు ఆతని కుడి భుజమును బలపూర్వకముగా విరచెను. . 
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మూ. న భగ్నబాహుః నంవిగ్నః పపాతాశు విమూర్చితః, 
ధరణ్యాం మేఘసంకాశో వ్యజభిన్న ఇవాచలః. 6 


a 


సంకాశః మేఘముతో సమానుడైన, సః=ఆ రాక్షసుడు, సంవిగ్నః=దిగులు 
చెందినవాడై, విమూర్చితః = మూర్చచెందినవాడై, వ జభిన్నః = వ జముచేత 

వేదింపబడిన, అచలః ఇవ=మేఘము వలె, _ఆప=శ్మీఘముగా, ధరణ్యామ్‌ = 
నేలపై, వపాత=వడెను. | 


వ అ. భగ్నవావముః = విరగగొట్టబడిన బాహువులు గల, మేఘ 


తా, మేఘము వల ఉన్న ఆ రాక్షసుడు బాహువులు విరిగిపోవుటచే దిగులు 
చెంది, మూర్చపోయి, వ జముచే ఛేదింపబడిన పర్వతము వలె నేలమీద కూలెను .6 


మూ. ముష్టిభిర్బాహుభిః పద్బిః సూదయనౌ తు రాక్షసమ్‌, 
3 న్‌ 95 dd క్‌ 
ఉద్య మ్యాద్యమ్య చా ప్యనం స్టజ్జిలె నిష్పి పేషతుః. / 
(ప. అ, రాక్షసమ్‌ - ఆ రాక్షసుణ్ణి, ముష్టిభిః==పిడికిళ్ల చేతను, బాహు థిః= 
జావహువులచేతను, వద్భిః = పాదములచేతను, సూదయనౌ = కుమ్ముచున్నవారై, 
(ఆ రామలక్ష్మణులు) కసా న స ఉద్య మ్యోద్యమ్య=ఎ తీ ఎతి, సణిలే=నేల 
వాత ౨ (టె ( 
మీద, నిష్పిపెషతుః=పిండిరి. 


తా. రామలక్ష్మణులు ఆ రాక్షసుణ్ణి పిడికిళ్ళచేత, బాహువులచేత, పాదాల 
చేత కుమ్ముచు, ఎత్తీ ఎత్తి నెల'పె వడవేసి పిండివెసిరి. (i 


మూ. న విద్దో బహుభిర్చా తః ఖడ్గాభ్యాం చ పరిక్షతః, 
నిష్పిష్టో బహుధా భూమౌ న మమార న రాక్షసః. 5 


వ, అ. . బహుభిః=అనేక మైన, బాణెః ౩ = దాణములచేత, విద్దః = కొట్ట 
బడినవాడు, ఖడ్గాభ్యామ్‌ = రెండు ఖడ్గములచేత, పరిక్షతః _ వీల్చబడినవాడు, 


బహుధా = అనేకవిధములుగ, భూమౌ_ నేలమీద, నిష్పిష్టః = నలగగొ ట్టబడిన 
వాడు అయినను, సః రాక్షసః = ఆ రాక్షసుడు, న మమార_చావలేదు. 


తా. ales కొట్టినా, ఖడ్గాలతో పొడిచినా, నేలా పె పడవేసి 
అనేకవిధముల “సల్తష్షవ దారా న గక్రభో కొవలేదు. . | 8 


షా 
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మూ. తం _పేక్ష్య రామః సుభృశమవధ్యమచలోపమమ్‌, 
భయవ్వభయదః శ్రీమానిదం వచనమ బవీత్‌. 9 


Er అ. భయేషు భయ హేతువు లున్న ప్పుడు, అభయదః= అభయము 
నిచ్చు, శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతు డైన, రామః = రాముడు, ఆచలోవమమ్‌ a పర్య 
తముతో సమానుడైన, తమ్‌ =. ఆ విరాధుని, సుభృశమ్‌ = మిక్కిలి, అవధ్యమ్‌ 
చంపశక్యము కానివానినిగా, _పేక్య = చూచి, ఇదమ్‌ అ ఈ, వచనమ్‌ __ వచన 
మును, అ|బవీత్‌ = పలికెను, 


తా. భయమునకు తగు కారణము లెవైన కలిగి నప్పుడు అభయ మిచ్చే 
వాడు, శ్రీ మంతుడు అయిన ఆ రాముడు, పర్వతము వంటి శరీరము గల ఆ 
విరాధుజ్జి చంపుట అన్నీ విధాలా శక్యము కాదనువిషయము (గహాంచి ఇట్టు 


పలిశెను. 9 
మూ. తపసా పురుషవ్యా ఘ రాక్షసో౬ఒయం న శక్యతే, 
శస్ర)ణ యుధి నిర్జేతుం రాక్షసం నిఖనావహే. 11 


వ. అ. పురుషవ్యాఘ = పురుష శేష్టుడ వైన లక్ష్మణా: తపసా తపో 
బలముచేత, అయం రాక్షసః _ క్ట రాక్షసుడు, యుధి __ యుద్దమునందు, 
శస్టే]ణ = ఆయుధముచేత, నిర్దీతుమ్‌ = జయించుటకు, న శక్యతే 2 భక్ష్య మైన 
వాడు కాడు. రాక్షసమ్‌ _ క రాక్షసుని, నిఖనావ హే _ పొతిపెప్టెదము. 

షన య సా 
మున్నవా డగుటచే ఈతనిని యుద్ధములో శ 
అందుచేత వీనిని పాత్రివేయుదము". |. 10 
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మూ. కుక్షార స్యేవ రొ దన్య రాక్ష సస్యాస్య లక్ష్మణ, 
వనేఒ౬స్మిన్‌ సుమహచ్భ్చ్వ భం. ఖన్యతాం రౌదవర్చనః.11 
" అ. లక్ష్మణ లక్ష్మణా! రౌ దస్య కూరు డైన, 'రౌ|దవర్పసః 


LS 'కుజ్దుర స్యేవ ఎ 
ఏనుగునకు వలె, అస్మిన్‌ శ్ర, వనే=వనమునందు, సుమహత్‌_చాల పెద్దదైన 


శ్వ భమ్‌. గొయ్యి, ఖన్యతామ్‌ = తవ్వబడుగాక . 





ఆరణ్యకాండము , ల్లి, 


తా, లక్ష్మణా! [కూరుడూ, భయంకర మెన పర్యా కమము కలవాడూ అయిన 
ఈ రాక్షసుని ఈ అ పాతి పెట్టుటకు, .ఏనుగకొరక్లు చేసి నట్లు పెద్ద 


మూ. heals లక్షణం రామః పదర; ఖన్యతామితి, 
స్తా విరాధమాాకమ్య న పాదేన వీర్యవాన్‌. 12 
(వ. అ. వీర్యవాన్‌ = పర్మాక్రమవంతు డైన, రామః = రాముడు, లక్ష్మ 
ణమ్‌=లక్ష్ముణుని గూర్చి, ఇతి= ఈ విధముగా, (పదరః =గొయ్యి, ఖన్యతామ్‌=. 
తవ్యబడుగాక , ఇతి=అని, ఊక్యా=వలికి, విరాధమ్‌ = విరాధుణ్ణి, పాదేన=. 
పాదముచేత, కట్చే=కంఠమునందు, ఆకమ్య= ఆక్రమించి, తస్టా= నిలచెను. 


తా. పరాక్రమవంతు డై డెన రాముడు ఈ విధముగా లక్ష్మణుని “గొయ్యి 
తవ్వుము”' అని ఆజ్ఞాపించి ఆ విరాధుణ్ణి కంఠ ముమీద కాలు వేసి _తొక్కిపట్టి 
నిలబడెను. {19 


మూ, త చ్చుత్యా రాఘవేణో కం రాక్షసః పుశ్రితం వచః, 
ఇదం |పోవాచ కాకుత్హం ఏరాధః పురుషర్షభమ్‌. 18 
దే అ. రాక్షసః రాక్షసు డైన, విరాధః = విరాధుడు, ' రాఘవేణ _ 
రామునిచేత , ఉకృమ = పలకబడిన, తత్‌ = ఆ వాక్యమును, (శుత్వా ='విని,' 
పురుషర్షభమ్‌ = పురుష శేష్ణుడెన, కాకుత్ల్సమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి; ఇదమ్‌ =:ఈ, 
[వ శితమ్‌ = వినయముతో కూడిన, వచః = వచనమును? పోవాచ = పలికెను. 
తా. రాముడు పలికిన మాటలు _ విన్న' “విరాధుడు, పురుష్న శేష డైన 
ఆ రామునితో వినయ పూ ర్భకముగా ఇట్లు. పల్తికెను. na tals 
మూ. హతోఒహం పురుషవ్యా ఘ శ కతుల్యబలేన మ 
మయా తు పూర్వం త్యం మాహాన్న జ్ఞాత; పురుషర్షభ. 
వ. అ, పురుషవ్యా_ఘ = పురుష శేవుడా! శ|కతుల్యబలేన = దెవేర్యదు 
నితో సమానమెన బలము గల నీచేత, .అహమ్‌ = నను హతః = చంపబడితిని. 


పురుషర్షభ = పురుష్మశేష్పుడా:. మయా = = నాచేత, మోవోక్‌ _ ఆజ్ఞానమువలన, | 
త్వమ్‌ = నీవు, పూర్వమ్‌ = ముంధుగా, న జ్ఞాతః = తెలియబడ లేదు. 


తా. క్రీ! పురుష శేమ్చుడా: దెవేం దునిత్రో 


సమానమైన బలము గల నీవు . 
నన్ను చంపినావు. అజ్రానముణే శ్ర 


ఇర నను, ముందుగా నీ వెవ్వరవో తెలిసికొనలేక ' 
పోయినాను. | 
మూ. కౌసల్యాను! పజాస్తాత రామస్హ్యం విదితో మయా, 
వెదేపీ చ మహాభాగా లక్ష్మణశ్చ మహాయశాః. 15. 


న (ప. అ. తాత __ తండ్రీ! త్వమ్‌ == నీవు, కౌసల్యాస్కుపజాః = కౌసల్య 
యొక్క ఉత్త మసంతాన మైన, రామః __ రాముడవుగా, విదిత, _ తెలియబడితివి, 
మహాభాగా = మహాభాగ్యవంతురా లైన, వెదేహీ చ= సీత, మహాయశాః = గొప్ప 
క్రీర్ర గల, లక్ష్మణళ్చ్న _ లక్ష్మణుడు కూడ, ( తలియబడినారు). 








తా. తర్మడ్షీ, నీవ్ర కొసల్యానుపుతుడ వైన రాముడ వని తెలిసికొన్నాను. 
మహాభాగ్యవంతురాలైన సీతను, గొప్ప కీర్తి గల లక్ష్మణుని కూడ గుర్తించినాను.. 





మూ. అభిశాపాదపహం ఘోరాం (పవిష్టే రాక్షసీం తనుమ్‌, 


_తుమ్చురుర్నామ గనర్వః. శపో వై [శవణేన హి, 16 
0 మ 
_ 6. అ. అహమ్‌ = నేను, అభికాపాత్‌ = కశాపమువలన, 


ఘోరామ్‌ అ 
ససంబంధమైన, తనుమ్‌ __ శరీరమును, 
(పవిక్షః = (వేవెేశించినాను. వె[ళవణేన నా కుబేరునిచేత, శవ; = శపింపబడిన,. 


తుమ్చురుః నామ = తుంబురుడు అను ర్య గల, గన్గర్వః = గంధర్వుడను. 





తా. శావమువలన నా క్ర 


ఘోరమైన రాక్షస శరీరము వచ్చినది. నెను 
తుంబురు డను గంధర్వుడన్సు, 


నన్ను కుబేరుడు శపించెను, 16 


మూ, _పసాద్యమానళ్చ మయా సోఒ్మబవీన్మాం మహాయశాః, 

యదా దాళ్లరర్రీ రామస్త్వాం వధిష్యతి సంయుగే, 17 
తదా (పకృతిమావన్నో భవాన్‌ స్వర్గం గమిష్యతి, 

J (ప. అ, మయా __ నాచేత, వేసాద్యమానఃజుఅను గహింవచేసి కొనబడిన' 

వాడి, మహాయశాః __ గొవ్ప కీర్రి గలసి: ఆస కుబేరుడు, మామ్‌ __ నన్ను 

గూర్చి, అ(బవీత్‌ = పలికెను, దాశరథి, _ దశరథకుమారు డైన, రామ 


రై జుం 
శాలు. 


న. 7 


రాముడు, యదా = ఎప్పుడు, త్వామ్‌ == నిన్ను, సంయుగే = యుద్దమునందు, 
వధిష్యతి = = చంపగలడో, తదా ౨ అప్పుడు, (వకృతిమ్‌ = నహజస్వరూపమును, 
ఆపన్న: = పొందినవాడ వై, భవాన్‌ _ నీవు, స్వర్షమ్‌ = స్వర్గమును గూర్చి, 
గమిష్యతి = వెళ్లగలవు. 


తా. నేను వేడుకొనగా, మహాయశ; ిశాలియెన ఆ కుబేరు డిట్టు పలి కెను. 
“దళరథకుమారుడైన రాముడు నిన్నెప్పుడు. యుద్దములో సంహ కరము 
అప్పుడు న్‌ న్‌ సహజరూవము పొంది స్వర్శము చేరగలవు. . 17 


మూ. అనుపస్టీయమానో మాంన కుద్దో వ్యాజహార హ్హ రి 
ఇతి వై[శవణో రాజా రమాసక్రమువాచ హ ప 


ప. ఆ. సఃవ ఆ కుబేరుడు, అనువ పస్టీయమానః = నేవార్థమై ః చేరబడి 
వాడై, (కుద్దః = కోపించినవాడై, మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, వ్యాజహార = ఇట్లు 
పలికెను. రాజా = (పభువైన, వైైశవణ: = కుబేరుడు, రమ్బాస కమ్‌ == రంథ 
యందు ఆసక్తుడనై ఉన్న నన్ను గూర్చి, ఇతి ఇట్టు, వ్యాజహార హజవలి కెను 


తి 


(శపించెను). 


తా. నేను రంభాసక్తుడనై ఆ కుబేరుని సేవించుటకు వెళ్లకపోవుటచేత, 
ఆతడు కోపించి నన్నీ విధముగా శపించి, పిదవ అను! గహించినాడు. 18 


మూ. తవ (పసాదాన్ముకోజ. హమభిశాపాత్సుదారుణాత్‌. 19 
భువనం స్వం గమిష్యామి స్వస్తి వో౭స్తు పరంతవ, 


(ప. అ. తవ = నీయొక్క, (వసాదాత్‌ _ అను_గహమువలన, సుదారు 
ణాత్‌ = చాల జయంకరమెన, అభిళాపాత్‌ = శావమునుండి, అహమ్‌ __ = నేను, 
ముక; హు పరంతప __ =శ|తుసంహారకుడా! స్యమ్‌ = నా సంబంధ 

, భువనమ్‌ __ = లోకమును గూర్చి, గమిష్యామి ప వెళ్ళగలను... వః మీకు, 
య క్షేమము, అస్తు = అగుగాక, 


తౌ... కతుసంహారకుడ వైన ఓ! .. రామా! నీ అన్మ్నుగహమువలన,, చాల 
భయంకర మైన ఈ శావమునుండి విముక్తుడ నైతిని. ఇక చా లోకానికి వెళ్లెను... 
షీ కందరికీ క్షేమ మగుగాక. AEs 


క్‌ 


శ్రీమ్మదామాయణము. 
మూ. ఇతో వసతి ధర్మాత్మా శరభజ్ఞః (వతాపవాన్‌, _ 2(} 


అధ్యర్హయోజనే తాత మహర్షి; సూర్యసంనిభ:,. 
తం కీ పమధిగచ్చ త్యం స తే (శేయోఒ భిధాన్యతి. 2 


(ప. అ. తాత = తండీ, ఇత? = ఇక్కడినుండి, అధ్యర్థయోజనే = 
ఒకటిన్నర యోజనముల దూరమునందు, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడు, [పతాప | 
వాన్‌ = |పతావము కలవాడు, సూర్యసంనిభః= సూర్యునితో సమానుడు, అయిన, | 
కరభజః = శరభంగు డను, మహర్షిః = మహర్షి, వసతి _ = నివసించుచున్నాడు. | 

త్వమ్‌ = సవ్ర, క్షిపమ్‌ =. నీ | ఘముగా, తమ్‌ ఆ మహర్షిని, అధిగచ్చ = | 
పొందుము. సః= ఆతడు, తే నీకు, శేయః జ్‌ (శేయస్సును కలిగించు ' 
be అభిధాస్యతి = చెవ్పగలడు. 


లి 





"తా, తండ్రీ! ధర్మాత్ముడు, (వతాపవంతుడు, సూర్యునితో సమానుడు 
ఆయిన శ దంగు డనే మహర్షి ఇ ఇక్కడి క ఒకటిన్నర యోజనముల దూరములో 


నివసించుచున్నాడు. సీవు అతని వద్దకు వెప్టము. నీ కాతడు ' "= 
కలిగించు ధర్మమును ఉపదేశించగలడు. 20, 21 





Fh) 





మూ. అవపే చాపి మాం రామ నిక్షిష్య కుశలీ (వజ... 
రక్షసాం స ధర్మః సనాతనః, J) 
అవపే టే యె నిధీయన్తే తేషాం లోకాః సనాతనా;, 





(ప. అ. రామ= రామా : మామ్‌ = నన్ను, ఆవచే_ గోతిలో, నికి శ్షిహ్య 
= ఉంచి, కుశలీ = క్షేమము 'కలవాడవై , (వజ = వెష్టము. GE 
పోయినా ప్రాణము గల, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులకు, వషః = ఇది, సనాతనః = 
[పాచీనమైన, ధర్మః = ధర్మము. యే ఎవరు, అవచే_ గోతిలో, వినిక్షివ్యనే 
= ఊరచబడుతారో, అ సనాతనాః = Wo లోకాః 
లోకములు లభించును. 


తా. రామా? నన్ను గోతిలో పాతి పెట్టి "కే మముగా'. వెళ్లుము. మరణించిన 
రాక్షసులకు ఇది' [పాచీనకాలమునుంచి వచ్చుచున్న అర్మమ గోతిలో పాతబడే. 
వారికి శాశ్యతములైన లోకములు లభించును. ఫ్‌ 9 


తరణ్యకారిడము 39 


మూ. ఏవముక్తా తు కాకుత్హం విరాధః శరపీడిత;, 29 

“=. బభూవ స్వర్గసం పాపో న్య స్తదెహో మహాబలః. 
Fs అ. (మహాబలః = గొప్ప బలము గల,  విరాధః విరాధుడు, కాకుత్త్సమ్‌ 
= రాముణ్ణి గూర్చి, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఊక్వాజు పలికి, శరపీడితః = శరముచేత 


ఫీడింపబడినవాడై, న్య స్తదెహః = ఆ తం దేహము కలవాడై, స్వర్గసం పా వః 
= = స్వర్గమును పొందినవాడు, బభూవ _ ఆయెను. 


తా, మహాబలవంతు డెన ఆ విరాధుడు రామునితో ఇట్లు పలికి, జాణము 


~~ 


వేత్త కలిగిన బ్లాధచే శరీరమును విడచి స్వర్గస్టు డయ్యెను. 28 


మూ. త|చ్చుత్వా రాఘవో వాక్యం లక్ష్మణం వ్యాదిదేశ హ 
కుక్షుర ౫ స్యవ రే రొ దస్య రాక్షసస్యాన్య లక్ష్మణ, 
వనేఒస్మిన్‌ సుమహాన్‌ శం భః ఖన్యతాం రౌ దకర్మణః, 
ఇత్యుక్యా లక్ష్మణం రామః _పదరః -ఖన్యతామితి, 
తస్తా విరాధమా కమ్య కణ్ణె పాదెన - వీర్యవాన్‌. 

ప. అ. 'రాఘవః౯= రాముడు, తత్‌ వాక్యమ్‌ = ఆ వాక్యము మును, _శత్వా 
= విని, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని, వ్యాదిదేశ న! 
శతా రాముడు ఆ వాక మును విని లక్ష్మణుని ఇట్లు ఆజ్ఞాపించెను. 
25, 26కోకాలకు చూ. Lh 19 శ్లోకాలు. రా ద్రకర్మణః== భయంకర మైన కర్మ గల. 


మూ. తతః ఖని త మాదాయ లక్ష్మణః శ్వ భముతమమ్‌, 
_ అఖనత్‌ పార్శ్యత స్త స్తస్య విరాధస్య మహాత్మనః. or 


“ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, లక్ష్మణ; = లక్ష్మణుడు, ఖని|తమ్‌ = 
గునపమును, ఆదాయ = = (గహించి, మహాత్మనః. =మహాత్ముడెన, తస్య విరాధస్య 
=ఆ విరాధునియొక్క, పార్మ్యతః=|వక్క, ఊఉ త్రమమ్‌ = పెద్ద దెన, శ భమ్‌ 
= గోతిని, అఖనత్‌ __ _తవ్వెను. 


తా. పిమ్మట లక్ష్మణు డొక గునపముతో, న ఆ విరాధునకు 
పక్కనే ఒక పెద్ద గొయ్య (తవ్వెను. శ 27 


స్‌ శ్రీమ్మదామాయణవ్సు 


మూ. తం ము క్రకజముత్రివ్య కజ్కుకర్ణం మహాస్యనమ్‌, 
విరాధం (పాక్షిపచ్చ్వు (ఖే నద నం భై రవస్వనమ్‌. 28 


(ప. అ. ము కృకణమ్‌=విడవబడిన కంఠము గల, మహాస్వనమ్‌ = గొప్ప 
ధ్వని గల, శజ్కుకర్ణమ్‌ = మొనలు దేలిన (శంకువుల వంటి) చెవులు గల, 
.థిరవస్వనమ్‌ = భయంకర మెన ధ్వని కలుగునట్టుగా, నద నమ్‌ ='థ్వనిచేయు 
చున్న, తం విరాధమ్‌ _ ఆ విరాధుణ్ణి, శ్వ భే = గోతిలో, (పాక్షిపత్‌ = వడ 
దోసెను. 


తా. రాముడు మహాధ్యనిచేయచున్న, మొనలు దేరిన చెక్లలు గల ఆ విరా 
ధుని కంఠమునుండి కాలు తీసివేసెను. అప్పుడు అతిభయంకర మగు ధ్వని కలుగు 

నట్టు అరచుచున్న ఆ విరాధుని లక్ష్మణుడు గోతిలోనికి వపడదో పెను. 28 
(క) , 


మూ. తమాహవెే దారుణమాశువి| కమౌ 
స్థరావుభౌ సంయతి రామలక్ష్మణా, 
ముదాన్వితౌ చిక పతుర్చయావహం 
నద న్హముత్టివ్య బలేన రాక్షసమ్‌. 29 


(ప. అ. ఆపవ్శికమౌ = శ్మీఘ మెన పరాక్రమము కలవారు, సంయతి_ 
యుద్దమునందు, సీరౌ = స్ట్‌రులు అయిన, రామలక్ష్య ణౌ==రామలక్ష్మణులు, ఊభొ 
=ఇద్దరూ, ముదా=సంతోషముతో, అన్వితౌజకూడినవారై , ఆహవే= యుద్ధము 
నందు, దారుణమ్‌ __ చాల్మకూరుడు, భయావహమ్‌ __ భయమును కలిగించువాడు, 
నద న్హమ్‌ = ధ్వనిచేయచున్నవాడు అయిన, తం రాక్షసమ్‌ _ ఆ రాక్షనుని, బలేన 
= బలముచేత, ఉల్టిప్య = ఎత్తి, చిక్షిపతు; __ (గోతిలోనికి) విసరి వేసికి. 


తా. క్నీఘమైన పర్మాకమము కలవారు, యుద్ధములో స్థిరులు అయిన ఆ 
రామలక్ష్మణు లిద్దరూ, సంతోషించుచు, యుద్దములో (కూరుడు, భయంకరుడు 
అయిన ఆ రాక్షసుడు ఆరచుచుండగా ఎ తి గోతిలోనికి పడడోసికిి . 9 

మూ. అవధ్యతాం _పేక్యు మహాసురన్య తౌ. 
శితేన శ స్రేణ తదా నరర్షభౌ, fe గక rem A 
సమర్థ్య చాత్యర్థవిశారదావుభా === 
బిలే విరాధస్య వధం (వచక్రతుః, . 80 


జరణ్యకాండము.. క్ష 


_.. ప- అ. తదా=అప్పుడు, నరర్ష్శభౌజనరులలో _శేష్టులు, అత్యర్హవిశారడౌ 
=మిక్కిలి నేర్పుగలవారు, అయిన, తౌ ఊభౌ = ఆ రామలక్ష్మణు లిద్దరూ, శితేన 
= వాడియైన, శస్తేణ = ఆయుధముచేత మహాసురస్య = మహాసురు డైన, తస్య 
వీరాధన్య = ఆ విరాధునియొక్క., అవధ్యతామ్‌ = చంప. శక్యము కాకుండుటను, 
(పేక్య = చూచి, సమర్శ్య=దాగుగా ఆలోచించి, బిలే=గోతిలో, వధమ్‌=వధను, 
(పచ క్రతు! = చేసిరి. 

 తుారకేపున నర శేష్ణు లైన ఆ రామలక్ష్మణు లిద్దరూ, మహాసురు 
డైన ఆ విరాధుడు. వాడి యైన' 'ఆయుధములచేత. వధింప శక్యము కానివాడు అను. 


ఎకు తెలిసికొని, బాగుగా ఆలోచించి, గోతిలో పూడ్చి పెట్టుట ద్యారా 
ఆతనిని సంహరించిరి. 80 


మూ. స్వయం విరాధేన హీ మృత్యుమా(రా)త్మనః 
పనహ్య రామేణ యథార్థ మీప్ప్సితః, 
నివెదితః కాననచారిణా స్వయం 
ను వధః శస్రకృతో భవేదితి. 81 
(వ. అ. విరాధేన = విరాధునిచేత, స్వయమ్‌ = స్యయముగా, ఆత్మనః 
తనయొక్క, మృత్యుః = మృత్యువు, యశథార్థమ్‌ = నిజముగా, పసహ్య= 
బలాతక్కారముగా , రామేణ = రామునిచేత (నుండి); ఈప్పితః rn 
కాననచారిణా = అడ ఏలో సంచరించుచున్న ఆ విరాధునిచేత, మే నాకు, శస్త్ర 
కృతః = ఆయుధములచేత చేయబడిన, వధః = వధ, న భవేత్‌ = కలగదు, ఇతి 
= అని, స్వయమ్‌ = స్వయముగా, నివేదితః = తెలవబడినడి. 
"తా రాముడే బలాత్కారముగా తనను చంపవలె నని విరాధుడే స్వయ 
ముగా కొరుకొనుచుండెను. అందుచేతనే అడవిలో సంచరించే ఆ విరాధుడు నాకు 
శస్త్రములచేత మరణము రాదు అని స్వయముగా చెప్పెను. 89 
మూ. తదేవ రామేణ నిశమ్య భాషితం 
కృతా మతి స్తన్య బిల్యపవేశనే, 
బిలం చ తేనాతిబలేన రక్షసా adh 
(ేవేశ్యమానేన వనం వినాదితమ్‌. 8 


42 'శ్రీమ_దామాయణము 


“సప; "అ. తల్‌ = ఆ, భాషితమేవ నూ వాక్యమునే, నిశమ్య = విని, రామేణ 
=రామునిచేత, తస్య=ఆ రాక్షసునియొక్క, బిల|వవేశనే = గోతిలో వడ వేయుట 
యందు, మతిః = బుద్ధి, కృతా = చేయబడినది. విలమ్‌ _ బిలమును, (వవేశ్య 
మానే [పవేపె పెట్టబడుచున్న, అతిబలేన = చాల బలము గల, తేన లకూ 
అ రామ్‌ను లత, వనమ్‌ = వనము, వినాదితమ్‌ _ = ధ్యనింవ చేయబడినది. 


తా. ఆ మాట విన్నతరవాతనే రాముడు ఆ రాక్షనుని గోతిలో కప్పివేయ 
నత-నని నిర్హయించెను. ఆ విధముగా గోతిలో _రోసివేయబడుచున్న ప్పుడు ఆ 
రాక్షసుడు ఆ వనమును శబ్రముచె (పతిధ్వనింపచేసెను. 82 


- వహృష్టరూపావివ రామలక్ష్మణౌ 
స్ట గ. (పదర నిపాత్య తమ్‌, 
ననన్దతుర్వీతభయా మహావనే 
శిలాభిర నర్గ ధతుశ్చ రాక్షసమ్‌. 38 
వ. ఆ, _పహృష్టరూపావివ= చాల సంతోషించినట్టున్న, రామలక్ష్మ ణౌ_. 
రామలక్ష్మణులు, తం విరాధమ్‌ _ ఆ విరాధుణి, ఉర్వ్యామ్‌ = భూమిలో, 
(పదరే = గోతిలో, నిపాత్య = పడవేసి, వీతభయా _ పో పొయిన భయము కల 
వారై, మహావనే = ఆ మహారణ్యమునందు, ననన్లతుః క=సంతోషించిరి. రాక్షసమ్‌... 
రాక్షసుణ్ణి, శిలాఖిః ౨ = శీలలచేత , అ న్తర్తధతు కు కప్పివేసిరి. 


తా, రామలక్ష్మణులు బాల సంతోషించుచు, “8 విరాధుళ్ణి నెల పె గోతిలో 
పడవేసి, ఆ మహావనములో భయము లేనివా వార ఆసందించిరి. ఆ రాక్షసుణ్ణి శిల 
లతో కప్పివేసిరి. _. 88 


మూ తతస్తు తౌ కాఖ్బునచి_ తకార్ముకా 
నిహత్య రక్షః పరిగృహ్య మైథిలీమ్‌, - : 
విజ హతుసౌ ముదితా మహావనే డై 1 
దివి స్థితౌ చన్ద్చదివాకరా వివ. 34. 


ఇత్యార్లే శ్రీమ దామాయణే వాలీ) కీయే ఆదికామ్మే ఆఅర్ణణ! కాడ్డే 
క ' a | త్రీ లీ శ్ట్‌ 
పి చతుర్గః సర్షః. ఖ్‌ జ 
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(వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, కాజ్చనచితకా ర్ముకౌ = బంగారముచేత 
చితవర్ణ్లము లై లెన ధనస్సులు గల, తౌఎ- ఆ రామలక్ష్మణులు, రక్షః=రాక్షసుని, 
నిహత్య = చంపి, మెథిలీమ్‌ == సీతను, | పరిగృహ్య = తీసికొని, మహావనే _ 
మహావనమునందు, ముదితౌ ఆనందించుచున్న వారై, దివి= అకాశమునందు, 
స్థితౌ =ఉన్న, తౌ అ ; చన్ట్రదివాకరావివ = చందసూర్వ్యులు వలె; = = 
విహరించిరి. + 


తా. పిమ్మట బంగారముచేత చ్మితవర్షము లైన ధనస్సులను ధరించిన 
ఆ రామలక్ష్మణులు ఆ రాక్షసుని సంహరించి, సీతను స్వీకరించి, సంతోషించుచు, 
ఆ న. ఆకాశముమీద ఉన్న చందసూర్వులు వలె విహరించిరి. 


పి. ఇది గోరఖ్‌ పూర్‌ పతిలోని పాఠము. దాక్షిణాత్యపాఠం (వావిళ్లవారు 
(పచురించినది) కూడ ఇ ట్రై ఉండవచ్చును. ఈ వృతాంతంలో కొంత అనౌ 
చిత్యము కనబడుతూన్నది. _ విరాధుడు ' రామలక్ష్మణులను భుజముల పెకి 
ఎక్కించుకొని వెళ్లిపోయి నట్టు అప్పుడు రాముడు సీత విషయమే పట్టించుకొన 
కుండా మనం: వెళ్లవలసినది సా ఆ వెపునకే క కదా, ఈతడు కల మోసీ 
కొని పోతే అదీ మనకు మంచిదే అని అంటూ వాహనసి *ఖ్యం లభించినందుకు 
సంతోషిస్తూన్నట్టు ఉండడం కొంతదూరం ఘనారణ్యంలోనికి వెళ్లిపోవడం 
ఇదంతా రాముని స్యభావానికి విరుద్దంగా ఉన్నది. ఇంక సీత “అయ్యో! నన్ను 
మృగాలు భక్షించివేసాయి. వాళ్ళిద్దరినీ విడిచి పెట్టి నన్ను లీసికొని వెళ్ళు” అనడం 
కూడా అనుచితంగానే ఉంది. “వాళ్లతో పాటు నన్ను కూడా తీసికొనిపోయి 
చంపివెయ్యి' అంటే కొంత యుకంగా ఉంటుందేమో. ఈ సర్గ చివరి 29._కికి 
శ్లోకాలలో వాల్మీకి ముద లేదు. [పాచ్యపాఠంలో కథ ఈ విధంగా ఉన్నది. 
విరాధుడు సీతను (గహించడంతో రాముడు విషణ్లుడౌతాడు. లక్ష్మణుడు ఆయనకు 
ధైర్యం చెప్పి ఏడుబాణాలు |పయోగించగా అవి రాక్షసుని శరీరంలో దూరి 
బైటకు వచ్చేసాయి. విరాధుడు లక్ష్ముణునిమీద పయో గించిన శూలాన్ని రాముడు 
రెండు బాణాలతో ఆకాశంమీదనే ఖండించి ఒక్క బాణంతో వాని వక్షస్థలం 
చీల్చేసాడు. దానితో అతడు నేలపై పడిపోయి, తన పూర్వ వృతాంతం తెలిపి, 
రాముని చేతుల్లో చావడాని.కె కూ ఆతనికి కోపం కలిగించడానికి సీతను 
గ్రహంచినట్లు చెప్పి, రాక్షసధర్మానుసారం తనను గోతిలో కప్ప మని కోరి, 
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శరభంగముని విషయం చెప్పి స్వస్వరూవంతో స్వర్గలో కానికి' వెళ్లిపోతాడు”. 
దీనిలో _ైన చూచిన అనొచిత్యం లేదు. విరాధుణ్ణీ చంపి నది తము కాస్‌ రామ. 


లక్ష్మణు లిద్దరూ కలిసి కాదు అని సుందరకాండలో సీత మాటలను పట్టికూడ 
తెలుస్తుంది. 94 


“జాలానందిని”' యను తలలు 
ఆరజ్యకాండ లో నాల్గవ సర్గ సమాప్తము. 


అథ పజ్బుమః సర్గః 


| నీతాలశ్ష్యణనమేతు డెన్‌ రాముడు కరఖొంగౌాగమమునసనకు 
పాళ్ళుటు, అక్‌ డ్‌ దోవతలను చూచుట. లోరభొంగయునితో నంభావ్షీంచుటి. 
భర భొంగమయుని (అవ్యాలోళ మనవ వావ టు. | 


మూ. హత్యాతు తం భీమబలం విరాధం రాక్షసం త్‌ 
తతః సీతాం పరిష్వజ్య సమాశ్యాస్య చ వీర్యవాన్‌, 1 
అ|బవీద్భాతరం రామో లక్షణం దీప లేజనమ్‌. జ్‌! 


వే. అ. ఎర్యవాన్‌ = పర్మాకమవంతు డన, రామః == రాముడు, భీమ 
బలమ్‌ =భయంకర మైన బలము గల, కాలేక. es డైన, తం విరాధమ్‌= 
ఆ విరాధుణ్ణీ , వనే = వనమునందు, హత్యా = చంపి, తతో పిమ్మట, 
సీఠామ్‌ ఇ సీతను, పరిష్వజ్య = కౌగలించుకొని, సమాశ్వాస్య చ= = ఓదార్చి, 
దీ పతేజసమ్‌ = (వజ్వలించుచున్న తేజస్సు గల, (భాతరమ్‌ = సోదరు డైన, 
లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, అబవీత్‌ = వలికెను. 


తా. పరాక్రమశాలి యైన రాముడు భయంకర మెన బలము గల రాక్షసు 
డైన ఆవిరాధుణి వనములో సంహరించి, సీతను కౌగలించుకొని, ఓదార్చి, తేజ. 
స్సుతో వకాశించుచున్న సోదరు డైన లక్ష్మణునితో ఇట్లనెను, 1 


మూ. కష్టం వనమిదం దురం న చ స్కో వనగోచరాః, 2 
అభిగచ్చామ హే కమం శరభజ్ఞం తపోధనమ్‌. 


(ప. అ. ఇదమ్‌ = ఈ, దుర్గమ్‌ = | వ వేశింప శక్యము కాని, వనమ్‌ _' 
వనము, కష్టమ్‌ == కష్టములను కలిగించునది. వనగోచరాః_వనములో నివసించే 
వాళ్లము, న ప్రస స్మః = కాము. కీ ఘమ్‌ = కీ ఘముగా, తపోధనమ్‌ = మహర్షి 
యెన, శరచజ్జమ్‌ = శరభంగు ణి, అభిగచ్చామహే = పొందుదము. 


తా. ఈ దుర్గమారణ్యము చాలా కష్టచులకు నీలయమె ఉన్నది. మనము 
వనవాసమునకు అలవాటుపడినవాళ్ళము కాము. కరభంగమహర్షి దగ్గరకు 


శ్నీఘముగా వెశైదము. ల్‌ 
మూ. ఆమం శరభజన్య రాఘవో౬భిజగామ హ, రే 

తస్య దేవ పభావస్య తవసా భావితాత్మనః, 
సమీ పే శరభజ్లస్య దదర్శ మహదద్భుతమ్‌. ౨. 4 


(ప. అ. రాఘవః = రాముడు, శరభజ్లస్య = కరభంగమహర్షియొక్క 
. "ఆ|శమమ్‌ = ఆ శమమును, అధిజగామ హ __ చేరను. దేవ్యవభావస్య = దేవతల 
వంటి పేభావము కలవాడు, తపసా __ తపస్సుచేత, భావితాత్మన;ః _- పవి తము 
చేయబడిన మనస్సు కలవాడు అయిన, తన్య శరభజ్లస్య = ఆ శరభంగముని 
యొక్క, సమీపే __ సమీపమునందు, మహత్‌ __ గొవ్ప, అద్భుతమ్‌ _ ఆశ్చర్య 
మును, దదర్శ = చూచెను. 
తా. రాముడు శరభంగముని ఆ్మశమమును చేరి అచట దేవతల వంటి 
[1వభావము గలవాడు, తవస్సుచేత పరిపద్ధ మైన మనస్సు కలవాడు, అయిన 
ఆ కరభంగుని సమీవమున ఒక గొప్ప ఆశ్చర్యకర మెన విషయము చూచెను. 


మూ, విభాజమానం వప్పషా సూర్య వైళ్వానర్య వభమ్‌, 
రథ పవరమారూఢమాకాశే విబుధానుగమ్‌. - ల 
అసంస్పృశన్తం వనుధాం దదర్శ విబుధశ్వరమ్‌, 
సం పభాభరణం దేవం విరజో=మృరధారిణమ్‌. 6 
తద్విధె దేవ బహుభి; పూజ్యమానం మహాత్మభిః. 
వే. అ. వపుషా. శరీరముతో, వి భాజమానమ్‌ __ _పకాశించుచున్న వాడు, 
నార్యవె శ్వానర|పభమ్‌ __ సూర్యుని వంటి, అగ్ని వంటి కాంతి గలవాడు, రథ 
[ప్రవరమ్‌ = _శేష్షమెన రథమును, ఆరూఢమ్‌ __ ఎక్కినవాడు, ఆకా శే _ ఆకాశ 


భూమిని, అస్పృశన్తమ్‌ = స్పృశించనివాడు, సం్యవభాభరణమ్‌ = గొవ్ప కాంతి 
గల అభరణముము కలవా డు, విరజో ఒమృరధారిణమ్‌ = వరాగము ల్రేన్సి వస్త్రము 





అరణ్యకాండము 47, 


లను ధరించినవాడు, తద్విధై రేవ = అట్టి విధముగానే ఉన్న, . బహుభిః = అనేకు 
లైన, మహాత్మభిః =మహాత్ములచేత, పూజ్యమానమ్‌ = పూజింవబడుచున్న వాడు 
అయిన, దేవమ్‌ = _తిలోక్టవభువైన, విబుధేశ్వరమ్‌ = దేవేందుని, దదర్శ == 


తా. అక్కడ తిలోకాధిపతియైన దేవేందుని చూచెను. ఆతడు తేజోవంత. 


మైన శరీరముతో సూర్యుడు వలె, అగ్ని వలె |పకాశించుచుండెను. ఆకాశముమీద: 
నున్న ఓక రథమును అధిష్టించి ఉండెను. దేవతలు అనుచరులుగా ఆతని వెంట 
ఉండిరి. ఆతడు భూమిని స్పృశించక ఆకాశములోనే ఉండెను. పరాగము లేని 
వస్త్రములను ధరించి ఉన్న ఆతడు అలంక రించుకొన్న భూషణములు అత్యధిక. 


ముగా (పకాశించుచుండెను. అ విధముగానే ఉన్న ఎందరో మహాత్ములు ఆతనిని 


పూజించుచుండిరి. 4,5,6 
మూ. హరితై ర్వాజిభిర్యు క్రమ న్తరిక్షగతం రథమ్‌ , 7 
దదర్శాదూరత స్తస్య తరుణాదిత్యసంనిభమ్‌ , 
పాజ్జురా భఘన్మ పఖ్యం చన్ద్రమణలసంనిభమ్‌ . 8 
ఉ ద 2 


(ప. అ. తస్య== ఆ దేవేం|దునకు, అదూరతః = నమీపమునందు, హరి తైః 
= ఆకుపచ్చని రంగు గల, వాబిఖిః __ గుజ్దములచేత , యు కమ్‌ = కట్టబడినది, 
తరుణాదిత్యస ంనిభమ్‌ = ముదిరిన సూర్యునితో సమానము, పాజ్దుర్యా భఘన్మపఖ్యమ్‌ 
= తెల్లని మేఘసముదాయముతో సమానము, చన్గ్రమణ్జ లసంనిభమ్‌ = చం[ద 
మండ లముతో సమానము అయిన, అ నరిక్షగతమ్‌ = ఆకాశమునందున్న , రథమ్‌ 
= రథమును, దదర్శ = చూచెను. 


తా. ఆ దేవేర్యదునకు దగ్గరగా, ఆకాశముమీద ఆకుపచ్చని గుణములు 
కట్టిన రథమును చూచెను. ఆది ముదిరిన సూర్యుడు వలె, తెల్టని మేఘసముదా 
యము వలె, చర్యదమండలము వలె (పకాశించుచుండెను. sed 


మూ. అపళ్యద్విమలం ఛ|తం చ్మితమాల్యోపళోభితమ్‌, 
చామరవ్యజనే చ్మాగ్యే రుక్కదణ్ల మహాధనే. a 
గృహెతే వరనారీభ్యాం ధూయమానే చ మూర్దని.. 


ప. అ. విమలమ్‌ = నిర్మలమెనది, చితమాల్యోవకళోభితమ్‌ = చ్మితము 
లైన మాలికలచేత 1వకాళింపచేయబడినది అయిన, ఛ(తమ్‌ = ఛభ|తమును, అః 
= (ోవ్షమెనవి, రుక్ళదణే = బంగారు దండములు కలవి, మహాధనే = చాల 
విలువైనవి, వరనారీభ్యామ్‌ = ఇ త్రరుఉత్తమన్త్రీలచేత, గృహీతే= | గహింవబడినవి ; 
మూర్ధని = శిరస్సుమీద, ధూయమానే __ కదల్చబడుచున్న వి అయిన, చామరవ్య 
జనే = చమరిమృగమునకు సంబంధించిన వింజామరలను, అవశళ్యత్‌ = చూచెను. 
శా. విచ్చితములైన పుష్పమాలలచే |వకాశింవచేయబడిన శ్వేతచ్చత 
మును, బంగారుదండములు గల, విలువైన రెండు. వింజామరలను చూచెను. అ 
వింజామరలను ఇద్దరు ఉత్తమశ్ర్రీలు ఆ దేవేం|దుని శిరస్సుపై వీచుచుండిరి. - 9 


మూ. గన్ధర్వామరసిద్దాళ్చ బహవ; పరమర్షయః, 10 
అ న్తరిక్షగతం దేవం గేర్భిర్య గ్యాభిరై డయన్‌. 
వ. అ. గన్దర్వామరసిద్దాశ్చ గంధర్వులు, అమరులు, సిద్దులు, బహవః 
= అనేకులు, పరమర్షయః = గొప్పబుషులు, ఆ నరిక్షగతమ్‌ = ఆకాశమునం 
దున్న, దేవమ్‌ _ ఆ దేవుణ్ణి, ఆఅ గ్యాభిః == (శేషమెన / గీర్భిః ము వాక్కు. లతో (వేద 


ప్రకా 


మం తములతో), ఐడయన్‌ = సుకించుచుండిరి. 


తా, ఆకాశములో ఉన్న ఆ దేవేందు జి, గంధర్వులు, దేవతలు, సిదులు 
! (x) యణ 


చాలమంది మహర్షులు వై దికమం తములతో సుతించుచుండిరి. 10 
మూ. సహ సంభాషమాణే తు శరభజేన వానవే, it 


దృష్ట్యా శత కతుం తత్ర క లక్ష్మణమ్మ బవీత్‌. 


(ప. అ. వాసవే= దేవేందుడు, శరభ్యజేన=ళరభంగమహర్షితో, సంభాష 
మాణే= మాటలాడుచుండగా, తత = అక్కడ, శత్యకతుమ్‌ = దేవేందుణి, 
దృష్ట్వా = చూచి, రామః = రాముడు, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, అబ వీత్‌ 
= వలిశకెను. 

తా. అక్కడ శరభంగమహర్షితో సంభాషణము చేయచున్న దేవేందుని 
చూచి, రాముడు లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలికెను. il 
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మూ. రామోజఒథ రథ ముద్దిశ్య (థాతు ర్లర్శయతాద్భుతమ్‌. న 
అర్చిష్మన్తం శ్రియా జుష్టమద్భుతం పశ్య లక్ష్మణ, 
(పతవ న్రమివాదిత్యమ న్లరిక్షగతం రథమ్‌. 18 


(వే. అ. అథ = అటు పిమ్మట, రామః = రాముడు, రథమ్‌ = రథమును, 
ఉదిశ్ళ = నిరేశించుచు, అద్భుతమ్‌ = ఆ అశ్చర్యమును, . | భాతుః = సోదరునకు, 
(జ D౨ . | 
దర్శయత == చూపెను. లక్ష్మణ వాదీ! లక్ష్మణా | అర్చిష్మ నమ్‌ = కాంతులు 
గలది, శ్రియా = శోభతో, జుష్టమ్‌=కూడినది, అద్భుతమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మైనది, 
(పతప న్లమ్‌=తపింవచేయు చున్న , ఆదిత్యమివ= సూర్యుడు వలె ఉన్నది అయిన, 


తా. పిదవ రాముడు ఆ రథమును (వేలితో నిర్దేశించుచు ఆ ఆశ్చర్యకర 
మైన విషయమును తమ్ముని కి చూ పెను. “లక్ష్మణా! ఆకాశములో, (పకాశించు 
చున్న సూర్యుడు వలె ఉన్న ఆ రథమును చూడుము. కాంతితో, కోభతో, ఇది 
చాలా ఆశ్చర్యకరముగా ఉన్నది”. న 


మూ. యే హయాః పురుహూతస్య పురా శ|కస్య నః తుతాక్క.. 
అ న్రరిక్షగతా దివ్యాస్త ఇమే హరయో |ధువమ్‌. 14 


వ. అ, పురుహూ తన్య=అనేకులచేత యాగములందు ఆహ్మానింపబడిన, 
శ|కస్య = దేవేందునియొక్క., యే=ఏ, హయాః 2 అశ్వములు , నః= మనకు, 
పురా పూర్వము, [శుతాః = వినబడినవో, తే __ ఆ, హరయ; అశ్వములు, 
అ నరిక్షగతాః = ఆకాశములో ఉన్న, దివ్యాః == దివ్యములైన, ఇమే ఇవియే. 
[ధువమ్‌ = నిశ్చయము. న స 

తా. అనేకులు యజ్ఞమునందు ఆహ్వానించు దెవేందునకు ఏ అశ్వములు 
ఉన్న వని పూర్ణము మనము విని యున్నామో, అకాశముమీద ఉన్న ఈ అశ్వ 
ములు ఆ దివ్యాశ్యములే; సందేహము లేదు. 14 

మూ. ఇమె చ పురుషవ్యాఘ యే తిష్టన్ల్యభితో దిశమ్‌, 
శతం శతం కుణ్జలినో యువానః ఖడ్గపాణయః. 1 


Ax 


ల్‌0) ఢ్రీమడామాయ ణము 


వి స్తీర్ణవిపులోరస్కాః పరిఘాయతవాహవః, 
కణాంశువసనాః సర్వే 'వ్యాాఘా ఇవ దురాసదాః, 16 


ఉరోదేశేషు సర్వేషాం హారా జలనసన్నిభా,, 
రూపం బి భతి సౌమ్మితే పజ్బ వింశతివార్షికమ్‌. 17 


(ప. అ, సౌమి తే = లక్ష్మణా! పురుషవ్యాఘ _ పురుష శేష్పుడా! దిశమ్‌ 
అభితః_ ఆ దిక్కునందు అంతటా, య్యే = ఏ, శతం కతమ్‌=నూర్లురు నూర్లురు 
చొప్పున గుంపులుగా ఉన్న, కుణ్బలినః == కుండలములు గలవారు, ఖడ్గపాణయ। 
"చా ఖడ్డ ములు హస్తములందు కలవారు, వి స్తీర్ణవిపులోరస్కా। వ విశాలమెన పెద్ద 
వైన వక్షఃస్థలములు కలవారు, పరిఘాయతబాహవ్య వరిఘల వలె పొడ వైన 
బాహువులు కలవారు, శోణాంశువననాః _ ఎజ్జని కెరణములవంటి. వస్త్రములు గల 
వారు అయిన, యువానః _ యువక్షులు ఉన్నారో, ఇమే. సర్వే = వీరందరూ, 
వ్యాఘా ఇవ= పెద్దపులుల వలె, దురానదాః__ చేర శ ముకానివారు. స ర్వేషామ్‌ 
= అందరియొక్ళ_, ఊరోదే శేషు __ వక్షఃస్థలములందు, జ్వలనసన్ని భాః= అగ్ని తో 
సమానము లైన, హారాః_ హారములు ఉన్నవి. పళవింశతివార్షికమ్‌ = ఇరువది 
యెదు సంవత్సరముల, రూపమ్‌ = రూవమును, బ్మ భతి = ధరించి ఉన్నారు. 


తా. పురుష్నశేష్టుడ వైన లక్ష్మణా | ఆ దిక్కునందు అంతటా, నూరుగురు 
నూరుగురు చొప్పున గుంపులుగా ఏర్పడి, కుండలములు అలంకరించుకొన్న యువ 
కులు చెతుల ందు ఖడ్గములు ధరించి నిలచి ఉన్నారు. వాళ్లందరూ విశాల మైన 
పెద్ద వక్ష ఃస్టలములతో , పరిఘల (కొ టగడియల) వలె పొడ వైన బాహువులతో 
ఎట్జని కిరణముల వంటి వస్త్రములను ధరించి ఉన్నారు.  ఏళ్లందరూ కూడ 
పెద్దపులుల వలె ఎదిరింవ శక్యము కానివారు. వీళ్ల అందరి వక్షఃస్థలముల పైన 
అగ్ని వంటి హారములు (ప్రకాశించుచున్న వి. అందరూ ఇరువదియైదు సంవత్సరాల 
వయస్సు కలవారి ఆకారములో ఉనారు ౨ క టా 19, 16, 17 


మూ. ఏతద్ధి కిల దెవానాం వయో భవతి నిత్యదా, | 
యథేమే పురుషవ్యా ఘా దృశ్య నే _దియదర్శనాః. 18 


ae దీయదర్శనాః = ఆనందకర మైన దర్శనము గల, 'ఇమే_.ఈ, 
పురుషవ్యాఘాః=పురుష| శేషులు, యథా= ఎట్లు, దృశ నే చూడబడుచునా రో 
౬ 9 లి $2 లః 


వ 











ఆరణ్యకాండము §1 


ఏతత్‌ = ఇదే, దేవానామ్‌ _ దేవతలయొక్క., వయః = వయస్సు, నిత్యదా =. 
ఎల్లప్పుడూ, భవతి కిల = ఉండునట. న nee 

కా చూచుటకు ఆనందమును కలిగించు ఈ పురుష శేష్టులు ఎట్టు కనబడు 
చున్నారో ఈ వయస్సే దేవతలకు నిత్యము ఉండునట. Sa గన్‌. 


మూ. ఇహైవ సహ వైదేహ్యా ముహూర్తం తిష్ట లక్ష్మణ, 

యావజ్ఞానామ్యహం వ్యక్తం క ఏష ద్యుతిమాన్‌ రథే. 19 

(వ. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా: వైదేహ్యా సహ= సీతతో కూడ, 
ముహూ ర్రమ్‌ = ముహూ ర్రకాలము, ఇైవ = ఇక్కడనే, తిష్ట = ఉండుము. 
యావత్‌ = ఎంతలో, అహమ్‌ = నేను, రథే = రథమునందున్న, ఏషః = ఈ, 
ద్యుతిమాన్‌ = కాంతిమంతుడు, కః ఇతి=ఎవ్వడో, వ్య క్తమ్‌=సృష్టముగా, జానామి 
= తెలిసికొందునో. వ. . 
తా. లక్షణా! రథములో ఉన్న ఈ కాంతిమంతుడు ఎవరో స్పష్టముగా. 
తెలిసికొని వచ్చెదను; నీవు సీతతో కూడ ఇక్కడనే క్షణకాలము ఉండుము. 19 * 
మూ. తమేవముక్తా సౌమ్మి తిమిహైవ స్థయతామితి, ss 

అభిచ కామ కాకుత్హః శరభశ్లాశమం పతి. . 20 
దే. అ. ఇహైవ= ఇక్కడనే, స్టీయతామ్‌ = ఉండబడుగాక (ఉందువు ' 

గాక) ఇతి == అని, తం సౌమ్మితిమ్‌ = ఆ లక్ష్మణుని గూర్చి, ఉక్వా = పలికి, 
కాకుత్సుః = రాముడు, శర భజ్లాా శమం వతి=శరభంగముని ఆ శమమును గూర్చి, 
అఆభిచ|కామ = నడచి వెళ్లను, a 
తా రాముడు ““సివిక్కడే ఉండుము”అని లక్ష్మణునితో పలికి, శరభంగ్యాశ.. 
మమువైపు వెశ్రెను. అ ల ౨. 
మూ. తతః సమభిగచ్చన్తం |పేక్య రామం శవీవతి, 
శరభజ్ఞమనుజ్ఞాప్య విబుధానిదమ్మబవీత్‌. 91 
(ప. ఆ. తతః. అటుపిమ్మట, శచీపతిః=దేవేందుడు, సమభిగచ్చ న్లమ్‌ 
= వచ్చుచున్న, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, _పేక్య = చూచి, శరభజ్ఞమ్‌ = శరభంగ. 


మననిని, = అనుజ్ఞావ్య = అనుజ్ఞ ఇచ్చు ఇ చ్చునట్టు చేసికొని, విబుధాన్‌ _ దేవతలను గూర్చి, 
ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, ws. పలికెను, 


_ తా. రాముడు అటు వెపు వచ్చుచున్నట్టు చూచి, దేవేందుడు శరభంగ 
ముని అనుజ్ఞ గైకొని, (పక్క నున్న దేవతలతో ఇట్లు పలికెను, * Pa 


మూ. ఇహోపయాత్యసౌ రామో యావన్మాం నాభిభాషతే, 
నిష్టాం నయత తావత్తు తతోమా _దష్టుమర్హ త్రి, 22 


బజితవ న్తం కృతార్జం. హి తదాహమచిరాదిమమ్‌, 
కర్మ హ్యనేన కర్తవ్యం మహదనై ౪; సుదుష్క_రమ్‌. 28 


వ. అ. అసౌ ఈ, రామః = రాముడు, ఇహ = ఇక్కడికి, ఉపయాతి 
= వచ్చుచున్నాడు. యావత్‌ __ ఎంతలో, మామ్‌ __ నన్ను (నాతో), నాధిభాషతే- 
= మాటలాడడ్తో, తావత్‌ = అంతలో, నిస్టామ్‌ = అ ఆతనికార్యసిర్ధిని, నయత __ 
పొందించుడు. తత; = అటుపిమ్మట, ము = నన్ను, _దష్టుమ్‌ = చూచుటకు, 
అర్హతి = తగి యున్నాడు. జితవ నమ్‌ = జయించినవాడు, కృతార్దమ్‌ _ చేయ 
బడిన కార్యము కలవాడు అయిన, ఇమమ్‌ __ ఈతనిని, అహమ్‌ 2 నేను, అచిరాత్‌ 
= కొద్దికాలములో, తదా = అప్పుడు ((దక్యామి= చూడగలను), అనేన ఈతని: 
చేత, అనై! = ఇతరులచేత, సుదుష్క_రమ్‌ _ టె మా తము చేయ శక్యము కాని, 
మహత్‌ = స. కర్మ = = పని, రవ్యం హి అ యున్న ది కదా... 


తౌ. రాము డిటు వైపే వచ్చుచున్నాడు. ఆతడు నాతో మాటలాడుటకు. 
పూర్వము ఈతనికి కార్యసిద్ధి కలుగు నట్టు చేయుడు. (ఈతని కార్యము. పూ ర 
అయేవరకు నై నీతనితో సంభాషించను అని భావము.) పిమ్మటనే ఇతడు నన్ను 
చూడవలెను. ఇతడ్లు జయము సంపాదించి, కృతార్జు డైన పిమ్మట. అచిరకాలు. 
ములో ఇతనిని చూడగలను, ఇతడు ఇతరు లెవ్వరూ చేయ జాలని కారకు చేయ 
వలసి యున్నది కదా, 


వి. గోరఖ్‌పూర్‌ వతిలోని ఈ శ్లోకాల సట అసంబద్ధంగా ఉన్నది. 
స oe ఉన్నది... న - 





శురణ్యకాండ ము వత్తి 


... “యాస్యామ్యహమయం రామో యావన్మాం నాభిభాషతే, 
కృతార్థ మేనమచిరాద్దగిష్టాస్మ ్యహమరిన్రమమ్‌, 
కర్మ హ్యనేన క ర్రవ్యం మహాదేవెః సుదుష్క_రమ్‌్‌, 
నిష్ణాం న యాతో యావద్ధి తావన్న [దషమర్గ తి.” 
అ | | 0 టబ టొ... 


“ఈ రాముడు నన్ను సమీపించి నాతో మాటలాడే లోపుగా నేను వెళ్ళిపోయెదను. 
ఈ శ తుసంహారకుడు తన క ర్రవ్యమును పూ ర్రిచేసికొన్న పిదప ఈతనిని అచిర 
కాలములో చూచెదను. దేవతలు కూడ చేయజాలని చాల కష్ట మైన కార్యము 
ఇతడు చేయవలసి ఉన్నది. ఇతడు కార్యసమా ప్రిని (నిష్టామ్‌) పొందకపూర్వము 
నే నీతనిని చూడగూడ'దు,”అని భావం స్పష్టంగా ఉన్నది... 22, 28 


మూ. అథ వృజీ తమామన్య్య9 మానయిత్వా చ తాపసమ్‌, . 
రథేన హయయు కేన యయౌ దివమరిన్ష్లమః. 24 


ప. అ. అథ =అటు పిమ్మట, అరిన్రమః =శ_తుసంహారకు డై న, వ|జీ=ా 
ఇం|దుడు, తం తాపసమ్‌ == ఆ శరభంగమునిని, ఆమన = వీడ్కోలు చెప్పి, 
మానయిత్వా = గౌరవించి, హయయు కేన = గుజ్జములచేత కట్టబడిన, ల్‌ ఫస్‌ బ్ర 
రథముచేత, దివమ్‌ = స్వర్గలోకమును గూర్చి, యయా = వెళ్తెను... 
తా, పెమ్మట శ|తుసంహారకు డైన ఇం|దుడు ఆ శరభంగముని అనుజ్ఞ 
తీసికొని, ఆతనిని గ"రవించి, గుబ్జములు కట్టిన రథము నెక్కి స్వర్గమునకు 
వెళ్లను. లీక 


_ మూ. (వయాతేతు సహసాషే రాఘవః సపరిచ్చదః, =. 
అగ్నిహో[ తముపాసీనం శరభ జముపాగమత్‌. ల్‌ 
వ. అ. సహృసాక్షే = దేవేందుడు, వయాతే_వెళ్లినవా డగుచుండగా, 
రాఘవః=రాముడు, సపరిచ్చదః=వరివారముతో కూడినవాడై, ఆగ్నిహో| తమ్‌. 


ఆగ్నిహోతమును గూర్చి, ఉపాసీనమ్‌ = కూర్చొని యన్న, శరభజ్లమ్‌ = శర 
భంగ మహర్షిని, ఉపాగమత్‌ = సమీపించెను. న. 


తా దేవేందుడు వెళ్ళిపోయిన పిమ్మట రాముడు సీతాలక్ష్మ ణులతో రూడీ. 


బ్‌ శ్రీమ(దామా యణము ' 


అగ్నిహో|తము చేసికొనుటకై కూర యున్న శరభంగ మహర్షి వద్ధకు 
వెళ్లెను. వ. ల సై సక్‌, 


మూ. రన పాదౌ చ నంగృహ్య కః సీతా చ a 
షేదు సదనుజ్ఞాతా లబ్దవాసా నిమ 3 98 


[వః "అ, స్ట = రాముడు, సీత్రా టు, లక్ష్మణశ్చ లక్ష్మణుడు, 
తస్య = ఆ మునీ నీందునియొక్క., ne = పాదములను, సంగృహ్య=స్పృశీంచి, 
లబ్దవాసాః = = పొందబడిన నివాసము గలవారై, నిమన్సింతాః సే ఆహ్వానింపబడిన 
హరై; తదనుజ్ఞాతా $= అతనిచేత అనుజ్ఞ ఇవ్వబడినవా రె, నిషేదుః జకూర్చుండిరి. 


తా, రాముడు, సీత, లక్ష్మణుడు ఆ శరభంగునకు పాద! పణామము చేసి, 
ఆతని అనుజ్ఞ పొంది కూర్చుండిరి. ఆతడు వారిని ఆనాడు అక్కడ నివసించు 
టె ఆహ్వానించెను.. | 26 


మూ. తతః శ కోపయానం తు క తు పర్యపృచ్చత రాఘవః, 
శరభజ్ఞ్గక్చ తత్సర్వం రాఘవాయ న్యవేదయత్‌. 97 


ద అ, తతః = అటుపిముట, రాఘవః =రాముడు, శ|కోపయానమ్‌ 
ఇం|దుని రాకను గూర్చి, పర్యపృచ్చత = అడిగెను. శరభజ్లక్చ = శరభంగుడు 


ae తక్‌ సర్వమ్‌ = దాని నంతను, రాఘవాయ __ = రామునకు, న్యవేదయత్‌ == 
'పెను.. 


తా, పమ్మట రాముడు ఆ మునిని, “దేవేందుడు ఎందుకు వచ్చినాడు” 2 
ఆని అడుగగా ఆతడు ఆ విషయమునంతా రామునకు ఇటు తెలిపెను. 27 
లు 


మూ. మామేష వరదో రామ [బహ్మలోకం నినీషతి, 
జితమ్ముగెణ తపసా దుష్పాపమకృతాత్మ భిః. 28 
ప. అ. రామడరామా! వరదః= వరముల నిచ్చు, ఏషః= ఈ 'ఇం[దుడు, 
జ్మగేణ = ఉగ మైన, తవసా = తపస్సుచేత, జితమ్‌ = జయించబడినదీ, అక్క 
తాత్మభిః = జయించబడని మనస్సు కలవారిచేత, దుష్పావమ్‌ = పౌంద శక క్యము: 


కానిది. అయిన్న (బహ్మలోకమ్‌ = (బహ్మలోకమును మ మామ్‌ =నన్ను , నిసీ 
షతి = తీసికొనివెళ్ల గోరుచున్నాడు. 





అరణ్యకాండము' =" ర్‌ి 


తా. రామా! 'వరముల నిచ్చు ఈ ఇం దుడు, ఊగ మైన తపస్సుచేత 
నేను సంపాదించిన, మనోనిి గహము లేనివారిచేత పొంద శక్యము కాని _బహ్మ 
లోకానికి నన్ను తీసికొనివెష్టట కై వచ్చినాడు. ప జ శ ఊఊ 28 


మూ. అహం జ్ఞాత్వా నరవ్యాఘ వర్త మానమదూరత;, 
(బహ్మలోకం న గచ్చామి త్యామదృష్టా (పియాతిథిమ్‌. 


(ప. అ. నరవ్యాఘ = నరులలో _పష్టుడ వైన ఓ రామా! అహమ్‌=నేను, 
పియాతిథిమ్‌ = ప్రియుడైన అతిధి వైన, త్వామ్‌ నిన్ను, అదూరత:ః =సమీ పము 
నందే, వరమానమ్‌ = ఉంటూన్నవానినిగా , జ్ఞాత్యా = తెలిసికొని, అదృష్ట్వా = 
నిన్ను సరకు os (బహ్మలోకమును గూర్చి, న 
వెష్టటలెదు. 


తా. నరులలో శేషుడ వైన ఓ రామా! నీవు దగరనే ఉన్నట్లు తెలిసికొని 
అ అ a (36) 


నేను, పియాతిథివైన నిన్ను చూడకుండగా [బహ్మలోకమునకు వెళ్లుటకు అంగీక 
రించ లేదు. . 29 


మూ. త్యయాహం పురుషవ్యాఘ ధార్మి కేణ మహాత్మనా, 
సమాగమ్య గమిష్యామి |తిదివం చావరం పరమ్‌. 0 
(ప. అ. పురుషవ్యాఘ = పురుష్మ శెష్టుడా!: అహమ్‌=నేను, ధార్మి కేణ= 
ధర్మాత్ముడవు, మహాత్మనా =  మహాత్ముడవు అయిన, త్వయా = సతో సమా 


గమ్య = కలిసి, అవరమ్‌ = అటుపిమ్మట, పరమ్‌ = అత్యుత్తమ మైన, (తిదివమ్‌= 
స్వర్గ మైన [ప్రభల కహ గూడి, గమిష్యామి = వెళ్ళగలను. 


తా. పురుష్టశమ్ణుడా! ధార్మికుడవు, మహాత్ముడవు అయిన నిన్ను కలిసిన 

పిమ్మట నేను అత్యుత్తమస్వర్గ మైన |బహ్మ లోకమునకు వెళ్లగోరుచున్నాను. 80 
మూ. అకయా నర శార్జూల జితా లోకా మయా శుభాః, 

(బాహ్మ్యాశ్చ నాకపృృష్ట్యాశ్చ పతిగృహ్హాష్య మామకాన్‌. 

వ. అ. నరశార్దూల = నర శేష్ణుడా ! మయా = నాచేత, శుభాః = శుభ 

కరములైన, _బాహ్మ్యాః = (బహ్మకు సంబంధించినవి, నాకపృష్ట్యాశ్చ = స్వర్గము 


96 శ్రీమ్నదా మాయణము 
నకు సంబంధించినవీ అయిన, లోకాః = లోకములు, జితాః == జయిం౦ప బడినవి, 
మామకాన్‌ = నా సంబంధ మైన ఆ లోకములను, దేతిగృహ్లీష్య = తీసికొనుము. 


తా. ఓ నర్శశష్టాః నేను తపస్సుచేత |బహ్మకు సంబంధించిన పుణ్య 
లోకములను, స్యర్గమునకు సంబంధించిన పుణ్యలోక ములను జయించితిని. వాటిని 


నీ కిచ్చెదను, స్వీకరించుము. 81 
మూ. ఏవముక్తో నర వ్యా! ఘః సర్యశాస్త్ర విశారదః, 
బుషి కకా శరభజేన రాఘవో వాక్యమ। బవీత్‌. లలి. 


వ. అ. బుషిణా = బుషియైన, శరభభైన = శరభంగునిచేత , ఎన్‌ 
8 _ పలక మః __ సేద చచ ఈ ఇహ ర్‌ 
ఇట్లు, ఊక్ర్తః = పలకబడిన, నరవ్యాాఘః = నర్మశేమ్లుడైన, సర్వశాస్త్రవిశారద:ః= 
సక లశాస్త్రములందు పండిళు డైన, రాఘవః == రాముడు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 
“లతా, శరభంగమహర్షి మాటలు విని నరులలో వడు, సక లశాస్త్రము 
లలో పండితుడు అయిన రాము డ్రిటు పలికెను. య. 
నం 

మూ, అహ మవాహరిష్యామి సర్వాన్‌ లోకాన్మహామునే, 

ఆవాసం త్వహమిచ్చామి |పదిషమిహ కాననే. లీలి 
ర 

వే. అ. మహామునే. ఓ మహామునీ! ఆహమేవ = నేనే, సర్వాన్‌ = 
ఏమ స్తమైన, లోకాన్‌ =పుణ్యలోకములను, ఆహరిష్యామి = సంపాదించుకొనెదను. 
గు = కాని, అహమ్‌ = నేను, ఇహ= ఇక్కడ, కాననే = అడవియందు, (పది 
మడ నీచె చూపబడిన, ఆవాసమ్‌=నివాస స్థానమును, ఇచ్చామి=కోరుచున్నా ను. 


EER డ్రం 26 


తా. మహాముని! సీవు చెప్పిన ఆ పుణ్యలోక ము లన్నీ నేనే సంపాదించు 
కొనెదను. నీవు 'నా క్రీ వనములో ఏదైన నివాసయోగ్యమైన (ప్రదేశమును 


చూపించిన చాలును. క్ర రికి 
మూ. రాఘవేణైవము క్రస్తు క కతుల్యబలేన వై, 
.శరభజ్లో మహా పాజ్ఞః పునరేవాబవీద్యచః, లీక 


(ప. అ. శృకతుల్యబలేన = దేవేం్యదునితో సమానమైన ' బలమ ల 


అరణ్యకాండము = dT 


రాఘవేణ = రామునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఉకః == పలక బడిన, మహా పాజ్ఞః = = 
గొప్ప బుద్ధి గల, శరభజః =కరభంగుడు, పునరేవ_ మరల, వచః వావాక్యమును, 
అ|బవీత్‌ = పలికెను. | 

తా. దేవేందునితో సమానమైన బలము గల రాముని మాటలు విని; 
మహాబుద్ది కాలియైన శరభంగముని మరల ఇట్లు పలికెను. లీ 


మూ. ఇహ రామ మహాతేజాః సుతీక్షో నామ ధార్మికః, 

వసత్యరణ్యే నియతః న తే క విధాస్యతి. “95 

(ప, అ. రామ__ రామా! ఇహ = ఇక్కడ, అరణ్యే = అరణ్యమునందు, 

మహాతేజా; = గొప్ప తేజస్సు కలవాడు, ధార్మికః =. ధార్మికుడు, నియతః = 

నీయమవంతుడు ఆయిన, సుతీక్షో నామ = సుతీక్షు డను మహర్షి, వసతి = 

నివసించుచున్నాడు, సః=అతడు, తే_నీకు, _కేయః=|శేయస్సును, విధాస్యతి= 
చేయగలడు. 

తా. రామా! ఈ అరణ్యమునందే, గొప్ప తేజస్సు కలవాడు, ల 


నియమవంతుడు ఆయిన సుతీక్షు డస ముని న్‌ ఆతడు .నీకు 
(శేయస్సు కలుగు పహపకు. చప్పగలడు. లైఫ్‌. 


మూ. సుతీక్షమభిగచ్చ త్వం శుచౌ దేశే త పసినమ్‌, 
... రమణీయే వనోద్దేశే స తే వాసం విధాస్యతి. 86 
(ప. అ. త్వమ్‌ = నీవు, వచౌ = పవిత్ర మైన, దేశే = |వదేశమునందు, 
తపస్వినమ్‌ == మునియైన, సుతీక్షమ్‌ = సుతీక్లుని, అభిగచ్చ = చేరుము. సళ 
అతడు, రమణీయే _ సుందరమెన, వనోద్దే శే = వన పదేశమునందు, తజ సక 
వాసమ్‌ = నివాసమును, విధాన్యతి = ఏర్వరచ గలడు. 3 
తా. నీవు పవ్మిత. మైన |పదేశములో నివసించుచున్న సుతీక్టమహర్షివద్దకు = 
వెళ్ళుము. అతడు అంద మైన వన్మవదేశమునందు నీకు నివాసము నేర్పరచును.. Ej 


మూ. ఇమాం మనాకినీం రామ _పత్మిసోతమన్ను వజ, 
9 పష్పోడునవహాం తత _ ws వ వి 


ల శ్రీ శ్రీమ[చామాయ ణము 


se అ. రామ రామా; పుష్పోడుపవహామ్‌ = తెవ్పల అటి పుష్పము 
లను" వహించుచున్న, ఇమామ్‌ = ఈ, మన్నాకి సీమ్‌ నదీమ్‌ =మందాకి నీనదిని, వలె 
[సోతమ్‌ = (పవాహమునకు ఎదురుగా, అన్న వ్రతం అనరని వెళ్లుము. తతః 
అటుపిమ్మట, త|త్ర = సుతీక్లుని ఈక మముసిక్సు, గమిష్యసి = వెళ్లగలవు. 


తా, చిన్న చిన్న తెప్పల వల పుష్ప్పసముదాయ ములు కొట్టుకొనిపోవుచు 
పవహించుచున్న ఈ మందాకినీనది (పవాహమునకు ఎదురుగా నడచి వెళ్లి నక 
ఆ 3 సుతీక్ఞ శమము వచ్చును. 


వి. దండ కారణ్యములో మందాకినీ పన క్రి ఎట్టు వచ్చినదో తెలియదు. 
ఈ శ్లోకము (పౌచ్యపాఠములో లేదు. 87 


మూ. వ్‌ష పన్ధా నరవ్యాఘ ముహూర్తం పశ్య తాత మామ్‌, . 
యావజ్జహామి గా|తాణి జీర్ణాం త్యచమివోరగః. 88. 


(ప. అ. నరవా వ్యాాఘ = పురుష శెష్పుడా: ఏషః కుర. పన్గాః=మార్గము. 
తాత = తం| డీ! ముహూరమ్‌ = క్షణకాలముపాటు, మామ్‌ = నన్ను, వళ్ళ 
చూడుము. యావత్‌ - ఎంతలో, జీర్ణామ్‌ = జీర్ణ మెన, త్యచమ్‌ = చర్మను, 
ఉరగః ఇవ = సర్పము వలె, గా_తాణీ= అవయవములను, జహామి=విడతునో.. 


తాం ఓ నర శేష్టా! సుతీక్షముని ఆశ్రమానికి వెళి మార్గము ఇదె. తండీః 
మక్క ముహూరకాలము ఆగి నను చూడుము. హెము 'కుబుసమును విడచి నట్టు 
నా ప. విడిచి వేయుచున్నాను. | 9 


మూ, తతోఒగ్నిం స స సమూహ హుత్యా నం మ న్హవత్‌, 
శరభజ్లో మహాతేజాః _పవివేశ హుతాశనమ్‌... 99. 


వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, మహాతేజా; _ గొప్ప తేజస్సు గల, సః 
శరభజ్జః = ఆ _శరభంగమహర్డి, అగ్నిమ్‌ = అగ్నిని, సమాధాయ _ ఉంచి, 
ఆజ్యేన _ నేతితో, మన్త9వత్‌ =  మంతపూర్యకముగా,. హుత్యా గా = హోమము, 
చేసి, హుతాశనమ్‌ = ఆ 5 అగ్నిని, (పవివేశ = (ప్రవేశించెను. 


తా, పిమ్మట, మహాతేజఃకాలియైన ఆ శరభ౦ంగమహరి. రై అగ్నిని నెలకొల్పి, 
మంతపూర్వకముగా ఆజ్యమును పో మముచేసి, ఆ అగ్నిలో వవేశించెను. 89 


ఆరణ్యకాండము క 58 


మూ. తస్య రోమాణి కేశాంశ్చ తదా వహ్ని ర్మహాత్మనః, 
బీర్దాం త్వచం తదస్టిని యచ్చ మాంసం చ కోణితమ్‌.40 
వ. ఆ, తదా = అప్పుడు, వహ్నిః = అగ్ని, మహాత్మనః = మహాత్ము 
డైన, తస్య== ఆ శరభంగమహర్షియొక్క_-, రోమాణి=రోమములను, శకేశాంశ్చ= 
శేశములను, జీర్ణామ్‌ == జీర్ణ మెపోయిన, త్వచమ్‌ = చర్మను, తద స్టీని = ఆతని 


ఎముకలను, యత్‌ _ ఏ, ree మాంసము, కోణితం చ రక్రమూ ఉన్నదో 
వాటిని , (కాల్చివె సెను. 


తా. అప్పు డా అగ్ని, మహాత్ముడైన ఆ శరభంగమహర్షి రోమాలను, 
కేశములను, జీర్ణ మెన చర్మమును, మాంసమును, ర కమును కాల్చివేసెను. 40. 


హల సచ పావకసంకాశః కుమారః సమపద్యత, . 
ఉత్తాయాగ్నిచయాత్త స్మా ఛృరభజో వ్యరోచత. ki 


(వ. అ. సః శరభజ్గః = ఆ శరభంగమహర్తి, పావకసంకాశః = అగ్నితో. 
సమాను డైన, కుమారః = కుమారుడుగా (కౌమారవయస్సులో ఉన్నవాడుగా) 
సమపద్యత == ఆయెను. తస్మాత్‌ = ఆ, అగ్నిచయాత్‌ = అగ్నిరాశినుండి, 
ఉత్హాయ జ లేచి, వ్యరోచత = (పకాశించెను. 


తా. ఆ శరభంగ మహర్షి అగ్నితో సమానుడైన కౌమారవయస్సు_డుగా 
మారిపోయి, ఆ అగ్నికుండ మునుండి, పెకి లేచి (పకాశించెను. 41 


స లోకానాహితాగ్నీనామృషిణాం చ మహాత్మనామ్‌, 
దేవానాం చ వ్యతి కమ్య (బహ్మలోకం వ్యరోహత. 49, 


4 


ప. అ. సః = ఆతడు, ఆహితాగ్నీనామ్‌ = ఆహితాగ్ను లయొక్క, 
మహాత్మనామ్‌ a మహాత్ములైన, బుషీణాం చ = బుషులయొుక్క_, దేవానాం చ 
దేవతలయొక్క_, లోకాన్‌ = లోకములను, వ్యతికమ్య=దాటి, బహ్మలోకమ్‌= 
(బహ్మలోకమును, వ్యరోహత కా ఎక్కను. 


తా. ఆ శరభంగముని ఆహితాగ్నులకు లభించు లోకములను, మహాత్ము 


లైన బుషీశ్యరులకు లభించు లోకములను, దేవతల లోకములను దాటి _(బహ్మ 
లోకములో | పవేశించెను. శి 
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మూస పుణ్యకర్మా భువనే 'ద్విజర్హ భః | 
పితామహం సానుచరం దదర్శ హ్క, 


౮9 


ననన సుస్వాగతమిత్యువాచ హ.. 


ఇత్యార్డే శ్రీమ దామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్లై 
పజ్బామః సర్గః, 


(ప. అ, పుణ్యకర్మా = పుణ్యమైన కర్మ MO ME; ద్విజర్ష భః = 
[బాహ్మణ శేషుడు, భువనే = _బహ్మలోకమునందు, సానుచరమీ= అనుచరులతో 
కూడిన, పతామహమ్‌ = _బహ్మ దేవుణ్ణి, దదర్శ హ= చూచెను. పీతామహశ్చాపి= 
(బహ్మదేవుడు కూడ, తం ద్విజమ్‌ = ఆ (ాహ్మణుణ్ణి, సమీక్ష్య=-చూచి, ననన్ల= 
సంతోషించెను. సుస్వాగతమ్‌ ఇతి = మంచి స్వాగతము అని, ఉవాచ హా = 
వలికెను, 


“తా, పుణ్యకర్మ లాచరించిన ఆ డాహ్మణ శేష్టుడు, [బహ్మలోకములో 
అనుచరులతో కూడిన దిహ్మ దేవుని దర్శనము చేసెను. ద్రహ్మదేవుడు కూడ 
ఆ |బాహ్మణుని చూచి, సంతోషించి ““సుస్వాగతము”అని పలికెను. 48 


“బాలానందిని''అను శ్రీ దామాయ జాం, ధబ్యా శ్రఖ్యానమునందు క. 
ఐదవ సర్గ సమా ప్రము, 


దామాయణము 


48 
రణ్యకాణ్లే 


ద్విజర్లభః = 
a 
అనుచరులతో 
మహశ్చాపి= 
వాచి, ననన్గ= 


ఉవాచ హ = 


క్యూ లోకములో 
వుడు. కూడ 
48 


గణ్యకాండ లో 








ఆధ షషః సరః 
© ta 


(రాశ్షనులు పెట్టు జాధలనండీ రశీంచ్రు మని మును లందడు 
రాముని (్రార్థింబోగా రాముడు వాళ్ళోక అభయ తిచ్చుట. ] 


మూ. శరభళ్లే దివం ప్రాప్తే మునిసంఘాః సమాగతాః, 
న్‌ అ గ; 
అభ్యగచ్భన్త కాకుత్సం రామం జ్వలిత తేజసమ్‌. i 
(ప అ. శరభజ్లే= శరభంగుడు, దివమ్‌ స్వర్గమును, (పాప్తే=పొందినవా 
డగుచుండగా, మునిసంఘాః = మునుల సముదాయములు, సమాగతాః = ఒక్క. 
చోట కలిసినవై, కాకుత్ధమ్‌ =కకుత్ధృవంశమునకు చెందినవాడు, జ్వలితతేజసమ్‌= 
[పజ్వలించుచున్న తేజస్సు కలవాడు అయిన, రామమ్‌ రాముణ్ణి , అభ్యగచ్చు న్ల=. 
సమీపించినవి. 
తా. శరభంగ మహర్షి స్వర్గమునకు వెళ్లిన పిమ్మట అక్కడ నివసించు 
చున్న మునులు చాలమంది ఒక్కచోట చేరి, కకుత్సృవంశమునకు చెందినవాడు, 
(వజ్వలించుచున్న తేజస్సు కలవాడు అయిన రాముని వద్దకు వెళ్ళిరి. 
మూ. వైఖానసా వాలఖిల్యాః సం|పకాలా మరీచిపాః, 
 అక్మకుట్టాశ్చ బహవః షృతాహారాళ్చ తాపసాః. 2. 
దన్లోలూఖలిన శ్చైవ త థై వోన్మజకాః పరే, 
గాతశయ్యా అశయ్యాశ్చ తథై వానవకాశికాః. ba 


మునయః సలిలాహారా వాయుభక్షా స్తథా పరే, 
ఆకాశనిలయాక్షైవ తథా నృణ్జిలశాయినః. 4 
తథోర్భ్షవాసినో దాన్హా స్తథార్జ9పటవాససః, 

సజపాళ్చ తపోనిష్టాస్తథా పజ్బ్చాతపోన్వితాః. ర్‌ 








సర్వే _బాహ్మ్యా క్రియా యుకా దృఢయోగసమాహితాః, 
శరభజ్లాశమే రామమభిజగ్ముశ్చ తాపసాః,. 6 


(ప, అ, వెఖానసాః = (పజాపతి నఖములనుండి పుట్టిన బుషులు, 
వాలభిల్యాః=_పజాపతి రోమములనుండి పుట్టిన బుషులు, సంపక్షాలాః = (పజా 
పతి పాద పక్షాళశనమువలన పుట్టిన బుషులు, మరీచిపా; _ చం దకిరణములను 
మ్మాతమే (తాగేవారు, అళ్మకుట్టాళ్స = ధాన్యములను రాళ్లతో నలిపి తినువారు, 
ప్మత్రాహారాః = ఆకులే ఆహారముగా గల, బహవః = చాలమంది, తాపసాశ్చ = 
మునులు, దన్లోలూఖలినశైవ = దంతములే రోక్టగా ఉపయోగించువారు, తగ్రెవ 
= మరియు, ఉన్మజ్ఞకాః = నీటిపై కంఠమువరకు తేలుచు తపస్సు a 
ఇతరులు, గ్మాతశయ్యాః = చెయ్యి మోకాళ్లు మొదలైన అవయవములే శ య్యగా 
గలవారు, అశయ్యాః == శయ్య లేనివారు, తథైవ = మరియు, అనవకాళికా:ః __ 
ఇటు అటు కదలుటకు అవకాశము వేని ఇరుకైన స్థలములలో కూర్చుండి తపస్సు 
చేయువారు, సలిలాహారాః _ జలము మా_త మే. ఆహారముగాగల, మునయః =. 
మునులు, తథా = అట్టే, వాయభకాః = వాయువును మాతమే భక్షించు, అవరే 
= ఇతరులు, ఆకాశనిలయా శ్చైవ = ఆకాశములో నిలచి తపస్సు చేయువారు, 
తథా = మరియు, సలి లశాయినః = కటికనేల మీద శయనించువారు, తథా 
మరియు, ఊర్థ్వవాసినః = పర్వతశిఖరాదులందే నివసించువారు, దానాః=ఇం|దియ 
న్మిగహవంతులు, అర్ద ఏపటవాససః == తడి బట్టలు కట్టుకొనే వారు, సజపాశ్చ = 
జపముతో కూడినవారు, తపోనిస్టాః = తపస్సునందు న్టేర్యము గలవారు. తథా 


= మరియు, పజ్బుతపోన్వితాః __ పంచాగ్ని మధ్య తపస్సు చేయువారు ఆయిన, 
తాపసాః = మునులు, శరభజ్షాశమే = శరభంగముని ఆశ్రమములో, రామమ్‌ = 
రాముణి, అభిజగ్ముః = చేరిరి. సర్వే = వారందరూ కూడ, _బాహ్మా = _బహ్మ 
(వైదిక మైన) సంబంధ మైన, (శీయా = శోభతో, యుకాః = కూడినవారు, దృఢ 
యోగసమాహితాః = దృఢముగా యోగమునందు నిలచి ఉన్నవారు. 


తా, ఏఖనసధర్మ శాస్రాదులను అనుసరించు వఖానసు స వాన్నపసులు, 

We ఒడ స న్డ్‌ 
వాలఖిల్యసం| పదాయమువారు, సం పకాలులు, చందకిరణములను ఆహారముగా 
తీసికొనువారు, రాతిపై ధాన్యము నలిపి వాటిని తినువారు, ఆకులు మాతమే తిను 


వారు, దంతములత్రో ధాన్యములను నమలి తినువారు, సీటిపె తేలుచు తపస్సు 


ఆరణ్యకాండము. :.... 6కి 


చేసుకొనేవారు, చేతులు మోకాళ్లు మొదలైన అవయవములనే శయ్యగా ఉపయో 
గించి పండుకొనేవారు, శయ్యలు లేనివారు, అవకాశము లేని ఇరుకుచో ట్ల 
కూర్చుండి తపస్సు చేసుకొనేవారు, జలముమా|త మే ఆహారముగా ప్రీసికొనువారు, 
గాలిమా(త మే పీల్చి జీవించేవారు, ఆకాశము పె నిలచి తపస్సు “చేసుకొనేవారు, 
'గట్టి నేలమీద శయనించేవారు, బట్టలు చెవెపు బిగించి కట్టుకొనేవారు, ఇం|దియ 
న్మిగహవంతులు, తడిబట్టలు క కటుకొనేవారు, జపము చేసేవారు, తపస్సులో స్ఫి సిర 
ముగా ఉండువారు, వంచాగి? ్న తపస్సు చేయువారు, ఈ విధముగ అనేక విధముల 
తపస్సు చేయు మును లందరు శరభంగా శమములో రామునివద్రకు వచ్చిరి. వారిలో 
(ప్రతి. ఒక్కడు _బహ్మవర్చస్సుతో |ప్రకాశించుచుండెను. పతి. ఒక్కడు యోగ. 
మార్గములో సుస్టిరముగా ఉండెను. se 
మూ. అభిగమ్య చ ధర్మజ్ఞా రామం ధర్మభృతాం వరమ్‌ 
ఊచుః పరమధర్మజ్ఞమృషిసంఘాః సమాగతాః. 7 
(ప. అ. ధర్మజ్ఞాః = ధర్మముల నెరిగిన, సమాగతాః = ఒక్క చోట 
కలిసిన, బుషిసంఘాః = బుషిసముదాయములు, ధర్మభృతామి = ధర్మమును 
పోషించువారూ, వరమ్‌ = (పుడు, పరమధర్మజ్ఞమ్‌ = గొప్ప ధర్మవేత్త అయిన, 
రామమ్‌ = రాముణ్ణి, అభిగమ్య == సమీపించి, ఊచుః = వలికినవి. 
తా. అ ధర్మవేతలైన బుషు లందరూ గుంపుగా చేరి, ధర్మమును 
పోషించువారిలో (శేషుడు, ధర్మములు తెలిసినవాడు అయిన రామునివద్దకు వచ్చి 
ఇట్టు పలికిరి. | 7 
మూ. PT పృథివ్యాశ్న మహారథః, 
* _పధానశ్చాపి నాథ శ్చ దతొనార మఘహోనివ, ౦. 
వ. అ. మహారథః = మహారథుడ వైన, త్వమ్‌ = నీవు, అస్య == ఈ, 
ఇష్వాకుకులస్య = ఇక్యాకాకులమునకు, పృథివ్యాశ్చ = భూమికిని, దేవానామ్‌ = 
దేవతలకు, మఘవానివ _ దేవేందుడు వలె, PH [ప్రధానుడవు, నాథ శ్వ 
డానాథుడ వుకూడ . 


తా.. మహారథుడ వైన సవ ఈ పతా పల్ల భూమికి “కూడ, 
దేవే్యదుడు దేవతలకు వలె, దధానమెనవాడవు, నాఢుడవు(రక్షకుడ వు)కూడ. 8, 


గే. శ్రీమ్మదామా యణము 


మూ. విశుతన్రిమ లోకేవు యశసా వికమేణచ,. 
పితృ వతత్వం సత్యం చ త్వయి ధర్మశ్చ పుష్క్ట్లల:. రి 
వే. అ. (నీవ తిష = మూడు, లోకేషు = లోకములయందు, యశసా 
మ కీ ర్రిచేతను, విక మేణ చ = వరా కమముచేతను, విశుతః = _వసిద్ధుడవు. 
త్వయి = నీయందు, పితృవ తత్వమ్‌ జ్‌ పెతృభ క్రి, సత్యం రా సత్యము, 
పుష్క-లః = పరిపూర్ణమెన, ధర్మశ్చ = ధర్మము కూడ ((పసిద్ధముగా నున్నవి). 
కా కీ ర్రిదేతను, వరాకమముచేతను గూడ నీవు మూడ్త లోకములందును 
_ (వసిద్ధడవు. నీయందు సత్యము, పితృభ క్రి, ధర్మము కూడ పరిపూర్ణ ముగా 
ఉన్నవి. 9 


మూ. త్వామాసాద్య మహాత్మానం ధర్మ జ్ఞం ధర్మవత్సలమ్‌, 
అర్థిత్వాన్నాథ వక్యామ స్తచ్చ నః క్షన్తుమర్హసి. it 
(ప. అ. మహాత్మానమ్‌ = మవాత్ముడవు, ధర్మజ్ఞమ్‌ ధర్మములు తెలిసిన 
వాడవు, ధర్మ వత్సలమ్‌ __ ధర్మమునందు ఆన కి కలవాడవు అయిన, త్వామ్‌ =. 
నిన్ను, అర్థిత్వాత్‌ = యాచకత్యమువలన, ఆసాద్య = రద వష్యామః = చెప్ప" 
గలము. నాథ __ ఓ! _వభూ: నః=మాయొక్క, తత్‌ అ అర్థిత్వమును , క్షన్తుమ్‌ 
= క్షమించుటకు, అర్హసి = తగియున్నావు. 


కా. నివు మహాత్ముడవు. ధర్మములు తెలిసినవాడ వు. ధర్మమునందు 
ఆస కి కలవాడవు. ఆట్టి సివద్దకు మేము యాచకులముగా వచ్చి ఏమో చెన్న 


దలచుకొన్నా ము. (పథూ: నీవు మమ్ములను ఇట్టు యాచించుచున్నందుకు క్షమించ 
వలెను, 10 


మూ, అధర్మ; సుమహాన్నాథ భవెత్తస్య తు భూవతే;,. 
యో హరేదృలిషడ్భాగం న చ రక్షతి పుతవత్‌.. 11 


ఆరవ భాగమును, హరేక్‌ = తీసుకొనున్లో, ప్కుతవక్‌ = పుతులను వలె, నచ 
రక్షతి = రక్షించడో, తస్య = అట్టి, భూపతేః = రాజునకు, సుమహాన్‌ = చాల 
గొప్పదైన, అధర్మ; = అధర్మము, భవేత్‌ = కలుగును, we 


ద అ. నాథ వభూ ? యః పీ రాజు, బలిషడ్భాగమ్‌ = బలిలో 


అరణ్యకాండము:'".' 65 


తా.'|వభూ . వీ-రాజు బలి (వంట, తపస్సు మొదలగుదాని )లోని ఆరవ 
భాగమును వన్నుగా'- తీసికొనుచు కూడ [పజలను పుత్రులను రక్షించి నట్టు 
రక్షించడో ఆ రాజునకు చాల గొప్ప అధర్మము కలుగును. . 1i 


మూ. యుష్టానః స్వానివ |పాణాన్‌ పాణైరిష్టాన్‌ సుతానివ, 
_ .నిత్యయుక్త్షః సదా రక్షన్‌ సర్వాన్‌ విషయవానినః, 12 


పాఫ్నోతి శాశ్వతీం. కము కీర్తిం స బహువార్షికీమ్‌, 
|దహ్మణః స్థానమాసాద్య తత చాపి పష త్ర 18 


(వ. అ... సర్వాన్‌ ఇ సమస్తమైన, విషయవాసినః = దేశములో నివసించు 
వారిని, పాణెః = (పాణములచేత,. ఇష్టాన్‌ = ఇష్షులెన, సుతానివ కుమారులను 
వలె, స్వాన్‌ = తన సంబంధ మైన, Ee [వ యుజ్ఞూనః ఇవ 
= సమర్పించుచున్నాడా అన్నట్టు, నిత్యయు క్ర కః = నిత్యమూ [పయత్నశీలుడై, 
సద ఎల్లప్పుడూ, రక్షన్‌ = రక్షించుచు ఉన్న, స == ఆ రాజు, శాశ్వలీమ్‌ = 
కకం ముకు బహాువార్షికీమ్‌ = అనేక సంవత్సరములకు సంబంధించిన, కీ రిమ్‌ 
a కీ ర్రిని, ప్రాప్నోతి = అనూ దును; [బ్రహ్మణః అప దహ్మయొక్క_, స్టానమ్‌ = 
స్థానమును, ఆసాద్య = సొంటి; తత చాపి = అక్కడ కూడ, మహీయతే = 
గౌరవించ బడును. 


తా. దేశములో ఉన్న పజల నందరిని, (పాణతుల్యులుగా , ఇష్టులెన 
కుమారులను వలె, తన /పాణములను అర్పించుటకు సిద్ధముగా ఉన్నాడా అన్నట్టు 
సర్వదా రశ్షించుచు, నిత్యము జాగరూకు డై ఉండు రాజునకు అనేకసంవత్స 
రములు స్థిరముగా నిలచు కీర్తి లభించును. ఆతడు (బహ్మలోకమునకు వెళ్ళి. 
అక్కడ కూడ వూజింపబడును. 1,18 


మూ. యత్కరోతి పరం ధర్మం మునిర్మూలఫలాశనః, 
తత రా జ్ఞశ్చతుర్భాగః |పజా ధర్మేణ రక్షత:ః. 14 
వ. అ. |వజాః=| పజలను, ధర్మేణ=ధర్మముచేత, రక్షతః=రక్షించు 
చున్న, రాజ్ఞః = రాజునకు, మూలఫలాశనః - మూలములను ఫలములను తిను, 


మునిః = ముని, యత్‌ వీ, పరమ్‌ = గొవ్ప, ధర్మమ్‌ == ధర్మమును, కరోతి 
=చేయునో, త త=దానియందు, చతుర్భాగః =ానాల్గన, భాగము: అభించును. 


తా, (పజలను ధర్మానుసారముగా రక్షించు రాజునక్షు,' _మూలఫలములు 
భుజించుచు మునులు చేయు గొప్ప తపస్సులో నాల్గవభాగ్గము లభించును... 11 


మూ. సోఒయం _వాహ్మణభూయిష్టో వాన పస్టగణో మహాన్‌, 
త్వన్నాథ్‌ ఒనాథవ దామ, రాక్షసై వైళ్లన్యకే భృశమ్‌. 15 


(ప. అ. రామ_రామా | త్వన్నాథ.ః = నీవు నాథుడుగా గల, (బ్రాహ్మణ 
భూయిష్టః=[ బ్రాహ్మణులు అధికముగా గల, , మహాన్‌=గావ్ప దై దెన, సః అయమ్‌ 
= అట్టి ఈ, వాన పస్థగణః = వాన పస్థుల సముదాయము; అనాథవత్‌ =నాథుడు 
లేనిది వలె, రాక్ష'నె మూ రల, భృళమ్‌ = షం ' హన్యతే = వే పీడింవ 
Ee న 


తా. a ya Bese అధికసంఖ్య స్‌ ఉన్న, పెద్దదైన. త 
(వస్టుల సముదాయమునకు నీవు పభువుగా ఉండగా కూడ రక్షకుడు. es 
వలె రాక్షసులు దీనిని ఎక్కువ పీడించుచున్నాతు. _. Ns al 


ren, 


మూ. ఏహి పశ్య శరీరాణి మునినాం' బావికాత్మసావ్‌, . 
హతానాం రాక్షసె నెర్హోరెర్చహూనాం బహుధా వనే. 16 

వే. అ. ఏహి ద రమ్ము = ga వనమునందు, ఘారైక= భయంకరు 

లైన, రాక్ష సెః = రాక్షసులచేత, బహుధా అ అనేకవిధములుగా.: 'హతానామ్‌ __ 
చంపబడిన , భావితాత్మనామ్‌_వవి తము చేస సికొనబడిన మనస్సు' గల," బహూనామ్‌ 


= అనేకులైన, మునీనామ్‌ __ మునులఅయొక్క_, ప పశ్య = 


తా. శ అరణ్యములో భయంకరు లైన రాక్షసులు, తపః 8పవ్మితము లైన 
మనస్సులు గల ఎందరో మునులను అనేకవిధముల చ చంపినార్న. రమ్ము; వాం 
శరీరములను చూడుము, హః 16 
మూ. మ్బ ననున వన 
మ. చ్‌ (క్రియతే కదనం మహత్‌. 1. 
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(ప. అ. వమ్బానదీనివాసానామ్‌ = వంపానదీ| పాంతమునందు నివసించే 
వారియొక్క, అనుమన్హాకినీమపి = మందాకి నీనదీతీరమును అనుసరించి నివసించే 
వారియొక్క, చితకూటాలయానాం చ=చి తకూటవర్యత పాంతము నివాసముగా 
కలవారియొక)_, మహత్‌ అత్యధిక మైన, కదనమ్‌=-సంహారము, (కియతే అ 

తౌ. పంపానదీ, పాంత మునందు నివసించేవారిని, మందాకినీనద్మీ పాంత ము 
నందు నివసించేవారిని, చి తకూటపర్యత|పాంతమునందు నివసించేవారిని చాల 
ఎక్కువగా చంపుచున్నారు. .. 17 

మూ. ఏతే వయం న మృష్యామో విపకారం తపస్వినామ్‌, 
[కియమాణం వనే ఘోరం రక్షోభిర్భీమకర్మభిః. _ 18 

వ. అ. ఏతే వయమ్‌ = ఈ మేము, భీమకర్మభిః = భయంకర మైన 
కర్మ గల, రక్షోభిః=రాక్షసులచేత, వనే=వనమునందు, [కియమాణమ్‌ ఆచేయ 
బడుచున్న, తపస్వినామ్‌ = మునులయొక్క, "ఘోరమ్‌ = భయంకర మైన, వివ 
కారమ్‌ = అపకారమును, న మృష్యామః = సహింవలేకున్నాము. 

కా. భయంకరమైన కర్మ చేయు రాక్షసులు వనములో చేయుచున్న 
మునుల ఘోరవినాశనమును మేము సహింవజాల కున్నాము. 18 

మూ. తత స్తాం శరణార్థం చ శరణ్యం సముపస్థితాః, 
పరిపాలయ నో రామ వధ్యమానాన్‌ నిశాచరైః. = 19 

(వ. అ. తతః = ఆ కారణమువలన, రామ= రామా! శరణ్యమ్‌ = 
రక్షకుడ వైన, త్వామ్‌ = నిన్ను, శరణార్గమ్‌ = రక్షణకొ రకు, సముపస్టితాః= చేరి 
నాము. నిశాచరః = రాక్షసులచేత, వధ్యమానాన్‌ = చంపబడుచున్న, స 
మమ్ములను, పరిపాలయ = పాలించుము. 

తా. రామా: ఆ కారణముచేత, మేము రక్షకుడ వైన సివద్దకు రక్షణ 
మును కోరుచు వచ్చినాము. రాక్షసులచే చంపబడుచున్న మమ్ములను పాలింపుము 

మూ. పరా త్యత్లో గతిర్వీర వృథివ్యాం నోపపద్యతే, 
పరిపాలయ నః సర్వాన్‌ రాక్షసేభ్యో నృపాత్మజ. 20 
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పే అ. వీర= వీరుడా! తతః = నీకంటె, వరా_ గొప్పదైన, గతిః 
= గతి(రక్షణము), పృథివ్యామ్‌ = భూమియందు, నోవవద్యతే = కుదరదు. 


నృపాత్మజ = రాజకుమారా! నః==మమ్ము లను, సర్వాన్‌ =అందరిని, రాక్ష 'సేభ్యః 
= రాక్ష్షసులనుండి, పరిపాలయ=రకించుము. 


తా. ఓ! వీరుడా! నిన్ను మించిన రక్షకుడు ఈ పృథివిలో మరెవ్వరూ 
లభింవడు. ఓ: రాజకుమారా | మమ్ముల నందరినీ రాక్ష్షసులనుండి రక్షించుము. ' 
తమ i సా . స U5 ' 
మూ, ఎత చ్చుత్వా తు కాకుత్తస్తాపసానాం తపస్వినామ్‌, 

ఇదం (పోవాచ ధర్మాత్మా సర్వానేవ తపస్వినః. 21 

చ. అ. ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ము డైన, కాకుత్సుః రాముడు, త వస్వినామ్‌ 

= చేనులైన, తావసానామ్‌ _ మునులయొక్క_, ఏతత్‌ ఈ వాక్యమును, _శత్వా | 
ఈ = విని, సర్వానేవ = సమ స్తమెన, తపస్వినః = మునులను గూర్చి, ఇదమ్‌ ' 
= ఈ వాక్యమును, (పోవాచ = పలికెను. | 


తా. ధర్మాత్ముడైన రాముడు దీనులైన ఆ మునీశ్వరుల మాటలు విని, ఆ 
మునులందరిని ఉద్దేశించి ఇట్టు పలికెను, 21 
_ మూ.నై వమర్హ్శథ మాం వక్తుమాజ్ఞాప్యోఒహం తపస్వినామ్‌, 

జ “Ay . 

కేవలేన స్వకార్యేణ _పవెష్టవ్యం వనం మయా. 22 

వే. అ. ఏవమ్‌ _ ఇట్లు, మామ్‌ _ నన్ను గూర్చి, వకుమ్‌=-పలుకుటకు, 

న అర్హథ = తగరు. అహమ్‌ _ నేను, త పస్వినామ్‌ = మునులకు, ఆజ్ఞావ్యః= | 

ఆజ్ఞాపంపతగినవాడను. కేవలేన = కేవల మైన, స్వకార్యేణ=నా కార్యముచేతనే 
మరా వాత వనక కనక _పవెష్టవ్యమ్‌ = పవేశింపదగినది. 

తా మీరు నన్ను ఇట్టు పార్థించకూడదు. మునులు నన్ను ఆజ్ఞాపించ 

వలెను. నేను నా కార్యము నిమిత్తమే ఈ వనములో [పవేశించవలసి యున్నది. 

మూ, విపకారమపా క్రష్టుం రాక్ష సెర్భవతామిమమ్‌, 
ఎతుస్తు నిరేశకరః |పవిష్టోఒహమిదం వనమ్‌. 28 


(వ. అ. అహమ్‌ = నేను. రాక్షనైః = రాక్షసులచేత, భవతామ్‌ = 
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మీయొక్క, ఇమా, విపకారమ్‌ = అపకారమును, అపా్యకష్టుమ్‌ = తొల 
గించుటకై, పితుః = తండియొక్క_, ని ర్లళశకరః = ఆజ్ఞను చేయుచున్నవాడ నై, 
ఇదమ్‌ = ఈ, వనమ్‌ = వనమును, (వవిష్షః = = = పవేశించితిని. 


తా, మీకు రాక్షసులు చేయుచున్న ఈ అపకారమును తొలగించుట కె నను 
నా తం|డిగారి ఆజ్ఞ _పకారము, ఈ అరణ్యములోనికి |పవేశించినాను. 283 
మూ. భవతామర్థ సిద్ద్యర్గమాగతో౭_హం యదృచ్చయా, 
తస్య మేఒయం వనే వాసో భవిష్యతి మహాఫలః. 24. 
(వ, అ. అహమ్‌ = నేను, భవతామ్‌=మీయొక్క, అర్ధ సిద్ధ్యర్థ మ== కార్య 
సిద్ధికొజకై, యదృచ్భయా= దైవవళముచేత, ఆగతః=వచ్చినాను. తస్య=అట్టి, 
మే = నాయొక్క, అయమ్‌ = ఈ, వనే వాసః = వననివాసము, మహాఫలః = 
గావ ప్ప ఫలము గలది, భవిష్యతి = కాగలదు. 


తా. నేనునా అద్భృష్టవశముచె మీ కార్యమును సాధించుటకై వచ్చినాను. 
నా వనవాసమునకు చాల గొప్ప ఫలము లభించగలదు. 24 


మూ. తపస్వినాం రణే శృతూన్‌ హస్తుమిచ్చామి రాక్షసాన్‌, 
పశ్యన్తు వీర్యమృషయః స|భాతుర్మే తపోధనాః. 2 


(ప. అ. తవస్వినామ్‌ = మునులయొక్క_, శ్యతూన్‌ = శతువులైన, రాష 
సాన్‌ = రాక్షసులను, రణే = యుద్దమునందు, హన్తుమ్‌ = చంపుటకు, ఇచ్చామిని 
కోరుచున్నాను. తపోధనాః = తవసే ధనముగా గల, బుష యః=బుమలు, 
స|భాతుః = సోదరునితో కూడిన, మే = నాయుర వీర్యమ్‌ = పరాక్రమమును, 
వళ్యన్తు = చూచెదరుగాక . 

తా. మునిశ్వరుల శ|తువులైన రాక్షసులను యుద్ధములో సంహరించవలె 
నని కోరుచున్నాను. తవసే ధనముగా గల బుమ ప్రత నా పరాక్రమమును, 
నా తమ్ముని పరాక్రమమును చూచెదరుగాక. 25 


మూ. దత్తాభయం చాపి తపోధనానాం 
ధర్మ ధృతాత్మా సహ లక్ష్మణేన, 
తపోధనై శ్చాపి సహార్యదత్తః 
సుతీక్ష మేవాభిజగామ వీరః, 26 






0 బ్రమ దామాయజము. 
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న్‌ 4 అ 
షష సర్వ. 
షష్టః సర్గ 


(వ. అ. ధర్మే = ధర్మమునందు, ధృతాత్మా = స్థిరముగా ఉంచబడిన 
బుద్ది గల, వీరః == వీరుడైన రాముడు, తపోధనానామ్‌ = మునులకు, అభయమ్‌ 
= అభయమును, దత్వా=ఇచ్చి, సహ లక్ష్మణేన = లక్ష్మణునితో కూడ, తపో, 
ధనైళ్చాపి = మునులతో కూడినవా డ్రె, సహార్యద త్తః = పూజ్యుడెన జనకునిచే 
ఇవ్వబడిన సీతతో కూడినవాడై, సుతిక్ట మేవ= సుతీక్షమహరినే గూర్చి, అభిజగామ 
= వెళ్లెను, 


శతా. ధర్మమునందు స్టిరబుద్ధి గల, వీరుడైన ఆ రాముడు మునులకు 
అభయ మిచ్చి లక్ష్మణునితోను, ఆ మునులతోను కలిని, సీతాస మేతుడై సుకీక్ష 
మహార్షివద్దకు వె శ్లైను, క 


“బాలానందిని* యను ఢ్రీమదామాయణాం! ధవ్యాఖ్యానమునందు 
అరణ్యకాండ లో ఆరవ సర్గ సమా పము, 


| నీతాలక జన వేతుడైన రామతు నుతీక్టమువార్డి ఆ(్రశ్రమమునోవ 
నౌల్ళి, ఆయనతో నంభాక్షింబి ఆ రాతి అక్యడనో ౨వోనించుటు. ] 


మూ. రామస్తు నహితో |భా|తా సీతయా చ పరంతపః, 
1 క్త ననా జగామ సహ తెర్ట్విజై_ః. గే 


les అ. Te 5, తుసనం హారకు డైన, రామస్తు= రాముడు, ; (ా[తా 
mh సీతయా' చ = సీతతోను, సహితః = కూడిన వాడై, తైః=౪ఆ, 
ద్విజె ః సహ = మునులతో కూడ, సుతీక్షస్య = సుతీక్షునియొక్క_, ఆ[శమవదమ్‌ 
ఏకె. క్షస్య = సుతీక్షునియొక 
i ఆ కమమ గూర్చి, జగామ వె శ్చిను. 


తా. క తుసంవారకు డై ఇన రాముడు, సోదరునితోను, సీతతోను, ఆ 
మునులతోను. కలిసి సం ఆశ్రమమునకు వెళ్ళును. 1 


కత స గత్వా దీర్ణమధ్యానం నది స్తర్వా బహూదకాః, 
దదర్శ విమలం శైలం మహామెరుమివోన్నతమ్‌. 2 


(ప. అ..సః= ఆ రాముడు, దిర్హమ్‌ = దీర్శమైన, అధ్వానమ్‌ = మార్గ 
మును, గత్వా = _పయాణము చేసి, బహూదకాః = చాల ఉదకము గల, నదిః= 
నదులను, తీరా = దాటి, మహామెరుమివ = గొప్ప మేరుపర్యతము వలె, ఉన్న 
తమ్‌ = ఉన్నత మైన, విమలమ్‌ = నిర్మ లమైన, _శలమ్‌ = ro దదర్శ 
= చూచెను, 


తా. ఆ అ చాల దూరము పయాణము చేసి, ఉదకముతో నిండిన 
నదులను దాటి, మహామేరువ ర్యతోము వలే ఉన్నత మైన, గెలల మైన ఒక పర్వ 
తమును చూచెను. 2 


మూ. తత సమిక్యాకువరౌా సతతం నానే 
కాననం తౌ వివిశతుః సీతయా సహ రాఘవౌ. రి 


వ. అ. తత; = అటుపిమ్మట, ఇక్వూకువరౌ = ఇషా కు వంశములో _శెషు 
లన, తొ రాఘవౌ_.ఆ రామలక్ష్మణులు, సీతయా సహ__పీత్రత్రో కూడ, వివిధైః 
౫ అనెకవిధములై న, (దుమైఃజ =వృక్షములతో, సత తమ్‌. =నిండియున్న, కాననమ్‌ 
= అడవిని, వివిశతు; = (వ వేశించిరి. 


తా, పిమ్మట, ఇషాూకువంశజులలో శేష లైన ఆ రామలక్ష్మణులు, సీత్రా 
సమేతులై, అనేకవిధములైన వృషాలతో దట్టముగా ఉన ఎ ఆడనిలో (పవేశించిరి, 


మూ. es వనం ఘోరం బహుపుష్పఫల|దుమమ్‌, 
దదర్శాశమమే కానే చీరమాలాపరిష్కృృతమ్‌, 4 


(ప. అ. ఘోరమ్‌ = = భయంకర మె మెన, బహుపుష్పఫల! దుమమ్‌ _ అనేక 

పుష్పవృక్షములు, ఫలవృక్షములూ గల, . వనమ్‌ = = వనమున్తు (విష్టః = (వవే 

శించిన ఆ రాముడు, ఏకాన్తే = ఒక (పక్క, చిరమాలావరిష — చీరల 
పంకులబే సే అలంకరించబడిన, ' ఆక మమ్‌ ఆశమమును, “0 =దూబె 


తా. భయంకరమైన ఆ వనము అనేక. పుష్పవృత్షములతోను, ఫలవృక్ష 
ములతోను నిండి యుండెను. ఆ వనములో (పవేశించి రాముడు ఒక |పశాంత 
మైన [పదేశమునందు ఆ శమమును చూశైను. దాని చుట్టూ కష నార 
చీరలు క కట్టుటచే అందముగా ఉండెను. ( a0 


. మూ, తత తాపసమాసీనం మలవజ్శ జధారిణమ్‌, 
రామః సుతీక్షం విధివత్‌ న. SE qm 


wr 


క అ... Ter రామః __ రాముడ్లు, _మలవష్కి జధారిణమ్‌= 
మురికి చేత ఏర్పడిన పద్మా కారములై స చిహ్నములను ధరించిన, ఆసీనమ్‌ = 
కూర్చొని యున్న, తపోధనమ్‌ _ తవ స్స ధనముగా గల, తాపనమ్‌ _ = ముని 
యెన, సుతీక్షమ్‌ షె మ విధివత్‌ _ er చేరి,” ఆభాషత ఎ. 
పలికెను. / య. 
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తా. రాముడు ఆ ఆ|శమములో కూర్చొని ఉన్న, తవసే ధనముగా గల 

సుతీష్టమహర్షి ని యథాశాస్త్రముగా సమీపించి, ఆతనితో సంభాషణము చేసెను. 
ణి 

ఆ ముని శరీరముమీద, మురికి చేత పద్మాకారము లైన మచ్చలు ఏర్పడి ఉండెను. 


మూ. రామోఒహమస్మి భగవన్‌ భవన్తం _దష్టమాగత:ః, 
తన్మాభివద ధర్మజ్ఞ మహర్షి సత్యవి కమ. ర 
(ప. అ. భగవన్‌ - పూజ్యుడా ! అహమ్‌ = నేను, రామః అస్మి =రాము 
డను; భవ నమ్‌ = నిన్ను, _దష్టుమ్‌ = చూచుటకు, ఆగత; _ వచ్చినాను. తత్‌ 
= ఆ కారణమువలన, ధర్మజ్ఞ = ధర్మములు తెలిసినవాడా | సత్యవి కమ = 


సత్యమైన త పఃశ క్తి గలవాడా ! మహర్షి = రీ! మహర్షీ : మా = నన్ను గూర్చి, 
అభివద = = మాటలాడుము. 


౧... తా. ఓ: పూజ్యుడా : నేను రాముడను. నిన్ను చూచుటకై వచ్చినాను. 
ధర్మములు తెలిసిన, సత్యమైన. తపః పభావము గల ఓ; మహర్షి ! నాతో 


మూ. స నిరీక్య తతో ధీరో రామం ధర్మభృతాం వరమ్‌, 


మాశ్రి ప చ బాహుభ్యామిదం వచనమ్మ బవిత్‌. 5 7 


2A ల 


Pes 
ద అ. . తతఃఅటుపిమ్మట, ధీరః =ధీరుడైన, సకః=ఆ సుతీ క్షమహబ్రి, 
ధర్మభృతామ్‌ = ధర్మమును ఫోషించువారిలో, వరమ్‌ = | శేష్పుడైన, రామమ్‌ == 
రాముణ్ణి, నిరీక్ష్య-చూచి, బాహుభ్యామ్‌ = బాహువులతో ; సమాశ్షి ష ష్య చ= కౌగలించు 


కొని, sre = ఈ, వచనమ్‌ = వచనమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా, తపోనిష్టుడైన ఆ ఆ సుతీక్షమహర్తి, ధర్మమును పోషిం చేవారిలో (మ్ల 
డెన ఆ రాముణ్ణి చూచి చేతులతో కౌగలించుకొని, ఇట్లు పలికెను. 1 
నా. స్వాగతం తే రఘు శేష్ట రామ సత్యభృతాం వర, | 

: Se మోఒయం క నః సనాథ ఇవ స్పామృతమ్‌. 

(వ. అ. రఘు! ళేష్ట = రఘువంశమునందు _శేవుడా ! సత్యభృతామ్‌= 


సత్యపాలకులలో, వర = (శేష్టుడా! రామ= రామా: తే=నీకు, స్వాగతమ్‌ = 
స్వాగతము. సాయ్సుతమ్‌=ఇప్పుడు, త్వయా =నీచేత, ఆకానః = ఆక్రమించ 


1 శ్రీమవామాయణము 


తగగ (తొక్కబడిన),. ఆయమ ఆ్యశమః = ఈ ఆశ్రమము, ననాథః ఇవ 
రక్షకునితో కూడినది అయినది. Fos ఆ ee 


తా. రఘువంశయులలో (శేషుడవు, సత్యవరిపాలకులలో అ(గగణ్యుడవు 
అయిన రామా! సీక్షు స్వాగతము. నీవు తొక్కు_టచేత నేడు ఈ ఆ|శమమునకు 
రక్షకుడు లభించినట్టు అయినది. 8. 

మూ. _పతీక్షమాణస్త్వ్యామేప నారోహేఒహం మహాయశః, 
దేవలోకమితో వీర దేహం త్యక్యా మహీతలే. ర్ట 
చితకూటముపాదాయ రాజ్య భష్టో౬సి మె శుతః. 


(స. అ. మహాయళః = గొప్ప కీర్తి కలవాడా: వీర = వీరుడా! అహమ్‌ 
=నేను, త్వామేవ = నిన్నే, | పతీక్షమాణు _ నిరీక్షించుచున్న వాడనై, మహీతలే 
= భూ లోకమునందు, దేహమ్స్‌ __ దేహమును, త్యకాా = విడచి, ఇతః=ఇక్కడి. 
నుండి, దేవలోకమ్‌ __ స్వర్షలోకమును, నారోహే = ఎక్కు టలేదు.' రాజ్య భష్టః 
=రాజ్య భషమ్టుడ వై, చి తకూటమ్‌==చితకూటవర్యతమును, ఉపాదాయ పొంది, 
అసి = ఉన్నావు అని, మే = నాకు, (శుతః = వినబడితివి. 


తా. గొప్ప కీర్తి గల మహావీరుడ వైన రామా: నేను సీకొరశే నిరీక్షించు 
చున్నాను. సీవు రాజ్య భమ్టడ వై చితకూటపర్వతముమీద ఉన్నా వని విని 
యుంటిని. అందుచేతనే భూలోకములో శ్ర శరీరమును విడచి, స్వర్గానికి వెళ్ళ 
లేదు. లమ 9 
మూ. ఇహోపయాతః కాకుత దేవరాజః శత కతుః, 10 
ఉపాగమ్య చ మే దేవో మహాదేవః సురేశ్యరః, 

సర్వాన్‌ లోకాన్‌ జితానాహ మమ పుణ్యేన కర్మణా. 11 


(ప. అ. కాకుత్హ = రామా శత కతుః = నూరు యజ్ఞములు చేసిన, 
దేవరాజః = దేవేం|దుడు, ఇహ= ఇక్కడికి, ఉపయాతః= వచ్చినాడు. మహాదేవః 
=గొప్ప (వభువు, సురేశ్వరః = దేవతా[వభువు అయిన, దేవః_ఆ దేవేం[దుడు, 
ఉపాగమ్య a వచ్చి, మమ. నాయొక్క, పుణ్యేన. కర్మణా స పుణ్యకర్మ చేత, 
సర్వాన్‌ = సమ స్తమైన, లోకాన్‌ =లోకములను, జితాన్‌ = జయింవబడినవాటినిగా, 
మే= నాకు, ఆహ చెప్పినాడు. . . 
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తా. రామా! దేవతా వభు వైన దేవేం|దుడు ఇక్కడికి వచ్చినాడు. గొప్ప 
[ప్రభువైన ఆ దేవేందుడు నావద్దకు వచ్చి, నా పుణ్యకర్మలచేత నేను సకల 
లోకములను జయించి గో చెప్పినాడు. 11 


మూ. తేషు దేవర్షిజు శే పమ జితేషు న మయా, 
మ్మత్పసాదాత్సథార్య స్త స్వం విహరస్వ సలక్ష్మణః. 2 


(ప. అ. మయా = నాచేత, జితేషు _ జయింపబడిన, దేవర్దిజుో షష = 
దేవతలచేతను బుషులచేతను ఫొందబడిన, తేషు = ఆ లోకములలో, "సభార్యః = 
భార్యాసహితుడ వె, సలక్షుణః ‘= లక్ష్మణస మెతుడ వై, త్వమ్‌ = పు మ్మత్పసా 
దాత్‌ = నా పసాదమువలన, విహరస్వ == విహరించుము. 


తా, నేను దేవతలకు, బుషులకు నివాసములెన, ఆ లోకము లన్నీ 
సంతోష పూర్యకముగా వ్‌ కిచ్చుచున్నాను. నేను తవస్సురేత జయించిన ఆ 
లోకములలో నీవు సితాలక్మణసహితుడ వై విహరింపుము. న 
మూ. తమ్ముగతపసం దీప్తం మహర్షిం సత్యవాదినమ్‌, _ 
_పత్యువాచాత్మవాన్‌ రామా (బహ్మాణమివ వాసవః. 18 

(ప. అ, ఆత్మవాన్‌ =బుద్ధిమంతు డైన, రామః=రాముడు, ఉ(గతపసమ్‌= 
ఉగమెన తపస్సు గలవాడు, సత్యవాదినమ్‌=సత్యమును పలుకువాడు, దీ పమ్‌= 
(పజ్వలించుచున్న వాడు అయిన, తం మహర్షిమ్‌== ఆ మహర్షిని గూర్చి, వాసవః 
దేవేందుడు, (బహ్మాణమివ = |బహ్మను గూర్చి వలె, _పత్యువాచ = తిరిగి 


_ వలికెను. 


_ తా. బుద్దిశాలి యైన రాముడు, ఊగ మైన తపస్సుతో దేజ్యలించుచున్న , 
సత్యమును పలుకుచున్న ఆ సుతీక్షమహర్షితో , దేవేం దుడు (బ్రహ్మ దేవునితో పలికి 
నట్టు పలికెను. 18 


మూ. క స్వయం లోకాన్‌ మహామునే, 
ఆవాసం త్యహమిచ్చామి (వేదిష్టమిహ "ఈనన: 14 


ప. ఆ. తా. చూ. రీవ సరలో శిశివకోకం, సంయమ్‌ _ సంయముగొ. 
: CE 


రీ శ్రిమదామాయణము 


మూ. భవాన్‌ సర్వత కుశల; సర్వభూతహితే రతః, 
న ఆఖ్యాతం శరభదైన గాత మెన మహాత్మనా. 15 


ప. అ. భవాన్‌ = నీవు, సర్వత = అన్ని టియందు, కుశలః అనేక 
గలవాడవు అని, సర్వభూతహితే = సకల్మపాణుల హితమునందు, రతః = 
ఆస క్రికలవాడ వని, గౌతమేన = గౌతమవంశమునక్తు చెందిన, యా 
మహాత్ముడైన, శరభజేన = ae అఖ్యాతమ్‌ = చెప్పబడిన 


తా. సీవు సర్యకార్యములందు నేరు గలవాడ వని, ee హిత 


మును కోరువాడ వని గౌతమవంశజు డైన మహాత్ము డన శరభంగముని చెప్పి 
a 15 


మూ. ఏవము క్రస్తు రామేణ మహర్షిర్ణోకవి సతః, 
అ|బవీన్మ ధురం వాక్యం హర్షైణ మహతా యుతః. 16 


వ. అ. రామేణ = రామునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఉకః అ పలకబడిన, 


అ ne డన ee oe మహర్షి, మహతా _- 


మెన, వాక్యమ్‌ 2 క nn 


||. 

aN 
Cy 
tal 


తా. లోకములో సిద్దు డెన ఆసు సతీక్టవన్న రాముని మాటలు. విని చాల 
సంతోషించుచు మధురముగా ఇట్లు స 


మూ. అయమేవాశమో రామ గుణవాన్‌ రమ్యతామితి, 


బుషిసంఘానుచరిత; నడా మూలఫలైర్యుతః. 17 


(ప. అ. రామ-- రామా; బుషిసంఘాను చరిత; 


వాయములచేత సంచరింపబడిన, సదా = త ల్లప్పుడును, మూలఫలైః = మూల 


ములతోను ఫలములతోను, యుతః పప. అయమ్‌ = ఈ, ఆ్మశమః స 


ఆగశ్రమమే, గుణవాన్‌ మంచి గుణములు గలది. రమ్యతామ్‌ = | కీడింపబడుగాక 
(నీవు |కీడించెదవు గాక) ఇతి = అని వలికెను. 


తా. “రామా ఈ ఆశ్రమములో బుషులు సంచరించుచుందురు. మూల. 


ములు ఫలములు సర్వదా లభించును, అందుచేత మంచి. గుణములు గల ఈ 
స సుఖముగా నివసించుము. 2 {7 
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_. మూ. ఇమమా శమమాగమ్య మృగసంఘా మపహయసః, ... 

అహత్వా _పతిగచ్చస్తి లోభయిత్వా౬ కుతోభయా;. 18 

(ప. అ. మహీయసః = పెర్టవెన, మృగసంఘాః = మృగసము దాయ 

ములు ఇమమ్‌ ఆ ఈ, ఆశమమ్‌ = ఆ, కమమును, ఆగమ్య = పొంది, లోభ 

యిత్వా = భయ పెట్టి, అహత్వా = చంవకుండగా, wen = ఎవరినుండి 
భయము లేనివై, |ప్రతిగచ్చని = తిరిగి వెళ్ళుచుండును. 


తా “3 పెద్ద మృగములు గుంపులుగా వచ్చి, ఈ ఆ|శమవాసులను భయ 
పెట్టి, ఎట్టి భయము లేనివై . తిరిగి వెశ్రిపోవుచుండును. కాని అవి ఎవరినీ. 
చంపను." : .. a 18 


మూ. నాన్యో దోషో భవేదత మృగేభ్యోఒన్యత విద్ధి వె. 
తచ్చుత్వా వచనం తస్య మహర్షేర్హక్మణ్మాగజః. 19 
ఉవాచ వచనం ధీరో విగృహ్య సశరం ధనుః. 


(ప. అ. అత = ఇక్కడ , మృగేభ్యః = మృగములకంచె, ఇక 
ఇతరములనుండి, అన్యః = మరొక, దోషః = దోషము, న భవేత్‌ = ఉండదు. 
విద్ధి వె = తెలుసుకొనుము. ధీరః = ధీరు డైన, లక్ష్మణా గజః = రాముడు, తస్య 
మహర్షే: = ఆ మహర్రి యొక్క, తత్‌ వచనమ్‌ - ఆ వచనమును, (పత్యా = విని, 
సశరమ్‌ _ బాణముతో కూడిన, ధనుః = ధనస్సును, విగృహ్య = గహించి, 
వచనమ్‌ = వచనమును, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. “ఈ ఆశమములో మృగములనుండి తప్ప మరి వేటినుండీ అపాయము 

లేదు అను విషయము తెలిసికొనుము”. ధీరు డైన రాముడు ఆ మహ ర్ది మాటలు 

నిస బాణముతో కూడిన ధనస్సును పట్టుకొని చూపుచు ఇట్టు పలికెను. ” 19 

మూ. తానహం సుమహాభాగ మృగసంఘాన్‌ 'సమాగతాన్‌, 90 
హన్యాం నిశితధారేణ శరెణానత పర్వణా. 


(ప, అ. సుమహాభాగ_ =మహాభాగ్యవంతుడ వైన ఓఃమహర్షి, సమాగతాన్‌ 
వచ్చిన, తాన్‌ = ఆ, సగ మృగనమదాయములన, స 


వాడియైన అంచుగల, నతపర్వణా = వంగిన కణుపులు గల, శ రేణ= బాణముతో, 
హన్యామ్‌ = చంపుదును. | 


తా. మహాభాగ్యశాలివైన మహర్షి: ఆ aE వచ్చినప్పుడు 
నేను వాడియైన Ua స. కణుపులు ఉన్న బాణముతో చంపవచ్చును. 


మూ, భవాంస్త తాభిషవ్యేత కింస్యాత్మృచ్చగితరం తతః, 21 
ఏతస్మిన్నా|శ'మే వాసం: చిరం. తున సమర్గయె. 


(ప. అ. తత= ఆ మృగములయందు, భవాన్‌ = నీవు. అభిషజ్యేత = 
ఆస క్రి కలవాడవు కావచు ను. తతః = దానికంటె, కృచ్చ్రతరమ్‌ == ఎక్కువ 
కష్టము కలిగించునది, కిం స్యాత్‌ = ఏమి ఉండును? (అందువలన) ఏతస్మిన్‌ = 
శ ఆశమె = ఆశమమున ందు, చిరమ్‌ = చిరకాలము, వాసమ్‌ = నివాసమును, 
న సమర్థయే = యుక్త మని భావించను. 


తా. నేను ఆ విధముగా చంపే మృగముల పె నీకు దయ ఉండవచ్చును, 
అట్టివాటిని చంపుటవలన కలుగు కష్టముకంటె ఆధిక మైన కష్టము ఏ ముండును? 
అందుచే ఈ ఆ శమములో తీర్తకాలక ఉండుట మంచిది కాదని తలచు 
స ' al 
మూ, న. పరమం రామః సన్హ్యాముపాగమత్‌. క 
అన్వాస్య పశ్చిమాం సనా రం తత వాసమకల్పయతి్‌ . 
సుతీక్షస్యా శమే రమ్యే సీతయా లక్ష్మణేన చ. లి 


(వ. అ. రామః = రాముడు, తమ్‌ _ఆ సుతీక్షుని గూర్చి, se 
ఇట్లు, ఉక్తా = పలికి, ఉపరమమ్‌ _ విరమించి, సన్హ్యామ్‌ = = సంధ్యను, ఊపాగ 
మత్‌ _ = పొందెను UU పశ్చిమాం సన్ద్యామ్‌ = సాయంకాలసంధ్యను, 
అన్యాస్య = ఉపాసించి, సీతయా = సీతతోను, లక్ష్మణేన చ= లక్ష్మణునితోను, 
సుతీక్షస్య = సుతీక్షునియొక్క_ క్కు, తత= ఆ, రమ్మె = సుందరమైన, ఆమే = 


అ|శమమునందు, వానమ్‌ వై నివాసమును, అక ల్పయత్‌ = ఏ ృరచుకొనెను. 


తా. రాముడు ఆ మహర్షితో ఇట్టు పలికి, విరమించి, సంధ్‌ ధ్యోపాః సన చే 
సాయంకాలసంధో; ;పాసనానంతరము రాముడు సీతాలక్ష్మణులతో వ రమ్య 
మైన ఆ సుశిక్టమహాము ని ఆశ్రమములో నివాస మేర్పరచుకొనెను. క్‌ 
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మూ. తతః శుభం తాపసయోగ్యమన్నం 
సయం సుతీక్షః పురుషర్ష భాభ్యామ్‌, 
తాభ్యాం సుసతత్య దదౌ మహాత్మా 
సన్హ్యానివృత్తొ రజనీం సమీక్ష. 24 


అ. అలా పీక దాహనుకి అనియే అరకాక్యే బ్యా 
OR సప్తమః సర్గః. 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, మహాత్మా = మహాత్ను డైన, సుతీక్షశ = 
సుతీక్షమహరి, సన్స్యానివృతౌ = సంధ్యాకాలము గడచిన పిమ్మట, రజనీమ్‌ = 
లు a 0 — 
ఛాతిని, సమీక్ష్య =. బూ; తాభ్యామ్‌ = ఆ / పురుషర్షభాభ్యామ్‌ = పురుష ళమ్ణులకు , 
కాపసయోగ్యమ్‌ = మునులకు తగిన, అన్నమ్‌ = అన్నమును, సుసత్కృత్య = 
బాగుగా re స్వయమ్‌ = స్వయముగా, చచ = ఇచ్చెను. 


లౌ, పిమ్మట, మహాత్ముడైన. ఆ సుతీక్లమహర్షి, సంధ్యాకాలము గడచి 
రా|తి వచ్చిన దని తెలిసికొని, పురుష శేష్టులైన ఆ రామలక్ష్మణులను సత్కరించి, 
మునులకు తగిన ఆహారమును స్వయముగా వారికి ఇచ్చెను. 24 


“దాలానందిని''అను ఓ తప లల అరణ్యకాండలో 
క SES సర్గ సమా ప్రము. 


కములు పం 
అథ అషమ; సర్గః 
చ 


| నీతాలక్ష్యణనవేతుడ్డై న రాముడు (వాతఃకాలమునండు నులీక్ట 
మవార్షి అనుమతి గైకొని అ అ్యలమమునుండే బయలదోరి వాళ్ళుట.] 


మూ. రామస్తు సహసౌమి| తిః సుతీక్షేనా భిపూజిత ౪, 
_పరిణామ్య నిశాంత్మత వభాతే పత్యబుధ్యత. / t 
వు అ. సహసొమి త్రి! న లక్ష్మణునితో కూడిన, రామస్తు = రాముడు, 
సుతీక్షేన = సుత్రీక్లమహర్షిచేత, ఆధిపూజితః = పూజింపబడినవాడై, త్మత = ఆ 


ఆ|శమమునందు. నిశామ్‌ _ = రాతిని, పరిణామ క్‌ పరిణమింవచేసి (గడిపి), 
A (పాతః కాలమునందు, _పత్యబుధ్యత = మేల్కొనెను. 


తౌ లక్ష్మణస మేతుడై న రాముడు సుతీక్షుని ఆతిథ్యము స్వీకరించి, ర్యాతీ 
ఆ వ గడపి (ప్రాతః కాలమునందు. మేళ్కొనెను . 1 


మూ. ఉత్థాయ చ మ కాలం అ? పేల. 
ఉపస్పృశ్య సుశీతేన తోయెనోత్సలగన్గినా. 2 
(వ. అ. రాఘవః = రాముడు, సహసీతయా = సీతతో కూడ, యథా 
కాలమ్‌ = కాలానుసారముగా, ఉత్తాయ చ=లేచి, సుశీతేనచాల చల్టగా ఉన్న, 


ఉత్సలగన్థినా = కలవల ప్రవాస గల, తోయేన = ఉదకముతో, ఉకస్పృశ్య= 
ఆచమనముచేసి (పయాజోన్ముఖు డయ్యెను). 


తా. రాముడు సీతతో కూడ కాలానుసారము మేల్కొని, చాల చల్లని, 
కలువల సువాసన గల ఉదకము ఆచమనము చెసి (వ యాణోన్ముఖు డయ్యెను.) 

మూ. అథ తస్మై సురాంశ్రైైవ వైదేహీ రామలక్షుణా, 
కాల్యం విధివడభ్యర్బ్య తపస్విశరణే వనే. 8 
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అం కాలు. 
* =స్వతీక్టమభిగ మ్యేదం. 'శృక్షం వచనమ్మబువన్‌.. . శ 


ఇ (ప, అ. అథ = అటుపిమ్మట, వెదేహీ = సీత, రామలక్ష్మణౌ = రామ 
లక్ష్మణులు, తేజు వార లర. కాల్యమ్‌ = న (ప్రాతః కాలమునందు, అగ్నిమ్‌ = = 
ఆగ్నిని, సురాంక్రైవ, = ' దేవతలను, 'తవస్విశరణే = మునులకు నివాసస్థాన మైన, 
వనే = ఆ వనమునందు; ' విధివత్‌ = యథాశాస్త్రముగా,' న 'ఆభ్యర్భ్య్యు = పూజించి: 
ఉదయనమ్‌ = ఉదయించ్లుచున్న., దినకరమ్‌, = మార దృష్ట్వా = చూచి, 
విగతకల్మషాః = పోయిన పాష్రము, గలవారే, సుతీక్షమ్‌ = సుతీక్షుని, అభిగమ్య= 
సమీపించి, శ్లక్ష్వమ్‌ = మృదువైన, ఇదమ్‌ = ఈ, వచనమ్‌ = వచనమును, అ.బు 
వన్‌ = పలికీరి. ప. సల 


పవ mas 


తా. పిమ్మట beet మహర్షులకు నీవాసమైన ఆ అశ 
మములో, [పాతఃకాలమునందు అగ్నిని, దేవతలను, యథ్రాశాస్త్రముగా పూజించి, 
ఉదయించుచున్న సూర్యుణ్ణి. చూచి, పావరహితులై, వద్దకు వెళ్ళి 
మధురముగా ఇట్లు. వలీకితీల సలల ఎ cea లి, . 


మూ. నుఖోషితాః స్మ భగవం స్త్వయా పూజ్వేన పూజితాః, 
se (వయాస్యామో మునయ SM నినః. 5 


(ప అ. భగవన్‌ = పూజ్యుడా: పూజ్వేన = పూజింపదగిన, త్యయా= 
నీచేత, పూజితాః=సత్క-రించబడీనవార మె, సుభోషితాః సుఖముగా నివసించిన 
పారము, స్మః, = అయితిమి. ఆపృచ్చామః ==,వెళ్ళుటకు, అనుజ్ఞ కోరుచున్నాము. 
[పయాస్యామః = = ,వె శ్లైదము. మునయ్యః =. మునులు,, నః == = మమ్ములను, త్యర 
య న్ని = తొందర పెట్టురున్నారు: 


తా. మహామునీ! పూజ్యుడ వైన సీ ఆతిథ్యము నందుకొని మేము సుఖ 
ముగా ఉంటిమి. మేము వెళ్లిదము అనుజ్ఞ ఇమ్ము. ఈ మునులు తొందర పెట్టు 


కూ త్వరామసే హీ వయం: ఖ్‌ కృత్న్నమా| ళమమబ్బలమ్‌, 


బుషీణాం పుణ్యశీలానాం. దణ్దకార ణ్యవాసినామ్‌. “6 
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(ప. అ. వయమ్‌ జు మము పుణ్యశీలానామ్‌ == పుణ్య మైన కీలము గల, 
దణ్జకారణ్యవాసినామ్‌ = దండకారణా ములో నివసించు, 'బుషిణామ్‌ = బుషుల 
యొక్క, కృత్స్నమ్‌ = నా సమస్తమైన, ఆ శమమజ్ఞలమ్‌ = స  ఆశ్రమమండలమును, 
ర = చూచుటకు, త్వరామ హే ల రం రుదు 


తా, దరడకారణ్యములో నివసించుచున్న , ' సత్యస్య హొవము. వ్‌ ణుషుల 
జ అన్నింటిని చూడవలె నని మేము తొందరపడుచున్నాము. . - గీ 


మూ. అభ్యనుజ్ఞాతుమిచ్భామః స హైభిర్మునిపుజ్ఞవెః, 
ధర్మనితైక స్త స్తపోదాన్తై ర్విశిఖెరివ పావకః. 7 


శు అ. ధర్మనిత్యైః = ధర్మమునందు స్టిరులు, తపోదాన్తేః = తపస్సు 
చేత ఆత్మన్నిగహము కలవారు, . విశిఖైః == జాషలలు లేని, పాన క్రైరవ_ అగ్నుల 
వలె ఉన్న, ఏధిః = ఈ, ముని పుజ్ఞవైః = మున్ని శేష్టులతో కూడ, Rw: 


తుమ్‌ అ అనుజ్ఞ ఇచ్చుటకు , ఇచ్చామః _ జా కోరుచునా న్నాము. 


తా. ఎల్టప్పుడు ధర్మ నిరతులు, తవస్సుచేత ఆత్మని గ్రహము సంపా 
దించినవారు, జ్వాలలు లేని అగ్నుల వలె ఉన్నవారు అయిన ఈ ముని శేష్ణులకు 
మాకు కూడ అనుజ్ఞ ఇవ్వవఠల నని కోరుచున్నాము. 7 


మూ. అవిషహ్యాతపో యావత్సూర్యో నాత్తివిరాజతే 
_ అమార్గేణాగతాం అం (పా ప్యేవాన్వయవర్ణితః, రీ 


తావదిచ్చామ హే గస్తుమిత్యుక్త్యా' చరణౌ మునేః 
వవన్దే సహసౌమిి తిః సీతయా సహ రాఘవః. 99 


(ప. అ. అన్వయ వర్దితః 8=సత్కుులము లేనివాడు, అమార్లేణ అన్యాయ 
మార్గముచేత, ఆగతామ్‌ = వచ్చిన, లక్ష్మీమ్‌ = లక్ష్మిని, [పాష్యేవ = పొంది 
వలె, సూర్యః = సూర్యుడు, యావత్‌ = ఎంతలో, ఆవిష హ్యాతవః == సహింవ 
శక్యము కాని ఎండ గలవాడై, నాతివిరాజతే = ఎక్కువగా |పకాశించడో, 


తావత్‌ == అంతలో, Ee ఇచ్చాము హే=కోరుచున్నాము, ఇతి 
అని, ఉక్వా = పలికి, సీతయా సహ = సీతతో కూడిన, సహసౌమితిః = 
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అక్ష్మణస మేతుడైన, రామః-= రాముడు, న = మునియొక్క, చరణౌ = 
పాదములను, వవన్హే = నమస్కరించెను. hh తట! 
తా. “అన్యాయముగా ఐశ్వర్యము లభించిన సీచవంకములో పుట్టినవాడు 
వలె, సూర్యుడు ; సహింపశక్యము కాని తాపముతో అధికముగా (పకాశించుటకు 
ముందుగానే మేము వెళ వలె నని కోరుచున్నా ము"అని పలుకుచు సీతాలక్ష్మణు 
లతో కూడిన రాముడు ఆ సుతీక్షుని పాదములకు నమస్కరించెను. 8,9 


మూ. తౌ సంస్పృశనౌ చరణావుత్ణాప్య మునిపుజ్వవః, 
గాఢమాశ్రిష్య స స్నెహమిదం వచనమ।బవీత్‌. 10 


వ అ. మునిపుజ్ఞవః = ఆ ముని శేషుడు, చరణా = పాదములను, 
సంస్పృశన్తా = స్పృశించుచున్న, తొ =వారిద్దరిని, ఉత్తాప్య= లేవదీసి, గాథమ్‌= 
గాఢ ముగా, ఆశ్చిష్య = కౌగలించుకొని, సన్నేహమ్‌ = స్నేహపూర్యకముగా, 
ఇదమ్‌ = ఈ, వచనమ్‌ = వచనమును, ps 


తా. ఆ సుతీక్టమహర్షి తన మత 1 ల నమస్క_రించుచున్న 
ఇ రామలక్ష్మణులను లేవదీసి, కౌగలించుకొని, స్నేహ ్గా హపూర్యకముగా ఇట్లు 
పలికెను. ee ఆ ట్లో 


మూ. అరిష్టం గచ్చ పన్థానం పాష సౌమి| తిణా స సహ, 
సీతయా ప సార్ధం. ఛాయయవానువృత్తయా. వ. 


(ప. అ. రామ = రామా! సౌమ్మితిణా సహ లక్ష్ముణునితోను, ఛాయ 
యేవ = నీడవలె, అనువృత్తయా వూ అనుసరించుచున్న, అనయా. ఈ, సీతయా 
సార్ధంచ = సీతతోను, అరిష్టమ్‌ = మంగళకరమైన, వన్గానమ్‌ = మార్గమును 
గూర్చి, గచ్చ = వెళ్ళుము. .. 


తా. రామా! లక్షుణునితోను, సీడ్డ వలె అనుసరించి వచ్చుచున్న ఈ 
సీతతోనుకలిసి సభకర మైన మార్గమునందు పయాణము చేయుము. gh ll 


మూ. పళ్యాశమపదం రమ్యం దజ్దకారణ్యవాసినామ్‌, 
ఏషాం ప. వర తపసా భావితాత్మనామ్‌. FED 


దే. అ. ఏర వీరుడా! దణ్ణకారణ్యవాసినామ్‌ = దండకారణ్యములో 


నివసించుచున్న, తపసా = తవస్సుచేత, _భావితాత్మనామ్‌ = పవ్మితముచేనికొన 
బడిన మనస్సు గల, ఏషామ్‌ = ఈ, తపస్వినామ్‌=మునులయొక్క_, రమ్యమ్‌ | 


సుందరమైన, ఆ|శమవదమ్‌ = ఆశమమువు, పశ్య = చూడుము. 


తా. ఓ వీరుడా! తవస్సుచేత, మనస్సును పరిశద్దముచేసికొని ఉన్న ఈ | 
దండ కారణ్యనివాసు లైన మునుల రమ్యము లైన ఆశ్రమములను చూడుము. 12 | 


మ్య సుపాజ్యఫలమూలాని పుష్పితాని 'వనాని చ 


పశ స్తమృగయూథాని శా న్లవక్షిగణాని చ. 18 | 


పుర్ణివజ్య. జఖబ్యాన (పసన్నసలిలాని చ 
కారజ్ఞవవికీర్ణాని తటాకాని సరాంసి చ... 14 


దక్యసే దృష్టిరమ్యాణి గిరి వ నవణాని స rea 
_రమణియాన్యరణ్యాని మయూరాభిరుతాని చ. 1 


వ. అ. స్ముపాజ్యఫలమూలాని = చాల అధిక మైన ఫలములు మూల 


ములు గలవి, పుష్పితాని = పుష్పించినవి, (పళ స్త్వమృగయూథాని = (పశనమైన 


మృగముల గుంపులు గలవి, శాన్తపక్షిగణాని చ = శాంతముగా ఉన్న పక్షి 
సముదాయములు కలవి అయిన, వనాని చ=వనములను, పుల్రపజ్క_జఖబ్దాని= 
వికసించిన వద్మసముదాయములు ' గల, (వసన్నసలిలాని చ నిర్మల ములైెన 
ఉదకములు గల, కారజ్ఞ వవికీర్ణాని = కారండవపక్షుల చే వ్యాపములైన, తటా 
కాని = చిన్న చెరువులను, సఠాంసి చ = పెద్ద సరస్సులను, దృష్టిర మ్యాణి = 


దృష్టికి రమ్యము లైన, గిర్నివృస్రవణాని చ= సెలయేళ్ళను, మయూరాభిరుతాని_ 


నెమక్ట చెత ధ్వనింపచేయబడిన, రమణీయాని = సుందరములెన, అరణ్యాని = 
అరణ్యములను, దక్ష్యుసే = చూడగలవు. 


తా. నీవు ఈ ప్రాంతమునందు సంచరించుచు అనేకరమ్య వదేశములను 
చూడ వచ్చును. ఇక్కడ వనములు ఫలములతోను మూలములతోను సమృద్ద 
ములై పుష్పించి ఉండును. పళ స్తములైన మృగములు గుంపులు గుంపులుగా 


అమల ద. లు 





ఎద. పడమని నలా రంతభనవరకరంకారనతార దటి నరార రల 
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తిరుగుచుండును. పక్షుల సముదాయములు శాంతములై సుఖముగా. విహరించు 
చుండును. ఇక్కడ నున్న చిన్న చెరువులలోను, పెద్ద చెరువులలోను పద్మముల 
సముదాయములు వికసించి ఉండును. ఉదకములు నిర్మలము లె ఉండును. 
కారండవము లను నీటిపక్షులు ఈ చెరువులలో విహరించుచుండును. కొండలమీద 
నుండి పడుచున్న జలపాతములు చూచుటకు రమ్యముగా ఉండును. నెమళ్ళ 
కూతలతో (పతిధ్వనించు అరణ్యములు మనోహరములుగా ఉండును. వీటి 
నన్నింటిని చూడుము. 13, 14, 158 


మూ. గమ్యతాం వత్స సౌమ్మితే భవానపి చ గచ్చతు, 
ఆగ న్లవ్యం చతే దృష్ట్వా పునరేవా శమం (పతి. 16 
(ప. అ, వత్సజ వత్సా! రామా! గమ్యతామ్‌ = వె శృ్ళిదవుగాక. సౌమి తే= 
అక్ష్మణా, భవానపిచ = నీవుకూడ, గచ్చతు = వెళ్ళిదవుగాక. దృష్ట్యా = చూచి, 
పునరేవ = మరల, ఆ|శమం (పతి = ఈ ఆ|శమమును గూర్చి, తే నీకు (వు), 
ఆగనవ్యమ్‌ = రావలెను. 


తా. రామా! నివు వెళ్లుము; రక్ష్మణా నివు కూడ వెళ్లుము; వాటి నన్నింటిని 
చూచిన ప మీరు మరల ఈ .ఆగ్రమమునకు రావలెను. | 16 


మూ. ఏవము శ్రస్తథేత్యుకా కాకుత్ల్సః సహలక్షణః 8, a 

పదక్షిణం మునిం కృత్యా _పస్థాతుముపచ్నకమె. 17 

(ప. ట్ర చా ఇట్టు, ఊఉ కః = పలకబడిన, కాకుత్సుః = రాముడు, 

సహలక్ష్మణః = లక్ముణసహితుడై, తథేతి = అచ్చే చేసెదను అని, ఊఉక్వా= 

పలికి, మునిమ్‌=మునిని, (ప్రదక్షిణం కృత్వాజ (పదక్షిణము లన్‌! ద్రస్థాతుమ్‌= 
బయలుదేరుటకు, ఉపచకమే = ష్‌ 


తా. లక్ష్మణసహితుడైన రాముడు ఆ ముని మాటలు పసన “అసె 

వ. వ ఆ మునికి న ములు =, (ప్రయాణము 
క తతః శుభతరే హా ధనుష్షీ న శతు, 

దదౌ సీతా కమోర్సాక్‌ | ఖడ్గౌ చ విమలౌ తతః. 1 
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ఏ. అ. తతః=అటుపిమ్మట, ఆయతేక్షణా= విశాలములైన నే తములు 
గల, సీతా = సీత, తయోః ఆ, (భా్యతోః = = సోదరులకు, వభతరశే చారి 
శుభకరములైన, తూణీ = అంబులపొదులను, ధనుషీ చ చ=ధనస్సులను, తతః. 
పిమ్మట, విమలౌ = నిర్మలములైన, ఖడ్జౌ చ= ఖడ్గములను, దదౌ = ఇచ్చెను. 


తా. పిమ్మట, విశాలములైన నే తములు గల సీత ఆ సోదరులకు శుభ | 
కరము లైన అంబులపొదులను, ధనస్సులను, నిర్మలములైన ఖడ్గములను ఇచ్చెను. 


మూ. ఆబధ్య చ శుభే తూణీ చాపే చాదాయ సస్వనే, . 
న్మిష్కాన్తావ్మాశమాద్గన్తుముభౌ తౌ రామలక్ష్మణ. 19 


(పం అ. తొ రావులక్ష్మణౌ = ఆ రామలక్ష్మణులు, ఉభౌ = ఇద్దరూ, 
కోబే a సుందరములైన, తూణీ _ అంబులపొదులను, ఆబధ్య చ క కట్టుకొని, 
సన్వనేవ =ధ్యనితో కూడిన, కా =ధనస్సులను కూడ, ఆదాయజగహించి, 


_గన్గుమ్‌ = వెళ్ళుటకు, ఆ|శమాత్‌ = ఆశమమునుండి, ని ష్మానే = = బయలుదేరి 
నారు, 


తా, ఆ రామలక్ష్మణులు, సుందరములైన అంబులపొదులు భుజములకు 


కట్టుకొని, న చేయచున న్న క చేతబట్టి ఆ ఆశమమునుండి బయ 
బేరి. 19 


మూ. శీ ఘం తౌ రూపసంపన్నావనుజ్ఞాతా మహర్షిణా, 
_ పస్థితా ధృతచాపాసీ సీతయా సహ రాఘవా. 20 


ఇత్యార్డె శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాడ్డై | 

అష్టమ; సర్గః, 

(వ, అ. రూవసంపన్నా = మంచి రూపముతో కూడిన, తౌ రాఘవౌ = 

ఆ రామలక్ష్మణులు, మహర్షిణా = మహర్షిచెత , అనుజ్ఞాతౌ = అనుజ్ఞ ఇవ్వబడిన 

వారై, ధృత చాపాసీ = ధరించబడిన ధనస్సు ఖడ్గములు. కలవారై, సీతయా 
సవా= సీతతో. కూడ, 1 శీఘమ్‌ = వ దస్టితా = _వయాణమైరి. 
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తౌ, మనోహరరూపసంపన్ను లైన ఆ రామలక్ష్మణులు, ఆ సుతీక్షమహా 
ముని అనుజ్ఞ వారది, చనుల వ ధరించి, సీతాసమేతులె శ్మీఘ 
ముగా బయలుదేరిరి. : 20 


'బాలానందిని"అను శ్రీమదామా య ణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు న 
ఎనిమిదవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ నవమః నర" 
A 


| “మనత. లీ అవకారయూ చేయచివా రిని. ప్రాం నీంచుట. న్యాయము 
కాదు గానో నీళు అపొంనొట్రతమును పొటోంచుట య కమయూ”అని నీత 
రాముని (జౌరింబుటు, | 
థి 


ల. సుతిన్షైనాభ్యనుజ్ఞాతం _పస్టితం రఘునన్లనమ్‌, 
హృద్యయా స్నీగ్గయా వాచా భరారమిదమ్మ బవీత్‌, 1 
(ప. అ. సుతీష్టైన = సుతీక్షునిచేత, అభ్యనుజ్ఞా తమ్‌-అనుమతింపబడిన, 
(పస్టితమ్‌ = _పయాణ మైన, భర్తారమ్‌ = భరయైన, రఘునన్లనమ్‌ అ రాముణ్ణి 
గూర్చి, (సీత) హృద్యయా = మనోహరము, స్నిధయా = స్నేహపూర్ణము 
అయిన, వాచా = వాక్కుతో, ఇదమ్‌ = దీనిని, అ|బవీత్‌ ఆ పలికెను: 
తా, సుతిక్షమహర్షి అనుమతి పొంది బయలుదేరిన భర యైన రామునితో 
సీత మనోహరములు, స్నేహభరితములు, అయిన మాటలు పలుకుచు ఇట్టనెను. 


మూ. ఆయం ధర్మః సునూశ్నే్మ్యణ విధినా (పాప్యతే న. 
నివృత్తేన తు శక్యోఒయం వ్యసనాత్సా_మజాదిహ. 2 


(వ అ. మహాన్‌ __ గొప్పదైన, అయం ధర్మః == ఈ ధర్మము, సుసూ 
కణ = చాల సూక్ష్మ మైన, విధినా = విధానముచేత, పావ్యతే = పొందబడును. 
ఆయమ్‌ = ఈ ధర్మము, కామజాత్‌ = కామమువలన కలిగిన, వ్యసనాత్‌ = 
వ్యసనమునుండి, నివృత్తేన = నివ ర్రించినవాన్‌చేతనె, ఇహ = ఈ లోకమునందు, 
శక్యః = పొందశక్య మైనది. 


తా, మహాధర్మ సంపాదనము చాల సూక్ష్మ మైన పద్ధతిని అవలంబించి 
చేయవచ్చును. కామజములై న వ్యసనములకు దూరముగా ఉన్నవాడే, ఈ లోక 
ములో ఈ ధర్మమును సంపాదించగలడు. 2 
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మూ. కతీజ్యెవ వ్యసనాన్యత కామజాని భవన్త్యుత, 
మిథ్యావాక్యం పరమకం తస్మాద్దురుతరావుభౌ. 9 
పరదారాభిగమనం వినా వైరం చ రౌదతా. 


(ప. అ. అత్ర = ఈ లోకములో, కామజాని = కామమువలన పుట్టిన, 
వ్యసనాని = వ్యసనములు, |తీణ్యేవ = మూడ ఉత తప్పక, భవని= హు 
మిథ్యావాక్యమ్‌ = అసత్యవాక్యము, పరమకమ్‌ = గొప్ప వ్యసనము. పరదారాభి 
గమనమ్‌ = పరభార్యాగమనము, వినా వై గమ్‌ = వైరము లేకుండా, రౌ|దతా = 
[కూరత్వము అను, ఉభౌ = ఈ రెండు వ్యసనములు, తస్మాత్‌ = ఆ మిథ్యా 
వ కూడ, గురుతరౌ = గొప్పవి (చాల చెడ్డవి). 


తా. కామమువలన కలుగు వ్యసనములు మూడు- వాటిలో అసత్యవాక్యము 
పలుకుట అనేది పెద్ద వ్యసనము, పరభార్యాగమనము, వైరము లేకుండ గనే 
[కూరముగా (పవ ర్తించుట అనే రెండూ దానికంటె కూడ చాల చెడ్డ వి. త్రి 


“= మూ. ' మిథ్యావాక్యం న తేభూతం న భవిష్యతి రాఘవ, ' & 
కుతో ౬భిలాషణం స్రీణాం పరేషాం ధర్మనాశనమ్‌. 


ప్ర అ. రాఘవ=రామా! మిథ్యావాక్యమ్‌ = అస త్యవాక్యము, తేజు నికు 
న భూతమ్‌=పూర్య మెన్నడూ లేదు. న భవిష్యతి మున్ముందు ఉండదు. ధర్మ 
సాశనమ్‌ = ధర్మమును నశింపచేసే , పరేషామ్‌ = పరులయొక్క_, స్రీణామ్‌ ఇ 
ప్రీలయెక్క, అభిలాష ణమ్‌ = అధిలషించుట, కుతః జ కెట్టుండును? | 


తా. రామా! అసత్యవాక్యమును పూర్ణః మెన్నడూ సీ వెరుగవు. ఇటు పెన 
కూడ అది. నీకు ఉండదు. ధర్మనాశమునకు వాతువైన పరస్రీవాంఛ నీక 
ఉండుట అసంభా వ్యము. . 5 4 


మూ. తవ నాస్తి మనుష్యేన్ట న చాభూత్త కదాచన, “ర్‌ 
మసస్యపి తథా రామ న చెతదిద్యతే క్వచిత్‌. 


(ప. అ. మనుప్యేన్హ) = మనుష్యుల [ప్రభువైన రామా ! తవజ నీకు, 
ఏతత్‌ = పరదారాభిలాష, నాస్తీ= లేదు. ల సీకు, కదాచన = ఎన్నడును, 
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న అభూర్‌ చ= = పూర్వము కలగలేదు. రామ = రామా! తథా=అమే, మనస్యపి 
= మనస్సులో కూడ, క్వచిత్‌ == ఎక్కడను, న విద్యతే = లేదు. 


తా. మనుష్యుల |వభువువైన రామా ! wees పూర్వము నీ కన్న 

డును కలుగలేదు. ఇప్పుడు కూడ లేదు. సీ మనస్సులో కూడ ఏ మూలలోను. 
ఇది లేదు, స్ట్‌ 
మూ. స్యదారనిరత స్త్వం చ నిత్యమెవ నృపాత్మజ,.. : 6, 

“MM ఆపు 9 న్‌ స - షా 

ధర్మిష్టః న. పితుర్ని రైశకారక॥ః. 

(ప. అ. నృపాత్మజ = రాజకుమారా : త్వమ్‌ = నీవు, నిత్యమేవ = 
ఎల్లప్పుడు, స్యదారనిరతః = స్వభార్యయందే ఆస క్రి గలవాడవు. ధర్శిషః = 
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ధర్మాత్ముడవు, సత్యసంధశ్చ = స స పితుః న ని ర్రేళ 
కారక ః = ఆజ్ఞను పాలించువాడ వు. 


తా. రాజకుమారా : సీవు నిత్యము | Mer ee bah ఆనక 
_ గలవాడవు. ధర్మాత్ముడవు. సత్యసంధుడవు. తండి ఆజ్ఞను: పాలించువాడవు. 6 
మూ. సత్యసంధ మహాభాగ శ్రీమన్‌ లక్మణపూర్వజ, 
త్వయి ధర్మశ్చ సత్యం అ త్వయి సర్యం _పతిష్టితమ్‌. 

ప. అ. సత్యసంధ = సత్యమైన |పతిజ్ఞ కలవాడా ! మహాభాగ=గొప్ప, 
భాగ్యము గలవాడా! శ్రీమన్‌ = ఐశ్వర్య ౧)వంతుడా; లక్ష్మణపూర్వుజ = రామా *. 
త్వయి = సీయందు, ధర్మశ్చ=ధర్మము, సత్యం చ=సత్యము ఉన్న వి. త్వయి. 
= నీయందే, సర్వమ్‌ = సమ స్తమూ, (పతిప్టితమ్‌ = నిలచి ఉన్నది. 


తా, సత్యసంధుడవు, మహాభాగ్యవంతుడవు, 'శ్రీమంతుడవు అయిన ఓ 1. 
రామా ! ధర్మము, సత్యమూ కూడ నీయందే ఉన్నది. ఇతర సద్దుణములు కూడ 
నీయందే స్థిరముగా స. న. 7 

మూ; తచ్చ సర్వం మహాబాహో శక్యం ధర్తుం జి జితెన్టిియిః, గ్ర 
తవ వశ్యేస్ద్రియత్వం చ జానామి _వభదర్శన. 


స (ప. అ. మహాబాహో = =గొప్ప బాహువులు FN తక్‌__ఆ, సర్వామ్‌. 


అరణ్యకాండము -. లే 


= సత్యసంధత్వాదిక ము అంతయు, జితేస్టింయైః = జయించ బడిన ఇం|దియ 
ములు కలవారిచేత, ధర్తుమ్‌= పారించుటకు, శక్యమ్‌ = శక్య మైనది. శుభదర్శన 
అ పభకరమైన దర్శనము కలవాడా ! తవ = = నియొక్కు, వ శ్యేస్ట్రియ త్వమ్‌ = 
se కరక తత 'కలిగియుంటను,- జానామి = నే నెరుగుదును. 


తా. ఓ! మహాబాహూ! కం దితుకులిను పళుంపీగ వాక మతమే ఈ 
సత్యసంధత్వాదులను కాపాడుకొనగలరు. చూచువారికి శుభ పదుడ వైన రామా'! 
సీవు ఇం దియములను వశములో ఉంచుకొన్నవాడవు అను విష యము నెరు 
సుదును. 8 

మూ. తృతీయం యదిదం రౌదం పర|పాణాభిహింసనమ్‌, 9 

నిర్వెరం క్రియతే మోహాతృచ్చ తే సముపస్థితమ్‌... 

(ప. ఆ. నిర్వెరమ్‌ = వై వెరము లేకుండా, యత్‌ = ఏ, ఇదమ్‌ = ఈ, 
రౌ|దమ్‌= =భ యంకరమైన, పర పాణాధిహింసనమ్‌ = పర|పాణములను హింసిం 


చుట, మోహాత్‌ = ఆజ్ఞానమువలన,. [కి యతే = చేయబడుచున్నదో, తత్‌ = ఆ, 
తృకీయమ్‌ = మూడవ వ్యసనము, తేజు ఏకు... సముస పస్టితమ్‌ = వచ్చిపడినది, 


తా. వెర మెమీ - లేకుండగనే, . అజ్ఞానముచేత, పరుల పాణములను 
కీయుట అను మూడవదైన భయంకరమెన వే ఫసనము ప పీకు ఆకస్మిక 
ముగా వచ్చినది. లో ల 


ma 


స _పతిజ్ఞాత స్త్వయా షర దణ్ణకారణ్యవాసినామ్‌. 10 
బుషీణాం రక్షణార్దాయ వధః సంయతి రక్షసామ్‌. 


వ. అ. వీర = వీరుడా! దజ్జకారణ్యవాసినామ్‌= దండకారణ్యములో నివ 
సించుచున్న, బుషీణామ్‌ = బుషులయొక , , రక్ష ణార్భాయ = రక్షణముకొరకు, 
సంయతి = యుద్ధమున ందు, రక్ష సామ్‌=రాక్షసులయొక్చ-, వధః=వధ, త్వయా 
= నీచేత, పతిజ్ఞాతః = (ేతిజ్ఞచేయ బడినది. 


తా, “దండ కారణ్యములో నివసించు బుషులను రక్షించుటకై యుద్ధములో 
రాక్షసులను సంహరించెదను”అని నీవు |పకిజ్ఞ చేసినావు. 0 
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మూ. ఏతన్నిమి.త్రం చ వనం దణ్లకా ఇతి విశుతమ్‌, . . 1 
i న్‌ సహ న! దృతబాజశరాననః. 

వ. అ, ఏతన్ని మి తమ్‌ =  దీనికొరశే ;, త్యమ్‌=నీవు, des 

= ధరించబడిన బాణములు ధనస్సు కలవాడ వె, ఖాతా సహ = సోదరునితో 


కూడ, దణ్జకాః ఇతి = దండకారణ్య మని, విుతమ్‌ = (సిద్దమైన, వనమ్‌ 
వనమును సూర్చి, అ అ ప్రయాణ ప | 


తా. ఈ కార మును పూ రిచె యట నీవు త కలిసి, ధనుర్భాణ 
ములు ధరి ౦చి, దండకారణ్యమునకు బయలుదేరినావు. 11 


మూ. తతస్త్వాం (పస్థితం దృష్ట్వా మమ చినాకులం మనః, 12 
“se చి నయన్వా వై భ వెన్న శేయసం హి తత్‌, 
పా. హితమ్‌"అని గోరఖ్‌పూర్‌ (ప్రతి పాఠము). 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట ట్‌, ; (స్థితమ్‌ = బయలుదేరిన, త్వామ్‌ = 
నిన్ను, దృష్ట్వా = చూచి, మమ=నాయొక్క_, మనః = మనస్సు, చినాకులమ్‌= 
చింతచెత వా వ్యాకుల మై మెనది. త్వద్వ్భృతమ్‌ = ని పవర రనను.. గూర్చి, చి న్రయన్యాః 


= ఆలోచించుచున్న, నాకు, హితమ్‌ = హితకరమైన,' ని శేయసమ్‌= శమము, 
భవేక్‌ వె = అగును కదా. 


తా. నీవు ఆ విధముగా బయలుదేరుట. చూచి కనో మనస్సు చింతాకుల 
మైనది. నివు ఏ విధముగా (వవ రిం తువో, దానిలోని మంచిచెడ్డలను గూర్చి నేను 
ఆలోచించి నపుడే హితకరమెన కేవ మము కలు గును. అరభుచే నేను ఆలోచించ 
వలసి ss ఇ. 


వి [ప్రాళ్యపాఠ ౦లో అన్వయం చక తాగా కుదురుతుంది. 


కః 'త్యాం చై చెవ _స్టితం దృష్ట్యా రామ చినాకులం మనః, 
| సర్వతళశ్చి నయనా మే తవ నిః _కేయసం. నృప.” 


'అని ఆ పాఠము. “నీవు అట్టు బయలుదేరుట "చూడగానే, అన్ని కోణాలనుండీ 
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స్స్‌ ae ష్‌ ఆలోచించే ''నో మనస్సు చింతాకుల మైనది” అసి దాని 


కా న | హో మే రోచతే గమనం ద జ్ఞకాన్‌ రతి, 
కారణం తై వక్యుమి వదన్యాః [శూయతాం మమ. 


a అ. విరజ క్‌ వీరుడా! దణ్జకాన్‌ (పతి= దండకారణ్యమును గూర్చి, 
గమనమ్‌= వెప్టట, మె=నాకు, స , కోచతే=ఇష్షము కాదు. త త=దానియందు, 
కారణమ్‌ = త! వక్ష్యామి = చెప్పెదను. మమజ నను వదన్యాః = 
చెప్పుచుండగా, [శూయతామ్‌ = వినబడుగాక . 


తా. ఓ! వీరుడా! దండకారణ్యమునకు వెళ్ళుట నా కిష్టము కాదు. అందుకు 
కారణము చెపె ప్పెదను వినుము. 5 ! 18 


మూ. త్యం హి క సహ వనం గతః, 14 
దృష్ట్యా వనచరాన్‌ సన్‌ తచ్చితుంర్యాః శరవ్యయమ్‌. 


1 అ, బాణధ నుష్పాణిః as ధనస్సు హ స్తమునందు గల, 
త్వమ్‌ = నీవు, 1భ్మాతా సహ = సోదరునితో కూడ, వనమ్‌ = వనమును గూర్చి, 
గతః వెళ్ళినవాడ వై + సర్వాన్‌ = సమ స్తమైన, వనచరాన = వనములో సంచ 
రించే మృగాదులను, దృష్ట్యా = చూచి, స ప సుకు, 
కచ్చిత్‌ కర్యాః = చేయుదువు కదా. 


జా 


తా. నీవు ధనుర్భాణములు ధరించి సోదరునితో అరణ్యములో వవేశించి, 
అక్కడ ఉన్న మృగాదులను చూచి. బాణ పయోగ ము చేయుదువు కదా? 


మః ““కచ్చిత్ము ర్యాః అను పాఠమునకు బదులు “కిం న కుర్యాః "అను. 
| పాచ్యపాఠము బాగున్నది. “కిం న కుర్యాః =చెయకుండా ఉందువా?' అని అర్థము, 
“కచ్చిత్‌ కామ వవేదనే”అని చెప్పిన _పకారము అట్టు చేయుట యు కము; 'అప్టే 
చేసెదవు కదా?”అనే అర్హము వచ్చును. 


మూ. క్ష తియాణాం చ హి ధనుర్హుతాళసే స్యెన్టనాని చ. 
._ సమివత; స్థితం తేజో బలము చ్చయతే భృశమ్‌. 


94 శ్రీమ1దామాయణము 


IE అ. క్షతియాణామ్‌ ఆ క్షత్రియుల మ సమీవతః = నమీపమునందు, 
స్టితమ్‌ = ఉన్న, ధనుః = ధనస్సు, _.హుతాశస్య = అగ్నికి సమీవమునం దున్న, 
ఇన్గనాని చ = కస్టైలు, భృశమ్‌ = మిక్కిలి, తేజః 3 

© హం అ me | - 
మును, ఉచృ్చయతే = పెంపొందించును. 
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తా. అగ్నికి. సమీపమునం దున్న కటైలు ఆ అగ్ని తేజోబలములను 
వృద్ధిపొందించి నట్టు, ధనస్సు దగ్గర ఉన్నచో అది క్షతియల తేజోబలములను 
వృద్దిపొందించును. Fn ( . ల . 18 


"మూ. పురా కిల మహాబాహో తపస్వీ సత్యవాక్ళుచిః, రేర్‌ 
కస్మిం శ్చిదభవత్పుణ్యే కన రతమృగద్విజే. 


(ప. అ. మహాబాహో =గొప్ప బాహువులు గలవాడా! పురా=పూర్యము, 
పుణ్యే = పుణ్యమైన, రతమృగద్విజే = ఆనందించుచున్న మృగములు, పక్షులు 
గల, కస్మింశ్చిత్‌ = ఒకానొక, వనే = వనమునందు, సత్యవాత్‌ == సత్యమైన 
వాక్కు గలవాడు, శుచిః = పవ్మితుడుఅయిన , తపస్ప్వీ = ముని, అభవత్‌ కిల 
ఊం డెడివాడటి. 14 


తా. ఓ! మహాబాహూ పూర్వము, మృగములు, పక్షులు సుఖముగా. నివ 
సించుచున్న ఒకానొక పవ్మిత మైన ఆ శమములో, సత్యమునే వలుకు వాడు, 
పరిశుద్దుడు అయిన ఒక ముని నివసించేవాడట. డి 


మూ. తస్యైవ తపసో విఘ్నం కర్తుమిన్గ)ః శచీవతి. 17 
ఖడ్గ పాణిరథాగచ్చద్యాశమం భటరూపధృత్‌. 

(ప. అ. అథ = పిమ్మట, శచీపతిః== శచీదేవి భర్ర యైన, ఇన్హ్రః = 
ఇందుడు, త స్యెవ = ఆ మహర్షియొక్క, తపసః = తపస్సునకు, విఘ్నమ్‌ = 
విమ్నమును, కర్తుమ్‌ = చేయటకు, భటరూవధృత్‌ = భటుని రూవమును 
ధరించినవాడై, ఖడ్గ పాణిః = ఖడ్డము హ స్తమునందు కలవాడై, ఆ|శమమ్‌, == ఆ 
ఆ|శమమును గూర్చి, ఆగ చ్చత్‌ = వచ్చెను. 


తా. ఒకనాడు, శచీపతి యైన ఇందుడు అతని తపస్సుకు విఘ్నము 


అరణ్యకాండము :: త్ర 


కేయుట కె, భటుని రూపముతో ఖడ్గమును చేతిలో ధరించి ఆ ఆ/శమమునకు 


వచ్చెను య. నే వ! 
_ మూ. :తస్మిం స్తదా శమపదే నిశితః ఖడ్డ ఉత్తమః, 18 
ఎ నునా! స విధినా దతః పుణ్యే తపసి తిష్టతః | 


a అ, “తదాజు అప్పుడు, తస్మిన్‌ ఆ|శమపదే = ఆ ఆశ్రమమునంధు, స్ట్‌ 
పుణ్యే = పుణ్యమై మెన, తపసి = తపస్సునందు, 'తిష్టతః స్త ఉంటూన్న* ఆ మునికి, 
నిశితః వాడి యైన, ఉత్తమః=శేష్టమెన, సః ఖడ్లః = ఖడ్గము, న్యాసవిధినా= 
| న్యాసరూవమున, దతః = ఇవ్యబడినది. (కొంత కాలము దాచుటకై ఇచ్చిన 

ము. క . 
శా, ఆ ఆళమములో పుణ్యమైన తపస్సు చేయుచున్న ఆ మునీశ్వరునకు 
చేవేందు 2 డా వాడియైన, గ్రోష్టమైన ఖడ్డమును న్యాసముగా. “దీనిని కొంత కాలము 
నీవద్ద ఉంచుము, మరలవచ్చి తీసికొందును' 'అని చెప్పి ఇచ్చినాడట. 18 


మూ. స తచ్చ స్ర్రమను పావ్య న్యాసర క్షణతత్పర ౩, 19 
వనే తు విచరత్యేవ రక్షన్‌ |పత్యయమాత్మనః. 


వ. అ. సః తు = ఆమునీశ్వరుగైతే, తర్‌ ఆ, శస్త్రమ్‌ = ఆయుధమును, 
అన్నుపావ్య = పొంది, ఆత్మనః = = తనయొక్క, (పత్యయమ్‌ = నమ్మకమును 
(విశ్వాసయోగ్యత్వమును ), రక్షన్‌ = రక్షించుచు, స్టా న్యాసరక్షణత త్పరః=న్యాసమును 
రక్షించుటయందు ఆస క్తి కలవాడై, వనే= వనమునందు, వలవలా సంచ 
రించుచుండెను. ణీ 


తా. ఆ ముసిశ్వరుడు "ఆ ఆయుధము దొరికినది మొదలు ' తన విశ్వాస 
యోగ్యత్వమును. నిరూపించుకొనుట కై ఆ న్యాసమును రక్షించుటకై అత్యంతము 
ఆస క్తితో ఆ వనములో (ఆ ఆయుధముతోనే) సంచరించుచుండెను. 19 
మూ. యత గచ్చుత్యుపాదాతుం కటు చ ఫలాని చ, 20 

న వినా యాతి తం ఖడ్గం న్యాసరక్ష్షణతత్సరః. 
.... ప. అ. న్యాసరక్షణతత్సరః = న్యాసమును రక్షించుటయందు ఆస కి 
గలవాడై, మూలాని చ= మూలములను, ఫలాని చ= ఫలములను, ఉపాదా 


ర్టిస్రి 


_చుమ్‌ = (గహించుటకు, య|త = ఎక్కడికి, గచ్చతి = వకనో, అక్కడ, 'తం 
నం 
ఖడ్గం వినా= ఆ ఖడ్గము లేకుండా, న యాతి = వెళ్ళడు. 


తా. ఆ న్యాసమును రక్షించవలె ననే (శద్దతో ఆ మునీశ్వరుడు, మూలము 
లను ఫలములను (గహించుటకు ఎక్కడికి వెళ్ళినను ఆ ఖడ్గము లేకుండా వెళ్ళే 
వాడు కాదు. 20 


మూ. నిత్యం శస్త్రం పరివహన్‌ |కమేణ స తపోదనః, 21 
చకార ర్నౌదీం స్వాం బుద్దిం త్యక్కా తపసీ నిశ్చయమ్‌. 
ధి. ల బు. 


వే. అ. నిత్యమ్‌ = నిత్యమూ, శస్త్రమ్‌=ఆ ఆయుధమును, పరివహాన్‌= 
ధరించుచున్న, సః తపోధన; _ ఆ ముసీశ్య్ళ రుడు, తవసి _ తపస్సునందు, 
నిశృయమ్‌ =నిశ్చయమును, త్యక్యా=విడచి, _క మేణ=కమముచేత, స్వామ్‌= 
తనసంబంధ మైన, బుద్దిమ్‌ = బుద్దిని, రౌ|దీమ్‌ == (కూర మైనదానినిగా, చకార= 
చేసెను. = 
తా. నిత్యమూ ఆయుధమును ధరించుచుండుటచేత ఆ మునీశ్వరునకు 
[కమముగా తవస్సుపై (శ్రద్ధ తగ్గిపోయెను. కొల, కమమున ఆతని బుద్ధి కూడ 
కూరముగా అయ్యెను. సు. క: 


మూ. తతః స ర్మౌదేఒభిరతః (పమత్తో౭ధర్మకర్శితః, 28 
" తస్య శస్త్రస్య సంవాసా జగామ నరకం మునిః. 


(ప, అ. తతః = అటుపిమ్మట , తస్య = ఆ, శస్త్రస్య = "ఆయుధము 
యొక్క, సంవాసాత్‌ = సామీవ్యమువల న, రౌ(దే= కూరకార్యమునందు, అభి 
రతః = ఆసక్తుడైన, సః మునిః = ఆ మునీశ్వరుడు, [పమత్తః = ఏమరిపాటుతో 
కూడినవాడై, అధర్మకర్శితః = అధర్మముచేత కృశింం చెయబడినవా డ్రై నరకమ్‌జ 
నరకమును, జగామ __ వెళ్లెను, | 


కా. ఆ ఆయుధము దగ్గరఉండుటచే ఆ మునీశ్వరుడు తన క రవ్యమును 
మరచి, కూరమైన హింసయందు అభిరుచి కలిగినవాడై, అధర్మ ముచేత ధర్మము 


దుర్చలము కాగా, నరకమును పొందెను | 99 


అరణ్యకాండము 97 


మూ. ఏవమేతత్సురా వృత్తం శ స్రసంయోగకారణమ్‌, 28 
అగ్నిసంయోగవద్దెతుః శ స్రసంయోగ ఉచ్యతే, 
స్నెహాచ్చ బప ను. స్మారయె త్వాం న శిక్షయే. 


(ప. అ. పురా= పూర్వము, ఏతత్‌ = ఈ, శస్రసంయోగ కారణమ్‌ =శ స్త్ర 
ముతో సంబంధము కారణముగా గల నరక పత నము, వృత్రమ్‌ = జరిగినది. శస్త్ర 
సంయో కా గక =శస్రముతో పకకన అగ్నిసంయోగవత్‌ = అగ్నితో సంబంధము 
వత, హేతుః = అపాయమునకు హేతువుగా, ఉచ్యతే = చెప్పబడుచున్నది. 
అ బహుమానాచ్చ=గౌరవభావమువలనా, త్యామ్‌= 
యుచున్నాను. న శిక్షయే = బోధించుటలేదు. 
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తా. ఈ విధముగ పూర్వము శస్రముతో సంబంధమువలన అపాయము 
కలిగినది. శస్రసంబంధ ము, అగ్నిసంబంధము వలె (పమాదమునకు హేతువు. 
స్‌పె నాకున్న | పేమచేతను, గౌరవభావమువేతను నీకు నేను ఈ విషయమును 
సర్పచేయు చున్నానే కాని పీకు తెలియని విషయముగా బోధించుటలేదు. 28, 24 


మూ. న కథంచన సా కార్యా గృహీతధనుషా త్యయా, 
బుద్ది ర్వెరం వినా హన్సుం రాక్షసాన్‌ దణ్జక్శాశితాన్‌, 25 
అపరాధం వినా హన్లుం తోళాన్‌ ఏత న కొమయో 


ప. అ. గృహీతధనుషా = _గహింపబడిన ధనస్సు గల, తయా = 
సీచెత, వైరం వినాజ= వై రము లేకుండా, దణ్బకా(శితాన్‌ = దండకారణ్యమును 
ఆ| శ శయించిన, రాక్షసాన్‌ =రావసులను, హన్తుమ్‌ = ఊహ రపుటరు; - నొ బుద్దిః== అట్టి 
ఆలోచన, కథంచన= ఎ విధముగాను కూడ, న కార్యా= చేయదగినది త ఏర 


పరుడా! అపరాధం వినా = అపరాధము లేకుండా, లోకాన్‌ =జనులను, హస్సుమ్‌ 


(| 


ఆ శరపరక్కు న కామయే ౫ ఇచ్చగింపను. 


తా. ధనస్సు ధరించిన నీకు, దండకారణ్యములో నివసించు రాక్షసులను, 
తో ఏ వైరము లేకుండగనే, చంపవలె నను ఆలోచన కలుగుట ఏ మ్మాతము 
మంచిది కాదు. వీరుడా $ ఏ అపరాధమూ చేయని జనులను చంపుట నాకు సంమ 
తము కాదు. 95 


త్రో 
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మూ. క్షతియాణాం తు Se వనేషు స 26 
ధనుషా కార్యమేతావదారానాం త్వభిరక్ష ణమ్‌. 


ఏ. అ. వనేష = వనములందు, నిరతాత్మనామ్‌ = ఆస క్రి గల మనస్సు 
గల, విరాణామ్‌ __ వీరులైన, క్షతియాణామ్‌ = క్ష తియులకు, ఆరానామ్‌ =పీడిళు 
లై నవా౭యొక్క_, _అభిరశణమ్‌ రక్షించుట అను, ఏతావత్‌ __ ఇంతమాతమే, 
ధనుషా = ధనస్సుచెత, కార్యమ్‌ = 1పయోజనము. 


తా. వనములో నివసించు కోరికతో వనములో ఉన్న విరులెన క్ష[తియ 
లకు ధ ధనస్సువల్ల వయోజన మేమనగా పీడ కఠిగినవారిని రక్షించుట మా|తమే, 


వి. ఇక్కడ ఉన్న వనే సిరతాత్మనామ్‌ "అనే పాఠాన్ని పట్టి “వనములో 
నివసించే క్షత్రియులు ee ధనసు? పట్టుదురు”అను అర్థము 
వచ్చును. ఆ అర్థం చెప్పిన es సీత వాదంలోని బలం తగ్గిపోతుంది. a 
చత '“ఆరణ్యంలో నివసించ్లే . క్ష్యతియులు తమ ఎదుట ఎవరి కైనా పీడ కలిగితే 
వాళ్లని రక్షించాలి''అని కొందరు. వాఖ్యాతలు ఆర్థం : వెప్పినారు, దీనిక ౦టె. “క్ష(తి 
తజ హి శూరాణాం న స్వధర్మనిరతాత్మనామ్‌" అనే (పాచ్యపాఠం బాగున్నది. 
స్వధర్మ ౦ పాలించే క్ష్యతియులక కు ఆ ర్రరళక్ష ణంకోసం ధనస్సు ఉపయోగపడాలి, 
(ప్రస్తుతం సీ నివు క్షతియధర్శ్మంలో లేవు కదా?”అని సీత అభ్మిపాయం. సీత 


మాటలకు సమాధానం చెప్పుతూ .ీ (శ్రీరాముడు ముందుగా ఈ మాటనే ఉట్టంకిస్తూ- 


ను ల చెప్పినాన్స కదా క్షతియులు ఆరరక్షణం కోనం ఆయుధం పట్టాలి అని; 

ఆపనే నేను చెస్తున్నా ను"అని అంటాడు. అరణ్యంలో ఉన స్పంతమాత్రంచేత చను 

కతియధర్మాన్ని విడిచి పెట్టి నట్టు కాదని రాముని అభి, పాయం. 20 

] af 4 వ జ. పగ కాం; న “As న న్‌ 

మూ. క్వ చ శస్త్రం క్వ చ-వనులి రచ శాతం తపః క్య చ 
వ్యావిద్ధమిదమస్మా భిర్దైళథ। స్తు పూజ్యతామ్‌ 


ఒర కలా ల లో ed జ జ్‌ ॥ 
అ ఆ. కప్రమజా ఆయుధము, క్వ చ = ఎక్కడ? వనం చ= వనము 
సా యం టి నాం 
5 లే జా రొ సల Wu య్‌ మో ల జ శః 
వన్‌ ఎక్కడ? క తమ్‌ _- క్షతియథర్మము 5 ర ఎద్మ_డ; తవః చ_ 
న స] 


అరణ్యకాండము 99 


తా, ఆయుధ మెక్కుడ , వనమెక్కడ క్షతియధర్మ మెక్కడ, తప 
స్నెక్యడ శః ఇదంతా పరస్పర విరుద్ధముగా ఉన్నది. మనము ఇప్పుడు దేశధర్మ 
మును పూజించవలెను. 27 


మూ. తదార్య కలుషా బుద్దిర్జాయ తే క కసకసా ౯ 28 

పునర్గ త్వా క క్షతధర్మం చరిష్యసి. 

(ప. అ. ఆర్య ఓ పూజ్యుడా! తత్‌ = ఆ కారణమువలన, శస్త్ర సేవ 
నాత్‌ = ఆయుధము పట్టుటవ లన, బుద్ధిః =బుద్ధి, కలుషా. మలినము, జాయతే= 
అగును. పునః = మరల, గత్వా = వెళ్ళి, అ మోధ్యాయా మ్‌ a అయోధ్యయందు, 
క్ష్యతధర్మమ్‌ = క్షతియధర్మమును, చరిష్యసి = ఆచరించగలవు. 


తా. ఓ! వూజ్యుడ వైన రామా! ఆయుధము పట్టుటవలన మనస్సు 
వికారము చెందును. నీవు తిరిగి అయోధ్యకు ఫ్‌ వెళ్ళిన పిమ్మట అక్కడ క్షతియ 
శు Phen లెమ్ము. 28 


మూ. అక్షయా తు భవే[క్పీతిః కం హాక్యకరయోర్మమ, 29 
యది రాజ్యం పరిత్యజ్య భవేస్త్యం నిరత ముస 


(ప, ఆ, త్వమ్‌ = నివు, రాజ్యమ్‌ - == రాజ్యమును, పరత్యజ్య = విడచి, 
నిరతః = త పస్సునందు ఆస క్రి గల, మునిః=మునివిగా, భవేః యది=అయితే , 
మమ = నాయొక్క, శ్వ్మ్ళళూశ్వునురయోః = అత్తమామలకు,  అక్షయా = అనంత 
మెన, [పితిః = సంతోషము, భవేత్‌ = అగును. 


— 


తా. నీవు రాజ్యమును విడచిపెటి తపోనిరతుడ వైన మునివి అయినచో 

CA ర 
నా అతమామలు, తమ వాక్యమును పరిపాలించితివి కదా అని చాలా సంతో 
షించెదరు. 99 


మూ. ధర్మాదర్ధ।ః (పభవతి ధర్మా త్పభవతే సుఖమ్‌, 30 
ధర్మెణ లభతే సర్వం ల 1 జగత్‌. 


(ప. అ. ధర్మాత్‌ = ధర్మమువలన, అ ర్ధశిజ అర్థము, భవతి = పుటును , 


వ లు 


ధర్మాత్‌ = ధర్మమువలన, సుఖమ్‌ = సుఖము, “| పభవతే = ప ధర్మెణ = 
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ధర్మముచేత, సర్వమ్‌ = సమస్తమును, లభతే = పొందును, ఇదం జగత్‌ ఈ 
జగత్తు, ధర్మ సారక్‌ = ధర్మమే సారముగా గలది. 

ఠా. ధర్మము అర్ధమునకు కారణము. ధర్మము సుఖము నిచ్చును. ధర్మ 
ముచే మానవుడు సమస్తమును పొందగలడు. ఈ జగత్తు సార మెనది ధర్మమే. 


మూ ఆత్మానం నియమై సై పైః కర్శయిత్వా (పయత్నత,, 81 
ప్రాప్యతే నిపుణైర్గర్మో న సుఖాల్లభ్యతే సుఖమ్‌. 

వ. అ. నిపుణై? = నేర్పు గలవారిచేత, ఆత్మానమ్‌ = తమను తాము, 
తైసైః= ఆయా, నియ మైః = నియమములచేత , (ప్రయత్నతః = (ప్రయత్న 
పూర్వకముగా, కర్శయిత్వా == కృశింపచెేసి, ధర్మః = ధర్మము, (పాప్యతే=' 
పొందబడును. సుఖాత్‌ = సుఖమువలన, సుఖమ్‌ ౨ సుఖము, న లభ్యతే = 
పొందబడదు. 

తా. నేర్పు గల బుద్ధిమంతులు ఆ యా నియమములచే తమను తాము 
(పయత్నవూర్వకముగ కృశింవచేసికొని, ధర్మమును ఆర్థించుచుందురు. సుఖము 
వలన సుఖము కలుగదు. (కష్టపడినవారికే సుఖము కలుగును.) 81 


మూ. నిత్యం శుచిమతిః సౌమ్య చర ధర్మం తపోవనే, శి2 
సర్వం హి విదితం తుభ్యం తలోక్యమపి తత్త్వతః. 
(ప. అ. సౌమ్య = రీ! సౌమ్యుడా! నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడు, శుచిమతిః =. 
పరిశుద్ధ మెన బుద్ధి కలవాడవై, తపోవనే _ తపోవనమునందు, ధర్మమ్‌ = ధర్మ 
మును, చర= ఆచరించుము. తై 9లోక్యమ్‌ = మూడు లోకములకు నంబంధించిన, 
సర్వమ్‌ అపి == సమస్తమూ, తుభ్యమ్‌ = నీకు, తత్త్వతః == యథార్థముగా, 
విదితం హి = తెలిసినదిక దా. 
తా రామా 1 నిత్యము సీర్మల మెన బుద్ధితో తపోవనమునందు ధర్మము 
నాచరింపుము. | మూడు లోకములలో ఉన్న సమ స్తమును కూడ దాని యథార్థ 
స్వరూపములో నీ వెరుగుదువు గదా? రి2 
మూ. స్రిచాపలాదేతదుదాహృతం మం 
ధర్మం చ వక్తుం తవ కః సమర్థః, 
విచార్య బుద్ధ్యా తు సహానుజేన 
యదోచతే తత్కురు మా చిరేణ. 88 
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ఇత్యార్డే శ్రీమ_దామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికా వ్యే అరణ్యకాజ్డే 
నవమః సర్గః. 


(ప. అ. స్ర్రీచాపలాత్‌ = స్రిసహజమైన చపలత్యముచేత, ఏతత్‌ = ఇది, 
మే = నాకు (నాచేత), ఉదాహృతమ్‌ = చెప్పబడినది. తవ = నీకు, ధర్మమ్‌ = 
ధర్మమును, వక్తుమ్‌ = చెప్పుటకు, కుం వదు సమర్థ ః=సమర్థుడు? తు=కాని, 
బుద్ధ్యా = నీ బుద్దిచేతను, అనుజేన సహ=నీ తమ్మునితోను, విచార్య= ఆలో చించి, 
యళ్‌=ఏది, రోచతే = ఇష్టమగునో, తత్‌ =దానిని, కురు=చేయుము. మా చిరేణ 
= ఆలస్యము వద్దు. 


అతా, స్రీసహజమైన చపలత్యముచేత ఇది చెప్పుచున్నాను కాని సీకు ధర్మ 
మును బోధించగలవా రెవ్వరు ? సీ బుద్దిచెత పరిశీలించి, నీ తమ్మునితో కూడ 
ఆలోచించి ఎట్టు ఇష్టమో అట్టు చెయుము. ఆలస్యము చేయవద్దు. 38 


“బాలానందిని'”అను శ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
తొమ్మిదవ సర్గ సమా ప్రము 


అథ దశమ; సర్గః 
[“మునులను రోజ్షీంచుటకై రాశ్షనవధ చేసెదను” అని నోనూ 
చోనీన (పతిజ్జ ను తవ్న్ఫత వొలించవలెను అని (శ్రీరాముడు చౌల్డ్రట] 


మూ, వాక్య మేతత్తు వై దెహ్యా వ్యాహృతం భర్చృభక్త కయా, 
_శుత్వా ధర్మే ని సితో రామః (వత్యువాచాథ మైథిలీమ్‌. t 


వే. అ. భర్తృభ క్రయా=భ ర్రయందు భ కిగల్క వైదేహ్యా సీతచేత్క 
వ్యాహృతమ్‌ = పలకబడిన, ఏతత్‌ _ ఈ, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, (శుత్వా = 
విసి, ధర్మే = ధర్మమునందు, స్థితః = ఉన్న, రామః= రాముడు, అథ = అటు: 
పిమ్మట, మెథిలీమ్‌ = సీతనుగూర్చి, _వత్యువాచ = తిరిగిపలికెను. 


తా. భరయందు (తనయందు) భ క్తి గల సీత వలికిన మాటలు విని, 
ధర్మమునందు సరు నిలచు రాముడు అమెతో ఇట్లనెను. | 


మూ, హితము క్రం తయా దేవి స్నీగ్గయా సదృశం వచః, 
కులం సప చ ధర్మజ్ఞ జనకాత్మజే, 2, 


(వే. అ. దేవి= ఓ! ఏః ధర్మజ్ఞే = ధర్మము ఎరిగినదానా! జనకాత్మజే: 
= సీతా! కులమ్‌ _ నీ సత్కులమును, వ్యపదిశన్హ్యా = పసిద్ధముచేయుచున్న , 
స్నిగ్రయా = స్నేహము గల, త్వయా = నీచేత, హితమ్‌ _ హితము, సదృశమ్‌. 
= నీకు తగినది అయిన, వచః _ వచన ము, ఉక్రమ్‌ = చెప్పబడినది. 


తా, ధర్మములు క జనకుని కుమా ర్ర్లైవు అయిన ఓ; సీతాః 
నామీద స్నేహముతో సీక్ష నె ఉతమకులము సిద్దికి, నీకూ తగిన, హిత మైన. 
మాట చెప్పితివి. స్త 


మూ. కింను వక్యామ్యహం నా త్వయైవో క్రమిదం వచః, 
కతియెర్డార్యతే చాపో నా ర్తశబ్బో భవేదితి. రి 
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(ప. అ. దేవి= ఓ! సీతా! అహమ్‌ = నేను, కిం ను= ఏమి, వక్ష్యామి= 
చెప్పుదును. ఆర్తశబ్లః = దుఃఖితులై నవారి శబ్దము, న భవేదితి = రాకూడదు అని, 
క్షతియై! = క్షతియులచేత, చాపః = ధనస్సు, ధార్యతే స ధరింపబడుచున్నది 
అని, ఇదమ్‌ = ఈ, వచః = వచనము, త్వయైవ = సీచేతనే, ఉ కమ్‌ = పలక 


తా. “పీడితులెనవారి డీనాలాపములు వినబడకుండుట కే క్షతియులు 

ధనస్సు ధరింజెదరు"అని నీవే చెప్పినావు కదా? ఇంక నేను చెప్పవలసిన దేము 

న్నది?. : లి 
మూ. తే చారా ద జకార రణ మునయః సంశిత వతాః, 

మాం సీతే న స్యయమాగమ్య శరణ్యాః శరణం గతాః. 4 


(ప, అ. సీతే= సీతా! సం శిత వతాః a తీ వములైన నియమములు గల, 
శరణ్యాః == శరణు పంద దగిన, దజ్ఞకారణ్య = దండకారణ్యములో ఉన్న , తే 
మునయః = ఆ మునులు, ఆరాః=దుఃఖితులై, స్వయమ్‌ =స్వయముగా, ఆగమ్య 
=వచ్చి, మామ్‌ =నన్ను, శరణం గతాః=శరణుపొందినారు. 


' తా. త్మీవము లైన నియమములు గల దండకారణ్యవాసులైన మునులు 
తాము ఇతరులకు శరణము ఇవ్వగలిగిన నవారు. అట్టి మునులు దుఃఖితులై, స్వయ 
ముగ వచ్చి నన్ను శరణు పొందినారు. అ 4 


మూ. వసనో ధర్మనిరతా వనే మూలఫలాశనా;ః, 
న లభ నే సుఖం భీతా రాక్షసైః | కూరకర్శ్మ భిః. 5 


ప. అ. మూలఫలాశనాః = మూలములను ఫలములను తినుచు, ధర్మ 
నిరశాః = ధర్మమునందు ఆసక్షులై, వనే = వనమునందు, వసన్తః = నివసించు 
చున్న మునులు, |కూరకర్మభిః=|కూరమైన కర్మలు గల, రాక్ష 'సైః=రాక్షసుల 
చేత, భీతాః = భయపడినవారై , సుఖమ్‌=- సుఖమును, న లభ న్తే=-పొందుటలేదు. 

తా. దుంవలు, ఫలములు తినుచు, ధర్మనిరతులై, వనములో నివసించు 


ఆ షల కూడ, [కూరక కర్మలు చేయు రాక్షసులకు భయపడి సుఖము పొంద 
జాలకున్నారు, స్ట్‌ 
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మూ. కాలే కాలే చ నిరతా నియమైర్వివిధై ర్వన, 
భక్ష్యనే రాక్ష సెర్భీమైర్న రా మాంసోవజీవిభిః. గ్ర 
(ప. అ. కాలే కాలే= ఆ యా కాలములందు, వివిధై ౩ = అనేకవిధము 
లన, నియ మెః = నియమములచేత, నిరతాః __ ఆసకులై న, నరాః = మునులు, 
వనే = వనమునందు, మాంసోపజీవిభిః __ మాంసమును తినే, బీమైః==- భయంకరు 
లైన, రాక్షసైః = రాక్షసులచేత, భక్ష్య న్తెజచక్షించబడుచున్నారు. 
తా ఆ యా కాలములలో చేయదగిన అనేక విధములైన నియమములను 


(శద్దగా పాటించుచు వ వనములో నివసించు మునులను, మాంసభక్షకులై స భయం 
కర రాక్షసులు భక్షించివేయుచునా ల. ( 


మూ. తే భక్ష్యమాణా మునయో దజ్జకారణ్యవాసినః, 


అస్మానభ్యవపద్యేతి మామాహుర్ద్విజస త్రమాః. 1 
(ప. అ. భక్ష్యమాణాః = భకించబడుచున్న, దణకారణ్యవాసినః = దండ 
(అ 
కారణ్యములో నివసించుచున న్న, ద్విజసతమాః = ద్విజులలో (సమ్మలెన, తే 
చ అవవ అకా 
మునయ:ః=ఆ మునులు, అస్మాన్‌ మము లను, అభ్యవ పద్య = అను గహింపుము, 
ఇతి = అని, మామ్‌ __ నన్ను గూర్చి, ఆహు?=పలుకుచున్నారు (పలిక్షిరి) 
తా, ప నివసించు ద్విజ శెష్టులెన ఆ మునులు, భక్నింప 
బడుచున్నవారై , ' 'మమ్ములను అను గహింపుము"అని సన కోరినారు. 7 


మూ. మయా తు వచనం (త్వా తేషామేవం ముఖాచ్చ్యుతమ్‌, 


te 


కృత్యా eee ee 


(వ. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, తేషామ్‌ = వారియొక్క_, ముఖాత్‌ = ముఖము 
నుండి, చ్యుతమ్‌ = వెలువడిన, ee వచనమును, |తత్యా =: 
= నాజేత, చరణశు భు శూషామ్‌ = దవే 


తా. నేనీ విధముగ వారి ముఖమున నుండి ముకం మాటలు విని, వారి 
పొడ గావ నన్న ఇట్లు పలికితిని. 8 
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మూ. 'పసీద భవనో 5 మ. హి మమాతులా, 
Ves విపైరుపసైయైరువస్థితః. y 
ల థి 
వ. అ. భవన్నః = మీరు, మే= నాకు, (వసీదన్తు ను = (వసన్ను లగుదురు 


గాక. అహమ్‌ = నేను, యత్‌=ఏ కారణమువలన, ఉపసెయెః = 'సినిరిపర గిన; 
ఈద్భృశై = ఇట్టి, ఏ పెం! = (బాహ్మణులచేత, ఉపస్టితః = దగ్గరకు వచ్చి 
1పారంపబడుచున్నానో , అందువలన, ఏషా = ఇది, మమ.=నాకు, అతులా = 
i థి 


సాటి లేని, హీః హి = సిగ్గు కదా? 


లక ఫ్ర. 


తా. మీరు నన్ను అన్నుగహింపుడు. నేనే స్యయముగ దగ్గరకు వెళ్ళి 
సేవింపదగిన ఇట్టి (బాహ్మణులు నా వద్దకు వచ్చి |పారించుచున్నా రనగా ఇది 
నాకు చాల సిగ్గు పడవలసిన అము యము: 9 


మూ. కిం కరోమీతి చ చ మయా పల ద్విజసంనిధె, 
స ర్యెరెతై సమాగమ్య వాగియం సముదాహృతా. 10 


(వ. అ. కిమ్‌ = ఏమి, కరోమి = చేయుదును, ఇతి = అని, మయా = 
చేత, ద్విజస ఏంనిధౌ = ద్భిజుల సమీపమునందు, వ్యాహృతమ్‌ = పలక బడినది. 


నాచె 

“ డ్‌ సాగా ౪ 
సరె = సమ సమెన, పంక సమాగమ్య = కలిసి, ఇయమ్‌ = ఈ, 
నన హద రి ర 


వాక్‌ = వాక్కు, సముదాహృతా= పలక బడిన 
తా. “నేను మీ కేమి చేయవలెను ?"అని నేను ఆ ద్యిజులను |పశ్నింపగా 
oo / 
వారందరూ కలిసి ఇట్లు సలిరిరః 10 


DR 


ఆర్థితాః స్మ దృఢం రామ భవాన్నస్తత రక్షతు. మే 


మూ, రాక్ష సైరణకారణ్యె బహుభి; కామరూపిధిః, 


(ప. అ. రామ= రామా! దజ్జకారణ్యే=దండ కారణ్యమునందు, బహుభిః 
= అనేకులైన, కామరూపిఖిః = "స్వేచ్చారూపము గల, రాక్షసైః = రాక్షసులచేత, 
దృఢమ్‌ = అధిక ముగా, అర్దితాః సః పీడించబడుచున్నాము. భవాన్‌ = నీవు, 
re == విషయమున, న నః = మమ్ములను, రక్షతు రవి ంచెదవుగాక న 


తా. రామా ! దండకారణ్యములో , స్వేబ చ్చాను నుసారముగా రూవములను 
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ధరించగల అనేకరాక్షనులు మమ్ములను చాల. ౨ వీడించుచున్నారు. ఆ నిషయమున. 
మమ్ము లను రక్షించుము. ti 


మూ. హోమకాలేమ సం ప్రాప్తాః పర్యకాలేషు చానఘ, 
ధర్షయ ని సుదుర్ణర్దా రాక్షసాః పికితాశనాః. 12 


టే. అ. ఆనఘజదోషములు లేనివాడా : సుదుర్ధర్ధాః = ఎదిరించుటకు 
ఏ మ్మాతము శక్యము కాని, పిశితాశనాః = మాంసభక్ష కులెనే, రాక్ష సాః==రాక్ష 


సులు, హోమకాలేషు __ హోమసమయములందు, పర్యకాలేమ = పూర్ణిమ, అమా. 


వాస్య మొదలైన పర్వకాలముల యందు, సం|పాపాః = వచ్చినవారై , ధర్హయ న్ని 
=ఎదిరించుచున్నారు. 


తా. దోషములు లేని రామా | ఎదిరించుటకు ఏ మాతము శక్యము కాని 

సచ్చిమాంసము తినే రాక్షసులు పో మములుచే సే సమయములందు, పర్వకాలము. 

లందు వచ్చి మమ్ములను పీడించుచున్నారు. 12. 
మూ. రాక్షసై ర్టర్షితానాం చ తావసానాం తపస్వినామ్‌, 

గతిం ణు భవాన్నః పరమా గతిః. 18 

Er అ. రాక్షసైః = రాక్షసులచెత , ధర్థితానామ్‌ = ఎ దిరిరవే బడిన, తపస్వి 

నామ్‌ వై = తపస్సు గల, తాపసానామ్‌ 2 ప మైన, గతిమ్‌ గతిని శర ణమును). 


మృగయమాణానామ్‌ = వెదకుచున న్న, = = మాకు, భవాన్‌ = నీవు, పరమా = 
గొప్ప, గలి; mn గతివి. 


తా. తపస్సు చేసుకొనే మేము రాశసులచే పీడ్రి డితులమై, దినులమై రక్షకుని. 
కొరకు వెదకుచున్నాము. అట్టి మాకు నీవే గతివి, 18: 


మూ. కామం తపః పభావేన శ్రా హన్స్తుం నిశాచరాన్‌, 
చిరార్జితం తు నేచ్చామ స్తవః ఖజ్జయితుం వయమ్‌. i 
(ప. అ, వయమ్‌ = మేము, తవఃపభావేన= తవస్సుయొక్క. [వభావము. 
చెత, నిశాచరాన్‌ = రాక్షసులను, హన్తుమ్‌ == = చంపుటకు, కామం శకాః == సమ. 


ర్దులమె. తు= కాని, చిరార్జితమ్‌ == = చిరకాలమునుండి సంపాదింవబడిన, తవః=. 
తవస్సును, ఖబ్బయితుమ్‌ = ఖండించుటకు, , నేచ్చామః = ఇష్ట పడుట లేదు. 
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తా. తపః పభావముచేత రాక్షసులను చంపుటకు మేమే సమర్జుల మను. 
మాట నిజమే. కాని చిరకాలమునుండి సంపాదించుకొన్న తపస్సును వ్యయము 
చేయుట మా కిష్టము కాదు. 14 


మూ. బహువిఘ్నం తపో నిత్యం దుశ్చరం చైవరాఘవ, 
తేన శాపం న ముజఖ్బామో భక్ష్యమాణాశ్చ రాక్ష సెః. 18 


వ. అ. రామ= రామా: తపః == తపస్సు, నిత్యమ్‌ = ఎల్టప్పుడూ, 
బహువిఘ్నమ్‌ = అనేక విఘ్న ములు కలది; దుశ్చరం చెవ = ఆచరించుటకు కష్ట 
మైనది కూడ. తేన = ఆ కారణముచేత , రాక్షసైః = రాక్షసుల చేత, భక్ష్యమాణాః 
= భక్షింపబడుచున్న వార మెనను, శాపమ్‌ = శాపమును, న ముజ్బామః = 
విడ చుట లేదు. 


తా. రామా! త పస్సునకు నిత్యము ఎన్నో విఘ్నములు కలుగుచుండును. 
తపస్సు ఆచరించుట కూడ చాల కష్ట మైనది. అందుచేతనే రాక్షసులు మమ్ము లను. 
భక్షించివేయుచున్నా శాపము ఇవ్యజాల కున్నాము. 15 


మః తదర్జ్యమాన్నా నక్ష భిర్గజణ్ణకార ణ్యవాసి భిః, 
రక్ష నస్త్వం సహ (థాతా త్వన్నాథా హి వయం వనే. 


(ప. అ. తత్‌ = ఆ కారణమువలన, దణకారణ్యవాసిభిః = దండ 
కారణ్యములో నివసించుచున్న, రక్షోభిః = రాక్షసులచేత, అర్జ్యమానాన్‌ = 
పీడించబడుచున్న, నః = మమ్ములను, సహ (భ్మాతా = సోదరునితో కూడిన, 


మ్‌ = 
గదా... 


(a) 


త్వమ్‌ = నీవు, రక్ష = రక్షించుము. వయ 
త్యన్నాథాః హి = సివే నాథుడు కలవారము 

తా. అందువలన సోదరసహితుడ వెన సీవు, దండ కారణ్యములో నివసించే 
రాక్షసుల చెత బాధింపబడుచున్న మమ్ము లను రక్షించుము. మాకు నీవే రక్షకు 
డవుక దా ? 16 


మూ. మయా చెతదఇచః | శుతా? కా రృ్వాై?న పరిపాలనమ్‌, 





1 ఢ్రీమదామాయణము 


(ప. అ. జనకాత్మజై జే= సీతా: మయా చ-నావేత, ఏతత్‌ ఈ, వచః 
వాక్కును, _శుత్వా = విని, దజ్ధకారణ్యే= దండ కారణ్యమునందు, బుషణామ్‌ = 
బుషులయొక, కార షిన్‌ = పరిపూర్ణముగా , పరపతిని పాలనము, 
సం శుతమ్‌ = | వతిజచేయ బడినది. 


cy 
తా. సీతా! నేను ఈ మాటలు విని దండకా రణ్యములో నివసించే మును 
అను పూర్తిగా పాలించెద నని |పతిజ్ఞ చేసితిని. iT 


ముగనామన్యథా కరుం సతంమిషం హి మే సదా 18 
ఆవ కీ రా 
(ప. అ. సంకుత్య == పకిజ్ఞ చెసి, జివమాసః = జీవించి ఉండగా, 
దమః 
మునినామ్‌ _ మునులయొక్క_, | పతి; శవమ్‌ = (ప్రతిజ్ఞను, అన్యథా = మరియొక 


విధముగా, కర్తుమ్‌ చేయుటకు క్ష జ క 


తా. నేను _పతిజ్ఞ చెసి, మునులకు చేసిన ఆ _పతిజ్ఞను, నాలో (పాణాలు 
ఉండగా మరొక విధముగా చేయజాలను. నాకు సత్యము చా 


మూ. అహాహం జీవితం జ జహ్యాం నాం వా న్‌ త్రై సలక్ష్మణామ్‌, 
న త్ల _పతిజ్ఞాం సం శుత్య _వాహ్మణభ్యో విశెషతః. 19 


(ప. అ. సీతే _ సీతా; అహమ్‌ = నేను, జీవితమపీ జీవితమునెనా, 
మూ. 


క న. కూడిన, తాం వాని ప జహ్మామ్‌ = విడతును. 
= కాని, _పతిజ్ఞామ్‌ == _పతిజ్ఞను, విష తః = విశేషిం చి, బాహ్మణభ్యః = 
[బాహ్మణులకు, సం| క సోత్రం (ప్రతిజ్ఞ న్‌ స్కా eas 


"జ 


తా. సతాః నను |పాణాల నెనా, అక్ష్మణు నెనా, నిన్నైనా విడచిపెచె 
యు శ ర శు 
దను కాని, _పతిజ్ఞను మ్మాతము, వ్‌ సమీలరి (వాహ్మణులకు చేసిన (ేతిజ్ఞకు 


మ్మాతము, విడువజాలను. 


మూ. తదవశ్యం మయా కార్యమృషీణాం పరిపాలనమ్‌, 


అనుకేనాపి వై దేహి (పేతికియ తు కిం. పునః. 20 
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(ప, అ. వెదేహి _ సీతా: తత్‌ _ ఆ కారణమువలన, మయా = నాచేత, 


అను కేనాపీ = ఆడగబడకపోయినను, బుషీణామ్‌ = బుషులయొక్క_, పరి 


ల్స్‌ 


పాలనమ్‌ = పాలనము, కార్యమ్‌ = ఇయదగినది. ప్రతిజ్ఞాయ = _పతిజ్ఞ చెసి 
ఖా 


కిం పునః = చెప్పనేల ? 

తా. సీతా! బుషులు నన్ను అడగకపోయినా. నేను వాళ్ళను పాలించ 
వలెను. వారికి మాట ఇచ్చిన పెళమ్ళుట్‌ వరే చెప్పువలెనా 7 20: 

మూ. మము "స్నెహాచ్చ నెహార్దాదిదము క్రం త్యయానఘొ, 

వరితుకోజనాహరం ఏలన హ్యనిషో=నుశిష్యతే. 21 
కు ప్రద 

(ప. అ. అనఘ = చోషములు' లేనిదానాః:' మమ = నాయిక ఏ 
'స్నే హాచ్చ= Ss సౌహార్జాత్‌ మంచి హృదయము కలిగియుండుట 
వలన, త్వయా = నిచెత, అదర ముకం, ఉక్తమ్‌ పలకబడినది. సీతేదఓః 
సీతా; అహమ్‌=నేను, పఠిఠు ంతో 


సీవు మంచి హృద యము కల ను 
పించుచున్నాను, ఇషడు కానిడారకి సెవ్వరూ ఉపదేశము చేయరు కదా. 21 
రు 


మూ. సదృశం చానురూపం చ కులస్య తవ చాత్మనః, 
సధర్మచారిణీ వ తం పాణెభ్యో౭_ పి గరీయసీ. 22 


ప. ఆ. తవ = సేయొక్క, కులస్య = కులమునకు, ఆత్మనః న 
స్‌కూ, సద్భశమ్‌ = తగినది; అనుకూలం చ = అనుకూలముగా కూడ ఉన్నది. 
కా నాయొక్క, సధర్మ చారిణీ = కూడా ధర్మములను ఆచరించు పత్ని వె కన్య 
త్వమ్‌ = నీవు, వర. భి కూడ, గరీయసీ = గప్ప 
దానవు, 

తా. నీవు చెపినది నీకు, నీ వంశానికి కూడ తగినదిగా, అనుకూలముగా. 
గది. నా సహధర్మచారిణి వెన నన సాకు (పాణములకం టె కూడ ఎక్కువ 
దానవు. గే 
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మూ... ఇత్యేవముక్వా వచనం మహాత్మా . 
సీతాం |పీయాం మైథిలరాజ పు తీమ్‌, 
రామో ధనుష్మాన్‌ సహ లక్ష్మణేన 
జగామ రమ్యాణి తపోవనాని. 28 


ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ 
దశమ; సర్గ క 


కాబో 
a 


ల 


హ్‌, అ. మహాత్మా = మహాత్ముడైన, రామః == రాముడు, (పియామ్‌ = 
(పీయురాలు, మైథిలరాజపు తీమ్‌= జనకమహారాజు కూతురు అయిన, సీతామ్‌_ 
సీతను గూర్చు, ఇతే ్రివమ్‌ = ఇట్టు, వచనమ్‌ = వచనమును, ఊకా = పలికి, 
ధనుష్మాన్‌ = ధనస్సు ధరించి నవాడై, సహ న నానా కూడ, 
Sus సుందరములై న, తహోవనాని = తపోవనములను గూర్చి, జగామ = 
వెళ్లెను. 


తా, మహాత్ముడైన రాముడు, జనకమహారాజు పుతికయెన, తన (పెయు 
రాలు సీతతో ఇట్టు పలికి, ధనస్సు ధరించి, లక్ష్మణసమేరుడై, సుందరములైన 
'తపోవనములకు వెళ్లెను. ర్చి 


“జాలానందిని”” యను శ్రీమ్యదామాయణాం(ధ్రవ్యాఖ్యానమునందు 


అరణ్యకాండలో నం సమా వము. 


అథ ఏకాదశ; సర్గః 
అ కా న... న స 
| [పంచాబ్బ ర స్పర్థ యాడికి రి మునుల శోథ. రాయాదులు బిబధా (౪ 
వుమలలో నంచరింబి తిరిగి నుతీక్టమవార్డి అశ్రళమమనవ వబ్బి 
కొంకి కాలము అకడ చివనించుట, నీదోవ్‌ నుతీక్ల 9 అశుమతి 7 కొని 
ఆగ సం [(ఖాళ యు ఈ అగ న్య్యూని ఆ,కయమమున ప వెళ్ళుట, 
Hip Gre) 


మూ. ఆగతః |వయయౌొ రామః సీతా మధ్యే సుమధ్యమా, 
పృష్టతస్తు ధనుష్పాణిర్ణక్ష్మణో ౬నుజగామ హః 1 
ప. అ. రామః = రాముడు, అ గతః = ఎదుట, పయ యౌ = నడ చెను. 
సమధ్యమా = అందమైన నడుముగల, సీతా = సీత, మధ్యే = మధ్యయందు 
నడచెను. ధనుష్పాణిః=ధసస్సు హ హ స్తమునందు కలవాడై, లక్ష్మణః =లక్ష్మణుడు, 
సృష్టతః = వెనుక, అనుజగామ హ = అనుసరించి వెళ్ళను. 
తా. రాముడు ముందు నడచుచుండెను. అందమైన నడుము గల సీత 
మధ్య నడచుచుండగా, ౦క్షుణుడు ధనుర్ధారియై వావవెనుక అనుసరించి వెళ్లను. 


మూ. తౌ పశ్యమానెి వివిధాన ౫ ల్మ్యపస్థాన్‌ వనాని చ, 
నదీశ్చ వివిధా రమ్యా జగ్మతుః సీతయా సహ. 2 
పే. అ. తొ= ఆ రామలక్ష్మణులు, వివిధాన్‌ = అనేక విధములైన, చెల 
వ్రస్తాన్‌ = పర్వతముల చదియలను, వనాని చ = వనములను, వివిధాః = అనేక 
విధములైన, రమ్యా? = సు — నదీశ్చ = నదులను, పశ్యమానౌ = 
చూచుచు, సీతయా ౩ సహ = సీతతో కూడ, జగ్మతుః = వెళ్లిరి. 


తా, సీతాస మేకులై స సజు రామలక్ష్మణులు అనేక విధములైన కొండచరి 
రను వనములను, రమ్యములై న న అనేకనదులను చూచుచు వెళ్లిరి. 


Dp క 
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మూ, సారసాంశ్చ్మ కవాకాం శ్చ నదిపులినచారిణః, 


సరాంసి చ సవద్మాని యుకాని జలజెః ఖగై ః. న్రీ 

(ప. అ. పులినచారిణః = నదుల ఇసుకతిన్నెల న. సంచరించు 
చున్న, సారపాన్‌ = సారస పక్షులను, న్యకవోకారళ్చ జ స. క చాక పక్షులను, 
సపద్మాని=వద్మములత్‌ కూడిన, జలజైః=జలమునందు పుట్టిన (సంచరించు, 
ఖగెః న్‌ా పక్షులతో, యు కాని = నా కూడి న, స రాం సి చ ప రసు లను | చూచుచు, 


వెళ్ళిరి) శ 


త్న్‌ 


తా. నదుల ఇసుకతిన్నెల మీద నివసించుచున్న HE తుల నమో 


టు 


తు పద్మములు, జలపక్షులు ఉస a] సరస్సు అను (చూచుచు వెళ్ళిరి. |. . 


క్‌ 


అ 


మూ. యూథబద్దాంశ్చ పృషతాన్‌ మదోన్మతాన్‌ విషాణినః, 
మహిషాంశ్చ వరాహాంశ్చ నా గాంశ్చ చుమవెరిణః. ll 


(ప. అ. యూథ బద్దాన్‌ = గుంపులుగా ఏర్పడిన, పృషతాన్‌ = చుక్కల 
జింకలను, మదోన్మతాన్‌ = మదము చెత పిచ్చిఎక్కినవి వలె ఉన్న, విషాణినః= 
పెద్ద కొమ్ములు గల, మహిషాం? శ్చ=దున్న పోతులను, వరాహాంశ్చ = వరాహము 
అను, (దుమవైరిణః = వృక్షములకు శ తువులై న, నాగాంశ్చ = గజములను 
(చూచుచు వెళ్ళిరి). 


తా. గుంపులు గుంపులుగా సంచరించుచున్న చుక్కల జింకలను, చాల 
మతెక్కి ఉన్న, పెద్ద కొమ్ములు గల దున్న పోతులను, వరాహములను, వృక్షము 
లను విరచివేయుచున్న గజములను (చూచుచు వెళ్ళిరి). 4 


మూ. తే గత్వా దూర మధ్యానం లమృమానే దివాకరే, 
దద్భశుః సహితా రమ్యం తటాకం యోజనాయతమ్‌. 5 
పద్మపుష్క_రసంబాధం గజయూథైరలంకృతమ్‌, 
సార సైర్హంసకాద మ్చైః సంకులం జలచారిఖి;ః. 6 


ప్ర. అ. సహితాః = కలిసి ప్రయాణము చేయుచున్న, తే=ఆ సీతారామ 
లక్ష్మణులు, దూరమ్‌ = దూర మైన, అధ్వానమ్‌ = మార్గమును, గత్వా = వెళ్ళి, 
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దివాకరే = సూర్యుడు, లమృమానే =  (పక్చిమాకాశమునందు) (వేలాడుచుండగా, 
పద్మపుష్కరసంబాధమ్‌ = ఎబ్జని తెల్లని పద్మములతో నిండినది, గజయూ థైః= 
ఏనుగుల గుంపులచేత, అలంకృతమ్‌ = అలంకరింపబడినది, ' జలచారిభిః = 
జలము'పె సంచరించు, సారచెః, = "*సారసపక్షులచేతను, -. హంసకాద మః = 
హంసలకేతను, కాదంబపక్షులచేతను, ... సంకులమ్‌ = వ్యాకుల మైనది అయిన, 
యోజనాయతమ్‌ = ఒక యోజనము' వైశాల్యము గల, రమ్యమ్‌ = సుందరమైన, 
తటాకమ్‌ = సరస్సును, దదృపః = చూచిరి. 


తా. కలిసి (వయాణము శేయకన్ను. "ఆ ఆ'సీతారామలక్కుణులు, చాల 
దూరము (వయాణము చేసి, సూర్యుడు పశ్చిమమున. వేలాడుచుండ గా, ఆ 
(ప్రాంతమున ఒక యోజనము వైశాల్యము గల, రమ్య మై మెన్‌ సరస్సును చూచిరి: 
అది ఎజ్ట్జని వద్మములతోను తెల్లని పద్మములతోను ; నిండి యుండెను. దానిలో 
ఏనుగుల గుంపులు (క్రీడించుళుండెను. సారసవక్త్షులు, హంసలు, కాదంబములు 
మొదలైన జలము పె నంచరించు పక్షులతో నిండి యుండెను. న న రి, 6 


. (వసన్నసలిలె రమ్యే తస్మిన్‌ సరసి యా 
గీతవాదిత్రనిర్గోషో న తు క దృశ్యతే. | 


(ప, అ. (పసన న్నస సలిలే నిర్మలమైన ఉదకము గల, రమ్యేజరమ్య మైన, 
తస్మిన్‌ = ఆ, సరసి = సరస్సునందు,: గీతవాద్శితనిర్జోషు ' = గీతవాద్యధ్యని, 
శుశువే = వినబడెను. తు= కాని, కశ్చన ఎవ్వుడూ,. న దృశ్యతే= =దూడ బడ 
కుండెను. 


తా, నిర్మలమైన ఉదకము గల ఆ రమ్యమైన సరస్సునుండి గీతవాద్యా 
దుల ధ్యని వినవచ్చుచుండెను. కాని నక కనబడ లేదు. sp gl 


మూ, తత; .కాత్తూహల్యాదామో అక్షుణశ్చ ప 
మునిం ధర్మత్యతం! నామ దష్టం సమువచ్శకమే. 8 


(ప. అ. తతః = అటు పిమ్మట, రామః = రాముడు, మహాబలః = గొప్ప 
బలము గల, లక్ష్మణక్చ = లక్ష్మణుడూ, కౌతూహాలాత్‌ = వడక వలన, ధర్మ 


8 
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భృతం నాము ధర్మభృక్‌. అను. పీరు గల, మునిమ్‌ = మునిని, న 
హన. సమువచకమే= ఉవకమించెను. 


తా. పిమ్మట.రాముడు, బలశాలి యైన er కక కర్మకృళ 
అనే. మునిని ఆ సంగీత కధ్వనిని. న. ఇట్లు (పళ్నించిరి. ' a asl 


మూ. 'ఇదమత్యద్భుతం శుత్వా సర్వేషాం ప మహామునే, 
కౌతూహలం మహాజ్ఞాతం కిమిదం సాధు కథ్యతామ్‌._ 9 
క్రవ్యం యది వేద్వి వ నాతిగుహ్యమపి Cs 


[3 అ మహామునే = మహామునీ; అత్యద్భుతమ్‌ = చాల . ఆశ్చర్యకర 
మైన, ఇదమ్‌ = ఈ గీతవాద్యధ్యనిని, (పత్యా = = విని, నశ్వేషామ్‌ = = సమస్తమైన, 
నః = మాకు, మహత్‌ = గొప్పు, కె కొతూహలమ్‌ == వేడుక, జ్లాతమ్‌ = పుట్టినది, 
ఇదమ్‌ = ఇది, కిమ్‌ = ఏమి ? సాధు = బాగుగా, కథ్యతామ్‌ = , చెప్పబడుగాక, 
[వభో = సమర్దుడ వైన, వివ=ఓ  డ్రాహ్మణుడా, నాతిగుహ్యమపీ . యది చేత్‌ డా 
చాల రహస్యము కానిచో, వకృవ్యమ్‌= చెప్పదగినది, 


తా. మహామునీ! అత్యాశ్చర్యకర మైన ఈ సంగీతవాద్యోధ్వని ' వసి తూ 
కందరికి వేడుక కలిగినది. ఇది ఏమో జాగుగా 'చెప్పుము. రః సమర్థుడ వైన 
ర కం ఆతిర హస్యవిష యము కానిచో న 9 


మూ, తేనై వముకో ధర్మాత్మా కుకీ ముని స్తదా, స 10 
(పభవం. సరస; కృత్సమాఖ్యాతుముపచ్యకమే. 


(ప. అ. తదా= =అప్పుడు, తేన_ఆ, రాఘవేణ--రాముని చేత , న. 
ఇట్టు, ఉక ః=పలకబడిన, ధర్మాత్మా ధర్మాత్ము డైన, మునిః=_ముని, సర సక 
సరస్సుయొక్క, కృత్స్నమ్‌ = సమస్తమైన, పభవమ్‌ = అ పుట్టుకను గూర్చె, 
ఆఖ్యాతుమ్‌ = చె చెప్పుటకు, ఉపచకమే = పారంభించెను. 


తా రాముని మాటలు విని ధర్మాత్ముడైన ఆ ముని, ఆ సరసు స్సుపుట్టుకకు 
సంబంధించిన విష యమును అంతా చెప్పుటకు పారంభించెను. 


యా 


1 
మూ. ఇదం పజ్బాప్సరో నామ తటాకం సౌర్వకాలీకమ్‌, HH 
నిర్మితం తపసా రామ మునినా మాజ్జకర్లినా. 


వ: ఆం రామజ రామా! ఇదమ్‌ = ఇది, మాబ్ఞక ర్లినా= మాండకర్ణి అను 
శ గల, మునినా మునిచేత, తపసా = జ తవస్కుచేత,, “నిర్మితమ్‌ = సిర్మీంవ 
బిడీన, సార్వకాలికమ్‌ =సర్యకాలములందు ఉండు, పజ్బాపరః bras 
రస్సు అను పేరు గల, తటాకమ్‌ = సరస్సు. 


శా. రామా ! ఇది సర్వకాలములందు ఒకే విధముగా. ఉండే పంచాప్సరః 
సరస్సు అను పేరు గల సరస్సు. ఇది మాండకర్ణి అను ముని తపస్సుచేత 
నిర్మింపబడినది. ri వష? | య ల | 11 

మూ. స హి తేపే తవస్తీవం మాణకర్ణిర్మహామునిః, 12 

దశవర్శసహసాణి వాయుభక్షో జల్నాశయః. 

(ప్ర. అ. మహామునిః = మహామునియైన, సః మాబ్దకర్టిః= ఆ మాండకర్టి, 
వాయభక్షః == వాయువును మాత మే భక్షించుచు, జల్మాశయః = జలమే ఆక 
యముగా గలవా డై, దశవర్షసహ్మసాణి = జు పదినైల సంవత్సరములు, కీవమ్‌ = 
శ్రీవమెన, తపః = తపస్సు, తేపే = చేసెను. 


తా. మహామునియమైన ఆ మాండకర్ణి, సాయవును మాత్రమే భక్షించుచు, 
జలములో నివసించుచు, పదివేలసంవత్సరములు త్మీవమైన తపసు చేసెను శ 


మూ. తతః (పవ్యథితాః సర్వ దేవాః సాగ్నిపురోగమాః, 18 
ఆ|బువన్‌ వచనం సర్వే పరస్పథసమాగతాః. 

Er క తతః == అటుపిమ్మట సాగ్నిపురోగమా3౩=అగ్ని నాయకుడుగా 
గల, సర్వే == సమస్తమైన, దేవాః == దేవతలు, _పవ్యథితాః=వ్యథ చెందినవ్యార్రై, 
సరే = వారందరు, పరస్పరసమాగతాః= పరస్పరము కలిసినవారె, వచనమ్‌ = 
వచనమును, అ బువన్‌ = పలికిరి. 


తౌ, అప్పుడు అగ్ని మొదలైన దేవత లందరు. భ యపడినవా రై, ఒక్క 
చోట కలిసి, ఒకరితో ఒకరు ఇట్లు. అనుకొనిరి. 4 


మూ. అస్మాకం కస్యచిత్‌ స్థానమేష పార్థయతే మునిః, 14 
ఇతి సంవిగ్నమనసః సర్వే తే (తిదివాకసః. 
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es (పం అ... ఏషః మునిః = ఈ ముని, అస్మాకమ్‌ = మనలో, కన్య చిత్‌ = 
ఒకానొక నియొక్క, స్టానమ్‌ = స్థానమును, |ప్రార్థయతే = కోరుచున్నాడు. ఇతి 
ఈవిధముగా, సర్వేసమస్త మైన, తే=ఆ, తిదివాకసఃజదేవతలు, సంవిగ్న 


మనసః = దిగులు చెందిన మనస్సు కలవారె రి. 
| mans 


“తా. "ఈ ముని మనలో ఒకరి స్థానమును పొందవలెనని కోరుచున్నాడు” 
ఈ విధముగ ఆ దెవత లందరు మనస్సులో దిగులు చెందిరి. . .. 14 


మూ. తత కర్తుం తపోవిఘ్నం దేవై ః సరై (ర్ని యోజితాః, 15 
. (పధానాష్సరసః పళ్ళు విద్యుచ్చలితవర్చసః. 


(ప. అ... పర్ర్యైక = సమస మైన, దేవై = దేవతలచేత, తత = ఆ 
మునియందు, _తపోవిఘ్నమ్‌ = తవస్సుకు.. విఘ్నమును, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, 
విద్యుచ్చలితవర్చసః = మెరపు వలె కదలుచున్న కాంతి గల, వజ్బా=:ఐదుగురు, 


(వధానాప్సరసః =. |పధానమైన అప్సరః స్త్రీలు, నియోజితాః = నియమించ 
బడినారు. . శ 


తా. దేవత లందరూ కలిసి మెరుపు వలె తళుక్కు మనుచున్న శరీర 

కాంతి గల ఐదుగురు (పధానలైన అప్పరఃస్తీలను ఆ ముని తపస్సుకు. విఘ్నము: 

చేయుటకై నియమించిరి. 15 

"మూ. అప్సరోభిస త సాభిర్మునిర్భష్టపరావర*, . 16 
నీతో మదనవశ్యత్వం సురాణాం కార్యసిద్దయే. 

వ అ. తతః= అటు పిమ్మట, దృష్టపరావరః = చూడబడిన' మంచి 

చెడుగులు గల, మునిః _ ముని, తాభిః = ఆ, అప్సరోభిః = అవ్వరః న్ర్రీలచేత, 

సురాణామ్‌ = దెవతలయొక్క_, కార్యసిద్ధయే = కార్యసిద్ధికొరకు, మద నవళ్య 
త్వమ్‌ = మన్మథునకు వశు డగుటను, నీతః __ పొందించబడినాడు. ' 

తా. పిమ్మట ఆ అప్పరఃస్త్రీలు, దేవతల. కార్యము సిద్ధించుటకై మంచి 


చెడ్డల వివేకము గల ఆ మునిని మన్మథుని వళ డగు నటు చేసిం. 16 
' ౧ 


మూ, తాశైవాప్సరసః పజ్బా మునేః పత్నీ త్వమాగతాః, 17 
తటాశే నిర్మితం తాసామస్మిన్నన్తర్హి తం గృహమ్‌. 
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(ప. అ. తొః= ఆ, పజ్బ = ఐదుగురు, అప్సరస: నాకా అప్పరఃస్త్రీలు, 
మునేః = మునికి, పత్నీ త్యమ్‌ = భార్యాత్యమును, ఆగతాః=పొందినారు. తాసామ్‌ 
= ఆ అప్సరః స్రీలయొక్క, గృహమ్‌ = గృహము, అస్మిన్‌ = ఈ, తటా కే_ 
సరస్సునందు, 'అ న్లర్జితమ్‌ = అంతర్జిత మగునట్టుగా, నిర్మితమ్‌ = నిర్మించ 
బడినది. 


తా, ఆ ఐదుగురు అప్సరసలు ఆ మునికి భార్య లైరి. ఆ ముని వారి 
కొరకై ఈ సరస్సులో, పెకి కనబడకుండు నట్టు గృహము నిర్మించెను. 17 


మూ. తథైె వాపృరసః పజ నివసన్తో యథాసుఖమ్‌, 18 
_"రమయన్ని క  యౌవనమాస్థితమ్‌. 

(ప. అ. తథ్రై వజ అట్టే, వళ్ల అప్సరసః = ఐదుగురు es 

న. సుఖముగా," 'నివనన్వ్యః = నీవసించుచు, తఫోయోగార్‌ = తపః 


[పభావమువలన, యౌవనమ్‌ హా 'యొవనమున్ను,' _ఆస్థితమ్‌ = అవలంబించిన, 
మునిమ్‌ ఆమునిని , రమయన్సి = ఆనందింవచేయుచున్నారు. 


తా. .ఆ ఐదుగురు aS. సుఖముగా నివసించును,  తపోబలము 
చేత యొ వనమును సంపాదించుకొన్న ఆ మునిని ర 18 


మూ. తాసాం సం క్రీడామానానా మేష వాది త్రనిస్స్వనః, 9 
Wu భూషణోన్మీ గో గీతశబ్బ్‌' మనోహరః. 


వ అ. . సం క్రీడమా ఛనామ్‌ = |కీడించుచున్న, Si అప్సరసల 
యొక్క, ఏవ దర వాది తనిస్ప్వనః pa వాద్యధ్యని, ' 'భూషణోన్మి శః = 
ఆలంకారములతో కలసిన, ౯ మనోహర = మనోహర మైన, గీత శట్టః ='పౌటిలి 
ధ్వని, _శూయతే = వినబడుచున్నపి.. గ లలల ల వ ప. 

తా, ఆ అప్సరసలు క్రీడించుచుండుటచే ఈ ఈ వాద్యధ్వని, ' అలంకారముల 
షం వ. మనోహరమైన య. మ gS GD 


మూ. ఆశ్చర్యమితి త స్యైతద్వచనం భావితాత్మనః, స 
= శాఘవః పతిజ్మగాహ సహ (ఖాతా మహాయశాః. 
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స్త (ప. అ. మహాయశాః = గొప్ప క్రీర్రి గల, రాఘవః = రాముడు, సహ 
[భా|తౌ= సోదరునితో కూడ, భావితాత్మనః=వవి, తము చేసికొనబడిన మనస్స 
గల, తస్య = ఆ మునియొక్క, ఏతత్‌ వచనమ్‌ = ఈ వచనమును, ఆశ్చర్య 
మితీ = చాల ఆశ్చర్యకరముగా నున్నది అని, (వతిజ గాహ=స్వీకరించెను. 


తా. పవితమెన మనస్సు గల ఆ మునీశ్యరుని మాటలు విని మహాయశ; 
శాలి యెన రాముడు, న. కూడ “ఇది చాల ఆశ్చర్యకరముగా ఉన్నది” 
అని పలికిరి. . ౨ 0 


మూ. ఏవం కథయమానస్య దదర్శాశమమణ్ఞలమ్‌, 21 
కుళచిర పరి &ి పం బ్రాహ్మ లమ్మ్యా సమావృతమ్‌. 


ప. అ. ఏవమ్‌ =ఇట్టు, కథ యమానస్య = చెప్పుచుండ గా, కుశచ్చీర 
సమాక్షివ.మ్‌ = కుశలచే తను, 'నారచీరలచే తను వ్యాప్య మైన, _వాహ్మ్యా=(బహ్మ 
సంబంధమైన, లక్మ్యా= శోభతో, సమావృతమ్‌ = కూడిన, , ఆశమమణ్ణలమ్‌ =. 
ఆ[ళమమండలమును, దదర్శ= చూ "చెను, 


తా, ఆ ముని ఆ విధముగ చెప్పుచుండగానే రాముడు ఆ శమమండల 
మును చూచెను. అది కుళలతోను, నారచీరలతోను వ్యాపమైయుండెను. అంతటా 
(బహ్మవర్చస్సుతో వెలుగొందుచుండెను. ల] 
మూ. (పవిశ్య సహ వె దేహ్యా లక్ష్మణేన చ రాఘవః, 9) 


మొ 


ఉవాస ముసిలి మ. ష్‌ మహాయశాః. 


ద్ర అ, మహాయశాః = గొప్ప క్రి రి గల, రాఘమవః=రాముడు, వైదేహ్యా 

= సీతతోను, లక్ష్మణేన చ = లక్ష్మణునితోను, వవిశ్య=! పవేశించి, సర్వః 
= wr మునిభిః = మునులచేత, పూజ్యమానః = పూ జింపబడుచున్నవాడై, 
వాస = నివసించెను. 


థా 


తా, గొప్ప కీర్రి గల. రాముడు సీతారామలక్షుణులతో ఆ 9 ఆ శమము 


లోనికి (పవెళించి, అ నున్న మునులందరు పూజించుచుండగా నివ 
సించెను. . గా స 29 
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మూ: తదా తస్మిన్‌ స కాకుత్త్సః శ్రీమత్యో శమమణలే, 28 
ane థగ లం 2 wa 
_ ఉషిత్యాతు సుఖం తత పూజ్యమానో మహర్షిభిః, 
జగామ చా|శమాం స్తేషాం పర్యాయెణ తపస్వినామ్‌, 24. 

-' యేషాముషితవాన్‌ పూర్వం సకాశే స మహాస్త్రవిక్‌. 


(వ అ.' సళ కాకుక్టః = ఆ రాముడు, తదా = అప్పుడు, శ్రీమతి చ 
గోభాయకు “మైన, తస్మిన్‌ = ఆ, ఆశమమజ్ఞలే = ఆ శమమండలమునందు, 
సుఖమ్‌ = సుఖముగా, ఊపిత్వా = నివసించి, తత = అక్కడ, పూజ్యమానః = 
సాబింపబడుచు, మహాస్త్రవిత్‌ = మహాస్ర్రములను ఎరిగిన, సః= ఆ రాముడు, 
పూర్వమ్‌ = పూర్వము, యేషామ్‌ = ఎవరియొక్క_, సకాశే= సమీపమునందు, 
ఉషితవాన్‌ = ఊండెనో, శప త ఆ, తవనసినామ్‌ = మునులయొక్క_, ఆ శ 
మాన్‌ = ఆ శమములను గూర్చి, పర్యాయేణ = (కమముగ, జగామ = వెళ్లెను. 


తశ, ఆ రాముడు శోభాయురక్న ,మైన ఆ ఆశమమండ లములో మహార్షు 
లకే పుఖంపటడుచు కొంతకాలము నివసించెను. మహాస్త్రములలో | పవీణు డ్రేన 
ఆ రాముడు, తాను ఏ మునుల సమీపమునందు పూర్వము నివసించెనో వారి 
ఆశమములకు మరొక పర్యాయము వెళ్లెను. 93, 24 


మూ. క్యచిత్సరి దశాన్‌ మూాసోగెకం సంవత్సరం క్వచిత్‌, 25 
కరచిచ్చ చ చతురో మాసాన్‌ పజ్బు షట్బాపరాన్‌ క్వచిత్‌, 

c te క్వచిత్‌ , 26 

(తీన్‌ మాన నష్టమా గ్‌ సాంశ్చ "రాఘవో న్యవసత్సుఖమ్‌. 


సుత తా. రా = ఓక ఆ శమమునందు, పరి 
దశాన్‌ = పదికి దగ్గరగా ఉన్న, మాసాన్‌ = మాసములను, క్యచిత్‌ = ఒక 
అ|శమమునందు, ఏర క, సంవత్సరమ్‌ = సంవత్సరమును, క్వచిత్‌ = 
ఒక అశమమునందు, చతురః = నాలుగు, మాసాన్‌ = మాసములను, క్వచిత్‌ = 
కొన్ని న, పజ్బు = ఐదు మాసములను, అపరాన్‌ = మరి కొన్ని, 
షట్బ = ఆరు మాసములను, అపర|త = మరి యొక ఆశమమునందు, మాసా 


రపి మాసము కంటె, అదిఠకమ్‌ - అధిక కాలమును, క్వచిత్‌ = హర ఆ| శమము 


క. శ్రీమ్మ దామాయణము 


నందు, అర్భమ్‌ = సగము. మాసము, అధికమ్‌ == అధికమైన కాలమును, త్రీన్‌ = 
మూడు, మాసాన్‌_ =మాసములను, సుఖమ్‌ = సుఖముగా, న్యవసత్‌ = =నివసించెను, 


తా, “జక క ఆ కమములో ఇంచుమించు పదిమాసములు, ఒక 
ఆశ్రమములో... ఒక నంవత్సరము, ఒక ఆ్యశమముకో నాలుగు మాసములు, ఒక 
ఆశ్రమములో ఐదు మాసములు, ఒక ఆశమములో ఆరు మాసములు, ఒక 
ఆశ్రమములో ః ఒక మాసము కంటె ఎక్కువ కాలము, ఒక' ఆశమములో ఒకటి 
న్నర మాసములు, ఒక ఆ శమములో మూడు మాసములు, ఒక ఆ శమములో 
ఎనిమిది మాసములు సుఖముగా నివసించెను. re 25,26 


త తదా సంవసతస న స్య 'మునీనామాశ్రమేమ వై వె, Eu 
_రమతళ్చానుకూల్యేన యయుః సంవత్సరా దశ. 


అ. తదా == అప్పుడు, తస్య ఆ రాముడు, ఆశ మేము == ఆ|శమ 
ముల యందు, 'వసతః oe నివసించుచుండగా, రమతశళ్చ = క ఆనందించుచుండగా, 

దశ = పది, సంవత్సరాః = స సంవ వత్సరములు, ఆ ఆనుకూల్యేన = ఆనుకూల్యముతో, 
యయుః! =గడచినవి. 


తా, రాముడు ఆ విధముగ | (శమములలో ఆనందముతో నివసించు 
చుండగా పడి సంవత్సరములు, అను కూల ముగా గడచిపోయినవి . 2 


మూ. పరిసృత్య చ ధర్మజ్ఞో జక స సహ సీతయా, 28 
౨. సుతీక్షస్యాశమం. శ్రీమాన్‌" పునరేవాజగామ హ,. 


(ప. అ. ధర్మజ్ఞః = — ౩ ఎరిగిన, . శ్రీమాన్‌ జ శ్రీమంతు డైన, 
రాఘవః=రాముడు, సీతయా సహ-_సీ తో కూడ,. పరిసృత్య సంచరించి, పున 
రేవ = మరల, సుతిద్టస్య == స సు య యొక్క, .ఆశమమ్‌ == ఆ్మశమమును 

ణి న్‌ 
స. ఆజగామ'-హ జ న సంస తి 
"త ధర్మము లన్నీ తెలిసిన, కోభావంత కుడైన రాముడు సీతానమేతుడై, 
ఆ. యా స సంచరించుచు మరల ల సుతీళ్డుని ఆశ్రమమునకు 
aan 
వచ్చెను. న | re 


ఘూ. స తమా శమమాసాద్య మునిభిః |పతిపూజితః, 29 
త|తాపి.'న్యవస| దామః కంచిత్కాలమరిందమః. 


(ప, అ. అరిందమః = శ|తుసంహారకుడెన, సః రామః = ఆ రాముడు, 
తమ్‌ ఆ, _ఆ్యశమమ్‌ = = ఆ|శమమును, ఆసాద్య = పొంది, మునిభిః = మునుల 
చేత, (పతిపూజితః = పూజింపబడినవాడై త తాపి = అక్కడ కూడ, _కంచిత్‌ 
కాలమ్‌ = కొంత కాలము, న్యవసత్‌ = నివసించెను. 


_ తా. శ్యతుసంహారకుడైన డాముడు ఆ sh చేరి, మునుల డే 
పూజింవబడినవాడై కడ కూడ కొంత కాలము. నివసించెను.  . 29 


మూ. అధథాశ్రమస్టో వినయాత్క_దాచిత్త ౦ . మహామునిమ్‌, 80 
... ఉపాసీనః స కాకుత్ల్సః సుతీక్లమిదమ।బవీత్‌. 


(ప. అ. అథ =అటు పిమ్మట, ఆగ్రమస్థః = ఆ|శమములో ఉన్న, 
కాకుత్హ్సః = రాముడు, కదాచిత్‌ = ఒకనాడు, మహామునిమ్‌ = మహామునియైన, 
సుతీక్షమ్‌ = సుతీక్లుని, .ఉషాసీనః ః=సమీపమునందు కూర్చున్నవాడై, .వినయాత్‌ = 
వినయ మువలన, “ఇదమ్‌ = = ఈ వాక్యమును, అబబిత్‌ =పలికెను. 


తా. టప పణ నివసించుచున్న రాముడు ఒకనాడు ఆ 'సతీక్షమహా 
మునిసమీపమునందు కూర్చుండి వినయపూర్యకముగా ఇట్లు పలికెను. 80 


మూ. అస్మిన్నరజ్యే 'భగవానగస్యో మునిసత్తమః తటే 
| వసతీతి మయా నిత్యం కథాః కథయతాం శతమ్‌. 


టన (ప, అ, య. గల, మునిసత్రమః = మునులలో 
(్రషుడైన, అగస్ట్యః = ఆగస్సుడు, అస్మిన్‌ = ఈ, అరణ్యే = అరణ్యమునందు, 
వసతీతి = నివసించు చునా నడు, అని, నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడు, కథాః = కథ లన్ను 
కరయతామ్‌.= = చెప్పుచున్న వారినుండి, (శుతమ్‌ = = వినబడినది. 


తా. మాహాత్మ్యము కలవాడు, మని, శేషుడు అయిన అగస్పుడు. "ఈ 
'శరణ్యమునందే నివసించుచున్నాడని, ఆ యా కథలు. పనై ఆ నను 
కప్ప డప్పుడు విన్నాను. “౩౨౩౧ య 1 


129 శ్రుమ్మడామా యణము, 


(వే. అ. తుజ కాని, అన్య= ఈ, వనస్య=వనము, మహతయా = 
గొప్ప దగుటచేత, తం దేశమ్‌ = ఆ (ప్రదేశమును, స జానామి = ఎరుగను. 
దీమతః = బుద్ది మంతు డైన, తస్య మహర్థెః = ఆ మహ ర్షియొక్క, 'పుణ్యమ్‌ = 


తా. ఈ అరణ్యము అతి విశాలమైన దగుటచేత ఆ (వదేశ మేదో నాక 
తెలియలేదు. మహాబుద్ధిమంతుడైన ఆ మహి పవి తమైన ఆశమము ఎక్కడి 
ఉన్నది? 32. 


మూ. (ప్రసాదాత్త త భవతః సానుజః సహ సీతయా, క్ర 
ఆగ స్త్యమభిగచ్చాయమభివాదయితుం మన. 


వ. అ. భవతః=_సీయొక్క, (వసాదాత్‌= అను గహమువలన, సానుజ్య 
= తమ్మునితో కూడినవాడనై, సహ సీతయా = సీతతో కూడ, మునిమ్‌ముసీ 
యెన, అగస్త్యమ్‌ నం ఆగస్ముని, ఆధివాదయితుమ్‌ __ నమనృ_రించుటకు క తత == 
అక్కడికి, అభిగచ్చేయమ్‌ = వెళ్లెదను. 


తా. నీవు అన్ముగహించినట్టయితే, తమ్మునితోను, సీతతోను కలసి ఆ 
ఆగస్త్యమహామునికి నమస్కరించుటకు అక్కడికి వెచ్తాదను.. 88. 


మూ. మనోరథో మహానేష హృది మే పరివర శే, 84 
యద్యహం తం మునివరం శు శూ షయమపి స్వయమ్‌. 


(ప. అ. తమ్‌ = ఆ, మునివరమ్‌ = ముని శేష్షుణ్ణి, స్వయమ్‌ = స్వయ. 
ముగా, అహమ్‌ _ నేను, శుశూషేయమపి యది = నేవింపగలనా అని, ఏషః 
= ఈ, మహన్‌ = గొప్ప, మనోరథః = మనోరథము, మే ౩ నాయొక్క, హృది. 
=హృదయమునందు, పరివర తే = దొరుచున్నది. 


తా, మునులలో . శేషు డైన ఆ అగస్త్యుని ఏనాతైన స్వయముగా సేవించ 


కొలుగుదునా అను గొప్ప కోరిక నా హృదయములో తిరుగాడుచున్నడి. ఓ 


అరణ్యకాండము. =. ' 128 


మూ. ఇతి రామస్య స మునిః శుత్వా ధర్మాత్మనో వచః. లిప్‌ 
. సుతీక్షః పత్యువాచేదం పీతో దశరథాత్మజమ్‌. 


ప, అ. సః ఆ, సుతీక్షః మునిః=సుతీక్షముని, ధర్మాత్మనః= ధర్మాత్ము 
డైన, రామస్య=రామునియొక , ఇతి = ఇట్లు, వచః = వాక్యమును, శ్రుత్వా = 
నిని, (పీతీః = న దశరథాత్మజమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, వత్యు 


తా. ఆ సుతీక్షముని ధర్మాత్ముడైన రాముని మాటలు విని, సంతో 
పోర ఆ రామునితో ఇట్టు పలిశెను. సంతు రిట్‌ 


మూ. అహమపేే ప్యేత దేవ త్వాం వక్తుకామః సలక్ష్మణమ్‌, 306 
అగస్త్యమభిగచ్చెతి . 'వీతయా సహ రాఘవ. 
పే. అ. రాఘవ= రామా! అహమపి=నేను కూడ, సలక్ష్మణమ్‌ = 
లక్ష్మణునితో కూడిన, త్యామ్‌=నిన్ను గూర్చి, సీతయాసహజ=సీతతో కూడ, ఆగ 
సమ్‌ = అగస్యుణ్జిగూర్చి, అభిగచ్చ = వెళ్లుము, ఇతి = అని, ఏతరెవ జు దీనినే, 
నక్తుకామః =చెప్పుటకు కోరిక కలవాడను. 


తా. రామా! “సీతతో కలిసి నీవు లక్ష్మణస మేతుడ వై అగనస్యుని వద్దకు 
వెళ్లుము” అని నేను కూడ ఈ విషయ మే చెప్పవలె నని అనుకొనుచుంటిని. 86 
౧ 


మూ. దిష్ట్యా తిదానీమర్లే౭స్మిన్‌ స్వయమేవ (_బవీషి మామ్‌, రీ? 
టి (ca ar అ 
అహమాఖ్యామి తే వత్స య్మతాగస్తో మహామునిః. 

(ప. అ. దిష్ట్యా = దైవముచేత , ఇదానీమ్‌ = ఇప్పుడు, అస్మిన్‌ = ఈ, 
అరే= విషయమునందు, స్వయ మేవ = స్యయముగానే, మామ్‌ == నన్నుగూర్చి, 
దీవీషీ = మాటలాడుచున్నావు. వత్స = ల. వత్సా, మహామునిః = మహాముని, 
మైన, అగస్త్యః=అగస్యుడు, యత = ఎక్కడ ఉన్నాడో, అహమ్‌=నేను, 
లే=నీకు, వ 


ఠా, దెవవశముచెత నీవే. స్యయముగ ఈ విషయమును గూర్చి నాతో 
జ స. నాయనా: అగస న నివసించు. దేశమును సిక 
చెప్పెదను. : స్త 3 క లి? 


124 శ్రీమచామాయ ణము 


మూ యోజనాన్యాశ్రమాత్తాత యాహి చత్యారి వై తతః, 88. 
దక్షిణెన మహాన్‌ శ్రీమానగ _స్య్మభాతురా శమః, 


“ప. అ. తాత = = తండీ 1! ఆ్యశమాత్‌ = ఈ ఆశమమునుండి, చత్వారి 
తన 'యోజనాని = యోజనములు, యాహి = ఎప్పము. తతః ద పిమ్మట, 
దక్షిభేన = దక్షిణము: వై పున, అగ స్య భాతుః న అగస్సుని సోదరునియొక్క-. 
మహాన్‌ ఆ గొప్ప, శీమాన్‌ = కోభాయు క్షమెన, ఆశమః = అ శమ మున్నది. 


తా. నాయనా! ఈ అ_శమమునుండి నాలుగు 'యోజనముల - దూరము 
_ వెష్టము. ఆక్కడ దక్షిణపు దిశయందు అగస్యుని సోదరుని, గొప్ప, శోభాయు క 
మైన ఆ శమము కనబడును. లీక్‌ 


మూ. స్థల పాయే వనోద్దేశే పి పిప్పలీవనళోభితే, 99 
బహుపుష్పఫలే రమ్యే నానాశకునినాదితే, 

(ప. అ. పిప్పలీవనశోభితే = పిప్పలీవనముచేత _దకాశింవచేయ బడినది, 

బహుపుష్పఫలే = అనేకమైన పుష్పములు, - ఫలములు. కోలది,  రమే్మే=ా రమ్య 

మైనది, నానాశకునినాదితే = అనేకపక్షులవేత ధ్వసింపచేయబడినది అయిన, స్థల 


ప్రాయే = అధికముగా మెట్టగా న. వనో న Cos (ఆ ఆశ 
మమున్న ది). Eh చలు ల 3 


తా ఆ ఆశ్రమము ఎక్కువ మెట్టగా ఉన్న అరణ్య ప్రదేశములో ఉన్నది. 
ఆ ్నవదేశమునందు పిప్పలివనము ఉండును. అనేక పుష్పములు, ఫలములు 
ఉండును, రమ్యమైన ఆ [పదేశమునందు అనేక విధములైన న్‌ es 
చుండును.. ఫో Ft ra లలి 


మూ. 


వ ల్ని 


ద్మిన్యో వివిధా స్తత పస ss oe i శివాకి ! ల 
హంసకా కారజ్ఞవాకీర్థాక్స కవాకోపకోలితా, an 
తత్రె తై కాం రజనిం వ్యుష్య | పభాతే.రామ. గమ్యతామ్‌. Hi 
వ. అ. ._ తృత= అక్కడ, (వసన్న సలిలాః నిర్మలమైన ఉదకము గలవి, 
=. మంగళ పదమైనవి,. హంసకారజ్ఞవాకీర్ణాః = హంసలచేత, కారండవక్త్షుల 
ల వ్యా ప్రమైనవి, ల కోధితాః = చ క్రవాకవకుల చేశ పకాశింవచేయ. 


శివా 


తరణ్యకాండము: .-.. 125- 


బడినవి అయిన, వివిధాః= అనేకవిధములై న, పద్మిన్యః=పద్మసర స్సులు ఉండును. 
రామ = రామా! త్యత=ఆ' ఆశమమునందు, ఏకామ్‌ = ఒక, రజనీమ్‌ =రా(తిని,, 
వ్యుష్య = ఉండి, (వభాతే దా (పాతఃకాలమునందు,. నాప్‌ ఇ వెళ్లిదవుగాక., 


తా. అక్కడ నిర్మల మై మైన జలములతో మంగళ ప్రదములె,,. హంస 

కారండవ- చ|క్రవాకాదివక్షులతో వ్యా ప్రములైన అనేక విధము లైన పద్మసరస్సులు 

ఉన్నవి. రామా: స వక్కడ ఒక్కో ర్మాతి ఉండి మరునాడు. ఉదయముననే 

వెన్లము. |. 40, 41 
మూ. దక్షిణాం దిశమాస్థాయ వనషజ్ఞన్య పార్మ్వతః, 

త తాగస్మాశ్రమపదం గతా యోజనమ న్తరమ్‌. 49. 

వ్ర. అ. వనషణ్ణస్యజ వృక్షముల గుంపుయొక్క, పార్వతఃజవక్కన, 

దక్షిణామ్‌ = దక్షిణపు, దిశమ్‌ == దిక్కును, ఆస్థాయ = = అవలంబించి, యోజనమ్‌. 


= ఓక యోజనము, అ న్తరమ్‌ = దూరము, గత్వా = వెళ్ళి, తత = అక్కడ, 
అగస్టా! శమవదమ్‌ = అగస్త్యుని ఆశమస్థానము త్‌ 


తా ఆ వృక్షముల గుంపుకు [పక్క న దక్షిణము వైపు క శ 
ఒక యోజనముదూరము వెళ్ళినచో అక్కడ అగస్సుని ఆ|శమ మున్నది. 4&9 


మూ. రమణియే ననోద్దేశే బహుపాదపసంవృతే, 
by తత వై నై దేహి లక్ష్మణశ్చ సహ త్వయా, శశీ 
హి రమ్యో వనోద్దెళ్‌ బహుపాదపసంకులః. 


వ. అ. రమణీయే = సుందరమైన,. బహుపాదపసంకులే = అనేక వృష్ని 
ములచే చుట్టబడిన, తత్ర = ఆ, వనోద్దేశే = వన వదేశమునందు, వెదేహీ= సీత, 
లక్ష్మణశ్చ = లక్ష్మణుడు, తయా సహ=నీతో కూడ, రంస్యతే=ఆనందించును. 
బహుపాదపసనంకులః = అనేక వృక్షములతో నిండిన, సః= ఆ, నవక జనన 
దేశము, రమ్యః హి = చాల సుందర మైనది కదా. 


తా. “చుట్టూ. జనేకవృశము లున్న ఆ సుందరమైన వక వకకముపడు 
నీవు, సీత, లక్ముణుడు కూడ ఆనందముగా ఉండగలరు. అనేక వృక్షములతో 
నిండి ఉండుటచే ఆ పదేశము చాల రమ్యముగా ఉండును కదా? 4మి 


i126 శ్రీమచామాయణము 


మూ. యది బుద్ధిః కృతా. డమమగ.స్త్యం.తం మహామునిమ్‌, . 
అద్యైవ గమనే బుద్ధిం రోచయస్వ మహాయశ:ః. 

వ. అ. మహాయశః = గొప్ప కీర్తి కలవాడా :' మహామునిమ్‌ = మహా 

ముని యెన, తమ్‌ = ఆ, ఆగ స్యమ్‌ = అగస్తు; 3జీ, (దష్టుమ్‌ = చూచుటకు, బుద్ధిః 


జ బుద్ది, కృతా యది = చేయబడి నట్టయితే, అదె (వ = ఇప్పుడే, సమన వెప్పట 
యందు, బుద్ధిమ్‌ = బుద్దిని, రోచయస్వ = ఇష్టముకలదానినీ చేయుము. 


తా. గొప్ప కీర్తి గల రామా! ఆ ఆగ స్యమహామునిని చూడవలె నను 
అభిపాయ మున్నచో ఇప్పుడే బయలుదేరుటకు నిశ్చయించుకొనుము. 14 
మూ.' ఇతి రామో మునేః [(శుత్వా సహ వ. చ, 45 
పత సై సగ సు సానుజః సీతయా న 

అ. రామః = = రాముడు, మునేః ; = మునియొక్క, ఇతి ఇట్లు పలికిన 
_ మాటలను; శుత్వా = విని, సహ గ్రాతా = సోదరునితో కూడ, అభివాద్య వా 
నమస్కరించి, సానుజః = తమ్మునితో కూడినవా డై, సీతయా సహ = సీతతో 
కూడ, అగ స్తమ్‌ = అగస్త్యుని, ఊదిశ్ళ = వ. ప న. 

మాయెను. , ౧ స్ట 


తా, రాముడు ముని మాటలు విని, లక్ష్మణసహితు డై, ఆ మునికి నమస్క్ల 
రించి, తమ్మునితోను, సీతతోను క కలసి క ఆ|శమమునకు బయలుదేరెను. 


మూ. పశ్యన్వనాని రమ్యాణి పర్వతాంశ్చా భసన్నిభాన్‌, 46 
సరాంసి సరిత శ్చైవ పథి మార్గవశానుగా 
సుతీశ్షేనోపది పే మన గత్వా తేన ప పథా సుఖమ్‌, ర్తీ/ 

తే. పరమసంహృష్టో వాక్యం లక్ష్మణమ్మ బవీత్‌.. 

(ప. అ, రమ్యాణి = సుందరమైన, వనాని=వనములను, అభసన్ని భాన్‌ 
= అకాశముతో సమానములై న, వర్వతాంశ్న = పర్వతములను, సరాంసి = 
సరస్సులను, పధి మార్గమునందు, మార్గవశాన్సుగాః = మార్గము ననుసరించి 
[పవహించుచున్న, సరితశ్చఎనదులను, పళ్యన్‌_ చూచుచు, సుతీజ్టేన=సుతీక్లుని 
చేత, ఉపదిషే యన = చెప్పబడిన, తేన పథా= ఆ మార్గముచేత, రుస 


'ఇరణ్యకాండమ్ము . -. £27 


సుఖముగా, గత్వా ఇ వెళ్ళి, వరమసంహృష్టః = చాల సంతోషించినవా డై, లక్ష్మ 
ణమ్‌ = లక్ష్మణుని. గూక్చ, ఇదమ్‌ = ఈ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|(బవీతీ = 
పలికు 


తా, రాముడు సుందరములైన శకున: శంక సమానము లైన 
పర్వతములను, సరస్సు లను, మార్గమునందు సవహించుచున్న నదులను చూచుచు 
సుకీక్షుడు శె ప్పిన మార్గ మునందు సుఖముగా 1పయాణము చేసి, చాల సంతో 
షించురు, లమ్మణునితో ఇట్లు పలికెను. 46, 47 


మూ. ఏత దేవా! శమపదం నూనం తస్య మహాత్మనః, 4&8 
అగ స్తస్య మున ర్భాతుర్చృశ్యతే పుణ్యకర్మణః. 


(ప. అ, ఏతదేన = ఇదే, మహాత్మనః = మహాత్ముడు, పుణ్యర రర్మణః = అ 
పుణ్యమెన కర్మ కలవాడు, అగ సస్య మునేః = అగ స్యమునియొక్క_, |భాతుః 
= సోదరుడూ అయిన, ల = ముసీశ్వ్యరునియొక ఆః శమపదమ్న్‌ = క 
ఆగ్రమముగా, దృశ్యతే = = కనబడుచున్న ది. నూనమ్‌ _ నిశ్చయము. 


తా. మహాత్ముడు, పుణ్యకర్మల తళ అయిన ఆ అగ స్య 
(కాత ఆశ్రమము ఇదే అయి ఉండును. స. . 48 


మూ. యథాహి మే వనస్యాస్య జ్ఞ జాతాః పథి సహ్మసకః, 49 
సన్న తాః ఫలభారేణ పుష్పభారేణ చ. [దుమాః. . 


(వ. అ. పథి= మార్గమునందు, ఫలభా రేణ = ఫలభారముచేతను, పుష్ప 
భారేణ చ = పుష్పభారముచేతను, సంనతాః = వంగిన, సహ్మసశః = వేలకొలది, 
అన్య వనస్య= ఈ వనముయొక )_ , (దుమాః = వృక్షములు, యథా హి ఎట్టు, 
మే = నాకు, జ్ఞాతాః=తెలియబడినవో (చూడబడినవో) “దానిచే ఇది ఆ అగ న్యు 
(కాత ఆ్యశమమె”అని పూర్వళ్లోకముతో అన్వయము. స 


తా. ఫలభారముచేతను, పుష్పభారముచేతను వంగిన ఈ వనమునకు 
సంబంధించిన వెలకొలది వృక్షములు మార్గములో నాకు కనబడుచుండుటను బట్టి 
ఇది ప ఆగ స్య భాత ఆ(శమమేె. ల ఖల. న 19 


{99 శ్రీమ్మదామాయణవ్తు 


మూ. పిప్పలీనాం చ పక్వానాం వనాదస్మాదుపాగతః; "ల్లో 
*. గన్టోఒయం సవనోల్టి పః సహసా'కటుకోదయః. " - 


సవ 


ద అ, హసా= హటాత్తుగా, పవనోత్తి వఃజవాయుపుచెత ఎగురగొట్ట 
బడిన, కేటుకోదయ = వెగటు గా ఉన్న ఆవిర్భావము గల, పక్వానామ్‌ = వక్య 
మైన, 'పిప్పలీనామ్‌ = పిప్పశ్లయొ కం తయం గన్దః =ఈ వాసన, అస్మాత్‌ డక, 
వనాత్‌ = వనమునుండి, ఉపాగ తః = ప - : అ 


శా. ఈ వనమునుండి పండిన ళ్ళ వెగటైన వాసన హటాత్తుగా అ 
ఏగురగొట్టబడినదై వచ్చుచున్నది. “గ 5 


మూ తత తత చ దృశ్య నే నంక్షిపాః కాష్టసంచయాః, 91 
స ba పథి దృశ్య న నె దర్భా న కరగక 


“ర అ, తత్ర తత్ర = అక్క డక్కడ , సంక్షీప్రాః = ప్రోగు చేయబడి, 
కాష్టసంచయాః = కేట్టలి (ప్రోగలు, దృశ్యనే = చూడ బడుచున్న వి. లూనాః- 
తెలివబడిన, వైడూర్యవర్చస: = వె వై డూర్యమణుల వంటి కాంతి గల, దర్భాశ్చజ 
_ చర్భలు కూడ, వథి = = మార్గమువందు, దృ శ్యనే = చూడ బడుచున్న వి. - 
"క అక్క డక్కడ |పోగులుగా “పెట్టిన కజలు కనబడుచున్నటీ! 
రి య్‌ 
మార్గ మునందు . -[తుంచ బడిన, వై డూర్యమాణిక్యముల వలె ఆకుపచ్చగా ఉన్న 
దర్భలు కనబడుచున్న వి. | రే 


మూ. 'ఏతచ్చ వనమర్యస్థం కృష్ణాభశిఖరోవమమ్‌, ల 

-. పావకస్యాశమన్థస్య ధూమ్మాగం నంపదృళ్యతే. . 
పహ అ. ఆ కమస్థన్య=ఆశమములో ఉన్న, త! 
కృష్టాదణరోవనమ్‌ _ నల్లని మేఘము అగభాగముతో సమానమైన, న. 


మధ్యస్థమ్‌ = వనమధ్యమునం దున్న, ఏతక్‌ = ఈ, ధూమ్మాగమ్‌ = ధూమము 
యొక్క అగభాగమ్‌, సం ప్రదృశ్యతే = చూడబడుచున్నది .. 


తాం 'ఆశమములోని అగ్నినుండి బయలుదే3న ధూమము అ్యగభాగము 


ఇదిగో, వనమధ్యమునందు es ఇది నల్లని మేఘము. చివరి భాగము 
“వలె ఉన్నది... ౨ వ. ర 


క్స్‌ శ 
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మూ. వివిక్తెమ చ తీర్థెషు కృతస్నానా ద్విజాతయః, విల 
- పుష్వోపహారం కుర్వని కుసుమైః స్వయమార్దితై . 


(వ. అ. వివిక్రేమ = పవితములైన, తీర్ధేమ = తీర్చములందు, కృత 
స్టానాః = చేయబడిన స్నానము. గల, ద్విజాతయః == ద్విజులు, స్వయమ్‌ = 
స్వయముగా, ఆర్షితై ? = సంపాదించ బడిన, కుసు మైః = పుష్పములతో, పుష్పోప 
హారమ్‌ = పుష్పబలిని, కుర్వసని = చెయుచున్నారు. 
శా. ద్విజులు వవ్మితము లైన త్రీర్ధములలో స్నానము చేసి, తాము 
స్వయముగా కోసికొని వచ్చిన పుష్పాలను దేవతలకు పూజించు 


చున్నారు. | - క్ర 


మూ. తత్సుతీక్షస్య వచనం యథా సౌమ్య మయా |శుతమ్‌ ,51 
అగ స్యస్యా| శ యో భాతుర్నూనమేష భవిష్యతి. 


వ. అ. సౌమ్య == ఓ : సొమ్యుడా : తత్‌ = ఆ కారణమువలన, సుతీ 
క్షస్య = సుతీక్షునియొక్క-; వచనమ్‌ = వచనము, మయా = నాచేత, యథా= 
ఎటు, (శతమ్‌ = వినబడినదో, సమయమును. నూన్‌ = నిశ్నయముగా, ఆగ 
స్వస్య = అగ స్వునియొక్క-, (భాతుః = సోదరునియొక్క_, ఆశమః = ఆ|శమము, 
భవిష్యతి = కాగలదు. 

తా. సౌమ్యుడ వైన లక్ష్మణా ! అందువలన, నేను సుతీక్షునినుండ పని 
నట్టు ఇది తప్పక అగస్త్యుని ల ఆ|శమమై. ఉండును. ర్‌డ్తీ 

మూ. నిగృహ్య తపసా మృత్యుం లోకానాం హితకామ్యయా, 
యస్య (వాతా కృతేయం దిక్సర ణ్యా పుణ్యకర్మణా. 
ప. అ. యస్య=ఎవ్యనియొక్క, భ్యాతాజసోదరుడైన, పుణ్యకర్మణా= 
పుణ్యకర్మలు గల అగస్సునిచెత, లో కానామ్‌=| పజలయొక్క-_, హిత కామ్యయా = 
హితమునందు కోరికచేత , తపసా = తవస్సుచేత, మృత్యుమ్‌ = మృత్యువును, 
నిగృహ్య = న్మిగహించి, ఇయమ్‌ = ఈ, దిక్‌ = దక్షిణదిక్కు , శరణ్యా= నివాస 
యోగ్యముగా, కృతా = చేయబడినదో (అట్టి ముని ఆమ మిదే). 


కి 
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తా, ఎవ్వని సోదరు డైన, పుణ్యాత్ము డైన అగ స్తుడు లోకులకు హితము 
కోరుచు తపస్సుచేత మృత్యుదేవతను న్మిగహించి ఈ.దక్షిణడిక్కు. - మునులక్ష 
నివాసయోగ్య మగు నట్టు చేసెనో ఆ మునీశ్వరుని ఆశమ మిదే అయి ఉండును, 


మూ. ఇహెకదా కిల కూరో వాతాపిరపి చేల్వలః, 96 

|భాతరౌ సహితావాసాం (దాహ్మణఘ్నో మహానురౌ. 
ప. అ. ఏకదా = ఒకప్పుడు ఇహ = ఈ |పాంతమునందు, (వాహ్మ 
ణఘ్నా = (దాహ్మణులను చం పేవ్యారైన, (కూరః = [కూరుడైన, వాతాపి: = 
వాతాపి, ఇల్వలశ్చ = ఇల్వలుడు అనే, [థాతరా = సోదరులైన, మహాసురౌ _ 
గొప్ప రాక్షసులు, సహితౌ = కలిసినవారై, ఆసాం కిల = ఉండి రట. 


_ తా. ఒకానొకప్పుడు, ఈ ప్రాంతమునందు [కూరులైన వాతాపి, ఇల్వలుడు 


అనే సోదరులైన బలవంతులైన రాక్షసులు ఉండేవారట. వాళ్ళు (బాహ్మణులను 
చంపుచుండే వారు. 96 


మూ. ధారయన్‌ బాహ్మణం రూపమిల్యలః సంస్కృతం వదన్‌, 
ఆమ న్త్రృయతి వి పాన్‌ స్మ (శాద్దముద్దిశ్య నిర్చృణః. 
(ప. అ. ఇల్వలః = ఇల్వలుడు, (బాహ్మణమ్‌ =[బాహ్మణ సంబంధ మైన, 
వవన్‌ = మాటలాడుచు, నిర్చృణః = జాలిలేనివా డె, _శాద్రముద్ది శ్య==[(శాధ మును 
యె రు ,.. 9౨.౧ అ 
గూర్చి, వృిపాన్‌ = (బాహ్మణులను, ఆమన్ఫీయతి స్మ = షిలచుచుండెను. . 
తా. ఇల్వలుడు (బాహ్మణరూపము ధరించి, నిర్హుష మైన భాషలో మాట 
లాడుచు, జాలి లేనివాడై, (వాహ్మణులను శౌద్దమునందు 'భోకలనుగా ఆహ్వా 
నించేవాడు. న 1. . రి? 
మూ. (భాతరం సంస్కృతం కృత్వా తత స్తం మేషరూపిణమ్‌, 
తాన్‌ ద్విజాన్‌ భో జయామాస _శాద్దదృషైన 3 | 
(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, మేషరూపిణమ్‌ = గొట్టె రూపములో 
ఉన్న, తం |భాతరమ్‌ = ఆ సోదరుడై న వాతాపిని, సంస్కృతమ్‌ =పాకముచేత 


అరణ్యకాండము శ 1ai 


సంస్కరింవబడినవానినిగా, కృత్యా = చేసి, తతః = అటుపిమ్మట, _శొద్ద 

దృష్టేన = (శాద్దకల్పమునందు చూడబడిన, కర్మణా = కర్మచెత, తాన్‌ 

ర్విజాన్‌ = ఆ బాహ్మణులను, భోజయామాన = భు జింవచేసెను. 

శా. గొట్టె రూవములో ఉన్న సోదరు డైన వాతాపిని వండి, (గ్రద్ద 

కల్బమునందు చెప్పిన విధిపకారము ఆ |బాహ్మణులకు భోజనము పెస్టేవాడు. 

మూ. తతో భు క్రవతాం తేషాం వ్మిపాణామిల్వలో౬| బవీత్‌, 59 
pf నిష్క_9మసేతి స్వరేణ మహతా వదన్‌.. 

(ప. అ. తతః = అటు పిమ్మట, తేషాం వి|పాణామ్‌=ఆ (బాహ్మణులు, 
భు కవతామ్‌ = భుజించినవారగుచుండ గా, ఇల్వలః = ఇల్వలుడు, మహతా = 
పెద్ద, స్వరేణ = స్వరముతో , వదన్‌ == అరచుచు, వాతాపే== వాతాపీ ! నిష) గ్రాం 
చస్వజ== బైటకు రమ్ము, ఇతి = అని, అబఏత్‌ == పలికెను. 
లా. ఆ వాహ్మణులు భుజించిన పిమ్మట ఇల్వలుడు బిగ్గరగా అరచుచు 
*వాతాపీ బెటకు రమ్ము” అని పలుకుచుండేవాడు. 59 

మూ. తతో |భాతుర్యచః | శుత్వా వాతాపిర్మేషవన్నదన్‌, 60 

భిత్త్వా భిత్వా శరీరాణి (వాహ్మణానాం వినిష్పతత్‌. 

(ప. అ. తతః = పిమ్మట, వాతాపి? = వాతాపి, భాతుః = సోదరుని 
యొక్క, వచః = వచనమును, శుత్వాజవిని, మెషవత్‌ =గొట్జె వలె, నదన్‌ = 
అరచుచు, |బాహ్మ ణానామ్‌ = (బాహ్మణులయొక్క, శరీరాణి = శరీరములను, 
భిత్వా భీత్యా = (బద్దలుకొట్టి _బద్ద లుకొట్టి, వినిష్పతత్‌ =బైటకు వచ్చేవాడు. 

శా, పిమ్మట వాతాపి సోదరుని మాట విని, గొట్టె వలె అరచుచు, 
[బ్రాహ్మణుల శరీరములను |బద్దలుకొట్టుకొని బైటకు వచ్చేవాడు. 60 

ల. ద టబ అ 
మూ. (బాహ్మణానాం సహసాణి తై రేవం కామరూపిభిః, 61 
వినాశితాని సంహత్య నిత్యశః పిశితాశనై ః 


(5౯ అనే బహువచనం కుదరదు అ ...తాధ్యామేవం పరత పు 
సీశికాశయా”అనే Poe బాగున్నది. 
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వ్ర. అ. పరంతవడశ్శతువినాశకుడ వైన లక్ష్మణా! తాభ్యామ్‌=వారిద్ధరి 
చేత, సంహత్య = కలిసి, పిశితాశయా = మాంసమునందు ఆశచేత, (దాహ్మ 
ణానామ్‌ = _బాహ్మణులయొక్క_, సహ్మ సాణి = సహ(సములు, ఏవమ్‌ = ఈ 
విధముగ, నిత్యశః = నిత్యము, వినాశితాని = నశింవచేయ బడినవి. 

తా, శ్ర తుసంహారకుడ వైన లక్ష్మణా! ఆ రాక్షసు లిద్దరూ కలిసి ఈ 
విధముగ నిత్యము చేయుచు మాంసముకొరకే వేలకొలది (వాహ్మణులను చంపి 
వేసిరి. 61 

మూ. అగస్త్యేన తదా దేవైః ప్రార్థితేన మహర్షిణా, 6), 
అనుభూయ కిల (శాద్దె భశితః స మహాసురః. 

(ప. అ. తదా అప్పుడు, దేవెః = దేవతలచేత, (ప్రార్థితేన = (పార్ధింవ 
బడిన, మహర్షిణా == మహర్షియైన, అగ స్తేన = అగస్త్స్యునిచేత, గౌదైే=శాద్ధము 
నందు, అనుభూయ = అనుభవించి, సః మహాసురః=ఆ మహారాక్షసుడు, భకితః 
కిల = భక్షించబడినా డట. 


తా. అప్పుడు దేవతలు (ప్రార్థించగా అగ స్త్యమహార్తి గ్రాద్దములో ఆ మహో 

సురుజ్జి తిని జీర్ణముచేసుకొన్నా డట. 62 
మూ. తతః సంపన్నమిత్యుక్యా దత్తా హసావసేచనమ్‌, 6కి 
(భాతరం నిష్క_మ స్వేతి చేల్వలః సోఒభ్యభాషత . 

(ప. అ. తతః == అటు పిమ్మట, సః ఇల్వలః = ఆ ఇల్వలుడు, సంప 
న్నమ్‌ = గ్రౌద్ధము సంపన్న మైన బ్రైనా ? ఇతి = అని, ఊక్వా = పలికి, హస్తావ 
"సెచనమ్‌ = ఉతరాపోశనమును, దత్తా=ఇచ్చి, నిష్కమస్వ == బై టకు రమ్ము, 

తా. పెమ్మట ఇల్వలుడు (శాద్ధము సంపన్న మైనది కదా అని అగస్ఫుని 
[వళ్నించి, ఆతనికి ఉత్తరాపోశనము వడ్డించి, “బై టకు రమ్ము”అని సోదరుని 
పిలచెను. క. అ 68 

మూ. సతం తథా భాషమాణం (భాతరం వి పభాతినమ్‌, 64 

అ|బవీ తృహసన్‌ ధిమానగస్తో మునిస త్రమః.. 


అర ణ్యకాండ ము i188 


Er అ. ధీమాన్‌ =బుద్ధిమంతుడు, మునిస త్రమః=ముని _శమ్షుడు అయిన, 
అగ స్యఃజఅగస్యుడు, (భాతరమ్‌=సోదరుని గూర్చి, తథా=అట్లు, భాష మాణమ్‌ 
=పలుకుచున్న, వి పఘాతినమ్‌ = బ్రాహ్మణులను చంపిన, తమ్‌=ఆ ఇల్వలుళ్లీ 
గూర్చి, [పహసన్‌ కూ నవ్వుచు, అబవఏీత్‌ = పలికెను. 


తా. అప్పుడు బుద్ధిశాలి, ముని, శెష్టుడూ అయిన అగస్తుడు, ఆ విధముగ 
తన సోదరుని పిలచుచున్న , | బాహ్మణహింసకు డైన ఆ ఇల్వలుని చూచి నవ్వుచు 
ఇట్లు పలికెను. 64 


మూ. కుతో నిష్క_మితుం శ క్రిర్మయా జిర్ణస్య రక్షసః, 69 
భాతుస్తే మెషరూపస్య గతస్య యమసాదనమ్‌. 

(ప, అ. మయా == నాచేత, జీర్ణ స్య = బీర్ణముచెయ బడినవాడు, రక్షసః 
= రాక్షసుడు, మేషరూపస్య = మేషరూపము ధరించినవాడు, యమసాదనమ్‌= 
యముని గృహమును గూర్చి, గతస్య = వెళ్ళినవాడు అయిన, తే (భాతుః = స్ట 
సోదరునకు, ని|ష్క_మితుమ్‌ = బైటకు వచ్చుటకు, శ కిక = శక్తి కుతః 
ఎక్కడిది = 


"తా. మేషరూపమును ధరించిన రాక్షసుడైన, నీ సోదరుణ్ణి నేను జీర్ణము 
చేసికొన్నాను. అతడు యమలోకమునకు వెళ్ళిపోయినాడు. ఇంక పెకి వచ్చే శ్లక్రి 
వాని కెక్క_డిది 2 65 


మూ..అథ తస్య వచః (పత్యా (భాతుర్నిధనసంయ శయమ్‌, 66 
_పధర్షయితుమారభె మునిం కోధాన్నిశాచరః. 


(ప. అ. అథ = అటు పిమ్మటి, భాతుః = సోదరునియొక్క-, నిధన 
సం శ్రయమ్‌=-మరణమునకు సంబంధించిన, తస్య ఆ అగస్తుని యొక్క, వచః 
= వాక్కును, |శుత్వా = విని, నిశాచరః == అ రాక్షసుడు, కోధాత్‌ = కోపము 
వలన, (ప్రధర్షయితుమ్‌ = ఎదిరించుటకు, ఆరేభే = (పారంభించెను. 


తా. ఇల్వలుడు తన సోదరుడు మరణించి నట్టు ఆ అగస్త్యుడు చెప్పిన 
మాటలు విని, కోపముతో ఆతనిమీదికి వెళ్ళిను. E 66 


మూ. సోజ.భి దవన్మునిశేష్టం మునినా దీ ప్రతేజసా 67 
చక్షషానలకల్పేన నిర్ణగ్గో నిధనం: గత;.. 


త! 


(ప. అ. సః= ఆ రాక్షసుడు, ముని శేష్టమ్‌ = ముని, శెస్టుడైన అగస్వుని 
గూర్చి, అభ్య దవత్‌ = చంపుటశె వెళ్ళెను. దీ ప్రతేజసా = (వకాశించుచున్న 
తెజస్సు గల, మునినా = మునిచేత, అనలకఠలే?న = అగ్నితో సమాన మైన, 
చక్షుషా = న్మేతముచేత, నిర్గగ్గః = కాల్చబడినవా డె, నిధనమ్‌ = మరణమును, 
గతః = పొందెను. 


జ 
ర 


అల్లి 


తా. ఆ రాక్షసుడు మునులలో | శేష్షుడైెన ఆ అఆగస్సునిమీదికి దుమికెను. 


| ~~ 
అప్పుడు _పజ్వలించుచున్న తేజస్సు గల ఆ మహాముని అగ్ని తుల్యమైన నేత 
ముతో కాల్చివేయగా ఆ రాక్షసుడు మరణించెను, . గ్ర 
మూ తస్యాయమా|శ మో జాతు సటాకవనళోభితః,. 68 


విపానుకమృయా యన కర్మేదం దుష్కరం కృతమ్‌. 


(ప. అ. తటాకవనళోభితః = నరస్సులచేతను వనములచేతను శోభింప 
చేయబడిన, అయమ్‌ = ఈ ఆ[శమము, యేన ఏ అగస్వునిచెత, విిపాను 
కమ్పయా =| దాహ్మణు లయందు జాలిచెత, ఇదమ్‌ = ఈ, దుష్క_రమ్‌= చెయ 
శక్యము కాని, కర్మ = కర్మ, కృతమ్‌ = చెయబడినదో, తస్య = అట్టి ఆగసుని 
యొక్క, (కాతుః == సోదరునియొక్కం, ఆ|కమః = ఆ) శమము. 


జీ 


తా. తటాకములతోను, వనములతోను ళోభించుచున్న ఈ ఆ[శమము, 
(బాహ్మణులమీ ద దయచెత శ చేయశక్యము కాని పని చెసిన అగస్త్యుని సోడ 
రుని ఆశ్రమము. 68 


మూ. ఏవం కథయమానస్య తస్య సౌమ్మితిణా సహ, 69 
రామస్యా స్తం గతః సూర్యః సంధ్యాకాలోఒభ్యవ రత. 

(ప. అ. తస్య రామస్య=ఆ రాముడు, సౌమితిణా సహ=లక్ష్మణునితో, 

ఏవమ్‌ = ఇట్లు, కథ యమానస్య= చెప్పుచుండగా , సూర్యః=సూర్యుడు, అ స్తం 
గతః = అ సమించెను, సంధ్యాకాలః = సంఢ్యాకాలము, అభ్యవ రత =వచ్చెను..: 


కాజీ. 





అరణ్యకాండము' 135 


తా. రాముడు లక్ష్మణునితో ఇట్టు అగ న్‌ కథ చెపు 
డ సమించెను, సంధ్యాకాలము వచ్చెను. 69 


మ ఉపాస్య పశ్చిమాం సంధా go సహ (థ్య్మాతా యథావిధి, 70 
[(పవివేశ్శాశమపదం తమృషిం సోఒభ్యవాదయత్‌ . 


(ప. అ. సఃజ రాముడు, సహ (భ్యాతా = సోదరునితో కూడ, యథావిధి 
= యథాశాస్ర్రముగా , పశ్చిమామ్‌ = పశ్చిమదిక్కుకు సంబంధించిన, సంధ్యామ్‌ 
=సంధ్యను, ఉపాస్య = ఉపాసించి, ఆ్మశమపదమ్‌ = ఆ] శమమును, పవివేశ= 
పవేశించెను. తమ్‌=ఆ, బుషిమ్‌ = బుషిని, అభ్యవాదయత్‌ = నమస్మరెం చెను. 


తా. లక్ష్మణస మేతు డెన రాముడు సాయంసంధ్యను యథావిధిగా ఉపా 
నించి, ఆ ఆ శమములోనికి (పవేశించి, ఆ బుషిశ్వరునికి అభివాదనము చేసెను, 


మో సమ్యక్‌ పతిగృహిత శ్చ మునినా తన-రాఘనః గే 


oy 


రవసత్రాం నిశామెకాం (పాశ్య మూలఫలాని చ. 


eA 


(ప. అ. రాఘవః = రాముడు, తేన మునినా = ఆ మునిచేత, సమ్యక్‌ = 
బాగుగా, (వతిగృహీతః స్ట (పత్మిగహింపబడినవాడై, మూలఫలాని = దుంపలను, 
పండ్లను, ww వ. తామ్‌ = ఆ, ఏకామ్‌ = ఒక, నిశామ్‌ = రాతిని, 
న్యవసర్‌ = = నివసి 


a] 


గహించెను. రాముడు మూలములు, కధకపతు. భుజించి ఆ రాతి అక్కడనే 
గడపెను. 11 


తా, అగ స్య భాతయైన ఆ ముని రాముణ్ణి గౌరవపురస్సరముగా | వత్తి 


లా 


మూ, తస్యాం ౦ రాత్యాం వ్యతతా తాయాం విమలే సూర్యమణ్జలె, 12 
భాతరం తమగ స్తన 5 హ్యామ నాయత రాఘవః. 

(వ, అ. తస్యాం ర్మాత్యామ్‌ = ఆ రాతి, వ్యతీతాయామ్‌ =గడచిన దగు 

చుండగా, సూర్యమణ్జ లే= సూ ర్యమండలము, విమలే=నిర్మల మైన దగుచుండ గా, 


రాఘవః = రాముడు, అగ న స్యస్య = అగస్తునియొక్క., | భాతరమ్‌ = హవ. 
తమ్‌ = ఆ మునిని, ఆమంతయత = వీడ్కానెను. 


తా. ఆ రాతి గడచి సూర్యుడు (పకాశించుచుండగా, రాముడు అగ స్య 
సోదరు డెన ఆ ముని ఆనువతి తీసికొ నెను. 79 
మూ. అభివాదయే త్వాం జగన్‌. సుఖమధ్యుషితో నిశామ్‌, 5 
చే అన 

ఆమ న్త్రయి త్వాం గచ్చామి గురుం తే (దష్టుమ్మగజమ్‌. 
వ. అ. భగవన్‌ =పూజ్యుడా ! నిశామ=రాతిని, సుఖమ్‌ =సుఖముగా, 
అద్నుషితః మా నివసించినాను, తామ వా నిన్ను ,. అభివాదయే = నమస్కరించు 
చున్నాను. త్వామ్‌ == నిన్ను, ఆమ న్రృయామి= వీడ్కొాలు పుచున్నాను. తే==-నీకు, 
గురుమ్‌ = పూజ్యుడైన, అ(గజమ్‌ = సీ అన్న గారిని, దష్టమ్‌ = చూచుటకు, 

గచ్చామి = వెళ్టచున్నాను. షష 


తా. మహర్షి : రాతి సీ ఆశ్రమములో సుఖముగా నివసించినాను. నీక 


ల 


అభివాదనము చేసీ | అనుమతి కోరుచున్నాను. స్‌కు పూజ్యుడు ; . అన్నగారు 
అయిన అగ న చూచుటకు వెశ్ళిదన ను. 78 
మూ. గమ్యతామితి తేనోకో జగామ రఘునన్హనః, te 


యతథోద్దిక న మార్గేణ వనర తచ్చావలోకయన్‌. 


) శృదవుగాక , ఇతి — అసి, తేన ళా చవ మునిచెత, 
రాముడు, తత్‌ = ఆ, వనమ్‌ = వనమును, 


తా. “అబ్టె వెష్టము”అని ఆ మున్‌ పలుకగా రాముడు, ఆ వనమును 


చూచుచు, చె చెప్పిన మార్గమును అనుసరించి వెళ్లెను. 14 
౧ 


మూ. నీవారాన్‌ పనసాం 3 సాలాం స్రిమిశాన్‌ వక్షొలాన్‌ ధవాన్‌, 
చిరిబిల్వాన్‌ మధూకాంశ్చ బిల్వానపి వ్‌ తిన్దుకాన్‌ . 
వ. అ. నీవారాన్‌ = = నెవరుధాన్యములను, పనసాన్‌=పనసవృక్షములను, 


తిమిశాన్‌ __ = తీనాసపుచెట్టను, వక్షులాన్‌ = పొగడచెట్టను, 
ధవా = చర్యడచెట్టను, చిరిబిల్వాన్‌ == కానుగ చెట్లను, 'మధూకాంక్న = ఇప్ప 


అరణ్యకాండము 187 


చెటను, బిల్వానపి చ = మారేడుచెట్టను, తిన్సుకాన్‌ = తుమ్మికిచెట్టను (దదర్శ = 
న ౧ (0 య న 
చూచెను.) 


తా. రాముడు ఆ వనమునందు నెవరుధాన్యములు , పనసవృక్షములు, 
తాటిచెటు, తినాసపుచెటు, పొగడచెట్లు, చండచెట్లు, కానుగచెట్లు, ఇప్పచెట్టు, 
(ap) (ap) ౧ GO. లా య 
మారేడుచెట్టు, తిమ్మికి చెట్టు చూచెను. . 75 


మూ. పుష్పితాన్‌ పుష్పితాా గాభిర్హతాభిరను వెష్టితాన్‌, 76 
దదర్శ రామః శతశ స్తత కానారపాదపాన్‌. 
హ స్తిహ స్తెర్విమృదితాన్‌ వానరై రుపళ్‌ భితాన్‌, 77 
మత్తః శకునిసం ఘెశ్చ శతశశ్చ | పణాదితాన్‌. 


a ఒడ 


(ప. అ. రామః == రాముడు, హస్తిహ స్తెః = ఏనుగుల తొండములచేత , 
విమృదితాన్‌ = నలగ కొట్టబడినవి, వానరైః == కోతులచేత, ఉపశకోభితాన్‌ = 
[పకాశింపచేయ బడినవి, మత్తెః = మదించిన, శతశః = వందలకొలది, శకుని 
సంఘెశ్చ = పక్షుల గుంపులచేత, |పణాదితాన్‌ = ధ్యనింపచేయబడినవి, పుష్బి 
తాన్‌ = పుష్పించినవి, పుష్పితాగాభిః == పుష్పించిన ఆగ భాగ ములు గల, 
లతాధీ? = లతలచేత, అనువెష్టితాన్‌ కా చుట్టబడినవి అయిన, శతశః = వందల 
కొలది, కానారపా దపాన్‌ అ అడ విచెట్టను, దదర్శ = చూచెను. 


తా. రామునకు అక్కడ వందల కొలది పుష్పించిన అడ విచెట్టు కనబడెను. 
పుష్పించిన అగ భాగ ములు గల లతలు ఆ చెట్టకు చుట్టుకొని ఉండెను. వాటిని 
ఏనుగులు తొండములతో మర్చించుచుం డెను. వాటి కొమ్మల పె కోతులుకూర్చుం డెను. 
వందలకొలది పక్షుల గుంపులు మదించి ఆ చెట్ట పై ధ్వని చేయుచుండెను. 76,77 


వ్‌ తతో=|బవీత్సమీపస్థం రామో రాజీవలోచనః, 78 
పృష్టతో ౬నుగతం వీరం: లక్ష్మణం లక్షి వర్ణనమ్‌. 
(ప, అ. తతః == అటుపిమ్మట, రాజీవలోచనః == పద్మముల వంటి నేత 


ములు గల, రామః = రాముడు, పృష్టతః = వెనుకనే, అనుగ తమ్‌= అనుసరించి 
వచ్చుచున్న, సీరను = వీరుడెన, లక్ష్మి వర్ణ నమ్‌ క లక్ష్మిని వృద్ది పొందించు, 
ఇ ఠా ణి 


120 శ్రమ దామాయణము 


మిపస్టమ్‌ = సమీవమునం దున్న, లక్ష్మణమ్‌ = = లకణుని గూర్చి, అ|బవీత్‌ = 
చికెను, 


fA ల 


తా. పె మ్మట పద్మముల వంటి నే; తములు గల రాముడు, తన వెనుకనే 


వచ్చుచు సమీపమునం దున్న, వీరుడు, లక్ష్మిని వృద్ధిపొందించువాడు అయిన 
లక్ష్మణునితో ఇట్టు పలికెను ఫ్‌ 78 


మూ, స్నెగృష్మతా యథా వృక్షా యథా తానా మృగదిజాః, 19 
ఆ|శమో నాతిదూరసో మహర్షర్భావితాత్మనః. 
జ థి ల 
ఇ ఆ, క = వృక్షములు, యథా = ఎట్టు, స్నిగ్రపష్మతాః=నున్నని 
న్‌ య. వకులు, pis ఎట్టు, తానా క= 


గల, మహర్దేః = మహ కియొక్క., ప me నాతిదూరనః == 


తా. ఇక్కడ చెట ఆకులు చక్కగా నిగనిగ ప మృగములు 
వ. కూడ య. య. wa నిని పట్టి పరిశుద్ద మైన 


ఏప్ర 


a 


న్‌ 
1 


పే. అ. స్టైన= తన సం బంధ మైన, కర్మదైవ_ కర్మచేతనే, లోకే 
లోకమునందు, ; ఆగ్‌ స్త్యః ఇతి = అగ స్తు డల (అగ మును అనగా పర్వతమును 
నిలిపినవాడు వ. విఖ్యాతః = ఏ ముని _పసిద్దుడో, తస్య = ఆ మునియొక్క్ల 
పర్మిశాన్న శ పహ? = అలసినవారి అలసటను తొలగించు, ఆశమః = ఆశ 
మము, దృశ జ క క సబడుచున్న ది, 

తా, వింధ్యప రత తమును పెకి ఎగరకుండా ఆపుచేయుట అను వనిచేత ఏ 
మహాముని కమల గతి అని చేసిద్ధి గాంచినాడో అట్టి మహాముని 
ఆ్మశమము, అదిగో నబడుచున్నది. ఇది ఆలసినవారి అలసటను తొలగించును: 


అరణ్యకాండము = 106 


మూ. |పాజ్యధూమాకులవనక్సిరమాలాపరిష్కుతః, 81 
(పళా న్రమృగయూథ శ్చ నానాశకునినాదిత ?. 


వ. అ. (ప్రాజ్యధూమాకులవనః = అధికమైన పొగచేత వ్యాకులమైన 
వనము గలది, చీరమాలాపరిష్కృతః = నారచీరల పం క్రిచే అలంకరించ బడినది, 
[పశానమృగ యూథ శ్చ = పశాంతముగా ఉన్న మృగముల గుంపులు గలది, 
నానాశకునినాదితః = అనెక విధములైన పక్షులచేత ధ్వనింపచేయబడినది అయిన 
(ఆశ మము కనబడుచున్నది.) 

తా, ఈ ఆ|శమమునకు దగర నున్న వనము అధిక మైన ధదూమముచేత 

are URW Wo ర! 
వ్యాకులముగా ఉన్నది. నారబరల పంక్తులచిత అలంకరించిన ట్టున్నది. ఇక్కడ 
ఉన్న మృగముల గుంపులు (పశాంతముగా ఉన్నవి. అనేకపక్షులు ధ్వని చేయు 


మూ. తసే గదమ్మాశమపదం నానా స్య రాక్షసైః, 2, 
దిగి యం దక్షిణా (తాసా గాద్దుశ్యతే నోవభుజ్యుతే 
(ప. అ. యస్య = ఎవనియొక్క,, [పథావాత్‌ = = (పభావమువలన, 


రాక్షసైః =రాక్షసులచేత, ఇయమ్‌=ఈ, దక్షిణా దిక్‌ =దక్షిణదిక్కు, (తాసాత్‌== 

భయమువలన, దృశ్యతే= చూడ బడు చున్నదో, నోవభుజ్యతే అనుభవించ బడుట 

లేదో, తస్య==అటి ఆగ స్తునియొక ౫, ఆ|శమపదమ్‌=ఆ|శమస్తానము, ఇదమ్‌= 
రు జీ ౭ ల థి 

ఇదే, 


"తా. ఏ అగ స్యమహర్షి (పభావమువలన రాక్షసులు ఈ దక్షిణదిక్కు 
వైపు భయ పడుచు wr ఇక్కడ నివసించుటకు సాహసించరో అట్టి 
ఆగ స్య మహాముని ఆ[శమము ఇదే. రి 

మూ. యదా |పభృతి చా|క్రాన్లా దిగియం పుణ్యకర్మణా, 98 

తదా |పభ్ళతి నిర్వెరాః పశాన్హ్తా రజనీచరా,. 

ప అ. యదా (వేభృతి = ఎప్పుడు మొదలుకొని, పుణ్యకర్మణా = 
పుణ్య మై మెన కర్మలు గల ఈ అగ స్త్యునిచేత, యం ల సదా ఉక ee 


i140 శ్రీవ ముదామాయణము 
ఆ|కమించబడినదో, తదా (పభృతి = అది మొదలు, రజనీచరాః = రాక్షసులు, 
నిరై ఇరాః = వైరము లేనివారై, (పశానాః = శాంతముగా ఉన్నారు. 


తా పుణ్యాత్ముడైన ఈ అగ స్యముని నివసించుచున్నప్పటినుండీ. ఈ దక్షిణ 
చిగ్గెశమునం దున్న రాక్షసులు వైరము విడచి (పశాంతముగా ఉన్నారు. 88 


మూ, నామ్నా చేయం భగవతో దక్షిణా ది క్పదక్షిణా రా ry 
(పథితా (తిషు లోకేషు దుర్చర్దా కూరతేర్మలిః. 


(ప. అ. |వదకిణా = చాల = గల, ఇయమ్‌ = ఈ, దక్షిణా 


ఇవా నూ దక్షిణదిక్కు, భగవత; పూజ్యా డైన ఈ అగ స్యమహర్షియొక్క, 

నామ్నా = పేరుతో, తీష = మూడు, లోకేషు = లోకములందు, | పథితా = 

క కూరక స = _ కూర మైన కర్మ కలవారిచేత, దురరా = 
షా i ల Oa 


తా. మంచి సామర్థ్యము గల ఈ దక్షిణ దిక్కు, వూ జ్యుడైన ఈ అగస్య 
మహాముని పేరుతో మూడు లోకములలోను | _పసిద్ది పొంది, [కూరులచే త. ఏది 
రింప శక $ముకాకుండ ఉన్న ది. 84 


మూ. మారం నిరోదుం 
గ ధం 


ఆయం దిర్దాయుషస్త స్య తశ వి స ర్‌ 


వ? 
అగస $స్యా శమ: నం. సెవిత:ః. 

(ప, అ. శ్రీమాన్‌ = శోభ కలది, వినితజనసేవితః = వినయవంతులైన 
జనులచే సేవించబడినది ఆయిన, న ఆ|శమము, భాస్కరస$ = 
సూర్యునియొక్క, మార్షమ్‌ == మార్గమును, నిరొద్దుమ్‌ = అడ్డుకొనుటకు, నిరతః 
= ఆస క్తి గల, అచలోతమః షై = వర్వతములలో ఉత్తమ es విన్మ్యః = 
వింధ్య పర్వతము, యస్య = ఎవనియొక్క, నిదేశమ్‌ = ఆజ్ఞను, క 
పాలించుచు న వరతే= =వృద్ది పొందుటలేదో, తన్య = అట్టి, లోకే = లోకము 
నందు, విశ్రతక ర్మణః = సిద్దమైన పనులు కలవాడు, దిర్దాయుషః = దీర్హా 


యుర్దాయవంకతుడు ఆయిన, అగన సస్య = అగస్తుని న్‌ eM 


తా. శోభాయుక్తము, వినయవంతులైన జనుల నివాసస్థానము అయిస 
ఈ ఆ్మశవము లోకములో సిద్ధ మైన పనులు చేసినవాడు, దిర్దాయుర్దాయ 
వంతుడు ఆయిన అగస్యమహాముని ఆశ్రమము. ఈ మహాముని ఆజ్ఞను పాలించు 
చునే, సూర్యుని మార్గమును అడ్డుకొనుటకె పెరుగుటకు [పారంభించిన పర్వత 
రష మైన వింధ్యము “పెరగకుండా ఆగిపోయినది. 85, 86. 


మూ. ఏష లోకార్చితః సాధుర్తితె నిత్యరతః సతామ్‌, ర 
అస్మానభిగతానేష | శేయసా యోజయిష్యతి. 


(ప. అ. లోకార్చితః = లోకములచేత పూజింపబడినవాడు, సాధుః =. 
సత్పురుషుడు అయిన, ఏషః = ఈ మహాముని, సతామ్‌ = సత్పురుషులయొక్క- ,. 
హితేఎహితమునందు, నిత్యరతః == నిత్యము ఆస క్తి కలవాడు. ఏషః = ఇతడు,. 
అధిగతానీ = దగ్గరకు చేరిన, అస్మాన్‌ ఆ మనలన్ను [శేయసా అ శేయస్సుతో 
యోజయిష్యతి జ కూర్చగలడు. 


తా. ఈ అగస్యమహాముని జనులచే పూజింప బడినవాడు. సత్పురుషుడు. 
సతురుషులకు హితము చేయుటయందు ఆస క్రి కలవాడు. మనము ఆయన 
వద్దకు వెళ్ళినప్పుడు మనకు |శేయస్సు కలిగించగలడు. గ్ర 


మూ. ఆరాధయిష్యామ్య తాహమగస్త్యం తం మహామునిమ్‌, రర 
శేషం చ వనవాసస్య సౌమ్య వత్స్యామ్యహం (పభో. 


ఇక్కడ, తమ్‌ = ఆ, మహామునిమ్‌ = మహామునియైన, అగస్మ్యమ్‌ = అగస్యుణ్జే, 
ఆరాధయిష్యామి = సేవించెదను. వనవాసస్య = వనవాసముయొక్క_, శషమ్‌ = 
మిగిలిన భాగమును, అహమ్‌ = నేను, వత్స్యామి = ఇక్కడ నివసిం చెదను. 

తా. సమర్జుడ వైన ఓ: లక్షుణాః నేను మహామునియైన అగస్త్యుని సేవిం 


చుచు మిగిలిన వనవాసకాలమును ఇక్కడనే గడ పెదను. 88. 


మూ అత దేవాః సగనర్వాః సిద్దాశ్చ పరమర యక్క. = 89: 
6 ౪ 0 లొ క 
అగస్త్యం నియతాహారం సతతం షర్యుపాసతే. 


పేటల శ్రీమదామాయణము 


(ప. అ, సగన్షర్వాః = గంధర్వులతో కూడిన, . దేవాః = దేవతలు, 
సిదాశ్చ=సీదులు, పరమర్గయః=గొప్ప . బుషీశ ( గిరులు, అత = ఇక్కడ, 
థి ధి షె 
నియతాహారమ్‌ __ నియత మైన, (నియమ బద్ధ మైన) ఆహారము గల, అగ స్య్యృమ్‌ 
=అగ స్సు గ్‌, సతతమ్‌ _ ఎల్లప్పుడు, పర్యుపాసతే సేవించు చుందురు. 


శే! 


తా, దేవతలు, గంధర్వులు, సిద్దులు, మహర్షులు ఈ. ఆ, [శమమునకు 
వచ్చి, నియమానుసారము ఆహారము భుజించు ఈ అగస్త మహామునిని సేవించు 
చుందురు. 89 


మూ. న్యాత జీవేన్సృషావాదీ (కూరో దా యది వా శఠః, ౪0 
నృశంసః సత | + మునిరేష తథావిధః. 


(ప. అ. మృషావాదీ = అసత్యము పలుకువాడు కాని, కూ9రో వా == 
(కూరుడు గాని, యది వా = లేక, శర aes నృశంసః= మానవులను 
పీడించువాడు గాసి, కామవృత్తో జ. గా (పవర్తి ౦చువాడు గాని, అత = 


రశ ఆ|శమమునందు, న జీవేత్‌ _జీవించడు. ఏషః మునిః ఈ ముని, త థ్రావిధః 
= అట్టివాడు. 


తా, అసత్యము వ్‌ కాసి |కూరుడు కాని, వంచకుడు గాని, 
మానవులను హింసించేవాడు కాని, స్వే శ్రచ్చాగా [వవరి ౦చేవాడు గాని ఈ ఆశమ 
ములో స ఈ మహాముని (ప్రభావము అలాంటిది. 90 


మూ. “ దేవాశ్చ యక్షా శ్చ నాగాశ్చ పతగైై; సహ, 91 
వసన్సి నియతాహారా ధర్మమారా ధయిష్టవః. 


[వ అ. దేవాశ్చ = దేవతలు, _యవాళశ్ళ = యక్షులు, పతగెశ్చ సహజ 
పక్షులతో కూడ, నాగాశ్చనాగులు, నియతాహారాః = నియమిత మెన ఆహా 
రము కలవారై, ధర్మమ్‌ = ధర్మమును, ఆరాధయిష్టవః = ఆరాధించువారై, 
అ/త జ ఈ ఆ శమమునందు, వసన్సి = నివసించుచుందురు. 


తా. దేతవలు, యక్షులు, నాగులు, పక్షులు కూడ నియమవూర్వకముగ, 


ఆహారమును భుబించుచు,. వ sn) ధర్మా రాధన 
తత్పరులై నివసించుచుందురు. Ee 91 





మూ.. అత సిద్ధా మహాత్మానో విమానై ః సూర్యసంని భై 8, 99, 
త్య క్తదేహా నవై ర్రేహైః స్వర్యాతాః పరమర్షయః. 


a 
(ప. అ. మహాత్మానః == మహాత్ములైన, పరమర్షయః = మహర్షులు, 
అత = ఈ ఆశమమునందు, సిద్దాః తపః సిద్దులె, త్యక దేహాః క విడువబడిన 
దేహములు కలవారై, నవెః = నూతనములైన, డేహైః = దేహములతో, సూర్య 
సంనిభై ః = సూర్యునితో సమానములైన, విమానై = విమానము లచేత, స్వర్యాతాః 
= స్వర్గమునకు వెళ్ళినారు. 


తా. మహాత్ములైన మహర్షులు ఈ అ శమములో తవస్సిద్ది సంపాదించు 
కొని, తమ పార్టివదేహములు విడచి నూతనములై న దేహములు ధరించి సూర్యుడు 


వలె (పకాశించుచున్న విమానము లెక్కి_ స్యర్గ మునకు వెళ్ళిరి. 99 
మూ. యుక్షతమమరత్యం చ రాజ్యాని వివిధాని చ, 98 


అత దేవాః (వయచ్చన్ని భూతై రారాధితాః శుభైః 
(ప. అ . శుభ భైః=పుణ్యాత్ము లైన, భూతెః=|పాణులచేత, అత = ఈ 
ఆ[ళమమమునందు, ఆరాధితాః= ఆరాధించ బడిన, న = దేవతలు, యక్షత్యమ్‌ 
= యక్షత్యమును, అమరత్వం చ= =దేవత్యమును, వివిధాని = అనేక విధములైన, 
రాజ్యాని చఎజరాజ్యములను, (పయచ్చన్లి = ఇచ్చుచుందురు. 
తా. పుణ్యాత్ము లైన ఈ ఆశమములో నివసించేవారు దేవతలను ఆరా 


ధించినచో వారికి దేవతలు యక్షత్వమును, దెవత్వమును, అనేకవిధములైన 
రాజ్యములను పసాదించుచుందురు. 93 


మూ ఆగతాః స్మా శమపదం సౌమ్మితే పవిశాగతః, 94 
నివేదయేహ మాం (పాప్తమృషయ సీతయా సహ. 


ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయతణే వాల్మీకీయ ఆదికావ్యే అర్యకాళ్డే 
ఏకాదశ; సర్గః. 


పే. అ. సౌమితేే= లక్ష్మణా! ఆశిమవదమ్‌ = ఆశిమస్థానమును 


గూర్చి, ఆగతాః స్మ = వచ్చినాము. ఆగ9తః = ముందు, పవి = పవ 


t44 శ్రీమదామాయణము. 


శించుము . మామ్‌ = నన్ను, సీతయా సహజ సీతతో కూడ, ఇహ = ఇక్కడికి 
తెలుపుము. 
తా. లక్షణా! ఆశగిమము చేరినాము. నీవు ముందు ప్రవేశించి, నేను 
సీతా వచ్చినా మని ఆగ స్యమహరికి తెలుపుము. 94 


“బాలానం దిని"అను శ్రీమదా మాయ ణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండ లో 
పదికొరితవ సర్గ సమా పము, 


| నీతారామల క్ష ణులు అగ న్యూ (ల యములో (వవోళించుటు, 
, న్‌ా. 
అగన్లు సైడు వాలని గొరబించుది. రామునకు దివ్యాం(న్రయు లిచ్చుట |. 


మూ. స |పవిశ్యా|శమపదం లక్ష్మణో రాఘవానుజః, 
అగస్స్యశిష్యమాసాద్య వాక్యమేతదువాచ మ్య 1 


(ప. అ. రాఘవానుజః = రాముని తమ్ముడైన, సః లక్ష్మణః = ఆ లక్ష్మ 
ణుడు, ఆ [శమవదమ్‌ = ఆ|శమమును, (పవిశ్య = (పవెశించి, అగ స్యశిష్యమ్‌=ా 
త. శిష్యుని, ఆసాద్య = సమీపించి, ఏతత్‌ = ఈ, వాక్యమ్‌ = వార 
ఉవాచ హ = వలికెను. 


'తా. రాముని తమ్ముడు, లక్ష్మణుడు ఆ|శమములో (పవెశించి, అగస్య 

మహాముని శిష్యుని వద్దకు వెళ్ళి ఇట్లు పలికెను. 1 
మూ. రాజా దశరథో నామ జ్యేష్టస్తస ి సుతో బరీ, 

రామః (పాపో వే సై = దమం భార్యయా సహ సీతయా. 

(ప, అ. దశరథో నామ = దశరథు డను పరు గల, రాజా = రాజు 

ఉండెను. తస్య= ఆ దశరథుని యొకు, జ్యేషః సుతః = జ్యేష్టకు మారుడు, 


స అయిన, రామః=రాముడు,  భార్యయా= భార్య అయిన, సీతయా 
హ = సీతతో కూడ, మునిమ్‌ = అగ ల _దష్షుమ్‌ = చూచుటకు, 


క జ es 


తా. దశరథ మహారాజు పెద్ద కుమారుడు, మహాబలశాలీ ఆయిన రాముడు, 

భార్య యై మెన సీతతో, అగ స్వ్యమహామునిని చూ చుటకై వచ్చినాడు. 9 
మూ. లక్ష్మణో నామ తస్యాహం |భాతా త్వవరజో హితః, 

అనుకూలశ్వ్స భ కృశ్చ యది' తే |కోత్రమాగతః. లి 
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Er అ. అహం తు = నేనైతే, తస్య == ఆ రామున్‌యొక్క_ , అవరజకః. 
వెనుక పుతిన, లక్ష్మణో నామ == లక్ష్మణు డను పేరు గల, (ధాతా = సోదరు 
న య. 
డను. హితః = హితుడను. అనుకూలశా _ అనుకూలముగా - ఉండువాడను. 


భకశు = భక్తుడను. తే కాయా నీయొక్క, [శో తమ్‌ =చెవిని , ఆగతో యది=పొంది 
ఉండవచ్చును ( 

తా. నేను ఆ రాముని తమ్ముడ నైన లక్ష్ముణుడను. అతని హితము కోరు 
దాడను. సర్వదా ఆతనికి అనుకూలముగా [ప్రవర్తించు భక్తుడను. నీవు విని 
యుండవచ్చును. త్రి 


మూ. తె వయం వనమతు౪ గం పవిషాః పిత్సశాననాత్‌, 
dL ke రు లి 
_దష్టమిచ్చామ హే సర్వే భగవ న్తం ని వేద్యతామ్‌. 4. 


(ప. అ. తే వయమ్‌ = అట్టి మమ్ము పితృశాసనాత్‌ = తర్మడి ఆజ్ఞవలన, 
అతు గమ్‌ = చాల భయంకరమైన, వనమ్‌ = వనమును, (ప్రవిష్టాః లా (పవేశించి 
నాము. సర్వే = మేమందరము, భగవ న్తమ్‌ = అగ స్య్యమహామునిని, దష్టుమ్‌ = 
చూచుటకు, ఇచ్చామహే మ కోరుచున్నాము. నివేద్యతామ్‌ = ఆయనకు తెలు వబడు 


తా. మేము తం|డిగారి ఆజ్ఞచేత చాల భయంకరమైన అరణ్యములోనికి 
ప్రవెశించితిమి. మే మందరము అగ స్యమహాముని దర్శనము చేయ గోరుచున్నా ము. 
ఆయనకు తెలుపుము. 4 


మూ. తస్య తద్యచనం (శత్వా లక్ష్మణస్య తపోధనః,. 
తథత్యుక్వాగ్నిశరణం (వవివేశ నివేదితుమ్‌. లి 


(ప్ర, అ. తపోధనః __ అగ స్త్యశిష్యు డైన ఆ ముని, తస్య లక్ష్మణస్య = 
ఆ లక్ష్మణుని యొక్క, తత్‌ వచనమ్‌ = ఆ మాటను, (శుత్యా = విని, త థేతి = 


అనై చెప్పెదను అని, ఉక్త్వా=వలికి, నివేదితుమ్‌ తెలుపుటకు, అగ్ని శరణమ్‌ = 
అగ్ని గృహమును, (పవివేశ == (పవేశించెను. 


తా. లక్ష్మణుని మాటలు విని ఆ అగ స్త్యశిష్యుడు “అట్టే చె ప్పెదను"అని 
పలికి రాముని రాకను అగస్త్యునకు తెలుపుట కే అగ్నిగృహములోనికి వెళ్లాను. 5 
| చా Sp) 
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మూ. స |పవిశ ముని శేష్టం తపసా దుష్పధర్షణమ్‌, 
కృతాజ్ఞులిరువాచెదం రామాగమనమక్షాసా. 6 
యథోక్తం లక్ష్మణినైవ శిష్యోఒగ స్యస్య సంమత;, 


(ప. అ. అగ స్వస్య = అగస్త్యునకు, సంమతః = ఇష్షుడైన, శిష్యః = 

డైన, సః== ఆ ముని, అజ్జసా = శ్యీఘముగ , (వవిశ్య = (వవేశించి, కృతా 

= కట్టబడిన దోసిలి కలవాడై, లక్ష్మణేన= లక్ష్మ ణునిచేత, యథో కమేవ= 

ఎట్లు న ఆ విధముగ, తపసా = తపస్సుచేత, దు[ష్పధర్షణమ్‌ = 

ఎదిరింవ శక్యము కాని, ముని; (ష్టమ్‌ = ముని శేమ్లని గూర్చి, రామాగమనమ్‌= 
రాముని రాకను గూర్చి, ఇదమ్‌ = wr వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. 


శా. అగస్తుని (పియశిష్యుడైన ఆ ముని శ్నీఘముగా అగ్నిగృహములో 
[పవేశించి, అంజలి ఘటించి, ఎవ్యరిచేత ఎదిరింప శక్యము కాని తపోబలము' 
గల ఆ మునిశేష్ణునితో, లక్ష్మణుడు చెప్పిన విధముగ, రాముని రాకను గూర్చి 


ఇట్లు పలికెను. 6 


మూ. ప్కుతౌ దశరథ స్యెమౌ రామో లక్ష్మణ ఏవ చ, 7 
_్రవిష్టావాశ మపదం సీతయా సహ భార్యయా. 

(ప. అ. రామః = రాముడు, లక్ష్మణ ఏవ చ = లక్ష్మణుడు అను, దళ 
రథస్య = దశరథునియొక్క, ఇమౌ = ఈ, పుతౌ = పు[తులు, భార్యయా = 
రాముని భార్యయెన, వీతయా సహ - సీతతో కూడ, ప 
మును, (పవిష్టా = (పవేశించినారు, 

శా. దశరథుని పుతులైన ఈ రామలక్ష్మణులు, సీతతో కూడ ఆశ 
మమునకు వచ్చి ఉన్నారు. 7 


మూ. (ద్రష్టుం భవ న్రమాయాతౌ వ ాషార్థమరిందమా, 8 

యద తాన నరం త త్త్వమాజ్ఞాపయితుమర్హసి. 
(వ అ. అరిందమౌ = శ తుసంహారకులైన ఆరామల క్షు ణులు, 
భవన్తమ్‌ = నిన్ను, (ద్రష్టుమ్‌ = చూచుటకు, శుశ్రూషోర్థమ్‌=నిన్ను సేవించుటకు, 
ఆయాతొ = వచ్చినారు. అత = ఈ విష యమునందు, యత్‌ = ఏది, అనన 
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ఆజ్ఞా పించుటకు, అర్హసి = తగి యున్నావు. 


తా. శ|తుసంహారకు లన ఆ రామలక్ష్మణులు సీ దర ఇనముకొరకు, సీ 


ర 


సేవకొరకు వచ్చి ఉన్నారు. ఇప్పు డేమి చేయవలెనో ఆజ్ఞా పింపుము. 8. 


లో 


మూ. తతః శిష్యాదుష శుత్య పాప్తం రామం సలక్ష్మ ణమ్‌, ర్ట 
వెదేహీం చ మహాభాగామిదం వచనమ బవీత్‌. 


ద. అ. తత; = అటుపిమ్మట, శిష్యాత్‌ = శిమ్యనినుండి, సలక్ష్మణమ్‌.. 
లక్ష్మణునితో కూడిన రామమ్‌ = రాముణ్ణి, _పాప్రమ్‌ = వచ్చినవానినిగా, .ఉవ 
(శుత్య = విని, మహాభాగామి = మహాభాగ్యవంతురాలైన, వైదేహీం చ= సీతను 
కూడ వచ్చిన దానినిగా విని, ఇదం వచనమ్‌ = ఈ వచనమును, అ(బవీక్‌ = 
పలికెను. 

తా. అగస్తుడు eds డెన. :చాముడు, మహా బాగ్యవంతురా లైన 


వా 


సీత వచ్చినా రని న. విని, ఇట్లు వలకు ర్ట 


మూ. దిష్ట్యా రామక్చిరస్యాద్య దష్టుం మాం నముపాగత $,10 
మనసా కాజ్జితం హ్యస్య మయా హ్యాగమనం (పతి. 


దః అ, దిష్ట్యా = భాగ్యవశముచేత, వ = రాముడు, చిరస్య = చిర 
కాలమునకు, మామ్‌ = = నన్ను... (దష్టుమ్‌ = చూచుటకు, అద్య= ఇప్పుడు, సముపా 
గతః = వచ్చినాడు. అస్య = ఈత నియొక్క_, ఆగమనం (పతి = ఆగమనమును 
స. మయా = నా చేత, మ నసా క్‌ మనస్సుచెత , కాజ్జితం హి = కోర బడినది 
మ / 


తా. అదృష్ట వశముచేత రాముడు ఇంత కాలమునకు నన్ను చూచుటకై 


నేడు వచ్చినాడు. ఆతడు Ss బాగుండు నని. నేను కూడ మనస్సులో అను, 
కొనుచున్నాను.. ల : . 10 


; మూ. గమ్యతాం సత్కృతో రామః సభార్యః సహలక్ష్మణః,11 
_దవేశ్యతాం సమీపం వే మే కిం చాసౌ. న ee 
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దే. అ గమ్యతామ్‌ = వెళ్ళిదవుగాక . సభార్యః = భార్యతో కూడిన, 
సహలక్ష్ముణః = = లక్ష్మణునితో కూడిన, రామః రాముడు, సత్కృతః = అద 
రించబడినవాడై., మే = నాయొక్క, సమీపమ్‌ = సమీపమును , పవేశ్యతామ్‌ = 
పవేశ' పెట్టబడుగాక,, అసౌ = ఇతడు, కిమ్‌ = ఎందువలన, న (పవేశితః = 
వవేళపె పెట్రబడలేదు 2 


గా 


తా. వెంటనే వెళ్ళి భార్యతోను, లక్ముణునితోను కలిసి వచ్చిన ఆ రాముణ్జి 
గౌరనించి, నా దగ్గరకు తీసికొని రమ్ము. నాకు తెలుపకుండగనే ఎందుకు తీసి 
కొని రాలేదు 2 11 


మూ. ఏవముక్రస్తు మునినా ధర్మజ్ఞేన మహాత్మనా, 19 
ఆభివాద్యా|బవిచ్చిష్య స్తథేతి నియతాల్దఃలిః. 

పే. అ. ధర్మజ్జేన = ధర్మములు తెలిసినవాడు, మహాత్మనా = 

మహాత్ముడూ ఆయిన, మునినా = మునిచేత, ఏవమ్‌ == ఇట్టు, ఉ కః=పలక బడిన, 


కష = శిష్యుడు, నియతాళ్ఞులిః = కట్టబడిన దోసిలి కలవాడై, అభివాద్య == 
నమస్కంరిం రచి, త భేతి = అశే చేసెదను అని, అ(బపీత్‌ = పలికెను. 


క్ర 


తౌ. ఆ శిష్యుడు ధర్మములు తెలిసినవాడు, మహాత్ముడు అయిన అగ స స్త 
మహాముని మాటలు విని, అంజలి ఘటించి. “అపి చే చేసెదను”అని పలికెను. 12 


మూ. తతోన్నిష్కమ్య సంథాన్తః శిష్యో లక్ముణమ్మబవీత్‌. 18 
క్వాసౌ రామో మునిం (దష్టుమతు పవిశతు స్వయమ్‌. 


(ప. అ. తతః - అటు పిమ్మట, శిష్యః=శిష్యుడు, సం|థా న్లః=తొందర 
పడుచున్న వాడై, నిష్కమ్య == బైటకు వెళ్ళి, లక్ష్మణమ్‌ == లక్ష్మణుని గూర్చి, 
ఆ(బఏత్‌ = పలికెను. అసౌ = ఈ, రామః=రాముడు, క్వ ఎక్కడ ఉన్నాడు? 
మునిమ్‌ = మునిని, _దష్టుమ్‌ = చూచుటకు , ఏతు = వచ్చుగాక . స్వయమ్‌ = 
న. పవిశతు = | పవేశించుగాక. : 

తా, పిమ్మట శిష్యుడు తొందరగా బై టకు వచ్చి లక్ష్మణునితో ఇట్లు 


పలికెను. “రాము డెక్కడ ఉన్నాడు? మునిని చూచుటకు ఆతడె లోనికి వెళ్ళ 
వచ్చును; ఇతరుల అనుమతి అవసరము లేదు”. 19 
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మూ. తతో గత్వాశమద్వారం శిష్యణ సహ లక్ష్మణః, తీ 
దర్శయామాస కాకుత్సం సీతాం చ జనకాత్మజామ్‌. 


! = అ. తతః = అటు పిమ్మట, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, శిష్యేణ సహ 
= శిష్యునితో కూడ, ఆశమద్వారమ్‌ = ఆ(శమద్వారమును గూర్చి, గత్యా=. 
వెళ్ళి, కాకుత్హ్సమ్‌ = రాముణ్ణి, జనకాత్మజామ్‌ = జనకుని కూతురైన, సీతాం చ= 
సీతను, దర్శయామాస = చూపించెను. 

తా. పిమ్మట లష్మ్మిణుడు, శిష్యునితో కలిసి ఆశ్రమద్వారము వద్దకు వెళ్ళి 
అక్కడ ఉన్న రాముణ్ణి, జనకరాజప్పుతియైన సీతను చూ పెను. i4 


మూ. తం శిష్యః (ష్మశితో వాక్యమగ స్యవచనం (బువన్‌, 
(పా వశయద్యథాన్యాయం సత్కాారార్హం సుసత్మతమ్‌. 
వే. అ. శిష్యఃజ= శిష్యుడు, వ్రతః = వీనయవంతు డ్రై, అగ స్యవచనమ్‌. 
అ అగస్సుని వచనమునుగా, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, బువన్‌ = వలుకుచు, 
సత్కారార్హ్మమ్‌ = సత్కరించుటకు తగిన, సుసత్కృతమ్‌ = బాగుగా సత్కరించ 
బడిన, తమ్‌ = ఆ రాముణ్ణీ, యథాన్యామ్‌ = న్యాయానుసారముగా, |పొవెశయత్‌ 
prom): _వవేశపెపైను. 
తా. ఆ శిమ్యడు సవినయముగా, ఆగ స్తుడు చెప్పిన హద చెప్పి, 
సత్కారములకు తగిన ఆ రాముణ్ణి, బాగుగా సత్కరించి, న్యాయానుసా రముగా 
ఆ శ మములోనికి (వేళ పెట్టెను. 19: 
మూ. |పవిశేశ తతో రామః సీతయా సహలక్ష్మణః, 16 
(పశా SR హ్యవలొ కయన్‌. 
వ. అ, తతః = అటుపిమ్మట, రామః = రాముడు, సీతయా == సీతతో, 
సహలక్ష్మణః = లక్ష్మణునితో కూడినవా డై, (శాన న్రహరిణాకీర్లమ్‌ = శాంత మైన 


'లెక్టతో నిండిన, అశమమ్‌ = ఆశమమును, ఆ అవలోకయన్‌ = చూచుచు, _వవివేళ 
pan = | పవేశించెను. 


ననన షస | 
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మూ. న తత దిహ్మ ణః స్తానమగ్నేః సానం తథెవ చ, 17 
థి థి 
విష్ణోః స్థానం తఠన్ల్రన్య గ్ఞి సానం చెవ వివస్యతః, 
సోమస్థానం భగస్థానం స్థానం కౌబేరమేవ చ, 18 
వాతుర్విధాతు: స్థానే చ వాయోః స్థానం తథైవ చ, 
నాగరాజస్య చ స్థానమన న్లస్య మహాత్మనః, 19 
సానం తథెవ గాయ్మ్యత్యా వసూనాం నోనచువఃత, 
ఛి రజా థి 
స్థానం చ పాశహ స్తస్య వరుణస్య మహాత్మనః, 90 
కార్తికేయస్య చ స్థానం ధర్మస్థానం చ పశ్యతి. 


v4 


వే. అ. సః== ఆ రాముడు, తత=ఆ అ్యశమమునందు, [బ్రహ్మణః = 


బ్రహ్మయొక్క, సై సనమ్‌ స్థానమును, తథైవ చ = మరియు, అగ్నేః= అగ్ని 
యొక్క, స్టాసీమ్‌ = స్థానమును, విసో'ః 8 = విష్ణవుయొక్క_, స్థానమ్‌=స్థానమును, 


తథా = మరియు, ఇన్ట్రస్య = ఇర్మదునియొక్క- స సానమును, వివస్వతః=సూర్యుని 
యొక్క, స్థానం చైవ == స్థానమును, సోమస్టానమ్‌ = సోముని స్థానమును, భగ 
స్టానమ్‌ = భగుని స్థానమును, కౌబేరమ్‌ = కుబేరుని సంబంధమైన, స్థానమేవ చ 
i స్థానమును, ధాతు? = ధాతయొక్క_, విధాతుః == విధాతయొక్క, స్థానే స 
స్థానములను, తథైవ చ= మరియు, వాయోః = వాయువుయొక్క, స్థానమ్‌ = 
స్థానమును, నాగరాజన్య = నాగరాజై సః మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, “అనన్తన స్య 
నూ అనంతునియొక్క_, స్థానమ = స్థాసమును, తథైవ = మరియు, గాయ।త్యాః= 
గాయ త్రియిొక్క._, స్థానమ్‌ = స్థానమును, వసూనామ్‌ = వసువులయొక్క_, స్థాన 
సువ చు స్థానమును, పాశహ స్తస్య=పాశము హ స్తమునందు గల, మహాత్మనః 
= మహాత్ముడైన, వరుణస్య = వరుణునియొక్క_, స్థానం షా స్థానమును, కార్తి 
కేయస్య = కమారస్వామియొక్క, స్థానం చా స్థానమును, ధర్మస్థానం ag 
యమధర్మరాజుయొక స్థానము, పశ్యతి = చూచెను. 


రాముడు ఆ ఆ|శమమునందు, (బహ్మ, అగ్ని, వసువ, ఇం|దుడు, వివ 
స్యంతుడు, సోముడు, భగుడు, కుబేరుడు, ధాత, విధాత, వాయుపు, నాగరాజు 
సువ కడు అయిన ఆదిశేషుడు, గాయ్యతి, వసువులు, పాశములు హ హ స్తమునందు 
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గల మహాత్ముడైన వరుణుడు, కుమారస్వామి, యమధర్యరాజు_ వీరి సానములను 
చూచుచు వెళ్లను. 


వి. రామాయణంలో వాల్మీకి అతి.భరద్వాజ-శ రభ ంగ-సుతిజ్ఞాదిమునుల 
ఆశ మాలను వర్ణించినాడు కాని ఇక్కడ వర్గించినట్లుగా ఆయా దేవతల స్థానాలు 
ఉన్నట్లు వర్ణించ లేదు. ఈ ఘట్టంలో కూడా , అనేకఇతరఘట్టాలలో వలెనే, వాల్మీకి 
హృదయాన్ని విశదీకరిస్తూ పటు ఇవన్నీ అగస్సుడు పూజించే ఆయా 
దేవతలను సా పించిన సానా అని ఐ వాఖ్యానించి కివుడు పూజానర్లుడు గాన ఆతని 
స్థానం చెప్పలే దస కొందరు ఇప్పుడు శివుణ్ణి పూజిస్తున్నా రంటే అందుకు వారి 
తామస శాస్ట్రాలమీద నమ్మక మే కారణ మనీ (పతిపాదించారు. “అత పూజ్య 
దై వతేషు దేదస్యానుపాదానాత్‌ అపూజ్యత్వము క కమ్‌. అధునా కెశ్చిత్‌ పూజ్య 
మానతా తు తామసశాస్టా స్టానురోధేనేతి బోధ్యమ్‌" (గోవిందరాజవ్యాఖ్య. 


అప్పయ్యదీక్షితులు శ్రీరామాయణ తాత్పర్యసారసం్యగహస్తో తంలో శః 
ఘట్టాన్నే నిర్దేశిస్తూ_“అగస్తా సాక కమంలోనికి [ప్రవేశించే టప్పుడు రాముడు. లక్ష్మ 
ణునితో సకలడేవతలు ఈ అగస్వుని ఆరాధిస్తూ ఉంటా రని చెప్పి: ఉన్నాడు. 
ఇక్కడ చెప్పిన దెవతాస్తానాలు అగస్ఫ్యుణ్ణి ఉపాసించడంకోసం వచ్చే దేపతలు 
ఏర్పరచుకొన్న శై సానాలే. వీటిలో రు! దస్తానం చెప్పకపోవడాన్ని పట్టి |బహ్మ 
విష్ట్వాదులే అగస్మోపాసకులు. శివుడు అగస్సుణ్ణి ఉపాసీందేవాడు కాదు. అందుచేత 
అందరి దెవలకంటె శివుడే. ఉత్కృష్ణుడు అని సూచితం అవుతున్న ది” అని 
[(పతిపాదించారు. “తస్మాత్‌ (బహ్మవిస్ట్వాదయ ఏవ అగస్తోపాసకాః న తు శివః 
ఇతి ద్యోతనేన శివస్యతదతిశయమహిమా వ్యష్టాతః” (శ్రీ.రా.తా.సం.స్తోతం. 2) 
వివిధదేవతల స్థానాలను. వర్ణించే ఈ నాలుగు ఖోకాలూ కూడా (పాచ్యపతిలో 
లేకపోవుట గమనార్హం. | ee eC ALT) 


మూ. తతః మః పరివృతో మునిర ప్యభినిష్పత తి, 2] 
తం దదర్శా గతో రామో మునీనాం దీ ప్రతేజసామ్‌. 


న్‌ 


ప. అ. తతః= అటు పిమ్మట, శిమ్యైః = శిష్యులతో, పరివృతః == 
కూడిన, మునిరపి = ఆగ స్త్యముని కూడ, అఖభినిష్పతత్‌ = ఫ్యృఘముగాా ఎదురు 
వచ్చెను. రామః = రాముడు, దీ ప్రతేజసె సామ్‌ = వేజ్యలించుచున్న తేజస్సు గల, 
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మునీనామ్‌ = మునులయొక్క_, అ|గతః=ఎదుట, తమ్‌ = ఆ అగ స్యమహామననిని, 
దదర్శ = చూచెను. 


తా. పిమ్మట ఆ అగస్త్యుడు శిష్యగణ పరివృతు డై శ్రీ ఘముగా రామునకు 
ఎదురు వచ్చెను. రాముడు |పజ్యలించుచున్న తేజస్సు గల ఆ మునుల ముందట 
నున్న ఆ మునిని చూచెను. న. 


మూ. అ బవిద్వచనం బిలో లక్ష్మణం లక్ష్మి వర్భనమ్‌, 22 
ఏష లక్ష్మణ న్మిష్కామత్యగస్తో భగవాన్‌ బుషిః, 
జౌదార్యేణావగచ్చామి నిధానం తపసామిమమ్‌. 28 


ప. అ. పీఠః=వీరుడెన రాముడు, లక్ష్మి వర్ణ నమ్‌=లక్ష్మిని వృద్దిచేయు, 
లక్ష్మణమ్‌ = లక్కుణుని గూర్చి, వచనమ్‌ = వచనమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 
లక్ష్మణ = లక్ష్మణా : భగవాన్‌ = పూజ్యూడెన, ఏషః = ఈ, అగ సః బుషిః== 
ఆగ స్యమహర్షి, నిష్మా-మతి = బై టకువచ్చుచున్నాడు. బాదా ర్యేణ = తేజోవిశే 
షముచేత, ఇమమ్‌ = ఈతనిని, తపసామ్‌ = తపస్సులకు, నిధానమ్‌ = నిధియైన 
జాసినిగా; అవగచ్చామి న్‌ా తెలుసుకొనుచున్నాను. 


తా.. వీరుడెన రాముడు, లక్ష్మిని వృద్ది పొందించు లక్ష్మణునితో ఇట్లు 
పలికెను. లక్ష్మణా ! ఇడిగో; పూజ్యుడైన అగ స్యమహర్షి బెటకు వచ్చుచున్నాడు. 
శేజోవిశేషమును పట్టి ఇతడు తవస్సులకు నిధి యని భావించుచున్నాను. _ 2లీ 


మూ. ఏవముక్వా మహాబాహుర గ స్త్యం సూర్యవర్చసమ్‌, 
జ్య గాహ పరమ్మ పత స్తస్య పాదౌ పరంతపః. Dh 


(ప. అ. మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులు కలవాడు, పరంతపః = 
శతుసంహారకుడు అయిన రాముడు, సూర్యవర్చసమ్‌ = సూర్యుని వంటి కాంతి 
గల, అగ సమ్‌ = అగ స్త్యుని గూర్చి, ఏత మజ ఇట్టు; ఊకా = పలికి, పరమ 
(ప్రీతః చాల' సంతోషించినవాడె, తస్య = ఆ అగ స్తునియొక్క_, పాదౌ పాడ 


ములను, జ[గాహ = (గహించెను. 


తా. గొప్ప బాహువులు కలవాడు, శ|తుసంహారకుడు అయిన ఆ రాముడు 
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సూర్యునివంటి తెజస్సు గల అగ స్త్య్వమహామునిని గూర్చి లక్ష్మణునితో ఇట్టు పలికి, 
చాల సంతోషముతో ఆ మహాముని పాదములు [గహించెను. 94 


మూ. అభివాద్య తు ధర్మాత్మా తస్టా రామః కృతాళ్లులిః, 
సీతయా సహ వైదేహ్యా తదా రామః సలక్ష్మ ణః. 25 


(ప. అ. తదా = అప్పుడు, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడు, రామః = మనో 
హరుడు అయిన, రామః = రాముడు, వైదేహ్యా = విదేహదేశాధిపతి కూతురై న, 
సీతయా = సీతతో కూడినవా డై, సలక్ష్మణః = లక్ష్మణునితో కూడి నవా డై, అభి 
వాద్య = నమస్కరించి, కృతాల్లులిః = చేయబడిన దోసిలి కలవాడె, తస = 

జ నన థి 
నిల చెను. 


తా. అప్పుడు సీతాలక్ష్మణసమేతుడు, ధర్మాత్ముడు, సకలజనమనోభి 
రాముడు అయిన రాముడు అగస్తునకు అభివాదనము చేసి, అంజలి ఘటించి 
నిలచెను. 25 


మూ. |పతిజగాహ కాకుత్సమర్చయిత్వాసనోద కై ః, 
థి అ 
కుశల పశ్నముక్యా చ హ్యాస్యతామితి చాబవీత్‌. 506 
(ప. అ, ఆసనోదతై ః 8 = ఆసనముచేతను, ఉదకముచేతను, అర్బయిత్వా 
= పూజించి, కాకుత్సమ్‌ = రాముణ్ణి, (పతిజ్మగాహ = (పతి్మిగహించెను. కుశల 


[పళ్నమ్‌ = కుశల[పశ్నను, ఊఉక్వా = పలికి, ఆస్యతామ్‌ = కూర్చుందువుగాక , 
ఇతి చ= అని కూడ, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా, అగస్త్యుడు రామునకు ఆసనము, ఉదకము సమర్పించి, సగౌరవ 

ముగా ఆతనిని |వతిగహించి, కుశల్యపశ్న వేసి, “కూర్చుండుము” అని పలికెను. 
మూ జ్‌ హుత్యా _ుదాయార్థ్యమతిథీన్‌ వతివూజ్య చ, 

వాన్మప స్రైన ధర్మేణ స తేషాం భోజనం దదౌ. Pa | 

(ఏ. అ. సః అగ స్త్యమహాముని, అగ్నిమ్‌=అగ్నిని, వుత్యా=హో మము 


చేసి, అర్ష్యమ్‌ = హ్‌ అర్ష్యమును, [వదాయ = = ఇచ్చి, అతిధీన్‌ = అలిభులను, (పతి 
పూజ్య చ = పూజించి, వాన్నప సేన నం వాన్మపస్ట్యాశమమునకు సంబంధించిన, 
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ధర్మేణ = ధర్మముచేత, తెషామ్‌ = వారికి, భోజనమ్‌ = భోజనమును, దదౌ = 
ఇచ్చెను. 

తా. అగస్వుడు అగ్నిహో మాదులు ముగించుకొని, అర్థ్యవదానాదులచేత 
అతిథులను సకం వారికి వాన పస్టధర్మానుసారముగ భో జనము పెట్టెను. 27. 


మో పథమం చోపవిశ్యాథ ధర్మజ్ఞా మునిపుజ్ఞవః, 
ఉవాచ రామమాసీనం | పాజ్ఞలిం ధర్మకోవిదమ్‌. 28, 


వ. అ. అథ =అటు పిమ్మట, ధర్మజ్ఞః ధర్మము నెరిగిన, మునిపుజ్ఞవః 
= ఆ ముని శేషుడు, వథ మమ్‌ = ముందుగా, ఉపవిశ్య = కూర్చుండి, ఆసీనక్‌ 
=కూర్చొని ఉన్న వాడు, పాజ్టలిమ్‌= =కట్టబడిన దోసిలి కలవాడు, ధర్మ కోవిదమ్‌ 
= ధర్మములను ఎరిగినవాడు అయిన, “రామమ్‌ = రాముజ్జీ గూర్చి, ఉవాచ = 
పటన. 1 

తా. ధర్మములు తెలిసిన ఆ అగస్వుడు తాను ముందు కూర్చుండి, తను 


పక్కనే అంజలి es mae తన్న, ధర్మకో విదు డైన రామునితో. ఇట్టు. 
వలికెను. - క్ర 


మూ. అగ్నిం హుత్వా (పదాయార్శ్యమతిథిం (పతిపూజయెత్‌ , 
అన్యథా ఖలు నాకుర్ధ్స తపస్వి సముదాచరన్‌. 29 
దుఃసాక్షీవ పరే లోకే స్వాని మాంసాని భక్షయేత్‌. 


(ప. అ. అగ్నిమ్‌ = అగ్నిని, హుత్వా = పో మము చేసి, అర్హ్యమ్‌ == 
oma (వదాయ = ఇచ్చి, అతిథిమ్‌ = అతిథిని, (పతివూజయేత్‌ =పూజించ 
వలెను, కాకుత్హ = రామా: అన్యథా = మరొ క విధముగా, సముదాచరన్‌ = 
కుక తపస్వీ = మహర్షి, దుఃసాక్షీవ = అసత్యమెన సాక్ష్యము చెప్పిన. 
వాడు వఠె, వరే లోకే==ప రలోకము: నందు, స్వాని=తన సంబంధ మైన, మాంసాని 
= మాంసములను, భక్షయేత్‌ = భక్షించును. | 


తా. రామా !: ముందుగా అగ్ని హోమము (వైశ్వదెవము) చేసి, పిమ్మట: 
అతిథులకు అర్హ్య మిచ్చి పూజించవలెను. అట్టు కాక మరొక విధముగ చేయు. 


ముని, అసత్యసాక్ష్యుము చెప్పినవాడు వలె పరలోకములో తన మాంసమును భక్షిం. 
చును. 29, 
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మూ. రాజా సర్వస్య లోకస్య థర చారి మహారథః, వ్ర 
పూజనం యశ్చ మాన్యశ్చ భవాన్‌ (పాప్తః | పియాతిథిః,. 


(ప. అ. సర్వస్యలోకస్య = సమ స్తలోకమునకు, రాజా = రాజువు ఏ, ధర్మ 
చారీ = ధర్మమును ఆచరించేవాడవు, మహారథః = మహారథుడవు, పూజనీయశ్ళ 
= పూజింపదగినవాడవు, మాన్యశ్చ = గౌరవించదగినవాడవు అయిన, భవాన్‌ 
అజ నివ [పియాతిథిః = పీయమైన అతిథివిగా, _పాప్తః= వచ్చినావు. 


తా. నీవు సకలలోక ములకు రాజువు. ధర్మాచరణశీలుడవు; మహారథు 
డవు; పూజింప దగినవాడవు. గౌరవింపచగినవాడవు. అట్టి నీవు: మాకు"! పీ 


ష్‌ 


' తిథిగా వచ్చినా వు a0 

మూ, ఎవముక్తా ఫలైర్మూలైః పుషె మష్పరనై. కశ్చ ర రాఘవమ్‌, 81 
పూజయిత్వా యథాకామం పునరేవ తతో బఏత్‌ 

(ప. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఊక = పలికి, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి, ఫలైః 

= ఫలములచెతను, మూలైః = మూలములచె తను, పు షః = పుష్పములచె తను, 


అనై్యైశ్వ = ఇతరవస్తువులచేతను, యథాకామమ్‌ = తన కోరిక తీరు న ట్లు, పూజ 
యిత్వా = పూజించి, తతః = అటు పిమ్మట, పునరేవ = మరల, అ; బవీత్‌ 
పలికెను. 


తా. ఈ విధముగ పలికి, రామున 


ఇతర నము నులు) సమర్పించి తన కోరిక తీరు 


సు ఫలములు, తతత పుష్పములు, 
క పూజించి, మరల ఇట్టువలి కను. 


మూ. ఇదం దివ్యం మహచ్చావం హేమరత్న విభూషితమ్‌, 8 
వైష్టవం పురుషవ్యాఘ నిర్మితం విశ్వకర్మణా, 
అమోఘః సూర్యసంకాశో అ శరోతమః. లలి 

(ప. అ. పురుషవ్యాఘ హ్‌ పురుష శేషుడా | హమరత్నవిభూషితమ్‌ = 
బంగారముచేతను, రత్నములచేతను అలంకరించబడిన, దివ్యమ్‌ == దివ్యమైన, 


మహత్‌ __ =గొప్పదెన, ఇదం చాపమ్‌ ఈ ధనస్సు, వైష్టవమ్‌= విష్ణువుకు సంబంధించి 
నకి విశ్వకర్మ ణా = విశ్వక ర్మ చేత, నిర్మితమ్‌=నిర్మించ బడినది. నూర్యసంకాశఃః 
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జ సూర్యునితో సమానమైన, అమో ఘః = వ్యర్థము కాని, శరోతమః = ఉత్తమ. 
మెన ఈ శరము, (బహ్మదత:ః = బహ్మచేత ఇవ్వబడినది. 


తా. పురుషులలో _క్‌షుడ వైన రామా : బంగారముతోను, రత్నములతోను. 
అలంకరించిన దివ్యమైన ఈ గొప్ప ధనస్సు విష్ణుదేవునిది. దిసీసి విశ్వకర్మ 
నిర్మించెను. సూర్యుని పంటి ఈ ఉత్తమమైన బాణము అమోఘమైనది. దీనిని 
బహ్మ ఇచ్చెను. మ 
సంపూర్ణ నిశితె సట ete పావక 84. 

మహా రజతకోకో ౬ యమసి ర్లేమవిభూషితః. 


(ప. అ. అకయసాయకౌ = అక్షయ మైన బాణములు గలవి,. నిశితై ః= 
వాడియైన, జ్యలద్భిః = (పజ్వలించుచున్న, పావ కైరివ = అగ్ని వలె ఉన్న, బాణైః 
తహ ముతత సంపూర్ణ = నిండిన, జ యజ ఈ మమ. నాకు, 
మ హేన్టైణ = - మహే హీం| దునిచేత, దతౌ = ఇవ్యబడినవి. మహారజతకో శః = 
బంగారపు ఒర గల, అయమ్‌ = ఈ, హేమవిభూషితః = బంగారముచేత అలంక 
రించబడిన, అసిః==ఖడ్గము (దేవే ం|దునిచెత ఇవ్వబడినది). 


తా. మండుచున్న అగ్ని వలె వాడియైన బాణములతో నిండిన ఈ అక్షయ 


తూణీరములను, బంగారు ఒరలో ఉన్న ఈ సువర్ణాలంకృత మైన ఖడ్గమును. 
దేవేం[దుడు నా కిచ్చినాడు. లకీ 


మూ. అనేన ధనుషా రామ హత్వా సంఖ్యే మహాసురాన్‌, లి5్‌ 
ఆజహార శ్రియం దీపాం పురా విమ్షర్రివాక సామ్‌. 

(ప. అ. రామజ= రామా! పురా=పూర్వము, విష్ణుః=-విష్ణుమూ ర్తి, సంఖ్యే 
= యుద్ధమునందు , అనేన ధనుషా = ఈ ధనస్సుచెత , మహాసురాన్‌ = గొప్ప 
re హత్వా = చంపి, దివౌకసామ్‌ = దేవతలయొక, దీపామ్‌ = (పకా 
శించుచున్న, శ్రియమ్‌ = లక్ష్మిని, ఆజహార = తీసికొ నివచ్చెను. 


తా. రామా! పూర్వము విష్ణువు, ఈ ధనస్సుచేత,, యుద్ధములో గొప్ప 


అసురులను చంపి, దేవతలకు |వకాశించుచున్న లక్ష్మిని తిరిగి సంపా దించి 
సెచిను. 35, 


188 శ్రీమ్మ దామాయణము 
సో తద్దను స్తై చ తూణీరౌ శరం ఖడ్గం చ. మానద,  'లి6 
జయాయ పతిగృహ్హాష్య వ్యజం వ్యజధళో యథా. 


(ప. అ. మానద = గౌరవమును ఇచ్చువాడా .! తక్‌ ఆ, "ధనుః = 


ధనస్సును, తౌ ఆ, తూణీరౌ = అంబు లపొదులను , శరమ్‌ = శరమును, ఖడ్గ ౦ 
చ = ఖడ్గమును, వ్యజధరః = దేవేందుడు, వ్యజం యథా = వ్యజమును వలె, 
జయాయ = జయముకొ రకు, (పతిగృహ్హీష్వ= స్వీకరించుము. 


తా, ఆ శితుల మానమును కాపాడు రామా | ఇం దుడు వ్యజాయుధమును 
ధరించి నట్టు, ఈ ధనస్సును, ఈ అంబులపొదులను, బాణమును, ఖడ్గమును 
జయమునిమిత మై స్వీకరించుము. 86 
మూ. ఏవముక్తా మహాతేజాః సమస్తం తద్వరాయుధమ్‌, లి? 

దత్వా రామాయ భగవానగ స్త్యః పునర్మబవిత్‌. 


ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకియే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్డే 
ద్వాదశ; సర్గః, 


వ. అ. మహాతేజాః = గొవ్ప తేజస్సు గల, భగవాన్‌ = భగవంతు డైన, 
అగ స్త్యః = అగస్త్యుడు, ఏవమ్‌ ఇట్లు, ఉక్యా= పలికి, సమ స్తమ్‌=సమస్తమైన, 
తత్‌ = ఆ, వరాయుధమ్‌ = _శష్ష మైన ఆయుధమును, రామాయ = రామునకు, 
దత్యా=ఇచ్చి, వునః=మరల, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా, మహాతేజఃశాలి, పూజ్యుడు అయిన అగస్త్యుడు ఇట్లు పలికి, _శేవ్షము 
లైన ఆ ఆయుధముల నన్నింటిని రామునకు ఇచ్చి మరల ఇట్లనెను. 87 


“కాలానందిసిి' అను శ్రీమ్మదామాయణా౦(ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
పన్నెండవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ (తయోదశళః సర్గః 


[అగ న్హ్య్రుడు తనరు చూచుటకై రాయతు వబ్బినందుక నంతో 
షమ ద్రకటోంచుచు నీతచు (వ్రళంనీంచుచ; వంచవోటోలో నివనింత్ర 
మణి రామనవ చెల్ట్రట: రాముడు అతడి (వయాణ మగుట]. 


మూ. రామ (పతోఒస్మి భ్యదం తే పరి తుష్టో ఒసి శై లక్ష్మణ, 


అధివాదయితుం యన్మాం పాపొ స్ట సః సహ సీతయా. 1 


(ప, అ. రామ = రామా! పీత == సంతోషించినవాడను, అస్మి = అయి 


ఉన్నాను. pete భ దమ్‌ = మంగళ మగుగాక. లక్ష్మణ = లక్షుణాః 
పరితుష్టః అస్మి = సంతోషించినాను, యత్‌=ఏ కారణమువలన, సీతయాసహ= 
సీత తతో కూడ, మామ్‌ = నన్ను, కహ జ I పాప్తొ 
స్థః = వచ్చినారో. 


తా, రామా: చాలా సంతోషించుచున్నాను; నికు మంగళ మగుగాక; 
లక్ష్మణా ! సంతోషించుచున్నాను; మీ రిద్దరు సీతాసహితులై నాకు అభివాదనము 
చేయుటకు వచ్చినారు. | | 


మూ. అధ్య శమేణ వాం ఖీదో బాధతే పచురశమః, 
ప్య క్రముత్క_బ్ఞతే చాపి మైథిలీ జనకాత్మజా. 2 


ద్ర. అ. ఆధ్వ! శ మేణ = మార్గ శమచెత , (పచుర్మశమః యా అధిక మైన 
[శమ గల, ఖేదః = భేదము, వామ్‌ = మీ ఇద్దరిని, బాధతే = బాధించుచున్నది. 
జనకాత్మజా = జనకుని కుమారెయైన, మెథిలీ చాపి = సీత కూడ, వ్యక్‌ = 


స్పష్టముగా, ఉత్కణ్ధలె == మ కోరుచున్నది. 


తా. చాల దూరము నడచుటవలనను, మార్గములో కలిగిన ఇతర శ్రమల 
వలనను మీకు అలసట కలిగి మిమ్ములను తట. చుండును. జనకుని కూతు 


160 (్రీమ్మ్యదామాయణము. 


రైన సీత కూడ అలసిపోయి విశాంతి కొరుచున్న దని స్పష్టముగా తెలియు 
చున్నది. pA 
మూ. ఏషా హి సుకుమారీ చ దుఃఖైశ్చ న విమానితా, 
| పాజ్యదోషం వనం (పావా భ రృ స్నేహ పచోదితా. రి 
(ప, అ. సుకుమారి చ = సుకుమారురాలు, దుఃఖై శ్చ = దుఃఖముల చేత, 
న విమానితా=బాధింపబడనిది అయిన, ఏషా= ఈమె, భ ర్భస్నేహ వచో దితా= 
భరయందు స్నేహముచేత _పేరేపీంచబడినదె, పాజ్యదోషమ్‌ = అధిక మైన 
దోషములు గల, వనమ్‌ = వనమును గూర్చి, పాపా= వచ్చినది. 
తా. సుకుమారురాలు, దుఃఖములచేత ఎన్నడూ జాధపడ నిదీ అయిన 
ఈ సీత భరపె నున్న స్నేహముదేత _పేరితురాలై అత్యధికమైన దోషములు 
గల వనమునకు వచ్చినది. 8 


మూ. యథైషా రమతే రామ ఇహ సీతా తథా కురు, 


దుష్కరం కృతవత్యేషా వనే త్వామనుగచ్చతీ. 4 
(ప. అ. రామ = రామా! ఏషా సీతా = ఈ సీత, ఇహ = ఇక్కడ, 


యథా = ఎట్టు, రమతే.ఆనందముగా ఉండునో, తథాజ అట్టు, కురు= చేయుము. 
ఏషా = ఈమె, వనే = వనమునందు, త్వామ్‌ =నిన్ను, అనుగ చృతీ= అనుసరించు 
చున్న దై, దుష్కరమ్‌ = చేయ శక్యము కాని పనిని, కృతవతీ = చేసినది. 


తా. ఈ సీత ఇక్కడ సుఖముగా ఉండు నట్టు చూచుకొనుము, నీ వెను 
కనే అరణ్యమునకు వచ్చిన ఈమె ఎవ్వఠూ చేయజాలని పని చేసినది. 4 


మూ. వ స (పకృతి; స్రిణామానృ షే రఘునన్దన, 
సమస్థమనురష్టాన్తి విషమస్థం త్యజన్తి చ. కే అబి. 


(వ. అ. రఘునన్షన = రామా ! ఆ సృష్టేః=సృష్టి మొదలు, ఏషా=ఇది 
స్రీణామ్‌ = శ్రీలయొక్క, (పకృతి ర్లీ = స్వభావము కదా; సమస్థమ్‌ = చక్కని 
పరిస్టితిలో ఉన్న భర్తను (ప్రై), అనురజ్ఞని = అనురాగము చూపుదురు; విషమ 
స్టమ్‌ = కష్టములలో ఉన్నవానిని, త్యజ ని చ = విడచుదురు. 
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తా. రామా! స్రీలు సుఖస్థితిలొ ఉన్న భర పె అనురాగము చూపుదురు. 
కష్టాలలో ఉన్న వానిని విడచివేయుదురు. సృష్టి (పారంభమునుండి ఇది స్రీలలో 
ఉన్న స్వభావము. 5 


మూ. శత|[హదానాం లోలత ౦ శసా9ణాం తీక్షతాం తథా, 
గరుడానిలయోః శ ఘ్యమనుగచ్చ ని యోషితః. 6 


“వ. అ. యోషితః = స్రీలు, శతృ హ్రదానామ్‌ = మెరుపులయొక్క, 
లోలత్వమ్‌ = చంచలత్వమును, శస్తాాణామ్‌= ఆ యుధములయొక్క-_, తీక్షతామ్‌== 
శీక్షత్వ్యమును, తథా == మరియు, గరుడానిలయోః = గరుత్మంతునియొక్క-, 


వాయువుయొక్క-_, శై _ఘ్యమ్‌= వేగమును, అనుగచ్చ న్తి = అనుసరించి ఉందురు. 


తా. స్రిలలో మెరపుల కున్న చంచలత్వము, ఆయుధాల కున్న 
శ్రీ త్యము, గరుత్మంతునికి, వాయువునకు ఉన్న వేగము ఉన్నవి. 6 
“ణి 


మూ. ఇయం తు భవతో భార్యా దో పైరెతైర్వివర్టితా, 
శాఘ్యా-చ వ్యపదేశ్యా చ యథా దేవి హ్యరున్లతీ. 
(ap) గ) 


7! 
(ప. అ. భవతః = సీయొక్క_ , భార్యా = భార్యయైన, ఇయం తు= ఈ 
సీత మైతే, ఏతెః = ఈ, దోషః = దోషములతో, వివర్ణితా = శూను 


De దేవియైన, అరున్దతీ యథా = అరుంధతి వలె, శ్యాఘ్యా చ= శ్ఞాఘించ 

దగినది, వ్యప దెశ్యా చ = చెప్పుకొనదగినది. 

శా, కాని నీ భార్యయైన సీత మాతము ఈ దోషము లేవీ లేనిదై, 

ఆరుంధతీదేవి వలె జ్ఞాఘించదగినది, చెప్పుకొనదగినది. (| 
మూ. అలంకృతోఒయం దేశశ్చ యత సౌమ్మితిణా సహ, 

వై దేహ్యా చానయా రామ వత్స్యసి త్వమరిందమ. 8 

Er అ. అరిందమ=శ| తుసంహారకుడ వైన, రామ=రామా ! సౌమి[తీ ణా 

సహ = లక్మణునితోను, అనయా = ఈ, వైదేహ్యా చ= సీతతోను, యత మ 

ఎక్కడ, వత్స్యసి = నివసించగలవో, అయమ్‌ = ఈ, దేశశ్చ = దేశము, 

అలంకృత; = అలంకరింపబడినది. 


ల 


తా, శ తుసంహారకుడ వైన రామా $ దివ లక్ష్మణునితొను, సీతతోను 
కలిసి ఏ |పదేశములో నివసించెదవో ఈ (పదెశము అలంకరింపబడినది అగును. 


మూ. ఎవముకః స మునినా రాఘవః సంయతాళ్లులి; కి 
ఉవాచ (ప్మ్యశితం వాక్యమృషిం దీ పమివానలమ్‌ శ్రి 
(ప. ఆ. మునినా గ స్యమహాముని చెత, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఉక క 


ఆ 
పలక బడిన, సః= ఆ, రాఘవః = రాముడు, సంయతాజులిః = కటబడిన దోసిలి 
అలం బి My Vom DUE UU గ ౧m జార 


| 


డ్‌ లు 
కలవాడె, దీపమ్‌ =_వజ్వలించుచున్న, అనలమివ=అగ్ని వలె ఉన్న, బుషిమ్‌= 
ఆ బు షీశ్వరుని గూర్చి, ప శితరమ్‌ ఆ వినయముతో కూడిన, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును 


తా. ఆ అగస్యమహాముని మాటలు విని రాముడు, అంజలి ఘటించి, 
పజంలించుచున్న అగ్ని వలె ఉన్న ఆ కహారితొ,. వినత నుపూర్వుక ముగా ఇట్టు 
Set ol ఎ 
పలికెను. 3 


(ప. అ. స భాతృభార్యస్య = నోదరునితోను భార్యతోను కూడిన, యస్య 
మ్‌ నాయొక్క, గుణాః = గుణములచెత, వరదః = వరముల నిచ్చ, ముని 
పుజ్గవః=ముని| శేషుడు, పరితుష్యతి=సంతోషించుచున్నాడో, అట్టి నేను, ధన్యః= 
ధన్యుడను, అస్మి = అయితిని, అనుగ్భహీతః = అనుగ హింపబడినవాడను, 


అస్మి = అయితిని, 


తౌ, నా భార్య గుణములను, నా తమ్ముని గుణములను, నా గుణములను 
చూచి, వరములను ఇవ్వ సమర్దు డెన సీవంటి ముని శేష్టుడు సంతోషించుటచేత 
నిను శత అయినాను. ప అనుగ్రహమునకు ప్మాతుడను అయినాను. 10 


మూ. కింతు వ్యాదిశ మే దేశం సోదకం బహుకాననమ్‌, 
య్మ్యత్మాశమపదం కృత్వా వసేయం నిరతః సుఖమ్‌. 11 


(ప. అ. కిం తు కాని, య్య్శత = ఎక్కడ, ఆశమపదమ్‌ = ఆగ్రమ 
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మును, కృత్యా =. నిర్మించుకొని, నిరతః = ఏకాగ చిత్తుడనై, సుఖమ్‌ = సుఖ 
ముగా, వసేయమ్‌ = నివసింతునో అట్టి, నోదకమ్‌ ౨ ఉదకముతో కూడినది, 
బహుకాననమ్‌ = అధిక మైన వనములు కలది అయిన, దేశమ్‌ = | పదేశమును, 
మే. నాకు, పదిశ = చెప్పుము. 


| తా. కాని నేను పర్ర్తశాల నిర్మించుకొని ఏకా|గచిత్తముతో, సుఖ ముగా 
నివసించుటకు యోగ౪మెన, ఉదకసమృద్ది ల అధిక వృక్షము లున్న _వదేశ 


మూ. తతోఒబవీన్మున్నిశేష్టః _పత్వా రామస్య తద్వచః, 
ధ్యాత్వా ముహూర్తం ధర్మాత్మా దీరో ధీరతరం వచః. 


బుద్దిమంతుడు అయిన, మున్మిశేష్టః మట ముని శేషుడు, రామస్య = రాముని 
యొకు, తత్‌ = ఆ, వచః = వాక్యమును, (శుత్వా = కుని ముహూ రమ్‌ = 
ముహూ రకాలముపాటు, ధ్యాత్వా = ధ్యానించి, దీరతరమ్‌ = మికిిలి తెలివితో 
కూడిన, వచః = వచనమును, అ|బవీత్‌ =పలి కెను. 


(ప. ఆ. తతః = అటు పిమ్మట, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడు, ధీరః = 


తా. ధర్మాత్ముడు, బుద్దిశాలీ అయిన ఆ మున్ని శేస్టుడు రాముని మాటలు 
విని, కొంచెము సేపు ఆలో చించి చాల తెలివైన మాట పలికెను. ల ల 


మూ. ఇతో ద్వియోజనే తాత బహుమూలఫలోదకః, 
దేశో బహుమృగః శ ఫీ మాన్‌ నక 13 


(ప. అ. తాత=తర్మడీ ! బహుమూలఫలోదక ః $= అధిక మైన మూలములు, 
ఫలములు, ఉదకము గల, బహుమృగః = అనేకమృగములు గల, శ్రీమాన్‌ = 
శోభాయు క్తమైన, పజ్బువట్యభివ్మిశుతః = పంచవటి అని (పసిద్ధ మైన, దేశః == 


వదేశము, ఇతః జ దియోజనే = రెండు. యోజనముల దూరము 
నందున్నది. 


తా. నాయనా.! ఇక్కడికి రెండు యోజనముల దూరములో పంచవటి అను 
ఒక చాల అందమెన (పదేశ మున్నది. అక్కడ మూలములు, ఫలములు, ఉద 
ము సమృద్దిగా hs అక్కడ అనేకమృగములు సంచరించుచుండును. 
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"మూ. తత్ర గత్వ్యాశమపదం కృత్వా సొమ్మితిణా సహ, 
కసే త్యం పితుర్వాక్యం యథో కమనుపాలయన్‌. 


(ప. అ. త్యమ్‌ = స్తీవ్ర, సౌమ్మితిణా న సహ జై లక్ష్మణునితో కూడ, తత్ర 

= అక)_డికి వె పదమ్‌ == న కతా = 

అక్కడికి, గత్వా== ర్డి ఆ|శ మవ కదమ్‌ ఆ్రమస్థాన నమును, కృత్వా = 

నిర్మించుకొని, యథో క్తమ్‌= చెప్పిన విధముగ, పితుః=తం(డియొక్క, వాక్యమ్‌ 
అ వాక్యమును, అర న్‌ = పాలించుచు, రంస్య'సే విహరించగ లవు. 


తా. నీవు అక్కడికి లక్ష్మణునితో కలిసి వెళ్ళి, పర్ణశాల నిర్మించుకొని, 
స తం డిచెప్పిన మాటను పాలించుచు సుఖముగా నివసించవచ్చును.. 14 


మూ. కాలోఒయం గత భూయిష్టో యః కాల స్తవ రామును 
సమయో యో నరేస్టెంఖణ కృతో దశరథేన తే, 15 
తీర్ణపకిజ్ఞః కాకుత్భ్స సుఖం రాజ్యే నివత్స్యసి. 


అర్య 


వ. అ. రాఘవ=రామా! తే నీకు, దశరథేన Was 
మహారాజు చేత, యః = ఏది, సమయః_ నిర్రీతసమయముగా, కృత 8= చెయ 
బడినదో, యః=ఏది, తవ _ నియొక్క_, కాలః అరణ్యములో Ses 
కాలమో, అయం కాలః= ఈ కాలము, గతభూయిష్టః = చాలవరకు గడచి 
పోయినది. కాకుత్త్స = రామా | తీర్గపతిజ్ఞః = దాటబడిన పతిజ్ఞ కలవాడ వై, 


రాజే = రాజ్యమునందు, సుఖమ్‌ = సుఖముగా, నివత్స్యసి = | నివసించగలవు. 


తా. రామా! నీకు దశర థమహారాజు విధించిన అరణ్యనివాసకాలము చాల 

వరకు గిర౭ివమునది స్‌వు (ప్రతిజ్ఞ పూ పూ రిచేసికొని రాజ్యములో సుఖముగ 
ఉండగలవు. mG 15 
మూ, ధన్యస్తె జనకో రామ స రాజా రఘునన్దన. ౯ 
యస్త్యయా జ్యేష్టప్కుతేణ యయాతిరివ తారితః, 

(ప. అ. రఘునన్లన == రఘువంశమునకు ఆనందమును కలిగించు, రామ 

= రామా! తే జనక; _ నీ తండ్రియైన, సః= ఆ, రాజా. దశరథమహారాజు, 
ధన్యః == ధన్యుడు; యః = ఏ దశరథుడు, జ్యష్పపుతేణ = జ్యేషపుతుడ వైన, 
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త్యయా = నీచేత, యయాతిరివ యయాతి వలె, తారితః = తరింపచెయ 
బడినాడో. 


తా. రఘువంశమునకు ఆనందము కలిగించు రామా! నీ తండ్రియైన 
దశరథమహారాజు ధన్యుడు. యయాతిని ఆతని జ్యేషపు తుడు తరింపచేసి నట్టు 


సీవ ఆ దశరథ మహారాజును తవెంవచేసినావు. 16 


న్‌ 
(| 

£9 
గు 
స్ట్‌ 


హ్యేష వృతానో మమ సర్వ స్త్రవానఘ, _ 17 
తపసశ్చ |పభావేణ స్నేహాద్దశరథన్య చ, 


జస 


(ప. అ. అనఘ = దోషములు లేనివాడా : తపసః = తవస్సుయొక్క, 
పభావేణ = (పభావముచెతను , దశరథ స్య = దశర థునియొక్క-, స్నేహాత్‌ మా 
సే హమువలనను, తవ = నీయొక్క, సంర కా | సర్వః = సమస మైన, 
వృత్తాన్తః జ్‌ వృత్తాంతము, మమ = నాకు, విదితః = తెలియబడినది. 


తం వాస 


తా. దోషరహితుడ వైన శ్రీరామా : తపః పభావముచెతను, దశరథుని 
విషయమున నా కున్న “స్నేహముచేతను నాకు నీ విషయ మంతా తెలిసినది. 17 
మూ. హృదయస్థశ్చ తే ఛక్టో విజ్ఞాత స్తపసా మయా, 18 


© 


అత శ్చ త్వామహం (బూమ్‌ గచ్చ పజ్బువటిమితి. 19 


(ప, ఆ. తే నీయొక్క, హృదయస్థః = హృదయమునందున్న, ఛన్హః 
=కోరిక, మయా = నాచేత, తపసా = తవస్సుచేత, విజ్ఞుతః = తెలియబడినది. 
అతః _ అందువలన, మయాసహ = నాతో కూడ, ఇహ=ఈ, తపోవనే = తపో 
వనమునందు, ఆవాసమ్‌ = నివాసమును, [వతిజ్ఞాయ = తెలిపి, పజ్బావటీమ్‌ = 
sis గూర్చి, గచ్చు క వెళ్టుము, ఇతి == అని, త్వామ్‌ = నిన్ను గూర్చి, 
ఆహమ్‌ నెను, బూమి= చెప్పుచున్నాను. 

తా. తపోబలముచేత నేను సె మనస్సులో ఉన్న అభిలాషను తెలుసుకొ 
న్నాను. అందుచేతనే నాతో కూడ ఈ ఆశమములో ఉండు మని మొదట చెప్పి, 
పంచవటికి వెష్టమని చెప్పుచున్నాను... కేరి, మక 
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మూ. సహి రమ్యో వనోద్దెశో మైథిలీ త|త రంస్యతే, 
స దేశః బ్ఞమనీయశ్చ నాతిదూరే చ రాఘవ. 90 


Er అ. రాఘవ= రామా: సః= ఆ, వా కోద్దెళ =వన పదెశము, రమ్యః 
హీ = రమ్యమైనది కదా. సః దేశః = ఆ (పదేశము, వ శ్రాఘించ 
దగినది. నాతిదూరే చ= చాల దూరమునందు లేదు. మైథిలీ = సీత, త|త= 
అక్కడ , రంస్యతే=| కీడించగ లదు. 


తా. రామా! ఆ వన పదేశము సుందర మెనది, ens: ఇక్క 
డికి. చాల దగ్గరగా ఉన్నది. సీత అక్కడ ఆనందముతో నివసించగలదు. 0 


hE గోదావర్యాః సమీపే చ మైథిలీ తత రంస్యతే, 
పాజ్యమూలఫలశైవ నానాద్విజగణాయుత ;, 2h 
వివి కశ్చ మహాబాహో పుణ్యో రమ్య స్షథైవ చ. 


చ 


3 మెథిలీ = సీత, తత = అక క్ష గోదావర్యాః = గోదావరి 

| కీడించగలదు. ప్రాజ్యమూలఫల 
శ్పెవ=అధికమైన మూలములు, ఫలములు కలది. నానాద్విజగణాయు త ౩= అనేక 
విధములైన పక్షుల సముదాయముతో కూడినది. మహాబాహో = గొప్పబాహు 
వులు కలవాడా ! వివి కశ్చ = జనసంచారము లేనిది. పుణ్యః = పుణ్యమైనది. 
తథై వచజమరియు, రమ్యః=రమ్యమైనది. 


తా. సీత, అక్కడ, గోదావరీనమీపమునందు |కీ కీడించగలదు. ఓ! మహా 
బాహూ $ ఆ (పదెశమునందు మూలములు, ఫలములు సమృద్దిగా లభించును. 
ఆక్కడ అనేకవిధము లైన పక్షులు గుంపులు గుంపులుగా తిరుగుచుండును. జన 
సంచారము లేక పుణ్యమై, రమ్యముగా ఉండును, 91 


మూ. భవాని సదారశ్చ శ క్రశ్చ పరిరక్షణే, 2. 
న వసన్‌ రామ తాపసాన్‌ మాలయిష్యసి. 


(వే. అ. రామ=రామా। భవానపి = నీవు కూడ, సదారశ్చ = భార్యతో 
కూడినవాడవు. పరిరక్షణే = రక్షించుటయందు, శ కశ్చ = సమరుడవు. అపిచ 
వక | షు 
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జ. అత జూ ఇర ర కన్‌ = ఎవసించుచు, తఈపసాన్‌ ఆ మునులను, 
శా. రామా: నివు భార్యాస మెతుడవు. రక్షించుకొనుటయందు సమరుడవు. 

అ 
ఫకియు నివు ఇక్కడ నివసించినచో మునులను కూడ పాలించవచ్చును. 22 


ve ఏతదాలక్ష్య్యలే ఏర మధూకానాం మహద్వనమ్‌, 28 
: అదీ ౮ క్ర వి 
ఉ త్రరేణాస్య గ ్నన్తవ్యం న్య గొ ధమభిగచ్చతా. 


= ఈ, మధూ కానామ్‌ = ఇప్ప చెట్టయొక్ష స 
త =చూడబడుచున్నది. అస్య=దినికి, 


హై] వె 
డర రేణ = ఉత రముగా, న్య గొధమ్‌ = మణి జ్జిచెట్టును గూర్చి, అభిగచ్చతా = క 
జ చి “ 
ఎడరుగా వెళ్పవాడుగా, గ న్రవ్యమ్‌ = వెళ్లదగి యున్నది. 


లా. ఇదిగో! ఈ పెద్ద మభూకవృక్షముల వనము కనబడు చున్నది. 
1 ఇ 


ముగా, మణి చెట్లునకు ఎదురుగా వెళ్లవలెను. క్ర 
క్ల 


nS 


వర్వుతస్యావిదూర తః, 2,4 


తతః = అటుపమ్మట, స్టలమ్‌ = మెట్ట పదేశమును, ఉపారుహ్యూ 
కా వరతమునకు, wg సమీపమునందు, పజ్బు 
సిత మెను; నిత్యపుష్పితకాననః mr 
నా 


తా. అక్కదనుండి, పరగ్శతమునము దగ్గరగా, మెట్టమీదికి ఎక్క 


చూడగా), సితఃము పుషిాంచిన పంచవటి అను దక ఉన ది. )4 
ఏ య! షా. 
మూ. అగ స్వైనై వము క్రస్తు రామః సౌమ్మతిణా సహ, 29 


సత్కతారిమ న్వయామాస తమృషిం సత్యవాదిన వనమ్‌ 


(ప. అ. అగ స్వేన = అగస్త్యుని నిచెత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఊక్రః = పలక 
డిన, సౌమ్మితిణా సహ = లక్ష్మణునితో కూడిన, రామః = తముడు, + సత్య 
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వాదనమ్‌ జ సత్యమును పలుకు, తమ్‌ = ఆ, బుషిమ్‌ = బుషిని, సత్కృత్య 
సత్కరించి, ఆమన్త్రయామాస క వీడ్కొ_నెను. 
తా, లక్ష్మణస మేతు డైన రాముడు, అగస్త్యుని మాటలు విని, సత్యమును 
పలుకు ఆ బుషిశ్వరునకు నమస్కరించి, వెష్టటకు అనుమతి గ్రెకొనెను. లెగ్‌ 
మూ. తౌతు తేనాభ్యనుజ్ఞాతా కృతపాదాభివన్దనౌ, 26 
త ద్యాశమాత్చ్పజ్బువట్‌ం జగ్మతుః సీతయా సహ. 


స్తు నిచేత, అభ్యనుజ్ఞాతౌ = అనుమతింప బడిన, 
లే = ఆ రామలక్ష్మణులు, కృత పాదాళి వన్షనౌ = చేయబడిన పాదాభివందనము 


వా 
గలవారై, సీతయా సహ = సీతతో కూడ, తదా శ్రమవదాత్‌ = అగస్త్యుని ఆశ 
మమునుండి, పజ్బావటిమ్‌ = పంచవటినిగూర్చి, జగ్మతుః = వెళ్ళిరి 
తా. అగస్తమహాముని అనుజ పొందిన ఆ రామలక్ష్మణులు ఆతనికి 
ల డ్‌ 
పాదాభివందనము చేసి, సీతాసమేతులై, ఆ అగస్త్యుని ఆశ్రమమునుండి పంచవటికి 
వెళ్ళిరి. . 96 


సమరేష కాత రౌ, 


రిణా 
ఇ 
మాహితెౌ. oar 


సరా కాద. కం రాజకుమారు లై ళో కన 11. గృహీత హో = 1గహింప 

బడి ధనస్సులు కలవారై, విషకతూణా = కట్టబడిన అంబులపొదులు వార, 

సమాహితౌ = సావధానచితులె, మహరిణా _ మహర్దిచేత, యథోవది ప్లై రప 
«7! అల అ గ న గై కా 

బడిస్క పథా = మార్గముచేత, పజ్బావటిమ్‌ ౨ పంచవటిని. గూర్చి, భి = 
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తా. యుద్ధములలో భయము లేని రాజకుమారులైన ఆ రామలక్ష్మణులు, 
ధనస్సులు Bess అంబులపొదులు కట్టుకొని, సావధానచిత్తులె, మహర్షి చెప్పిన 
మార్గమున పంచవటికి వెళ్ళుటకు (వయాణ మెరి. 97 


“కాలానందిని''అను శ్రీమదామాయ ణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
పదమూడవ సర్గ సమా ప్రము 


మూ. అథ పజ్బావటిం గచ్చన్నన్త నరా రఘున ంన్షన;ః, 
ఆససాద మహాకాయం గృ్మధం సీమపరా[కమమ్‌, | 


(ప. అ. అథ = అటు వ రఘునన్దనః = రాముడు, పజ్బావ టీమ్‌ 
ర్చి, గచ్చున్‌ = వెళ్ళుచు, అన్నరాజమధ్యయందు, మహాకాయమ్‌. 


ల, ఫిమ పరాకమమ్‌ = భయంకరమైన వరా!కమము గల, 
లా 
చె 


~~ 


గృ్మధమ్‌ = గ్‌! ధమును, ఆస ద = సొం ను" 
ell 
తా. పిమ్మట పంచవటికి వెళ్పుచున్న 


న రాముడు మార్గమధ్యమునందు, 
పెద్ద శరీరము గల, మహాపరా। కమవంతు డై న్‌ గృ|ధమును ((గద్దను చూచెను, 


మూ తం దృష్ట్వా తౌ మహాభాగా వటనం రామలక్ష్మణ ॥ 
మెనాతే రాక్షసం పం |బువాణౌ కొ థభవానితి. 2 
(ప. ఆ. మహాభాగా _ మహాభాగ్యవంతులైన, తా రామలక్షణౌ = అ 
రామలక్ష్మణులు, వటస్థమ్‌ = వటవృక్షముమీద ఉన్న, తం వక్షిమ్‌ = ఆ వశ్షీనీ, 
దృష్టా = చూచె, భవాన్‌ = నీవు, కః ఎవ్యడవు, ఇతి = అని, |బువాణౌ = 
పలుకుచున్న వారై, రాక్ష సమ్‌ = రాక్షసునిగా, మేనాతే ఆ తల చిర. 


తా. మహాభాగ్యవంతు లైన ఆ రామలక్ష్మణులు వళ వ ఉన్న 


ర 


ఆ గృ(ధమును చూచి, రాక్షసుడని తలచి, “నీవ ఎవ్వడవు ? "అని |వక్నించిరి. 


జట 


మూ. స తా మధురయా వాచా సౌమ్యయా [పెణయన్నివ, 
ఉవాచ వత్స మాం విద్ది వయస్యం పితురాత్మనః. 4 


అరణ్యకాండ ము iri 


ప. అ. సః=ఆ పక్షి, తౌ = వారిద్దరిని, మధురయా = మధురము, 
సొమ్యయా జై మృదువు అయిన, చాచా = వాక్కుతో, పణయన్నివ = సంతోష 
A 
అత్మనః = నీయొక్క, వయస్య = మి|తునిగా, విద్ధి = తెలుసుకొనుము. 


తా. ఆ పక్షి మధురము, మృదువు అయిన వాక్కుతో ఆ రామలక్ష్మణు 
లను సంతోష పెట్టుచు ఇట్టు వలికెను, “నాయనా : నేను నీ తండి స్నేహితుడను 
అసి తెలిసి కొనుము" ల్సి 

మూ. స త సితృుసఖం బుడ్డా పూజయామాస రాఘవః, 


౦ 
స తస్య కులమవ్య గమథ పృపచ్చ నామ చ. 4 


(ప. అ, నః రాఘవః = ఆ రాముడు, తమ్‌ = ఆ పక్షిని, పెతృసఖమ్‌ = 


తన తండి మ్మితునిగా, బుద్ధ్వా = శెలిసికొని, పూజయామాస = పూజించెను. 
అథ = అటుపిమ్మట, సః== ఆ రాముడు, అవ్య(గమ్‌ కంగారు లేకుండగా, 


కస = ఆ పక్షియొక్క_, కులమ్‌ = కులమును, నామ చ= పేరును, పపచ్చ= 


పూజించిను, పిమ్మట తగు 
గూర్చి (ప్రశ్నించెను క్షీ 
మూ. రామస్య వచనం | శుత్వా సర్వభూత సముద్భవమ్‌, 
ఆచచకే ద్విజస్తస్కె కులమాత్మానమవ చ. వ్‌ 
(ప. అ. ద్విజః = ఆ ముర రామస్య ము న. పచ నమ్‌ 
వచనమును, (పతా = వని, సర్యభూ తనముద్భవమ్‌ =? ఏకల|ప్రాణుల ఉత్పత్తిని, 


కలమ్‌ = కులము, ఆత్మానమేవ చ = తనను గూర్చి, తస్మై = ఆ రామునకు, 
అచచశే = చెపె ప్పెను. 

శా, ఆ పక్షి రాముని వచనమును విని సక లభూతముల ఉత్పత్తిని, తన 
కులమును, పేరును రామునకు చెప్పెను. వ్‌ 


మూ, పూర్వకాలే మహాబాహో య పజాపతయో౬భవన్‌, 
తాన్మే నిగదతః సర్యానాదితః శ్చణు రాఘవ. 6 
వ. అ, మహాబాహో=గొప్ప బాహువులు కలవాడా : రాఘవ=రామా ! 
పూర్వకాల = పూర్వుకాలమునందు, చం న్య పేజాపతయః = [పజాపతులు, 
అభవన్‌ = ఉండిరో, తాన్‌ సర్వాన్‌ = వారి నందరినీ గూర్చి, మే= నేను, నిగ 
చత కః చెప్పుచుండగా, ఆదితః __ _పారంభమునుండీ, శృణు ను నుమ 
తా. మహాదాహువైన రామా ! పూర్వము ఉన్న _పజాపతు లెవ్వరో వారి 
నందరినీ గూర్చి మొదటినుండీ చెపె డను. వినుము, గ్ర 
మూ, కర్ణ మః పథమ స్తేషాం విః కీత స్తదన న నరః 
శేషశ్చ సం్యృశయశ్చైవ Ws శ్చ వీర్యవాన్‌. (| 


స్‌ | మహః య 
స్థాణుర్మరీచిర। త్రిశ్చ _కతుశ్చైవ మహాబల 
పుల స్త్యశ్చాజిరా శ్చైవ వ పులహ స్తథా 8 


కాశ్యపశ్చ మహాతేజా స్తేషామాసీచ- పశ్చిమః. 9 
జాతి ల 


(౨. అ. రాఘవజ రామా! తేషామ్‌=వారిలో, ,పథమః= మొదటివాడు, 
కర్దముడు. విక్రితః-వి[కీతుడు, తదననరః=ఆతని తరువాతివాడు. 


న i ర = jE 
పులస్త్యః = పులస్త్యుడు, అజ్లరా శైవ = అంగిరసుడు, [పచెతాః == మ (పచెతసుడు, 
తథా = ee ee పులహుడు, దక్షః = దక్షుడు, అవరః = తరువాతి 
వంతుడు (ఉండిరి. అరిష్ట నేమిళ్చ ప్‌ = అరిష్టనేమి అను 
క గల, మన తేజ జస్సుగల, కాశ్యవశ్చ= కాశ్యపుడు, 
తేషామ్‌ వారిలో, పశ్చిమః = చివరివాడు, ఆ ఆసీచ్చ = ఉండెను. 


తా, ఆ |పజాపతులలో మొదటివాడు & కర్ణముడు, తరువాతివాడు విక్రీతుడు. 
పిమ్మట శేషుడు, చాలమంది పుతులు కలపకు. వీర్యవ ంతుడు అయిన సం్మశ 
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యుడు, స్టాణువు, మరీచి,. అతి, మహాబలశాలియైన క్రతువు, పులస్త్యుడు, అంగి 
రసుడు, 'వచేతసుడు, పులహుడు, దక్షుడు, వివస్వంతుడు ఉండిరి. అరిష్టనేమి 
అను నామాంతరము గల, తేజఃళాలి యైన కాశ్యపుడు వారిలో చివరివాడుగా 
ఉండెను, 


మూ. |పజాపతేస్తు దక్షస్య బభూవురితి విశుతమ్‌, 
షష్టిర్లుహితరో రామ యశ షు మహాయశః. 10 


(ప్రజాపతియైన, దక్షస్య = దక్షునకు, షష్టిః = = అరవైమంది, న స = స ర్తి 
గల, దుహితరః = కుమా ర్రెలు, బభూవుఃఇతి == ఉండిరి అని, విశుతమ్‌ ==. 
వసిద్ధము. 

తా. గొప్ప కీర్తి గల రామా! [పజాపతియైన దక్షునకు క్రీర్రి గల అరవై 
మంది కుమార్తెలు ఉండేవా రని (ప్రసిద్ధము. 10: 


మూ. కాశ్యపః పతిజగాహ తాసామష్టా సుమధ్యమాః, 
అదితిం చ దితిం చెవ దనుమప్యథ కాళికామ్‌ 1i 
తా|మాం |కోధవశాం చైవ మనుం చాప్యనలామపి. . 


(ప, అ. కాశ్యపః = కాశ్యపుడు, తాసామ్‌ = వారిలో, అదితిం చ= 
అదితిని, దితిం చైవ = దితిని, దనుమపి = దనువును, అథ = మరియు, కాళి 


కామ్‌ = కాళికను, త్యామామ్‌ = తా|మను, కోధవశాం చెవ=|క్రోధవశను, మనుం. 


చ = మనువును, అనలామపి=అనలను, అష్టౌ= =ఎనమండుగురు, ms 
అంద మైన నడుము గల స్త్రీలను, (పతిజ్యగాహ = స్వికరించెను. 


తా. కాశ్యపుడు వారిలో, అదితి, దితి, దనువు, కాళిక, తామ, కోధవశ,. 
మను, అనల అను ఎనమండుగురు కన్యలను వివాహమాడెను. dil 
మూ.. తాస్తు కన్యాస్తతః (పతః కాశ్యపః పునర బవీత్‌. - 12 
ప్ముతాం స్టైల్‌ క్యభ ర్యాన్‌ బె ష్‌ జనయిష్యథ మత్సమాన్‌. 


ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, ప్రీతః = ౩ సంతోషించిన, ' కాశ్యపః 
కాశ్య పడు, తాః కన్యాః = ఆ కన్యలను గూర్చి, పునః= మరల, ఆ వీక్‌ = 
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పలికెను, త్రంలోక్యభ ర్ధూన్‌ = మూడు లోకములను పోషించు, మత్సమాన్‌ _ 
నాతో సమానులైన, పుత్రాన్‌ = పుతులను, జనయిష్యథ = కనగలరు. 


తా. పిమ్మట కాశ్యపుడు సంతోషించి, ఆ కన్యలతో “మీరు నాతో సమా 


నులు, మూడు లోకములను పోషించేవారు ఆయిన కుమారులను కనండి” అని 
పలికెను. 12 


మూ. అదితి స్తన్మనా రామ దితి తిశ్చ మనుజర్షభ, 18 
కాళికా చ మహాబాహో శేషా స్ట్యమనసో౭ భవన్‌. 

వ. అ. మహాబాహో = గొప్ప దాహువులు గల, మనుజర్షభ = మనుష్య 
అలో (శేష్టడ వైన, రామ = రామా ! అదితిః=అదితి, తన్మనాః= ఆమాటయందు 
మనస్సు కలదిగా ఉండెను. దితిశ్చ = దితి, కాళికా చ == కాళిక కూడ, (అపై 
ఉండిరి). శేషాస్తు = మిగిలినవాళ్టు, అమనస; = = మనస్సు లెనివాళ్టు, అథ వన్‌ _ 
అయిరి. 

తా, మనుష్యులలో (శస్షుడవు మహాబాహువూ అయిన రామా: అదితి, 
దితి, కాళికా అనువారు కాళ్యపుని మాటపై (శ్రద్ధ చూపిరి. ఇతరథార్యలు శ్రద్ధ 


టా 


చూపలేదు. 18 

మూ అదిత్యాం జజ్జిరె దెవాస్త్రయ న్రింశదరిందమ, 14 

ఆదిత్యా వసువ రు|దా హ్యశ్వినా చ పరంతప. 

(ప. అ. అరిందమ == శ్మతువులను పీడించువాడా ! పరంతప = శతు 
వినాశ కుడా | అదిత్యామ్‌ = అదితియందు, ఆదిత్యాః = ఆదిత్యులు, వసవః = 
వసువులు, రుదాః=రు[దులు, అశ్షినౌ= అశ్వినీదేవతలు అను, |తయన్రింశత్‌= 
ముప్పదిముగురు, దేవాః = దేవతలు, జజిరే = పుటిరి. 

a చో య్‌ 
శ తుసంహారకుడ వైన రామా ! అదితికి పన్నెండుగురు ఆదిత్యులు, 


కా. వసువులు, పదకొండుగురు కల! ఇద్దరు అశ్వినులు అను 
ముస్పదిముగ్గురు దేవతలు పుట్టిరి. . 14 


మూ. దితి స్వజనయత్ను తాన్‌ దైత్యాంస్తాత యశస్వినః, 19 
తేషామియం వసుమతీ పురాసీత్సవనార్హవా.. 
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త 


(ప. అ. తాత = తం, డీ! దితిస్తు == దితి, యశస్వినః = క్రీ ర్రిమంతులైన, 
రైత్యాన్‌ = = డైత్యులను, పుతాన్‌ = పుతులనుగా, అజనయత్‌ = కనెను. సవనా 
గ్థవా= వనములతోను అర్థవములతోను కూడిన, ఇయమ్‌ = ఈ, వసుమకీ_ 


భూమి; తేషామ్‌ = వారిదిగా, ఆసీత్‌ = అయి ఉండెను. 


తా. దితికి క్షీ ర్రిమంతులైన దైతు తు లను పతులు జనించిరి. వనముల 
శోను, సము[దములతోను కూడిన ఈ భూమి పూర్వము ఈ దేవతలకు దెత్యులకు 
సంబంధించి ఉండెను. 15 


మయా ద ను స్వజనయత్సు త మశ్యగీవమరిందమ. 16 


నరకం కాలకం చైవ కాళ్లికాపి వ్యజాయత. 


cA 


వ. ఆఅ. అరిందమ = శ|తుసంహారకుడా ! దనుః=దనువు, అశ్య(గీవమ్‌ 
=హయ।గివు డ ప wre పుతుని, అజనయత్‌ = కనెను. కాళికాపి = 
కాక కూడ, సరక నరకుని, కాలకం చైవ = కాలకుని, వ్యజాయత = 
కనెను. 

తా. శో తుసంహారకుడ వైన రామా  దనువు హయగీవు డను ప్పతుని 
నెను. కాళిక నరకుణ్ణి, కాలకుణ్ణి కనెను. {6 


మూ. |కౌళ్ళోం భాసీం తథా శ్యేసిం ధృత రాష్ట్ర్రం తథా శుకీమ్‌, 
ల 
తా|మాపి నుమ కన్యాః పక్ష్రాతా లకవి శుతాః. 

(ప. ఆఅ. త్మామాపి = తామ కూడ, (కౌజ్బీమ్‌ = |కౌంచిని, భాసీమ్‌ 
భాసీని, తథా — మరియు, శ్యేసిమ్‌ = శ్యేనిని, ధృతరాష్టి9మ్‌ = ధృతరాష్ట్రిని, 
గథా = మరియు, శుకీమ్‌ = శకిని, ఏతాః = ఈ, లోకవిశుతాః = లోకమునందు 
(ప్రసిద్ధలైన, పజ్బ=ఐదుగురు, కన్యాః=క న్యలను, నుషువే=క నెను, 

తా. తామ కూడ, [కౌంచి, భాసి, శ్యని, ధృతరాష్టిం, శుకి అను లోక 
ప్రసిద్ద లెన ఐదుగురు కన్యలను కనెను. 17 


మూ. ఉలూకాన్‌ జనయత్‌ కౌజ్చో థాసీ స్రష్ట షస వ్యజాయత, 
శ్యేని శ్యేనాంశ్చ గృధాంశ్చ వ్యజాయత సుతేజసః, 
ధృతరాష్ట్ర తు హంసాంశ్చ కలహంసాంశ్చ సర్వశః, 19 
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(ప. అ. |కౌళ్ళీ = (కౌంచి, ఉలూకాన్‌ = గుడ్డ గూబలను, జనయత్‌ = 
స్యేని, సుతేజసః = మంచి తేజస్సు గల, శ్యేనాంశ్చ = డేగలను, గృధాంళ్చ= 
(గడ్డలను, వ్యజాయత = కనెను. ధృతరాష్ట్రం తు = ధృతరాష్టి9, హంసాంశ్చ 
= హంసలను, సర్వశః = సమ స్తమైన, కలహంసాంశ్చ = కలహంసలను 


తా. [కౌంచి గుడ్డగూబలను, భాసీి భాసపక్షులను,. శని గొప్ప తేజస్సు 

గల డేగలను, _గద్ధలను, ధృతరాష్ట్ర సమస మెన హంసలను, కనెను. 16 19 
మూ. చ్యకవాకాంశ్చు భ|దం తే విజజ్ఞే సూపు భామను 

నుకీ నతాం విజజ తు నతాయా వినతా సుతా. 90 

(ప, అ. సా=ఆ, భామినీ = స్రీ, చ|క్రవాకాంశ్చాపి = చ|కవాకపక్షు 

లను కూడ, విజజ్జే= కనెను. తే = నీకు, భదమ్‌ = మంగళ మగుగాక. శుకీ = 

శుకి, నతామ్‌ = నతను, విజజ్జే = కనెను. వినతా_ వినత, నతాయాః = నత 


తా. రామా : నీకు మంగళ మగు గాక. ఆ ధృతరాష్ట్ర చ్యకవాకపక్షులను 
కూడ కనెను. శుకి నతను కనెను. నత కుమా ర్తె వినత. 20 


మూ. దశ |కోధవశా రామ విజజ్ఞై హ్యాత్మసంభవాః, 
3 మృగీం చ మృగమన్దాం చ హరిం భ|దమదామపి, 91 
 మాతజ్లీమపి శార్హూలీం శ్వేతాం చ సురభిం తథా, 
. సర్యలక్షణసంపన్నాం సురసాం క|దుకామపేి. 29, 
(ప, అ. రామడరామా: కోధవశా = (కోధవశ, మృగీం చ=మృగిని, 
మృగ మన్హాం చ=మృగమందను, హరిమ్‌= హరిని, బ|దమదామపి==భ|దమదను,. 
మాతజ్జీమపి = మాతంగిని, శార్దూలీమ్‌ = శార్దూలిని, శ్వేతామ్‌ = శ్వేతను, తథా 
=మరియు, సురభిమ్‌ = సురఖిని, 'సర్వలక్షణ సంపన్నామ్‌ = అన్ని లక్షణములతో 
కూడిన, సురసామ్‌ = సురసను, కదుకామపి = కదుకను, దశ = పదిమంది,. 

ఆత్మసంభవాః = కుమా ర్రెలను, విజజ మూర సిన 


అరణ్యకాండ ము {77 


తా. రామా: మృగి, మృగమంద, ప హరి, భ్రదమద, మాతంగి, శార్టూలి, 
య వ సర్వలక్షణసంపన్నురాలైన సురస, క|దువ అను పదిమంది 
కుమార్తె ను [కోధవశ కనెను. 21, 29, 


J 


ల 


మూ. - అసత్యం తు మృగాః సరే మృగ్యా నరవరో త్తమ, 
బుక్షాశళ్చ్ళ మృగమన్దాయాః సృమరాశ్చమరా స్తథా. 29 


(ప, అ.. నరవరోత్తమ = నర్మ శష్టులలొ ఉత్తముడ వైన రామా ! సర్వె== 
సమస్తమైన, మృగాః=లేష్ట, మృగ్యాః = మృగియొక్క, అవత్యమ్‌=సంతానము. 
బుకాశ్చ = ఎలుగుబంట్లు, సృృమరాః = సృమరములు , తథా = మరియు, చమ 
రాశ్చ=చమరమృగములు, మృగ మన్హాయాః: =మృగమందయొక (సంతానము). 


తా. రామా ః లేక్టు అన్నీ మృగి సంతానము. ఎలుగుబంట్టు, సృమరములు 
చమరమృగములు మృగమంద సంతానము. 98 


మూ. హర్యాశ్చ హరయో= పత్యం వానరాశ్చ తరస్స్వినః, 
తత స్ట్విరావతీం నామ జజ భ|దమదా సుతామ్‌. 24 


(ప. అ, హరయః=సింహములు, తరస్స్వినః=బలము గల, వానరాశ్చ 
_ వానరములు, హర్యాః = హరియొక)_, అపత్యమ్‌ = సంతానము. తతః = 
స్ట అ ఫ్ర 


అటుపిమ్మట, భ్యదమదా = భ(దమద, ఇరావతీం నామ = ఇరావతి అను పేరు 
గల, సుతామ్‌ = కుమా ర్రెను, జజ = కనెను. 


తా. సింహములు, బలము గల వానరములు హరి సంతానము. పిమ్మట 
భద్రమద ఇరావతి అను కుమా ర్రెను కనెను. 94 


మూ. తస్యా స్టెరావతః పుత్రో లోకనాథో మహాగజః, 
మాతజ్లాస్త్యథ మాతజ్ల్యా అపత్యం మనుజరభ. 29 
(yr ౧ య్శి 


(ప. అ. లోకనాథ 8 = లోకములకు |పభు వెన, ఐరావతః = ఐరావత 
మను, మహాగజః = మహాగజము, తస్యాః = ఆ ఇరావతి యొక్క, పు[తః = 
పుశుడు. మనుజర్ష భ = మనుష్యులలో _శేష్టుడా ! అభ = మరియు, మాతజ్లాః= 
ప మాతజ్యాః =మాతంగియొక., అవత్యమ్‌=సంతానము. 


As 


మూ. గోలాజూలాంశ్చ శారూరీ న 
౧ ' (త్‌ a 
దిశాగజాంశ్చ కాకుత్సృ క్వేతాప్యజనయత్సుతాన్‌. 26 
థె 


[వ.:ఆ, కాకుత్స = రామా : శారూలీ _ శారూలి, 'గోలాజూలాంశ్చ = 
థి టి ఏ ౧ 
కొండముచ్చులను, వ్యాఘాంశ్చ = పెద్దపులులను,. సుతాన్‌ = పుతులనుగ్గా, 
అజనయత్‌ _ కనెను. శ్వేతా పీ== శ్వేత, దిశాగజాంక్చ=దిగ్గజములను, సుతాన్‌ 
= ప్వతులనుగా, అజనయత్‌ == కనెను, 


(| 


తా. రామా! శారూలికి కొండముచ్చులు, పెద్దపులులు పు[తులుగా పుట్టిరి 
సాస్‌ జక అల ఇర అప నా క 
శ్యతకు దిగ జములు పృుతులుగా పుసైను 26 
మూ. తతో దుహితరౌ రామ సుర భిర్జేవ్యజాయత, 
రోహిణీం నామ భ, We తెగ గన్టర్వం చ యశస్స్వినిమ్‌ 2| 


(ప. అ. రామ=రామా ! తతః = అటు పిమ్మట, సురఖిః దేవీ=సురభి 
దేవి, రోహిణీం నామ = రోహిణి అను పేరు గలదానిని, యశస్వినీమ్‌ = కీ ర్రి 
గల, గ న్గర్వీం చ=గంధర్విని, దుహితరా కుమా ర్రెలనుగా, అజాయత కనెను. 
లే= నీకు, భ|దమ్‌ = మంగళ మగుగాక , 


తా. రామా: సురభి రోహిణి, కీ ర్రిమంతు రాలైన గంధర్వి అను ఇద్దరు 
కుమా ర్రెలను కనెను. సీకు భద మగుగార , 


మూ. రోహి హిణ్యజనయద్దా వై వె గన్దర్వి వాజినః నుతాన్‌, 
nha రామ క దూస్తు పన్నగాన. 28 


(ప. అ. రామ=రామా: రోహిణీ _ = రోహిణి, గాః = గోవులను, అజ 
నయత్‌ = కనెను. అం క్రూర వాజినః = అశ్యములను, సుతాన్‌ = ప్యుతు 
లనుగా, కనెను, సురసా = సురస, నాగాన్‌ = చాల తలలు గల నాగములను, 
కదూస్తు = క [దువు, పన్నగాన్‌=సాధారణసర్పములను, అజనయత్‌ =కనెను. 

తా. రామా ః రోహిణికి గోవులు, గంధర్వికి. అశ్వములు, సురసకు అనేక 
శిరస్సులు గల నాగములు, క|దుకు సాధారణసర్పములు సంతానముగ పుటెను. 


అరణ్యకొ ౦డము . 179 


మూ. మనుర్మనుష్యాన్‌ జనయ్మ దామ ప్పుతాన్‌ యశస్వినః, 
a బాహ్మణాన్‌ క్ష! తియాన్‌ వైశ్యాన్‌ శూ దాంశ్చ మనుజర్షభ. 


అట 


ప. అ. మనుజర్ష భజ మనుష్యులలో (శేముడ వైన, రామరామా ! మనుః 

= మనువు, (బాహ్మణాన్‌ = (వాహ్మణులను, క్షతియాన్‌ = క్ష తియులను, 
3గ్మాన్‌=వై భ్యులను, శూదాంశ్చ = శూ దులను, యశస్వినః ః=కీ రిగల, మను 
న్‌ = ఈ మనుష్యులను, ప్యుతాన్‌ =ప్వుతులనుగా,. అజనయత్‌ కనెను. 


తొ, మనుష్యులలో _శెవుడ వై వెన రామా : మనువు |బాహ్మణులు, క్షి 
యులు, వెళ ప్యలు , శూూదులు అను క్ర రిమంతులైన మనుష్యులను పుతులనుగా 


కనెను. 29 
షా సర్వాన్‌ పుణ్యఫలాన్‌ వృకాననలాపి వ్యజాయత, 

వినతా చ శుకీపౌ। తీ క|దూళ్చ సురసాస్వసా. d0 

(ప. అ. అనలాపి = అనల, పుణ్యఫలాన్‌ = మంచి ఫలములు గల, 


సర్యాన్‌ = సమ స్తమెన, వృక్షాన్‌ = వృక్షములను, వ్యజాయత = కనెను. వినతా 
నజవినత, శుకిప్యొతీ=పకికి పౌ।తి (ఇక్కడ దౌహితి అని అర్థము). కదూశ్చ 
=కదువు, సురసాస్వసనా = సురస. సోదరి, 

తా. అనల మంచి ఫలముల నిచ్చు వృక్షములను అన్నింటిని కనెను. 
ఇప్పడు శుకికి దౌహి|తియెన వినతను గూర్చి, సురస సోదరి యైన క(దువును 
గూర్చి చెప్పెదను. 

మూ. కదూర్నాగం సహ్మసాస్యం విజజ్ఞి రరజీధరమ్‌, 

ద్వౌ పుతౌ వినతాయాస్తు గరుడో౭.రుణ ఏవచ... 81 

(ప. అ. క్యదూః = కదువ, సప హ|సాస్యమ్‌ = వెయ్యి పడగలు గల, 
ధరణీధరమ్‌ = భూమిని మోయు, నాగమ్‌ = నాగమును, విజజ్జే = కనెను. వినతా 
యాసు= వినతకు, గరుడః _ గరుడుడు, అరుణ ఏవచ == వు అను, దెం 
= కద్దరు, పు(తొ = పుతులు, (పుట్టిరి). 

తా. క్యదువు భూమిని మో శే వేయి పడగలు గల నాగమును(ఆది శెమని) 
కనెను, వినతకు గరుడుడు, అరుణుడు అని ఇద్దరు పుత్రులు పుట్టిరి. d1 


180 శ్రీమదామాయణము. 


ము అస్మాజ్ఞాతో౭=_ హ మరుణాత్సంపాతిస్తు మమా। గజః, 
జటాయురితి మాం విద్ధి శ్యనీప్క తమరిందమ. 92 
(ప. అ. అరిందమ = శ|తుసంహారకుడా ! అహమ్‌ = నేను, అస్మాత్‌= 
ఈ, అరుణాత్‌ = అరుణునినుండి, జాతః __ పుట్టితిని. సంపాతిః=సంపాతి, మమ 
= నాయొక్క, అ్యగజః = అన్న. శ్యేసీపు తమ్‌ = శ్యేనిపుతుడ నై న, మామ్‌= 
నన్ను, జటాయురితి = జటాయువు అని, విద్ధి = తెలుసుకొనుము. 
తా. శ_తుసంహారకుడ వైన రామా: నేను ఈ అరుణుని కుమారుడను. 
సంపాతి మా అన్నగారు. శ్యేని పుతుడనెన నా పేరు జటాయువు అని తెలిసి 


a 


కొనుము, 32. 
మూ. సోహం వాసనహాయస్తే భవిష్యామి యదిచ్చసి, 
ఇదం దుర్గం హి కానారం మృగరాక్షససేవితమ్‌. లికి 
సీతాం చ తాత రకి షే త్వయి యాతే సలక్మణె. 
సః అహమ్‌ = అట్టి నేను, ఇచ్చసి యది= నీవు కోరినట్టయితే, 
తే నీకు, వాససహాయ; = నివాసమునందు సహాయుడనుగా, భవిష్యామి = 
కాగలను. దుర్గమ్‌ = (పవెశింప శక్యము కాని, ఇదం కాన్తారమ్‌ =ఈ అరణ్యము, 
మృగ రాక్షస సెవితమ్‌ = మృగ ములచెతను, రాక్షసులచేతను సేవింపబడినది కదా. 


తాత = తండ్రీ | సలక్ష్మణ — లక్ష్మణునితో కూడిన, త్వయి మా స్‌ు యాతే యా. 
వళ్ళినవాడ వగుచుండగా , సీతామ్‌ = సీతను, రకిష్యే = రక్షించగలను. 


తా. నీ కష్ట మైనచో నేను నీకు వనవాసమునందు సహాయుడుగా ఉండె 
దను. ఎందుచేత ననగా. |వవేశింవ శక్యము కాని ఈ అరణ్యము మృగములకు, 
రాక్షసులకు నివాస స్థానము. తండీ ! నీవు, లక్ష్మణుడూ కూడ బైటకు వెళ్ళి 
నప్పుడు నేను సీతను రక్షించుచుందును. లికి 
మూ. జటాయుషం తం _పతివూజ్య రాఘవో 
ముదా పరిష్వజ్య చ సంనతో౬భవత్‌, 
పెతుర్పి శుశ్రావ సఖిత్యమాత్మ వాన్‌ 
జటాయుషా సంకథితం పునః పునః. 94 





ivi 


మ ఆ, రాఘవః = రాముడు, తం జటాయుషమ్‌ = ఆ జటాయువును, 


వ్‌ 


సం భు. నమస్క_రించువాడు, అభవత్‌ _ ఆయెను, ఆత్మవాన్‌ = బుద్ధిశాలి 
యెన ఆ రాముడు, జటాయుషా = జటాయువుచేత, పునః పునః _ మాటిమాటికి, 
ee a చెప్పబడిన, పితుః = తండి మొక్కు, సభఖిత్యమ్‌= మిత త్యమును, 
శు, శావ = వినెను. 


తా. రాముడు ఆ జటాయువును పూజించి, సంతోషముతో కౌగలించుకొని 
నమస్క_రిం చెను. బుద్దిశాలియెన ఆ రాముడు జటాయువునకు, తన తం|డికి ఉన్న 
స్నేహమును గూర్చి ఆతడు మాటిమాటికి చెప్పగా వినెను. లశ 


మూ న తత సీతాం పరిదాయ వై మైథిలీం 
సహైవ తేనాతిబలేన మజా, 
జగామ తాం పక్బువటిం సలక్ష్మణో 
ిపూన్‌ దిధక్షన్‌ శలభానివానలః. లిక్‌ 


. ఇత్యార్తే శ్రీమ్మ దామాయణే వాల్మికీయే ఆదికా వ్యే అరణ్యకాణే 
చతుర్జ శః సర్గః, 


వే. అ. సః== ఆ రాముడు, మైథిలీమ్‌ = మిథిలారాజపు| తియెన, సీతామ్‌ 
సీతను, పరిదాయ = [గహించి, సలక్ష్మణః = లక్ష్మణసమేతుడై, అతిబలేన = 
గొప్ప బలము గల, తేన= ఆ, పక్షిణా సహైవ = పక్షితో కూడినవాడె, అనలః 
= అగ్ని; శలభానివ = మిడతలను వలె, రిపూన్‌ = శ|తువులను, దిధక్షన్‌ = 
కాల్చదలచినవాడె, తాం పజ్బావటిమ్‌ =ఆ పంచవటిని గూర్చి, జగామజ వెళ్ళిను. 


తా. ఆ రాముడు, అగ్ని మిడతలను కాల్చి నట్టు శతువులను కాల్చివేయ 


గోరుచున్నవా డై, సీతను వెంటబెట్టుకొని, లక్ష్మణస మేతుడై, ఆ జటాయువుకూడ 
వెంట రాగా, పంచవటికి వెళ్లిను. శిరి 


“దాలానందిని'' యను శ్రీమ్మ్యదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
అరణ్యకాండ లో పదునాల్గవ సర్గ సమావము,. 


అభ పజ్బాదశ ౪ సర్గః 


| (శ్రీరాముని అడ్డ (ప్రకారము. అక్యణుడు వంచవబిలో డిక్‌ 
దర మైనో వర్ణాలను నిర్భించుట, నీరాలక్యుణులతో రాముడు ఆ 
వర్ణాలలో శివ నీంచుట |, 


మూ. తతః పజ్బావటీం గత్వా నానావ్యాశమృగాయుతామ్‌,, 
ఉవాచ |భాతరం రామః సౌమ్మితిం దిప్తతెజనమ్‌.. గే 


(ప. అ. తతః= అటు పిమ్మట, రామః = రాముడు, గానావ్యాళమృగా' 
యుతామ్‌ = అనేకవిధములైన దుష్టసర్పములతోను , మృగ ములతోను కూడిన,. 


పళ్ళవటీమ్‌ జ పంచ వటిని గూర్చి, గత్వా == క దీ ప్రతేజసమ్‌ = | వజ్యలించు. 


చున్న తేజస్సు గల, [భాతరమ్‌ == సోదరుడైన, సా మతిమ్‌ జూఅష శ్రణుని. గూర్చి,. 
ఉవాచ = పలికెను. 


తా. పిమ్మట రాముడు అన నెకవిధము లైన దుష్టసర్పములతె కోను (లెదా 
మదించిన ఏనుగుల తోను) ఇతర మృగములతోను వ్యాప్తమెన, పంచవటి చేది 
కం [పకాశించుచున్న, సోదరుడైన లవ్మణునితో ఇట్లు వభఖతెకు. 


క్‌ యా 


bh 


కూ 


మూ. ఆగతాః స్మ యథొద్దిష్టముముం డేశం మహర్షి 
అయం సక్బావటీదేశః సౌమ్య అ స్య నః, 2 


(వ. అ. సౌమ్యజ= ఓ ! సౌమ్యుడా : మహర్షిణా = మహర్హిచెత , యథో 
ద్దిష్టమ్‌ = చెప్పబడిన విధముగ, అముమ్‌ _ ష్‌ దేశ్‌ _ (వదెశ శమును గూర్చి, 


అక స్మ వచ్చినాము. పుష్పితకాననః = పుష్పించిన అడవి గల, ఆయమ్‌ 
కస్ట ద కళ (పదేశమే, పజ్బావటీ = పంచవటి. 


తాం ఓ! సౌమ్యుడా : అగ స్త్యమహర్షి చెప్పిన (ప్రదెశము నకు వచ్చినాము, 


ఇక్కడ అరణ్యము అంతా పుష్పించి ఉన్నది. ఈ | వదేశ మే పంచవటి. 2, 


అరణ్యకాండము . 183 


మూ సర్వత శ్చార్యతాం దృష్టిః కాననే నిపుణొ హ్యసి, 
_ ఆశమః కతరన్మిన్నో దేశే భవతి సంమతః. శీ 


(వ. అ. కతరస్మిన్‌ = ఏ, దేశే = (పదేశమునందు, నః = మనయొక్క, 
ఆ|శమః = ఆగ్రమము, సంమతః = ఇష్టము, భవతి = అగున్‌ , కాననే = అడవి 


యందు, సర్వతః = అంతటా, దృష్టిః = ద షి? చార్యతామ్‌ == (పసరింపచేయ 
బడుగాక. నిపుణః = నేర్చరివి, అసి హీ = అయి ఉన్నావు కదా. 


తా. మనము ఏ (పదేశమునందు ఆ! శమము నిర్మించుకొన్న బాగుండునో 
ఈ అరణ్యము నంతా పరికించుము. నివి కార్యమునందు నేర్పు గలవాడవు కదా. 


మూ. రమతే యత వెదెహి తమహం దైవ లక్ష్మణ, 
తాదృళో దృశ్యతాం దేశః సంనికృష్ణజలాశయః. గ్తీ 


పనరా మణ్యకం వ. స్టలరామణ్యకం తథా, 
సంనికృష్టం చ య ఏత స్యాత్సమిత్సుష్పకుళో దకమ్‌. ది 


వ. అ. లకణ=లక్షుణా ! యత = ఎక్కడ, వై దేహీ=సీత, రమతే 
కీడించునో , త్వమ్‌ = న సీవు, అహం చ= నేనూ, కీడింతుమో, య్మత = 
వనరామణ్యకమ్‌ = వనముయొక న సౌందర్యము, తథా = మరియు, 
లరామణ్యకమ్‌ = స్ట సలముయొక్క సౌందర్యము ఉండునో, యత = ws 
మిత్స్పుష్బ్పకుకొ 'దకమ్‌ = సమిధలు, పుష్పములు, కుశలు, ఉదకము, 
కృష్ణమ్‌ = సమిపమునం దుండునో , తాద్భశః = అట్టె, es 
సమీపమునందున్న జలసానము గల, దేశః = |పదేశము, దృశ్యతామ్‌ = చూడ 


© 
లా 
ట్‌ 


24 త్న 


ణా ఢి 
బడుగార . 


తా, లక్ష్మణా! న (పదెశమునందు సీత, సీవ నేను సుఖముగా నివసించ 
గలుగుదుమో, ఏ _పదెశమునందు వనసౌందర్యము, స్థలసౌందర్యము ఉండునో, 
ఎ (పదేశమునందు సమిధలు, పుష్పములు, కుశలు, ఉదకము దగ్గరగా 
ఉండునో, అట్టి, జలాశయమునకు దగ్గరగా ఉండు |పదేశమును చూడుము. 4,5 


మూ. ఏవము క్రసు రామేణ లక్మణః సంయతాక్టాలి?, 
సితాసమక్షం కాకుత్స్రమిదం వచనమ।బవీత్‌. ( 


10% శ్రీమ్మ దామాయణవు 


(ప. అ. రామేణ = రామునిచేత, ఏవమ్‌ _ ఇట్టు, ఉక్తః = పలకబడిన, 
లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, సంయతాబ్షులిః == కట్టబడిన దోసిలి కలవా డై, సీత్రా 
సమక్షమ్‌ = సిత ఎదుట, కాకుత్సృమ్‌ = రాముణ్జి గూర్చి, ఇదమ్‌ =ఈ, వచనమ్‌_ 
వచనమును, అ(బవీత్‌ = పలికెను. 


తా, రాముని మాటలు విని లక్ష్మణుడు ఆంజలి ఘటించి, సీత సమక్ష 
మున రామునితో ఇట్లు పలికెను. ర్ట 


మూ పరవానస్మి కాకుత్సు త్వయి వరశతం సితే, 
థి a థి 
స్వయం తు రుచిరే దేశే (కియతామితి మాం వద. 7 


x 
Oe 


ప. అ. కాకుత్త్స = రామా! త్వయి = నీవు, వర్షశ తమ్‌ = నూరు 
(అనెక 1 సంవత్సరములు, స్టీలే=- =ఉం౦డగా, పరవా న్‌ =పరతంతుడను, అస్మీ = 
అయిఉన్నాను. రుచిరే = అందమైన, దేశే (పదేశమునందు, [కియతామ్‌ = 
చెైయబడుగాక, ఇతి = అని, మామ్‌ _ న న్ను, వేగ కా చెప్పుము. 


తా. రామా: నీవు ఎన్ని సంవత్సరము లున్నను, నీవున్నంత కాలము 
నేను వు చెప్పినట్టు చేయవలసినవాడనే కాని స్వతం[తుడను కాను. అందుకే 
నలక రమ్య ప్రదేశమును నిర్ణయించి అక్కడ ఆ|శమము నిర్మించు మని 
నన్ను ఆజ్ఞాపించుము. { 


మూ. సుపీత స్తేన వాక్యేన లక్ష్మణస్య మహాత్మనః, 
విమృశ| నోచయామాన దేశం సర్వగుణాన్వితమ్‌. రి 


స అ. మహాత్మనః = గొప్ప . గల, లక్ష్మణ 


eo 


§ = లక్ష్మణుని 

యొక్క, తేన వాక్యేన = ఆ వాక్యముచేత, స్సుపీతః = చాల సంత్‌ తోషించినవాడై, 
(రాముడు) విమృళన్‌ = ఏమర్శించుచు, సర్వగుణాన్వితమ్‌ = సమ స్రగుణములతో 
కూడిన, దేశమ్‌ _ = (ప్రదేశమును, రోచయామా రాసే జై ఇష్టపడను. 


తా. రాముడు, మహాత్ము డైన లక్ష్మణుడు పలికిన ఆ మాటలకు సంతో 
షించి, బాగుగా ఏమర్శ చేసి, సకలగుణములతో కూడిన ఒక ప్రదేశమును ఎన్ను 
కొనెను. : 


మూ. స తం రుచిరమాకమ్య దశమాశమకర్మణి, 
హస్తే గృహీత్వా హస్తేన రామః సౌమ్మితిమ్మ బవిత్‌. 9 
వ. ఆ. సః రామః = ఆ రాముడు, తమ్‌ = ఆ, రుచిరమ్‌ = సుందర 


పైన, దేశమ్‌ = _పదేశమును, ఆ శ్రమకర్మణి =ఆ|శమకర్మ యంధు, (ఆశ్రమము 
పిత్తము), ఆ. ము ఆకమించి, హస్తేన = హస్తముతో, సౌమ్మితిమ్‌ = 
లక్ష్మణుని, హస్తే = హసమునందు, గృహిత్వా=ప ట్టుకొని, అబఏత్‌ =పలికెను. 


తా. ఆ రాముడు, రమ్యమైన ఆ [ప్రదేశము ఆశమమున కై ఉపయుక 
సని చెప్పుచు దానిపై నడచి వెళ్ళుచు, లక్ష్మణుని హస్తమును హస్తముతో 
(గ్రహించి ఇట్టు పలికెను. 9 


మా. అయం దేశః సమః శ్రీమాన్‌ పుష్పితై స్తరుభిర్భృత ః, 


అల్ల అల్ల నా 9 
ఇహాశమపదం సౌమ్య యథావత్కర్తుమర్హ సి. 10 
ప్ర. ఆఅ. సౌమ్య = సౌమ్మ్యుడా : పుష్పితెః పుష్పించిన, తరుఖిః = 


పృక్షములితో స వృతః = కూడిన, అయం దేశః = ఈ | పదేశము, సమః 
మగా ఉన్నది. శ్రీమాన్‌ = శ్‌ శోభాయుక మెనది. ఇహ=ఇక్కడ, యథావత్‌ = 
థథాళాస్త్రముగ , ఆ్మశమపదమ్‌ = ఆ్మశమస్థానమును, కరమ్‌ 
అర్హసి == తగియున్నావు. 


తా, సౌామ్యుడవైన తీ! లక్ష్మణా ! చుట్టూ పుష్పించిన వృక్షము లున్న, 
గోధాయుక మెన ఈ (ప్రదేశము సమముగా ఎత్తుపల్రములు లేకుండగా ఉన్నది. 
కద యణశణావఏధిగ పర్ణశాలను నిర్మింపుము. 10 


భవితా = పద్మములచెత కోధింపచేయబడిన, రమ్యా = 
రమ్యమైన, ఇయం పద్మిని = ఈ వద్మసరస్సు, ఆదిత్యసంకా శెః = సూర్యు 
కో సమానమె మెన, సుర భిగన్టిభిః = మంచి గంధము గల, పద్మైః క పద్మము 
లతో, అదూ లే = సమీవమునందు, దృశ్యతే అ చూడ బడుచున్నది. 
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తా, పద్మములతో శోభించుచున్న రమ్య మై మెన ఈ వద్మసరస్సు, సూర్యుని 
వంటి సుగంధయుక కృములైన పద్మములతో సమీపమునందే కనబడుచున్నది. 11 
మూ. యథాఖ్యాతమగ స్తేన మునినా భావితాత్మనా, 
ఇయం గోదావరీ రమ్యా ప పుష్పితై స్తరుభిర్వృుతా. ల 
హంసకా ర జ్ఞవాకీర్జా చ కవాకోపళోఖితా, 
ప పద్ద మెన మనస్సు గల, ఆగ స్తేన 
మునినా == అగన్యమునిచెత, యథా = ఎట్టు, ఆఖ్యా మ్‌ we అరే, 


రు 
ర వాకీర్ణా= హంసల చేతను sR న 
వ్యాపమూ, చ్మకవాకోపకోభితా = ప శోఖింపచేయబడినది 


తా పరిశుద్ద మైన మనస్సు గల అగ స్యమహాముని చెప్పిన విధముగ, 
(a గ నే స 
పుష్పించిన వ్యశ్షములచత ఆవరింపబడినదీ, హంసకారండవపక్షులచే వ్యాప 
మైనదీ, చకడాక పక్షులచేత న యిన, రమ్యమైన 
య 
ఈ గోదావరినడి కూడ కనబడుచున్నది 
మూ, నాతిదూ BS చాసన్నే మ ఎగ “యూథనిపీడితాః, 18 
మయూరనాదితా రమ్యాః | పాంశవో బహుకన్లరా ౩, 
pe 
దృశ్యన్నె గిరయః సౌమ్స పులె స్తరుభిరావృతా;. id 
వ. అ. నామ్య= సౌమ్యుడా : మృగయూథనిపీడితాః = మృగముల 
గుంపులచెత పేడింపబడినవి, మయూరనాదితాః = నమళాచత ధ్వనిచేయింప 


బడినవి, రమ్యాః = సుందర మెనవీ 


వ] 
గుహలు కలది, పుల్లెః = వికసించిన, తర్పుభిః __ వృక్షములచెత, ఆవృతాః 


a 


ది 
—_ 


wr ఆయిన, గిర 
నందు కాక్క నచ ఆసన్న = ; 


|] 
|| 
es 
లో 
G 
రో 
£ 
వ 
ర్జ్‌ 
Cb 
|| 
లే 
(౮ 
గ 
a 
ర్డీ 


తా. సౌమ్యుడా * మృగముల గుంపులతో నిండిన రమ్యములైన పర 
ములు కనబడుచున్నవి. అవి చాల దూరమునందు గాని, దగ్గరకాని లేవు. నెమళ్ల 
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ధ్వనులచేత (పతిధ్వనించుచున్నవి. ఇవి చాల ఎత్తుగా ఉన్నవి. వాటిలో అనేకము 
అన గుహ లున్నవి. వాటికి నలువైపులా వికసించిన వృక్షములు ఉన్నవి. లి. 14 


మూ. సౌవర్లైరా జతైస్తామైంర్ద* దేశ చ ధాతుఖిః, 
గవాక్షితా ఇవాభా స్స్‌ గజా: పర మభ క్తిభిః. 15 


(“పరమ భి త్రిభిఃఅను వావిళ్ళవారి (పతిలోని పాఠము, త ద్వ్యాఖ్యానము 
కూడ సంత్భ పికరంగా లేవు.) 


ప. అ. సౌవర్దెః = బంగారువికారములు, రాజతెః = రజతవికారములు, 
తామై9ః=రాగి వికారములు అయిన, ధాతుభిః== ధాతువులచేత, దేశే దేశే=-ఆ యా ' 
|పదేశ ములందు, గవాక్షితాః = గవాక్షములు కలవిగా చేయబడిన ఈ పర్వత 
ములు, పరమభ క్తిభిః = మంచి వర్తరచనల చెత, గజాః ఇవ = ఏనుగుల వలె, 
భూ నిజ (పకాశించుచున్నవి. 


తా. ఈ పర్వతములు అన్ని |పదేశములందు, బంగారు ధాతువులచేతను, 
వండి ధాతువులచేతను, రాగి ధాతువులచేతను గవాక్షితములె, అందమైన స 
రచనశలచేత ఏనుగులు వలె | పకాశించుచుస్న వి. 


వి. గవాక్ష మనగా ఆపు కన్నుల ఆకారములో ఉన్న రంధాలు గల 
కిటికీ. పర్యతాలమీద అనేక |పదేశములలో బంగారు ధాతువుల రేఖలు, వెండి 
ధాతువుల రేఖలు, రాగి ధాతువుల రేఖలు గవాక్షముల ఆకారములలో కనబర 
చున్నవి. ఏనుగులకు అలంకారార్గ మై వాటి శరీరములమీద ఆ యా రంగుల 
గీతలు తీర్చి గీయుదురు. దానికి “భ క్రిఅని శేరు. అందుచేత ఈ ఏధము, 


సువరాది ధాతువులచేత గవాక్షితము లెన కొండలు, భకులచే అలంకరించిన ఏను 
(as) దా భీ 


గుల వలె ఉన్నట్లు మహారాజాధిరాజైన రామునకు కనబడుట సహజము. 15 
మూ. సాలైసా లె సమాలైశ్చ ఖర్జూరపనసామకై*, 
నివారై స్తిమిశై శ్చైవ పున్నా గైళ్చోపళో భితాః, 16 


చూతైరశోకై స్తిలకైశ్చమ్పకై ః కెతకైరపి, 
పుష్పగుల్మలతో తై సైస్తరుభిరావృతాః, Af 


= 
యు 
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చననె; స్పననైర్నీ పైః పారా సెరికు చెరపి, 
దా ద జా ఇయ జా 
ధవాశ్వకర్ణ ఖదిరై ; శమీకింపకపాటలై ః. 10 
(ప. అ. (ఈ పర్వతములు), సాలైః = మద్ది చెట్లచేతను, తాలైెః = తాటి 


చెట్టచేతను, తమాలైశ్చ = తమాలవృక్షములచేతను, ఖర్హూరపనసామశైః = 
రూర_వ పనస -ఆ[మ (మామిడి) వృక్షములచేతను, నివారై 8 = జలకంబ వృక్ష 


శ్రా 


న. 


ములచెతను, తిమిశైశ్హైవ = నేమివృక్షములచేతను, పున్నాగైః = పున్నాగవృక్ష 
ములచేతను, ఊ ఉపకళోధితాః = |పకాశింపచేయబడినవి. చూతైః = తియ్యమామిడి 


చెట్టచెత, అశో కై = అకోకములచేత, తిలకప జ తీలకములవేత, చమ కెః = 
సంపెంగ చెట్టకేత, కేతకే నైః= మొగలిచెట్టచేత, పుష్పగుల్మలతో పే తెః:=పుష్పముల 
తోను ,పొదలతోను, లతలతోను కూడిన, తై సైఃజఆ యా, తరుభిః=వృక్ష ములచేత, 


ఆవృతాః = ఆవడింపబడినవి. చన్షనైః ఆ చందనవృక్షములచేత, స్పననెః = 
QQ 


స్పందనములచేత, సీపెః = నీవవృక్షములశకేత, పారాసెః_ పారాన వక్షముల 
యం Y రప (3) వీ 
క్ర 


న. చెటచత, మోదుగచెటచేత, గలిగొటు 
అ ద ద టె 
చెటచత ఆవ్నతములె ఉనా వి 
ఓ Can యు 
తా. ఈ పర్వతములు సాల య. 
పున్నాగ వృక్షములతో (పకాశించుచున్న చూత. అఆశోక-తిలక. చంపక. కేతక 


ళా 


చ్చ 
క్ష ములచేతను, పువ్వులతో నిండిన ఎ లతలు చుటుకొన, ఇతరవ 
(A) 
ములచెతను ఆవరింపబడి ౨... చందన.సుందన.నీవ_హారాన.ః 
జీ aol ణి 
ధవ-అశ్వక ర-ఖ దిెర-శమీ ఇ. కి తకు కం ౯ ాటలవృక్షములచేత కూడ ఆవరిం 


షు 


ఉన్న వి. 16-18 


ర 
ట్ర్‌ 


మూ. ఇదం పుణ్యమిదం మధ్య 
ఇహ వత్స్యామి సౌ నిమ్యత 
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తా. లక్ష్మణా! ఇది పుణ్య మెనది; వవమ్మిత మైనది, అనేకమృగపక్షులతో 
నిండి యన్నది. అందుచేత ఈ జటాయువుతో కూడ ఇక్కడ నివసించెదను. 


మూ. ఏవముకస్తు రామేణ లక్ష్మణః పరవీరహా 
అచిరేణా|శమం |భాతుశ్చకార సుమహాబలః. 20 


SE ౬, రామేణ నాలి రామునిచేత, “తమ్‌ — ఇట్టు, ఉక్రః వా పలకబడిన, 
సరవీరహా = శ తుపీరులను సంహరించు, సుమహాబలః = చాల గొప్పు. బలము 
గల, లక్ష్మణుడు, |భాతుః == సోదరునకు, అచిరేణ = అల్పకాలముచేత (లో), 


అ|శమమ్‌ వ ఆ|శమమును, చకార = నిర్మించెను. 


తా, శ|తువీరులను సంహరించేవాడు, మహాబలశాలీ అయిన లక్ష్మణుడు 
రాముని మాటలు నిని, ఆతనికొరకై అతిశ్నీఘముగ ఒక ఆ శ్రమమును నిర్మించెను. 


ఇద్య 


మూ. పర్ణశాలాం సువిపులాం తత సంఘాతమృ త్తికామ్‌, 
సు స్త్వమ్బాం మస్క_రై ర్రీర్దః కృతవంశాం సుశోభ నామ్‌, 


శమీశాఖాభిరా 


ర్య దృఢపాశావపాశితామ్‌, 
కుశకాశశ రై రెః రః 


సుపరిచ్చాదితాం తథా, ల 
సమీకృతతలాం రమ్యాం చకార లఘువి[కమః, 
నివాసం రాఘవస్యార్థే (పేక్షణియమనుత్తమమ్‌. 28 


వ. అ, అఘువిక్రమః = శీఘ మైన పరాక్రమము గల ఆ లక్ష్మణుడు, 


త|త = అక్కడ, సంఘాతమృతి కామ్‌ = ఎత్తుగా చేయబడిన మట్టి గలది, సుస్త 
మామ్‌ = మంచి స్తంభములు గలది, దీర్చెః = పొడ వైన, గా వెదుళ్ళ 
చేత, కృతవంశామ్‌ = చె చేయబడిన వెన్ను మలచ గలది, సుశోభనామ్‌ = 
బాగుగా 1వకాశించునది, శమీశాఖాభిః = జమ్మికొమ్మలచేత , ఆ స్తీర్య = పరచి, 
దృఢ పాశావపాశితామ్‌ == దృఢ మైన (తాళ్ట్రచెత కట్టబడినది, తథా = మరియ 
కుశ కాశ శరై 8= =దర్భలచేత, రెల్తుగడ్జిచెత, ర కల సుపరిచ్చాదితావ్‌ 


బాగుగా కప్పబడినది, సమీకృతతలామ్‌ = - సమముచేయబడిన తలముగ లది 
రమ్యామ్‌ == రమ్యమూ, సువిపులామ్‌ = చాలవిశాలమూ అయిన, పర్ణ శాలామ్‌ = 
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పర్ణశాలను, రాఘవన్యార్దే = రామునికొర క, అనుత్రమమ్‌ = ష్ట్ర మైన, ( పెక్షణీ 
యమ్‌ _ చూడ ముచ్చట గొల్పు, నివాసమ్‌=నివాసమునుగా, చకార_చేసెను. 


తా, శీఘమైన పరాకమముగల ఆ లక్ష్మణుడు, మట్టిని ఎత్తుగా 
' చేసెను. మంచి స్తంభముల నిలిపెను. పొడవైన వెదుక్లతో వెనుబద్ద ఏర్పాటు 
చేసెను. జమ్మి కొమ్మలు పరచి ప పాశములతో వాటిని కట్టి దాని ప్రై 

దర్భలు, రెల్టుగడ్డి, ఆకులు 'ప్పెను. నెలను సమము చేసెను. ఈ విధముగ 
విశాలముగాను, ee చూడ ముచ్చట గొల్పునట్టుగాను ఉన్న పర్ణ 
శాలను రాముని నివాసము కొర కె నిర్మించెను, 2128 


“మూ సహనా = లక్ష్మణః శ్రీమాన్‌ నదీం గోదావరీం తదా, 
స్నాతా g పద్మాని బాదాయ సభఫలః పునరాగతః. 24 
ఏ. అ, తదా = అప్పుడు, శ్రీమాన్‌ = శోభాయుక్తు డైన ) లక్ష్మణః = మ 
లక్ష్మణుడు, సహసా = శీఘముగా, గోదావరీం నదీమ్‌ = క. నదినిగూర్చి 
వెళ్ళి, స్నాత్వా== స్నానము చేసి, పద్మాని చ = పద్మములను, ఆదాయ = 


(గహించి, సఫలః = ఫలములతో కూడినవాడై , పునః = మరల, ఆగతః = 
వచ్చెను. 


తా, కోభాసంపన్ను డైన ఆ లక్ష్మణుడు అప్పుడు గోదావరీనదికి వెళ్ళి, 


స్నానము చే చేసి, కొన్ని ల తీసికొని ఫలములు గూడ పట్టుకొని తిరిగి 
వచ్చెను. . 94 


మూ. తతః పుష్పబలిం కృత్యా శాన్రిం చ స యథావిధి, 
దర్శయామాస రామాయ తదా శమపదం కృతమ్‌. 29 


Er ఆ తతః = అటు పిమ్మట, సః= అతడు, పుష్పబలిమ్‌ == పుష్ప 
పూజను, కృత్వా = చేసి, యథావిధి = యథాశాస్త్రముగా, శానిం౦ చ = శాంతిని 
కూడ చేసి, కృతమ్‌ == నిర్మింపబడిన, తత్‌ ఆ, _ఆశమపదమ్‌ = ఆ(మస్థాన 
మును, రామా య.=రామునకు, దర్శయామాస = చూ పెను. 


తా, లక్ష్మణుడు, పిమ్మట, పుష్పములతో దెవతావూజ చేసి, యథాశాస్త్ర 
ముగా శాంతికూడ చే చెసి, ; ఆశ్రమస్థానము సిద్ద మైనదని చె చెప్పి రామునకు చూ పెను. 
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మూ, స తం దృష్ట్వా కృతం సౌమ్యమాా శమం సీతయా సహ, 
తాసువః పర్హశాలాయాం హర్షమాహారఠయద్భృశమ్‌. 26 


వ. అ. సః రాఘవః=ఆ రాముడు, సీతయా సహ_సీతతో కూడ, 
శమ్‌= ఆ; కృతమ్‌ =నిర్మింపబడిన, సౌమ్యమ్‌ =నుందర మైన, ఆశమమ్‌ = 
అశమమును, సీతయా సహ = సీతతో కూడ, దృష్టా ఇ=దూచి, పర్గశాలాయామ్‌ 
= వర్ణరాలయందు, భృశమ్‌ = మిక్కిలి, హర్షమ్‌ = సంతోషమును, ఆహార 
యక్‌ = పొందెను. 


తా. రాముడు సీతాసమేతుడై, లక్ష్మణుడు నిర్మించిన ఆ సుందరమైన 
ఆశ్రమమును చూచి, ఆ వర్ణశాలయందు చాల సంతోషమును పొందెను. 26 


మూ సుసంహృష్టః పరిష్వజ్య బాహుభ్యాం లక్ష్మణం తదా, 
అతిస్నిగ్దం చ గాఢం చ వచనం చేదమ్మ బఏత్‌. wy | 


(ప. అ. తదా = అప్పుడు, సుసంహృష్టః = చాల సంతోషించినవా డై, 
లక్షణమ్‌ =లక్కుణుణ్ణి , బాహుభ్యామ్‌ = బాహువులతో, గాఢమ్‌=గాఢముగా, 
పరిష్యజ్య = కౌగలించుకొని, అతిస్ని గ్గమ=చాల 'స్నెహముతో కూడిన, ఇదమ్‌ 
ఈ, వచనమ్‌ = వచనమును , ఆఅ్యబఏత్‌ = పలికెను. 


_ ఠా. అప్పుడు రాముడు బాల సంతోషించి, బాహువులతో లక్ష్మణుని 
గాఢముగా కౌగలించుకొని, చాల స్నేహయుక్త మెన ఈ వచనమును పలికెను. 


మూ. |పీతోజస్మి తే మహత్కర్మ త్వయా కృతమిదం (పభో, 
bo యన్నిమిత్తం తే పరిష్వజ్లో మయా కృతః. 26 


(ప. ఆ. (ప్రభో త్త సమర్జువైన లక్ష్మణా! త్వయా = నీచేత, దుహత్‌ ౫ 
గొప్పదైన, కర్మ = పని, కృతమ్‌= చేయబడినది. తే=నీ విషయమునందు, 
ప్రీతః అస్మి =సంత్‌ కోషించినాను . యన్నిమితమ్‌ = జననీ నిమిత్తమై, తే= నికు, 
దదేయః = ఇవ్వదగిన, పరిష్యజః = ఆలింగనము, మయా_నాచేత, కృతః = 

౧ 
చేయబడినదో. ఖు 1 


లొ, అక్ష్మ ణాః విక్ర న సర్వ సమరుడవు. నీవు చాల గొప్పు పని చేసితివి. ని 
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విషయమున సంతోషించినాను. అందుచేతనే నీకు పారితోషికముగా ఇవ్వదగిన 
ఈ ఆలింగనమును నీ కిచ్చుచున్నాను. 28 


మూ. భావజేన కృత జైన ధర్మజ్డన చ.లక్ష్మణ, 
జః న ణో 
త్వయా నాథేన ధర్మాత్మా న సంవృత్తః పీతా మమ. 29 


(ప. ఆ. భావజ్ఞన= భావమును ఎరిన్‌న వాచ వు, కృతజ్ఞేన = కార్యము తెలి 
సిన వాడవు, ధర్మజ్ఞేన చ=ధర్మములు తెలిసినవాడవు అయిన, నాథేన = రక్ష 
కుడ వైన, త్వయా = సీచేత, మమ = నాయొక్క, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ము డైన, 
పితాజత౦డి, న సంవృతః=మరణించలేదు. 


తా. లక్ష్మణా! నీవు ఇతరుల భావము తెలిసికొనగలవాడవు, చేయదగిన 
కార్యములు తెలిసినవాడవు, ధర్మములు తెలిసినవాడవు, అట్టి నీవు నాకు రక్షకు 
డవుగా ఉండుటచే, ధర్మాత్ముడైన నా తండి మరణించనటై. 29 


మూ. ఏవం లక్ష్మణముక్యాతు య ఛై లక్షివర్ధన:, 
తస్మిన్‌ దేశే బహుఫలే న్యవసత్‌ సుసుఖం వశీ. 80 
(ప్ర. అ. లక్ష్మీ వర్ధనః = ఐశ్వర్యమును వృద్ది గూరదిరదుపాడరు.. సరీ 
ఇంది యని గ హవంతుడు అయిన, రాఘవః. రాముడు, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని 
గూర్చి, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్యా= పలికి, బహుఫలే = అనేక ఫలములు గల, 
తస్మిన్‌ దేశే. ఆ దేశమునందు, సుసుఖమ్‌ = చాల సుఖముగా, న్యవసత్‌ = 
నివసించను. 
తా, లక్ష్మిని వృద్ధి 'పొందించువాడు, ఇం దియని గహవంతుడు అయిన 
రాముడు లక్ష్మణునితో ఇట్టు పలికి, అనేక ఫలములు గల 'పదెశమునందు 
చాల సుఖముగ నివసించెను. 80 


మూ, కంచిత్కాలం స ధర్మాత్మా సీతయా లక్ష్మణేన చ, 
అన్వాస్యమానొ న్యవసత్స్యర్గలోకే యథామర;,. 81 
ఇత్యార్డె శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణై 
పక్బాదశః;ః సర్గః. 
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(ప. అ. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, సః_ ఆ రాముడు, సీతయా = 
సీతచేత, లక్ష్మణేన చ= లక్ష్మణునిచేత, అన్యాస్యమానః= సేవింపబడుచున్న 
వాడె, స్వర్గలోకే = స్వర్గలోకమునందు, అమరః యథాజదేవేం్యదుడు వలె, 
కంచిత్‌ కాలమ్‌ = కొంచెము కాలము, న్యవసత్‌ నివసించెను. 


తౌ. ధర్మాత్ముడైన రాముడు ఆ ఆశ్రమములో సీత, లక్ష్మణుడు సేవింపగా 
స్వర్గలో క ములో దేవేందుడు నివసించినట్టు కొంతకాలము నివసించెను. 81 


“బాలానందినిఅను శ్రీమ్మదామాయణాం్య ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
. పదునైదవ సర్గ సమా ప్తము. 





న 


|(లక్ష్యణుతు హేమంత ్తుత్రను వర్ణించుట, భరతుని (వళంగీం 
చుట, రాముడు  నీతాలక్ష్మణనమేతుడై గోద్రావరీలో. స్పానము 
చేయట). 


మూ. వసతస్తస్య తు సుఖం రాఘవన్య మహాత్మనః, 
శరద్వ్యపాయే హేమ న్రబుతురిష్టః (పవర్తత. i 
వ. అ. మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, తస్య రాఘవస్య = ఆ రాముడు, 
సుఖమ్‌=సుఖముగా, వసతః=నివసించుచుండగా, శరద్వ్యాపాయే==శరత్కాలము 


డచిన పిమ్మట, ఇష్టః = ఇష్టమెన, హేమ న్లబుతుః = హేమంఠబుతువు, 
[ప్రవర్తత = (ప్రారంభ మయ్యెను. 


x 


తా. మహాత్ముడైన ఆ రాముడు సుఖముగా నివసించుచుండగా, శరద్భ 
తువు గడచి, ఆనందకరమైన హేమంతబుతువు ప్రారంభ మయ్యెను. 1 


మూ. స కదాచ్శిత్సభాతాయాం శర్వర్యాం రఘునన్గనః, 
(పయయావభిషేకార్థం రమ్యాం గోదావరీం నదీమ్‌. 9 


వ. అ. కదాచిత్‌ = ఒక రోజున, నః .రఘునన్దనః = ఆ రాముడు, 
శర్వర్యామ్‌ = ర్యాతి, [వకళాయామ్‌ తెల్లవారిన దగుచుండ్‌గా, రమ్యామ్‌ = 


సుందరమైన, గోదావరీం నదీమ్‌ = =గోదావరీనదిని గూర్చి, ఆభిషేకార్లమ్‌ = స్నానము 
కొరకు, వయయాౌ = వెళ్లెను, ° 


తా. ఒకనాడు ఆ రాముడు రాతి గడచి తెల్లవారిన పిమ్మట న స్నానము 
చేయుటకై సుందరమైన గోదావరీనదికి వెళ్లెను. 


కలశహ స్త స్తం సీతయా సహ వీర్యవాన్‌, 


మూ. (పహ్యః 
పృష్టతో ఒను వజ క ఖాతా సౌమ్మితిరిదమ్మబవీత్‌. 8 
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(ప. అ. (భాతాజు! 
= లక్ష్మణుడు, (వహ్యః: 
కలవాడై, వృష్టతః == వెను! 
అనుసరించి వెళ్లుచు, ఇదమ్‌ 

తా, వీర్యవంతుడై న 
వెళ్ళిరి. లక్ష్మణుడు చేతిల 
వినయముతో (రామునితో) 


మూ. అయం గ 
అలంకృ 


ప అ. (పియం! 
నీకు, peg 
ఇవచ్చినది. యేన=దేనిచే 
రము, అలంకృత: ఇవ 
చన్నదో. 

తా. (పియముగా 
ఏ కాలము మంగళకర వై 
కాలము వచ్చినది. 


మూ. నీహారష 


జలాన్య 


ప. అ. లోకః = 
రములు కలద్రె ఉన్నది. 
ఉన్నది. జలాని = ఉదక 
కాకుండా ఉన్నవి. హవ్య 


తా, [ప్రాణుల శర 
(పకాశించుచున్న ది. 4 
సుఖకరముగా ఉన్నది. 
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(ప, అ. భాతా=సోదరుడైన, వీర్యవాన్‌ = పర్శాకమవంతు డైన, సౌమితిః 
= లక్ష్మణుడు, (పహ్వః = వినీతుడై, కలశహ స్వః = కలశము హ సమునందు 


కలవాడై ; సృష్టతః == వెనుకనే, సీతయా సహ = సీతతో కూడ, అను[వజన్‌ = 
అనుసరించి వెళ్టుచు, ఇదమ్‌ == ఈ వాక్యము, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా, వీర్యవంతుడైన సోదరుడు లక్కుణుడు, సీత ఆ రాముని అనుసరించి 
వళ్ళిరి. లష్మణుడు చేతిలో కలశమును తీసికొని వెళ్లెను. అప్పు డాతడు చాల 
వినయముతో (రామునితో) ఇట్లు పలికెను. థ్రీ 


మూ. అయం స కాలః సం|పాప్తః పియో యస్తే LE 
అలంకృత ఇవాభాతి యేన ప. శుభ. EA 


వ. అ, పియంవద = | దీయముగా Far యః = వీది, శ్రే 
=సీకు, (ప్రియః =ఇష్ట మెనదో. , సః అయం కాలః==అట్టి ఈ కాలము, సంపా వ్ర 
=వబ్చినది. యేన దేనికే త, శుభః=మంగళ (పదమైన, సంవత్సరః అసంవత 
రము, అలంకృత ః ప. వలె, ఆభాతి = (పకాశించు 
చన్నరో. 

లౌ. పీయముగా మాటలాడు రామా! ఏ కాలము పీకు చాల ఇష్ట మైనదో, 
ఏ కాలము మంగళకర మైన సంవత్సర మును అలంకరించునట్లు ఉండునో జుట్టి 
కాలము వచ్చినది. a 


మూ. నీహారపరుషో లోకః పృథివీ సస్యళాలిని, . 
జలాన్యనుప భో గ్యాని సుభగో హవ్యవాహనః. లి 


ప, అ. లోకః = జనము, నిహారపరు షః = మంచుచేత బిరుసెక్కిన శరీ 
రములు కలదై ఉన్నది. పృథివీ= భూమి, సస్యశాలినీ =సస్యములతో | | పకాశించు 
చున్నది. జలాని = ఉదక ములు, అనువభోగ్యాని = అనుభవించుటకు శక్యము 


కాకుండా న హవ్యవాహనః = అగ్ని, సుభగః = మనోహరముగా ఉన్నది. 


ణా 


తా, [పాణుల శరీరాలు మంచుచేత బిరు సెకినవి. భూమి సస్యములతో 


పకాశించుచున్న ది. ఉదకములు స్నానాదులకు అనుకూలముగా లేవు, అగి 
సుఖకరముగా ఉన్నది. 


aa 
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_ మూ. నవ్మాగయణపూజాభిరభ్యర స పితృదేవతాః, 
కృతాగయణకాః కా కాలే సనో, విగతకల్మషాః. ర 


(ప, అ. సన్తః = సత్పురుషులు, నవ్శాగయణపూజాభిః = (నూతన 
ధాన్యము భుజించుటకు ముందు చేయవలసిన) నూతనములైన ఆగ యణపూజల 
చేత, పితృదేవతాఃజ పితృదేవతలను, అభ్యర్చ్బ్య=పవూజించి, కాలే తగిన కాలము 
నందు, కృత్మాగయణా:ః = చేయబడిన ఆగయణము కలవారై, విగతకల్మషాః 
= పోయిన పాపములు గలవారు. 


తా. సత్పురుషులు నవాగయణవూజలచేత, అనగా [కొత ధాన్యము తిను 
టకు ముందు చేయవలసిన ఆగ యణపూజలచేత, పితృదేవతలను పూజించి, ౪ 
విధముగ సకాలమున ఆ్మగయణ ము చేయుటచే పాపరహితులుగా ఉన్నారు. (6 


మూ. పాజ్యకామా జనపదా; సంపన్నతరగోరసాః, 
విచర న్లి మహీపాలా య్యాతాస్తా ఏబిగ్‌షవ, “| 


(ప. అ. సంపన్నతరగోరసాః = చాల సమృద్ధముగా ఉన్న ఆవు పాడి 
గలవై, జనపదాః = పల్టెలు, (ప్రాజ్యకామాః = అధికమైన (తీరిన) కోరిక కలవై 
ఉన్నవి. మహిపాలాః= రాజులు, విజిగిషవః == జయించ కోరుచున్నవారై, 
యా|త్రాస్థాః = = యా|తలయ'ందు ఉన్న వారై, విచరన్లి = సంచరించుచున్నారు. 


తా. ఆవుల పాడి సమృద్దముగా ఉండుటచేత పల్లెలు తీరిన కోరిక లుకల వై 


సుఖముగా ఉన్నవి. రాజులు జయాధిలాష తో, యుద్దయా [తకు వెడలి సంచరించు 
చున్నారు. .™ {| 


మూ. సేవమానే దృఢం సూర్యే దిశమ న్తక'ే సీవితామ్‌, 
_ విహీనతిల కేవ త్రీ నోతరా aE (పకాశతే. ర్ట 


(ప. అ. సూర్యే = సూర్యుడు, ఆనక సేవితామ్‌ = యమునిచేత సేవింప 
బడిన, దిశమ్‌ దిక్కును, దృఢమ్‌ = అధికముగా, సేవమానే= సేవించుచుండగా, 


ఉత్తరా దిక్‌ = ఉతరదిక్కు, విహీనతిలకా == లలన, త్ర్‌వ = = స్రీవలె, న 
[పకాళతే =. _పకాశించుటలేదు. 


డజింను సాం న తర పము కువ అసత పకపక అసు తళ శ తత తా తుము తహాకా 
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తా. సూర్యుడు అంతకుడు సేవించు దిక్కును (దక్షిణదిక్కున) ఎక్టువగా 
శృరించుచుండుట చేత ఉత్తరదిక్కు తిలకములేని స్రీవతె (పకాశించుట లేదు. - రీ 


మూ. 1పకృత్యా హిమకోశాఢ్యో దూరసూర్యశ్చ సా|మృతమ్‌, 
యథార్గనామా సువ్యక్షం హిమవాన్‌ హిమవాన్‌ గిరిః. 9 


పే. అ. (పకృ్ళత్యా = స్యభావముదేత, హిమకోశాఢ్యః = హిమ (మంచు) 

పదళో నిండినదీ, స్మామ్బ్పతమ్‌ = ఇప్పుడు, దూరసూర్యశ్చ జ దూరమైన 
ప కలదీ అయిన, పామవాన్‌ గి3ః = హి మవత్సర్యతము, హిమవాన్‌ = 
సం చుకలదె, సువ? సకమ్‌ = స్పష్టముగా, యథార్థనామా = యథార్శ మైన వీరు 
గలది. 

తా. సహజముగానే సమృద్ధిగా మంచు కలదై, ఇప్పుడు సూర్యునకు 
హారము కూడ ఆగుటవేత హిమవత్పర్వతము, అత్యధిక మైన మంచుతో కప్ప 
ఏడుటచే, దాని పేరు వూ ర్తిగా సార్థక మెనది. 9 


మూ ఆత్య న్లసుఖసంచారా మధ్యాహ్నే స్పర్శతః సుఖాః, 
దివసాః సుభగాదిత్యాశాయాసలిలదుర్భగాః. 10 
(ప. అ. మధ్యాహ్నే = మధ్యాహ్నమునందు, స్పర్మతః = సృర్శచెత, 
సుఖా = సుఖక రములు, అత్య నసుఖసంచారాః = చాల సుఖముగా ఉన్న సంచా 


రము కలవి అయిన, దివసాః = పగ, సుభగాదిత్యాః = సుఖకరమైన సూర్యుడు 
గలవి. భాయాసలిలదుర్భగాః== దుః ఖక కరమైన నీడలు, నిష్ట గలవి. 


తా. పగష్ట మధ్యాహ్నసమ యమునందు సుఖస్పర్శ నిచ్చుచు, సంచరిం 
చుటకు సుఖక ల ఉన్నవి. సూర్యుడు సుఖక కరముగాను, నీడలు, నిళ్ళు దుఃఖ 
జనక ములుగా ను ఉన్నవి. 10 


ag ఇకాడ ఉన్న (పాచ్యపాఠము బాగున్నది. 


“పళ్యూశే షే దుఃఖసంచారా మధ్యాహ్న సమయే సుఖాః, 
దివసాః సుభగాః పుణ్యా న్వరికా వ్యతియా న్లి నః.” 


“ఇప్పుడు పగటిభాగములలో |పాతఃకాలమునందు సంచారము దుఃఖకర 
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ముగా ఉన్నది. మధ్యాహ్నసమయమునందు సుఖకరముగా ఉన్నది. ఇట్టి పుణ్య 
మైన, అందమైన దివసములు, మనకు, శ్నీఘముగా గడచిపోవుచున్నవి” అని క్షి 
భావము. me 
మూ. మృదుసూర్యాః సనీహారాః వ సమారుతాః, 
కూన్యారణ్యా హిమధ్వస్తా దివ సాభాన్ని సా|మృతమ్‌, 11 

ద అ. _ స్యామృతమ్‌ = ఇప్పుడు, హిమధ్వసాః = మంచుచేత పీగింప 
బడిన, దివసాః = పగటిభాగములు, మృదుసూర్యాః క మృదు వై వెన య 
లేని) సూర్యుడు గలవై, సనీహారాః = మంచుతో కూడినవె, పటుశీతా = సమర్థ 
మైన చలిగలవైః సమారుతాః = వాయువుతో కూడినవై, స. షు హన 
మైన కరణము గలవై, భాన్ని= (పకాశించుచున్నవి. 


తా. ఇప్పుడు మంచుచేత పిడింపబడిన పగటిభాగములలో సూర్యుడు 
తీక్షముగా లేడు. పొగమంచు కప్పి ఉ ఉన్నది. చలి అధికముగా ఉన్నది. గాలి 
i న్‌ అరణ్యము లస్నే జంతుసంచారశూన్యములై ఉన్నవి. 


1 నివృత్తాకాశశయనా: పు పుష్యనితా హిమారుణాః, 
సీతా వృద్ధతరాయామా స్రియామా యాన్ని. స్మామృతమ్‌. 


Je అ. సామృ్పతమ్‌ = అ ఇప్పడు, నివృతాకాశ శయనాః = నివ ర్రించిన 
ఆకాళశశయనము (బైట పండుకొనుట)గలవి, పుష్పహీనాః== పుష్పములతో శూన్య 
ముగా ఉన్నవీ, హిమారుణాః = మంచుచేత అరుణవర్గముగా (ధూసరవర్గముగా) 
ఉన్నవి, నీతా? = చల్చనివి, వృద్దతరాయామాః = చాల పెరిగిన దీర్హత్వము గలవి 
ఆయిన, పుష్యనీతాః = పుష్యమాసముచే పొందింపబడిన, oe 
యా న్‌ గడచుచున్నవి. ' 


తా, ఇప్పుడు పుష్యమాసమునకు సంబంధించిన వ. ఎవ రూ 
బైట పండుకొనుటలేదు. ఇవి మంచుచేత, చల్చగా. ధూసర వర్ణ ముగా ఉన్న వి. 
ఏటి దిర్హత్వము చాల పెరిగినది. ఈ విధముగ ఈ ర్యాతులు గడచుచున్నవి. 12 


మూ. రవిసం|కొ న్తసౌభాగ్యస్తుషారారుణమణణలః, 
-. నిఃశ్వాసాన్థ ఇవాదర్శశ్చన్లిమా న |పకాశతే. 18 
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ప. అ. రవిసంకా న్రసొభాగ్యః = సూర్యునియందు సంక మించిన 
గొందర్భ్యము కలవాడు, తుషారారుణమణ్జలః = పొగమంచుచేత ఎజ్జగా నున్న 
ఫండలము గలవాడు అయిన, చన్చ్రిమాః ares చం దుడు, నిః శ్వాసాన్ష నిట్టూర్పు 
శేత గుడ్డిదైన , ఆదర్శ ఇవ = అద్దము నత్కె..న (పకాశతే == (పకాశించుటలేదు. 


తా. ఇప్పుడు. చంద్రుని" సౌందర్యము సూర్యునకు సర్మకమించినది. 
శ్రంద్రమండ లము పాగమంచుచేత ఎజ్టిగా కనబడుచున్నది. అట్టి చందమండలము 
నోటిగా లి తగులుటచేత గుడ్డిదిగా (వతిబింబము కనబడ నదిగా) అయిపోయిన 
అద్దము వలె, |పకాళహీనమై ఉన్నది. 19 


మూ. జ్యోత్స్నా తుషారమలినా వె పౌర్దమాస్యాం న రాజతే, . 
సీతేవ చాతపక్యామా లక్ష్యతే న తు శోభతే. 14 


వ. అ. . హైర్దమాస్యామ్‌=పౌ పౌర్టమాసియందు, తుషారమలినా=మంచుచేత 
మలినమైన, జ్యోత్స్నాడావెన్నెల, న రాజతే=వకాశించుటలేదు. అతపళ్యామా= 
ఎండచేత నల్హబడిన, సీతేవ == సీత పుర లక్ష్యతే = కనబడుచున్నది కాని నతు 


గోథతే = స శీకించుటలేదు. 


తా, పూర్ణిమనాటి వెన్నెల కూడ మంచుచెత మలినమై, పకాశవంతముగా 
లెదు. ఎండ తగులుటచే నల్చబడిన శరిరచ్చాయ గల సీత వలె ఈ వెన్నెల 
కనబడుచున్నది గాని శకోభించుటలె దు. : 14 


మూ. పకృత్యా శీతలన్పళ్ళొ హిమవిద్దశ్చ సా_మ్పతమ్‌, 
(పవాతి సశ్చిమో వాయుః కాలే ద్విగుణశీతలః. 15 
('కాలే”కు బదులు “క కల్యమ్‌"అను (పాచ్యపాఠ ము బాగున్నది) 


గలది, సా|మృతమ్‌=ఇప్పుడు, హైమవిద్దశ్చజమంచుచేత వ్యాప మై మెన, పశ్చిమః 
వాయుః = పశ్చిమవాయువు , కల్యమ్‌ = (పాతఃకాలమునందు, ద్విగుణశీతల! = 
గెట్టింప్ప చల్తనిదై, వాతి = వ. 


వ. అ. (వకృళత్యా = స్వభావముచెత , శీతలస్పర్శః చ చల్చని స్పర్శ 


తా. సహజముగానే చల్చగా ఉండి, ఇప్పుడు. మంచు కూత కలియుటచే 
స్సిమవాయు వు రెట్టింపు చల్లగా పీచుచున్నది. లి 15 


మూ. బాష్పచ్చన్నాన్యర ణ్యాని యవగోధూమవని చ 
కోభ్రన్రే౬.భ్యుదితే సూర్యే 'నదద్చిః (కౌజ్బుసార సైః. 16 
(ప. అ. బాష్పచ్చన్నాని = ఆవిరివంటి మంచుచేత - కప్పబడిన, యవ 
గోధూమవన్తి చజయవలు గోధుమలు గల, అర ణ్యానిజ= అరణ్యములు , సూర్యేజ 
సూర్యుడు, అభ్యుదితే = ఉదయించిన వా డగుచుండగా', నదద్భిః = = ధ్వని చేయు 
చున్న, కౌల్చసారనెః= కొంచ పకత్తులతోను సారసపక్షులతోను, శోభ న్తే = (పకా 
శించుచున్నది. 


తా. యవల చేలు, గోధుమల చేలు ఉన్న అరణ్య పదేశములు పాగ 
మంచుచేత కప్పబడినవి. సూర్యు డుదయించగానే అవి ధ్యనిచేయుచున్న |క్రౌంచ 


పకులతోను, సారసపక్షులతోను అందముగా కనబడుచున్న వి. 16 
మూ. ఖర్జూర పుష్పాకృతిభిః విరొభి; పూర్ణత బ్ఞులెః, 

శోభనే కించిదాన్నమాః శాలయః కనక పభాః. 17 

(ప. అ. కనక|ప్రభాః = బంగారు కాంతి గల, 'శాలయః = వరిచేలు, 


ఖర్జూ రపుష్పాకృతిభి ః=ఖర్జూ రపుష్పము వండి ఆకారము గలవి, పూర్ణ తజ్జులెః= 
తండులములతో నిండినవి అయిన, శిరోభిః = శిరస్సులతో ,. కించిత్‌ = కొంచెము, 
ఆన[మాః = వంగినవై, శోభనే = (పకాశించుచున్న వి. 


తా. బంగారు రంగు గల వరిచేలు ఖర్జూరపుష్పము వంటి ఆకారముగల, 
బియ్యముతో నిండిన శిరస్సులతో కొంచెము వంగి చూచుటకు అందముగా 
ఉన్నవి. 1 
మూ. మయూశైరుపసర్పద్భిర్తి స తెః, 
దూరమభ్యుదిత సూర్యః స... ఇవ లక్ష్యతే. 10 


(ప.-అ. హిమనీహారసంవృ తెః మ చల్లని ఫౌగమంచుచేత కప్పబడిన, 
ఉపసర్పద్భిః = _పసరించుచున్న, మయూఖైః = . కిరణములతో, సూర్యః = 
సూర్యుడు, దూరమ్‌ = పెకి, అభ్యుదితః == వరా శశాజ్బు_ః ఇవే == 


చం|దుడు వలె, లక్ష్యతే = కనబడుచున్నాడు. 
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తా. వ్యాపించుచున్న కిరణములు చల్లని పొగమంచుచేత కప్పబడి ఉండు 
బక సూర్యుడు బాగా -పెకి వచ్చిన తరవాత కూడ చం|దుడు వలె కనబడు 
చున్నాడు. 18 
మూ. అ గాహ్యఏర్యః పూర్వాహై మధ్యాహ్న స్పర్శతః సుఖః, 
సంర క్రః కించిదాపాణ్జురాత పః కోభతే క్షితౌ. 19 
వే. అ. పూర్వా హై ='పాతఃకాలసమయమునందు, అగాహ్యవీర్యః = 
గహీ౦పబడ ని శ క్రిగలది, మధ్యాహ్నే = మధ్యాహ్నమునందు, స్పర్శ్మతః = 
స్పర్మచేత, సుఖః=సుఖకరము, సంరక్ష్తఃజ ఎ అగా ఉన్నది, కించిత్‌ =కొ ౦చెము 
అపాణ్లుకి == తెల్పగా నున్నది అయిన, ఆతపః=ఎండ, &ితౌ =నేల పె, కోభ తే _ 
ప్రకాశించుచున్నది. 
తా. ఎజ్జగాను కొంచెము తెల్లగాను ఉన్న ఎండ నేలపై పడుచున్నది. 
ప్రాతకాలమునందు దీని వేడిమి తెలియటలేదు మధ్యాహ్నమునందు ఇది సుఖ 
కరముగా ఉన్నది. 19 


మూ. అవశ్యాయనిపాతేన కించ్శిత్పక్షిన్నశాద్వలా, 
వనానాం శోభతే భూమిర్నివిష్టతరుణాత పా. 20 


(ప. ఆ. అవశ్యాయనిపాతేన = మంచు పడుటచేత, కించిత్‌ = కొంచెము, 

హోన్నశాద్వ్యలా = తడసిన పచ్చిక బీడులు కలది, నివిష్టతరుణాతపా = 
౧ అ 

ప్రసరించిన లేత ఎండ గలదీ అయిన, వనానామ్‌=వనములయొక-, భూమిః= 
భూమి, కోభతే = (పకాశించుచున్నది. 

తా. ఈ వన పదేశములో ఊన్న పచ్చిక బెళ్ళపె మంచు పడుటచే అప్‌ 
కొంచము. తడిగా ఉన్నవి. వాటిపై లేత ఎండ |పసరించుటచే ఈ |పదేశము 
శూచుటకు అందముగా ఉన్నది. 20 

మూ. స్పృశంస్తు విమలం ీతముదకం ద్విరదః సుఖమ్‌, 

అత్య న్తతృషితో వన్యః (పతిసంహరతే కరమ్‌. 21 
వ. అ. అత్యన్తరృషిత = మిక్కిలి దప్పికొన్న, వన 5 _ వనమునకు 
సంబంధించిన, ద్విరదః = ఏనుగ, విమలమ్‌ = నిర్మలము, శీతమ్‌ = చర్చనిదీ 
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అయిన, ఉదకమ్‌ = ఉదకమును, సుఖమ్‌=సుఖముగా, స్పృశన్‌ =స్పృశించుచు, 
కరమ్‌ = తొండమును, |పతిసంహరతి == వెనుకకు లాగికొనుచున్నది. 
శా. చాల దప్పి గొన్న ఈ అడవి ఏనుగు నిర్మలమైన చల్లని ఉదక 
మును సుఖముగా స్పృశించి వెంటనే తొండమును వెనుకకు లాగికొనుచున్నది, 

మూ. ఏతే హి సముపాసీనా విహగా జలచారిణః, 

నావగాహ ని సలిలమ పగల్ఫా ఇవాహవమ్‌. 99 

(ప. అ, సముపాసీనాః = సమీపమునందు కూర్చొని ఉన్న, ఏతే శ, 
జలచారిణః = నీటిలో సంచరించే, విహూగాః = పక్షులు, అ_పగల్ఫ్భాఃజపిరికివాళ్ళు, 
ఆహవమ్‌ ఇవ= యుద్ధమును వలె, సలిలమ్‌ = ఉదకమును, నావగాహన్తి= 
(పవేశించుటలేదు. 


తా. నీటికి దగ్గరనే కూర్చున్న ఈ సిటిపక్షులు పిరికివాళ్ళు యుద్ధ 
ములో (పవేశించనట్టు, “నీటిలో పవేశించుటలేదు. " 


మూ, అవశ్యాయత మోనద్దా వీహారత మసా వృతాః, 
(పసుప్తా ఇవ లక్ష్యన్నె విపుష్పా వనరాజయః. 2 
వ. అ. (“అవశ్యాయపరి క్రిన్నాః” అను (పాచ్యపాఠ ము బాగున్నది.) 
అవశ్యాయపరిక్షిన్నాః = మంచుచేత తడిసినవి, నీహారతమసా = చీకటి వంటి. 
ప్రొగమంచుచేత, ఆవృతాః = ఆవరింపబడినవి అయిన, విపుష్పాః = పుష్పములు 
లేని, వనరాజయ ౩ = వనపంక్తులు, (పసుపాః తన ని దపోవుచున్నవి వలి, 
లక్ష్యన్తే = కనబడుచున్నవి. 


తా. మంచుకు తడిసి చీకటి వంటి పొగమంచుచేత త కప్పబడిన, పుష్ప 

హ్లన్యము లై లెన వనపంక్షులు నిదించుచున్న ట్లు ఉన్నవి. 28 
మూ. రతవిజ్లేయసారసాః, 

_ హిమార్ష్రవాలుకై స్రీరై  సరితో భాన్రి సా|మృతమ్‌. 24 


వ. అ, సా[మృతమ్‌ = ఇప్పుడు, బాష్పసంఛన్నసలిలాః = అనిరిచెళ 


కనబడిన ఉదకము గల, రుతవిజ్ఞేయ సార సాః = కూతలచేతనే తెలియదగిన్ల 
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vr గల, సరితః = నదులు, sal as = మంచుచేత తడిసిన 


తా. నదులలోని నీటిపె ఆవిరి ఉండుటచేత నీరు కప ప్పబడిపోయి, ఆ 
స ట్రిల్లో ఉన్న పైరసపక్షులు కూడ కంటికి కనబడుటలేదు. వాటి కూతలను పట్టి 
నూత మే అవి అక్కడ ఉన్నట్లు తెలియుచున్నది. అట్టి నదులు మంచుకు తడి 
సిన ఇసుక గల తీరములతో శోధించుచున్నవి. 24 


మూ. తుషారపతనా చ్చెవ మృదుత్వాద్భాస్క_రస్య చ, 
శెత్యాదగాధస్థమపి _పాయేణ రసవజ్జలమ్‌. 2ల 


(ప. ఆఅ, తుషార పతనాచ్చైవ = మంచు పడుటవలనను, భాస్కర స్య = 
సూర్యుడు, మృదుత్వాత్‌ = మృదువుగా (తీక్షము కాకుండగా) ఉండుటవల నను, 
శేత్యాత్‌ == అ శైత్యమువలనను, రసవత్‌ రుచి గల, జలమ్‌ = జలము, అగాధస్థ 
మపీ= లోతుగా ఉన్నను, ప్రాయేణ = సాధారణముగా (అ పీయమ్‌=|తాగుటకు 
తగినదిగా లెదు.) 


తా. మంచు పడుటవలనను, నూర్వుడు అంతగా వేడిగా లేకపోవుట 
ఫలనను, శీతముగా ఉండుటవలనను, లోతుగా ఉన్న నరు కూడ చాలవరకు 
తాగ ఎలుగా లేదు. 


వి. ఇది (పావీనవ్యాఖ్యానము “అపేయమ్‌”అనే పదం అధ్యాహారం తెచ్చు 
కొని అర్థం చెప్పినారు. ఇలాంటి జలము [తాగుటకు తగనిది ఎందుచేత అగునో 
కలియదు. వాస్తవానికి లి కోతైన కూపాదిజలం శీతకాలంలో వెచ్చగా ఉండి 
శీయంగానే ఉంటుంది కదా. అందుచేత “ఇత్యాదగాాగస్థమపి”అనే గోరఖ్‌ 
పూర్‌ పతిలోని పాఠము. (పాచ్యపాఠము జ బాగున్నది. పైన న చెప్పిన కారణాలచేత 
సాధారణంగా (తాగడానికి అనుకూలంగా ఉండని కొండ పెన ఉండే జలం కూడ 
ఛల్చగా సీయముగా ఉండును. “అగ్మాగస్టమపి = కొండమీద ఉన్న దైనను, 
జలమ్‌ = జలము, |పాయెణ = సాధార ణముగా (చాలవరకు), రసవత్‌ = మంచి 
భచిగలది” అని అర్థము. 25 


నాళ శేషైర్థిమధ్య్వ స్రెర్న ఖాని కమలాకరాః. రర 
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వ. అ. కమలాకరాః = పద్మ సరస్సులు, జరాజర్దరి తైః = ముసలితనము 
త (వాడిపోవుటచేత) శిథిలముగా చేయబడిన, శీర కేసరకర్ణి'కై ః- రాలిపోయిన 
కింజల్క_ములు, మధ్యనున్న దుద్దులు గల, నాళశేషై $= కాడలే మిగిలినవిగా 
గల,  హిమధ్యైః = మంచుచేత నశింపచేయబడిన, పద్మైః = పద్యములతో, 
న భాని జ పకాశించుటలేదు. 


తా. పద్మసరస్సులలోని పద్మములు మంచుచేత నశింవచెయబడిన వై, 
వాడి, శిథిల మైపోయినవి. పద్మాలలోని కింజల్క_ములు, దుద్దులు రాలిపోయినవి. 


కాడలు మా|తము మిగిలినవి. అట్టి పద్మములతో పద్మసరస్సులు కోభావిహీన 
ముగా ఉన్నవి. 26 


మూ. అస్మింస్తు పురుషవ్యాఘః కాలే దుఃఖసమనిత ః, 
తపశ్చరతి ధర్మాత్మా త్వదృక్యా భరతః పురే. నే 


(ప. అ. అస్మిన్‌ కాలే ఈ కాలమునందు, పురుషవ్యా_ఘః = పురుషు 
లలో (శేషుడు, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడూ అయిన, భరతః == భరతుడు, దుఃఖ 


సమన్వితః = దుఃఖముతో కూడినవాడై, త్యాద్భక్యా=నియందు భ క్రితో, పురే= 
పట్టణ మునందు, తపః = తపస్సు, చరతి = ఆచరించుచున్నాడు. 


తా. పురుష శేషుడు, ధర్మాత్ముడు అయిన భరతుడు ee 
కూడ దుఃఖించుచు, నీయందు భ క్తితో, పట్టణములో, తపస్సు చేయుచున్నాడు, 


మూ, త్యక్వా రాజ్యం చమానంచ భ్‌ సోగాంశ్చ వివిధాన్‌ బహూన్‌ 
తపస్వీ నియతాహార: శేతే శీతే మహీతలే. 20 


వ అ. రాజ్యం ము రాజ్యమును, మానమ్‌ ఇ మానమును, వివిధాన్‌ = 
అనే క విధములైన, బహూన్‌ = అనేక విధములైన, భోగాంశ్చ = భోగములను, 
త్యక్త్వా = విడచి, తపస్స్వీ = తపస్సు కలవాడై, నియతాహారః = నియత మైన 
ఆహారము కలవాడై, సీతే చల్లని, మహీతలే = నేలమీద, శేతే = శయనించు 

చున్నాడు. . " 

తా. ఆతడు రాజ్యమును, ఆత్మసంమానమును, వివిధములై న అనేక 


భోగములను విడచి, ఆహారనియమము పాటించుచు, తపస్సు ఆచరించుచు చల్లని 
నేలమీద శయనించుచున్నాడు. [హ్‌ . Es 
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మూ. సోపి వేళశామిమాం నూనమభిషేకార్గముద్యతః, 
వృతః (పకృతిభిర్నిత్యం (పయాతి సరయూం నదీమ్‌. 
(ప, అ, సోపి _ ఆ భరతుడు, ఇమాం వేళామ్‌ = ఈ సమయమును 
(సమయమునందు), అభిషేకార్థమ్‌ = స్నానముకొరకు, ఉద్యతః = ఉద్యుకుడై, 
(పకృతిభిః = మం[తులతో, వృతః=కూడినవాడై, నిత్యమ్‌=ని త్యము, సరయూం 
"నదీమ్‌ ఇ సరయూనదిని గూర్చి, [పయాతి = వెళ్టచుండును. నూనమ్‌=నిశ్చయము. 
తా. ఆ భరతుడు కూడ నిత్యము ఇదే సమయమునందు స్నానార్యమై 
బయలుదేరి, మం(తులతో కూడినవా డై, సరయూనదికి వళ్ళుచుండును. 99 


షూ అత్య నసుఖసంవృద్ధః సుకుమారః నుఖోచితః, 
కథం న్వపరరాలేష సరయూమవగాహతే. లి 
(ప అః అత్య నసుఖసంవృద్దః = మిక్కిలి సుఖముగా పెరిగి నవాడు, 
సుకుమార? = సుకుమారుడు, సుఖోచితః = సుఖాలకు అలవాటువడినవాడు 
అయిన భరతుడు, అపరర్యతేష = రాత్రుల చివరి భాగములందు, కథం ను= 
ఎట్టు; సరయూమ్‌ = సరయూనదిని, అవగాహతే = (పవేశించుచున్నాడో కదా. 


తా. భరతుడు చాల సుఖాలతో పెరిగినాడు, సుకుమారుడు, సుఖాలకు 
అలవాటుపడినాడు. అట్టి భరతుడు తెల్పవారుజాములందు సరయూన్నాన మెట్టు 
చేయుచున్నాడో కదా. . 30 

మూ, పద్మప। తేక్షణో ఏర; శ్యామో నిరు దరో మహాన్‌, 
~~ శ్రి ఎజి a స్త 
ధర్మజ్ఞః సత్యవాదీ చ (వాసి వేదో జితేన్టింయః . 81 

|పియాభిభాషీ మధురో దీర్షబాహురరింద మః, 

సంత్యజ్య వివిధాన్‌ భోగానార్యం సర్వాత్మనా శ్రితః. లిం 
(ప. అ, పద్మప[తేక్షణః = పద్మము రేకుల వంటి నేత్రములు కలవాడు, 
వీరః = వీరుడు, శ్యామః = నల్చనివాడు, నిరుదరః = పొట్టలేని వాడు, (సన్నని 
నడుము గలవాడు), మహాన్‌ = గొప్పవాడు, ధర్మజ్ఞః = ధర్మము లెరిగినవాడు, 
సత్యవాదీ చ = సత్యమునే పలుకువాడు, (హీనిషేధః = సిగుచేత చెడ్డ కార్యముల 
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నుండి మరలువాడు (ఇది క్షిష్టార్ధము “హీసిషేవీ”అను _పాచ్యపాఠము బాగున్నది 
సిగ్గును "సేవించువాడు, ఆనగా సిగ గలవాడు అని. అర్ధము), జితేనిియః = 
జయింపబడిన ఇందియముయి కలవాడు, పీయాభిభాషీ = (పియముగా మాట 
లాడువాడు, మధురః = తీయని స్వభావము గలవాడు, దీర్హబాహుః = దీర్గము 
లైన బాహువులు కలవాడు, అరిందమః = శ్యతుసంహార! కుడు అయిన భరతుడు, 
వివిధాన్‌ = అనేకవిధము లైన, భోగాన్‌ = భోగములను, సంత్యజ్య = విడచి, 
సర్వాత్మనా = అన్ని విధముల, ఆర్యమ్‌ = పూ జ్యుడ వెన నిన్ను, (తః = 
ఆ|శయిం౦చినాడు. 


తా. పద్మము రేకుల వంటి నేతములు గల భరతుడు వీరుడు. నల్లని 
శరీరకాంతి గలవాడు. మహాత్ము డైన ఆతని నడుము సన్నముగా ఉండును. 
ధర్మములు తెలిసినవాడు; సత్యమునే సలుకును; సిగ్గు గలవాడు; ఇం్యదియములను 
జయించినవాడు; పియముగా మాటలాడును. ఆతని స్వభావము మధుర మైనది. 
ఆతని బాహువులు చాల పొడవైనవి. శ్యతుపినాశకుడు. అట్టి భరతుడు అనేక 
విధములైన భోగములను, విడచి 4 సర్వవిధముల పూజ్యుడ వెన నిన్నే ఆశ్రయించి 
నాడు, 81, 82 


మూ. జితః స్యర్గస్తవ |భాత్రా భరతేన మహాత్మనా, 
వనస్థమపి తాపస్వే యస్త్వామను విధీయతే. 88 
(ప. అ. యఃజ ఏ భరతుడు, వనస్థమపి = వనములో ఉన్నవాడ వైనను, 
త్వామ్‌ = నిన్ను, తాపస్యే = తపశ్చరణమునందు, అనువిధీయతే = అనుసరించు 
చున్నాడో, అట్టి తవ (ధ్యాతా== స్‌ సోదరుడైన, మహాత్మనా = మహాత్ముడైన, 
భర తేన = భరతునిచేత, స్వర్గః = స్వర్గము, బితః = జయింపబడినది. 
తా. భరతుడు నీవు అరణ్యములో ఉన్నా నిన్నే అనుకరించుదు తపస్సు 


చేయుచున్నాడు. అట్టి క న సోదరుడు, భరతుడు స్వర్గ మును జయించి 
నాడు. లికి 


మూ నొ ప్మిత్యమనువర్త నే వ మాతృకం ద్విపదా ఇతి, 
. ల్‌ లోక్యప్రవాదోఒజయం భరతేనాన్యథా కృతః. d4 


వ.అ. ద్వివడాః = మా మానవులు, 'పేత్యమ్‌ = తండి స్వభావమును, న 
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అనువర్త న్తే= అనుసరించరు.. మాతృకమ్‌ = త ల్రి స్యభావమునే, అనుకరింతురు, | 
ఇతి = అని, ఖ్యాతః = (వసిద్భ మైన, అయమ్‌= ఈ, లోక) పవాదః= లోకములోని 


(పవాదము, భరతేన - భరతునిచేత , అన్యథా = మరొకవిధముగా, కృతః చేయ 
బడినది. . + 


తా. “మానవులు తండ్రి స్వభావమును అనుసరించరు; తల్లి స్వభావమును 

అనుకరింతురు"అని లోకములో ేసిద్ధ్దముగా ఉన్న ఈ | పవాదమును (లోకో కిని) 

భరతుడు తారుమారుచేసినాడు; తల్లి స్వభావమును అనుసరించ లేదు. గ్ర! 
మూ. భరా దశరథో యస్యాః సాధుశ్చ భరతః సుతః, 

కథంను సామ్బా కై కైకేయీ తాదృశీ (కూరశీలిన్‌. లలి 

(ప. ఆ, యస్మాః = ఎవతెకు, దశరథః = దశరథుడు, భరా=భ రయో, 

సాధుః = సత్పురుషు డైన, భరతః = భరతుడు, సుత; = కుమారుడో, సా = అట్టి, 

అమ్బా = మన తల్లి, కై కేయీ = కై కేయి, తాదృ్భశీ = అంతటి, (కూరశీలినీ = 

[కూరస్వభావము కలది, కథం ను = ఎట్టయినదో ? 
తా, దశరథ మహారాజు భర్తగా ఉండి, సత్పురుషు డైన భర తుణ్ణి కన్న 
మన తల్లి శై కేయికి అంతటి కూరస్యభావము ఎట్టు వచ్చెనో కదా ! లిప్‌ 


మూ. ఇత్యేవం లక్ష్మణే వాక్యం 'స్నెహా ద్చువతి ధార్మిక, 
పరివాదం. జనన్యా స్తమసహ నాఘవో ఒబవిత్‌. 36 
(ప. అ. ధార్మికే = ధార్మికుడైన, లక్ష్మణే = లక్షుణుడు, స్నేహాత్‌ = 
(భాతృగే స్నేహమువలన, ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్టు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, (బువతి = 
పలుకుచుండగా, రాఘ సువః = రాముడు, జనన్యాః = తల్లి యొక్క; తమ్‌ = ఆ, పరి 
వాదమ్‌ = నిందను, అసహన్‌ = సహించనివాడై, అ(బవీత్‌ =పలి కెను. 


తౌ. ధర్మాత్ముడైన లక్ష్మణుడు సోదరులపై తన కున్న 'స్నెహమును 

పురస్కరించుకొని ఈ విధముగా మాట అతత. రాముడు "లియె న కైకేయి 

నిందను సహింప జాలక ఇట్టు పలికెను. 86 
మూ. న తేఒ మా మధ్యమా తల గరి గతవ్యా క చన, 

తా మే వేక్వాకునాథస్య భరతస్య కథాం కురు. లి 
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(ప. అ. తాత తం|డీ : మధ్యమా = మధ్యమురాలైన, అమ్బా = తల్లి, 
కథం చన= ఏ విధముగానూ కూడ, తేఎనీకు, నగరి ర్హతవ్యా = నిందింప 
దగినది కాదు. ఇక్షాకునాథ స్య = ఇవ్వాకువంశ పభువైన, భరతస్య = భరతుని 
యొక్క, తాం కథామేవ = ఆ కథనే, కురు = చేయుము. 


తా. నాయనా : లక్ష్మణా ! స వెట్టి పరిస్థితులలోను మన మధ్యమమాత యైన 

కై కేయిని నిందించగూడదు. ఇత్వాకువంశ్నపభువైన భరతునకు సంబంధించిన 

ఆ మాటలే చెప్పుము. 87 
మూ. నిశ్చితాపి హి మే బుద్దిర్వనవా'సె దృఢ వతా, 

భరత స్నేహసం ంతపా బాలిశి కియతే పునః. వ్ర 


(ప. అ. మే=నాయొక చీ, బుద్దిః = బుద్ది, నిశ్చితాపి = నిశ్చయము చేసి 
కొన్న దైనను, వనవాసే = వనవాసమువిషయమునందు, దృఢ (వతా = దృఢ మైన 
[వ్రతము కలదైనను, భరత స్నెహసంతప్తా = భరతునియందు స్నేహముచేత 
పిడింవబడిన దె, పునః = మరల, బాలిశీ కియతే = మూఢ ము చేయబడుచున్న ది. 


తా. నేను వనవాస వతము చేయవలె నని దృఢముగా నిశ్చయించుకొని 
వనవాసము చేయుచున్నాను. అయినను భరతుని స్నే హముచేత దుఃఖించుచు, 
“అయ్యో ; భరతుడు దగ్గర లేడు కదాోఅని నా బుద్ధి చలించిపోవుచుండును. కిరి 


మూ, సంస్మరా మ్యస్య వాక్యాని (పియాణి మధురాణి చ, 
హృద్యాన్యమృత కల్పాని మనః్యపహ్హాదనాని చ. 39 


(ప. అ. ,పియాణి = (ప్రాయమైనవి, మధురాణి = మధురముగా ఉన్నవ్‌, 
య నవి, అమృతకల్పాని = అమృతముతో సమాన మైనవి, 
మనఃపహ్హాదనాని చ= =మనస్సుకు ఆనందము కలిగించునవి అయిన, అస్య వాక్యాని 

= ఈతని మాటలను, సంస్మరామి = స్మరించుచున్నాను. 


తా, భరతుని మాటలు చాల పియముగా, మధురముగా ఉండును. హృద 
యమునకు హత్తుకొని, అమృతము వలె మనస్సుకు ఆనందము కలిగించేవిగా 
ఉండును. ఆ మాట లింకను నా మనస్సులో మెదులుచున్న వి. 89 
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మూ కదా న్యహం' సమేష్యా మి భరతేన మహాత్మనా, 
శ|తుఘ్నున'చ ఏ.రేణ త్వయా చ రఘునన్దన. 40 


(ప. అ. రఘునన్గన=లక్షణా ! అహమ్‌= నేను, మహాత్మనా=మహాత్ము 
డైన, భరతేన_భరతునితోను, పిరేణ=వీరుడై న, శతు ఘ్నేన చ=శతుమ్నుని 
తోను, త్వయా చ= పీతోను, తదా ను= ఎప్పుడు, స మేష్యామి = కలుసు 
కొందునో : 

తా. లక్ష్మణా : నేను మహాత్ముడైన భరతునితోను, వీరుడైన శ్యతుఘ్నుని 
తోను, నీతోను ఎప్పుడు కలిసి ఉండగలనో స | 4&0 


మూ. ఇత్యేవం విలపం స్తత పావ్య గోదావరీం అకక 
చ కేజభిషేకం కాకుత్హ్సః సానుజః సహ సీతయా. AT 


(ప. అ, కాకుద్ధ్సః == రాముడు, త్యత = అక్కడ, ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్లు, 
ఏలపన్‌ _ దుఃఖించుచు, గోదావరీం నదీమ్‌ = గోదావరీనదిని, (పాహ్య = పొంది, 
సానుజః = తమ్మునితో కూడినవాడే', కీతయా సహ _ సీతతో కూడ, అధి శరమ్‌ 
= స్నానమును, చ్యకే= చేసెను. 


తా. రాముడు అక్కడ ఈ విధముగ దుఃఖించుచు, గోదావరినదిసి చేరి, 
తమ్మునితోను, సితతోను' కలిసి,.ఆ గోదావరీనదిలో స్నానము చేసెను. 4&1 


మూ. కర్పాయతాత సలిలెస్తే పిత్తూన్‌ దైవతాని చ, 
స్తువన్తి స్మోదితం సూర్యం దేవతాశ్చ సమాహితాః. 42 


(ప. అ. అథ = అటుపిమ్మట, తే= ఆ సీతారామలక్ష్మణులు, సలి లెః= 
ఉదకములచేత , పిత్రూన్‌ = పితృదేవతలను, దైవతాని చ = దేవతలను, తర్చ 
యితా = తృప్తి పొందించి, ఉదితమ్‌ = ఉదయించిన, సూర్యమ్‌ = సూ రు జ్జి, 
దేవతాశ్చ = ఇతరదేవతలను, సమాహితాః= సావధానచి త్తులె, స్తువన్తి స్మ= 
స్తుతించిరి. 


తా. ఆ సీతారామలక్ష్మణులు గోదావరీజలములతో పితృతర్పణము, 


దేవతాతర్పణము. చేసి, ఉదయించిన సూర్యుణ్ణి, ఇతరదేవతలను ఏకాాగచితముతో 
సుతించిరి. &ీ2 


మూ. కృతాభిషేకః స రరాజ రామః 
సీతాద్వితీయః స సహ లక్ష్ముణేన, 
కృతాభిషె షక గిరిరాజప్పుత్యా 


రుద్రః సనన్టీ భగవానివేళః. Ls 
ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయతే వార్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాల్డే 
షోడశ సరః. 
ia ఏ 
ప. అ, సీతాద్యితీయః = సీతతో కూడిన, సః రామః = ఆ రాముడు, 


కృతాఖిశే షేకః = చేయబడిన ల: గలవాడై, సహలక్ష్మణే కన == లక్ష్మణునితో 
కూడినవాడై, గిరిరాజపు త్యా oe పార్వతీదేవితో, కృతాభి షేక కి = చేయబడిన 
స్నానము గల, సన్స్‌ = నందికేశ్యరునితో కూడిన, ఈశః == జగ త్పభు వైన, 
ర్ముదః ఇవ = ర్నుదుడు వలె, రరాజ = ,పకాశించెను. 

తా. సీతతో కలిసి స్నానము చేసిన లక్ష్మణసహితుడైన ఆ రాముడు, 
పార్వతీదేవితో కలసి స్నానము చేసిన, నందికేశ్యరసహితుడు అయిన, సకల 
లోక పభువైన, రుదుడు వలె పకాళించెను., | 48 


“వాలానందిని”అను పా లు అనక అరణ్యకాండలో 
పదహారవ సర్గ సమా ప్తము. 





అథ స పదళః సరః 
యాని ౧ 


| రాముని వర్లగాలవద్గవ బారణఖ వబ్బి రాముజ్లీ గూర్చి 
ణి ద వ! డ్‌ 

శెబను కొని, తనను గూర్చి ఆతనికి తాలివి, “నన్ను భార్యగా న్నీక' 

రవము” అని ఆతనిని తోరుట | 


మూ. కృతాభిషేకో రామస్తు సీతా సౌమి|తిరేవ చ, 
తస్మాద్‌ గోదావరీతీరా తతో జగ్ముః స్వమ్మాశమమ్‌. . 
(ప. అ. క్ట స్నానము గల, రామస్తు=రాముడు, 
ఏీకాఐ సీత, సౌమి[లిరేవ చ లక్ష్మణుడు, తతః = అటు పిమ్మట, తస్మాత్‌ 
-౪, గోదావరీతీరాత్‌ = గో వ తీరమునుండి, స్యమ్‌ = తమ సంబంధమైన, 
ఇశమమ్‌ = ఆ|శమమును గూర్చి, జగ్ముః = వెళ్ళిరి. 


తా, స్నానము చేసిన పిమ్మట, రాముడు, సీత, లక్ష్మణుడు ఆ గోదావరి 
శ్రీమునుండి తమ ఆ|శ్రమమునకు చెళ్ళిరి.. 1 


మూ. ఆశ్రమం తముపాగమ్య రాఘవః సహ లక్ష్మణః, 
కృత్వా పౌర్వాహ్లైకం కర పర్లశాలాముపాగమత్‌. ) 
ద్ర. అ. సహలక్మణః = లక్ష్మణునితో గూడిన, రాఘవః=రాముడు, తమ్‌ 
=౪, ఆశమమ్‌=-ఆ|శమమును, ఉఊపాగమ్య = చరి పౌర్యాష్టాకమ్‌=-పూర్వాహ్హ 
మనకు సంబంధించిన, కర్మ = కర్మను, 


క్‌ తాఇ= చేసి, పర్ణశాలామ్‌ = పర్ణ 
గలను ఉపాగమత్‌ = చేరెను. | 


న్న 
అ" 


తా. లక్ష్మణస మేతు డైన రాముడు ఆ ఆ శమము చేరి, వూర్వాహమునందు 

చేయదగిన కర్మలు నిర్వ ర్రించుకొని పర్ష శాలకు వెళ్ళిను. లై 
మూ. ఉవాన నుఖిత స్వత పూజ్యమానో మహర్షిభిః, 

లక్ష్మ న సప (ాతా చకార వివిధాః వి 

ప, అ. మహర్షిభిః మహరుల చేత, పూజ్యమానః = పూజింపబడుచున్న 


సుఖితః ఖాన సుఖముకల వాడె, ఉవాస యత నివసించెను. 


గ్‌ 


12 శ్రీమ్మదామాయణమ 


గ్రాశతా = సోదరుడైన, లక్ష్మణేన సహ = లక్ష్మణునితో కూడ, నివిధాః = అనేక 
విధములైన, కథాః = మాటలను, చకార = చేసెను. 


తా, రాముడు మహర్షులచెత ఆదరింపబడుచు,. ఆ ఆశమమున న సుఖ 
ముగా నివసించెను. సోదరుడైన లక్ష్మణునితో కలిసి అనేకవిధములైన స సంభాష 


అలు చేయుచుండెను. ను టర ఖా. 
మూ. స రామః పర్గళాలాయామాసీన;ః సహ సీతయా, 
నిరరాజ మహాజాహుశ్స్చి తయా చనిమా ఇవ. రీ 
॥ | ఏ 


[వ అ. సీతయా సహ = సీతతో కూడ, పర్షశాలాయామ్‌ = సర్హశాల 
యందు, ఆసీనః = కూరా ఎనీ ఉన్న, మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులు గల, సః 
రామః = ఆ రాముడు, చితయా = చ్మితాన నక్షతముతో కూడిన, చన్గ్లరిమాః ఇవ 
చందుడు వలె, విరరాజ = పకా కించెను. 


తా, సీతాస మేతుడై పర్తశా శాలలో కూర్చొని ఉన్న మహాబజాహు వైన ఆ 
రాముడు, చితానక్ష[తములో కూ డ్రి యున్న చం్మదుడు వలె (ప్రకాశించెను. & 


Be: 


క తథాసినస్య రామస్య కథానంస క్రచేతసః, 
తం దేశం రాక్షసీ కాచిదాజగామ యదృచ్చయా. న్‌ 
(ప్ర. అ. రామస్య = రాముడు, కథాసంస కచతనః=సంభాషణలో అస కీ 
గల చిత్తము కలవాడై, తథా== ఆట్టు, ఆసీనస్య = కూర్చొని యుండగా, కా చిక్‌ 
= ఒకానొక, రాక్షసీ = రోకసన్‌, “యదృచ్చయా = దై దెవవశముచేత, తం దేశమ్‌ 
= ఆ (దేశమును గూర్చి, ఆజగామ ౨ = వచ్చెను. 


తా. రాము డా విధముగ ఆస క్రమైన మనస్సు తో సంభాషణలో మునిగి 
యుండగా, దైవవశముచేత ఒకరా క్షసస్తీ ఆ వదేశమునకు వచ్చెను. 9 


మూ. సా తు శూర్ప్చుణఖా నామ దశ గీవన్య రక్షసః, 
భగినీ రామమాసాద్య దదర్శ |తిదశోపమమ్‌. | 


(ప. అ. రక్షసః == రాక్ష సుడైన, దశ్శగ్రవస్య = రావణుని యొక్క, భగినీ 
= సోదరియైన, శూర్పణఖా' నామ = శూర్పణఖ అను పేరు గల, సాతు=ఆ 
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రాక్షసన్రీ, (తది ో ప్రమమ్‌ = దేవతాపురుషునితో సమానుడైన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, 
క్‌ త 
ఆసాద్య = సమీపించి, దదర్శ = చూచెను. 


కా. రావణు డనే రాక్షసుని సోదరియైన జార్పణఖ అను పేరు గల ఆ 
రాక్షసీ, దేవతాపురుషుడు వలె ఉన్న ఆ రామునికి దగ్గరగా వచ్చి ఆతనిని 


హా సింహోరస్క ౦ మహాబాహుం పద్మష్మ తనిభేక్షణమ్‌, 
_ ఆజానుబాహుం దీపాస గిమతీవ పీయదర్శనమ్‌. 7 


గజవి| కా న్హగమనం జటామణ్జల ధారిణమ్‌, 
సుకుమారం మహాస త్యం పార్థివవ్యజ్ఞానాన్వితమ్‌. 8 
రామమ్‌స్టివర శ్యామం కన్గర్పనద్భ శ్మపభమ్‌, 
బభూ వెన్లో 9పమం దృష్యాా రాక్షసీ కామమోహితా. 9 
ఇ టి 


(పం ఆ. సింహో రస్మ_ మ=సింహము వండి ః ఏక్షఃస్టలము క కలవాడు, మహా 
బాహుమ్‌ = బలిష్టమైన శాహువులు గలవాడు, పద్మపష్మత తనిభేక్షణమ్‌ = పద్మము 
కేకల వంటే న్మేతములు క కలవాడు, ఆజానుబాహుమ్‌ = మోకాక్టవరకు పొడవైన 
దాహువులు కలవాడు, దిపాస్యమ్‌ = [ప్రకాశించుచున్న కు కలవాడు, అతీవ 
=మిక్కిలి, (పియదర్శ నమ్‌ ఆనందకర మెన దర్శనము తత, గజవిక్షాన్న 
గమనమ్‌ ౫ గజగమనము వంటి గమనము గలవాడు, జటామబ్దలధారిణమ్‌ = జ 
ఫంగలమును ధకించినవాడు, సుకుమారమ్‌ = సుకుమాళకు, మహాస త్త్వమ్‌ = 
గొప్ప బలము గలవాడు, హర్ధివవ్యజ్ఞనాన్వితమ్‌ = రాజలక్షణములత్‌ కూడిన 
వాడు, ఇన్దివరళ్యా మమ్‌ = సల్ణక లువ వలె శ్యామవర్ణ ము గలవాడు, కన్గర్పసదృశ 
ప్రథమ్‌ =మన్మరునితో సమాన మైన కాంతి గలవాడు; ఇస్టో్టవమమ్‌=ఇం దునితో 
సమానుడు ఆయిస, రామమ్‌=రాముణ్ణి, దృష్ట్వా=చూబది, రాక్షసీ=ఆ శూర్పణఖ , 
కాపుమో మూ నాతొ = కామముచేత మోహికురాలు, బభూవ = ఆయెను. 


తా. బలిష్టమైన బాహువులు గల ఆ రాముని వక్షఃస్థలము సింహము వక్షః 
లము వలె వరాల తపో ఉండెను. నేతములు పద్మము “శిక్రుల వలె ఉండెను. 
కాళ... వరకు (వేల్తాడు దీర్ణమైన బాహువులతో, తేజస్సుతో. వెలుగొందుచున్న 
న. చ 


జ 


శ ఈ 
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ముఖముతో ఆ రాముడు చూచువారికి ఆనందము కలిగించుచుండెను. ఏనుగ వకె 
అందముగా, సహుందాత నము ఉట్టిపడు నట్టు నడచే ఆ రాముడు జటామండలము 
ధరించి ఉండెను. సుకుమారుడు, మహాబలశాలీ ఆయిన ఆ రామునిలో మహారాజ 
లక్షణము లన్నీ కనబడు చుండెను. నల్దక లువ వంటి శరీరఠచ్చాయ గలిగి, మన్మ 
థునివంటి సౌందర్యముతో, వ సహార తుడు వలె ఉన్న ఆ రాముణ్ణి చూడగానే ఆ 
శూర్పణఖ కామమోహితురా లయ్యెను. 7,8,9 


మూ. సుముఖం దుర్ముఖి రామం వృత్త త్రమధ్యం మహోదర 
విశాలాక్షం విరూపాక్షీ నుకేశం తా మమూర్చజా. 10 


పీతిరూవం విరూపా సా సుస్వరం భై రవస్యరా, 
తరుణం చారుణా వృదా దక్నిణం వామభాషిణీ. Ll 


న్యాయవృ త్తం సుదు రఎల్తా [పియమ్మ పియదర్శనా, 
కరీరజసమావిష్టా రాక్షసీ వాక్యమ।బపీత్‌. i2 


డు 
దో అ. దుర్ము ఖీ= చెడ్డ ముఖము కలది, మహోదకి_ పెద్ద పొట్ల గలది, 
విరూపాక్ష = ఏక కృతమైన నే నతములు కలది, తా మమూర్ధ జా = = ఎబ్బని 'శేశములు 
గలది, విరూపా = విక్సృతరూపము గలది, భై రవస్వరా = కటుస్వరము గలది, 
దారుణా వృద్దా = భయంకరముగా ఉన్న వృద్దురాలు, వామభాషిణీ = చెడ్డగా 
మాటలాడునది, సుదుర్య్యుతా == చా లా చెడ్డ నడవడిక గలది, అపియదర్శనా= 
ఆపీయ మైన దర్శనముగలది ఆయిన, రాక్షసీ = ఆ రాక్షసి, సుముఖమ్‌ = అంద 
మెన ముఖము గలవాడు, వ ఇ తమధ్యమ్‌ = సన్నని నడుము గలవాడు, విశాలా 
కమ్‌ విశాలములైన నే తములు కలవాడు, సుకేశమ్‌ = మంచి జుట్టుకల వాడు, 
ప్రీతిరూవమ్‌ = ఆనందమును కలిగించు రూపము కలవాడు, సున్వరమ్‌ = మధుర 
మైన కంఠధ్వని గలవాడు, తరుణమ్‌ = యువకుడు, వశిపక్‌ = (మాటలలో) 
నేర్పరి, న్యాయవృత్తమ్‌ నా యమైన వ్రవృ త్తి గలవాడు, [పియమ్‌=చూచుటకు 
సంతోషము కలిగించువాడు ఆయిన, రామమ్‌=రా రాముణ్ణి గూర్చి, శరీర జసమావిష్టా 
= మన్మథునిచేత ఆవహింపబడిన దై, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, అ బవిత్‌ =: 
పలికెను, Res 


తా, ఆ రాక్షసి రాముణ్ణి చూడగానే మన్మథునిచే ఆవహింపబడెను. ఆ 
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రాముని ముఖము చాల అంద మైనది; ఆమె ముఖము వికృతముగా ఉన్నది. ఆతని 
నడుము సన్నగా నున్నది; ఆమె పొట్ట చాల పెద్దది. ఆతని న్యేతములు విశాల 
మైనవి; ఆమె నే|తములు వికృతముగా ఉన్నవి. “ఆతని జుట్టు నల్పగా అందముగా 
ఉన్నది; ఆమె జుట్టు ఎజ్జిగా ఉన్నది, చూచువాదికి తనల కు "కలిగించే రూప 
మాతనిది; ఆమెది వికృత మైన రూపము. ఆతని కంఠధ్వని మధురమైనది. అమె 
కంఠధ్వని కర్ణకఠోరము. ఆతడు నవయావనవంతుడు; ఆమె వెగటు కలిగించు 
వృద్ధురాలు. ఆతడు మాటలలో నేర్పరి, ఆమె (గామ్యభాషలు మాట లాడును. 
ఆతని నడవడిక న్యాయసమ్మత మె ఉండును; ఆమె చాలా చెడ్డ నడత గలది. 
ఆతడు చూచువారికి ఆనందమును కలిగించును; ఆమె చూచువారికి ఏవగింపు కలి 
గింళును. అట్టి ఆ రాక్షసి రామునితో ఇట్టు పలికెను. Wilt 


మూ. జటీ తాపసరూపేణ సభార్యః శరచాపధ్భత్‌, 
ఆగత స్త్యమిమం దేశం కథం రాక్షస సెవితమ్‌, 18 
కిమాగమనక్యత్యంల తే త త్త్వమాఖ్యాతుమర్షసి. ' 


(ప్ర, అ. త్వమ్‌ = నప్పు జట్‌ జటాధారవె, సభార్యః= భార్యతో కూడిన 
వాడవై , శరచాపధృత్‌ = శరములను ధనస్సును ధరించినవాడవై , తాపసరూ పేణ 
_మని వేషము చేత, రాక్షస సేవితమ్‌ = రాక్షసులచేత . సేవింపబడిన, ఇమం దెళమ్‌ 
1 (పదేశమును గూర్చి, కథమ్‌ == ఎట్లు, తగల జా రానాకు? తే= 
నీయొక్క, ఆగ మనక కృత్యమ్‌ = రాకయొక్క పని, కిమ్‌ = ఏమి ? తత్త్వమే = 
యథార్థమును , ఆఖ్యాతుమ్‌ = nS అర్లసి = త గిఉన్నావు. 


హా 
తా, నివు భా ర్యాసమేతుడవై, ధనుర్చాణములు ధరించి, జటాధారిజ , ముని 
వేషముతో, రాక్షనుల నివాస మైన కప దేశమునకు ఎందుకు వచ్చినావు సక 
ఇక్కడకు వచ్చిన వని ఏమి? య! చెప్పుము. 18 
మూ. ఏవము క్రస్తు రాక్షసా శూర్పణఖ్యా పరంతపః, 14 


బుజుబుద్ధితయా 'సర్వమాఖ్యాతుమువచ వ 


ఇట్లు, కక్తః = వలకబడిన, 'వరంతవః జ కప్రపీదకు. డగు రాముడు, యుజు 
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బుద్దితయా= =కుటిలత ము లేని బుద్ధి కలవా. :డగుటచేత , సర్వము మ=సమస మును, 
ఆఖ్యాతుమ్‌ = చెప్పుటకు, ఉవచ[కమే = ఉహ్మక్రమించెను, 


తా. శతుపీడకు డైన రాముడు రాక్షసి, యెన శూర్ప్చుణఖి మాటలు విని, 
బుజుబుద్ది కలవాడగుటచేత విష యము నంతను చెప్పుటకు 
| పారంభించెను | ల టు ప 14 


మూ. టు నహి iw ites 15 
విశేషేణ్యాశమస్థస్య సమీపే -శ్రీజనస్య చ. 

(ప. అ. రామస్య = రామున కు, 'అనృతమ్‌ = అసత్యము, కదాచిదపి = 
ఎన్నడూ , న సంమతం హి = ఇష్టము కొడు కదా. ఆ శ్రమస్థస్య = = ఆ|శమములో 
ఉండగాను, స్రీజనన్య = స్రీలయొక్క, సమీపే..చ.= సమీపమునందును, విశే 
షేణ = విశేషించి, న సంమతమ్‌ = సంమతము. కాదు... 


తా. రామునకు ఎన్నడూ అసత్యము ఇష్టము కాదు. విశషించి, ఆతడు 
స "మములో ఉన్నప్పుడు, ప్రల ఎదుట అసత్యము ఆతనికి ఇష్టము కాదు. 15 


మూ, ఆసిద్దశర థో నామ "రాజా (తిదళవ్మికమః, “16 
రస్మాహమ గ్రజః ప 'రామో నామ జనైః శుతః. 

! ఏ. అ. [తిదళ ౨ దేవత లవంటి వరా క్రమము గల, దశరథో 

నామ = దశరథు డను పరు గల, రాజా = = రాజు, ఆసిత్‌ ఉండెను. అహమ్‌ 

తన pean 0: సానా జేంష 3 rae హ్‌ 3 

నెను, స్య = ఆతనియొక్క, అ్మగజః వ్యేస్టుడనైన , ప్కుత = స్రుతను 
మో నామ రాము డను పేరు ee 'జనైః = జనులచేత, శ్రుతః = 
వినబడి డినవాడ ను. 

కా దేవతల వంటి పర్మాకమము గల, దశరథు డను రాజు ఉండెను. 

నేను సు ఆతని జ్యేష్టపుతుడను. నన్ను రాము డని' జనులు అందురు. 16 
మూ. భాతాయం లక్ష్మణో | నామ ప న్మామన్మువతః, 17 

ఇయం భార్యా చ వైదేహీ మమ స్‌లేతి విశ్రుతా. 


[ప. అ. అయమ్‌ = ఇతడు, లక్ష్మణో నామలక్ష్మణు డనే పేరు గల, 
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"యవీయాన్‌ = చిన్నవాడైన, (పోతా సోదరుడు, మామ్‌ = నన్ను, అన్నువతః= 
అనుసరించి నియమమును పాటించువాడు. వైదేహీ = విదేహదేశరాజు కూతు రెన, 
ఇయమ్‌ = ఈమె, మమ = నాయొక్క, భార్యా = భార్య. సీతేతి = సీత అని, 
ఏ|శుతా = (ప్రసిద్ద మెనది. 

తా. లక్ష్మణు డను పీరు గల ఇతడు నా తమ్ముడు. నన్ను అనుసరించి' 
'నియమపాల నము న విదేహరాజపుతియైన ఈమె నా నా భార్య. ఈమె 
పేరు స్ట ల జే 

క నియోగాత్తు  నరేన్దిన్య పితుర్మాతుశ్చ యన్నింతః, 18 


ల 


ధర్మార్థం ధర్మకాజీ చ పనర వస్తుమిగహాతః. 


(ప. అ. నరేన్ద్రుస్య = రాజైన, పితుః = తం|డియొక్క_, మాతుశ్చ=తల్లి 
యొక్క, నియోగాత్‌ = ఆజ్ఞవలన, యన్తి)తః = నియమితుడనై, ధర్మకాజీ 
చ = ధర్మమును కోరుచున్న వాడనై, ధర్మార్శమ్‌ = ధర్మము నిమిత్తము, ఇహ= 
ఇక్కడ, వస్తుమ్‌ = వివసించుటకు, వనమ్‌ = వనమును గూర్చి, ఆగత ః=వచ్చి 


ర — 


ఆనుసరించవలె నను కోరికతో ధర ర్మముకొర శె ఇక్రడ నివసించుటకు ఈ వనము 
నకు వచ్చితిని. 18 


తా. నేను రాజైన తండి, తల్లి ఇచ్చిన ఆజ్ఞకు బద్దుడ నై ధర్మమును 
ఇల్ల 


ఎమూ. త్వాం తు వేదితుమిచ్చామ్‌ 'కథ్యతాం కాసి క వా, 15 


న హి తావన్మనోజ్ఞాట్ల రాక్షసీ వ మా. 

ప. ఆ. త్వామ్‌ జనిన్ను గూర్చి, వేదితుమ్‌= =తెలిసికొను 
కోరుచున్నాను; కథ్యతామ్‌ = చెస్పబడుగాక . కర= ఐ క్కడ, అసి = ఉన్నావు ? 
కస వా = ఎవనికి సంబంధించినదానవు ? మనోజ్జ్ఞాజీ = సుందరమైన శరీరము 


గల నీవు, రాక్షసీ = తష గా, మా == ss ర్చి (నాకు, న వతిభాసీ= 
తోచుటలేడు, 


తా.'ని వెవ్యరివో తెలిసికొన ee సక్క_డ నివసింతువు 


నాకు తోచుటలేదు. 

వి. ఈ (ప్రతిలో ఇంతకు ముందు ఎక్కడా శూర్పణఖ సుందరస్తీ వేషము 
ధరించి వచ్చి నట్టు చెప్పలేదు. అందుచేత “న హి తావన్మనోజ్జ్ఞాజ్లీ” ఇత్యాది 

౧ a 

వాక్యము అసంగతంగా కనబడుతుంది. గోరఖ్‌పూర్‌ |పతిలో-“త్వం హి తావన్మ 
నోజ్లా జీ రాక్షసీ పతిభాతి మేను పాఠ మున్నది. “మనోహర మైన శరీరము 
న్‌ జ్ఞా 
గల సీవు రాక్షసస్త్రీవి అయి ఉందు వని నాకు తోచుచున్నది”అని దాని అర్థము, 
ఇక్క_డ రాముడు “మనోజ్ఞా జీ'అని పరిహాసవూర్వకముగా అని యుండును. 
ఈ పాఠము బాగున్నట్లు తోచుచున్నది. 


[ప్రాచ్యపాఠములో మ్మాతము కథలో కొంత మార్చు ఉన్నది. రాముడు 
గోదావరిస్నానము చేసి వచ్చిన తరువాత జటాయువు వచ్చి, తాను తన బంధు 
మ్మిశ్రాదులను చూచుటకై మరొక (ప్రాంతమునకు వెషృమన్నట్టు చెప్పి రామారుల 
అనుమతి తీసికొనివెష్సను. పిమ్మట శూర్పణఖ లోకోతరసౌందర్యము గలసి 
రూపముతో వచ్చి నట్లు మూడు నాలుగు శ్లోకాలలో వర్ణింపబడినది. కాని దానిలో 
ఈ శ్లోకం మ్మాతం లేదు. 19 

మూ. ఇహ వా కిం నిమితం త్యమాగతా | బూహా తత్తతః,20 
సె సాాబఏద్వచనం (శుత్వా రాక్షసీ మదనార్దితా. 

ప. అ. ఇహ == ఇక్కడికి, కింనిమిత మ్‌ == ఎందునిమిత్రము, త్వమ్‌ 
పీన, ఆగతా వాడా వచ్చినావో, తత్ర్యతః కూ యథార్శముగా, (ఖూహి = చెప్పుము. 
వచనమ్‌ = ఈ వచనమును, ,శుత్వా = విని, మదనార్దితా = ల 


మడతల. 


పీడించబడిన, సా రాక్షసీ = ఆ రాక్షసత్త్రీ, అ|బవీత్‌ = పలికెను 


తా. “నీవు ఎందుకొర కె కై ఇక్కడకు వచ్చినావు? యథార్థ ముగా చెప్పుము”. 
అ a రాముని మాటలు విని, మన్మథునిచెత పీడింవబడినదై ఇట్లు 
స్పెను, : J) 
మూ. శూయతాం రామ వక్ష్యామి తత్త్వార్థం వచనం మమ. 21 

అహం శూర్పణఖా నామ రాక్షసీ కామరూపిణీ 
అరణ్యం విచరామీదమేకా సర్యభయంకరా. గై, 
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ప. అ. అహమ్‌ ' = నేను, హూర్పుణఖా నామ = శూర్పణఖ అను పేరు. 
ల, కామరూపిణీ = ఇచ్చానుసారము రూపము గల, రాక్షసీ = రాక్ష సస్త్రని.. 
కాదనే నొక్కదాననే, సర్యభయంకరా= అందరికీ భయముకలిగించుచు, ఇదమ్‌ 
ఈ, అరణ్యుమ్‌ = అర ణ్యమును, ఏచరామి=సంచరించుచుందును. 


కా.. నేను హూర్పాణఖ అను రాక్షసన్ర్రీని; కోరిన రూపము ధరింప శక్తి 
హు. నను ఒక్కదానినే, అందరికి భయము కలిగించుచు ఈ అరణ్యములో 
(చరించుచుందును. : 91,29 


మూ. రావణో నామ మె । (థాతా బలీయాన్‌ రాక్షస సేశ్వర 8, 
కీతో వి|శవసః పు|తో యది తే శోతమాగతః, 98 


ప. అ. బలీయాన్‌ = అధికబలము గలవాడు, ఏరః= వీరుడు, విశ 

స్త సః = వ్యిశవసునియొక్క-, పుృుతః=ప్పుతుడూ అయిన, రావణో నామ=రావణు 

గనే పేరు గల, రాక్షసేశ్వరః = రాక్షసరాజు, మే = నాయొక్క, (భాతా= 

గోగరుడు, తే = నీయొక్క, (శ్యోతమ్‌ = చెవిని, ఆగతః యది= పొందిఉండ 
వచ్చును. . క్రో 


శా. అధికబలశాలి, ఏరుడు, విశవసుని పుతుడు అయిన రావణు డనే 
రాక్షసరాజు నా సోదరుడు. ని వాతనిని గూర్చి వినియె ఉందువు. 29. 


మూ. " ప్రవృద్దనిదశ్చ సదా కుమృకర్ణో మహాబలః, 
విఖిషణస్తు ధర్మాత్మా నతు రాక్షస సచేష్టితః 24 
_వఖ్యాతవర్యా చ చ రణే (థాతరా ఖరదూషణా. 


ప. అ. నదా = ఎలపు*డు, వహదని,దః = వ 
[a సదా = ఎల్లప్పుడు, (వపృద్ధి సె 


ది పొందిన నిద గల, 
ట్‌ 
భక 


మహాబలః == గొప్ప బలము గల, కుష్ఫుకర్ణ £ చజకు ము 
ఫోదరుడు. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన; విభీషణస్తు = విభీషణుడు కూడ నా 

సోదరుడు. తు కాని, రాక్షసచెష్టితః == రా శస (పవృత్తి కలవాడు, న= కాడు. 
రణే యుద్దమునందు, (వభ్యాతపీర=పసిద్ధ మైన వీర్యము గల, ఖరదూషణా 


కజభరతూ వళుళ కూడ, (ధాతరౌ = నా సోదరులు. 


we తా, ఎల్లప్పుడూ అత్యధికమైన నిద గల నుహాబలవంతుడైన కుంభ 


220. శ్రీమ దామాయణము 


కర్ణుడు, ధర్మాత్ముడు రాక్షస్మపవృత్తి లేనివాడు అయిన విభీషణుడు నా సోడ 
రులు. యుద్ధములో | పసిద్ధ మైన పరాక్రమము గల ఖరదూషణులు కూడ నా 
సోదరులు... టం 24 


మూ. తానహం సమతి కానా రామ త్వా వూర దర్శనాత్‌, 95 
_సముపేఠాస్మి భావేన భర్తారం పురుషోత్తమమ్‌. 


న అ. రామ= రామా ! అహమ్‌ = నేను, తాన్‌ == వాళ్ళ నందరినీ నస్క, సమతి 
(కానా = అతి|క మీంచి ఉన్నాను. పూర్వదర్శనాత్‌ == న్‌ా మొట్టమొదటి దర్శనము 
నుండి, పురుషోత్తమమ్‌ = పురుష శేవ్ణుడ వైన, త్వా = నిన్ను, భర్తారమ్‌ = భర్త 
నుగా, భావేన = మనోభావముచేత, సముపేతా = పొందినదానను, అస్మి = అయి 
నాను. 


తా. రామా : నేను వాళ్ళ నెవ్యరినీ లెక్క చేయను. తొలి సారిగ చూచినది 
మొదలు, పురుషులలో _ష్టుడ వెన నిను" మనోభావముచెత, భర్తగా పొంది 
నాను. 25 

మూ. అహం | పభావసంపన్నా స్వచ్చన్దబల గామిని, లగ 
చిరాయ భవ మె భర్తా సీతయా కిం కరిష్యసి. 

(ప. అ. అహమ్‌ = నేను, [పభావసంపన్నా = [వభావముతో కూడిన 
దానను; స్వచ్చన్గబలగామిని= బల ముతో స్వెచ్చగా వెశ్లిదానను. చిరాయ = చాల 
కాలము, మ = నాకు, భర్తా = భరషు కాగా, భవ = అగుము: సీతయా = సీతతో, 
కిం కరిష్యసి = ఏమి చ సెదవు? ఖా 


తా. నేను గొప్ప పథావము కలదానను. బలముతో స్వేచ్చగా ఇష్టము 
వచ్చిన చోటికి వెళ్ళగలను. చాల కాలముపాటు నాకు భరవుగా ఉండుము ఈ 
సీతతో నీ కేమి పని ? 2 2b 


మూ. వికృతా చ విరూపా చ న చేయం es తవ, 21 
అహమేవానురూపా తే భార్యా రూ ణ పశ్య మామ్‌. 
(వ. అ. వికృతా చ = వికారముగా ఉన్నది, విరూపా చ = వికృతముగా 
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కగనరి కాదు. తే = నీకు, అహమేవ=నేనే, అనురూపా= తగినదానను. మామ్‌= 

నన్ను, భార్యారూ పేణ = భార్యారూపముచేత, పశ్య = చూడుము. 
శా. ఈ సీత ఆకారము, రూపము కూడ వికారముగా ఉన్నది. ఈమె 

ఏక తగినది కాదు. నేనే నీకు తగినదానను. నన్ను భార్యనుగా చూడుము. 97 


మూ. ఇమాం విరూపామసతీం కరాళాం నిర్ణతోదరిమ్‌, 28 
అనేన తే సహ [ఖాతా భక్షయిష్యామి మానుష మ్‌. 

(ప. అ. విరూపామ్‌ = వికృతమైన రూపము కలది, అసతీమ్‌ = చెడ్డ 

స్వభావము గలది, కరాళామ్‌ = భయంకరురాలు, నిర్ణతోదరీమ్‌ = అణిగిపోయిన 


కడుపు కలది అయిన, ఇమాం మానుషీమ్‌ == ఈ మనుష్యస్త్రిని, తే ధాతా 
గహ = నీ సోదరునితో కూడ, భక్షయిష్యామి = భశ్నించెదను.. 


తా. ఈ మనుష్యస్రీ వికృత రూపము గలది. ఈమె. స్వభావము చెడ్డది. 
శయంకరురాలు. ఈమె పొట్ట అణగి పోయి వికృత ముగా ఉన్నది. నేను ఈమెను, 
ఏ సోదరునీ కూడ భక్షించివేసెదను. 28 


మూ. తతః పర్వత శృజ్లాణి వనాని: -ఏపిధానిఃభ 29; 
పశ్యన్‌ సహ మయా కాన్న దణ్జకాన్విచరిష్యసి.. 


(ప. అ. కాన = మనోహరా! తతః = అటుపిమ్మట, పర్వతశృజ్లా ణ్‌ = 
సర్వతశిఖర ములను, వివిధాని = అనేకవిధములైన, వనాని చ= వనములను, 
పశ్యన్‌ == చూచుచు, మయా సహ_నాతో కూడ, దణ్గకాన్‌ =దండకా రణ్యమును, 
విచరిష్యసి = సంచరించగలవు. 

తా. ఓ! మనోహరా! అటు పిమ్మట నీవు నాతో కలిసి పర్వతశిఖరము 
లను, అనేక విధములైన వనములను చూచుచు దండ కారణ్యములో సంచరించ 
వచ్చును. 99 

మనూ, ఇత్యేవము క్రః కాకుత్త్సః (పహస్య మదిరేక్షణామ్‌, వ్య 
ఇదం వచనమారేభ వక్తుం వాక్యవిశార దః. 
ఇత్యార్షే క్రీమదామాయతే వాల్మీకీయ ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్జె. 


స పదశః సరః. 
ze Nn. 


222 శ్రమ దామాయణము 


(ప. అ. ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్లు, ఊక: == పలకబడిన, వాక్యవిశారదః _ 
మాటలలో నేర్పరియైన, కాకుత్లః=రాముడు, |పహస్య=నవ్వి, మది రేక్షణాన్‌.. 
ఆ శ్రీని గూర్చి, ఇదం వచనమ్‌ = ఈ వచనమును, వక్షుమ్‌ = చెప్పుటకు, 
ఆరెేభే = (పారంభించెను. 


తా. మాటలలో నేర్పరి యైన రాముడు ఆ మాటలు విని, సప్వుచు, ఆ 
రాక్షసన్రీతో ఈ విధముగ పలుకుటకు (పారంభించిను. 90 


-  “జాలానందిని'అను శ్రీమ_దామాయణాం[ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్య 
కాండలో వదిహేడవ సర్గ సమాప్తము. 


అథ ఆషాదశః సర్గః 
త్ర? ౧ 


[రామునిచేళ నిరాకరింవబిడీన బార్ఫణఖి లక్షల్ణణునివద్దవ పాళి 
క్ట టి యా 
నను థార్యూగా న్నీకరింభ్రుమని కోథటు, ఆతశు వాడో నిరాకరించగా 


రు చంవ్రులిక ఉద్యూంమించుట, లక్ష్ఫ్రుణు డాము యుకు గ చౌళ్రులు 
గోయుటు. | . 


మూ. తతః కూర్పణఖాం రామః కామపాశావపాశితామ్‌, 
స 


పరయా శ్ల్షక్షయా వాచా స్మితపూర్వుమథా బవీత్‌ . 1 

ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, రామః = రాముడు, కామపాశావపాశి 
గ్రామ్‌ = మన్మథ పాశముచేత కట్టబడిన, శూర్పణఖామ్‌ = హర్పణఖను గూర్చి, 
స్వచ్చయా = పరిశుద్దము, శ్లక్షయా ప మృదువు అయిన, వాచా == వాక్కుతో, 
స్మీతపూ ర్వమ్‌ శ చిరునప్పు పూర్వమునందు కలుగునట్టుగా, అథ = అనంతరము, 
అ బఏత్‌ జ నకం న్కు 

తా. పిమ్మట రాముడు కామ (మన్మథుని) హైళముదేత బంధింపబడి 
ఉన్న ఆ శూర్పణఖతో, చిరునవ్వు నవ్వుచు, పరిశుద్దము, మృదువు అయిన 
మాట ఈ విధముగా పలికెను. 


మూ. కృతదారోఒస్మి భవతి భార్యేయం దయితా మమ, 
త్వద్విధానాం తు నారీణాం సుదుఃఖా ససపత్నతా. 2 


Er అ. భవతి = ఓ! పూజ్యురాలా! కృతదారః = వివాహము చేసికొన్న 
వాడనుగా, అస్మి = అయి ఉన్నాను. ఇయమ్‌= ఈమె, మమ=*నాకు, దయితా= 
ఇష్టరాలైన, భార్యాజ భార్య. త్వద్విధానామ్‌ = నీవంటి, నారీణామ్‌ = స్రీలకు, 
ససపత్నతా = సవతికలిగియుండుట, సుదుఃఖా = చాల దుఃఖకర మెనది. 


తా. పూజ్యురాలాః నాకు వివాహ మెనది. ఈమె నాకు చాల -ఇష్టరా లెన 
1 ఇ 
కార్య. నీవంటి ఆడవాళ్ళు సవతి ఉండుటను ఏ మ్మాతము సహించజాలరు. = 


మూ. అనుజ స్టేష మ్‌ ఖాతా స్‌లవాన్‌ పియదర్శనః, 
శ్రీమానకృత దారశ్చ లక్ష్మణో నామ వీర్యవాన్‌. 9 


(ప. అ. లక్ష్మణో నామ = లక్కుణు డను పేరు గల, ఏషః = ఇతడ, 
మె == నాయొక్క, అనుజః == తమ్ము డెన, (ఖాతా = సోదరుడు. కీల వాన్‌ _ 
మంచి శీలము గలవాడు. (ప్రయదర్శనః = సుఖకర మైన దర్శనము కలవాడ, 
శ్రీమాన్‌ = శోభాయుక్తుడు. అకృతదారశ్చ= పివాహము కానివాడు. వీర్యవాన్‌ కా 
పరాకమవంతుడు. 

తా. లక్ష్మణు డను పేరు గల ఈతడు నా తమ్ముడు. మంచి శీలము 


కలవాడు. చూచువారికి ఆనందము కలిగించువాడు. శోథ కలవాడు. వివాహము 
కానివాడు. పరాక్రమవంతుడు. 9 


మూ. అపూర్వీ భార్యయా చార్జీ తరుణ; (పియదర్శనః, 
అనురూపశ్చ తే భర్తా రూపస్య చ భవిష్యతి. 4 
(ప. అ. అపూర్వి=పూర్వుము భార్యాసొ ఖ్యము తెలియనివాడు. థార్యయా=, 
భార్యచేత , ఆర్ట్‌ = కోరికగలవాడు, తరుణః = యువకుడు. [ప్రియదర్శనః =' 
ఆనందకర మెన దర్శనము గల వాడు. తే_ సీయొక్క_, రూపస్య = రూపము 
నకు, అనురూపః = తగిన, భరా = భర్తగా, భవిష్యతి = కాగలడు . 
తా. ఇత డింతవరకు భార్యాసౌఖ్యము తెలియనివాడు. భార్య కావలె నను: 


కోరిక గలవాడు. చూచుటకు అందమైన యువకుడు. ఇతడు నీ రూపమునకు: 
తగిన భర్త కాగలడు. i 


మూ. ఏనం భజ విశాలాక్షి భరారం (థాతరం మమ, 
..-అసపత్నా వరారోహే మరుమర్క్శ్లపభా యథా. 9 
వ. ఆ. విశాలాక్షి = విశాలమైన నెతములు గలదానా ! వరారోహే = 
(శేష మైన కటి పదేశము గలదానా! ఏనమ్‌ = ఈ, మమ [భాతరమ్‌ = నా సోద 
రుని, అర్హపభా = సూర్యుని కాంతి, మేరుం యథా = మేరు పర్యతమును వలె, 
అసపత్నా = నవతి బాధ లేనిదానవై, భజ == సేవించుము. 


తా. అందమెన కటి పదేశము గల ఓ! విశాలాక్షీ! నా సోదరుడైన ఇతనిని 


సూర్యుని కాంతి మేరుపరషత మును ఆశయించి నట్టు, "సెవింపుము. సీకు సవతి 
భాధ ఉండదు. 5 


మూ. . ఇతి రామేణ సా |పోక్తా రాక్షసీ కామమోహితా, 
విసృజ్య రామం సహసా తతో లక్ష్మణమ।బవిత్‌. 6 
రాక్షసీ = ఆ రాక్షసి, కామమోహితా = కామముచేత మోహితురాలై, సహసా = 


వెంటనే, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, విసృజ్య = విడచి, తతః = పిమ్మట, లష్మిణమ్‌== 
లష్మణుని గూర్చి, అ|బవిత్‌ = పలికెను. 


ప. అ. రామేణ = రామునిచేత, ఇతి = ఇట్లు, (పోకా = పలకబడిన, 
జో 


తా. కామమోహితురాలైన ఆ రాక్షసస్రీ రాముని మాటలు విని, వెంటనే 
ర్రాముణి విడచి లక్మణుని వద్దకు వెళ్ళి ఇట్లు పలికెను. 6 
గ (a) cD | 


మూ. అస్య రూవస తే యుకా భార్యాహం వరవర్ణిని, 


మయా సహ సుఖం సర్వాన్‌ దణ్జకాన్‌ విచరిష్యుసి. { 


వ. అ. తే= నియొక్క_, అస్య రూపస్య = ఈ రూపమునకు, వర వర్దిని 
= టోష్మమెన వర్గము గల, అహమ్‌ =నేను, యుక్తా = తగిన, భార్యా=భార్యను. 
'ఫయా సహ _ నాతోకూడ, సుఖమ్‌ = సుఖముగా, దణ్జకాన్‌ =దండ కారణ్యమును, 
విచరిష్య సి = సంచరించగలవు. 


తా. నీకున్న. ఈ సౌందర్యానికి మంచి శరీరచ్చాయ గల నేనే తగిన 
భార్యను. సివు నాతో కూడ కలిసి, దండకారణ్యములో సంచరించ గలవు. 7 


మూ. ఏవము కోస్తు సౌమి|తీ రాక్షసా వాక్యకో విదః, 
తతః శూర్పుణఖీం స్మిత్వా లక్ష్మణో యు క్షమ్మబఏిత్‌. స్రీ 


(ప. అ. రాక్షసా = ఆ రాక్షస స్ర్రీచెేత, ఏవమ్‌ = ఇట్ట; ఊఉ కః = పలుక 
బడిన, వాక్యకోవిదేః = వాక్యములను ఎరిగిన, సౌమి|తిః = సుమి కుమారుడెన, 
లక్ష్మణః మ లక్ముణుడు, తతః== అటు పిమ్మట, స్మితా = చిరునవ్వు నవ్వి, 
హర్పణఖిమ్‌ = శూర్పణఖను గూర్చి, యు క్రమ్‌ = యు కముగా, అ బఏత్‌ = 


పలికెను . 
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తా. ఆ రాక్షసస్ర్రీ మాటలు విని, మాటలలో నేర్పరి, సుమ్మిత కుమారుడ్ల 
అయిన లక్ష్మణుడు చిరునవ్వు నవ్వి, ఆమెతో యు క్రముగ్గా'ఇట్టు పలికెను. $ 


మూ. కథం దాసస్య చే దాసీ భార్యా భవితుమిచ్చసి, 
సోఒహమార్యణ పరవాన్‌ |భా|తా కమలవర్ణిని, 9 

అ. కమలవర్గిని = పద్మము వంటి వర్ణము గలదానా ! దాసస్యవ్వ 
దాసుడనైన ఇఅనాయొక్క, భార్యా = కార్యవై , pe = దాసీగా, భవితుమ్‌_ 
మ. ఎట్టు, ఇచ్చసి = కోరుచున్నావు. సః అహమ్‌ = అట్టి నేను, 
ఆర్యేణ = పూజ్యుడైన అన్న గారిచేత (8) , పరవాన = పరాదీనుడ నెన, భాతాడ 
సోదరుడను. 


తా, పద్మము వంటి రంగు గలదానా ః నేను పూజ్యూడెన నా అన్నగా గారికి 
అధీనుడనైన సోదరుడను. దాసుడ నైన నాకు స భార్యవై నీవు కూడ దాసి వగుటక్తు 
కోరుచున్నా వేమి 2 9 
మూ. సమృద్దార్థ స్య సీద్దార్థా ముదితామలవర్డిని, 


థి 
ఆర్యస్య త్వం విశాలాక్షి భార్యా. భవ యపియన 10 
(ప. అ. విశాలాక్షి = విశాల మైన న తములు గలదానా అమలవర్ణినీ = 
నిర్మలమైన వర్ణము గలదానవై న, త్వమ్‌ = wa సమృద్ధార్థస్య = సమృద్ద మెన 
పయోజనము త్త ఆర్యస్య = పూజ్యుడెన నా అన్నగారికి, యవీయసీ = చిన్న, 
భార్యా = భార్యవె, సీద్దార్థా = సిద్ధించిన | పయోజనము కలదానవై, ముదితా == 
సంతోషిం చినదానవు, భవ = అగుము. 


తా. ఓ! విశాలాక్షీ | నిర్మల మైన శరీరచ్చాయ గల నీవు, అన్ని విష 
యములందు సఫలుడైన మా అన్నగారి చిన్న భార్యవై, స్‌ కోరిక సిద్ధించగా, 
ఆనందించుము. 10 


మూ. ఏనాం విరూపామసతీం కరాళాం నిర్ణతోదరీమ్‌, 
భార్యాం వృద్దాం పరిత్యజ్య ఆ త్వామేవై ష ష భజిష్యతి. 11 


జల్ల Sr తో | జ 
(ప. అ. ఏషః = ఈ రాముడు, విరూహామ్‌ అ ఏకత రూపము కలది, 


అసతీమ్‌ == చెడ్డది, కరాశామ్‌ = భయంకరురాలు, నిర్ణతో దరిమ్‌ = అణీగి పోయిన 
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శదరము గలది, వృద్దామ్‌ = వృద్దురాలు అయిన, ఏనామ్‌ =-ఈ, భార్యామ్‌ = 
భార్యను, పరిత్యజ్య = విడచి, త్వామేవ = నిన్నే, భజిష్యతి = పొందగలడు. 


చ 


తా విక తరూ పముతో అణిగిపోయిన పొట్టతో త యంక రురాలుగా ఊన్న 
ఈ చెడ్డ మునులు న. విడచి రాముడు నిన్నె పొందగలడు. జ | 


నవా. కో నీ రూపమిదం శేష్టం సంత్యజ్య వరవర్ణిని, 
మానుషీషు వరారోహే కుర్యాద్భావం కతల 12, 


స్ట. 
( 


వరవర్ణిని = (శేష్టమెన వర్ణము గలదానా : వరారోహే = అంద 
మైన కరవ దేశము గలదానా ! విచక్షణః = బుద్దిమంతు డైన, కో హి__ ఎవడు, 
గమ్‌ = [శేష _మెన, అ shi ఈ రూపమును, సంత్యజ్య = విడచి, 


క న. 
మానుషీమ == మను ష్యత్రలయ భావమ్‌ = అభి పాయమును, కుర్యాత్‌ = 


తా. ఉతమమైన రంగు, అందమెన కట్మిపదెశము కలదానా : (శేష మైన 
ర "0 లు 

ఇట కఫొందర్యః మును విడచి, బుద్ధిమంతు డెవడెనా మనుష్యన్ర్రీలయందు ఆసకు 

న. 12 


మూ: ఇతి సా లక్ముణేనోక్తా కరాళా నిర్ణతోదరి, 
మన్యతే తద్వచ స్తథ్యం వరిహాసావిచక్షణా. 18 


లక్ష్మణు క ఇతి ఇట్లు, ఊకా = పలకబడిన దై, 
కరాళ భయంకరురాలూ , నిర్హతోదరి ఆ వరగ్‌స కడుపు కలది, పరిహాసా విచ 
క్షణా = పరిహాసమునందు నేర్చు లేనిది అయిన, సా ఆ శూర్చుణఖ, తద్యచః 
=౪ లక్ష్మణుని వచనమును, తథ్య సమ్‌ = యతశార్థమునుగా, మన్యతే = తల చెను. 


తా. భయంకరురాలు, వంగిన పొట్ట గలదీ అయిన ఆ శూర్ప్చుణఖ, లక్ష్మ 
జని మాటలు విని, పరిహాస నందు నేర్పు తేని దగుటచే, అది నిజమే అని 
తంచెను. న స్థా స 13 


మూ. సా రామం won పరంతపమ్‌, 
సీతయా స హ దుర్దర్షమ్మబవెత్కా మమోహితా. 14 
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ప. అ. కామమోహితా = కామముచేత మోహితురాలైన, సాజ అమె 
సీతయా సహ = సీతతో కూడ, పర్గశాలాయామ్‌ క పర్షశాలయందు, ఉఊపవిష్టక్స్‌ 
= కూర్చొనియున్న, పరంతపమ్‌ = శ _తుసంహారకు డైన, దుర్ధర్షమ్‌ == నా ఏదిరింప 


శక్యము కాని, రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. కామమోహితురాలైన ఆ శూర్పణఖ, సీతాసమేతుడ్రై పర్ణశాలలో 


కూర్చొని ఉన్న, శ తుసంహారకుడు , ఎదిరింప శక్యము కానివాడు సేతుం రాము 
నితో ఇట్లు పలికెను. 14 


మూ. ఏనాం విరూపామసతీం కరాళాం నిర్ణతోదరీమ్‌, 
వృద్ధాం భార్యామవష్టభ్య మాం నత్యం బహుమన్య సే, 15 
మ అ. విరూపామ్‌= వికృత రూపము గలది, అసతీమ్‌ చెడ్డ ది, క రాళామ్‌ 
= భయంకరురాలుగా ఉన్నది. నిర్ణతోదరీమ్‌ == అణిగిపోయిన ఉదరము కలది, 
వృద్దామ్‌ = వృద్ధురాలు అయిన, ఏనామ్‌ = ఈ, భార్యామ్‌ == భార్యను, అవస్టభ్య 
= ఊతగా గొని, త్వమ్‌ = నీవు, మామ్‌ = నన్ను, న బహుమన్య న 
వించుటలేదు . 
కా, సీ భార్య వికృతరూపవంతురాలు. చెడ్డది. భయంకరురాలు. అణగిన 
పొట్ట గలది. వృద్దురాలు. ఇట్టి భార్యను చూచుకొని నీవు నన్ను గౌరవించుటలేదు. 
మూ, 'అద్యెమాం భకయిష్యామి పశ్యత స్తవ నమూనుషయము; 
త్వయా సహ చరిష్యామి నిఃసపత్నా యథాసుఖమ్‌. 16 
(ప, ఆ. తవ == నీవు. పశ్యతః = చూచుచుండగనే, అద్య == ఇప్పుడు, 
ఇమామ్‌ = ఈ, మానుషీమ్‌ = మనుష్యన్త్రీని; భక్షయిష్యామి = భశ్నించెదను, 
నిసపత్నా = సవతిలేనిదాననై, త్వయా సహ = నీతో కూడ, యథాసుఖమ్‌ = 
సుఖముగా , చరిష్యామి = సంచ రించెదను, 
తౌ, సీవు చూచుచుండగనే ఇప్పుడు ఈ మనుష. ఫత్రీని భక్షించెదను, సవతి 
పోరు లేకుండగా చేసికొని నీతో సుఖముగా విహరించెదను. i 


మూ. ఇత్యుక్వా మృగశాబాశ్షీమలాతసదృశేక్షణా, 
అభ్యధావత్సుసం|కు ద్దా మహోలా_ రోహిణీమివ. 17 
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(ప. ఆ. అలాతనదృ శేక్ష ణా = కొరవి వంటి నె తములు గల ఆ శూర్చు 
ణఖ, ఇతిజషిట్టు; ఊక్వాజపలికి, సుసకుద్దాజచాల కోపించినదై, మహోల్కా 
= పెద్ద ఉల్క (ఆకాశమునుండి పడే కొరవి), రోహిణీమివ = రోహిణిని వలె, 
వృగళావాక్షీమ్‌ = లేడిపిల్ల వంటి నేతములు గల సీతను గూర్చి; అభ్యధావత్‌ = 
పరుగె తెను. ళ్ళ 


శ, కొరవి వంటి న్మేతములు గల ఆ శూర్పణఖ, ఇట్లు పలికి, మిక్కిలి 
3 లా 
కోపముతో, పెద ఉల్క. రోహిణిమీదకు వచ్చి నట్లు, లేడి కళ్ళ వంటి కళ్లు గల 
@ య ౧ ౧ 
సీతమీదకు పరుగాతైను. 17 


మూ. తాం మృత్యుపాశపతిమామాపత స్టీం మహాబలః, 
నిగృహ్య రామః కుపిత స్తతో లక్ష్మణమ।బవీత్‌. 18 


(ప, అ. మహాబలః == గొప్ప బలము గల, తామః = రాముడు, కుపితః 

కోపించినవాడై, ఆపత స్తిమ్‌==దచ్చి మీద పడుచున్న, మృత్యుపాశ్యపతిమామ్‌ 
అ క సమానురాలై న, తామ్‌=ఆమెను, నిగృహ్య = ని గహించి, 
శతః= పిమ్మట, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, అ్యబఏత్‌ = పలికెను 


తా. మహాబలశాలియెన రాముడు మృత్యుపాశము పల వచ్చి మీద పడు 


చున్న, ఆమెను అడ్డుకొ సి, లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలికెను. {8 


మూ. (కూరైరనార్య్యైః సౌమ్మితే పరిహాస; కథంచన, 


న కార్యః పశ్య వై దెహం కథంచిత్సామ్య జ్రీవతీమ్‌. 19 


(ప. ఆ. సౌమ్య = సౌమ్యుడా! సొమి|తే = లక్ష్మణా! _రూశైః = |కూరు 
లైన, అనార్ర్యైః = చెడ్డవా వాళ్లతో, ' కథంచన = ఏ విధముగాను కూడ, వరిహాసః= 
పరిహాసము, న కార్యః = కయ దగినది కాదు, కథంచిత్‌ = ఎట్లో, జ్రేవతీమ్‌ = 
జీవించి న వెదెహీమ్‌ = సీతను, వ YG చూడుము. 


తా. సౌమ్యా: లక్ష్మణా [ కూరులైన చెడ్డవారితో ఎన్నడూ పరివోసము 
శేయకూడదు. వైదేహి ఈ మెచేతిలో మరణించవలసినది, ఎట్లో జీవించి ఉన్నది; 
చూడుము. ఫి ప వ్ల జటిల 18 
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మూ. ఇమాం విరూపామసతీమతిమతాం మహోదరీమ్‌, 


రాక్షసం పురుషవ్యా(ఘ విరూపయితుమ ర్లసి. 0 
ప. అ. పురుషవ్యాఘ = ఓ! పురుషశే కేష్టుడా! నిరూపామ్‌ = వికృత 


Baas కలది, అసతీమ్‌= చెడ్డది, అతి మతామ్‌ మిక్కిలి మదించినది, మహోద 
రీమ్‌ = పెద్ద ఉదరముకలది తక; ఇమాం రాక్షసీమ్‌ ౨ ఈ రాక్షస స్త్రీని, 


విరూపయితుమ్‌ =విరూపము కల దానినిగా చేయుటకు, అర్హసిజ తగి యున్నావు, 


తా. ఓ! పురుష శేష్పుడా! ఈ రాక్షస స్రీ వికృతమైన రూపముతో, పెద్ద 
ఉదరముతో చాల మదించి ఉన్నది. చెడ్డ స్వథావము గలది. అందుచే శమె 
ఆకారమును అంగవిహీన మె వికృతముగా నుండు నట్టు చేయుము. 1 


మూ. ఇత్యుక్తో లక్ష్మణస్తస్యాః (కుద్దొ రామన్య పా పార్శ్వ తః, 
: _ఉద్ధాత్య ఖడ్గం చిచ్చేద కర్ణనాసం క క వే 


is అ. ఇతి ఇట్లు, ఉక్తః పలక బడిన, మహాబ = గొప్ప | బలము 

గల, వ ఆ రెక్ళుతుడు; కుద్దః = కోపించినవా వా డై, వ = రాముని 

యొక్క, పార్య్వతః = పార్య్వమునుండి, pas ఉద్భృత్య = పెకి 

తీసి, తస్యాః = ఆమెయొక్క, కర్ణనా సమ == క కర్భములను ను, ముక్కును, చిచ్చేద= 
దించెను. | 


క 


మహాబల శాలి యైన లకుణుడు రాముని మాటలు విని, కోపించి 

రాముని పార్య్యమునం దున్న ఖడ్గమును తీసికొని ఆమె ముక్కు, చెవులు కోసి 

వ్‌ సన్ను 91 
న మూ. . నికృత్తకర్ణనాసా తు విసంరం సా వినద్య చ, 


od 


_ యథాగతం (పదుుదావ ఘోరా వార్పణఖా వనమ్‌. 2) 


(వే. అ. ఘోరా= భయంకరురాలైన, సా శూర్నణఖా = ఆ శూర్పణఖ, 
నిక నృత కర్ణనాసా = ఛేదంపబడిన చెవులు ' ముక్కూ గలదై, విస్వరమ్‌ = వికృత 
స్వరము కలుగునట్టుగా, వినద్య-చ = అరచి,' 'యథాగతమ్‌ = వచ్చినట్టుగానే, 
వనమ్‌ = వనమును గూర్చి, (వద్ముదావ = వరుగెత్తెను. “ha 
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తా. భయంకరురాలైన ఆ హూ హార్పుణఖ, లక్ష్మణు డా విధముగా చవులు, 


ముక్కు ఛేదించగా, వికృతన్వరముతో అరచుచు, వచ్చిన దారి నే అఆఅడవిడోనికి 
పారిపోయెను. 99 


మూ. సౌ విరూపా మహామఘోరా రాక్షసీ కోణితోక్షితా, 
ననాద Sees యథా |పావృషి తోయదః. 28 


ఇ 


ప. అ. విరూపా = విక ర్భత త మైన రూపము కలది, మహాఘోరా = చాల 

యంకరముగా ఉన్నది, కోణితోశితా = రక ముచేత తడపబడినది అయిన, 
ఫా రాక్షసీ = ఆ శూర్పణఖ, |పావృషి = వర్షకాలమునందు, తోయదః యథా = 
మేఘము న్‌, వివిధాన్‌ = అ అనేకవిధములైన, సోదాన్‌ మ ధ్యనులను, సనో 


అర చెను. 


తా. అవయవములు. ఛేదించుటచేత వికృతమైన ఆకారముతో చాల 
భయంకరముగా ఉన్న ఆ శూర్పణఖ, ర క్రముతో తడియుచు, వర్షాకాల మేఘము 
వరె; అనేక విధములైన ధ్వనులు.కలుగు నట్టు అరచెను. లి 


ముఠా. సా విక్షరనీ రుధిరం బహుధా ere | 
పగ్భహ్య బాహూ గర్హన్తీ | పవివేళ మహావనమ్‌. 24. 


Wo 


వహ. అ. ఘోారదర్శనా = భయంక కరమైన దర్శనము గల,. సా= ఆమె, 
అనేకవిధములుగ, రుధిరమ్‌ = రకమును, విక్షరస్తీ = (సవించుచు, 
బాహూ = బాహువులను, (పగ్భహ్య = పట్టుకొని, గర్లస్తీ వ గర్జించుచున్న దై, 


మహావనమ్‌ు = మహారణ్యమును, (పవివేశ స్‌ కశక. 


తా. చూచుటకు భయంకరముగా ఉన్న ఆ శూర్పణఖ అనేకవిధముల 
రక్తము (సవించుచు, బాహువులు పట్టుకి కొని, గర్జించుచు, మహారణ్యములోనికి 
వవేశించెను . | - 24 


మూ. తతస్తు నః రా్షససంఘసంవృతం 
ఖరం జనస్థానగతం విరూపితా, 
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ఉ'పెత్య తం (భాతరము[గదర్శనం 
పపాత భూమౌ గగనాద్యథాశ నిః, 95 
(ప, అ. తతః = వ. విరూపితా = విరూపము కలదిగా శ్రే 
బడిన, సా= ఆమె,  రాక్షసస స. రాక్షసుల. సముదాయముశచేేశ 
ఆవడంపబడినవాడు ;, జనస్థానగతమ్‌ = స్థానములో ఉన్నవాడు, ఉ(గదర 


నమ్‌ = భయంకర మెన దర నము ee అలన (భాతరమ్‌ = సోదరుడైన 
తం ఖరమ్‌ = ఆ ఖరుణ్ణి, ఉపేత్య = సమీపించి, గగనాత్‌ = ఆకాశమునుండి, 
అశని; యథా = పిడుగు వలె, భూమౌ = భూమిమీద, వాత = వడెను. + 
తా. ఈ విధముగ అంగ వికారము కలుగు నట్టు చేయబడిన ఆ tes 
జనస్థానములో రాక్షసుల సముదాయముతో కలిసి ఉన్న, చూచుటకు భయంకర 
డైన, సోదరుడైన ఖరునివద్దకు వెళ్ళి ఆకాశమునుండి పిడుగు వలె నేలమీద 
బాలను... 29 
మూ తతః సభార్యం భయమోహమూర్చితా 
సలక్ష్మణం రాఘవమాగతం వనమ్‌, 
విరూపణం చాత్మని కోణితోక్షితా 
_శళంస సర్వం భగినీ ఖరస్య సా. 


Lob 
(య 
ల 
dy 
వ 
క్‌ 
ల 
న 
(లూ 


(ప. అ. తతః 2 అటుపిమ్మట, ఖరస్య అ ఖరునియొక్య్క.., భగిని = 
సోదరియైన, సా=౪ఆ శూర్పణఖ, రయమోహమూర్భిా = ధయ మోహములకో 
వ్యాప్తురాలై, కోణితోక్షితా = రక ముచేత తడపబడినదడై,. వనమ్‌ = వనమును 
గూర్చి, ఆగతమ్‌ = = వచ్చిన, సశార్యమ్‌ = భార్యతో కూడిన, సలక్ష్మణమ్‌ = 
లక్ష్మణునితో కూడిన, రాఘవమ్‌ == రాముణ్ణి గూర్చి, ఆత్మని = తనయందు, 


విరూపణం చ= స కలిగించుటినుగూర్చి, నా సమ స్త్వమును, 
కథంగ = చె ప్పెను 


తా. పిమ్మట, ఖరుని సోదరియైన ఆ శూర్పణఖ, భయమోహములతో 
వ్యాకులత చెందినదై, రక్తముతో తడిసినదై, రాముడు భార్యాలక్ష్మణులతో కలిసి 
అరణ్యమునకు వచ్చి నట్టును, తన అవయవములను ఛేదించినట్టును, అన్ని 
విషయములు ఆ ఖరునకు చెప్పెను. 


'ఇాలానందిని”అను శ్రీమదా మాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు స 
పద్ద నిమిదవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ ఏకోనవింశః సర్గః 


[|బార్భణఖవ. జరిగిన అవమానమును గూర్చి విని ఖదడ్తు 
రామాడులను చంవ మని ఆదోళింబి వదునోలుగుటు రాతనులను నంఛ్రుట,] 


ట 9 
per E న. ఖర; (పచ్చ క | 


(ప. అ. తథా= ఆ విధముగా, వతితామ్‌=నేలమీద పడిన, విరూపామ్‌ 
అంగవిహీనమైన రూపము గల, గోణితోక్షితామ్‌ = రక ముచేత తడవబడిన, తాం 
భగిసీమ్‌ = ఆ సోదరిని, దృష్టా =చూచి, రాక్షసః =రాక్షసు డైన, ఖరః=ఖ రుడు, 
[కోధసంత పః ==, క కోధముచేత తపింప పచేయబడినవాడై, ప్యపచ్చ = అడిగెను. 


తా. అంగవిహీనురాలై, రక్రము |సవించుచు ఆ విధముగా  నేలపె 
పడిన సోదరియైన అ హర్పణఖను చూచి రాక్షసుడైన ఖరుడు కొధముతో 
వా౭కులు డె (పశ్నించిను. 
(a శమ 


మూ. ఉత్తిష్ట తావదాఖ్యాహి పమోహం జహి సం| భమమ్‌, 
వ్య క్తమాఖ్యాహి కన త్యమేవంరూపా విరూపితా. 7 


వ. ఆ, ఉత్తిష్ట = లెమ్ము, ఆఖ్యాహి తావత్‌ == = చెప్పుము; |పమోహమ్‌జ. 
"హమును, సం,భమమ్‌ = తొందరను, జహి = చంపుము; (విడిచి పెట్టుము). 
= నివు, కేగ = ఎవనికేత, ఏవంరూప్తా = ఇట్టి రూపము గలదానవుగా, 
పితా = విరూవము కలదానవుగా చేయబడితివో, వ్యకమ్‌ = స్పష్టముగా, 
ఎఖ్యాహీ == చెప్పుము. 


తా. లెమ్ము, చెప్పుము. మోహమును, తొందరను విడచి, సీకు ఈ విధ 
ముగా అంగ వైకల్యము కలిగించినవా డెవడో స్పషముగా చెప్పుము... గ. 
ఇ లు 
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by జ్య ఇ 
చనం శ 


కష 


ఓ 


ర్పమాః కీనమాకీవిషమనాగసమ్‌, 
మాపన్నమ బ్లుల్యగేణ లీలయా. 3 


కః స 
తుదత్యభిస 
య... అభిసమాపన్న మ్‌ = సమీపమునందున్న, ఆశ సివి షమ్‌ ఆకోర లలో 
విషము చల, అనాగసమ్‌ = అపరాధము లేని, ఆసీనమ్‌ = కూర్చొని ఉన్న, 


క్‌ అర అన yr న డై 
కృష్టసర ఎమ్‌ = (తాచుపామును, కః. ఎవడు, లీలయా = నీలచెత, అజ జ్ఞుల్య 


తా, ఎట్టి బాధా. కలిగించకుండా దగ్గర కూర్చొని ఊఉ క విషముతో 
౧ 

నిండివ కోరలు గల |తాచుపామును విలాసంగా | జేరి కొనతో పొడుచుచున్న వా 

డెవడు 2 శ్రి 


(ప. అ. స అద్య ఇప్పుడు, అ = నిన్ను, సమా 
హిద్య = పొంది (స్పృశించి, ఉత్తమమ్‌ = ఉతమమైన, విషమ్‌ = విషమును, 
కీత్రవాన్‌ = తాగినాడో, అట్టి, కః ఆ ఎవడు, కాలపాశమ్‌ = యమపాశ మును, 
ఘోహాత్‌ వ 


అజ్ఞానమువలన, కరణే = కంఠమునందు, షే 0 కా తగలు*కొసి శ 
బల ( నా 


తా. ఎవడు భయంకరమెన విషము తాగి, కౌ కాలపాశమును కంఠానికి 


వానమువలన తెలుసుకొనజాల ల నిన్ను అవమానించిన 
| 4 


న 


లో 


(ప. అ. బలప్మిక మసంపనా "= బలముతోను పరా, కమముతొను కూడిన 
దానవు, కామగా = స్వేరృగా సంచరించకలదానవు, క కామరూపిణీ = "స్వేచ్చా 
రూపము కలదానవు, అ కసమా = యమునితో సమానురాలవు అయిన, త్వమ్‌ 
నీవు, గతా = క క్ట శేన = ఎవనిచేత, ఇమామ్‌ = ఈః ఆవస్మామ్‌ = 
అవసను, చీతా పైందించబడితివి క 
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తా. నీవు బలపరాక్రమ సంపన్నురాలవు. స్వేచ్చగా సంచరించ గ్య 
దానవు. స్వేచ్చారూపము గలదానవు. యమునితో సమానురాలవు. అట్టి నీన్ఫ 
ఎవనివద్దకు వెళ్ళగా ఆతడు నీకు ఇట్టి అవస్థ కలిగించినాడు 2 5 


వ. దేవగన్దర్వభూ తానామృష ణాం చ మహాత్మనామ్‌, 
కోఒయమేవం విరూపాం త త్వాం మహావీర్యశ్చకార హ మ 


(ప, అ. దేవగన్దర్వభూతానామ్‌ = దేవ వ_గంధ ధర్వ్య- భూతములలోను, మకా 
త్మనామ్‌ = మహాత్ములైన, బుషీణాం చ= బుషులలోను, మహావిర్యః జ గొప్ప 
పేర్మాక మము గల, కః= ఎవడు, త్యామ=నిన్ను, ఏవమ్‌ =ఇట్లు, విరూపామ్‌_ 
వికృతరూ పము గలదానినిగా, చకార హ_ చేసెను? 


ఈ. దవ గంధర్వ _ భూతములలో గాని, మహాత్ములైన బుషులలో 
గాని, మహాపరాక్రమవంతుడైన ఎవ్వడు నిన్ను ఈ విధముగ వికృతరూపము 
కలదానిని చేసినాడు ? గ్ర 
. మూ నహి పశ్యామ్యహం లోకేయః కుర్యాన్మమ వి|పీయమ్‌, 

అమరేషు సహ్మస్రాక్షం మహేన్ష్రం పాకశాసనమ్‌. 7 

(ప.అ. లోకే = లోకములో, యః= ఎవడు, మమ=నాకు, విపి 

యమ్‌ = అపకారమును, కుర్యాత్‌ = చేయునో అట్టివానిని, అమరేషు= దేవతలలో, 
సహ సాక్షమ్‌ = వేయి కన్నులు కలవాడు, పాక్రశాసనమ్‌ = పాకాసురుని సంహ 
రించినవాడు అయిన, మ హేన్ర0మ్‌ == మే హేందుని కూడ, సహక నష; న 


హి పశ్యామి = చూడను గదా. 
తా. ఈ లోకములో నాకు అపకారము చేయగలిగిన వాడు ఎవ్వడూ 
నాకు కనబడడు. దేవతలలో సహ సాక్షుడు, పాకాసురిని సంహరించినవాడు 
అయిన దేవేందుడు కూడ నాకు అవకారము చేయ సాహసించడు. 7 
మూ. అద్యాహం మార్గశై ః వాణానాదా సే సి బీవితాన్తకై ః 
సలిలే క్షీరమాన క్రం నిప్పిబన్నివ సారసః. 8 
a అద్య = ఇవ్పుడు, అహమ్‌ = నేను, సలిలే = ఉదరమునందు, 
ఆ సక్తమ్‌ = కలపబడిన, క్షీరమ్‌ = పాలను, నిష్పిబన్‌ = (తాగుచున్న, సారస; 
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gis షె చస వలె, జీవితానకె.ః = అ నింపచెయు,. మార్గ ణెః= 
బాణములచేత, ,పాణాన్‌ = పాణములన ను, ఆదాస్యే = గహించగలను. 


తా. ఉదకములో కలిపిన పాలను సారసవక్షి (తాగి నట్లు, నేను. ఇప్పుడు 

| op) 
ప్రాణాంత కములైన దాణములచేత నిన్ను అవమానించిన వాని | పాణములను 
కీసివేసెదను. 8 


మూ. నిహతస్య మయా సంఖ్య శరసంకృతృమర్మణః, 
సఫేనం రుధిరం రకం మేదినీ కస్య పాస్యతి. ర్ట; 


(ప. అ. మయా = నాచేత, సంఖ్యే = యుద్ధమునందు,, నిహతస్య = 
చంపబడినవాడు, శరసంకృతమర్మణః కన తే చేదెంచబడిన మర్మ 
స్థానములు కలవాడు అయిన, కస్య = ఎవనియొక్క, సఫేనమ్‌ = నురుగుతో 
కూడిన, రకమ్‌= ఎల్జని, రుధిరమ్‌ = రక్షమును, మేదినీ = భూమి, పాస్యతి = 
తాగగలదు ? 


తా, నేను. యుద్ధములో బాణములచేత మర్మస్టానములను. చేదించి,. 
సంహరించిన, ఎవని నురుగుతో నిండిన ఎజ్జిని రక్తమును భూమి. తాగుటకు 
కోరుచున్నది | 


మూ. కస్య ప|తరథాః క MT ee నంగతాః, 
ప్రహృష్టా భక్ష క్షయిష్య స్త్‌ నిహతస్యు మయా. రణే. 10 
(వ. అ. మయా = నాచేత, రణే = యుద్ధమునందు,, నిహతస్య = చంప 
బడిన, కస్య = ఎవనియొక్క-, కాయాత్‌ = శరీరమునుండి, పృతరథాః=. పక్షులు, 
సంగతాః = గుమిగూడినవె, _ప్రహృష్టాః = సంతోషించిన వై, మాంసమ్‌ = మాంస. 


క. 


మును, ఉత్కృుత్య = -పకలించి, భక్షయిష్యున్తి = భక్షించగలవు ? 


తా. పక్ష లన్నీ గుమిగూడి, సంతోషించుచు, . నాచేత చంపబడిన ఎవని. 
శరీరమునుండి మాంసమును పెకలించి భక్షించవలెను 2 it 


మూ. తం న దేవా న గన్దర్యా న పిశాచా న రాక్షసాః, 
మయాపకృష్టం కృపణం శక్రాసాాతుమిహాహ వె. 1 
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ప. అ. ఇహ = ఇప్పుడు, ఆహవే = యుద్రముసందు,' మయా =నాచేత, 
అపకృ్ళష్టమ్‌ = ఈడ్చబడిన, తం క రృుపణమ్‌ = ఆ దీనుళ్లి ;. తాతుమ్‌రక్షించుటకు, 
దేవాః = దేవతలు, న శకాః = సమర్థులు కారు. పిశాచాః = పిశాచములు, నడా 
సమర్థులు కారు; 'గన్దర్వాః = ఖే గంధర్వులు, న=కారు; రాక్షసాః = రాక్షసులు, 
న ఎోకారు. 

తా, నెనిప్పుడు ల. ఎవనిని (కిందికి పడవేసి ఈడ్చెదనో వానిని 
దేవతలు గాని, గంధ సులు గాని, పి శాచములు గాని, రాక్షసులు గాని రక్షింప 


శాలరు. | - il 


మూ, షు. శనైః సంజ్ఞాం తం వ. 
.. యన త్వం దుర్వినీతేన వనే వికమ్య నిర్జితా. 12 


ప. "అ. దుర్వినీతేన = = చెడ్డవాడైన , యేన = ఎవనిచేత శ వ. 
వికమ్మ ఎ నరాకమించి వనే _ వన న్‌ఆదు, నిర్జితా జయింపబడితివో, 
మ సంజ్ఞను, లబ్బ్వా == సల మె. న 
ఆగి యున్నావు. 
తా. నీవు మెల్లగా కోలుకొని, ఏ దురాత్ముడు నిన్ను వరాాకమముచేత 
వనములో జయించినాడో చెప్పుము. 1 
మూ, ఇతి _థాతుర్వుచ; _శుత్వా [కుద్దస్య చ విశేషతః, 
= తత; శూర్చుణఖా వాక్యం. సబాష్పమిదమ।బవీత్‌. 18 
(ప. ఆ. -థాతుః = సోదరునియొక్క., వి విశెషతః = విశేషించి, డుద్దస్య= 
కోపించిన. ఆకతనియొక్క, ఇతీ = ఇష్టు, వచః = వాక్యమును, _(శుత్వా = విని, 
తతః = అటుపిమ్మట, శకూర్చుణఖా == హర .ఇఖ, సబాష్పమ్‌ = కన్నీటితో కూడి 
నట్టుగా, ఇదం వాక్యమ్‌ = ఈ ఈ వాక్యమును, అ! బవిత్‌ = పలికెను. ' 
తా. హర్పణఖ సోదరుని మాటలు, _ విశేషించి కోపించిన సోదరుని 
మాటలు విని, కన్నీళ్ల కార్చుచు ఇ ఇట్టు పలి లికెను,.. లో జ సల 


££ ఇన ది, లలో క బట ఆ 
మూ. తరుణౌ రూపసంవన్నా సుకుమారౌ మహాబలౌ, 


మ 
పుణ్జరీకవిశాలాక్షా బీరకృషా జినామ్బరా. 14 


ఫలమూలాశనా దాన తాపసౌ ధర్మచారిణొ, em 
ప్రతొ దశరథస్యాసాం భాతరౌ రామలక్ష్మణ. 19 


|| 


వప. అ. తరుణా యువ కులు, రూపసంవన్నా = సౌందర్యముతో కూడిన 
వారు, సుకుమారౌ = సుకుమారులు, మహాబలౌ = గొప్ప బలము గలవారు, 


పుణ్బరీకవిశాలాకొ = వద్మముల వంటి విశాలన్మేతములు గలవారు,. చీరకృష్ణాజి 
తోద నారచిరలు లు కృష్తాడ జినము వస్త్రములుగా కలవారు, ఫలమూలాశనౌ = 


ఫలములను దుంపలను తినువారు, దానౌ = కూ ఇం దియని గహవంతులు, తాపసౌ 
=మునులు, ధర్మ కూరల ధర్మమును ఆచరించువారు, దశరథస్య=ద శరథుని 
యొక్క, పురతొ = ప్య్ముతులు అయిన, రామలక్ష్మణ = రామలక్ష్మణు లను, 
భ్రాతరౌ = సోదరులు, ఆసా "మ్‌ = ఉండిరి (ఉన్నారు). 


తా. దశరథుని కుమారు లైన రామలక్ష్మణు లనే సోదరులు ఇద్దరు 
ఉన్నారు. వాళ్ళు యువకులు; అంద మైనవాళ్ళు; సుకుమారులు; బలశాలులు; 
పద్మముల వలె విశాలములైన నేతములు కలవారు. వాళ్ళు నారచీరలను, కృష్ణా 
జినమును వస్త్రములుగా ధరించి, ఫలమూలములను మామే తినుచు ఇందియ 
న్మిగహముతో ధర్మము నాచరించుచున్న మునులు. 14,18 


మూ. గన్దర్వరాజ[పతిమౌ పార్థివవ్యజ్ఞునాన్వితౌ, 
దెవౌ వా వామానుహౌవాతౌన తర్క యితుముత్స హే . 16 


(ప. ఆ, గన్దర్వరాజు పతిమౌ = =గంధర్భరాజుూతో సమానులు, పార్గివవ్య క్ల 
నాన్వితౌ = రాజ చిహ్నములతో కూడినవారు ఆయిన, తౌ = వారిరువురు, దేవా వా 
= దేవతలో, మానుష వా= మనుష్యులో, 'తర్కయితుమ్‌ = ఊహించుటకు, న్‌ 
ఉత్స హే = సమర్గురాలను కాను... 


తా. రాజలక్షణములు కలిగి యుండి గంధర్యరాజుతొ సమానులైన ఆ 
ఇదరూ, దేవతలో మనుష్యులో నేను చెప్పజాలను. మేరి 


మూ. తరుణీ రూపసంవన్నా సర్వాభర ణభూషితా, స 
దృష్టా తత మయా నారి తయోర్మద్య సుమధ్యమా. 17 


క్షా. 


= మధ$। 
& 


oi 
లి 


వ. అ. తరత = అక్కడ, తయోః = వారిదరియొక్క, మధ్యె= 
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యందు, తరుణీ = యువతి, రూపసంపన్నా = సౌందర్యసంపన్నురాలు, సర్వా 
భరణభూషితా = సకలాలంకారములచే ఆలంకరించ బడినది, సుమధ్యమా =మంచి 
నడుముక లది అయిన, నారీ = స్రీ, దృష్టా = చూడ బడినది. 


తా. అక్కడ వారిరువురి మధ్య సౌందర్యవతి యైన ఒక యువతిని 
చూచితిని. అందమైన నడుము గల ఆమె సకలాలంకారములు అలంక రించుకొని. 
ఉన్నది. : | 17 


మూ. తాభ్యాముభాభ్యాం సంభూయ |పమదామధికృత్య తామ్‌, 
ఇమామవస్థాం నీతాహం యథానాథా సతీ తథా. 18. 


(ప. అ. తామ్‌ = ఆ, _పమదామ్‌ అధికృత్య = వ్రీని గూర్చి, తాభ్యామ్‌= 
ఆ, ఉభాభ్యామ్‌ = ఇద్దరిచెత , అహమ్‌ = నేను, అనాథా సతీ యథా = రక్షకుడు 
లేనిది ఎట్లో, తథా = అట్టు, ఇమామ్‌ అరల అవస్టామ్‌ = అవస్థను, స్‌తా జ 
ఫొందింపబడితిని. | 


తా. ఆ స్రీ మూలమున వాళ్ళిద్దరూ కలిసి, రక్షకు లెవ్వరూ లేని ఫ్రైకి 
చేసినట్టు నాకు ఇట్టి అవస్థను కలిగించినారు. 18 


మూ. ' తస్యాశ్చానృజువృత్తాయా స్తయోశ్చ హతయోర హమ్‌, 
 సఫేనం పాతుమిచ్చామి రుధిరం రణమూర్గని. 19 


(వే. అ. అహమ్‌ = నేను, రణమూర్థని = యుద్ధరంగము ఆ|గథాగము 
నందు, అనృజువృత్తాయాః = కుటిల మైన (పవృత్రిగల, తస్యాః చ= ఆ స్రీయొక్త, 
హతయోః = చంపబడిన, తయోశ్చ == ఆ ఇద్దరియొక్క, స ఫేనమ్‌ == నురుగుతో 
కూడిన, రుధిరమ్‌=ర కమును, పాతుమ్‌=తాగుటకు, ఇచ్చామి==కోరుచున్నాను, 


తా. కుటిలమైన వవృత్తి గల ఆ ప్రీని, ఆ ఇద్దరిని చంపగా, రణరం 
గము అ|గభాగ మునందు, వాళ్ల, నురుగుతో నిండిన కొత రక్తమును |త్రాగవలె 
నని నేను కోరుచున్నా ను. 19 


మూ. ఏష మే (పథమః కామః కృతస్తాత త్వయా భవేత్‌, 
తస్యా స్తయోశ్చ రుధిరం పిబేయమహమాహావే. 20 


అరణ్యకాండ ము 941 


ప్ర. యం తాత = నాయనా.! మే= నాయిక St శ, పథ మః= 
ముటమొదటి, కామః = కోరిక, తయా = సిచేత, కృతః == చేయబడినది, భ వెత్‌ 
టి 


Pd 
గార్‌, 


తా. నాయనా : నేను యుద్ధములో ఆ ప్రీ ర కమును, ఆ యువకు లిదరి 
ణ్‌ [హో 
రఠమును (తాగవలిను. సీవ్ర నా మొటమొదటి కోరికను తీర్చవలెను. 20 


మూ. ఇతి తస్యాం (బువాణాయాం చతుర్గశ మహాబలాన్‌, 
వ్యాదిదేశ ఖరః |క్రుడ్లో రాక్షసాన నకోపమాన్‌. 91 


ప. అ. తస్యామ్‌ = ఆమె, ఇతి = ఇట్టు,. బువాణాయామ్‌ = పలుకు 
చుండగా, ఇరః-ఖరుడు, (క్రుద్ధః==క5 పించినవా డై, మహాబలాన్‌ =గొప్ప బలము 


గల, అన్తకోవమాన్‌ = యమునితో సమానులైన, చతుర్దశ రాక్షసాన్‌ = పదు 


యల 


నలుగురు రాక్షసులను, వ్యాదిదెశ = ఆజ్ఞాపించె ్న 


శా. ఆమె మాటలు విని ఖరుడు కోపించినవాడై, మహాబలవంతులు, 
శమునితో సమానులు ఆయిన వదునలుగురు రాక్షసులను ఆజాపించెను. 31 


2 


మూ. మానుషా శస్రసంపన్నో చీరకృష్ణాజినామృ్బరొ, 
పవిష్టా దణ్బకారణ్యం మూరం (పమదయా సహ. వేష 


వ. అ. శస్త్రనంవన్నా = ఆయుధములతో కూడినవారు, _చీరకృష్ణాజి 

నామృరౌ==నారచీరలు, కృష్ణాజినములు వ స్తములుగా కలవారు అయిన, మానుషా 

=ఖదరు మనుష్యులు, (పమదయా సహ = ప్రీతో కూడ, ఘోరమ్‌ = భయంకర 
ద్‌. | 


మెన, దణ్జకారణ్యమ్‌ = దండకారణ్యమును, _పవిష్టౌ = (పవేశించినారు. 

తా. నారచీరలు, కృష్ణాజినములు వస్ర్రములుగా. ధరించిన ఇద్దరు మాన 
వులు, శస్త్రములు ధరించి ఒక స్రీతో కూడ ఘోర మైన దండకారణ్యములో (పవే 
శించినారట. 


EN 
లు 


మూ. తౌ హత్యా తాం చ దుర్భృత్తామపావ ర్రితుమర్హథ, 
ఇయం చ రుధిరం తేషాం భగినీ మమ పాస్యతి. లలి 
16) 


942 శ్రీమదామాయణము 


(ప, అ, తౌ=  హోరిద్దరిని, దుర్వృత్తామ్‌ = చెడ్డ నడవడిక గల, తాం చ 
= ఆ గ్రీని, హత్వా = చంప, అప ర్రితుమ్‌ = తీరిగి వచ్చుటకు, అర్హ గా 
తగుదురు. మమ= నాయొక్క, ఇయం భగినీ = ఈ సోదరి, తష ఎవ 
యొక్క, రుధిరమ్‌ = ర క్రమును, బాస్మతి కా = (తాగగలదు. 


తా. ఆ మానవు లిద్రరిని, చెడ్డ నడవడిక గల ఆ స్త్రీని చంపి తిరిగిరండి. 
నా సోదరి యైన ఈమె వ్యా రకము తాగగలదు. 9g 


మూ. మనోరథోఒయమిష్టోఒ౬సా భగిన్యా మమ రాక్షసాః, 


క్రి 
సఘం సంపాద్యతాం తౌ చ (పమథ్య "స్వైన తేజసా. 24 


|వ. అ. రాక్షసాః = రాక్షసులారా : "స్విన = మీ సంబంధ మైన, తేజసా 

స్త తేజస్సుచేత, Fr pare వాళ్ళిద్దరిని, కీఘమ్‌ = శీ[ఘముగా, |పమథ్య = నశింప 

జేసి, అస్యాః = ఈ, మమ భగిన్యాఃజనా సోడరి యొక్క, ఇష్టః = ఇష్ట మెన, 

మనోరథ $= మనోరథము, శ్మీఘమ్‌ = శ్యీఘముగా , సంపాద్యతామ్‌=సంపాదింప 
బడుగాక . 

తా. ఓ! రాక్షసులారా ! మీ పరా కమముచేత ఆ మానవు ; లిద్దరినీ స్టఫ్‌ 

ముగా సంహరించి, ఈనా సోదరి కి కిష్టమెన కోరికను తీర్చండి. 24 

మూ. ఇతి పతిసమాదిష్టా రాక్షసాస్తే చతుర్దశ, 

త|త జగ్ము స్త్రయా సార్గం ఘనా వాతేరితా యథా. 29 

(ప. అ, ఇతి ఇట్లు, (పతిసమాదిష్టాః = ఆజ్ఞాపింపబడిన, తే= ఆ, 

చతుర్దశ = పదునలుగురు, తక సజు రాక్షసులు, తయా సార్థమ్‌ = ఆ శూర్చ 


ణఖతో కూడ, వాతేరితాః = వాయువుచేత (పేరేపి ంవబడిన, ఘనాః యథా = 
మేఘములువలె, త|త = అచటకు, జగ్ముః = వెళ్ళిరి. 


తా. ఖరు డీ విధముగ ఆజ్ఞాపింవగా ఆ పదునలుగురు రాక్షసులు, గాలిచేత 


ఎగురగొట్టబడిన మేఘములు వలె ఆ శూర్పణఖతో కూడ వెళ్ళిరి. 95 


మూ. తతస్తు తే తం సముద|గతేజసం 
తథాపి తీక్షప్రదరా నిశాచరాః, 


Pe ——_—————™——™—™—™ mM =—™—™—™—=—=—=—=—=™=—=™—™=™—=™—™—™™5 


అరణ్యకాండము 248 


న శేకురేనం సహసా (పమర్దితుం 
వనద్విపా దీ ప్రమివాగ్ని ముత్తితమ్‌. 96 


ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయణే వాల్మికీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్ణే 
ఏకోనవింశః సర్గః. 


1వ. అ. తతః = అటు పిమ్మట, తథాజ అట్టు, తీష్ష్యపదరాః = తీక్ష మైన 
బాణములు కలవారై నను, తే నిశాచరాః = ఆ రాక్షసులు, వనద్విపాః = వనము 
నందలి ఏనుగులు, ఉఊత్టితమ్‌ = లేచిన, ది ప్రమ్‌=[పజ్యలించుచున్న, అగ్నిమ్‌ ఇవ 
= అగ్నిని వలె, సముద్యగతేజసమ్‌ = తీక్టమైన తేజస్సుగల, తమ్‌ = ఆ, ఏనమ్‌ 
= ఈ రాముని, సహసా = శ్రీ ఘముగా, _వమర్హితుమ్‌ = కొట్టుటకు, న శేకుః = 
సమర్గులు కాలేడు. 


కా. పిమ్మట ఆ రాక్షసులు, తమ వద్ద తీక్టములైన బాణము లున్నాకూడ, 
శ్రీవమైన తేజస్సు గల ఆ రాముణ్ణి, అరణ్యగ జములు పెకి లేచి _పజ్వలించు 
చున్న అగ్నిసి వలె, నెంటనే ఎదిరింపజాలక పోయిరి. 


పి. ఈ శోకం ఇక్క డ అసంగతంగా ఉన్నది. ఇంకా ఈ రాక్షసులకు 
హర్బణఖి రాముణ్ణి చూపవలసి ఉన్నది. రాముడు బైటకు రావలసి ఉన్నది. ఈ 
లోపుగా ఈ శ్లోకములో వాళ్టు రాముణ్ణి ఎదిరించ జాలకపోయిరి. అని చెప్పుట 
అసంగతము డద 2 రాబోయే సర్గలోని కథను సూచించడం వెనుకటిసర్గ చివర 
జరుగుతుంది. కాని ఈ విధంగా జ్‌ అందుచేతనే గోరఖ్‌ పూర్‌(పతిలో ఈ 
శోకంలేదు. sos ఇదే వృత్తములో సర్గాంతక్టాకం ఉన్నది కాని “వాళ్ళు 


అమెతో వెళ్ళినారు" అని మ్మాతమే మరల చెప్పబడినది. 96 
“బాలానందిని'” యను శ్రీమ్మదామాయ ణాం|ధ వ్యాఖ్యానమునందు 


అరణ్యకాండలో పందొమ్మిదవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ వింశః సర్గః 


[ఖిదుడు వందీనో వదునలుడుడు రాక్షనులను రాముడు నందా 
రించుట]. 


మూ. తతః శూర్పణఖా ఘోరా wo 
రాక్షసానాచచక్నే తౌ (భాతరౌ సహ సీతయా. { 
(ప. అ. తతః-=అటు పిమ్మట, ఘోరా=భయంకరురాలైన, bess 
= హర్పణఖ , రాఘవా(శ మమ్‌ = రాముని ఆ శ్రమమును గూర్చి, ఆగతా=వచ్చి 
నదై , రాక్షసాన్‌ = రాక్షసులనుగూర్చి, సహ సీతయా = సీతతో కూడ, |భాతరౌ 
సోదరులైన, తౌ= ఆ రామలక్ష్మణులను గూర్చి, ఆచచే - చెపి ప్పెను. 


తా, పిమ్మట భయంకరురా లైన ఆ హర్పణఖ రాముని ఆ|శవ మమునకు వెళ్ళి 
సీతను, రామలక్ష్మణులను ఆ రాక్షసులకు చూపెను. | ॥| 


మూ. తే రామం పర్ణశాలాయామువవిష్టం మహాబలమ్‌, 
_ దదృశుః సీతయా సార్టం వై దేహ్యా లక్ష్మణేన నే 2 
(ప. ఆ. తే=ఆ రాక్షసులు, వై దేహ్యా= విదేహరాజకుమారియెన, సీతయా 
సార్థమ్‌ = సీతతోను, లక్ష్మణేన చ=లక్మణునితోను, పర్ణశాలాయామ్‌= పర్ణశాల 
యందు, ఉపవిష్టమ్‌ = కూర్చున్న, మహాబలమ్‌ == గొప్ప బలము గల, రామమ్‌ 

= రాముణ్ణి, దద్భశుః = దూచిరి. 

తా. ఆ రాక్షసులు, జనకరాజపుతి యైన సీతతోను, లక్ష్మ ణునితోను 
పర్ణశాలలో కూర్చొని ఉన్న మహాబలళాలియైన రాముణ్ణి చూచిరి. , 
మూ. తాన్‌ దృష్ట్వా రాఘవ; శ్రీమానాగతాన్‌ తాంచ రాక్షసీమ్‌, 
అ బవీ|ద్భాతరం రామో లక్ష్మణం దీ ప్రతేజసమ్‌. ్ట 


ద. అ. శ్రీమాన్‌ = శోభగల, రాఘవః = రఘువంశ సంజా తు డైన, 


mn 
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రామః = రాముడు,  ఆగతాన్‌ = వచ్చిన, తాన్‌ = ఆ రాక్షసులను, తాం రాక్షసీం 
చ= అ రాక్షసిని, దృష్ట్వా = చూచి, దీ ప్రతేజసమ్‌ = పేజ్యలించుచున్న కాంతి 
గల, థ్రాతరమ్‌ = సోదరుడైన, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, అ్మృబఏత్‌ = 
హ్‌. న్‌ 


శం "శ్రీమంతుడు, రఘువంశ సంజాః Mure క వచ్చిన ఆ 
రాక్షసులను , ఆ రాక్షసిని చూచి, తేజస్సుతో _పజ్వలించుచున్న తమ్ము డైన లక్ష్మ 
ణనిక్‌ ఇట్టు మలి కెను. లె 


మూ. ముహూర్తం భవ సౌమితే సీతాయాః |పత్యన నరః, 
_ఇమానస్యా వధిష్యామి పదవీమాగతానిహ. a 


ప. ఆ ఆ. 'సౌమ్మితే = లక్ష్మణా | ముహూ రమ్‌ = ముహూరకాలమును, 
సీతాయాః == సీతకు, _పత్యనన్త నరః = సమీపమునందు _ఊఉన్నవాడవు, భవ == 
అగుము. ఆస్యాఃజ ఈ రాక్షసియొక్క_, వదవీమ్‌= =మార్గమును అనుసరించి, ఇహ 
= ఇక్కడికి , ఆగతాన్‌ = వచ్చిన, హూ లః జ వధిష్యామి = 


ఎ తా, ,అక్క్ముణా | ముహూ రకాలము పాటు సీత దగ్గర ఉండి ఆమెను 
శక్షించుము.:. . ఈ రాక్షసిని అనుసరించి ఇక) డికి వచ్చిన. ఈ రాక్షనులను 
చంపెదను. స్‌ . లే 


ri 


మూ వాక్యమెత త్రతః |శుత్యా రామస్య విదితాత్మనః, 
తథేతి లక్ష్మణో వాక్యం రామస్య (పత్యవూజయకి. వ్‌ 


టై 


(పం. ._ తతః = అటు పిమ్మట, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, విదితాత్మనః 


= | పసిద.మెస. బుద్ది గల, రామస్య = రాముని యొక గ, ఏతత్‌ = ఈ, వాక కమ్‌ 
ద ధ 


క్యృమును, [శుత్వా = విని, తథేతి = అటులనే చేసెదను అని, రామస్య = 
రామునియొక .. వాక్యమ్‌ = వాక మును, వత్యవూజయత్‌ = వూజించెను. 
తా 


ఎక 


er 


పిమ్మట లక్ష్మణుడు, (పసిద్ధ మై మైన బుద్ధి గల రాముని మాటలు విని, 
“ఇటుల నే చేసెదను”అని పలుకుచు ఆ రాముని వాక్యమును గౌరవించెను, ప్‌ 
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మూ. రాఘవో౭._పీ మహచ్చాపం చామీకరవిభూషితమ్‌, 
చకార సజ్యం ధర్మాత్మా తాని రక్షాంసి చా|బవీత్‌. గ్ర 
(ప, అ. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, రాఘవో౬పి= రాముడు, చాపీకర 
గిభూషితమ్‌ = బంగారముచేత అలంకరించబడిన, మహత్‌ = గొప్పదైన, ఇాసమ్‌ 
= ధనస్సును, సజ్యమ్‌ = నారితో కూడినదానినిగా, చకార = చేసెను. కాని=ఆ, 
రక్షాంసి = రాక్షసులను గూర్చి, అబవీత్‌ చ = పలికెను. 
తా. ధర్మాత్ముడైన రాముడు బంగారముతో అలంకరించబడిన గ గొప్ప 
'ధనస్సుకు నారి కట్టి, ఆ రాక్షసులతో ఇట్లు పలికెను. - గ 


మూ. పుతౌ దశరథస్యావాం (థాతరౌ రామలక్మణా, 
పవిషా సీతయా సార్గం దుశ్నరం దణ్బకావనమ్‌. (| 

(ప. అ. అవామ్‌= మేమిద్దరము, దశళరథస్య = దశరథుని యొక్క, 
ప్కుతౌ = ప్ముతులము, [భాతరౌ = సోదరులము అయిన, రామలష్మ ౬ౌ = రామ 
లక్ష్మణులము. సీతయా సార్టమ్‌ = సీతతో కూడ, దుశ్శరమ్‌ = సంచరింవ 
శక్యము కాస్‌, దణ్ణకావనమ్‌ = 'దండకారణ్యమును, (పవిష్షా = | పవేశించినా 


'తా. రోమలక్ష్మణు లను "పేర్లు గల మే మిద్దరము దశరథుని కుమారు 
లము. సంచరించుటకు చాల కష్ట మైన ఈ దండకారణ్యములోని3 సీతతో కూడ 
, వవేళిం చినాము. 7 


న దానా తాపసొ న్నన 
సనౌ దణ్లకా కారణ్యే కిమర్థ ము హింసథ. 8 


(ప. అ. కశమ తనకో ర ముంపు తంతు తినుచున్న వారము. 

దానౌ = ఇం దియనిగహము కలవారము, ఢర్మచారిణా = ధర్మమును ఆచ 

రించుచున్న వారము, దబ్బకారణ్యే అ  దండకారణ్యమునందు, వసన్లౌ = నివసించు. 

చున్న వారము, తావహా = మునులము అయిన మమ్ము, కిమర్గమ్‌.== ఎందుకు, 
-.ఊపహింసథ = బాధ పె పెట్టుచున్నారు 


తా. వలములను మూలములను భుజించుచు, ఇం్యదియన్మిగహముళో 
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అటే 


ధర్మమును ఆచరించుచు దండకారణ్యములో తాపసులుగా నివసించుచున్న మమ్ము 
లను మీ రెందుకు బాధించుచున్నాళు? న్‌ 


మూ. యుష్మాన్‌ పాపాత్మకాన్‌ హన్తుం విపకారాన్మహాహవే, 
బుషీణాం తు నియోగేన | పాపోహం సశరాయుధ:. 9 


(ప. ఆ. అహమ్‌ = నేను, పాపాత్మకాన్‌ = పాపాత్ములు, విపకారాన్‌ = 
అపకారము చేయువారు అయిన, యుష్మాన్‌ = మిమ్ములను, ఆహవే = యుద్దము 
నందు, హన్తుమ్‌ = చంపుటకు, నశరాయుధః = శరీరములతో ఆయుధములతో 
కూడినవాడ నై 5 బుషిణామ్‌ = బుమలయొక్క_, కళా లేన్ల ఆజ్జచెత, పాపః 


= వచ్చినాను... 
తా. హింస చేయ పాపాత్యులైన మిమ్ములను యుద్ధములో చంపుటకై 
నేను బుముల ఆజ్ఞచే బాణములు, ఆయుధములు ధరించి వచ్చినాను. 9 
మూ! తిష్టతెవాత సందుష్టా నోపావర్తి తుమర్హథ, 
యది _పాణైరిహార్జో వా నివర్తధ్వం నిశాచరాః. 10 
వ. అ.. సందుష్టాః = దుమ లైన, నిశాచరాః = రాకష్షసులారా?! అత్రైరివ 
=ఇక్క_డనే, తిష్టత=నిలబడండి. ఉపావరిితుమ్‌ = తిరిగి వెళ్ళుటకు, న అర్హథ 


= కగరు. యది వా= లేక, (పొణైః=|పాణములతో, ఆర్థః = (పయోజన 
మున్నచో , సివర్త్శధ్వమ్‌ = మరలిపొండి. 


తా. జాలా దుష్టు లన ఓ! రాక్షసులారాః అక్కడనే నిలబడండి. తిరిగి 


వెళ్ళకండి . (పాణాలమీద ఆశ ఉన్నచో తిరిగి వెళ్ళిపొండి. 10 
మూ. తస్య తద్వచనం |శుత్వా రాక్షసాస్తే చతుర్దశ, 


ఊచుర్వాచం సుసంకుద్దా (బహ్మఘ్నాః శకూలపాణయః. 

వ. అ. తన్య=రామునియొక్క.. తత్‌ వచనమ్‌ = ఆ వచనమును, 

శత్వాజ విని, [బహ్మమ్నాః = [బవ్మాహత్యలు చేసినవాళ్ళు, శూలపాణయః = 

హలములు హస్తములందు కలవాళ్లు అయిన, తే = ఆ, చతుర్దశ రాక్షసాః = పదు 

నలుగురు. రాక్షసులు, నుంసంకుద్దాః=చాల కో పించినవారై, వాచమ్‌జవాక్టును, 
ఊచుః = పలికిరి. 


వల 
Ea 
aq 


శ్రీమ్మడామాయణము 


తా. శూలములు హ స్తములలో ధరించిఉన్న',- _బహ్మహత్యాపాతకులైన ఆ 


వదునలుగురు రాక్షసులు రాముని మాటలు విని, చాలా . కోపించినవారై ఇట్లు 
పలికిరి 11 


మూ. తుని నో భర్తుః య సుమహాత్మనః, 
త్వమేవ హాస్యసే పాణానదా స్మా భిర్హతో యుధి. 12 


(ప. ఆ. నః = మాయొక్క, భరుః త (ప్రభువు, సుమహాత్మనః= చాల 
గొప్పవాడు అయిన, ఖరస్య = ఖరునకు, [కోధమ్‌ = ([కోధమును, ఉత్పాద్య = 
పుట్టించి, అద్య = ఇప్పుడు, అస్మాభిః = మాచేత, యుధి = యుద్ధమునందు, 
హతః = చంపబడినవాడవై , త్యమేవ = నీవే, (పాణాన్‌ = [1పాణములను,' 
= ఏడువగలవు. 


స 
స 


తా. మా (వభువు, చాల గొప్పవాడు అయిన ఖరునకు కోపము కలిగిం 
చన రవ ఇప్పుడు మాచేత యుద్దమునందు చంపబడి [పాణములు విడువగలవు. 
మూ. కాహి తే శ క్రిరెకస్య బహూనాం రణమూర్చని, 
అస్మాకమ[ గతః స్థాతుం కిం పునర్యోద్దుమాహవ. 18 
Er అ. బహూనామ్‌ = అనేకులమైన, అస్మాకమ్‌ మాయొక్క, ఆగతః 
జ చుట రఅమూర్ద ని= రణ్బాగమునందు,.' స్థాతుమ్‌ = నిలచుటకు, ఏక స = 


ఒక్క, తే = సీకు, కాశ క్తిః= ఏమి శ క్రీ ఉన్నది? ఆహవే=యుద్దముసందు, 
యోద్దుమ్‌ = యుద్దముచేయుటకు, కిం పునః= 'చెప్పనేల? 


తా. మా సళ ద ముందు యుద్ధరంగా[గ భాగమున నిలచుటకు 
ఏకాకివైన నీకు శ క్రి ఎక్కడిది? నీవు  ధణములో.మాతో యుద్దము చేయుట 


మూ. ఏహి బాహు[పయు క్షైర్నః పరి ఘైః శూలపట్టిసెః, 
(పాణాంస్య్యక్షసి వీర్యం చ ధన్గుశళ్చ. కరపీడితమ్‌. 4 


వ, అ. ఏహి= రమ్ము. నమా యొక్క, బాహు పయు క్తెః = బాహో 
వులచేత ప్రయోగింపబడిన, పరి ఘెః = వరిఘలకేతను, కూలపట్టిసైఃజహలముల 
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చేతను, పట్టిసముల చెతను, (పాణాన్‌ = [(పాణములను, విర్యం చ = పరా[క్రమ 
మును, కరపీడితమ్‌ =చేతిచేత పీడింపబడిన, ధనుశ్చ= ధనస్సును, త్యక్ష్యసి = 
విడువగ లవు. 
తా. మేము [ప్రయోగించిన పరిఘలచేతను, శూలములచేతను, పట్టిసముల 
చేతను నీ [పాణములను, పరా[కమమును, చేతిలో ధరించిన ధనస్సును కూడ 
విడచి వేసెదవులే. రమ్ము. 14 
మూ. ఇత్యేవముక్త్వా సం|క్రుద్గా రాక్షసాస్తే చతుర్దశ, 

చిక్షిపుసాని శూలాని రాఘవం (పతి దుర్ణయమ్‌. 15 
(ప. అ. సంకుద్దాః = కోపించిన, తే= ఆ, చతుర్ధ రాషసాః=పదు 
నలుగురు రాక్షసులు, ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్లు, ఉఊక్త్వాజా పలికి, తాని శూలాని = ఆ 
శూలములను, దుర్ణయమ్‌=జయింప శక్యము కాని, రాఘవం వేతి = రాముణ్ణి 

గూర్చి, చిక్షిపుః = విసరిరి. 
తా. ఆ పదునలుగురు రాక్షసులు కోపముతో ఇట్లు పలికి, శూలములను 
జయింపశ క్యముకాసి రాముని మీదికి (పయోగించిరి. 19 

మూ. తాని భూలాని కాకుత్త్సః సమస్తాని చతుర్దశ, 
తావద్భిరెవ చిచ్చెద శరైః కాజ్బానభూషతణెః. 16 
తౌ, కాకుత్త్సః = రాముడు, చతుర్దశ = పదునాలుగు, తాని శూలాగి = 
ఆ శూలములను, సమసాని = అన్నింటిని, తావద్శిః ఏవ = అన్నియే యైన, 
కాజష్బానభూషణైః = ఖంగారు అలంకారములు గల, శరైః= బాణముల చేత, 
చిచ్చేద = చేదించెను. . 
తా, ఆ పదునాలుగు శూలములను అన్నింటిని కూడ రాముడు బంగారు 
అలంకారము గల పదునాలుగు బాణములతో చేదించెను. 16 
మూ. తతః పశ్చాన్మహాతేజా నారాచాన్‌ సూర్యసన్నిభాన్‌, 
జ్మగాహ పరమ్మకుద్దశ్చతుర్ద శ గిలాశితాన్‌. 17 
ది దె 


స, అ. తత; పళ్చాత్‌ = అటు పిమ్మట, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు 
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గల రాముడు, పరమ్మకుద్దః = చాలా కోపించినవాడై, శిలాశితాన్‌ = కాతివై 
సానబెట్టబడిన, సూర్యసన్ని భాన్‌ = సూర్యునితో సమానమైన, చతుర్దశ = వద్ద 
స నారాచాన్‌ = నారాచబాణములను, జ్మగాహ = క (గహించెను. 


తా. పిమ్మట మహాతేజఃశాలియైన రాముడు చాల కుద్దుడె, జాతిపై స్వా 
బెట్టిన, సూర్యుని వలే (ప్రకాశించుచున్న పదునాలుగు నారాచవాణముల్సు 
టి 
[గహించెను. 17 


మూ. గృహీత్వా ధనురాయమ్య లక్ష్యానుద్దిశ్యు రాక్షసాన్‌, 
ముమోచ రాఘవో బాణాన్‌ వ్యజానివ శత|కతుః. 10 


వ. అ. రాఘవః = రాముడు, ధనుః ధనస్సును, aE 

(గహించి, ఆయమ ర్ట = వంచి, లష్యూన్‌ = లష్మి మైన, రాక్షసాన్‌ = రాక్షసులను, 

గా. శతక్రతుః = దేవేందుడు, వజానివ = వ్యజములను వళి 
దధ లీ ది 


బాణాన్‌ = బాణములను, ముమోచ = విడ చెను, 


తా. రాముడు ధన స్సు హించి, దానిని వంచి, రాషసులను గురి చూచి. 
దేవేందుడు వ్యజాయుధములను విడచి నట్టు బాణములను విడచె 


i 


మూ. రుక్కపుజ్ఞాశ్చ విశిఖా దీపా హమవిభూషితాః, 
తె రలు రక్షసాం వేగాద్యకాంసి per 19 


నిష్పెతుస్త తో భూమౌ న్యమ జ్ఞనాశ నిస్వనాః 


ప. అ. రుక్కపుజ్జాః = బంగారు పొన్నులు గలవి, దీపాః=|పజ్యలించు 
చున్నవి, 'హమవిభూషితాః= బంగారముచేత భూషింపబడినవి అయిన, తే విశిఖా! 
= ఆ దాణములు, వేగాత్‌ = వేగమువలన, రక్షసామ్‌ = రాక్ష సులయొక్క, 
వకాంసి = వశః స్థలములను, భిత్వా = ఛేదించి, రుధిరాప్తుతాః == ర క్రముచెత 
పూయబడినవై , తదా = అప్పుడు, విని ష్పేతుః= బైటకు వచ్చినవి. అశ నిస్వనాః 
= ఉరుమువంటి ధ్వని గలవై, భూమౌ = నేలలో, స్యమజ్జన = బేదించుకొని 
మునిగిపోయినవి. 3 


శా. బంగారు పొన్నులతో పజ్యలించుచున్న, బంగారముచేత అలంక 
రింపబడిన ఆ బాణములు వేగముగా రాక్షసుల వక్షఃస్థలములను భేదించి, రకము 


శత తడవబడినవై, వాళ్ల శరీరములనుండి బైటకు వచ్చి, ఉరుమువంటి ధ్వనితో 
టామిని భేదించుకొని దానిలో (పవేశించినవి. 19 


మూ. తే భిన్నహృదయా భూమౌ ఛిన్న మూలా ఇవ దుమాః, 
పేతు: కోణితార్హాజ్లాః వికృతా విగతాసవః. 


(ప, అ. తే ఆ రాక్షసులు, భిన్నహృదయాః = (బద్దలు కొట్టబడిన 
wn కలవారై, కోణి తారారిజ్ఞాః = రక, ముచెత ఎజ్జినైన శరీరములు 
కలవారై వికృళతాః = వికారము కలవారై, వగతాసవ! అ మనే [పాణములు 
కలవారై ; ఛిన్నమూలాః = చేదింపబడిన మొదళ్లు. గల, !దుమాః ఇవ=చెట్టువలె, 
భూమ = నేలపై , నిపేతుః = పడిపోయిరి, 


తా. ఆ రాక్షసుల హృదయములు _బద్ధల హోయిను. శరీరము లు రక్త 

ములో తడి సెను, ఈ en ఆ రాక్షసులు (పాణములు విడచి, వికృ్కతరూపము 

లతో మొదళు నరికిన చెట్ల దల నెల పే వడి 90 
ర ఇ జా 


దృష్టి = చూచి, రాష్షసీ= ఆ హర్పణఖ, (కోధమూర్చితా = (కోధముచే 
ట్‌ మె 

వ్యాప్తరా 8 , పరి తస్తా — భయబడినదె, కత = ఆక్కడ, పున! మరల, 
శరవస్వనాన్‌ = భయంకర ధ్వనులను, వ్యసృజత్‌ = విడచెను. 


లో టీ 


తా. శూర్పణఖ శెలపె పడిపోయిన ఆ రాక్షసులను చూచి, కోపభయము 


లతో అక్కడ మరల భయంకరముఅతన ధ రనులను చేయుచు అరచెను. 91 
(nn 


అల ఉపగమ్య' ఖరంసాతు కించిత్సంశుష్కు_శోణితా, 22 
పపాత పునరేవారా సనిర్యాసేవ సల్లకి. 


se ఆ. కించిత్‌ = కొంచెము; సంశుష కోణితా= పండిన రక్త ము 
గలదై, సనిర్యాసా = . జిగురుతో కూడిన, సల్లకీ ఇవ = లతవలె ఉన్న, సా కుజ 
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ఆ శూర్పణఖ, ఆరా: దుఃఖితురాలె, క్షుర మస్‌ ఖరుణ్ణి; ఉపగమ్య = పొంది, 
పునరేవ = మరల, పపాత = నేలమీద వడెను. 


తా. ఆ శూర్పణఖ కొంచెము ఎండిన రక్త ముతో జిగురు కారుచున్న 
లత వలె మరల ఖరునివద్దకు వచ్చి దుః ౩ఖతురాలై నేలమీద పదను; 9 


మూ. అ సమీపే గోకార్తా ససర నినదం ముహుః, _ లి 


(ప. అ. తదా == అప్పుడు, శోకారా = శోకముచేత. పీడితురాలె, ;భాతుః 
penn. వూ 


ట్‌ 
= సోదరునియొక కా. సమీపే చా కా సమీవమునందు , ముహు; = మాటిమాటికి, 
నినదమ్‌ = ధ్వనిని, ససర్జ = విడ చెను. విషణ్ణవద చనా = దిగులుచెందిన ముఖము 
గలదె, సస్వరమ్‌ =స్వరముతో కూడినట్టుగా, దాష్పమ్‌ = కన్నీ టిని, ముముచే 


తా. ఆమె సోదరుని దగ్గర బిగ్గరగా ఏడ్చుచు, _దుఃఖపడితురాలై, 
దిగులు చెందిన ముఖముతో క కన్నీళ్ళు 5 కార్చెను. 24 


గ 


మూ. నిపాతితాన్‌ దృశః ౧) రణి తు రాక్షసాన్‌ 


_పధావితా శూర్పణఖా పునస్తతః, 
వధం చ క నిభిరెన రక్షసాం 
శశంస సరం భ గిసి ఖరస్య సా లలి 


ఇత్యార్థ (శీ శ్రీమదామాయణ వాల్మి కీయే క అరణ?కాణ 


వింశః నరః. 
a , 


లక 


వే. అ... హర్పణఖా జ ష్‌ రణే = యుద్దమునందు, ని సెపాతి 
తాన్‌ = పడగొట్టబడిన రాక్షసాన్‌ కను నులను, దృశ్య = చూచి, పునః 
మరల, తతః A TO en నది. భగిసి = ఖరుని 
 సోదరియెన ఆమె, రక్షసామ్‌ = ఆ రాక్షసులయొక్క, వధమ్‌ = వధను గూర్చి, 


జ = సమస్త మును, నిఖిలేన = = సై గొ, _ఖర్తస్య = ఖరునకు, శశ ంస = 
పెను, | 
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తా శూర .ఇఖ ఆ రాక్షసులు రణమునందు చంపబడుట చూచి మరల 
పరుగెత్తి వెళ్లి, ఆ రాక్షసు లందరు మరణించి న విషయమును పూర్తిగా ఖరు 
నకు చపాను. 95 


“బాలావందిని” అను శ్రీమ[దామాయ యణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
 ఇరువదవ స సర్గ సమా ప్రము. 


అథ ఏకవింశ: సర్గః 


|పార్చణఖ రాశనుల వధను అఖడనవ తౌలివీ, రామునినలన 
గొన్న) అవద నంభోవింబిన దని చొత్చుచు ఆతనిని యుద్దానిక్టై (పోత్స 
.వొంచులి |. 


మూ. స పునః పతితాం దృష్ట్యా కోధాచ్చూర్పణఖాం ఖర, 
ఉవాచ వ్యక్తయా వాచా తామనర్థార్థమాగతామ్‌. | 


(ప, అ. సః ఖరః=ఆ ఖరుడు, పునః జ పతితామ్‌=నేల పై 
ర్భము కొరకై, ఆగతామ్‌ _ వచ్చిన, తామ్‌ = ఆమెను గూర్చి, వ్యక యా = 


స్పష్టమెన, వాచొజవాక్కుతో, కోధాత్‌ =కోపమువలన, ఉవాచ = నలికెను, 
తా. ఆ ఖరుడు తనకు ఆనర్థ ము చేకూర్చుటకే మరల వచ్చి నేలమీద 
"వడిన కూర్పణఖను చూచి, స్పష్ట్రమెన మాటలో, కోపముతో ఇట్టు వలికెను. | 
మూ. మయాత్విదానీం శూరాస్తే రాక్షసా రుధిరాశనాః, 
త్వ త్రియార్భం వినిర్దిష్టాః కిమర్థం రుద్యతే పునః. గ 
(ప. అ. మయా = నాచేత, త్వత్పియార్థమ్‌ = న్‌ [పియముకొరకు, 
ఇదాసీమ్‌ = ఇప్పుడే, కరత 8 = ర కము ఆహారముగా గల, హరాః= 
'శూరులెన, తే రాక్షసాః=ఆ రాక్షసులు, వినిర్ధిష్టాః= ఆజ్ఞాపింవబడినారు. న 
మరల, కిమర్గమ్‌ = ఎందుకు, రుద్యతే = కోదేనము చేయబడుచున్నది * 
తా. నీకు |పియము చేకూర్చుటకై ఇప్పుడేకదా నేను, రకము తాగ 
'శూరులైన రాక్షసులను పంపినాను ? ఎందుకు ఏడ్చుచున్నావు ? 2 
మూ. భక్షాళ్చెవానురక్రాశ్చ హితాశ్చు మమ నిత్యశః, 
హన్యమానా న హన్యనే నన కుర్యుర్వచో మమ. క 


అర ణ్యకాండ ము 955 


జే 


(ఆ రాక్షసు సులు) భకాశ్ర్చవ = భక్తులు, అనుర కాళ్చ = నాషె 
నితశః = ఎల్లప్పుడు, మమ = నాకు, హితాశ్చు = హితులు, 
బడుచున్న వారై నను, న హన్యన్తే = చంపబడరు. మమ. 
నాయొక్క, వ వచవ = వచనమును, :.న' (వై కుర్యుః = చేయరు అన్న మాట లేదు. 


తా, ఆ రాత్షసులుస స్వామిభక్తులు; (పేమ కలవారు; ఎల్లప్పుడు నా హితము 
కోరువారు. ఎవరు ఎంత [పయత్నించినను చంప శక్యము కానివారు. వాళ్ళు 


సొ ఆజ్ఞను నిర ర ప (పస క్రియే లేదు. త్రై 
మూ. కిమే మేత చ్యోతుమిచ్చామి కారణం యత్క్ల తే పున;, 
హా నాథేతి వినర్హస్తి సర్పవల్దుఠ సి &తొ. A 


(ప. అ. యత్మృతే = దేనినిమిత్తమై, హా నాధ ఇతి = “హా నాధా”అని, 
వినర్దన్తీ = అరచుచున్నదానవై, పునః = మరల, సర్పవత్‌ = సర్పము వలి, 


శ్షీతౌ = భూమి పై, లుఠ సి=దొర్తుచున్నా వో , ఏతత్‌ =ఈ, కారణమ్‌=కారణము, 
కమ్‌ = ఏమో, [శోతుమ్‌ = వినుటకు, ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. 


తా. నివు మళ్ళి వచ్చి “అయ్యో నాథా !:'అని అరచుచు సర్పము వలె 
నేలమీద దొర్లుటకు కారణ మేమో ఇల సనన న్నాను. శ్రీ 


మూ. ఆనాథవద్విలపసి నాథ తు మయి సంస్థితే, 

త్రి అద్య 
ఉత్తిష్షోత్తిష్ట మాభైషరై ఏక్టబ్యం త్యజ్యతామిహ. రి 
(ప. అ. నాథే=రక్షకుడనైన, మయి = నను సంస్థితే = ఉండగా, 
అనాథవర్‌ = రక్షకుడు లేనిదానవు వలె, విలవసి = విలపించుచున్నా వు, ఊతిషష 


ఉత్రిష్ణ = లెమ్ము లెమ్ము; మాభఖిః కీ _ భయపడకుము. ఇహ = ఇప్పుడు, వక్ష 
బ్యమ్‌ = మనోవైకల్య ము, త్యజ్యతామ్‌ = విడువబడుగాక . 


తా. సీకు రక్షకుడుగా నేను ఉండగా రక్షకుడు లేనిదానవు వలే ఏడ్చు 
చున్నా వేమి ? లెమ్ము; లెమ్ము, భయపడకుము, అధైర్యమును విడువుము. వీ 


మూ. ఇత్యేవముక్తా దుర్భర్షా ఖరేణ పరిసా న్త్వితా, 
విమృజ్య నయనే టో ఖరం భాతర మ్మబఏత్‌. 6 
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(ప. అ: ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్టు, ఉకా = పలక బడినదె, ఖ రేణ = ఖరునిచేత, 
పరిసా స్త్వితా = ఓదార్సబడిన, దుర్ద ర్లా మ్‌ త శక్యము కాని ఆ శూర్పణఖ, 
సాసే9 = కన్నీళ్లతో కూరను నయనే నే తములను, విమృజ్య = తుడుచుకొని, 
(భాతరమ్‌ = సోదరుడైన, ఖరమ్‌ = ఖరుణ్ణి గూర్చి, అ్మబవీత్‌ = పలికెను, 

తా. ఖరుడు ఈ విధముగ పలుకుచు ఓదార్చగా, ఎదిరింవ శకము కాని 
ఆ శూర్పణఖ కన్నీళ్ళు తుడుచుకొనుచు, సోదరుడైన ఆ ఖరునితో ఇట్లనెను. గ్రి 

మూ అస్మీదానీమహం పాపా హృత|శవణనాసికా, ' 
_ శోణితాఘపరిక్షిన్నా త్వయా చ వరిసాన్త్మితా. 7 

య cy అటి 

Er అ. హృత శవణనాసికా == హరించబడిన చెవులు, ముక్కూ గల, 
అహమ్‌ = నేను, శోణితొాఘపరి క్రిన్నా = రకృపవాహముచేత తడిసినదాననై , ఇదా 
సీమ్‌= ఇప్పుడు, పాషా అస్మి =వచ్చి ఉన్నాను. త్యయా=నిచేత, పరిసా న్త్వితా 
తా. ముక్కూ చెవులు కోసివేయగా రక వవాహముతో తడియుచు నేను 
ఇప్పుడే నీవద్దకు వచ్చితిని. నీవు కూడ ఓదార్చితివి కదా. 7 

మూ. (పషితాశ్చ త్వయా ఏర రాక్షసా స్తే చతుర్దశ, 

a nel యర 

నిహన్తుం ౮ హాం [క ధాన్మత్చియార్చం సలక్ష్మణమ్‌. 8 
(ప. అ. ఏర = వీరుడా త్వయా = నీచేత , (కోధాత్‌ = కోపమువలన, 
మ్మత్సియార్భమ్‌ = నా డప్రయముకొరకె, సలక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణునితో గూడిన, 
రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి, నిహన్తుమ్‌ = చంపుటకు, తే ఆ, చతుర్దశ = పదునలు 


గురు, రాక్షసాః = రాక్షసులు, | పేషితాః = పంపబడిరి. 


తా. ఓ ! ఖరుడా ! నీవు అప్పుడు |కుద్దుడవై, నాకు పియము చేయుటకై, 
రామలక్ష్మణులను చంపుటకు పదునలుగురు రాక్షసులను పంపితివి. 8 


మూ. తెతు రామేణ సామర్షాః శూలపట్టిసపాణయః. 
సమరే నిహతాః సరే సాయకై ర్మర్మ భేదిభిః. 9 


వ. అ. సామర్హాః = కోపముతో కూడిన, శూలపట్టిసపాణ యః = శూల 
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ములు పట్టిసములు: హస్తములందు గల, తే= ఆ, సర్వే= అందరూ, రామేణ= 
రామునిచేత, మర్మ భేదిభిః = మర్మస్థల ములను భేదించు, సాయ కైః = బాణము 
లతో, నిహతాః = చంపబడినారు. 
తా. కోపముతో శూలములు, పట్టిసములు ధరించి వచ్చిన ఆ రాక్షసుల 
నందరినీ రాముడు, మర్మస్థానములను భేదించు బాణములతో హతమార్చినాడు. 9g 
మూ. తాన్‌ దృష్ట్యా పతితాన్‌ భూమౌ క్షణేనెవ మహాబలాన్‌ , 
రామస్య చ మహత్క_ర్మ న 10 
(ప, అ. క్షణేనైవ = క్షణకాలములోనే, భూమౌ _ నేల పె, పతితాన్‌ == 
పడిన, మహాబలాన్‌ = గొప్ప బలము గల, తాన్‌ = ఆ రాక్షసులను, రామస్య 
రామునియొక్క_, మహత్‌ = గొప్పదైన, కర్మ చ= ఆ పనిని, దృష్ట్వా చూచి, 
మమ = నాకు, మహాన్‌ == గొప్ప, |తాసః = భయము, అభవత్‌ = ఆయెను. 
తా. కణకాలములోనే నేల పై ఆ మహాబలశాలు లైన రాక్షసు లందరూ పడి 


సోవుటను, . రాముని. ఆ మహాకార్యమును చూడగానే నాకు గొప్ప భయము 
కలిగినది. 10 


మూ. అహమస్మి సముద్విగ్నా విషణ్ణా చ నిశాచర, 
శరణం త్వాం పునః (పాపా సర్వతోభయదర్శిన. 11 
(ప. అ. నిశాచర 2 ఖరుడా ! అహమ్‌ = నేను, సుముద్యిగ్నా = భయ 
పడినదానను, విషణ్డా చ == దిగులుచెందినదానను, అస్మి = అయితిని . సర్వతః== 


అన్ని వై కళల. భయదర్శినీ = భయమును చూచుచున్నదాననై, పునః = 
మరల, త్వామ్‌ = నిన్ను, శరణం (పాపా = శరణుజొచ్చితిని. 


తా, ఓ : ఖరుడా ! నేను చాల భయపడుచున్నాను. దిగులుచెంది ఉన్నాను. 

ఏ వైపునుండి యైనా ప్రమాదము వాటిల్లవచ్చు నను భయముతో మరల నీదగ్గరకు 

రక్షణము నిమితము వచ్చినాను. 1 

మూ. విషాదనక్రాధ్యుషితే పరి త్రాసోర్మి మాలిని, 
కింమాంన మగ్నాం విపులే కోకసాగరే. 12 


17) 
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(వ. ఆ, విషాదనకాధ్యుషితే = దిగులు అను మొసలిచెత అధిష్టింపబడి 
నది, పర్మితాసోర్మిమాలిని = భయ మను తరంగపం క్రి గలది అయిన, విపులే= 
విశాలమైన, కోక సాగరే = కోకసము[దమునందు, మగ్నామ్‌=మునిగిన, మామ్‌ = 
నన్ను, కిమ్‌ = ఎందువలన, న (తాయసే = రక్షించవు ? 


తా. నేను, విషాద మనే మొసలి, భయ మనే తరంగపంక్తులు గల ఏశాల 
మైన దుఃఖసము ము దములో మునిగి యున్నాను; నన్నెందుకు రకించవు ? 


మూ. ఏతే చ నిహతా భూమౌ రామేణ నిశిత ః శరైః, 
యేఒపి మే పదవిం (పాపా రాక్షసాః పిశితాశనాః. 1కి 


(ప..అ. పిశితాశనాః = మాంసమే ఆహారముగా గల, యే = ఏ, 
రాక్షసాః = రాక్షసులు, మే = నాయొక్క, పదవఏీమ్‌ = మార్గమును, పాపాః = 
పొందినారో, ఏతే చ వీళ్ల కూడ, రామేణ  రామునిచేత, భూమౌ = నేలమీద, 
నిశితెః = వాడియెన, శరైః = బాణములచేత, నిహతాః = చంపబడినారు. 


తా. నాతో వచ్చిన మాంసభక్ష కు లైన రాక్షసులను రాముడు వాడియెన 
బాణములచేత చంపి నేల పె పడవేసినాడు. {3 


మూ. మయి తే యద్యను|క్రోళో యది రక్షస్సు తేషు చ, 
రామేణ యది తే శ క్రి? స్తెజో వాస్తి నిశాచర, 14 
దబ్బకార ణ్యనిలయం జహి రాక్షసకణ్ణక మ్‌. 


ప. అ. నిశాచర=టఓ ! ఖరుడా ! తే = నీకు, మయి = నాయందు, తేషు 
= ఆ, రక్షస్సు చ = రాకసులయందు, అన్నుకోశః = జాలి, అస్తి యద్‌ 
ఉన్నట్టయితే, తే= నీకు, రామేణ = రామునితో, శ క్రిః=శ క్రి, తేజో వా= 
తేజస్సు, అస్తి యది= =ఉన్నట్టయితే, దణ్గకారణ్యని లయ మ్‌= =దండ కారణ్యములో 


నివసించి ఉన్న, రాక్ష సకబ్దకమ్‌ =. రాక్షసులకు ముల్చువంటి వాడైన రాముణ్ధి, 
ఏమీ = చంపుము. 


తా. ఓ: ఖరుడా ! నీకు నాయందు, ఆ రాక్షసులయందు జాలి ఉన్న 
ట్టయితే, రాముణ్ణి ఎదిరించుటకు శక్తి, తేజస్సు ఉన్నట్టయితే, దండకారణ్యములో 
సేవాస మేర్పరచుకొని ఉన్న, రాక్షసకంటకు డైన ఆ రాముణ్ణి చంపుము. 14 
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మూ. యది రామం మమామితం న త్వమద్యవధిష్యసి, 15 
తవ చైవ్యాగతః | పాణాం స్త్యక్యామి నిరప|తపా. 


త్వమ్‌ = నీవు, అద్య = ఇప్పుడు, న వధిష్యసి యది = చంపకపోయినట్టయితే, 

నిరప|తపా = సిగులేనిదాననె , తవ = నీయొక్క, అ(గతః = ఎదుట, (పాణాన్‌ 
a చా 

= (పాణములను, త్యతారమి ఊనిరునగ లను: 


తా. నీవు నా శతువైన రాముణ్ణి ఇప్పుడు చంపకపోయినట్టయితే, నేను 
ఏ మాత్రము సంకోచించక , సీ ఎదుటనే |పాణాలను విడువగ లను. 15 


మూ. బుద్ద్యహమను పశ్యామి న త్వం రామస్య సంయుగే, 
స్థాతుం (పతిముఖ శక్రః సబలశ్చ మహాత్మనః. 16 


(ప. ఆ. త్వమ్‌ = నీవు, సబలశ్చ = సెన్యముతో కూడినవాడ వై కూడ, 
సంయుగే = యుద్ధ మునందు, మహాత్మనః = గొప్ప బలము గల, రామస్య = 
రామునియొక్క_, |పతిముఖే = ఎదుట, స్థాతుమ్‌ = నిలచుటకు , నశ కః=సమ 
ర్గుడవు కావు అని, అహమ్‌=నేను, బుద్ధ్యా = బుద్దిచెత, అనుపశ్యామి= ఊహించు 
చున్నాను. 

తా. నీవు నైన్యముతో కూడినవాడవై నా, యుద్ధములో, మహాసరా|కమ 
వంతుడైన రాముని ఎదుట నిలువజాల వని నా అభి పాయము. 16 


మూ. శూరమానీవ శూర సం మిథ్యారో పిత విక్రమః, 
మానువెౌ యో న శక్నోషి హన్తుం తౌ రామలక్ష్మణ. 1f 


వ. అ. యః= వీ నీవు, మానుషా = మనుమ్యలైన, తౌ రామలక్మణొ 
= ఆ రామలక్ష్మణులను, హన్తుమ్‌ = చంపుటకు, న శక్నోషి=సమర్థుడవు కావో, 
త్వమ్‌ = అట్టి నీవు, శూరమానీ = శూరుడ నని అనుకొనుచు, శూరః ఇవ = 
శూరుడవు వలె, మిథ్యారోపితవికమః= అస త్యముగా ఆరోపించుకొనబడిన పరా|క 
మము గలవాడవు. ఫ్ర ౫ 

తా. నీవు మానవులైన రామలక్ష్మణులను కూడ చంపజాలకున్నావు. స్‌వ్వు. 
శూరుడ వని అనుకొనుచు, మహాశూరుడవు వలె నిజముగా లేని. పరా కమము స 
కున్నట్టు ఆరోపించుకొనుచున్నా వు. | 17 


260 శ్రీమ1చామాయణము, 
మూ. రామేణ యది తే శక్తిస్తేజో వాస్తి నిశాచర, 18. 


దణ్బకారణ్యనిలయం జహి తం కులపాంసన. 


ప. అ. కులపాంసన = కులమునకు అపక్షీ ర్రి తెచ్చిన, నిశాచర ఓ: 
ఖరుడా ! రామేణ = రామునితో, తే = నీకు, శక్రి= శక్తి గాని, తేజో వాడ 
తేజస్సు కాని, అస్తి యది ఉన్నట్టయితే, దణ్బకారణ్యనిలయమ్‌ = దండకార 
ణ్యము నివాసస్థానముగా గల, తమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, జహే = చంపుము. 


తా. కులము చెడ బుట్టిన ఓ ఖరుడా : నీకు రాముణ్ణి ఎదిరించే శక్తి గాని, 


తేజస్సు గాని ఉన్నచో దండకారణ్యములో నివాస మేర్పరచుకొని ఉన్న ఆతనిని. 
చంపుము. 18 


మూ, నిఃసత్వస్యాల్పవీర్యస్య వాస స్తే కీదృశ _స్ట్విహ. 19 

అపయాహి జనస్థానా త్త్యరితః నహబాన్గవః. 

(వ అ, నిఃసత్వస్య = బలము లేనివాడవు, అల్ప వీర్యస్య == అల్పమైన. 
పరాక్రమము కలవాడవు అయిన, తేఎై సీకు, ఇహ == ఇక్కడ, వాస? = నివా 
సము, కీదృశః = ఎట్టిది ? సహబాస్థవః == బంధువులతో కూడినవాడవై, త్యరితః 
= తొందర గలవాడ వై, జనస్థానాత్‌ మై జనస్థానమునుండి, అపయాహి = తొలగి: 
పొమ్ము. 

తా. నీవు దుర్చలుడవు; నీ పర్మాకమము అత్యల్పము. అట్టి నీకు ఇక్కడ. 
నివాస మేమిటి ? బంధువులతో కలిసి, కీ ఘముగా ఈ జనస్థానమును విడచి పారి. 
పొమ్ము. న 19 

మూ. రామళేజోభిభూతో హి త్వం క్షిప్రం వినశిష్యసి, 20 
నహి తేజః:సమాయుకో రామో దశరథాత్మజః, 
_(ధ్రాతా చాస్య మహావీర్యో యేన చాస్మి విరూపితా. 21 

(వ. ఆ. త్వమ్‌ = నీవు, రామతేజోభిభూతః _ రాముని తేజస్సుచేత తిర 
స్కరించబడినవాడ వై, క్షిపమ్‌ = శీ ఘముగా, వినశిష్యసి హి = నశించగలవు, 
దశరథాత్మజః = దశరథ కుమారు డైన, సః రామః= ఆ రాముడు, తేజఃసమా 
యు క్రః హి=తేజస్సుతో కూడినవాడు కదా. యేన=ఎవనిచేత, విరూపితా అస్మి 
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= వికృతరూపము క లదాననుగా చేయబడితినో, అట్టి, అస్య _భాతా చ = ఇతని 
సోదరుడు కూడ, మహావీర్యః=గొప్ప పరాకమము కలవాడు. 


తా, నివు రాముని తేజస్సుచేత తిరస్కరింప బడి శీ ఘముగా నశించగలవు. 
దశరథ కుమారుడైన ఆ రాముడు గప తేజస్సు కలవాడు. ఆతని సోదరుడు 
కూడ చాల పరా కమముగలవాడు. ఆతడే నా ముక్కుచెవులు ఛేదించినాడు. 21 


మూ. ఏవం విలప్య బహుశో రాక్షసీ పథితోదరీ, 
కరాభ్యాముదరం హత్యా రురోద భృశదుఃఖితా. 22, 


ఇతా? లై శ్రమ దామాయణే వాల్మికీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్ల 
ఏకవింశః సర్గః. 


వ. అ. (పథితోదరీ= పెద్ద ఉదరము గల, రాక్షసీ= ఆ శూర్పణఖ, 
బహుశః = అనేకవిధములుగా , ఏవమ్‌ = ఇట్టు, విలప్య = విలపించి, భృశదుఃఖి 
తా= మిక్కిలి దుఃఖించిన దై, కరాభ్యామ్‌ == చేతులతో, ఉదరమ్‌ = ఉదరమును, 
హత్వా = బాదుకొని, రురోద = ఏడ్చెను. 


తా, పెద్ద పొట్ట గల ఆ రాక్షసి ఇట్లు అనేకవిధ ముల విలపించుచు, చాల 
దుఃఖితురాలై, చేతులతో ఉదరము బాదుకొనుచు ఏడ్చెను. 29 


“బాలానండిని''అను శ్రీమదామాయ ణాం|ధ వ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
ఇరువదిఒకొటవ సర్గ సమాప్తము. 


ఆధ ద్వావింశ 8 సర్గః 


[ఖరదూవ్షణులు వదునాలుగువోల రాశనులతో ఉనన్ధానమునుండి 
వంచవలోకి బియలుదౌడుట |. 


మూ. ఏవమాధర్షితః శూరః కశూర్పణఖ్యా ఖర స్తతః, 
ఉవాచ రక్షసాం మధ్య ఖరః ఖరతరం వచః. 1 
వ. అ. తతః= అటుపిమ్మట, శూర్పణఖ్యా = భూర్పణఖ చేత, తన్‌ు 
ఇట్లు, రస్‌ రాక్షసులయొక ,.. ॥ మధ్యే = మధ్యయందు, ఆధర్షితః = అవ. 
'మానింపబడిన, శూరః = శూరుడైన, ఖరః = ఖరుడు, ఖరః ఆస. లే, ఖర 
_ తరమ్‌ = చాలకఠోరమైన, వచః = వచనమును, ఉవాచ = పలికెను 
తా. శూర్పణఖ ఆ విధముగ రాక్షసుల మధ్య అవమానించగా, శూరుడైన 
ఆ ఖరుడు చాల ఉగుడై, అతిపరుషమైన వచనమును పలికెను. j 
మూ, తవావమాన్నపభవః (క్రోధో యమతులో మమ, 
న శక్యతే ధారయితుం లవణామృ ఇవోల్బ్చణమ్‌ . ) 
ప, అ. తవ=నీయొక్క, అవమానపభవః = అవమానమువలన పుట్టిన, 
మమ = నాయొక్క, అతులః = సాటి లేని, అయం.[కోధః = ఈ క్రో య, ఉల్బ 
ణమ్‌ = తీవ మైన, లవణామృః తన ఉప్పునీరు వలె, ధారయితుమ్‌ = ఇముడ్ను 
కొనుటకు, న శక్యతే = శక్యము కాదు. 
తా. నీకు జరిగిన అవమానమువలన నాకు కలిగిన ఈ త్మీవమైన కోవ 
మును తగ్గించుకొనుట, తాగిన ఆతితీ వమైన ఉప్పునిరును ఇమడ్చుకొనుట ఎంత 
కష్టమో అంతకష్టముగా ఉన్నది. 2 
మూ. న రామం గణయే ఏర్యాన్మానుషం క్షణజివితమ్‌, 
ఆత్మదుశ్చరితైః |పాణాన్‌ హతో యోఒద్య విమోక్యురి. 


హన ET mI ననన 


నతన న న 
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(ప. అఆ. మానుషమ్‌ = మానవుడు, క్షణజీవితమ్‌ - క్షణకాలము జీవితము 
కలవాడు ఆయిన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, ఏర్యాత్‌ = పర్మాకమమువలన, న గణయే 
అ లెక్కచేయను, యః- ఏ రాముడు, ఆత్మదుశ్చరితై $= తాను చేసిన చెడ్డ 
సనులచేత, హతః = చంపబడినవాడై, అద్య = ఇప్పుడు, [పాణాన్‌ = _పాణము 
లను, విమోక్ష్యతి = విడువగ లడో. 


తా. అల్బాయుర్భాయవంతుడు, మానవుడు అయిన రాముని పర్మాక 
మమును నేను లెక్కచేయను. అతడు ఇప్పుడు, తను చెసిన పాపాలకు ఫలిత 
ముగా హతు డై పాణాలను విడువగ లడు. ల్సి 


మూ. బాష్పః సం|హియతా మేష సం భమశ్చ విముచ్యతామ్‌, 
అహం రామం సహ [జాతా నయామి యమసాదనమ్‌. 4& 


ప. అ. ఏషః = ఈ, దాష్పుః = కన్నీరు, సం|హియతామ్‌ = నిలువ 
బడుగాక . సంభమశ్చ = తొందర కూడ, విముచ్యతామ్‌ = విడువబడుగాక. 
అహమ్‌ = నేను, రామమ్‌ = రాముణ్జి, _భ్యాతా సహ_ సోదరునితో కూడ, యమ 
హెదనమ్‌ = యముని గృహమును, నయామి = పొందించెదను. 


తా. కన్నీళ్ళు నిలుపుచేయుము, భయపడకుము. నేను రాముణ్ణి, ఆతని 
సోదపణీ కూడ యమలోకమునకు పంపెదను. క్షీ 
యు 


మూ. పర శ్వథ హత స్యాద్య మన్గ పాణస్య సంయుగే, 
రామస్య రుధిరం ర క్రముష్టం పాస్యసి రాక్షసి. ర్రి 


(ప. అ. రాక్షసి = ఓ ! శూర్పణఖా ! అద్య = ఇప్పుడు, సంయుగే = 
యాద్ధమునందు, పరశ్వథ హతస్య=గ ౦డ గొడ్డ లిచెత చంపబడిన, మన్స్నపాణస్య= 
అల్చాయుర్ణాయవంతు డెన, రామస్య = రామునియొక, రకమ్‌ = ఎల్టిని, 
ఉష్టమ్‌ = వేడియైన, రుధిరమ్‌ = ర కమును, పాన్యసి = త్రాగగలవు. 


తా. ఓ! శూర్పణఖా ! అల్బాయుర్దాయవంతు డైన ఆ రాముణ్ణి నను 
యుద్దములో గండ గొడ్డలిచేత నరికివేసెదను. అప్పుడు న్‌ గోరువెచ్చగా 
స ఆతని ఎజ్జని ర కృమును 1తాగగఅవం స్ట్‌ 
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మూ. సా ప్రహృష్టా వచః 1శుత్వా ఖరస్య వదనాచ్చు్యుతక్స్‌, 
(వశశంస పునర్మార్భ్యా ద్భాతరం రక్షసాం వరమ్‌. 6 

ప. అ. సా= ఆమె, ఖర స్య = ఖరునియొక్క, వదనాత్‌ = ముఖము 
నుండి, చ్యుతమ్‌ = జారిన, వచః = మాటను, (శుత్వాజవిని, (వహృష్టా = చాల్రా 
సంతోషించినదై, మౌర్థ్యాత్‌ = మూర్గత్యమువలన, (_భ్రాతరమ్‌ = ఆ సోదరణ్జి, 
రక్షసామ్‌ = రాక్షసులలో, వరమ్‌ = గ్రోవణ్ణిగా, పునః = మరల, |వశశంస_ 


వేశంసించెను. 


తా. ఖరుని నోటినుండి వెలువడిన ఆ మాటలు విని, ఆ శూర్పణఖ చాల 
సంతోషించుచు మూర్గురా అగుటచే, నీవు రాక్షనులలో _శేష్టుడవు అని ఆతనిని 
మరల |పశంసించెను. గ్ర 
మూ. తయా పరుషిత; పూర్వం పు నరైవ [పశంసిత;, 
అ|బవీద్దూషణం నామ ఖరః సేనాపతిం తదా. 1 
(వ. అ. తయా=అమెచేత, పూర్యమ్‌=ముందుగా, పరుషితః=-దూష్షింప 
బడినవాడై, పునరేవ = మరల, పశంసితః=పొగడబడిన, ఖరకః= ఖరుడు, తదా 
= అప్పుడు, దూష ణం నామ=దూషణుడను పేరు గల, సేనాపతిమ్‌ = సేనావతిని 
గూర్చి, అ్మబవీత్‌ = పలికెను. 


తా. ఈ విధముగ శూర్చుణఖచెత ముందు దూషింపబడి, మరల వశం 
సింపబడిన ఆ ఖరుడు దూషణు డనే సేనాపతితో ఇట్టు పలికెను. 7 


మూ. చతుర్దశ సహ సాణి మమ చితానువ ర్రినామ్‌, 

రక్షసాం ఖీమవేగానాం సమరేష్వనివ ర్రినామ్‌. . గ్ర 

(ప. అ. మమ _ = నాయొక్క, చిత్తానువ ర్రినామ్‌= చితమును అనుసరించే 

వారు, భీమవేగానామ్‌ = భయంకరమైన వేగము గలవారు, సమరేష=యుద్దము 

లందు, అనివ ర్తినామ్‌ = వెనకకు మరలనివారు అయిన, రక్షసామ్‌ = రాక్షసుల 
యొక్క, చతుర్దశ = పదునాలుగు, సహస్రాణి = సహ సములు ఉన్నవి. 


తా. నా ఇచ్చ (ప్రకారము (పవ ర్రించే వాళ్లు భయంకరమైన వేగము గల 
ఉట రా కానా 
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వాళ్ళు, యుద్ద ములో వెనుకంజ వెయనివాళ్ళు అయిన పదునాలుగువేలమంది 


మూ. సీలజీమూత వర్ణానాం లోకహింసావిహారిణామ్‌, 
సర్వోద్యోగ ముదీర్గానాం రక్షసాం సౌమ్య కారయ. 9 


(ప. అ. సౌమ్య = ఓ! సౌమ్యుడా $ సిలజిమూ తవర్ణానామ్‌ = నలని 

లు 
మేఘము వంటి వర్ణము గలవాళ్ళు, లోకహింసావిహారిణామ్‌ = లోకహింసతో 
విహరించువాళ్టు, ఊదీర్దా నామ్‌ = గర్వము గలవాష్ట అయిన, రక్షసామ్‌ = ఆ రాక్ష 
న సరోదో గమ్‌ = ఒక్కుమ్మడి ఊద్యమమును, కారయ = 
వేయించుము . 


of 
జే 


తౌ. సౌమ్యుడా! ఆ రాక్షసులు నల్ల మెఘము వంటి వర్ణము గలవారు. లోకు 
లను హింసించుచు విహరించుచుందురు. గర్వము గలవారు, అట్టి ఆ రాక్షసులు 


ఒక్కుుమ్మడిగ యుద్దానికి వ లగు నట్టు చేయుము, 9 
మూ. ఉప స్థాపయ మె క్షి పం రథం సౌమ్య ధనూంషి చ, 
కరాంశ్సి| తాంశ్చ ఖడ్గాంశ్చ శ ్కిశ్చ వివిధాః శ్రితాః. 10 


ప అ. సౌమ్య = నొమ్యుడా ! మే= నాకొరకు, రథమ్‌ = రథమును, 
రనూంషి చ = ధనస్సులను, శరాన్‌ = బాణములను, చితాన్‌ = చితములై లన, 
ఖడ్జాంళ్చ = ఖడ్గ ములను, వివిధాః = అనేక విధము లైన, శితాః = వాడియైన, 


క. న. 


శకీగ్ళ= శక్తులను, శ్షిపమ్‌ = శిఘముగా, ఉపస్థాపయ = తీసికొని రమ్ము. 
తా. సొమ్యుడా ! నాకొరకై, రథమును, ధనస్సులను, బాణములను, 


చిత్రములైన ఖడ్గములను, వాడిగా ఉన్న అనేక విధములైన శక్తులను శీ ఘముగా 
ఏర్పరచుము. 10 


మూ. ఆగే నిర్యాతుమిచ్చామి పౌలస్త్యానాం మహాత్మనామ్‌, 
వధార్థం దుర్మినీతస్య రామస్య రణకోవిద.. 1i 


ts అ. రణకోవిద = యుద నములొ సమర్దుడా! దుర్వినితస్య = దుష్ట 


స్వభావము గల, రామస్య = ౮ రామునియొక్క, వధార్దమ్‌ = వధకొరకు, మహాత 
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సము మహాత్ము లైన, పౌలస్యానామ్‌ = రాక్షసులయొక్క, అగే =. అ్యగము. 
నందు, నిర్యాతుమ్‌ = వెళ్ళుటకు, ఇచ్చామ్‌ = కోరుచున్నాను. 


తా యుద్దములో నిష్టాతుడ వెన వాడా ! దుష్టబుద్ధి యెన రాముజ్జి సంహ. 
రించుట శై, మహాళ్ళు లైన nes నెన్యమునకు వర వెళ్లవలె నని కోరు. 
చున్నాను. it 


మూ. ఇతి తస్య |బువాణస్య సూర్యవర్ణ్లం మహారథమ్‌, 
సద శ్వెః శబలెర్యు కమాచచ షెఒథ దూషణః. 12 


(ప. అ. తస్య = ఆ ఖరుడు, ఇతి _= ఇట్లు, (బువాణస్య= చెప్పుచుండగా, 
అథ = అటుపిమ్మట, దూషణ; = దూషణుడు, సూర్యవర్ణమ్‌ = సూర్యుని వంటి. 
వర్ణము గల, . మహారధమ్‌ = మహారథ మును, శబలెః = ఏచ్మితవర్హములైన,. 
సద శ్వెః = ఉత మాళ్యములతో, యుక్తమ్‌ = కూర్చ బడినదానినిగా, ఆచచకే = 
చెప్పెను. 

తా, ఆ ఖరుడు అట్టు చెప్పుచుండగానే, “సూర్యునితో సమాన మైన మహా 
ees విచిత్రవర్గము లైన 'అక్షములు కూర్చి సిద్దముగా ఉన్న ది”అని దూషణుడు. 

పెను. 12. 


మూ తం మెరుశిఖరాకారం త ప్రకాజ్బానభూషణమ్‌, 

వైదూర్యమయకూబరమ్‌. 18 
మతః పు ష్పెర్షుమైః $ శెల్తె వై శ్చన్లనూరై. ఫశ కాజ్బనై 8 క 
మజ్జలైః పక్షిసం మఘెశ్చ తారాభిరభిసంవృతమ్‌, 14 
ధ్వజని న్రీంశస ౦పన్నం కిజ్కిణీకవిరాజితమ్‌, 
సదశ్వయుక్కం సో౭మర్షాదారురోహ ఖరో రథమ్‌. 8 


శిఖరము వంటి ఆకారము గలది, తపకాబ్బనభూషణమ్‌ = కరిగించిన బంగారు. 
అలంకారములు కలది, హేమచ్శకమ్‌ = బంగారు చకములు గలది, అసం 
బాధమ్‌ = ఇరుకు లేనిది, వైదూర్యమయకూబరమ్‌ = వై దూర్యమాణి క్యవికార మైన 
నాగ గలది, కాజ్బానై 8 = బంగారునికార మైన, మత్ర్యైః = మత్స్యములచెత, 
పుష్పైః = పుష్పముల చేత, (దుమెః = వృక్షములచేత, శెలెః= పర్వతముల చేత,. 


వ. అ. సః ఖరః = ఆ ఖరుడు, మేరుశిఖరాకారమ్‌ - మేరుపర్వత 


అరణ్యకాండ ము 967 


చన్ద్రసూ ర్రైశ్చ అ చందసూర్యులచేత, మజ్ఞలెః జ మంగళకర మెన, పక్షి 
సంమొశ్చ = పక్షిసముదాయములచేత, తారాభిః = నక్మతములచెత, అభిసంవృ 
సు చుట్టబడినది, ధ్యజని న్రింశసంపన్నమ్‌ en ధ్వజములతోను, ఖడ్గముల' 
తోను కూడినది, కి జ్కాణీకవిరాజితమ్‌ = మువ్వలచెత (పకాశింపచెయబడినది,, 


సదశ్వయు కమ్‌ =మంచిగుజ్దములతో కూర్చుబడినది అయిన, రథమ్‌ = రథమును, 


తా. ఆ ఖరుడు (కుద్దుడె, మంచి గుజ్బములు కట్టిన మేరుపర్యతశిఖర ము. 
వలె ఉన్న ఆ రథమును ఎక్కెను. కరిగించి శుద్ధము చేసిన బంగారముచే ఆది 
అలంకృత మై ఉండెను. బంగారు చ| కములతో, వైదూర్యమాణిక్యవికార మైన 
నొగతో (కాడి కే దూలము) విశాలముగా ఉండెను. ఆ రథము చుట్టూ బంగా 
రముతో చేసిన మత్స్యములు, పుష్పములు, వృక్షములు, పర్యతములు, చంద 
సూర్యులు, మంగళకరము లైన పక్షులు, నక్షతములు కూర్చబడి యుండెను. 
ధ్యజములు, ఖడ్గములు అమర్చబడియుం డెను. చిరుగంటలచేత అలంకరింప 
బడెను. టర్‌, 


మూ. నిశామ్యతు రథస్థం తం రాక్షసా భీమవి|కమాః, 
_తస్టుః సంపరివార్యైనం దూషణం చ మహాబలమ్‌. 16 
(ప. అ. ఫీమవిికమాః=భయంకర మైన పరాకమము గల, రాక్షసాః= 
రాక్షసులు, రథస్థమ్‌ = రథమునందున్న, తమ్‌ = ఆతనిని, నిశామ్య = చూచి, 
సనమ్‌ _ ఇతనిని, మహాబలమ్‌= గొప్ప బలము గల, దూషణం చ=దూష ణుణ్ణ్‌, 


సంపరివార్య = చుట్టి, తస్తుః = నిలచిరి. 


తా. భయంకర మైన పరా[కమము గల రాక్షసులు ఆ ఖరుడు రథముపె 
ఎక్కుట చూచి, ఆతనికిని, మహాబలుడైన దూషణునికిని చుట్టూ నిలచిరి. 16 


మూ. ఖరస్తు తాన్‌ మహేష్వాసాన్‌ ఘోరవర్మాయుధధ్యజాన్‌, 
నిర్యాతేత్య బఏీద్దుష్ట్వా రథస్థః సర్యరాక్షసాన్‌. 17 

వ్ర. అ. రథస్థః=రథమునందున్న, ఖరస్తు=ఖరుడు, మ హేష్వాసాన్‌ = 
గొప్ప ధనస్సులు కలవారు, ఘోరవర్మాయుధధ్వజాన్‌ = భయంకరమైన కవచ 
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ములు, ఆయుధములు, ధ్యజములు గలవారు అయిన, తాన్‌ సర్వరాక్షసాన్‌ _ 
ఆ సమస రాక్షసులను, దృష్ట్వా = చూచి, నిర్యాత చ బయలుదేరండి, ఇతి=అని, 

తా. రథము నెక్కిన ఖరుడు గొప్ప ధనుస్సులను, ఛభయంకరములెన 


కవచములను, ఆయుధములను, ధ్వజములను ధరించి ఉన్న ఆ రాక్షసుల నందరినీ 
చూచి “బయలుదేరండి”అని పలికెను. 17 


మూ. తత స్ప దాక్షసం సైన్యం ఘోరవర్మాయుధధ్యజమ్‌, 
_ నిర్జగామ జనస్థానాన్మహానాదం మహాజవమ్‌. 18 
వ అ. తతః = అటు పిమ్మట, "ఘోరవర్మాయుధధ్వజమ్‌ = భయం 
శరములైన కవచములు, ఆయుధములు, ధ్వజములు గల, తత్‌ = ఆ, రాక్షసం 
సెన్యమ్‌ = రాక్షస సైన్యము, మహానాదమ్‌ = గొప్ప ధ్వని గలదె, మహాజవమ్‌_ 
గొప్ప వేగము గలదై, జనస్థానాత్‌ = జనస్తానమునుండి, నిర్ణగామ = బయలు 
చేరెను. 


తా. పిమ్మట ఆ రాక్షస సైన్యము, భయంకరములైన కవచములను, 
ఆయుధములను, ధ్యజములను ధరించి, గొప్ప ధ్వని చేయుచు, మహావెగముతో 
జనస్థానమునుండి బయలు దేరను. 18 


మూ. ముదరెః పటిసెః కూలె ః సుతీకైశ్స పర శ్వ ధెః, 
౧ టై జ — శ్‌ షా 
Eo హస్హసైర్భాజమానై శ్చ తోమరై ః, 19 
శ కిధిః పరిఘెరోరెరతిమా తెశ్చ కారు కై కి 
an స్ట. t=] అ ~- 9() 

గదాసిముస లైర్వ జె ర్భృవా త్రైర్భీమద ర్శనై ః. 
రాక్షసానాం సు ఘోరాణాం సహ సాణి చతుర్దశ, 
నిర్యాతాని జనస్థానాత్సరచిత్రానువ ర్తినామ్‌. 2 


(ప. ఆ. గృహేతైః = గహింవబడిన, హస సెః = హూ సములలో ఉన్న, 


ఫోన, సకీజ్జైన = కాల తీక్షమైన, వరళ్వదై: = గండ్రగొడ్డక్లలోను, -అర్భె= 
ఇడములతోను, చ క్రెశ్చ = చ క్రములతోను, (భాజమానైః = !పకాశించుచున్న, 


కోరె! = తోమరములతోను, శ క్తిభిః = కక్తులతోను, ఘోరైః = భయంకరము. 
లైన, స ఘెః== పరిఘలతోను, అతిమా తై 9ః=ఆధిక ప్రమాణము గల, కార్ము కైః= 

ధనస్సులతోను, గదాసిముస లై; $= గదలతోను, కత్తులతోను, రోకళ్లతోను, సీమ. 
దర్శనెః = భయంక రమైన దర్శనము గల, వజై9ః = = వ జములతోను, ఖర 
చితానువ ర్రినామ్‌ = ఖరుసి బితమును అనుసరించు, సుఘెరాణామ్‌ = చాల 
భయంకరులె న, రాక్ష సానామ్‌ అ రాక్ష్షసులయొక్క_, చతుర్దశ సహసాణి = 
పదునాలుగు వేలు, జనస్థానాత్‌ = జనస్థానమునుండి, నిర్యాతాని=-బయ లుదేరినవి.. 


తా. ఖరుని ఆజ్ఞను పాలించు పదునాలుగువేలమంది భయంకరు లైన రాక్ష 
సులు చేతులలో ముద్గరములు, పట్టిసములు , శూలములు, చాల తీక్షములైన గండ 
గొడ్డప్త, ఖడ్గములు, చ కములు, తోమరములు, శక్తులు, భయంకరములైన 
పరిఘలు, పెద్ద ధనస్సులు, గదలు, కత్తులు, రోకళ్టు, చూచుటకు భయంకరము. 
లుగా ఉన్న వ జాయుధములు ధరించి జనస్థానమునుండి బయలుదేరిరి. 19,20,921 


మూ. తాం స్వ్వభ్శిదవతో దృష్ట్యా రాక్షసాన్‌ ఫీమవి|క్రమాన్‌, 
ఖరస్యాపి రథః కించిజ్జ్ఞగామ తదనన్రరమ్‌. = Pas 


(ప. అ. అభి దవతః = పరుగెత్తుచున్న , భీమవి కమాన్‌ = భయంకర 
మైన పరాకమము గల, తాన్‌ రాక్షసాన్‌ = ఆ రాక్షసులను, దృష్ట్వా = చూచి,. 
కించిత్‌ = కొంచెము, తదన నరమ్‌ = వాళ్ళ వెనుకన, ఖరస్య = ఖరుని యొక్క, 


రథః అపి = రథము కూడ, క్ట వెస్చిను. 


తా. పరుగెత్తుచున్న, భయంకరపర్శాకమవంతులైన ఆ రాక్షసులను 
చూచి, ఖరుని రథము కూడ, కొంచెము వాళ్ల వెనుకనే నడచెను. 22: 


మూ. తతస్తాన్‌ శబలానళ్వా స్త ప్తకాజ్చనభూషితాన్‌, 
ఖరస్యమతిమాజ్ఞాయ సారథిః సమచోదయత్‌. 28 


(ప. అ. తతః= అటుపిమ్మట, సారధథిః = సారథి, త ప్రకాఖ్బనభూషి 
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తాన్‌ = కరిగింపబడిన బంగారముచేత అలంకరింపబడిన, శబలాన్‌ __ చిత 

వర్లములు గల, తాన్‌ = ఆ, అశ్వాన్‌ = అశ్వములను, ఖరస్య = ఖరునియొక,_ 
ణు టా? 

మతిమ్‌ = బుద్దిని, ఆజ్ఞాయ = తెలుసుకొని, సమచోదయత్‌ = తోలెను. 

అ ' 


తా. పిమ్మట, సారథి, ఖరుని అభిపాయము తెలుసుకొని, కరిగించి 


శుద్ది చేసిన బంగారముచేత అలంకరింపబడిన, చి తవర్లములైన ఆ అశ్యములను 
తోలెను. క 23 


స చోదితో రథః శీ ఘం ఖరస్య రిపుమాతినః, 
శబ్దేనావూరయామాస దిశశ్చ |పదిశ స్తదా. 94 
(వ. ఆ. తదా = అప్పుడు, రిపుఘాతిన; = శ్మతువులను పంహరించు, 
ఖరస్య = ఖరునియొక్క, సీఘమ్‌ = శ్నీఘముగా, చోదితః = | పేరేపింపబడిన, 
సః రథః= ఆ రథము, దిశశ్చ = దిక్కులను, (పదిశశ్చ = విదిక్కులను, 
శబ్దేన = : శబ్దముచెత, ఆపూర యామాస = నిం పెను. 


తా. శీ ఘముగా నడుపబడిన శ తుసంహారకుడైన ఖరుని ఆ రథము, 
అప్పుడు, దిక్కులను, విదిక్కులను కూడ ధ్వనితో సిం పెను. }4 


మూ. _ప్రవృద్ధ్దమన్యుస్తు ఖర కః ఖరస్వనో 
రిపోర్వధార్థం త్వరితో యథాన్నకః, 
అచూచుద త్సార థిమున్నదన్‌ ఘనం 
మహాబలో మేఘ ఇవాళ్మవర్షవాన్‌. 29 


ఇత్యార్డే | శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే క. 
ద్వావింశః సర్గః. 


(ప. అ, (పవృద్ధమన్యుః = అధిక మైన కోపము గల, ఖరస్వనః = కటు 
వెన ధ్వని గల, ఖరః = ఖరుడు, రిపోః ఇ శ తువుయొక్కు, వధార్గమ్‌ = వధ 
నిమితమె, త్వరితః = తొందరపడుచు, అన్తక।ః యథా = యముడు వలె, అళ్మ 
వర్షవాన్‌ = రాళ్ల వర్గము గల, మహాబలః = = గొప్ప బలము గల, మేఘః ఇవ= 
మేఘము వలె, “నన్‌ _ = అధికముగా,  ఉన్నదన్‌ = అరచుచు, సారధిమ్‌ = సార 
థిని, అచూచుదల్‌ = = (పేరేపించెను. 


తా. పరుషమైన కంఠధ్వని గల ఆ ఖరుడు అధికమైన (కోధముతో, 
శ్యతువును చంపుటకై తొందరపడుచు, యముడు వలె, రాళ్ళు కురియుచున్న 
గొప్ప బలము గల మేఘము వలె బిగ్గరగా అరచుచు, సారథిని (పేరేపించెను. 


'బాలానందిని''అను శ్రీిమదామా య ణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
ఇరువది రెండవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ (త్రయోవింళః సర్గః 


[ భయంకరయములై న కవనములను చూబివాడ వాటోని లెక్భా 
చేయక ఖదుడు సైన్యముతో రాముని అ/[కముము వైథ వెళ్ళుట], 


మూ. త|త్సయాతం బలం మోరమశివం శోణితోదకమ్‌, 
అభ్యవర్షన్మహా మేఘస్తుము లో గర్గ భారుణః, 1 
ఏ. అ. గర్భ భారుణః = గాడిద వలె ధూ సరవర్హ ము గల, తుములః = 
వ్యాకుల మెన, మహామేఘః = గొప్ప మేఘము, |ప్రయాతమ్‌ = వెళ్ణ్లచున్న, తత్‌ 
= ఆ, ఘోరమ్‌ = భయంకర మెన, బలమ్‌ = 'నెన్యమును గూర్చి, అశివమ్‌ = 
అమంగళ మైన, కోణితోదక మ్‌ = ర కరూపమైన జలమును, అభ్యవర్షత్‌ = వర్షిం 
చెను. 


తా. గాడిదరంగులో ఉన్న వ్యాకుల మైన మహామేఘము, బయలుదేరిన 
భయంకరమైన అ 'సెన్యముమీద అమంగళకర మైన రక్తమును వర్షించెను. 1 


మూ. నిపేతుస్తురగా స్తస్య రథయుకా మహాజవాః, 


సమె పుష్పచితె దే ఖే రాజమాగ్ల యదృృచ్చయా. 2 
(ప. అ. రథయుకాః = రథమునకు కట్టబడిన, మహాజవాః = గొప్ప 


వెగము గల, తస్య = ఆ ఖరునియొక్క_, తురగాః == గుజ్జములు, రాజమార్లే = 
రాజమార్గమునందు, పుష్పచితే = పుష్పములచేత వ్యాప్తమైన, సమే = సమమైన, 
దేశే దేశమునందు, యదృచ్చయా = హటాత్తుగా, నిపేతుః= తొట్రుపడినవి, 
తా. ఆ ఖరుని రథమునకు కట్టిన, మహావేగము గల గుజ్బములు, రాజ 
వీధిలో, పువ్వులు చల్టిన సమ్మపదెశమున ౦దు కూడ హటాతుగా తాటుపడినవి. 

మూ. శ్యామం రుధిరపర్య నం బభూవ పరి వెేషణమ్‌, 
అలాతచ్మ క పతిమం పరిగృహ్య దివాకరమ్‌. లి 
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Er అ. . దివాకరమ్‌=సూర్యుని, వరిగృహ్య= చుట్టి, me నల్రని, 
రుధిర పర్య న నమ్‌ == నెత్తురురంగు అంచు గల, అలాతచ। క పతిమమ్‌ a కొరవి 
(తిప్పగా ఏర్పడు చ|కముతో సమానమైన, పరివేషణమ్‌ = es (చుట్టూ 
కట్టిన గూడు), బభూవ = ఏర్పడెను. శ 


తా. సూర్యుని చుట్టూ నల్దనిది,' ర క్రము వంటి క్‌ గల అంచులుకలది, 
అలాతచ|కముతో (కొరవిని వేగముగా 'తివ్వుటచే ఏర్పడిన చక్రముతో సమా 
అయిన, గూడు అవరు 9 


మూ. తతో Ene పతర eG 
సమాకమ్య మహాకాయ స్తస్థా గృదః సుదారుణః. ఓ 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట. మహాకాయః = పెద్ద శరీరము గల, సుదా 
రుణః = చాల భయంకర మైన, గృ్మధః = (గద్ద, హేమదణ్లమ్‌ = బంగారు 
దండము గల, సమ్ముచ్చితమ్‌ = ఎత్తైన, ధ్వజమ్‌ = ధ్వజమును, ఉపాగమ్య = 
చేరి, హేమదజ్ల్ణమ్‌ హ్‌ బంగారుదండ మును, సమా|క్రమ్య = ఆ కమించి, తస్తౌ = 
నిలచెను. 


తా. అంతలో పెద్ద శరీరము గల భయంకరమైన ఒక గద్ద పెకి 
ఎగుర వేయబడిన ధ్యజమువద్దకు వచ్చి, దాని బంగారుదండమును ఆక్రమించి 
నిలచెను. Ce at aes wae శీ 


మూ. జనస్థానసమీ పే తు సమాగమ్య ఖరస్యనాః, 
విస్వరాన్వివిధాంశ్చ[కుర్మాంసాదా మృగపక్షిణః. ర్‌ 
(ప. ఆ. ఖర స్వనాః జక పరుష మైన ధ్వని గల, మాంసాదాః = మాంస 
మును తినే, మృగ పక్షిణః = మృగములు, పక్షులు, జనస్థానసమీ పే=జనస్థానము 


సమీపమునందు, సమాగమ్య = గుమిగూడి, వివిధాన్‌ = అనేకవిధములైన, విస 
రాన్‌ = విపరీతధ్యనులను, చ కుః = చనసిననిః 


తౌ. పరుషమైన ధ్వనులు గల మాంసావారులైన మృగములు, పక్షులు 
జనస్టానము. సమీపమునందు గుమిగూడి, అనేక విధములైన టా us 


974 శ్రీమదామాయణము 


మూ. వ్యాజ హుశ్చ పదీప్తాయాం దిశి వె భైరవస్యనమ్‌, 
అశివం యాతుధానానాం శివా ఘోరా మహాస్యనాః. 6 


ఉట్ల 


ప.అ. ఘోరాః = భయంకరము లైన, మహ్మాస్వనా = గొప్ప ధ్వని గల, 
శివా దాః = నక్కలు, (పదిపాయామ్‌ = కా మండుచున్న, దిశి = దిక్తునందు, భెరవ 
స్వనమ్‌ = భయంకర మైన ధ్వని కలుగునట్టుగా, యాతుధానానామ్‌ =రాక సులకు, 
అశివమ్‌ = అమంగళమును, వా స్రజ్యహుః న్‌ా గకలికినవి 


తా. భయంకరములు, గొప్ప ధ్వని కలవి అయిన నక్ష లు, మంటలు 
రెగుచున్న దికు వెపు చేరి, భయంకరముగా ఆరచుచు, రాక్షసు అక్ష ఆమంగళమ., 
రానున్న దని సూచించినవి. 6 


మూ, _పభిన్న గిరిసంకాశాసోయకోణితధారిణః 

అనాకాశం తదాకాశం చ|కుర్భీమా వలాహకాః. 7 
(ప. అ. |పభిన్నగిరినంకాశాః = పగిలిన పర్యతములతో సమా నములు, 
తోయశోణితధారిణ; _ ర క్రమువంటి జల మును ధరించు చున్న వి, భీమాః=భయం 
కరములు అయిన, వలాహకాః = మేఘములు, తదా_ అప్పుడు, ఆకాశమ్‌ = 

ఆకాశమును, అనాకాశమ్‌ = అవకాశము లేనిదానినిగా, చక్రుః = చేసినవి. 
తా. (బద్దలైన పర్వతముల వలె ' ఉన్న భయంకరములైన మేఘములు, 
అప్పుడు, ర కమువంటి జలముతో నిండినవై ఆకాశమును అవకాశము లేనిదానినిగా 
చేసినవి. . 7 

మూ. బభూవ తిమిరం మోరముద్దతం రోమహర్షణమ్‌, 

దిశో వా విదిళ' వాపి న ష్‌, వ్యక్తం చకాశిరే. 8 


ప. అ. ఘూ భయంకరము, ఉద్ధ తమ్‌ = అత్యధిక ము, రోమహర్ష 
ణమ్‌ = రోమాంచము కలిగించునది అయిన, తీమిరమ్‌ = చీకటి, బభూవ = 
ఏర్పడెను. దిశో వా = దిక్టులు గాని, విదిశో వాపి = విదిక్షులు గాని, వ్యక్తమ్‌ 
= స్పష్టముగా, న చకాశిరే__ (పకాళించ లేదు. 


తా. రోమాంచము కలిగించే భయంకర మైన చీకటి చాల దట్టముగా 
వ్యాపించెను. దిక్షులు గాని, విదిక్టులు గాని స్పష్టముగా పకాశించలేదు. రి 
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మూ క్షత జార్ద9సవర్ణాభా సన్హ్యాకాలం వీసా టికు 
_ ఖరస్యాభిముఖా నేదు స్తదా ఘోరమృగాః ఖగా 9 
కజ్బ_గోమాయుగ్భధాశ్చ చుకుతర్భయశంసినః క 


(ప. అ. కాలం వినా = కాలము కాకుండానే, క్షతజార్థ్రసవర్జాభా = రక్త 
ముతో సమానమైన వర్ణము కాంతి గల, సన్ద్యా = సంధ్య, బభౌ = _పకాశించెను. 
తదా = అప్పుడు, భూరమృగాః = ఘోరములైన మృగములు, ఖగాః=పక్షులు, 
ఖరస్య = ఖరునకు, అభిముఖాః = అభిముఖమైనవై , నేదుః = ధ్యని చేసినవి. 
కజ్బ_గో మాయుగృ[ధాశ్చ = డేగలు, నక్కలు, (గద్దలు కూడ, భయశంసినః 
= భయమును సూచించుచు, చు|క్రుకుః = అరచినవి. 


తా. కాలము కాని. కాలములో ర కము వలె ఎజ్జనైన సంధ్య ఏర్పడెను. 


భయంక రములై స్‌ మృగములు, పక్షులు ఖరునికి భక నిలచి అరచిను. 
డేగలు, నక్ష లు, గద్దలు కూడ రాబోయే భయమును సూచించుచు అరచినవి. 


మూ. నిత్యాశుభకరా యద్దే శివా ఘోరనిదర్శనాళ . 10 
నేదుర్చులస్యాభిముఖం జ్వాల్‌ ద్లారిఖిరాననై 8 

వ. అ. యుద్దే= యుద్దమునందు, నిత్యాపభకరాః= తప్పక అశుభమును 

చేయు, ఘూరనిదర్శసాః= = భయంకరమైన నిదర్శనము (దృష్టాంతముగల, నివాః 


= నక్ష లు, జ్వాలోద్ద్గారిభిః = మంటలను కక్కు.చున్న, ఆననైః ౩ =ముఖములతో, 
బలస్యజు ద్ర అభిముఖమ్‌ = అభిముఖముగా, నేదుః = ధ్వనిచెసినవి. 


తా. నక్షలు కూసినచో యుద్దములో తప్పక అమంగ శము కలుగును. 
వాటి దృష్టాంతము చాల భయంక యు ఉండును. అట్టి నక్షలు మంటలు కర్రు 
చున్న నోళ్లతో, “'సెన్యమునకు ఎదురుగా తిరిగి అరచినవి. 10 1 


మూ కబన్టః పరిఘాభాసో దృశ్యతే భాస్కరా న్తికే, 11. 
జ|గాహ సూర్యం స్వర్భానుర పర్వణి మహా గహః, 
న మారుత; శ్రీ ఘం ని ప్పభో = భూద్దివాక రః. Ve 


fe అ భాస్కరా న్లికేజ సూర్యుని సమీపమునందు, పరిఘాభాసః= ఇనుప 
గుదియవలె ఉన్న, కబన్షః న వపరకము దృశ్యతే = కనబడెను. మహా 
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(గహః = గొప్ప [గహ మైన, స్వర్భానుః == = రాహువు, అపర్వణి = పర్వము కాని, 
కాలమునందు, సూ ర్యమ్‌ = సూర్యుణ్ణి, జ్మగాహ = పట్టుకొనెను. మారుత; గాలి, 
కీ ఘమ్‌ = శీఘము గా, [పవాతి = ను, దివాకరః = సూర్యుడు, నిష్పభఃజ_ 
కాంతి లేనివాడు, అభూత్‌ = ఆయెను. 


తా, సూర్యుని దగ్గర ఇనుప: గుదియవంటి మనిషి మొండెము కనబడైను, 
మహా గహ మైన రాహువు, పర్వము కాని కాలమునందు కూడ సూర్యుణ్ణి [గసిం 
చెను. గాలి వేగముగా వీచెను. సూర్యుని కాంతి తగ్గను. 19 


మూ. ఉత్పేతుళ్చ వినా. pase తారా; ఖద్యోత స్మ పభాః, 
సంలీనమీనవిహగా నళిన్యః శుష్కపజ్క_జాః, ses 
తస్మిన్‌ క్షణే బభూవుశ్చ వినా పుష్పఫలైర్గు)మాః., 


ప. అ, ఖద్యోతసవధాః = మినుగుడు పురుగులతో సమానమైన కాంతి 
గల, తారాః= నక్షతములు, వినా రాతిమ్‌ = రాతి కాకుండగనే, ఉత్నేతుః = 
బయలుదేరినవి (కనబడినవి). సంలీనమీనవిహగాః = అణగిన మీనములు, 
పక్షులు గల, నలిన్యః = పద్మసరస్సులు, శుష్కుపజ, జాః = ఎండిన పద్మ 
ములు గలవి. తస్మిన్‌ = ఆ, క్షణే= క్షణమునందు, (దుమాః = వృక్షములు, 
పుష్పఫలైః వినా= పుష్పములు ఫలములు లేనివె, బభూవుశ్చ = అయినవి, 


తా. ర్మాతి కాకపోయినను మిణుగుడుపురుగుల వలె నక్ష తములు. 
మెరియ _ నారంధించినవి, పద్మసరస్సులలోని మీనములు, పక్షులు అణిగి. 
కదలకుండ ఉండగా, పద్మాలు ఎండిపోయినవి.. ఆ క్షణములో చెట్టనుండి పుష్ప 
ములు, ఫలములు రాలిపోయినవి. 18. 


మూ. ఉద్దూత శ్చ ఏనా వాతం శేబుర్దలధరారుణః; i& 
 వీచీకూచీతి వాశ్యన్వో బభూవు సఆకారికొజి 


వ. అ. వినా వాతమ్‌= =వాయువు లేకుండగానే, జలధరారుణః= మేఘము. 
వలె ఎజ్జినైన, రేణుః = పరాగము, ఉద్దూతః = ఎగరగొట్టబడినది. తత= 


అక్కడ, శారికాః = గోరింకలు, వీవీకూలీతి = పీచ్రీ కూవీ అని, వాళ్య ష్‌ 
అరచుచున్న వై, బభూవుః = ఉండెను. 
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తా. గాలి లేకపోయినను మేఘము వలె ధూసరవర్లమెన పరాగము పైకి 
ఎగిరెను. అక్కడ గోరింకలు వీవీ కూచీ అని కూయ మొదలిడెను. iu 


మూ. ఉల్కాళ్చాపి సనిర్హాతా ని పెతుర్షోరదర్శనాః, 15 
(పచచాల మహీ సర్వా సై లవనకాననా. 


(ప, అ. "ఘోరదర్శనాః = భయంకర మైన దర్శనము గల, సనిర్హాతాః 
_ పిడుగులతో కూడిన, ఊఉలా+_శ్చాపి = ఊల్కులు కూడ, నిపేతుః = పడినవి. 
ఫై లవనకాననాజశై ప్రతపతకో క వనములతోను, అడవులతోను కూడిన, సరా 
జ సమ స్తమైన, మహీ = భూమి, ప్రద కారత కం లను! 


తా. చూదువారికి భయము కలిగించే ఉల్కలు (అగ్నిపిండము) ఉరుము 


లతో [కింద పడినవి, పర్యతములతో, చిన్న అడవులతో, పెద్ద అడవులతో సహా 
భూమి అంతా కంపించినది. . {5 


మూ. ఖరస్య చ రథస్థస్య నర్జమానస్య ధీమతః, 16 
పాకమ్బత భుజః సవ్యః స్వరశ్చాస్యావస జత. 

ప్ర. అ. రథస్గస్య = రథమునందు ఉన్న, నర్జమానస్య = అరచుచున్న, 

రీమతః = బుద్దిమంతు డైన, ఖరన్య = ఖరుని మొ క, సవ్యః = ఎడమ, భుజః = 

భుజము, పాకమృత = కదలెను. అస్య=ఇతని మొక్ష ; స్వరశ్చ =కంఠ స్వరము 
కూడ, అవసజ్ఞత == తడబడెను. 

తా. రథముపై కూర్చుండి గర్జించువున్న, బుద్దిమం తుడైన ఆ ఖరుని 

ఎడమ భుజము అదిరెను. కంఠకస్యరము తడబడెను. 16 


మూ. సాస్రా సంపద్యతే దృష్టిః పళ్యమానన్య సర్వతః, 17 
లలాటే చ రుజా జాతా నచ మోహాన్న్య వ ర్రత. 
ప. అ. సర్వతః = అన్ని వై పులా, పశ్యమాన ప EE చూచుచున్న ఆతసి 
క్ట క, దృష్టి? = న దృష్టి, సహజ కనిక త్రో స మ ది, సంపద్య తే= అయ్యెను. 
ప. రుకా చ_ పీడ కూడ, జాతా = పుట్టినది. మోహాత్‌ 
= అక్టానమువలన, న చ న్యవర్తత = వెనుక కు మరలలేదు. 
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“తా. నలు మూలల చూచుచున్న ప్పుడు ఆతని కళ్ళు కన్నీళ్లతో నిండెను, 
నుదుటి "పె నొప్పి కలిగెను. అయినను అతడు అజ్ఞానవశముచేత వెనుకకు మరలి 
వెళ్లలేదు. న. 1 

మూ. తాన్సమిక్ష్య మహొోత్పాతానుళత్ధితాన్‌ రొమహర్షణాన్‌, 18 
అ బివీదాక్షసాన్‌ సర్వాన్‌ పహసన్‌ స ఖర స్తదా, 
ప్ర. అ. సః ఖరః= ఆ ఖరుడు, తదా = అప్పుడు, ఉల్టితాన్‌ = బయలు: 
జేరిన, రోమహర్షణాన్‌ = రోమాంచమును కలిగించు, తాన్‌ =ఆ, మహోత్పాఠాన్‌ 
= గొవ్ప ఉత్సాతములను (రాబోవు ఉప్యదవమును సూచించు. దుఃశకునమ 
లను), సమీష్యిజ= చూచి, పహసన్‌ = =నవ్వుచు, సర సమ సమైన, రాక్షసాన్‌ 
= రాక్షసులను ష్‌, .అ[బవీత్‌ = = పలికెను. 


తా. ఖరుడు అప్పుడు కనబడిన, భయంకరములైన ఆ మహొత్పా తము. 
లను చూచి నవ్వుచు, ఆ రాక్షసు అందరితో ఇట్టు పలికెను. 10. 


మూ. మహోత్పాతానిమాన్సర్వానుల్టితాన్‌ ఘోరదర్శనాన్‌, 19 
_ న చి నయామ్యహం వీర్యాద్బలవాన్‌ దుర్చలానివ. 
ప, అ. ఉల్టీతాన్‌ = బయలుదేరిన; ఘోరదర్శనాన్‌ = భయంకర మైన 
దర్శనము గల, ఇమాన్‌ = ఈ, మహోత్పాతాన్‌ = గొప్ప ఉత్సాతములను, 
సర్వాన్‌ = అన్నింటినీ, అహమ్‌ = నేను, ఏర్యాత్‌ = పరా క్రమమువ లన, బలవాన్‌ 
= బలవంతుడు, దుర్చలానివ =. దుర్చులులను వలె, న చినయామి = లెక్ష 
చేయను. 


తా, చూచుటకు భ్రయంకరములుగా ఆ ఉన్న. గొప్ప ఉత్సాతములు క కనబడు. 
చున్న వి. కోని నేను మహాపరాక్రమశాలి ; నగుటచే అత్తని ర దుర్భలులను లెక్ట 
చేయ నట్టు వీటి స. లెక్ష_ చేయను. 19 


మా. తారా అపి శరై స్తికైః పాతయామి నభఃస్టలాత్‌, 2(}: 
_ మృత్యుం మరణధర్మేణ er యోజయాన్య హమ్‌. 


వ. అ. క నేను, తారాః' అపి == నక్షతములను కూడ, తీకె= 


అరణ్యకాండ ము | 


గం 
ళం. 


తీక్షములైన, శరైః = బాణములచేత, నభ స్తలాత్‌ = ఆకాశమునుండి, పాతయ 
ల్‌ “ పడవేసెదను. సం కుద్ధః = కోపించిన వాడనై, మృత్యుమ్‌ = మృత్యువును, 
మరణధ ర్మేణ = మరణధర్మముతో, యోజయామి = కూడు నట్టు చేసెదను. 

తా. నేను నష్షమునైన బాణముల 


తో 
రాల్చివేయగ లను. కి షోకి కం నచో మృతుు దేవరప' pe మృత్యువు న్‌ హం 


ర్న 
లెగ్‌ 
ల. 
[గ 
వ్‌ 
G 
రో 
జ 
EX 
(00 
0] 
య 
వ 


మూ. రాఘవం 


౦ బలోత్సి క్షం (భాతరం చాస్య లక్ష్మణమ్‌, వే 
న వ్‌ 


తం & 
అహత్వాా సాయకై స్తీక్షైర్నో పా ర్రితుము ముత్సహే 


(వ. అ. బలోత్సిక్తమ్‌ = జలముచేత గర్వించిన, తం రాఘవమ్‌ = ఆ 
రాముణి, అస్య = ఈతనియక్క_, థా భాతరమ్‌ = సోదరుడైన, లక్ష్మణం చ= 
లక్ష్మణుజ్లీ, తీమైజతీక్టములైన, సాయకేెః సు బాణముల చేత, అహత్వా=చంపక క 


ఊఉపావ రితుమ్‌ = క్రిడిగి వచ్చుటకు, ప = ఉత్సహింపను. 


తా. బలముచేత గక్వించిన రాముణ్ణి, ఆతని సోదరుడైన లక్ష్మణుణ్రీ తిష్ట 
ములెన బాణములతో చంపకుండగా 'తి3గి వచ్చుటకు ఇచ్చగింపను. క్‌ 


Ja 


pa 


మూ. నకామా భగినీ మే౭స్తు పీత్వా తు రుధిరం తయోః, 22 
యన్నిమిత్తన్తు రామస్య లక్ష్మణస్య విపర్యయః. 


(ప్ర. అ. రామస్య = రామునియొక్క, లక్ష్మణస్య వా లక్ష్మణునియొక్త 3 
విపర్యయః = ఏపరీత| పవ ర్త రన, యన్నిమిత్తః = ఎవ్వతె. నిమితముగా కలదో 
అట్టి, మే భగినీ = నా సోదరి, తయోః = వాళ్టయొక్ష్తృ, రుధిరమ్‌ = ర క్రమును 
పీత్వా = (తాగి, సకామా = తీరిన కోరిక గలదె, అస్తు= ఆగుగాక. 


తా, నా సోదరియెన ఐ వ రాముడు, - లక్ష్మ ణుడు 


చెడ్డగా (పవర్తించినారో అట్టి నా సోదరి వాళ్ల రక్తము (తాగి తన కోరిక తీర్చు 
టె వ స Tr స 
కొనగాక. Wen he న. 39 


శె 


య 


/. 


మూ న క్వచిత్చాప్తవూర్వో ము ss సంయగేమ పరాజయః, ప్‌ 
యుష్మాక మేత్మత్పత్యక్షం. నానృతం. కథయామ్యహ 


980 శ్రీమ దామాయణము 


(ప. అ. మే= నాకు, సంయుగేషు = యుద్ధములలో, క్వచిత్‌=ఎక్క_గా 
కూడ, పరాజయః = పరాజయము, న పా ప్రవూర్యః = = పూర్వ మెన్నడు పొంద 
బడలేదు. ఏతత్‌ = ఇది, యుష్మాకమ్‌ = మీకు, |పత్యక్షమ్‌ = (పత్యక్షమే, 
అహమ్‌ = నేను, అనృతమ్‌ = అసత్యమును, న కథ యామి = చెప్పుటలేదు. 


తా. నే నెన్నడూ యుద్ధ ములో పరాజయమును పొందలేదు. ఇది మీకంద 
రికి తెలిసిన విషయమే కదా. నేను అసత్యము చెప్పుటలేదు. 99 


మూ. దేవరాజమపి |కుద్దో మత్తెరావతయాయినమ్‌, ర గీ 
వ్యజహ స్త సం రణే హన్యాం కిం పునసా కృమూానుషా, 


(ప. అ. కుద్ద ః= =కో పగించినవాడనై , మత్రైరావతయాయినమ్‌= = మదించిన 

ఐరావతముమీద వెళ్ళే, వజహస్తమ్‌ = వ్యజము హస్తమునందు గల, - దేవరాజ 

మసి = దేవేందుని కూడ, రణే= యుద్ధ మునందు, హన్యామ్‌=చంపుదును. తౌ 
అ, కుమానుషొ = చెడ్డ మానవమా తులను, కిం పునః = చప్పనేల ॥ 


తా. నేను కోపించినచో, మదించిన ఐరావతముమీద ఎక్కి. సంచరించే, 
వ్యజాయు ధధారియెన దేవేందుని కూడ యుద్ధములో సంహరించగలను. ఈ 
కద మానవమా(కతుల విషయము చెప్పవలెనా ?. 


మూ. సా తస్య గర్జితం |శుత్వా రాక్షసస్య మహాచమూః, 29 
య (పహర్షమతులం లేభే మృత్యుపాశావపాశితా, 


_ ప. అ. మృత్యుపాశావపాశితా = .మృత్యుపాశముచే ముచేత బంధింపబడిన, 
సా = ఆ, మహాచమూః = 'మహాసేన, తస్య రా్షసస? = ఆ రాక్షసుని 


యొక్క, గర్జితమ్‌ = గర్జితమును, (కతా = విని, అతులమ్‌ _ సాటి లేని, 
వ్రవహార్షమ్‌ = సంతోషమును, లేభే = పౌందెను. 


cr 


తా. మృత్వుపాశము చేత బంధింపబడిన ఆ మహాసేన ఆ రాక్షనుని గర్జిత 
మును విని, గొప్ప సంతోషమును పొందెను. 25 





ఏమీ, శ్చ మహాత్మానో యుద్దద ర్శనకాజ్జిణః క 
బుషయో దేవగన్దర్వాః సిద్దాశ్చ సహచారణెః. 


తరణ్యకాండ ము 981 


దః అ. మహాత్మానః = మహాత్ములైన, బుషయః = బముషులు, దేవ 

గన్టర్వాః = దేవతలు గంధర్వులు, సిద్ధాశ్చ = సిద్దులు, చారణైః సహ = చారణు 

లతో కూడ,. యుద్దదర్శనకాజ్జిణః = = యుద్ధముయొక్క దర్శనమును కోరుచున్న 
వారై; సమీయుః = కలిసి వచ్చిరి. 


శా. ఆ యుద్దము చూడవలె నను అభిలాషతో మహాత్ములైన బుషలు,. 
దేవతలు, గంధర్వులు, సిద్దులు, చారణులు కలిసివచ్చిరి. 98 


మూ. సమేత్య చోచుః సహితా స్తెఒన్యోన్యం పుణ్యకర్మణః, 27 
స్వస్తి గో బాహ్మణేభో=స్తు లోకానాం యేఒభిసంగతా:. 


ద అ. (“లో కేభ్య శ్చైవ సర్వశ ౩'అను పాచ్యపాఠము బాగున్నది). పుణ్య 
కర్మణః =పుణ్యక ర్మ గల, షర సమేత్య. ఒక్కచోట చేరి, అన్యోన్యమ్‌= 
పరస్పరము, సహితాః = కలిసినవారై, గో బాహ్మణేభ్యః= గోవులకు, (బాహ్మణు 
లకు, లో కేభ్యశ్చ = సక లజనులకు, సర్వశః= అన్ని విధముల, స్వస్తి= షేమము, 
"అస్తు = అగుగాక అని, ఊచుః = పలికిరి. 


తా. పుణ్యాత్ములైన వారందరు సు చోట 1 చేరి, ఒకరితో ఒకరు కలిసి 
గోవులకు, |బాహ్మణులకు, సకలజనులకు అన్ని . విధముల తేమ మగుగాక అని 
-అనుకొనిరి. ల 


మూ. జయతాం రాఘవః సంఖ్యే పొలస్త్యాన్‌ రజనీచరాన్‌, 26 
ప. యథా యుద్దే సర్వానసురపుజ్ఞవాన్‌. 


(ప. అ. చ కహ స్తః= మహావిష్ణువు, యుద్దే= యుద్ధమునందు, సర్వాన్‌ = 
సమ స్తమెన, అసురపుబ్గవాన్‌ = అసుర శేష్టులను, 'యథా=ఎట్లో అట్టు, రాఘవః= 
రాముడు, సంఖ్యే జ్‌ యుద్ద మునందు, పౌలస్వాన్‌ as సమా. స్యవంశమునందు 


పుట్టిన, రజసీచరాన్‌ = అత జయతామ్‌ = జయించుగాక . 


తా. చ్యకమును ధరించిన మహావిష్ణువు యుద్దములో సమస్తమైన అసురు 
లను జయించి నట్టు రాముడు,. యుద్ధములో, పుల  స్త్యవంకీయులై. న రాక్షసుల 
నందరిని సమన కర 


282 శ్రీమదామాయణవ్పు 


మూ. ఎతచ్చాన్యచ్చ బహుశో (బువాణాః పరమర్షయః, 99 
జొతకౌతూహలా స్తత విమానస్థాళ్ళ దేవతాః, 
దదృశుర్వాహినీం తేషాం-రాక్షసానాం గతాయుషామ్‌, 80 

Er అ. ఏతచ్చ = దీనిని, అన్యచ్చ = మరి ఇతరవిషయమును, బహృ 
ees (బువాణాః = పలుకుచున్న, పరమర్షయః. గొప్ప బుషలు, 
తత = అక్కడ, విమానస్థాః = విమానములందున్న, దెవతాశ్చ = దేవతలు, 
జాతకౌతూహలాః = పుట్టిన కుతూహలము కలవారై, గతాయుషామ్‌ = గడచిన 
ఆయుర్దాయము. గల, ఎప్‌ జల రాక్షసానామ్‌ = రాక్షసులయొక్క, వాహీ 
సీమ్‌ = సేనను, దదృశుః = చూచిరి. 


న. 


( తా. ఈ విధముగాను, ఇంకను అనేక ఇతరవిష యములను చెప్పుక్‌ క్రొన్స 
చున్న మహర్షులు, విమానముల పె ఉన్న దేవతలు, ఆధిక మైన కుతూహలముతో, 
ఆయుర్దాయము. శల్రిన ఆ తోలు 'సెన్యమును చూచి 99. 80 


క 


. రథేన తు ఖరో వేగాదుగ సైన్యో ws 
౮ అలి క్‌సా క 
తం దృష్ట్వా రాక్షసం భూయో రాజ సాశ్చ వినిస్సృతా:. 
. వ అ. ఉ్యగసైన్యః = భయంకర మైన సైన్యము గల, ఖరః=ఖరుడు, 
రథేన = రథముచేత, వేగాత్‌ = వేగమువలన, వినిస్ఫృతః = బయలుదేరెను. 
తం రాక్షసమ్‌ = ఆ రాక్షసుణ్ణి, దృష్ట్వా = చూచి, భూయః చు మరల, రాక్షసాః 
చ= రాక్షసులు కూడ, వినిస్సృతాః = బయలుదేరిరి. 


తా. భయంకరమైన సైన్యముతో కూడిన ఖరుడు రథము నెక్కి బయలు 
దేరగా ఆతనిని చూచి ఇతరు లైన రాక్షసనాయకులు కూడ బయలుదేశికి. $1 


=" మూ, శ్యనగామీ పృథు|గీవో యజశ తు ర్వ్యిహజమః, 
| ళో ౧ 
దుర్భయః కరవీరాక్షః పరుషః కాలకార్ముకః, 82 
మేఘమాలీ మహామాలీ సర్వాస్యో రుధిరాశనః, 
ద్వాదశైతే మహావీర్యాః (పతన్ఫ రభితః ఖరమ్‌. 88 


దే. అ. శ్యేనగామీ = శ్యేనగామి, వృథ్యుగివః = పృథు[గివుడు, యజ్ఞ 


అరణ్యకాండ ము 9§9 


శతుః = యజ్ఞశతువు, విహబ్లమః = విహంగముడు, దుర్దయః అ దుర్హయుడు, 
కరవీరాక్షుః = కరఏవీరాక్షుడు, పరుషః== పరుషుడు, కాలకార్ముకః == కాలకార్ము 
కుడు, చేఘమాలీ = మేఘమాలి, మహామాలీ = మహామాలి, సర్పాస్యః = సర్చా 
స్యుడు, రుధిరాశనః == రుధిరాశనుడు, మహావీర్యాః = గొప్ప. పరాక్రమము గల, 
నీతే= ఈ, ద్వాదశ = పం డెండుగురు, ఖరమ్‌ అభితః __ ఖరుని చుట్టూ ఉండి, 
(వతస్తుః షై ప్రయాణ మెరి. 

తా. శ్యానగా మి, పృథు గీవుడు, యజ్ఞకతువు, సిహుంగ ముడు; దుర్భ 
యుడు. కరవీరాక్షుడు, పరుషుడు, కాలకార్ముకుడు, మేఘమాలి, మహామాలి, 
సర్పాస్యుడు, రుధిరాశనుడు, అను మహాపర్మాకమవంతు లైన పన్నెండుగురు 
రాక్షసులు ఖరుని చుట్టూ చేది బయలుదేరిరి. క్ర, 88 


మూ. మహాకపాలి; స్థూలాకః పమాథీ తీశిరా స్తథా, 
చత్వార ఏతే "సేనాన్యో దూషణం పరితో యయుః. లిక 
ఫమాధ్రీ = (పమాథి, తథా = మరియు, త్రిశిరాః 
చత్వారః = నలుగురు, సేనాన్యః = సేనానాయకులు, దూషణం పరితః = దూష 
ణుని చుటూ చేశ, యయుః = వెళ్ళిరి. 
(శ) 


(ప. అ. మహాకపాలిః = మహాకపాలి, స్టూలాక్షః 


తా. మహాకపాలి, స్టూలాకుడు, _వమాథి, తిశిరస్సు అను నలుగురు 
సీనానాయకులు దూషణుని చుట్టూ చేరి వెళ్ళిరి. ర్రీడీ 
మూ. సా భీమవెగా సమరాభికామా 
మహాబలా రాక్షసవీర సేనా, 
తౌ రాజప్వతా సహసాభ్యు పేతా 
మాలా [గహాణామివ చన్దుసూర్యా. వెల్‌ 
ఇత్యాగ్షై శ్రీమ్మ దామాయజణె వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణే 
తయోవింశః సర్గః, 
(ప. ఆ. ఫీమవేగా = భయంకర మైన వేగము గలది, సమరాధికామా= 
యుద్ధమునందు ఆస కి గలది, మవాబలా= గొప్ప బలము గలది అయిన, 


నాలాల 
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సా= ఆ, రాక్షసవీర సేనా = రాక్షసవీరుల సేన, సహసా = శీఘముగా, (గవి 
జామ్‌ = గ హములయొక్క, మాలా = వం క్రి, చన్ల్రసూర్యా ఇవ = చంద 
'సూర్యులను వలె, తౌ = ఆ, రాజపుతౌ = రాజపు తులను, అభ్యు పేతా తు 
పించినది. 


తా. గొప్ప బలము గల ఆ రాక్షసవీరుల సేన, యుద్దమునందు ఆస కి 
గలదై, భయంకరమైన వేగముతో, | గహముల పంక్తి చందనూర్యులను సమీ 
పించి నట్టు, అతి కీ ఘముగ ఆ రాజపు తులను సమీ పించెను. ల్‌ 


“బాలానందిని"అను శ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్య 
కాండలో ఇరువదిమూడవ సర్గ సమాప్తము, 


అథ చతుర్వింశ £ సరః 
గ్‌ 


[ఆ కతోనములు చూబి రాముడు రాక్షనులవ వినాళము రానున్న 
దని, తొనోవ విజయము అభించనున్న దని తెలినికొని “ఆ వర్శాత 
గువాలోనికి నీతను తీనికొనివెళ్ళి అకడ ఆమెను రక్షీంచుచుండు స్త 
అని లక్ష్రణుని అదోళించుట, | 


మూ. ఆ్యశమం (పతి యాతే తు ఖరే ఖరపరా|కమె, 
తానేవౌత్సాతికాన్‌ రామః సహ (భ్రాతా దదర్శ హ. 1 


(ప. అ. ఖరపరాక్రమే = తీవమైన పర్మాకమము గల, ఖరే = ఖరుడు,. 
ఆశ్రమం [పతి=ఆ_శ్రమమును గూర్చి, యాతే= =|పయాణమైనవా డగుచుండగా,. 
రామః = రాముడు, [భ్యాతా సహ = స్‌ సోదరునితో కూడ, జొత్పాతికాన్‌ = ఉత్పా 
తమునకు సంబంధించిన, తానేవ_ ఆ శకునములనే, దదర్శ హ = చూచెను. 


తా. తీవ మైన పరాక్రమము గల ఖరుడు తమ ఆశ్రమమునకు బయలు. 
దేరి నపుడు కనబడిన ఆ ఉత్పాతములను రామలక్ష్మణులు కూడ చూచిరి. 


మూ. తానుత్చాతాన్‌ మహా మోరానుల్తితాన్‌ రోమహర్షణాన్‌, 
(సజానామహితాన్‌ దృష్ట్వా రామో లక్ష్ష్మణమ్మ బ పీత. 2. 


(ప. అ. మహా ఘోరాన్‌ = చాల భయంక రములు, రోమహర్త ణాన్‌ = 
రోమాంచము కలిగించేవి, (పజానామ్‌ = |పజలకు, అహేతాన్‌ = హితము కానివి. 
అయిన, తాన్‌ = ఆ, ఉత్పాతాన్‌ = ఉత్సాతములను, దృష్ట్వా = చూచి, రామః= 
రాముడు, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. చాలా భయంకరములై రోమాంచమును కలిగించునవి, (ప్రజలకు. 
హితములు కానివి అయిన ఆ ఉత్సాత ములను చూచి రాముడు లక్ష్మణునితో 
ఇట్టు పలికెను. DY: 
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మూ. ఇమాన్‌ పశ్య మహాబాహో సర్వభూతావహారిణ 
సముత్రితాన్‌ మహోత్పాతాన్‌ సంహర్తుం సర్వరాక్షసాన్‌, శ్రీ 


ప. అ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు గల లక్ష్మణా | సర్వభూతా 
పహారిణః = సకల పాణులను సంహరించునవి, సర్వరాక్షసాన్‌ =సకలరాక్షసు 
అను, సంహర్తుమ్‌ = సంహరించుటకు, సముర్తితాన్‌ == లేచినవి అయిన, ఇమాన్‌ 
ఈ, మహోత్పాతాన్‌ = గొప్ప ఉత్పాతములను, పశ్య = చూడుము. 


తా. లక్ష్మణా! సకలభూతముల వినాశమును చేయ గల గొప్ప ఉత్పాత 
ములు బయలుదేరినని. ఇవి సకలరాక్షసుల వినాశమును సూచించుచున్న వి, వీట్రిన్సి 
చూడుము. రి 


మూ. అమీ రుధిరధారాస్తు విసృజన్నః ఖరస్యనాః, 
వ్యోమ్ని మేఘా వివరనే, పరుషా గర్షభారుణాః. 4 


ఖరస్యనాః = పరుషమైన ధ్వని గలవి, పరుషాః =పరుషముగా ఉన్నవి, గర్ద 
భారుణాః = గాడిదల వలె ఎట్లగా ఉన్న వి అయిన, అమీ - ఈ, మేఘాః= 
మేఘములు, వ్యోమ్ని =ఆకాశమునందు, వివ రన్నే = దొర్లుచున్నవి. 


| వ. సః పవకల నా రక ధారలను, విసృజన్నః = విడచుచున్నవి, 


తా పరుషమైన ధ్యనులతో, గాడిద వలె ధూసరవర్గము కలిగి చూచుటకు 
వికృత ములు గా ఉన్న ఈ మేఘములు రక, ధారలను వర్షించుదు ఆకాశముమీద 
దొద్దచున్న వి." 4 


మూ. సరూమాళ్ళ శరాః సర్వె ము యుద్గాధినన్టితాః, 
.... రుక్కషృష్టాని చాపాని వివేష్టన్తే చ లక్ష్మణ. ల 


పం అ, ('మహాయుద్దాభినస్థినః” అను పాచ్యపాఠము వాసన్నది) 
యుద్ధాభినన్టినః = గొప్ప యుద్ధమున శై ఉత్సాహము చూపుచు, సర్వే = సమస్త 
మెన, మమ శోరాః = నా స సధూమాశ్చ= ధూమముతో కూడినవి. 
లక్ష్మణ = = లక్ష్మణా! రుక్కవృష్టాని = బంగారు పృష్టభాగములు గల, చాపాని చ 
=ధనస్సులు కూడ, వివేష్టన్తే= =దొర్దచున్నవి. 
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తౌ. లక్ష్మణా! బాణము లన్నీ దూమముతో కూడినవై మహాయుద్ధము 

నశె ఉత్సాహము చూపుచున్న వి. బంగారు “పెభాగములు గల ధనస్సులు ఎగిరి 

పడుచున్నవి. ర్‌ 
మూ. యాద్భశా ఇహ కూజని, పక్షిణో వనచారిణః, 

be భయం పాపం సంశయో జీవితస్య చ. 6 


వ, అ. ఇహ = ఇక్కడ, వనచారిణః = వనమునందు సంచరించు, 
ప్రక్షిణః_పక్షులు, యాదృశాః= ఎట్టి విధము కలవై, కూజన్రి =కూయు చున్నవో, 
దానిని పట్టి, నః = మనకు, ఆగతః = ఎదుటనే, భయమ్‌ = భయము, ,ప్రాప్తమ్‌ 
అవర ఉన్నది. జీవితస్య = జీవితముయొక్క_ , సంశయః చ= సంశయము 
కూడ వచ్చి ఉన్నది. 


శా, అరణ్యములో సంచరించు పక్షులు కూసే పద్దతిని పట్టి మనకు 
అపాయము దగ్గరలోనె రానున్నట్లు జీవితము కూడ సంశయాస్పదమై నట్టు 
శోచుచున్నది. 6 
మూ. సం్యపహారస్తు సుమహాన్‌ భవిష్యతి న సంశయః, 
అయమాఖ్యాతి మే బాహుః స్ఫురమాణో ముహుర్ముహుః. 


సంనికర్ణే తు నః శూర జయం శ|తోః పరాజయమ్‌, 

సపభం చ |పసన్నం చ తవ వక్త౦౦ హి లక్ష్యతే. 
దః అ. సుమహాన్‌ = చాల గొప్ప దైన, సం పహారస్తు = యుద్దమైతే, 
భవిష్యతి =కాగలదు . సంశయః=సంశయము, న= లేదు. శూర=ఓ! శూరుడా: 
ముహుః ముహుః = మాటి మాటికి, స్పురమాణః = అదురుచున్న, అయమ్‌ = ఈ, 
మే వాహుః = నా బాహువు, సంనిక ర్లే= సమీపమునందు, నః = మనయొక్క, 
జయమ్‌ _ జయమును, శ(తోః = శ[తువుయొక్క, పరాజయమ్‌ = పరాజయ. 
మును, ఆభఖ్యాతి = చెప్పుచున్నది. తవ = సియొక్క, వక్త మ్‌ =ము ఖము, 
సపభం చ= కాంతితో కూడినది గాను, |పసన్నం SE 

లక్ష్యతే హి = చూడ బడుచున్నది కదా. 


తా. ఓ! శూరుడా! చాల గొప్ప యుద్ధము జదుగ నున్నది. సం దేహము 


లేదు. మాటిమాటికి అదురు చున్న నా బాహువు మనకు జయము, శ తువుకు 
పరాజయము సమీవమునందె ఉన్నట్టు చెప్పుచున్నది... .న ముఖము కూడ కాంతి 
మంత మై, (పసన్నముగా క కనబడుచున్నది. ఇది కూడ మన జయమును సూచించు. 
చున్నది. జ న రీ 


మూ. ఉద్యతానాం హి యుద్ధార్భం యేషాం భవతి లక్ష్మణ, 
న్మిష్పభం వదనం తేషాం క ర్ట 


ప. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా! యుద్ధార్గమ్‌ = యుద్ధముకొర కై,  ఉద్యతా" 
నామ్‌ ఉద్యుక్తు లై లెన, యేషామ్‌ = ఎవరియొక్క, వదనమ్‌ = ముఖము, నిష్ప 
భమ్‌ = కాంతి లేనిది, భవతి = అగునో, తేషామ్‌ అ వారియొక్క, ఆయుః. 
వరిక్షయః అ ఆయుర్దాయము యొక్క, క్షయము, భవతి = ఆగును. 


తా. లక్ష్మణా! యుద్ధమున కై ఉద్యుకులెన ఎవరి. ముఖము కాంతినిహీన. 
మగునో వారి ఆయుర్దాయము క్షీణించిన దని అర్థము. 9 


మూ. రక్షసాం నర్షతాం "మోర; శూయతే చ మహాధ్యనిః,. 
ఆహతానాం చ భేరిణాం రాక్షసైః (కూరకర్మభిః. 10 


(ప. అ. నర్దతామ్‌ జ అరచుచున్న,, రక్షసామ్‌ = రాక్ష్షసులయొక్క్క_,. 
_్రూరకర్మభి ః=|కూరము లైన కర్మలు గల, రాక్షసైః= రాక్షసులచెత, ఆహతా' 
= (మోగించబడిన, భేరీణాం చ= భేరిలయొక్క, -ఘూరః = భయంకర 


మైన, మహాధ్వనిః=గొప్ప ధ్వని, కూయతే చ = వినబడుచున్నది. 
తా, రాక్షసుల అరపులు, (కూరకర్మలు చేయు ఆ రాక్షసులు | మోగించు. 
చున్న భేరీల భయంకర మైన మహాధ్యని వినవచ్చుచున్న వి. 10 
మూ. తాగ కకక హె కర్తవ్యం శుభమిచ్చతా, . 
ఆపదం శజ్బ_మానేన పురుషేణ విపశ్చితా. 1i 
దే. అ. ఆవదమ్‌ = ఆపదను, శజ్బ_మానేన=శంకించుచున్న , శభమ్‌= 


శుభమును, ఇచ్చతా = కోరుచున్న, విపశ్చితా = విద్వాంసు డైన, పురు] షేణ = 


పురుషునిచేత, అనాగతవిధానమ్‌ = అ ల కల, స రవం పి = 
చెయదగినది కదా? 


అరణ కాండ ము 989 


తా. ఆపద రానున్న దని ఆశంక కలిగినపుడు, శుభమును. కోరు బుద్ది 
మంతుడైన పురుషుడు రాబోవుదానికి |పతి|క్రియ చె చేసుకొనవలెను కదా! 11 


మూ. తస్మాద్భహీత్వా వైదేహీం శరపాణిర్హనుర్దరః, 
గుహామా!శయ శె శె లస్య దుర్గాం పాదప సంతాల్‌ 12, 


(ప. ఆ. తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, వెదేహీమ్‌ = సీతను, గృహేత్వా 
= (గహించి, శరపాణిః = బాణములు హ స్తమునందు కలవాడ వై, ధనుర్ణరః 
ధనస్సును ధరించినవాడవై, శైలస్య = పర్వతముయొక్క-, దుర్గామ్‌ = = (ప్రవేశింప. 
శక్యము కాని, పాదపసంకులామ్‌ = వృకములచే వ్యాకులమైన, గుహామ్‌ = 
గుహను, ఆశయ = ఆశయించుము, 


తా. అందుచేత నీవు ధనుర్చాణములు ధరించి, సీతను సీవెంట గైకొని 
వెళ్ళి, వృక్షములచెత వ్యాపమై (పవెశింప శక్యము కాని పర్యతగుహలో ఉండుము. 


మూ. వతికూలితు మిచ్చామ్‌ నహః వాక్యమిదం త్వయా, 
శాపితో మమ పాదాభ్యాం గమ్యతాం వత్స మా చిరమ్‌. 


(ప. అ. ఇదం వాక్యమ్‌ = ఈ వాక్యమును, త్వయా == సీచేత, |పతికూలి 
తుమ్‌ = (పతికూలము చేయుటకు , న ఇచ్చామి = ఇష్టపడను. వత్స = వత్సా! 
మమ పాదాభ్యామ్‌ = నా పాదములచేత, శాపితః అసి = ఒట్టు పెట్టబడితివి. గమ్య 
తామ్‌ = వెళ్లిదవుగాక. చిరమ్‌ = ఆలస్యము, చ వద్దు. 


. “నేనే రాక్షసులను సంహరించెదను” మొదలైన మాటలు చెప్పి నా 
మాటకు ల్ల. అడ్డు చెప్పుట నా కిష్టము లేదు. నా పాదాలపై ఒట్టు పెట్టి చెప్పు 
చున్నాను. నాయనా. 1 వెంటనే వెళ్టుము; ఆలస్యము చేయవద్దు. 18 


మూ. త్యం హి శూరశ్చ బలవాన్‌ హన్యా హ్యూతాన్న సంశయః, 
స్వయం తు హన్తుమిచ్చామి సర్వానెవ నిశాచరాన్‌. 4 


వ. అ. త్వమ్‌= =నీవు, శూరశ్చ = నూరుడవు, బలవాన్‌ = బలవంతుడవు. 
ఏతాన్‌ = ఈ రాక్షసులను, హన్యాః హి = చంపగలవు. తు = కాని, సర్యానేవడా 
సమసమైన, నిశాచరాన్‌ = రాక్షసులను, స్వయమ్‌ = స్యయముగా, హన్తుమ్‌ = 
చంపుటకు, ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. 


EE ff. 
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తా. నీవు శూరుడవు; బలవంతుడవు, అందుచేత నీవే ఈ రాక్షసులను 
చంపగలవు; సందేహము లేదు. కాని ఈ రాక్షసుల నందరినీ నేనే స్వయముగా 
చంపవలె నని కోరుచున్నాను. 14 


మూ. ఏవముక్షస్తు రామేణ లక్ష్మణః సహ సీతయా 
శరానాదాయ చాపం చ గుహాం దుర్గాం సమా|శయత్‌, ED 


[ప. అ రామెణ = రామునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉ కః ప 
లక్ష్మణః అ శరాన్‌ బాణములను, చాపం చై =ధనస్సును, ఆదాయ 
= (గహించి, సీతయా సహ = సీతతో కూడ, దుర్గామ్‌ క = (ప్రవేశింప శక్యము 
కాని, గుహామ్‌ _- గుహను, సమాాశయత్‌ = ఆశయించెను. 


తా, లక్ష్మణుడు రాముని ఆజ్ఞ (పకారము, ధనుర్భాణములు ధరించి, సీతను 
వెంట తీసికొని, (ప్రవేశింప శక్యము కాని గుహలోనికి |పవేశించెను. 19 


a తస్మిన్‌ (పవిష్టై ఎతు గుహాం లక్షణ సహ సీతయా, 
హవన నిర్యు కమి త్యుకాా రామః కవచమావిశత్‌. 16 


(ప. అ. తస్మిన్‌ == ఆ, లక్ష్మణ = లక్ష్మణుడు, సీతయా సహ_సీతతో 
కూడ, గుహామ్‌ = = గుహను, దవిష = a (ప వెశించినవా డగుచుండగా, రామః = 
రాముడు, అ అమ్మయ్య : నిర్యు క్రమ = = మంచిఉపాయము! ఇతి = అని, 
ను. పలికి, కవచమ్‌ = కవచమును, ఆవిశత్‌ = |పవేశించెను, 


తా. లక్ష్మణుడు సీతతో గుహలో (పవేశించిన పిదప రాముడు“అమ్యయ్య! 

మంచి పని చేసితిని 1” అని అనుకొనుచు కవచమును తరం నను if 
స తేనాగ్ని నికాశేన కవచెన విభూషితః, 

బభూవ రామ స్తేమిరె విధూమో౬గ్నిరివోల్టితః. 1! 

దే. అ. అగ్నినికాశేన = అగ్నితో సమానమైన, తేన= ఆ, కవచేన = 

కవచముచేత, విభూషితః = అలంకరించబడిన, సః రామః=ఆ రాముడు, తిమిరే 


= చీకటియందు, ఉల్టితః = పెకిఎగసిన, విధూమః = ధూమము లేని, అగ్నిరివ 
= అగ్నివలె, బభూవ = ఉండెను, ' 


అరణ్యకాండము . 99{ 


తా అగ్నితో సమానమైన ఆ కవచముచేత ఆలంకృతుడై రాముడు, చీకట్లో 
[వజ్వలించుచున్న , ధూమము లేని అగ్ని వలె |వకాశించెను. 17 


మూ. స చాపముద్యమ్య మహచ్చరానాదాయ వీర్యవాన్‌, 
బభూవావస్థిత స్తత జ్యాస్యనైః పూరయన్‌ దిశః. 18 


(వ. అ. వీర్యవాన్‌ = పరాక్రమవంతుడైన, సః = ఆ రాముడు, మహత్‌ 
అ గొప్పదైన, చాపసమ్‌ = ధనస్సును, ఉద్యమ్య = ఎత్తి, జ్యాస్వనైః = నారి 
ధ్యనులచేత, దిశః = దిక్కులను, పూరయన్‌ = న త|త = అక్క_డ, 
అవస్థితః ను సనిలచినవాడు , బభూవ వన ఆయెను. | 


తా, పరాకమశాలియైన ఆ రాముడు గొప్ప ధనస్సును ఎత్తి, sae 
(గహించి, టంకారధ్యనులచేత దిక్కులను నింపుచు అక్కడ నిలచెను. 18 


మూ. తతో దేవాః సగన్దర్వాః సిద్దాశ్చ సహ చారణైః, 
సమయుశ్చ మహాత్మానో యుద్దద ర్శనకాజ్జిణః. 19 
వ. అ. తతః == అటుపిమ్మట, స గన్దర్వాః = గంధర్వులతో గూడిన, 
దేవాః = దేవతలు, మహాత్మానః = మహాత్ములైన, సిద్దాశ్చ = సిద్దులు, చార ణెః 
సహ = చారణులతో కూడ, యుద్ధదర్శనకాజ్డిణః = యుద్ధముయొక్క- దర్శన 
మును కోరుచు, సమేయుః = కలసివచ్చిరి. 


తా. పిమ్మట, ఆయుద్ధమును చూచుటకై మహాత్ములై న దేవతలు, గంధ 
ర్వులు, సిద్దులు, చారణులు కలిసి వచ్చిరి. 19 


మూ. బుషయశ్చ మహాత్మానో లోకే _బహ్మర్షిస త్రమాః, 
సమేత్య చోచుః సహితా అన్యోన్యం పుణ్యకర్మణః. 20 
(ప, అ, మహాత్మానః ౨ మహాత్ము లైన, బుషయశ్చ = బుషులు, లోకే - 
_ లోక మునందలి, _బహ్మర్షిసత్తమాః = ష్మలైన (బ్రహ్మర్షులు వచ్చిరి. పుణ్య 


కర్మణః = పుణ్యకర్మలుగల వారందరు, సమేత్య = దగ్గరగా, Bs 
పరస్పరము, సహితాః = కలసినవారై, ఊచుః = ఇట్టు పలికిరి. 
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తౌ. మహాత్ములైన బుషీశ్వరులు, లోకములో ఉన్న ోషులిన (బ్రహ్మ 
రులు కూడ వచ్చిరి. ఆ పుణ్యాత్ము లందరు కలిసి ఒకరితో ఒకరు ఇటనిరి, 2 
ఎ ద 


మూ. స్వస్తి గోబాహ్మణెభ్యో౭స్తు లోకానాం యే2.భిసంగతాష 
జయతాం రాఘవో యుద్దే పౌలస్త్యాన్‌ రజనీచరాన్‌, 21 
చకహస్తో యథా యుద్ధ సర్వానసుర పుజ్లవాన్‌. 

వే. అ. తా.చూ..2లివ సర్గ శ్లో 27, 26, 

ఈ శ్లోకాలు ప్రాచ్యపాఠంలో ఇక్కడ లేవు. 


మూ; ఏవముక్త్వా పునః పోచురాలోక్య చ పరస్పరమ్‌, 2). 
చతుర్దశ సహస్రాణి రత నాల భీమకర్మణామ్‌, 
ఏకళ్ళ రామో ధర్మాత్మా కథం యుద్దం భవిష్యతి, 98 


(ప. అ, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఉక్యా = పలికి, ఆలోక్య చ = చూచి, వర 
స్పరమ్‌ = పరస్పరము, పునః = మరల, (పోచుః జ పలికిరి: భీమకర్మణామ్‌ = 
భయంకరమైన పనులు గల, రక్షసా మ్‌ = రాక్షసులయొక్క, చతుర్దశ = వదు. 
నాలుగు, సహస్రాణి = వేలు. ఉన్నవి. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ము డైన, రామశ్చ 
రాముడు, ఏకః = ఒక్కడే; యుద్ధమ్‌ = యుద్ధము, కథమ్‌ = ఎట్టు, ప 
కాగలదో . 


తా. ఈ విధముగా పలికి ఆ దేవతాదులు పరస్పరము చూచుకొనుచు. 
మరల ఇట్టు అనుకొనిరి. “భయంకరము లైన పనులు చేయు రాక్షసులు పదునాలుగు 
వేలమంది. ఉన్నారు. ధర్మాత్ముడైన రాము డొక్క-డే ఉన్నాడు. యుద్ధము ఎట్టు 
జరుగునో కదా” “29, 13 


ca ఇతి రాజర్షయః సిద్దాః సగణాశ్చ ద్విజర్లథాః కి. 
 . జాతకౌతూహలా సస్థర్యమానస్మాశ్ళ దేవతాః. 2h 


ప అ. రాజర్షయః = రాజర్షులు, సగణాః = గణములతో కూడిన, 
సిద్దాః = సీద్దులు, ద్విజర్ష భాః == ద్విజ (శేమ్టలు, విమానస్తాః = విమానముల౦ 


థి 
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దున్న, దేవతాశ = దేవతలు, ఇతి = ఇట్టు, జాతకౌకూహలాః = పుట్టిన వేడుక 
గలవారె ; తస్టుః = ఉండిరి. 


తా, రాజర్దులు, సిద్దులు, గణములు, ద్విజులు, విమానాలలో ఉన్న 
దేవతలు ఈ విధముగా మాటలాడుకొనుచు, మిక్కిలి వేడుకతో నిలచి ఉండిరి. 
మూ. ఆవిష్టం తేజసా రామం సంగామశిరసి స్లితమ్‌, 
అ 
దృష్ట్యా సర్వాణి భూతాని భయాద్వివ్యథిరే తదా. 15 
(ప. అ. తదా = అప్పుడు, సర్యగామశిరసి= యుద్ధమునకు అగభాగము 
నందు, స్థితమ్‌ = నిలచియున్న, తేజసా == తేజస్సుచేత, ఆవిష్టమ్‌= ఆ వేశింపబడి 
ఉన్న, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, దృష్ట్వా = చూచి, సర్వాణి= సమస్తమైన, భూతాని = 
(ప్రాణులు, భయాత్‌ = భయమువలన, వివ్యథి రే = వ్యథ చెందినవి, 
తా. ఆ సమయమునందు, యుద్ధము చేయుటకై నిలచిన ఆ రాముణ్ణి ఒక 


అద్భుత మైన తేజస్సు ఆవహించి ఉండెను. అట్టి ఆ రాముణ్ణి చూచి అక్కడ 
నున్న [పాణు లన్నీ భయముతో కలత చెందెను. 95 


మూ. రూవమ్మపతిమం తస్య రామస్యాక్టిష్టకర్మ ణః, 

aR ఆం అ జ + 
బభూవ రూపం _కుద్దస్య రుద స్యెవ మహాత్మనః. 26 
(ప, అ. అక్షిష్టకర్మణః = గ్రమపడకుండా పనిచెయు, తస్య రామస్య= 
ఆ రాముని యొక_, అ[పతిమమ్‌ = సాటి లేని, రూపమ్‌ రూపము, కుద్దస్య= 
(కుర్గుడెన, మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, రుదస్య = రుుదునియొక్క_, రూప 

మవ _ రూపమువలె, బభూవ = ఉం డెను. 
కా. శ్రమపడకుండ వనులు చేయు రాముని సాటి లేని ఆ రూవము, 
కోపించిన మహాత్ముడైన రుద్రుని రూపము వలె ఉండెను. (పోల్చినచో ఆ 
ర్నుదుని రూపముతో పోల్చవలెను కాని మరొకటి ఏదీ లేదని భావము). ౮ 


మూ. తతో గమ్బీరనిర్హాందం 'ఘోరవర్మాయుధధ్వజమ్‌, 
అనీకం యాతుధానానాం సమన్నాత్పత్యదృశ్యత. 2 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, గమ్బీరనిర్హాదమ్‌ = గంభీరమైన ధ్వని 
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కలది, ఘోరవర్మా యుధధ్యజమ్‌ = భయంకరములైన కవచములు, ఆయథ 
ములు, ధ్వజములు గలది అయిన, యాతుధానానామ్‌ = రాషసులయొక్క,? 
అనీకమ్‌ = సేన, సమనాత్‌ = అంతటా, (ప్రత్యదృశ్యత = త కంక 


తా, ఇంతలో గంభీరమైన ధ్వని చేయుచు, భయంకరములైన క్రవ్వ 
ములు, ఆయుధములు, ధ్వజములు ధరించి వచ్చుచున్న రాక్షసుల సైన్యము 
నలుమూలల కనబడెను. 97 


మూ. సింహనాదం విసృజతా మన్యోన్యమభిగర్హతామ్‌ 
చాపాని విష్పారయతాం జృమృతామహ్యభీక్షశః, 9g 


విపఘుషస్యనానాం చ దున్గుభీశ్చాపి నిన్న తామ్‌ 


అ 


తేషాం సుతుములః శబ్దః పూరయామాస తద్వనమ్‌. 99 


(ప. అ. సింహనాదమ్‌ = సింహనాదమును, విసృజతామ్‌ = విడచుచున్న 
వాళ్ళు, అన్యోన్యమ్‌ = పరస్పరము, అ భిగర్భతామ్‌ == ఎదురుగా నిలచి గర్జించు 
చున్న వాస్ట, చాపాని = ధనస్సులను, విష్పారయతామ్‌ = చరచుచున్న వాళ్ళు, 
ఆభీక్షశః = ఎక్కువగా, జృమృతామపి = ఆవులించుచున్న వాళ్ళు, వ్మిపఘుష్ట 
స్వనానాం చ= అరపుల ధ్వనులు కలవాళ్లు, దున్లు భీశ్చ అపి = దుందుభులను, 
నిఘ్నతామ్‌ = కొట్టుచున్న వాష్ట అయిన, తేషామ్‌ = వాశ్శయొక్క_, సుతుములః= 
చాల నహ. శబ్దః = శబ్దము, తద్యనమ్‌= ఆ వనమును, పూర యామాస 
నిం "పెను.. 


తా, ఆ పత కొందరు సింహనాదములు చేయగా, మరి కొందరు 
ఒకరి వైపు మరొకరు తిరిగి గర్హించుచుండిరి. కొందరు ధనుష్టంకారము చెయ 
చుండిరి. కొందరు ఎక్కువగా ఆవులించుచుండిరి. కొందరు చాల గట్టిగా అరచు: 
చుండిరి. కొందరు దుందుభులు మోగించుచుండిరి. ఈ విధముగ ఆ రాక్షసులు 
చేయు వ్యాకులమైన శబ్దము ఆ వనమును నింపివేసెను. 28, 29 


మూ. తేన శబ్దేన విత్రస్తాః శ్వాపదా వనచారిణః, 
దుదువుర్య[త నిఃశబ్దం పృష్టతో న వ్యలొకమన్‌. 8} 
వ. అ: తేన శద్దేన = ఆ ధ్యనిచేత, సం్యతస్తాః = భయపడిన, వన 


అరణ్యకాండ ము 995 


రారిణః = వనమునందు సంచరించు, శ్వాపదాః = కూరమృగములు, యత = 
ఎక్కడ; నిఃశబ్దమ్‌ = శబ్దము లేదో. అక్కడికి, దుదువుః = పరుగెత్తినవి; 
సృష్ణతః = వెనుకకు, న వ్యలోకమన్‌ = చూడలేదు. 


తా, ఆ ధ్వనికి భయవడి వనములో సంచరించే (కూరమృగములు, 
వైనుకకు తిరిగి చూడకుండా థ్వని లేని చోటికి పారిపోయినవి. 30 
మూ. తత్సనికం మహాఘారం రామం సముపసర్పత, 
ధృతనానా|పహరణం గమ్బిరం నాగర నమమ 31 

(ప. అ. మహామోరమ్‌ = చాల భయంకరము, ధృతనానా[పహరణమ్‌= 
ధరించబడిన అనేక విధములైన ఆయుధములు కలది, గమృీరమ్‌ = గంఫీరము, 


సాగరోపమమ్‌ = సము[దముతో సమానము అయిన, తత్‌ అనీకమ్‌ = ఆ సేన, 
రామమ్‌ == రాముణ్ణి, సముపసర్పత = చేరెను. 


తా, సము]దము వలె చాల గంభీరమై చాల భయంకరముగా ఉన్న 
ఆ సైన్యము అనేక విధములైన ఆయుధములు ధరించి రాముణ్ణి సమీపించెను. 81 


మూ. రామో౭పి చారయంశ్చ్సక్తుః సర్వతో రణపణ్జితః, 


దదర్శ ఖర సైన్యం తద్యుద్దాభిముఖముల్దితమ్‌. .. _ లరి2 
కాం ధి ౮. 
[ప. అ. రణపణ్ణితః = యుద్ధమునందు పండితుడైన, రామోఒపి = 


అుననినననా. 


వారయన్‌ = పసరింపచేయుచు, యుద్దాభిముఖమ్‌ = యు ద్ధమునకు అభిముఖ మైన, 
ఉరితమ్‌ = బయలుదేరి వచ్చిన, తత్‌ ఇ ఆ, ఖరసైన్యమ్‌ = ఖరుని సైన్యమును, 
దదర్శ = చూచెను. 


రాముడు కూడ, చక్షుః = నేతమును (దృష్టిని); సర్వతః = అన్నివైపులా, 


తా, యుద్ధములో చాల సమర్థుడైన రాముడు కూడ తన దృష్టిని అన్ని 
వెపులా (పసరింపళేసి, తనతో యుద్దమున శై లేచి వచ్చిన ఖరుని సైన్యమును 
చూచెను. ల్సి 


న. వితత్య చ ధనుర్భిమం తూణ్యాశ్చొాద్ధ్భుత్య పక 
[కోధమాహారయ త్రీ వం వధార్శం సర్వర క్షసామ్‌. తికి 
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(ప. అ. భీమమ్‌ = భయంకరమైన, ధనుః = ధనస్సును, వితత్య == విస్త 
రింపచేసి, తూణ్యాః= అంబులపొదినుండి, సాయకాన్‌ = బాణములను, ఉద్ద్రత్య= 
ఎత్తి (పెకి తీసి), సర్వ రక్షసామ్‌ = సమ స్తరాక్షసులయొక్క., వధార్హమ్‌ = వధ 
కొరకు, త్రీవమ్‌ = త్మీవమైన, కోధమ్‌ = కోధమును, ఆహారయత్‌ = తెప్పించు 
కొనెను. 


తా. రాముడు భయంకర మైన ధనస్సును చారించి, అంబులపొది నుండి 
బాణములు పెకి తీసి, సకలరాక్షసుల వధకొర కై తీ వమైన కోధము తెప్పించు 
కొనెను, 88 


మూ. దు ష్పెకః సో౬భ వత్క్భృద్దో యుగానాగ్నెరివ జ్యలన్‌, 
తం దృష్ట్వా తేజసావిష్టం పొదవన్‌ వనదేవతా;. లిక 


(ప. అ. కుద్ధః = (కుద్దుడైన, సః= ఆ రాముడు, జ్వలన్‌ =|పజ్యలించు 
చున్న, యుగానాగ్నిరివ = పలయకాలాగ్ని వలె, దు ష్పేక్షః = చూచుటకు 
శక్యము కానివాడు, అభవత్‌ = ఆయెను. తేజసా = తేజస్సుచేత, ఆవిష్టమ్‌ = ఆవే 
శింపబడిన, తమ్‌ - ఆ రాముణ్ణి, దృష్ట్వా = చూచి, వనదేవతాః = వనదేవతలు, 
[పా[దవన్‌ = పారిపోయిరి. 


లతా, (కుద్ధుడెన ఆ రాముడు, (పజ్వలించుచున్న ప్రల యకాలాగ్ని వలె 
చూచుటకు Pe ఉండెను. గొప్ప తేజస్సుతో నిండి ప ఆ రాముణ్ణి 
చూచి భయవడి వనదేవతలు పారిపోయిరి. 94 


మూ. తస్య (కుద్దస్య రూపం తు రామస్య దదృ శ తదా, 
చతు స్యెవ [(కతుం హన్తుముద్యత స్య పినాకినః, వెర్‌ 
వ. అ. తదా == అప్పుడు, కుద్ధస్య = కోపించిన, తస్య = ఆ రాముని 
యొక్క, రూపమ్‌=రూపము, దక్షస్య = దకునియొక్య, (కతుమ్‌ ఆయాగమును, 


హన్లుమ్‌ = ధ్యంసము చేయుటకు, ఉద్యతస్య = ఉద్యుకు డెన, పినాకినః ఇవ = 
శివుని రూపము వలె, దదృశే = చూడబడెను. 


తా. కోపించిన ఆ రాముని రూపము, దక్షుని యజ్ఞముధ్వంసము చేయుటకు 


అరణ్యకాండము: 297 


ఉద్యమించి పినాక మను ధనస్సును హ స్తమునందు ధరించిన ర్నుదుని రూపము 
వలె ఉండెను. ప se 35 


మూ. ఆవిష్టం తేజసా రామం సంగ్రామశిరసి స్థితమ్‌, 
nd ళా జ్య క్‌ 
దృష్ట్యా సర్వాణి భూతాని భయారాని _పద్ముదువుః. 86 
(ప. అ. తేజసా = తేజస్సుచెత, ఆవిష్టమ్‌ = ఆవేశింపబడిన, సం గామ 
“శిరసి = యుద్దాగమునందు, స్థితమ్‌ = నిలచిన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, దృష్టాా= 
చూచి, సర్వాణి = సమస మైన, భూతాని = |పాణులు, భయారాని =భ యముచేత 
'పీడ్రింపబడినవై, పద్యుదువుః = పారిపోయినవి. 
తా. అద్భుత మైన తేజస్సు ఆవరింపగా యుద్దాగభాగమునందు నిలచి 
ఉన్న ఆ రాముణ్ణి చూచి సకలభూతములు భయముచేత పీడితములై పారిపోయి 
న 86 
మూ, తత్కార్ముకైరాభరణై ర్వ్వజైశ్చ 
తై ర్వర్మ భిశ్చాగ్ని సమాన వర్ణెః, 
బభూవ 'సెన్యం విన్సితాశ నానాం 


సూర్యోదయె నీలమివ్యాభ బృన్షమ్‌. ల? 


ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణె వాల్మీ కీయె ఆదికామే అరణ్యకాణ్లే 
చతుర్శింశః సర్గః. 


వ. అ. పిశితాశనానామ్‌ = రాక్షసులయొక 3, తత్‌ = ఆ, 'నెన్యమ్‌ = 
సైన్యము, కార్ముకైః = ధనస్సులచేతను, ఆభరణైః = ఆభరణములచేతను, 


ధ్వజైశ్చ = ధ్యజములచేతను, అగ్నిసమానవర్జెః = అగ్నితో సమానమైన వర్షము 


గల, తైః= ఆ, వర్మభిః= కవచములచేతను, సూర్యోదయే = సూర్యోదయ 
సమయమునందు, నీలమ్‌=నల్లని, అ|భబృన్గమివ= మేఘముల సముదాయము 
వలె, బభూవ వా ఉండెను. 


తా. ఆ రాక్షస సైన్యము ధనస్సులతోను, ఆభరణముల తోను, ధ్యజముల 


తోను, అగ్నితో సమానమైన వర్ణము గల కవచములతోను నిండి యుండుటవేత 
సూర్యోదయసమయమునందు సూర్యకాంతి (పసరించుచున్న నల్రని మేఘసము. 
దాయము వలె ఉండెను. 99 


“బాలానందిని"అను శ్రీమ1దామాయ ణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండ లో 
ఇరువదినాల్లవ సర్గ సమా వము. 


అథ పజ్భువింశ 9 సరః 
గ 
[రా ఆం లం యుద్దానికో వబ్శ్నిన రాక్షనులణు నంవారించులి ]. 


మూ అ వష్టబ్దధనుం రామం కుద్దం చ రిపుఘాతినమ్‌, 
చయదర్శాశమమాగమ్య ఖరః సహ పురఃసరై 8. 1 
(ప. అ.- ఖరః = ఖరుడు, పురఃసరై 8 సహ = తన ముందు నడచు సెని 
కులతో కూడిక, ౬3 శమమ్‌ = ఆ|శమమును, ఆగమ్య = చేరి, ఆవషబధనుమ్‌ = 
నిలబెట్టబడి న ధనస్సు కలవాడు, |కుద్దమ్‌ = కోపించినవాడు, రిపుమాతినమ్‌ = 
కకవులను సరత కాకర అయిన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, దదర్శ = చూచెను. 


తా. ఖరుడు తన కరక నడచి వచ్చు నెనికులతో కూడ కలసి ఆశ 
మము చేరి, ఆఅక్ర్రాడ (కుద్దుడె ధనస్సును నేలపై నిలబెట్టి పట్టుకొని ఉన్న శతు 
సంహారకు డై న రాముణ్ణి చూచెను . 1 


మవా. తం దృష్ట్వా సశరం చాపముద్యమ్య ఖరనిస్ప్వనమ్‌, 
రామస్యాభిముఖం సూతం చోద్యతామిత్యచోదయత్‌ . 2, 
Er 65 తమ్‌ = ఆ రాముజ్ది, వ చూచి, ఖరనిస్స్వనమ్‌ = పరుష 
మైన ధని గలం, సశరమ్‌ == శరములతో కూడిన, చాపమ్‌ =ధనస్సును, ఉద్యమ్య 


= ఎత్తి, రామున్యు = రామునకు, అభిముఖమ్‌ = ఎదురుగా, చోద్యతామ్‌ = తోల 
బడుగాక, ౬ త = అని, సూతమ్‌ = సారథిని, అచోదయత్‌ = పేరేపించెను. 


తా. ఇఖదయడు ఆ రాముణ్ణి చూచి, పరుషముగా ధ్యని చ చేయు, బాణసహిత 
మైన ధనస్సును పెకి ఎత్తి “రథమును రాముని వద్దకు తీసికొని వెళ్ళుము”అని 
సారథిని కు కేపెంచెను. 2 


మయరాల న ఖర స్యాజ్ఞయా సూతస్తురగాన్‌ సమచోదయత్‌ , 
యత రామో మహాబాహురేకో ధూన్వన్‌ ్థీ సితో ధనుః. లి 


400 శ్రీమ1చామాయణము 


(ప. అ. సః నూతః= ఆ సారధి, ఖరస్య = ఖరునియొక్క, ఆజ్ఞయా= 
ఆజ్ఞచేత, మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులు గల, ఏకః= ఒంటరిగా ఊన్న, రామః 
= రాముడు, యత = ఎక్కడ, ధనుః = ధనస్సును, ధూన్వన్‌ = క దల్నును, 
సితః = నిలచెనో అక్కడికి , తురగాన్‌ = గుజ్బములను, సమచోదయత్‌ _ 
(త్రోలెను. 


తా. ఆ సారధి ఖరుని ఆజ్ఞ ననుసరించి, మహాబాహువైన రాముడు ధనస్సు 
కదల్పుచు ఏకాకిగా నిలచి ఉన్న |పదేశమునకు రథమును తీసికొనివెళ్చెను. ్ట 


మూ. తంతు నిష్పతితం దృష్ట్యా సర్వే తే రజనీచరాః, 
నర్దమానా మహానాదం సచివాః పర్యవారయన్‌. h 


Er అ. నిష్పతితమ్‌ = ముందుకు వచ్చిన, తమ్‌ = ఆ ఖరుణ్ణి, దృష్ట్వా 
= చూచి, సచివాః = మంతులైన, తే= ఆ, సర్వే= సమస మైన, జన. 
ల రాక్షసులు, మహానాదమ్‌ = గొప్ప థ్షని కలుగు EN నర్జమానాః య 
చేయుచు, న = అతని చుట్టు చేరిరి. 


తా. ఖరుడు ముందుకు వచ్చుట చూచి ఆతని మంతులైన రాక్షసు లందరు 
సన అరచుచు ఆతని చుట్టూ చేరిరి. 4 


స తేషాం యాతుధానానాం మధ్య రథగతః ఖర;, 
1 మధ్యే తారాణాం లోహితాజ్ఞ ఇవోదితః. ర 


(దై. అ. తేషాం యాతుధానానామ్‌ = ఆ రాక్షసులయొక,, మధ్యే = 
మధ్యయందు, రథగతః = రథమునం దున్న, ఖరః= ఖరుడు, తారాణామ్‌ = 


నక్షతములయొక ,_, మధ్యే = మధ్యయందు, ఉదితః = ఉదయించిన, లో హితాబ్ల 
ఇవ = కుజుడు వలె బభూవ = ఉండెను. 


తా. ఆ రాక్షసుల మధ్య రథము పె ఉన్న ఆ ఖరుడు, నక్షత ముల మధ్య 
ఉదయించిన కుజ గ హము వలె ఉండెను. శి 


మూ. తతః శరసప హ్యసేణ రామమ।|పతిమాజసమ్‌, 
అర్హయిత్వా మహానాదం. ననాద సమరే ఖరః. గ్ర 


అరణ్యకాం డము 90 


వ. ఆ. తతః = అటు పిమ్మట, ఖరః = ఖరుడు, సమరే= యుద్దము 
(a 

నందు, శరసహసేణ = అనేకబాణములతో, అ|వతిమౌజసమ్‌ == సాటి లేని కాంతి 

గల, రామమ్‌ == రాముణ్ణి, అర్హయిత్వా = పీడించి, మహానాదమ్‌ = గొప్ప ధ్వని 


కలుగునట్టుగా , ననాద = అరచెను. 


తా. పిమ్మట ఖరుడు సాటి లేని కాంతి గల రాముణ్ణి, యుద్దమునందు, 
ణు య్‌ 
అనేక బాణములు (ప్రయోగించి పీడించి బిగ్గరగా అరచిను. 6 


మూ. తత స్తం ఫీమధన్వానం కుద్దాః సర్వే నిశాచరాః, 
రామం నానావిధ 8 శ స్రైెంర భ్యవర్ష న్త దుర్భయమ్‌. క్‌ 


(ప్ర. అ. తతః = అటుపిమ్మట, సర్వే=సమ స్తమైన, కుద్దాః=కో పించిన, 
నిశాచరాః = రాక్షసులు, వీమధన్వానమ్‌ = భయంకర మైన ధనస్సు గల, దుర్భ 
యమ్‌ = జయింప శక్యము కాని, తం రామమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, నానావిధై 8= అనేక 
విధములైన, శ మైంః = ఆయుధములచేత, అభ్యవర్షన్‌ = వర్షించిరి. 


తా. పిమ్మట ఆ రాక్షసు లందరూ కూడ కోపముతో, భయంకరమైన 
ధనస్సు ధరించి ఉన్న, జయింప శక్యము కాని ఆ రామునిపై అనేకవిధము లెన 
శస్త్రములు కురిపించిరి. 7 


మూ. ముదరెః పటిసెః శూలైః |పాసైః ఖడ్మెః పరశ్యథై.ః, 
గ. రహ రుల నమా. వ ద 
రాకసాః సమరే రామం నిజఘ్నూ రోషతత్సరాః. 8 


ప. ఆ. రాక్షసాః = రాక్షసులు, రోషతత్సరాః = రోషావిష్టులె, ముద్దరైః 

అ ముద్దరములచేత, పట్టిసైః= పట్టిసముల చెత , శూలైః = శూలములచేత, [పాసెః 

on (పాసములచెత, ఖ డెః=ఖడములచెత , పరశ్వ థెః = గండగొడ్డళ్లచెత, సమరే 
న్‌ ౧ చూ నం 


= యుదమునందు, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, నిజఘ్నుః = కొటిరి. 
ఛి x: ణీ టె 


న 


తా. రాక్షసులు రోషావేశముతో ఆ రాముణ్ణి, యుద్దములో, ముద్ధరములు, 
పట్టిసములు, శూలములు, |పాసలు, ఖడ్గములు, గండ గొడ్డళ్ళు మొదలైన ఆయు 
ధాలతో కొటిరి. ~ 8. 


మూ. తే వలాహకసంకాశా మహానాదా మహౌజసః, 
అభ్యధావ న్ల కాకుత్సం రశథై ర్వాజిభిరేవ చ,' 9 
గజైః పర్యతకూటాభై రామం యుద్దే జిఘాంసవః. 


(వే. అ. వలాహకసంకాశాః = మేఘములతో సమానులు, మహానాదాః == 
చొప్ప ధ్వనులు కలవారు, మహౌజసః = గొప్ప తేజస్సు కలవారు అయిన, తేజ 
ఆ రాక్షసులు, రథ్రైః== రథములతోను, వాజిభిరేవ చ = గుజ్జములతోను, పర్వత 
కూటాభై ః = పర్యతశిఖరములతో సమానములైన, గజై = ఏనుగులతోను, యుద్దె 
యుద్దమునందు, బజిఘాంసవ; = (రాముణ్ణి ) చంప దలచినవారై, రామమ్‌ == 
రాముణ్ణి గూర్చి, అభ్యధావ న అ.పెరుగా తీరి. | 


తా. మేఘాల వంటి ఆకారములు గల మహాతేజఃశాలు లైన ఆ రాక్షసులు, 
గొప్ప ధ్వని చెయుచు, యుద్ధములో రాముణ్ణి సంహరించవలె నను కోరికతో, 
రధములు, గుజ్జములు, పర్వతశిఖరములవంటి ఏనుగులు ఎక్కి ఆ రాముని 
మీదకు మ 9 


తేరామే శరవర్షాణి వ్యసృజన్‌ రక్షసాం tee 10 
శె లెన్ట్రమివ దారాభిర్వర్షమాణా వలాహకాః. 


దో. అ. తేఆ, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక్క_, గణాః = గణములు, 
శాప రామునిమీద, వర్షమాణాః = వర్తించుచున్న, వలాహకాః = మేఘములు, 
ధారాభిః = జలధార లచేత, , శై లేన్టిమివ = పర్వతరాజునువలె, శర వర్తాని=బాణ 
వర్షములను, వ్యసృజన్‌ = విడ చినవి. 


తా. ఆ రాక్షసగణములు వర్థించుచున్న మేఘము పర్వతరాజు పె జల 

ధారలు కురిపించి నట్టు, రాముని పె పె బాణవర్షములను కురిపించిరి. . 10 

మూ. న తైః పరివృతో మోరైః రాఘవో రక్షసాం గతైః, 11 
తిథిష్వివ మహాదేవో వృతః పారిషదాం గః. 


(వ. అ. సః=౪, న = రాముడు, ఘోరైః = భయంకరములైన, 
రక సాం గణెః = రాక్షసుల గణములచేత, మహాదేవః _ రుదుడు, తిథిషు == 
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ఆ యా తిథులయందు, పారిషదామ్‌ = అనుచరులయొక్క_, గతైరివ = గణముల 
చేత వలె, పరివృతః = చుట్టువారుకొనబడెను. 


తా. ఆయా తిథులలో సమథ గణములు మహాదేవుని చుట్టి నిలచి నటు, 
(4p) 
భయంకరులై న ఆ రాక్షసులు గుంపులు గుంపులుగా ఆ రాముని చుట్టి నిలచిరి. 


మూ. తాని ముకాని శస్తాంణి యాతుధానైః స రాఘవః, 
(పతిజగాహ విశిఖై ర్నద్యోఘానివ సాగరః. 12, 
వ అ. సః= ఆ, రాఘవః = రాముడు, యాతుధానైః = రాక్షసులచేత, 
ముకాని = విడువబడిన, తాని ఆ, శస్తా౦ణ్‌ = శస్త్రములను, సాగరః= సము 
[దము, నద్యోఘానివ = నద్మీపవాహములను వలె, విశిఖైః = బాణములచేత , (పతి 
జగాహ = స్వీకరించెను. 
తా. ఆ రాక్షసులు |పయోగించిన ఆయుధములను రాముడు, బాణములు 
(ప్రయోగించి, నదీ పవాహములను సమ్ముదము స్వీకరించి నట్టు స్వీకరించెను. 12 


మూ. స తైః |వహర ణగరర్భిన్నగా తో న వివ్యథే, 
షం అ యయ రు 
జయం | కో మయ « ల ౧ 
రామః _పది ప్రైర్చహుభిర్వజై9రివ మహాచల:ః. 18 
వ. అ. ఘోరైెః= భయంకరములై న, తైః=ఆ, పహరణైెః= ఆయుధ 
ములచేత, భిన్నగ్మాతః = బద్దలుకొట్టబడిన శరీరము గల, సః రామః = ఆ 
రాముడు, _పదిపైః = (పజ్వలించుచున్న, బహుభిః == అనేకమెన,' వజై9ః = 
వృజాయుధములచెత , మహాచల ఇవ== గొప్ప పర్వతము వలె, న వివ్యథే మే 
వ్యథ చెందలేదు. 
తా. భయంకరములైన ఆ ఆయుధములచేత శరీరమునకు చాల దెబ్బలు 
తగిలినా కూడ రాముడు, (పజ్వలించుచున్న వ్యజము లెన్ని ప్రయోగించినా 
మహాపర్యతము చలించ నట్టు, ఏ మ్మాతము వ్యథ చెందలేదు. 1 


మూ. స విద్దః క్షత జాదిగ్గః సర్వగ్యాతెషు రాఘవః, 
బభూవ రామః సంధ్యా భె ౦ర్చివాకర ఇవావృతః. 14 


(వ. అ. విద్దః = కొట్లబడినవా డె, సర్యగా|త్రేమ = సమ స్తఅవయ వ ముల 
° శు అలతి 
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యందు, క్షతజాదిగ్గః = రక్త ముచేత పూయబడిన, రాఘవః=రఘువంశసంజాతు 
డైన, సః రామః = ఆ రాముడు, సంధ్యాభె9:ః నా సంధ్యాకాల మేఘములచేత, 
ఆవృతః = కప్పబడిన, దివాకరః ఇవ == సూర్యుడు వలె, బభూవ = ఉండెను. 


తా. ఆయుధముల |పహారము తగులుటచేత అన్ని అవయవములందు 

రక్తము (సవించుచున్న ఆ రాముడు సంధ్యాకాల మేఘములచె కప్పబడిన సూర్యుడు 

మ (సకాశించెను. 14 
మూ. పా షీదుర్దేవగన్దర్యాః సిద్దాశ్చ పరమర్షయః 


(త) 


ఏకం సహసె సె)ర్బహుభి స్త సదా దృష్టా సమావృత మ్‌. 19 


(ప, అ. తదా = అప్పుడు, బహుభిః== అనేకము లైన, సహసె9ః=సహ్మస 
ములచేత, సమావృతమ్‌ = కప్పబడిన, ఏకమ్‌ = ఏకాకియైన రాముణ్ణి, దృష్ట్వా= 
చూచి, దేవగ నర్వాః= దేవతలు, గంధర్వులు, సిదాశ్చ=సిదులు, పరమరయః= 
నం 0 (అ (a) ల 
గొప్ప బుషులు, విషేదుః== దిగులు చెందిరి. 

తా. ఏకాకిగా ఉన్న రాముణ్ణి ఎన్నో వేలమంది రాక్షసులు చుట్టుముట్టుట 
చూచి, దేవతలు, గంధర్వులు, సిద్భలు, మహర్షులు విషాదము చెందిరి. 15 


మూ. తతో రామః సుసం|కుద్దో మణ్బలికృతకార్ము కః, 
ససర్హ నిశితాన్‌ బాణాన్‌ శతశోఒథ సహ్మసశః. i6 


ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, రామః = రాముడు, సుసం|క్రుద్దః = చాలి 
కోపించినవాడై, మణ్గలీకృత కార్ముక ః = మండలాకారముగా వంచబడిన ధనస్సు 
కలవాడై, శతశః = వందలకొలది, అథ = మరియు, సహస్రశః = వేలకొలది, 


నిశితాన్‌ = వాడియైన, బాణాన్‌ = బాణములను, ససర్జ = విడచెను. 


తా, పిమ్మట రాముడు చాల కోపించి, ధనస్సును మండ లాకారముగా 
ఉండు నట్టు వంచి, వందలకొలది, వేలకొలది, వాడియైన బాణాలను విడచెను.10 


మూ. దురావారాన్‌ దుర్విషహాన్‌ కాలదణ్లోపమాన్‌ రణే, 
ముమోచ లీలయా రామః కజ్బ_ప| తానజిహ్మ గాన్‌. 17 


(ప్ర, అ, రామః = రాముడు, రణే = యుద్ధమునందు, దురావారాన్‌ = 
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_ నివారింప శేక్యము కానివి, దుర్విషహాన్‌ = సహింప శక్యము కానివి, కాల 
దజ్లోపమాన్‌ = యమదండముతో సమానమైనవి, అజిహ్మగాన్‌ = వ్యకత్వము 


లేకుండా హో వునన .అంపన, క జ్యాబ కాన్‌ ఆ (గద్ద రక్కలు కట్టిన కాణములను, 
నీలయా = విలాసతో, ముమోచ = విడ చెను. 


తా. రాముడు, యుద్దములో నివారింప శక్యము కానివి, సహించుటకు 
శక్యము కానివి, యమదండముతో సమానములూ, వంకరగా కాక తిన్నగా 
ప్రోవునవి అయిన బాణాలను అనాయాసముగా |పయోగించెను. 17 


మూ. తే శరాః శ|తుసెన్యేషమ ముకా రామేణ లీలయా, 
ఆదదూ రక్షసాం |పాణాన్‌ పాశాః కాలకృతా ఇవ. 18 


సెన్యేష = శతుసైన్యములమీద , ముకాః = విడువబడిన, తే శరాః= ఆ బాణ 
ములు, కాలకృతాః = యమునిచేత (పయోగింపబడిన , పాశాః ఇవ - పాశముల 
వలె, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక్క_, (ప్రాణాన్‌ = ప్రాణములను, ఆదదుః == 
గహించినవి. 


వ. అ. రామేణ = రామునిచేత, లీలయా = అనాయాసముగా, శతు 


తా. రాముడు అనాయాసముగా శ|తుసెన్యములమీద విడచిన ఆ బాణ 
ములు, యముడు (పయోగించిన పాశముల వలె, రాక్షసుల |పాణములను 
హరించినవి. 18 


మూ. భిత్త్వా రాక్షసదేహాంస్తాంస్తె శరా రుధిరాప్త్రతాః, 
అన్నరిక్షగతా రేజుర్తీప్తాగ్ని సమతేజసః. 19 


(ప. అ. తే శరాః= ఆ బాణములు, తాన్‌ = ఆ, రాక్షసదేహాన్‌ = 
రాక్షసుల దేహములను, భిత్వా == భేదించి, రుధిరాప్ప్రతాః = రక్తముచేత పూయ 
బడినవై , అన్నరిక్షగతాః== ఆకాశ మును పొందినవై , 'దీప్రాగ్ని సమతేజసః = _పజ్వ 
లించుచున్న అగ్నితో సమానమైన తేజస్సు గలవై, రేజుః = (పకాశించినవి. 


తా. ఆ బాణములు రాక్షసుల దేహములను భేదించి బైటకు వచ్చి రక్తము 
వేత పూయబడిన వై, ఆకాశమునందు (పజ్వలించుచున్న అగ్నితో సమానమైన 
తేజస్సుతో పకా శించెను. 19 
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మూ. అసంఖ్యయాస్తు రామస్య సాయకాశ్చాపమణ్జలాత్‌, 
“sD రజః పాణాపహారిణః. 20 
(ప. ఆ. రామస స్య రామునియొక్క-, చాపమండలాత్‌ _ మండలాకార 
ములో నున్న ధనస్సునుండి, అతీవ=మికి,_లి, ఊగాః = భయంక రముబు, 
రక్షః పాణాపహారిణః = రాక్షసుల ప్రాణములను అపహరించునవి అయిన, అసం 
ఖ్యయాః = లెక్కింప శక్యము కాని, సాయకాః = బాణములు, వినిష్పేతుః = 
బయ ల్వెడ లినవి. 
తా. మండలాకారముగా ఉన్న రాముని ధనస్సునుండి చాలా భయంక 
రములైన బాణములు లెక్క పెట్టుటకు శక్యము కాని సంఖ్యలో బయల్వెడలి, 
రాక్షసుల |పాణములను హరిం చెను. 20 


మూ. తైెర్భృనూంషి ధ్వజా[గాణీి వర్మాణి చ శిరాంసి చ, 
జ్‌ సహసాభరణానూరూన్‌ కరికరోపమాన్‌. 21 
చిచ్చేద రామః సమరే శతకోఒథ స హ్మసశః. 


[ప అ. రామః = రాముడు, సమరే = యుద్ధమునందు, తెః=ఆ బాణ 
' ములచేత, శతళః=వందలకొలది, అథ = మరియు, హ|సశః = వేలకొలది, 
ధనూంషి = ధన స్సు లను, ధ్వజ్నాగాణి = ధ్యజముల ane వర్మాణి 
చ = కవచములను, శిరాంసి చ = శిరస్సులను, సహస్తాభరణాన్‌ = హస్తాభర 
ణములతో కూడిన, బాహూన్‌ = బాహువులను, కరికరోపమాన్‌ = ఏనుగ తొండ 
ముల వంటి, ఊరూన్‌ = తొడలను, చిచ్చేద = చెదించెను. 


“తా యుద్ధములో రాముడు ఆ బాణములతో, వందలకొలది, వేలకొలది, 
ధనస్సులను, ధ్వజముల అ|గములను, కవచములను, శిరస్సులను, ఆభరణము 
లతో కూడిన బాహువులను, ఏనుగ తొండముల వంటి తొడలను ఛేదించెను. 21 


మూ. హయాన్‌ కాజ్బనసన్నాహాన్‌ రథయుకాన్‌ ససారథీన్‌. 22 
గజాంశ్చ సగజారోహాన్‌ సహయాన్‌ సాదినస్త థా, 
' పదాతీన్‌ సమరే హత్యా హ్యనయద్యమసాదనమ్‌. 28 
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(ప. అ. కాజ్బానసంన్నాహాన్‌ = బంగారు అలంకారములు గల, రథయు 
కాన్‌ = రథమునకు కూర్చబడిన, ససారథీన్‌ = సారథులతో కూడిన, హయాన్‌= 
గుజ్జములను, సగజారోహాన్‌ =గ జముల నెక్కిన వ పురుషులతో కూడిన, గజాంశ్చ 
చప తథా _ మరియు, సహయాన్‌ = గుజ్బములతో కూడిన, సాదినః == 
గుజ్టముల పె నున్న భటులను, పదాతీన్‌ = కాలిబంట్టను, సమరే యుద్దము 
నందు, హత్యా = చంపి, యమసాదనమ్‌ = యముని గృహమును, అనయత్‌ = 
ఫొందించెను. 


తా. రాము డా యుద్దములో బంగారు అలంకారములు గల, రథములకు 
కట్టిన అశ్వములను, రథ పారథులను, గజములను, గజముల నెక్కిన యోధులను, 
గుజ్బములను, వాటిపె ఎక్కిన యోధులను, కాలిబంట్టను చంపి యమలోక మునకు 
వంపెను. స నై 29, 28 


మూ. తతో నాశ్రీకనారా చై స్తీ క్షాగె శ్చ విక ర్టిభిః, 
ఖీమమార్త స్వరం చ |కుర్చిద్యమానా నిశాచరాః. 24 


(ప. అ. తతః = అటు పిమ్మట, నాశీకనారావైః = గొట్టముల వంటి 
బాణములచేతను, ఇనుపబాణములచేతను, తీక్షాగై9ః = తీక్ష మైన అగ భాగ ములు 
గల, వికర్ణిభిః _ చివర వంపులు గల బాణములచేతను, “భిద్యమానాః = భేదింప 


ma Ea "Ee Cy మ్‌ భయంకరముగా, ఆర్హస్వ 


శాతాలు. 


తా, పిమ్మట ఆ రాక్షసులు నాశీకబాణములచేతను , నారాచములచేతను, 
శీక్షమైన అగ గల వికర్ణిబాణముల చేతను భేదింపబడుచున్న వారై, 
ళు కలుగు నట్టుగాను, వా. అరచిరి. 24 


మూ. తత న్యం నిశితై రాణైరర్దితం మర్మ భేదిభిః, 
రామేణ న సుఖం లేఖే శుష్క్టుం వనమివాగ్నినా. 20 


(ప. అ. _ రామేణ = రామునిచేత, మర్మ భేదిభిః మర్మ స్థానములను 


లే 


భేదించు, నిశితైః = వాడియెన, బాణైః = బాణములచేత, అర్జితమ్‌ = పీడింపబడిన, 
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తత్‌ నైన్యమ్‌ = ఆ సైన్యము, సష్క-మ్‌ = ఎరడివొతున,. వనక ఈ వనము 
అగ్నినా ఇవ = అగ్ని చెత కాల్చబడి వలె, సుఖమ్‌ = సుఖమును, న శేశ్ణే_ 
es 


తా, రాము డా విధముగ మర్మస్థానములను భేదించు జాణములకో 
పీడించగా ఆ సెన్యము, అగ్నిచెత కాల్చబడిన ఎండిపోయిన వనము వలె సుఖ 
మును పొందలేదు, 25 


మూ. శకేచిద్భీమబలాః శూరాః శూలాన్‌ ఖడ్లాన్సర శ్వథాన్‌, 
రామస్యాభిముఖం గత్వా చిక్షిపుః పరమాయుధాన్‌. 16 


ప. అ. భీమబలాః= భయంకరమైన బలము గల, కేచిత్‌ = కొందరు, 
శూరాః = శూరులు, రామస్య = రామునకు, అభిముఖమ్‌ =ఎదురుగా, గత్వా = 
వెళ్ళి, పరమాయుధాన్‌ = శ్రషము లైన ఆయుధము లైన, శూలాన్‌ =శూలములను,. 
ఖడ్గాన్‌ = ఖడ్గములను, పరశ్వథాన్‌ జ గండ గొడ్డళ్లను, చిక్షిపుః = విసిరిరి. 


తా. భయంకర మైన బలము గల కొందరు శూరులు, రామునకు ఎదురుగా. 
వెళ్ళి; ఊత మ లన శూలములను, ఖడ్మములను, గండ గొడ్డళ్లను రాము. 
నిపై విసిరిరి, 96. 


మూ తేషాం బాణెర్మహాబాహుః శ స్తాంణ్యావార్య రాఘవః, 
జహార సమరే _పాణాంళ్చిచ్చద చ శిరో ధరాన్‌. 1,1 


(ప. అ. మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులుగల, రాఘవః == రాముడు, 
సమరే ఆ యుద్ధమునందు, దాభ్రెః బాణముల చేత, కూ వాళ్ళ యొక్క, 
శస్తారిణి = ఆయుధములను, ఆవార్య = నివారించి, [ప్రాణాన్‌ = [పాణములను, 
జహార = హరించెను. శిరోధరాన్‌ - కంఠములను, చిచ్చేద = చెదించెను. 


తా, మహాబాహు వైన రాముడు బాణములచేత వాళ్ళు (ప్రయోగించిన 


ఆయుధాలను నివారించి, "యుద్దములో వాళ్ళ కంఠములను ఖండించి, పాణము, 
లను హరించెను. 27 
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తే ఛిన్నశిరసః పేతుక్చిన్న వర్మశ రాసనాః, 
సుపర్జవాత విక్షిప్తా జగత్యాం పాదపా యథా. 9న 


కలవారై. , ఛిన్న వర్మశరాసనాః = = చేదింపబడిన కవచములు ధనస్సులు కలవారె, 
సుపర్ణ వాత విక్షి పా! న్‌ గరుత్మంతుని వాయువుచేత nn ప 
ల వలె, జగత్యామ్‌ = భూమిపై, పేతుః = పడిరి. 


[వ కం అంటు రాక్షసులు, ఛిన్న శిరసః = చఛేదింపబడిన శిరస్సులు 


తా. శిరస్సు తెగిపోయి, కవచములు, ధనస్సులు ముక్కముక్కలై పోగా 
ఆ రాక్షసులు గరుత్మంతుని వేగమువలన కలిగిన గాలిచే కదల్చివేయబడిన 
వృషముల వత నేలమీద పడిపోయిరి. 9 


మూ. అవశిష్టాశ్చ యె తత విషణ్ఞాశ్చ నిశాచరాః, 
ఖర మెవాభ్యధావన్న శరణార్థం శరార్దితాః. 29 


ప్ర. అ. తత = అక్కడ, అవశిష్టాః _ మిగిలిన, యే = వీ, నిశాచరాః 
_ రాక్షసులు కలరో వాసన, శ రారితాః న. పీడితులై, విషణ్ఞాశ్నజ= 
దిగులు చెందినవారై , ఖరమేవ = ఖరుణ్ణి గూర్చియే, శరణార్భమ్‌ = రక్షణము 
కొరకు, అభ్యధావన్త = పరుగెత్తి 


య 


శా. అక్కడ మిగిలిన రాక్షసులు బాణముల దెబ్బలకు తట్టుకొనజాలక , 
ద్రిగులు చెంది, రక్షింపు మని వేడుచు ఖరుని దగ్గరకు వెళ్ళిరి. 29 


మూ. తాన్‌ సర్వాన్‌ పునరాదాయ సమాశ్వాస్య చ దూషణః, 
అభ్యధావత క క్రుద్దో రుదమివాన్మక ః. న 


(ప. ఆ. దూషణః = దూషణుడు, తాన్‌ సర్వాన్‌ ms వాళ్ళ నందరిని, 
సమాశ్వాస్య = ఓదార్చి. పునః = మరల, ఆదాయ = తీసికొని, కుద్దః = కిం 
చినవాడె , అనకః = యముడు,రు, [దమివ స్త్‌ రుదుణ్ణి వలె, కాకుత్త్సమ్‌ = 


అలలా 


రాముణ్ణి గూర్చి, అభ్యధావత == పరుగెత్తెను. 


తా. దూషణుడు ఆ రాక్షసుల నందరిని ఓదార్చి, తన వెంటబెట్టుకొని, 
యముడు రు దునిమీదకు వెళ్ళినట్టు, కోపముతో రామునిమీది కి వెళ్లిను. 80 
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మూ. నివృత్తాస్తు పునః సర్వే దూషణాా శయసం శ్రితాః, 
రామ మేవాభ్యధావన్త సాలతాలశిలాయుధాః. వే 


(ప. అ. సర్వే = ఆ రాక్షసు లందరూ, దూషణాశయసంశయాః = 
దూషణుని ఆ[శయమును పొందినవారై, పసన మరత నివృతాః = మర లిన 
వారై, సాలతాలశిలాయుధాః = మద్దెచెట్లు, తాటిచెట్టు, నిలలు ఆయుధములుగా 
గలవారై, రామమేవ = రాముజ్జీ జః అభ్యధావ న = పరుగెత్తిరి. 


తా. ఆ రాక్షసు అతనరత దూషణుని ఆశ్రయించి, మద్దెచెట్లు, తాటిచెట్టు 
శిలలు ఆయుధములుగా ధరించి రామునిమీదికి వెళ్ళిరి. $1 


శూలముద్గరహ స్తాళ్ళ చాపహసా మహాబలాః, 
_ సృజన్తః శరవర్హాణి శస్త్రవర్షాణి సంయుగే, లి2 
(దుమవర్హాణి ముజ్బున 8 శిలావరాణి రాక్షసాః. 
ష్‌ యు షె 


స. (ప, ఆ. శూలముద్గరహ సాశ్చ=శూలములు, ముద్గరములు హస్తములందు 
కలవారు, చాప పహసాః = ధనస్సులు హస్తములందు కలవారు, మహాబలాః= గొప్ప 
బలము గలవారు అయిన, రాక్షసాః = రాక్షసులు, సంయుగే = యుద్దమునందు, 
శరవర్షాణి = బాణవర్త ములను, శస్త్రవర్షాణి= ఆయుధ ముల వర్షములను, సృజనః 
=సృష్టించుచు, _దుమవర్తాణి = వృక్షముల వర్షములను, శిలావర్తాణి= శిలల వర్ష 
ములను, ముజ్బాన 8 = విడచుచు (యుద్దము చేసిరి. 


తా, గొప్ప బలము గల ఆ రాక్షసులు హస, ములలో శూలములు, ముద్గర 
ములు, ధనస్సులు ధరించి, బాణవర్షము, ఆయుధముల వర్షము, పృక్షముల 
వర్గము, శిలల వర్షము కుపిరించుచు యుద్దము en విల 


మూ. తదృభూవాద్భుతం యుద్ధం తుములం రోమహర్షణమ్‌, లికి 
రామస్య చ మహాఘోరం పునస్తే స్తేషాం చ క 


(ప. అ. పునః = మరల, రామస్య = రామునకు, తేషాం రక్షసాం ల 
ఆ రాక్షసులకు, తుఘులమ్‌ ఈ ప Ee రోమ. 


అరణ్యకాండ ము dl 


హర్షణమ్‌ = రోమాంచము కలిగించునది, మహాఘోరమ్‌ = చాల భయంకరము, 
at తత్‌ యుద్ధమ్‌ = ఆ యుద్ధము, బభూవ = ఆయెను. 


తా. రామునకు, రాక్షసులకు మధ్య మరల మహాఘోరమైన యుద్దము 
జరిగెను. వ్యాకులముగా జరిగిన ఆ యుద్దము, ఆశ్చర్యక రముగాను, రోమాంచము 


కలిగించేదిగాను ఉం డెను, రితి 
మూ. తే సమన్తాదభికుద్దా రాఘవం పునరభ్యయుః, 84 

తెశ్చ సర్వా దిశో దృష్ట్యా (పదిశశ్చ సమావృతాః, 

రాక్ష సెరుద్యత ప్రాసైః శరవర్దాభివర్షిభి:, కిరి 


స కృత్వా భై భెరవం నాదమస్త్రం పరమభాన్వరమ్‌, 
సంయోజయత గాన్టర్వం రాకసేమషు మహాబలః. 86 


వ. అ. తే=ఆ రాక్షసులు, ' అభ్మికుద్ధాః = కోపించినవారె, పునః = 
మరల, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి, సమనాత్‌ = నలుమూలల, అభ్యయుః = చేరిరి. 
మహాబలః == గొప్ప బలము గల, సః = ఆ రాముడు, ఉద్యత్న్మపా సైఃజఎత్త బడిన 
ప్రాసలు కలవారు, శరవర్షాభివర్షిభిః జ బాణవర్ష మును వర్షించుచున్న వారు అయిన, 
తెః=ఆ రాక్షసులచేత, సర్వాః = సమస్త మైన, దిశః = దిక్కులను, |పదిశళ్చ 
= విదిక్కు.లను, సమావృతాః = కప్పబడినవాటినిగా, దృష్ట్వా = చూచి, 
భైరవమ్‌ = భయంకర మైన, నాదమ్‌ = ధ్యనిని, కృత్వా = చేసి, రాక్ష సేషమ = ఆ 
త పరమభాస్యరమ్‌ = మిక్కిలి (పకాశించుచున్న,, గాన్టర్వమ్‌ 
అస్ర్రమ్‌ = గాంధర్వాస్త్రమును, సంయోజయత = (వపయోగించెను. 


తా. ఆ రాకను లందరు చాల కోపముతో మరల రాముణ్ణి చుట్టుముట్టిరి. 
మహాబలశాలియెన ఆ రాముడు, ఆ రాక్షసు లందరు |పాసలను ధరించి, బాణ 
వర్షము కురిపించుచు దిక్కులను, విదిక్కులను పూర్తిగా కప్పివేసి ఉండుట 
చూచి, భయంకరముగ సింహనాదము చేసి, మిక్కిలి (వకాశించుచున్న గాంధ 
ర్వాస్ర్రమును ఆ రాక్షసుల పె ల 84, 85, 86 


మూ. తతః శరసహ।సాణి సరకుల పలకల. 
సర్వా దశ దిశో బాణై రవార్యన్న సమాగత్ర:.. వ్ర 


812 శ్రీమద్రామాయణము 


[ప. అ. తతః = అటు పిమ్మట, చాపమజణ్జ లాత్‌ = ధనుర్మండలమునుండి, 
శరసహ సాణి= వేలకొలది బాణములు, నిర్యయుః=బయలువెడలినవి. సమాగశై; 
= వచ్చిన, బాణైః = బాణములచేత, సర్వాః = సమస్తమైన, దశ = పది, దిశ్మః_ 
దిక్కులు, అవార్యన = కప్పబడినవి. 


తా. అప్పుడు మండలాకారములో ఉన్న ధనస్సునుండి వేలకొలది బాణ 
ములు బయల్వెడలినవి... ఆ విధముగ బయలువెడలిన బాణములచేత, పది దిక్టులు 
కప్పివేయబడెను. . య స్ట 


మూ. నాదదానం శరాన్‌ మోరాన్‌ న ముబ్బన్నం శిలీముఖాన్‌, 
వికర్షమాణం పశ్యన్తి రాక్షసా స్తే శరాద్దితాః. న్రిగ్రీ 


వే. అ. శరార్షితాః = 'బాణములచేత పీడింపబడిన, తే రాక్షసాః_ ఆ 
రాక్షసులు, ఘోరాన్‌ = భయంకరములైన, శరాన్‌ = శరములను, ఆదదానమ్‌. 
,గహించువానిని, న. పశ్యన్ని = చూడలేదు. శిలీముఖాన్‌ = బాణములను, 
ముబ్బున్నమ్‌ లూ విడచుచున్న వానిని, న = చూడలేదు. వికర్షమాణమ్‌ జ లాగుచున్న 
వానిని, చూడ లేదు. = 


న తా. బాణములచేత పీడితులై న ఆ రాక్షసులకు రాముడు బాణములు పెకి 
తీయుటగాని, వాటిని విడచుట గాని, ధనస్సు లాగుట గాని కనబడలేదు. $8 


మూ. శరానకారమాకాశమావృణోత్సదివాకరమ్‌, 
బభూపావస్థితో రామః _పవమన్నివ తాన్‌ శరాన్‌. 9 


వ. అ. శరానకారమ్‌ =బాణముల అంధకారము, సదివాకరమ్‌ = సూర్యు 
నితో కూడిన, త ఆకాశమును, ఆవృణోత్‌ = = అవరించెను.' రామః 
రాముడు, తాన్‌ = ఆ, శరాన్‌ = బాణములను, (పవమన్నివ = కక్కు_చున్నాడా 
క అవస్టితః 'బభూవ = నిలచి ఉండెను. 


తా. బాణాలవలన ఏర్పడిన చీకటి సూర్యునితో సహా ఆకాశమును కప్పి 


వేసెను. రాముడు ' ఆ బాణములను ' తన నోటినుండి విద చుపన్నాణా అన్నట్టు 
నిలచి ఉండెను. .. ల | 89 


అరణ్యకాండ ము $18 


మూ. యుగపత్పతమానై శ్చ యుగపచ్చ హతైర్చుశమ్‌, 
యుగపత్సతితై _శ్చెవ వికిర్ణా వసుధా భవతి. AO 


ప. అ. వసుధా = భూమి, యుగపత్‌ =ఒక,_ మారుగా, పతమానైశ్చ= 
పడుచున్న రాక్షసులచేతను, యుగపత్‌ = ఒక్కమారుగా, హతైశ్చ = చంప 
బడినవారిచెతను, యుగపత్‌ = ఒక్కమారుగా, వతితె శ్చెవ = పడినవారిచేతను, 
భృశమ్‌ = మిక్కి-లి ; వికీర్ణా = వ్యాప్తము, అభవత్‌ = ఆయెను. 


తా. గుంపులు గుంపులుగా పడుచున్న రాక్షసులచేతను, గుంపులు గుంపు 
లగా చంపబడిన రాకసులచేతను, గుంపులు గుంపులుగా. పడి ఉన్న రాక్షసుల 
శేతను భూమి కప్పబడి ఉండెను. = 40 


మూ. నిహతాః పతితాః తీణాశ్చిన్నా భిన్నా విదారితాః, 

తత త|త స్మ దృ్భశ్యనే, రాక్షసా స్తే సహ్మసశ ౩. Aj 
ప. అ. తే రాక్షసాః = ఆ రాక్షసులు, తత తత = అక్కడక్కడ, 
సహస్రశః = వేల కొలది, నిహతాః = చంపబడినవారై, పతితాః = పడిపోయిన 
వార, శీణా8 = క్షీణించినవారై , ఛిన్నాః = చఛేదింపబడినవారై ,. భిన్నాః = 
బదలుకొట్టబ డినవారై , విదారితాః = చీల్చివషయబడినవా రై 3 దృశ్యనే స్మా కన 

ద న వ మ 

బడిరీ. 

తా. అక్క-డక్కడ రాక్షసులు వేల సంఖ్యలో చచ్చి పడి ఉండిరి. 
కొందరు అవయవములు తెగి ఉండిరి. కొందరు నరకబడి, కొందరు (బద్దలు 
కొట్టబడి, మఏకొందరు చీల్చబడి న లశ “1౪ 8 4&1 


మూ. సోషీషెరుత మాజైెశ్చ సా జదెర్బాహుభిస్తథా, 
క ణ్‌ మ. 
ఊరుభిర్హాను భిక్చినైషర్నానారూపవిభూషశణై రం 4&2 


హయెశ్చ ద్విపము ఖ్యైశ్చ రథై ర్భినై్షైరనేకశః, | 
చామరై ర్యజనై శృతై ౨ర్చ్వజై ర్నానావిధై రపి. Aa 


రామస్య బాణాభిహతై ర్విచిత్రైః భూలపట్టి సెః, 
ఖడైః ఖణీకృతై.ః (వానర కళ్ళు పరశ్వథై 8. kA 


చూరితాభిః శిలాభిశ్చు శరై శ్చితై రనేకళః, 
| రా రలు లే 
_ విచ్చినైః సమరే భూమిర్వికీర్ణాఒభూదృయజ్కరా. శ్‌ 


ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయ ఆదికావ్యే అరణ్యకాట్లే 
పజ్బావింశః సర్గః. 


ఉత మాజ్లెశ్చ = శిరస్సులతోను, తథా = మరియు, సాజ్రదెః = వాహుప్పరులతో 


కూడిన వాము బాహువులతోను, ఛిన్నెః= తెగ గొట్టబడిన, ఊరుభిః _ 
తొడలతోను, జానుభిః = మోకాళ్లతోను, నానారూపవిభూష ణః = అనేక విధము 
లైన రూపములు గల తరము ంకో ను, అనేక ళః = అనేక మైన, హయెళ్చ = 
గుజ్బములతోను, ద్విపముఖై డా ఉత, మములై న న ఏనుగులతోను, భినైైః = 
బిద్దలుకొట్టబడిన, రథై 8 = రథములతోను, చామరైః = చమరీమృగములకు 
సంబంధించిన, వ్యజనై ౪ = వింజామరలతోను, ఛత్రె9ః = ఛతములతోను, 
నానావిథై : 8 = అనేకవిధములైన, ధ్యజైః = ధ్యజముల తోను, రామస్య = రాముని 
యొక్క, బాణాభిహతై 8 = RE కొట్టబడిన, విచితై 9ః=విచి తములైన, 
శూలపట్టినెః = శూలములతోను, పట్టిసములతోను, ఖణ్లీకృతై i ముక్కాలు చేయ 
బడిన; ఖగ్జె= ఖద్గమలలోను, పావైః = (పాసలతోను, వికీర్ణెః = చెల్హాచెదరై 


ఉన్న, పరళ్వథైః అ గండగొడ్డళ్లతోను, చూర్చితాభిః = చూర్ణము చేయబడిన, 
శిలాభిశ్చ = శీలలతోను, అనేకశః = అనేకవిధములుగ, విచ్చిన్న్నైః = తెగ గొట్టి 
బడిన, శరెః = బాణములతోను, వికీర్దా = వ్యాపమై యున్న, భూమిః = భూమి, 
భయంకరా = భయంకరముగా, అభూత్‌ = ఉండెను. 


తా. రాముని బాణములచేత చేదింపబడిన తలపాగలతో కూడిన తలలు, 
బాహుపురులతో కూడిన బాహువులు, తొడలు, మోకాష్ట, అనెక ఆకారములలో 
ఉన్న అలంకారములు, అనేక అశ్వములు, ఉత్తమగ జములు, రథములు, 
చామరములు, ఛృతములు, అనేకవిధములైన ధ్వజములు, విచితములైన శూల 
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య 


ములు , పట్టిన ములు, ఖడ్గములు, (పాసలు, గండ గొడ్డప్ట, చూర్ణ మెపోయిన 
శిలలు, చి[తములైన శరములు అంతటా పడి ఉండుటచే ఆ యుద్ధభూమి జాల 


బాలానం ది ని” 'అను శ్రీమ1దామాయణాం(ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండ లో 
ఇరువ దియెదవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ షడింంశః సరః 
తు ౧ 


[రాముడు దూవణసపొతు లైన వదునాలుగువోలయంది రాశ్షీనులను 
ఇరంత్రటు |. 


మూ. దూషణస్తు స్వకం సైన్యం హన్యమానం నిరీక్ష్య సః, 
సందిదేశ మహాబాహుర్భీమవేగాన్ని శాచరాన్‌, | 
రాక్షసాన్‌ పజ్బాసాహ।స్రాన్‌ సమరేష్వనివ ర్తినః. 


(ప. అ. సః = ఆ, మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులు గల, దూషణఃా 
దూషణుడు, హన్యమానమ్‌ = చంపబడుచున్న, స్వకమ్‌ = తన సంబంధ మైన, 
"సెన్యమ్‌ = సైన్యమును, నిరీక్ష్య == చూచి, ఖీమవెగాన్‌ = భయంకర మైన వేగము 
గల వాళ్ళు, నిశాచరాన్‌ = ర్మాతులందు సంచరిం చెవాళ్టు, సమ రేష = యుద్దము 
లందు, ఆనివరినః = వెనుకకు తిరగనివాళ్ళు అయిన, పజ్బు సాహ సాన్‌ = 
అదువేలమంది, రాక్షసాన్‌ = రాక్షసులను, సందిదేశ = ఆజ్ఞా పించిపం పెను, 


తా, మహాబాహువైన ఆ దూషణుడు తన సైన్యము అంతా సంహరింప 
బడుట చూచి, భయంకర మైన వేగము కలవాళ్ళు, యుద్దములో వెనుకకు మర 


లని వాళ్టు అయిన ఐదువేలమంది రాక్షసులను, రామునితో యుద్ధముచేయు డని 
ఆజ్ఞాపించెను. 4 l 


మూ తే శూలై; పట్టి సై క్‌. ఏ 2 
శర వర్షెరవిచ్చిన్నం వవర్షుస్తం సమన్తతః. 


వ్ర. అ. తే=ఆ రాక్షసులు, శూలైః = శూలములచేతను, పట్టిసైః= 
పట్టిసములచెతను, ఖడైః = ఖడ్గములచెతను , శిలావర్షెః = శిలావర్షములచేతను, 


(దుమైరపి = వృక్షములచేతను, శరవర్షెః=బాణవర్షములచేతను, అవిచ్చిన్నమ్‌= 
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ఎడతెరపి లేకుండా, సమన్తతః = నలు వైపుల, తమ = ఆ రాముజ్ధి, వవరుః= 
ణా బ్‌! 

వరించిరి. 

బె 


తా. ఆ రాక్షసు లందరు రాముణ్ణి చుట్టుముట్టి ఆతనిపె శూలములు 

బ టి టూ ఖ్‌ 
ఫట్టిసములు , ఖడ్గములు, శిలలు, వృక్షములు, బాణములు, అవిచ్చిన్నముగా కురి 
పించిరి. క 


మూ. స |దుమాణాం శిలానాం చ వర్షం (పాణహరం మహత్‌, 

పతిజగాహ వళ్ళాత్నా రాఘవస్తీ క్షసాయకైై?. 

(ప. ఆ, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ము డైన, సః రాఘవః= ఆ రాముడు, 
ప్రాణహరమ్‌ = పాణములను హరించే, మహత్‌ = గొప్పదైన, |దుమాణామ్‌ = 
వృక్షములయొక్క-, శిలానాం చ = శిలలయొక్క_, వర్షమ్‌ కా వర్షమును, ప్రీక్ష 

ళా 
సాయతై 8 = తీక్షములైన బాణములతో, పతిజ[గా హ = ఎదుర్కొని స్వీక 
శీంచెను. | 


తా. ధర్మాత్ముడైన ఆ రాముడు, (పాణములను హరించే గొప్పదైన ఆ 
వృక్షవర్షమును, శిలావర్షమును తీక్షములైన బాణములతో ఎదుర్కొనెను. త్రి. 


మూ, పతిగృహ్య చ తద్వర్షం నిమిలిత ఇవర్షభః, A 
రామః |కోధం పరం లేభే వధార్శం సర్వరక్షసామ్‌. 


(ప. అ. రామః = రాముడు, నిమీలితః = కళ్ళుమూసుకొన్న, బుషభః 
స్వీకరించి, సర్వరక్ష సామ్‌ = సమస రాక్షసులయొక్క_, వధార్భమ్‌ = వధకొరకు, 


తా. వృషభము వాన కురియచున్నవ్పుడు కళ్ళు మూసికొని దాసి? 
స్వీకరించినట్టు, రాముడు ఆ ఆయుధవర్షమును స్వీకరించి ఆ సమస్తరాక్షసుల. 


సంహారము నిమితము గొప్ప కోధమును కనబర్చెను. డీ 
మూ. తతః |కోధసమావిష్టః (పదీప్త ఇవ తేజసా, ప్‌ 
ల 


శరైరవాకిరతై్సెన్యం సర్వతః సహదూషణమ్‌. 
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వ. ఆ. తతః=అటుపిమ్మట, |కోధసమావిష్టః=|కోధముచేత ఆవిష్టుడై, 
తేజసా = తేజస్సుతో, (పదీప ఇవ = మండుచున్న వాడు వలె, సహదూషణమ్‌= 
దూషణునితో కూడిన, 'సెన్యమ్‌ = 'నెన్యమును, సర్వతః = అన్ని వై పులందు, 
శరై 8 = బాణములతో, అవాకిరత్‌ == వర్తించెను. 


తా. పిమ్మట రాముడు కోధావేశముతో నిండి, తేజస్సుతో మండుచున్నట్టు 
కనబడుచు, ఆ దూషణుణ్ణి, ఆతని 'నెన్యమును నలువైపుల, బాణములతో 
సిం పెను. రి 
మూ. తతః సేనాపతిః |కుదో దూషణః శ|తుదూషణః, 6 


(a) 


శరై రశనికల్పైస్తం రాఘవం సమవాకిరత్‌. 


ప అ. తతః = అటు పిమ్మట, సేనాపతిః = సేనాపతీ, శతుదూషణః 
= శత్రువులను హింసించువాడు అయిన, దూషణః = దూషణుడు, కుద్ధ్దః= 
కోపించినవాడై , అశనికలై ః = వజములతో సమానములైన, శరై 8 = బాణము 
లతో, తం రాఘవమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, సమవాకిరత్‌ = చల్లి కప్పివేసెను. 


తా, అపుడు, సేనాపతి, శ|తువులను హింసించువాడు అయిన దూషణుడు, 
(కుద్దుడై, వ జాయుధములవంటి బాణములతో ఆ రాముణ్ణి కప్పివేసెను. 6 


మూ. తతో రామః సుసం|కుద్దః కురేణాస్య మహద్దనుః, 1 
చిచ్చేద మ వీరశ్చతుర్శిశ్చతురో హయాన్‌. 


ప. అ. తతః అటు పిమ్మట, సుసం(కుద్దః=చాల కోపించిన, సమరే 
= యుద్ధమునందు, వీరః = వీరుడైన, రామః = రాముడు, క్షు రేణ = అర్థచంద 
బాణముశేత, , అస్య = ఈ దూషణునియొక్క., మహత్‌ _ = గొప్పదె దెన, ధనుః == 
ధనస్సును, చతుర్భిః = నాలుగు బాణములచేత, చతురః = నాలుగు, హయాన్‌ = 
| గుజ్జములను, చిచ్చేద = ఛేదించెను. 


తా, అప్పుడు యర్ధములో మహావీరుడై న క చాల క అర్థ 
చం దజాణముతో ఆ రూషణుని a ధనస్సును భదించి నాలుగు హస. 
అతో నాలుగు గుజ్జములను చంపెను. క గ్‌ 
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క. అ. తీజెః = తీక్షములెన, శరైః = బాణముల చేత, ఆశ్వాన్‌ = 

bs శ ణ క రూం 

గుఅములను, హత్యా = చంపి, అర్దచ న్రే]ణ = అర్గచందబాణముచేత , సారథేః 
టు (a 0 (శ 

= సారథియొక్కం, శిరః = శిరస్సును, జహార = హారించెను. తిథి = మూడు 

బాణములచేత, తత్‌ = ఆ, రక్షః = రాక్షసుని, వక్షసి= వక్ష ఃస్థలమునందు, 


తా. తీక్షములైన శరములచేత అశ్వములను చంపి, అర్ధచం్యదబాణము 
చేత సారథి శిరస్సు చేదించి, మూడు బాణములతో ఆ దూషణుని కొపైను. 8 


మూస చ్చిన్నథన్వా విరథోో హతాళో హతసారథిః, 9 
జగాహ గిరిశృజ్ఞాభం పరిఘం శోమహర్షణమ్‌, 
వషితం కాజ్యునైః ప పెరేవసెన్య పమర్హ నమ్‌, “i 10 
ట్‌ షా బ్రైది ఈ ది 


ఆయ 'సైః శజ్కు-భిస్రుకైః కీర్ణం పరవసోక్షిత మ్‌, 
వ్యజాశనిసమస్పర్శం పరగోపురదారణమ్‌. 11 
వ. అ. ఛిన్నధన్వా = చేదింపబడిన ధనస్సు కలవాడు, విరథః= 

రథము లేనివాడు, హతాశ్వః = చంపబడిన అశ్వములు గలవాడు, హతసారథిః 
= చంపబడిన సారథి కలవాడు అయిన, సః = ఆ దూషణుడు, గిరిశృజ్లా భమ = 
పర్యత శిఖరము వంటి కాంతి గలది, రోమహర్షణమ్‌ =రో మాంచ మును కలిగించు 
నది, కాళ్ళానై ః = బంగారువికార మెన, పట్టెః ర పట్టీలతో, వేష్టితమ్‌ = చుట్టబడి 
నది, దేవసైన్య_ప్రమర్దనమ్‌ వై దేవతల -సెన్యమును మర్దించునది, తీక్లైః మతే తీక్ట ము 
లైన, ఆయసైః = బంగారు వికారమైన, కజ్యు భి! = మేకులతో, కీర్ణమ్‌ a 
'హ్యాన మైనది, పరవసోక్షితమ్‌ = శత్రువుల వసచేత తడువబడినది, వజాశని 
సమస్పర్శమ్‌=వ| జముతోను, పిడుగుతోను సమాన మైన స్పర్శ గలది, పరగోపుర 
దారణమ్‌ = శ,తువుల గోపురములను (బద్దలుగొట్టినది అయిన, పరిఘమ్‌ = 
పరిఘను, జగాహ = గహించెను. : 


820 శ్రీిమదామాయణము. 


తా. ఈ విధముగ ఆ దూషణుని ధనస్సు విదిగిపోయెను. అశ్వములను, 
సారథిని రాముడు చంపివేయుటచే రథము లేకుండా పోయెను. అప్పు డా దూష 
ణుడు రామునిపై (పయోగించుటకై, పర్వత శిఖరము వంటి చాల భయంకరమైన 
పరిఘను (గహించెను. దాని చుట్టూ బంగారు పట్టిలు, అంతటా ఇనుప మేకులు 
ఉండెను. దేవతల “సెన్యమును కూడ అనేక పర్యాయములు మర్చించిన ఆ పరిఘకు 
శ తువుల వస దట్టముగా అంటి ఉండెను. వృజముతోను, పిడుగుతోను సమాన 
మైన స్పర్శ గల ఆ పరిఘ పూర్వము శత్రువుల గోపురములను (బద్దలు. 
కొ సైను. 9 10, 11 
మూ. తం మహోరగసంకాశం (పగ్భుహ్య పరిఘం రణే, 
దూషణో౬భ్య దవదామం (కూరకర్మా నిశాచరః. 12 
రాక్షసుడైన, దూషణః=దూషణుడు, రణే=యుద్ధమునందు, మహోరగసంకాశమ్‌. 
= మహాసర్పముతో సమాన మైన, తం పరిఘమ్‌ = ఆ పరిఘను, (పగృహ్య జు: 
(గహించి, రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, అభ్య దవత్‌ = పరుగెత్తెను. 


(ప. అ. (కూరకర్మా = (కూర మైన కర్మలు చేయు, నిశాచరః = 


తా. |కూరమైన వనులు చేయు ఆ రాక్షసుడు, దూషణుడు, యుద్దములో 

మహాసర్పము వలె ఉన్న ఆ పరిఘను తీసికొని రామునిమీదకు దుమికెను. 12. 
మూ. త స్యాభిపత మానస్య దూషణస్య స రాఘవః, 

ద్వాభ్యాం శరాభ్యాం చిచ్చెద సహసాభరణా భుజౌ. చేతి 

ప. అ. సః రాఘవః = ఆ రాముడు, అభిపతమానస్య = మీదికి వచ్చు 

చున్న, తస్య దూషణస్య = ఆ దూషణునియొక్క_, సహస్తాభరణౌ = హస్తాభరణ 

ములతో కూడిన, భుజె = భుజములను, ద్వాభ్యామ్‌ = రెండు, శరాభ్యామ్‌ == బాణ 

ములచేత, చిచ్చేద = భేదించెను. . 


తా. రాముడు తన మీదికి వచ్చుచున్న ఆ దూషణుని హస్తాలంకార సహి- 
తములైన రెండు భుజములను, రెండు బాణములతో ఛెదించెను. 18. 


మూ. (భష్ట స్తస్య మహాకాయః పపాత రణమూర్దని, 
పరిఘళ్ళిన్నహ స్తస్య శ కధ్యజ ఇవా|గతః. క. 
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(ప. అ. రణమూర ని = యుద్దరంగము అగభాగమునందు, ఛిన్న 
హ స్తస్య = చేదించబడిన హస్తములు గల, తస్య = ఆ దూషణునియొక్క-, మహా 


కాయః = పెద్ద ఆకారము గల, పరిఘః = పరిఘ, (భష్టః=జారిన దై, శ కధ్వజః 
ఇవ = ఇం దధ్వజము వలె, అగతః = వాని ముందట, పపాత = పడెను. 


తా. రణాగమునందు ఆ దూషణుని హ. స్తములు చేదించివేయగానే పెద్ద 
ఆకారము గల ఆ పరిఘ కిందికి జారి, ఇం|దధ్యజము వలె ఆతని ఎదుట 
పడెను. 14 


మూ. స కరాభ్యాం వికిర్ణాభ్యాం పపాత భవి దూషణః, 
విషాణాభ్యాం విశీర్ణాభ్యాం మనసీవ మహాగజః. లేక్‌ 


(ప. అ. సః దూషణః = ఆ దూషణుడు, ఏకీర్ణాభ్యామ్‌ = నేల పై విసిరి 
వేయబడిన, కరాభ్యామ్‌ = చేతులతో, విశీర్ణాభ్యామ్‌ = విరిగిపోయిన, విషాణాభ్యామ్‌ 
_ దంతములతో, మనస్వీ = కోపము గల, మహాగజః ఇవజ గొప్ప ఏనుగ 
వలె, భువి = నేలమీద, పపాత = పడెను. 

తా. చేతులు రెండూ నేల పె విసరివేయబడగా, ఆ దూషణుడు, దంత 
ములు విరిగిపోయిన, మంచి పౌరుషము గల మహాగజము వలె నేలపై పడి 
సోయెను. . 15 


మూ. తం దృష్ట్యా పతితం భూమౌ దూషణం నిహతం రణే, 
సాధుసాధ్వితి కాకుత్హం సర్వభూతాన్యపూ జయన్‌. 16 


(ప, అ, రణే = యుద్దమునందు, నిహతమ్‌ = చంపబడి, భూమౌ = 
నేలపై, పతితమ్‌ = పడిన, తం దూషణమ్‌ = ఆ దూషణుణ్ణి, దృష్ట్వా = చూచి, 
సర్మభూతాని = సకల్మపాణులు, కాకుత్త్సమ్‌ = రాముణ్ణి; సాధు సాధు ఇటలి = 
బాగు బాగు అని, అపూజయన్‌ = పూజించినవి. 


తా. యుద్దములో నిహతు డై నేలపై పడిపోయిన ఆ దూషణుణ్ణి చూచి, 
సకలభూతములు కూడ “బాగు! బాగుః”అని రాముణ్ణి పశంసించిరి. 16 


ఫ్‌ లై శ్రీమ1దామాయణము 


మూ. ఏతసి సిన్న న నరే _కుద్దాస్త్రయః సేనా[గయాయినః, 
సత రామం మృత్యుపా శావపాశితా:, 17 
మహాకపాలః స్టూలాక్ష 8 (పమాథ చ మహాబలః. 

ప. అ. ఏతస్మిన్‌ అన్తరే= ఈ మధ్యయందు, _కుద్దాః = కో పద్రనిన్క 
మహాకపాలః = మహాకపాలుడు, స్ట్లూలాక్షః = స్థూలాక్షుడు, మహాబలః = గొప్ప 
బలము గల, [ప్రమాథీ చ == |పమాథి అను, _(తయః = ముగురు, "సేన్మాగ 
యాయినః = సేనానాయకులు, మృత్యు పాశా వపాశితాః = యమపాశముచేత 
బంధింపబడినవారై, సంహృత్య = కలిసి రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, అభ్య|దవన్‌ 
= ఎదురుగా పరుగెత్తిరి. 


తా. ఇంతలో మహాకపాలుడు, స్టూలాక్షుడు, మహాబలళాలియైన (పమాథి 
అను ముగురు సేనానాయకులు కలిసి, చావు మూడుటచే, రామునిమీదికి వెళ్ళిరి. 

మూ. మహాకపాలో విపులం శూలముద్యమ్య రాక్షసః, 18 

అ ం చతల బ్య గ అ 
స్థూలాక్షః పట్టిసం గృహ్య 1పమాథీ చ పరశ్వథమ్‌. 

(ప. అ. మహాకపాలః = మహాకపాలుడు, విపులమ్‌ = పెద్దదైన, శూలమ్‌ 
= శూలమును, ఉద్యమ్య = ఎత్తి, స్టూలాక్షః = స్టూలాకు దను. రాకస్‌క 
రాక్షసుడు, పట్టిసమ్‌ = పట్టిసమును, గృహ్య=|గహించి, _పమాథీ చజ్యపమాథి, 
పరశ్వథం చ= గండ గొడ్డలిని గహించి (వెళ్ళిర). 

తా, మహాకపాలుడు పెద్ద శూలమును పై కెత్తి వెళ్లెను. స్టూలాక్షుడు 
పట్టిసమును, [పమాథి గం డగొడ్లలిని పటుకొని వెళ్ళిరి. 18 

టబ | డ అ 

మూ. దృ ష్వైవాపతతస్తూర్థం రాఘవః. సాయకేె 8 శిత్రై?, 19 

వ తీక్షైగె9: పతిజగాహ సం పాపానతిధీనివ, 

(ప. అ. రాఘవః = రాముడు, తూర్దమ్‌ = శీఘముగా , ఆపతతః=వచ్చు 
చున్న ఆ రాక్షసులను, దష ప్రవే = చూడగానే, శితెః = వాడియైన, తీక్షాగె9ః = 


తీక్షమైన అ|గభాగములు గల, సాయశకైః= బాణములతో, సం|పాప్తాన్‌ = =వచ్చిన, 
అతీథీనివ ౨ అతిథులను వలె, ల జ నశ రసః 
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తా. రాముడు శీఘముగా వచ్చి మీద పడుచున్న ఆ రాక్షసులను తీక్ష 
మైన అ గములతో వాడిగా ఉన్న బాణములను (పయోగించి, అతిథులను స్వీక 
రించి నట్టు స్వీకరించెను. 19 


మూ. మహాకపాలస్య శిరశ్చిచ్చెద సరు ముల 20 
అసంఖ్యేయైస్తు బాణొ ఘః సమమాథ |పమాథినమ్‌. 
స పపాత హతో భూమౌ విటపీవ మహా।దుమః. 21 
(ప. అ. పరమేషభిః = ఉత్తమములై న బాణములచేత, మహాక పాలస్య= 
మహాకపాలుని యొక్క, శిరః =శిర స్పును, చిచ్చేద= బెదించెను. అసంఖ్యేయైః== 
లెక్కింప శక్యము కాని, బాణా ఘెక = దాణసముదాయముల చేత, [ప్రమాథినమ్‌ = 
1పమాథిని, _ప్రమమాథ = చంపెను. సః= ఆ |వమాథి, హతః = చంపబడిన 
వాడై, విటపీ=కొమ్మలు గల, మహాదుమః ఇవ=మహావృక్షము వలె, భూమౌ 
నేలమీద, పపాత = పడెను. 


శా. రాముడు ఉతమములైన బాణములు (ప్రయోగించి మహాకపాలుని 
శిరస్సు చేదించెను. లెక్కకు మించిన బాణసముదాయములచేత ]పమాథిని 
చంపెను. ఆ | పమాథి కొమ్మలతో నిండి ఉన్న మహావృక్షము వలె, చచ్చి 
నేల పె పడెను, 90, 21 

మూ. స్టూలాక్షస్యాషిణి తీక్లైః పూరయామాస సాయకె ః, 

- దూషణస్యానుగాన్‌ పజ్బాసహస్రాన్‌ కుపితః కణాత్‌.24 
బాణా ఘెః పజ్బాసాహ సైరనయద్యమసాదనము. 

(ప. అ. స్టూలాక్షస్య క స్టూలా కుని యొక్క; అక్షిణీ = నే తములను, 
తక్లైః = తీక్టములైన, సాయశైః = బాణములతో, పూరయామాస = నింపెను. 
కుపితః = కో పించినవా డై, పజ్బాసాహ సైః = ఐదు వేల, బాణా ఘైః =— బాణ 
సముదాయములచేత, దూషణస్య = దూషణునియొక్క_, పజ్బాసాహ సాన్‌ =ఐదు 
వేల, అనుగాన్‌ = అనుచరులను, క్షణాత్‌ = క్షణకాలములో, యమసాదనమ్‌ = 


తా. రాముడు స్థూలాక్షుని కళ్లను తీక్షము లైన బాణములతో సనింపెను. 


824 శ్రీమదామాయణము, 


కోపించినవాడై, ఐదు వేల బాణములు [పయోగించి దూషణుని ఐదు వేలమంది. 
అనుచరులను క్షణకాలములో యమలోకమునకు పంపెను. 29 


మూ. దూషణం నిహతం దృష్ట్వా తస్య చెవ పదానుగాన్‌, 28. 
వ్యాదిదెశ ఖర (కుద్దః "సెనాధ్యక్షాన్‌ మహాబలాన్‌. 

ద అ. దూషణమ్‌ == దూషణుణ్ణి, నిహతమ్‌ = చంపబడినవానినిగాను,. 

తస్య=అతనియొక ,_, పదోనుగాన్‌ esses అనుసరించి వె శేవారిని కూడ 

(చంపబడినవారినిగా), దృష్ట్వా== చూచి, ఖరః=ఖరుడు, డుద్దః _క్రోపి ుంచినవాడై,. 


మహాబలాన్‌= గొప్ప బలము గల, సేనాధ్యక్షాన్‌ = సేనానాయకులను, వ్యాదిదేశ 
=ఆజ్ఞాపించెను. 


తా. దూషణుడు, ఆతని అనుచరులు మరణించుట చూచి, ఖరుడు. 
కోపించి, గొప్ప బలము గల సేనానాయకులను ఆజ్ఞాపించెను. 28: 


మూ. అయం వినిహతః సంఖ్యే దూషణః సవదానుగః, 24 

మహత్యా సేనయా సార్ధం యుద్ద్వా రామం కుమానుషమ్‌, 

శ స్తె్యర్నానావిధాకా రై ర్లనధ్వం సర్వరాక్షసాః. 25 

(ప. అ. అయం= ఈ, సవదానుగః = అనుచరులతో కూడిన, దూషణః 

= దూషణుడు, సంఖ్యే = యుద్ధమునందు, నిహతః చంవబడినాడు. సర్వ 

రాక్షసాః = సకలరాక్షసులారా : మహత్యా = గొప్ప, సెనయా సార్గమ్‌ = సేనతో 
కూడ, యుద్ధ్వా = యుద్ధము చేసి, నానావిరై $= అనేక విధములై న శస్తె9ః = 


ఆయుధములచేత, కుమానుషమ్‌ = చెడ్డ మానవు డైన, రామమ్‌ == రాముణ్జి,. 
- చంపుడు. 


తా, దూష ణుడూ ఆతని అనుచరులు కూడ యుద్దములో వ మరణించినారు, 
సకలరాక్షసులారా ] మీరు పెద్ద సైన్యముతో వెళ్ళి యుద్ధము చే చేసి, అనేకవిధము 


లైన ఆకారములలో ఉన్న షయద కులు (ఉపయోగించి, చెడ్డ మానవు డైన రాముణ్ణి. 
చంపి వేయడు. he tie ల 24, 9 


మూ. ఏవముక్త్వా ఖరః (క్రుద్దో రామమేవాథిదు[ద్రువే, 
శ్యేనగామీ పృథు[గ్రవో యజ్ఞశ| తుర్విహంగ మః, 96. 


అరణ్యకాండ ము 395: 


దుర్ణయః కరవీరాక్షః పరుషః కాలకార్ముకః, 
మేఘమాలీ మహామాలీ సర్పాస్యో రుధిరాశనః. 97 


ద్వాదతె తే మహావీర్యా బలాధ్యక్షాః ససెనికాః, 
రామమేవాభ్యధావన్న విసృజన్న ః శరోత్తమాన్‌. 28 


ప, అ. ఖరః = ఖరుడు, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఊక్వా = పలికి, కుద్దః = 
కోపించినవాడై, రామమేవ = రాముని వె షే, అభిదుదువే = పరుగెత్తెను. శన 
గామీ = శ్యేనగామి, పృథు[గీవః = పృథ్నుగీవుడు, యజ్ఞశతుః = యజ్ఞశతువు, 
విహంగమః == విహంగముడు, దుర్భయః = దుర్దయుడు , కరపీరాక్షః = కరవీరా 
క్షుడు, పరుషః = పరుషుడు, కాలకార్ముకః = కాలకార్ము కుడు, మేఘమాలీ = 
మేఘమాలి, మహామాలీ = మహామాలి, సర్పాస్యః = సర్పాస్క్యుడు, రుధిరాశనః= 
రుధిరాశనుడు అను, ఏతే= ఈ, మహావీర్యాః జ గొప్ప పరాక్రమము గల, 
ద్వాదశ = పండెండుగురు, బలాధ్యకాః = సేనానా యకులు, స'సైనికాః = 
సైనికులతో కూడినవారై , శరోత్రమాన్‌ = ఉత్మమములై న శరములను, విసృజన $= 
విడుచుచు, రామమేవ = రాముణి గూర్చియే, అభ్యధావన్న = పరుగెతిరి. 


తా. ఖరుడు ఈ విధముగా పలికి కోపముతో రాముని వైపే పరుగెత్తెను. 
శ్యనగామి, పృథు గీవుడు, యజ్ఞశ|తువు, విహంగముడు, దుర్భయుడు, కర 
వీరాక్షుడు, పరుషుడు, కాలకార్ముకుడు, మేఘమాలి, మహామాలి, సర్పాస్యుడు, 
రుధిరాశనుడు అను మహాపరాకమవంతులై న వన్నెండునురు సేనానాయకులు, 
సెన్యములతో కూడి, ఉతమములైన చాణములు పయోగించుచు, రాముని ఎది 
శించిరి. 26.28 
మూ. తతః పావకసంకాశై ర్హేమవ[ జవిభూషితై ః, 
జఘాన శేషం తేజస్వీ తస్య సెన్యస్య సాయకైః. 29 
వ. ఆ. తేజస్వీ = తేజఃశాలియైన రాముడు, తతః = అటుపిమ్మట, 
పావకసంకాశైె ః = అగ్నితో సమానములు, హేమవ| జవిభూషితైః = బంగారము 
చేతను, వ్యజములచెతను అలంకరింపబడినవి ఆయిన, సాయకైః== బాణముల 
చేత, తస్య ఆ, నెన్యస్య = నెన్యముయొక., శేషమ్‌ = మిగిలిన భాగమును, 
జఘాన = చంపెను. | 


తా, పిమ్మట, తేజఃశాలియైన ఆ రాముడు అగ్నితో సమానములు, బంగా 
రముచేతను, వృజములచేతను అలంకరింపబడినవి అయిన బాణములచేత మిగిలిన 
సైన్యమును పిలవాలా 99 


మూ. తే రుక్మ పుజ్జా విశిఖాః సధూమా ఇవ. పావకాళః, 
నిజఘ్ను సాని రక్షాంసి వృజా ఇవ మహ్మాదుమాన్‌. 8 


(ప. అ. రుక్మపుజ్జాః = బంగారు పొన్నులు కలవై, సధూమాః = ధూమ 
ముతో కూడిన, పావకాః ఇవ = అగ్నుల వలె ఉన్న, తే విశిఖాః=ఆ బాణముల, 
వ[జాః = వ్యజములు, మహాద్రుమానివ = పెద్ద వృక్షములను వలె, కాని ౪, 
రశాంసి = రాక్షసులను, నిజఘ్ను ౩ = చంపినవి. 


తా. బంగారుపొన్నులతో, ధూమముతో కూడిన అగ్నుల వలె ఉన్న అ 
బాణములు మహావృక్షము లను వ్యజాయుధములు పడ గొట్టి నట్టు ఆ రాక్షసులను: 
చంపివేసినవి. rT; 


మూ. రక్షసాం తు శతం రామః శతేనైకేన కర్టినామ్‌, 
సహ్మస్రం చ సహ్మసేణ జఘాన రణమూర్గని. 81 


(వ. అ. రామః = రాముడు, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక్క-, శతమ్‌ = 
శతమును, కర్గినామ్‌ = క రిబాణములయొక్క_, ఏకేన శతేన = ఒక శతముచేతన్సు, 
సహ్యస్రమ్‌ = సహ్మసమును, సహ్యసేణ = సహ్యస్రముచేతను, రణమూర్భని = 
యుద్ధశిరస్సునందు, జఘాన = చంపెను. 


తా. రాముడు ఆ రణరంగములో నూరుగురు రాక్షసులను నూరు క్షర్ధి: 
బాణములచేత, వ్‌ రాక్షసులను పరల బాణముల చేత సంహరించె ను, 


మూ. తై ర్భిన్న వర్మాభర ణాళ్చిన్నభిన్నశరాననాః, 
నిపేతుః ₹ ణితాదిగ్దా ధరణ్యాం రజనిచరాః. 82 


బడిన కవచములు ఆభరణములు గల, ఛిన్న భిన్నశరాసనాః = చేదింపబడిన, 
[బద్దలుకొట్టబడిన ధనస్సులు గల, రజనీచరాః = రాక్షసులు, కోణితాదిగ్గాః = | 


రక్షముచేత పూయబడినవారై , ధరణ్యామ్‌ = నేల పె, నిపేతుః=పడిరి, 


అరణ్యకాండ ము 927 


లా. ఆ బాణములు రాక్షసుల కవచములను, ఆభరణములను (బద్బలు 
క్రొచెను. వాళ్ళ ధనస్సులను తెగగొట్టి (బద్దలుకొట్టెను. ఈ విధముగ ఆ రాలి 
సలు రక్తముతో నిండిన దేహములతో నేలమీద పడిపోయిరి. By) 


మూ. తైర్ముక్షకేశై* సమరే పతితైః కోణితోకి తైః, 
ఆస్పీర్థా వసుధా కృత్స్నా మహా వేదిః కుశెరివ. వలె 
(ప, మూ సమరే = యుద్ద మునందు, పతి తెః = పడిపోయిన, ముకక శః 
_9ిడిపోయిన కేశబంధముగల, కోణితోషితైఃజర కముచేత లాలా సెం 


ఆ రాక్షసులచేత, కృత = సమసమైన, హరా భూమి, మహా 
గొప్ప నరః కుశెరివ = దర్భలచేత వలె, ఆసీర్లా = పరవబడెను. 


తా. విడిపోయిన జుట్టుతో, రక్షముచేత తడిసిన శరీరములతో, యుద్ద 

(a) 
మలో పడిపోయిన ఆ రాక్షసులు, కుశలు మహావెది చుటూ కప్పినట్టు, భూమిని 
ట ౧ : 
కప్పివే సెను. 39 


మూ. క్షణేన తు మహాఘోరం వనం నిహతరాక్షసమ్‌, 
బభూవ సిరయ్మపఖ్యం మాంసకోణిత కర్ణమమ్‌. వె్తీ 
(ప. అ. నిహతరాక్షసమ్‌ = చంపబడిన రాక్షసులు గల, వనమ్‌ = 
వనము, కణేన = క్షణకాలములో,. మహా ఘోరమ్‌ = చాల వ. 


మాంసశోణిత కర్ణ మమ్‌ = మాంసము రక్తము అను బురద కలదిగాను, నికయ 
[ప్రఖ్యమ్‌ = నరక ముతో సమానముగాను, బభూవ = అయ్యను. 


తా. రాక్షసుల నందరిని చంపివేయగా వాళ్ల మాంసములు, రక్తము అనే 
బురదతో నిండి చాల భయంకరముగా ఉన్న ఆ తనమ; అజతాతముతో నర 
కము వలె అయ్యెను. 34 


మూ. చతుర్దశ సహస్రాణి రక్షసాం Pere 
హతాన్యేకేన రామేణ మాను షేణ పదాతినా. తైల 


పం ఆఅ, మాను షేణ = మానవుడు, 'వదాతినా=పాదములతో నడచువాడు 
అయిన, రామేణ = రామునిచేత, ఏకేన = ఒక్క_నిచేతనే, కీమక ర్మణామ్‌ pe 


998 శ్రీమ దామాయణము 


భయంకర మైన కర్మ గల, రక్షసామ్‌ = రొక్షసులయొక్క, చతుర్దశ = పద 
నాలుగు, సహస్రాణి = వేలు, హతాని = చంపబడినవి. 


తా. ఏ వాహనమూ లేని మానవు డైన ఒక్క రాముడు ఈ విధముగ, 
భయంకర మెన కర్మ గల పదునాలుగువేలమంది రాక్షసులను చంపివేసెను ఫీ 


మూ. తస్య సెన్యన్య సర్వస్య ఖరః శేష మహారథః, 
రాక్షసన్రిశిరాశ్చైవ రామశ్చ రిపుసూదనః.. 86 


(“రామక్చ రిపుసూదనః $” అను పాఠమునకు బదులు న నిశాచరౌ” 
అను (ప్రాచ్యపాఠము బాగున్నది.) 


ప. అ. సర్వస్య = సమస్తమైన, తస్య నైన్యస్య = ఆ సైన్యమునకు, 
మహారథః = మహారథుడైన, ఖర; = ఖరుడు, శేషః = మిగిలినవాడు. (తిశిరాః= 
త్రిశిరస్సు అను, రాక్షసశ్చ = రాక్షసుడు కూడ, మిగిలినవాడు. నిశాచరౌ = ఆ 


ఇదరు రాక్షసులే, హతశేషా = చంపగా మిగిలినవాళ్ళు. 
టి 


తా. ఆ మొత్తము సేన అంతలోను మహారథుడైన ఖరుడు, (తిశిరస్సు 


అను రాక్షసుడు మిగిలిరి. అందరూ చావగా మిగిలినవాళ్ళు ఆ నిశాచరు లిద్దరు 
మ్మాతమే. 86 


మూ శేషా హతా మ హాసత్యా రాక్షసా రణమూర్దని, 
ఘోరా దుర్విషహా * సర్వే. లక్మణస్యా గజేన తే. 61 


(ప, అ, మహాసత్వాః = గొప్ప బలము గలవాష్ట, ఘోరా; = భయం 
కరులు, దుర్విషహాః = సహింప శక్యము కానివాళ్టు, తే; సర్వెజ సమస్త 
మైన, శేషాః = మిగిలిన, త వాళ్ళు, లక్మణస్య = లక్మణునియొక్క, అ|గజేన 
= అన్నచేత, రణమూర్దని = యుద్దాగభాగమునందు, హతాః == చంసబడినారు, 


తా. ఈ ఇద్దరూ తప్ప మిగిలిన నుహాబలవంతులు, భయంకరులు, 

సహింప శక్యము కానివాళ అయిన రాక్షసు లందరినీ రాముడు యుద్ధ రంగము 

నందు హతమార్చెను. 87 
మూ. తతస్తు తద్భీమబలం మహాహవే. 
సమీక్ష్య రామేణ హతం బలీయసా, 





రథేన రామం మహతా ఖరస దా 
సమాససాదేన్ష) ఇవోద్యతాశనిః. 86 


ఇత్యార్షే శ్రీమ్మ దామాయణె వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే ఆరణ్యకాణ్లే 
షడ్వింశః సర్గః. 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, ఖరః == ఖరుడు, మహాహ వే _ గొప్ప 
యద్ధమనందొ, బలీయసా = గొప్ప బలము గల, రామేణ = రామునిచెత, 
హతమ్‌ = చంపబడిన, తత్‌ =ఆ, కీమబలమ్‌ = భయంకర మైన సేనను, సమీక్ష 
= చూచి, తదా = అప్పుడు, ఉద్యతాశనిః = ఎత్తబడిన "వజాయుధము గల, 
ఇన్టి:ః ఇవ = ఇందుడు వలె, మహతా = గొప్ప, రథేన = రథముతో, రామమ్‌ 
= రాముణ్ణి, సమాససాద = చేరెను. 


తా. ఆ మహాయుద్దములో మహాబలశాలియైన రాముడు భయంకర మైన 
బలము గల రాక్షస సైన్యమును అంతను చంపివేయుట చూచి, ఖరుడు పెద్ద 
రథమును అధిరోహించి, వ్యజాయుధమును ధరించిన దేవేం[దుడు వలె భయంక 
రుడై, రామునిమీదికి వెశ్లిను. 38 


“దాాలానందిసి” అను శ్రీమ్మదామాయణాం ధ వ్యాఖ్యానమునందు ఆరణ్య 
కాండలో ఇరువదిఆరవ సర్గ సమాప్తము. 


ధ్ర ౩ సప్ప వింశ; సర్గః 
[రాయడు (కికిరన్సుచు నంవారించుట]. 


మూ. ఖరం తు రామాభిముఖం |పయాన్రం వాహినీవతిః, 

_రాక్షసన్రీశిరా నామ సంనిపత్వ్యేదమ। బవిత్‌. FE: 

ప. అ. రామాభిముఖమ్‌ = రామునకు అభిముఖముగా, (పయాన్రమ్‌ 

వెష్టచున్న, ఖరమ్‌ = ఖరుణ్ణి, వాహినీపతిః = సేనాపతియైన, తిశిరాః నామ 

(తిశిరస్సు అను పేరు గలి, రాక్షసః = కల సంనిపత్య = మ 
ఇదమ్‌ = ఈ ప అ|బవీత్‌ = పలికెను. 

తా. రాముని వెపు వెళ్ళుచున్న ఖరుణ్ణి చూచి _తిశిరస్సు అను సరన 

యెన రాక్షసుడు ఆతనికి నమస్కరించి ఇట్టు పలికెను. 1 


మూ. మాం నియోజయ వికాన్న సంనివర్శస్య సాహసాత్‌, 

పశ్య రామం మహాబాహుం సంయుగే వినిపాతితమ్‌. 2 
(వ. అ. వ్మికాన = ఓ! పరాక్రమవంతుడా ! సమూమ్‌ జ నన్ను, నియో 
జయ = నియమింపుము. సాహసాత్‌ = సాహసమునుండి, నివర్తస్వ=మర లుము. 
సంయుగే = యుద్ధమునందు, వినిపాతితమ్‌ = పడ వేయబడిన, మహాబాహుమ్‌ = 
గొప్ప బాహువులు గల, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, పశ్య చూడుము. 


తా. ఓ! పరాాకమవంతుడా : నీవు నాకు ఆజ్ఞ ఇమ్ము. ఈ సాహసము. 
నుండి విరమించుము. మహాబాహు వైన రాముణ్ణి యుద్దములో సంహరించెదను.. 
చూడుము. . 


మూ. (పతిజానామి తే సత్యమాయుధం చాహమాలభి, 
యథా రామం వధిష్యామి వధార్హం సర్యరక్షసామ్‌. రి 


అర జ్యకాండ ము శ్రీ! 


స. అ. అహమ్‌ = నేను, తే = నీకు, సత్యమ్‌=నిజముగా, |ప్రతిజానామి 

_ పరిజ్ఞ చేయుచున్నాను. ఆయుధం చ= ఆయుధమును కూడ, ఆలభే = 

స్పృశించుచునా ను. యథా = ఏమనగా, సర్యరక్షసామ్‌ = _ సకలరాక్షసులకు,. 
వధార్హ్మ మ్‌ = చంపుటకు తగిన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, వధిష్యామి = వధించెదను.. 


తౌ, సికు నిజముగా _సకిజ్ఞ చస; ఆయుధము పె ల పెటి చెప్పు 
టబ 
చున్నాను. ఏమనగా అందరు రాక్షసులకు చంపదగిన ఈ రాముఖణి చంపెదను. 
మూ. అహం వాస్య రణే మృత్యు రెష హి సమర మము, 
వినివృత్య రణోత్సాహాన్ముహూర్తం (పాళ్నికొ భవ. ఓ 
(ప. అ. రణోత్సాహాత్‌ == యుద్టోత్సాహమునుండి, వినివృత్య = మరలి, 
(నీవు), రణే = యుద్దమునందు, అహమ్‌ = నేను, అస్య = ఈతనికి, మృత్ఫుః= 
మృత్యు వగురునా, వా= లేక, సమరే = యుద్ధమునందు, వషః = ఇతడు, 
మమ = నాకు మృత్యు వగునా అని, ముహూర్త మ్‌= Hass పాటు, (పాశ్నికః 
= (వళ్నవేసుకొనువాడవు, భవ = అగుము. 


తా. నీవు ఈ యుద్దోత్సాహమునుండి విరమించి, రణరంగములో నేను 
రామునకు మృత్యు దేవత అగుదునో లేక అతడు నాకే మృత్యుదెవత అగునో, 
ముహూర్తకాలము (పశ్నించుకొనుచు నిరీశ్షించుము. రీ 


మూ. (_పహృష్టి వా హతే రామే జనస్థానం (పయాస సి, 
మయి వా నిహతే రామం నంయు గాయోపయాస స్యసి. 


అః 


ప.అ. రామే=రాముడు, హతే_చంపబడినవా డగుచుండగా, [పహ ఎష్షః 
= సంతోషించుచు, జనస్టానమ్‌ = జనస్థానమును గూర్చి, (పయాస్యసి వా ౭ 
వెళ్ళనైన వెిదవు. ప్ర నేను, నిహతే _ చంపబడినవాడ నగుచుండగా, 
YF ఆ యుద్ధముకొరకు, రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, ఉపయాస్యసి జా 
= వెళ్ల నైన వెశ్తైదవు. 


తా. నేనే రాముజ్జి చంపినచో నీవు ఆనంద ముతో జనస్టానమునకు వె 
వచ్చును. లేదా నన్నే అతడు os స రాముని'పై యుద్దాని క 
వచ్చును, 


స్‌ 


మూ. ఖరన్ర్రిశిరసా తేన మృత్యులోభా త్పసాదిత;ః, 
గచ్చ యుధ్యేత్యనుజ్ఞాత రాఘవాభిముఖభోయయా. 6 


(ప. అ. ఖరః = ఖరుడు, తేన ఆ, (తిశిరసా కం [తిశిరస్పుచెత, మృత్యు 
లోభాత్‌ = మృత్యువునందు ఆసక్తివలన, |వసాదితః = అన్ముగహింపచేసికొన 
బడినాడు. గచ్చ = వెళ్టుము, యుధగ్గ = యుద్దము చేయుము, ఇతి= అని, 
అనుజ్ఞాతః == అనుజ్ఞ ఇవ్వబడినవాడై , (తిశిరస్సు, రాఘవాధిముఖః = రామునకు 


తా. ఈ విధముగ (తిశిరస్సు, చావు కోరుకొని, ఖరుణ్ణి అనుగ హింప 

చేసుకొనెను. “వెళ్ళుము, యుద్దము చేయుము” అని ఖరుడు అనుమతింపగా ఆ 

[తిశిరస్సు రాము డున్న [పదేశమునకు వ ళిను. 6 
(ఆత) 


మూ. (తిశిరాపి రథేనైవ వాజియుక్తన భాస్యతా, 
| 2 
అభ్య దవదణే రామం (తిశ్ళజ్ల ఇవ పర్వతః. 7 
వ. అ. శ్రిశిరాపి = |తిశిరస్సు కూడ, వాజియుక్తైన=గుజ్జములు కట్టిన, 
భాస్వతా = (పకాశించుచున్న, రథే నైవ = రథముచేతనే, (తిశ్ళజ్లః = మూడు 
శిఖరములు గల, పర్వుతః ఇవ = పర్వతము వలె, రణి = యుద్దమునందు, 
రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, అభ్య దవత్‌ = ఎదురుగా పరుగెత్తెను. 
తా. (తిశిరస్సు గుజ్జములు కట్టిన, (ప్రకాశించుచున్న రథము నెక్కి, 
మూడు శిఖరము లున్న పర్వతము వలె, రాముని ఎదిరించుచు వెళ్ళెను. 7 
మూ. శరధారాసమూహాన్స మహామేఘ ఇవోత్సృజన్‌, 
అధ ల జ్జ 
వ్యసృజత్సద్భశం నాదం జలార్దరిస్య తు దున్దుఖిః. గ్ర 
(ప.అ. సఃజ అతడు, మహామేఘ ఇవ = పెద్ద మేఘమువలె, శరధారా. 
సమూహాన్‌ == జలధారలవంటి శరముల సముదాయములను, ఉత్సుజన్‌ = 
విడచుచు, జలార్దరిస్య = జలముచేత తడిసిన, దున్దుభేః = దుందుభికి, సదృశమ్‌ 
= సమానమైన, నార ముఖా ధ్వనిని, వ్యసృృజత్‌ = సృష్టించెను. 
తా. ఆ (శిశిరస్సు పెద్ద మేఘము వలె, జలధారల వంటి బాణసము 
దాయములను విడచుచు, నీటికి తడిసిన దుందుభి వంటి ధ్వనిని చేసెను. § 


అరణ్యకాండ ము లలిత్‌ 


మూ. ఆగచ్చన్నం (తిశిరసం రాక్షసం (పేక్య రాఘవః, 
ధనుషా పతిజ్ఞగాహ విధూన్వన్‌ సాయకాన్‌ శితాన్‌. € 


(వ. అ. రాఘవః = రాముడు, ఆగచ్చ్భన్నమ్‌ = వచ్చుచున్న, రాక్షసమ్‌= 
రాక్షసుడైన, |త్రిశిరసమ్‌ = (తిశిరస్సును, _పేక్యు = చూచి, కితాన్‌ = వాడియైన, 
సాయ కాన్‌ = బాణములను, ధనుషా= ధనస్సుచేత, విధూన్వన్‌ =|[పయోగించుచు, 


(పతి జగాహ వ స్వీకరిం చెను. 


తా. రాముడు వచ్చుచున్న ఆ (తిశిరోరాక్షసుని చూచి, ధనస్సుచేత వాడి 
యైన బాణాలను పయోగించుచు ఆతనిని స్వీకరించెను. 9 


మూ. స సం|పహారస్తుములో రామ్మతిశరసోర్మహాన్‌, 
బభూవాతీవ బలినోః సింహకుక్షురయోరివ. 10 


(ప. అ. రామ, తిశిరసోః=రామునియొక్క-, _తిశిర స్సుయొక్క-; తుములః 
= వ్యాకుల మైన, మహాన్‌ = గొప్పదైన, సః సంపహారః = ఆ యుద్ధము, 
అతీవ == మిక్కిలి, బలినోః = బలము గల, సింహకుజ్జుర యోః ఇవ = సింహము. 
యొక్క. ఏనుగయొక యుద్ధము వలె, బభూవ = ఆయెను. 


తా. రామ్మతిశిరస్సుల మధ్య జరిగిన తుములమైన ఆ గొప్ప యుద్దము, 
చాల బలము గల సింహమునకు గజమునకు మధ్య జరిగిన యుద్దము వలె 


మూ. తత న్రిశిరసా బాణైర్ణలాచె తాడితన్రీభిః, 
అమర్షీ కుపితో రామః సంరబ్దమిద మ్మబఎఏత్‌. il 


ప, అ. తతః == ఆటుపిమ్మట, అమరి = అధిక మైన కోపము గల, 
రామః = రాముడు, |తిశిరసా = |తిశిరస్సుచేత, |తిభిః = మూడు, బాణై 8 = 
బాణముల చేత, లలాపే = లలాటమునందు, తాడిత? = కొట్టబడినవాడై, కుపితః 
= కోపించినవాడై , సంరబ్ధతరమ్‌ = ఎక్కువ తొందరగా, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్య 
మును, అ, బవీత్‌ = పలికెను. . 


తా. పిమ్మట ఆ తిశిరస్సు [కోధావిష్టుడైన ఆ రాముని అలా టము "షె 


శ్రీ34 శ్రీమద్రామాయణము 


మూడు బాణములు (పయోగించగా, రాముడు ఇంకను కుపితుడై , తొందరగా 
ఇట్లు పలికెను. 11 

మూ. ఆహో వికమశూరస్య రాక్షస స్యెదృశం బలమ్‌, 
పుష్పెరివ శరైర్యస్య లలాటే౬స్మి పరిక్షత 8. 12 


గా 


ప. అ. అహో = ఆహా! విికమశూరస్య = పరా|క మముచేత శూరుడైన, 
యస్య = ఎవనియొక్క, శరైః == బాణములచేత, పుష్పెరివ = పుష్పములచేత 


వలె, లలాపే= లలాటమునందు, వరిక్షతః అస్మి హూ కొట్టబడితినో . 


తా. “ఆహా! పరా|కమముచేత శూరుడైన రాక్షసుని బలము ఏమి బలము! 
నీవు పయోగించిన బాణములు నా లలాటము మీద పువ్వులు తగిలి నట్టు 
తగిలినవి 1 12 


మూ. మమాపి (పతిగృహ్పాిష్య శరాంశ్చాపగుణచ్యుతాన్‌, 
ఏవముక్తా తు సంరబ్దః శరానాశీవిషోపమాన్‌, 18 
తిశిరోవక్షసి (కుద్దో నిజఘాన చతుర్దశ. 


(ప, అ. మమ=నాయొక్క, చాపగుణచ్యుతాన్‌ = ధనస్సు నారినుండి 
బైటకు వచ్చిన, శరానపి = బాణములను కూడ, 1 వతిగృహ్లీష్వ = (గహించుము. 
ఏవమ్‌ జ ఇట్టు, ఊక్త్వా = పలికి, సంరబ్దః= వేగముతో కూడినవాడై , (రాముడు), 
కుద్దః పప కోపించినవాడై, ఆశీవిషోపమాన్‌ = సర్పములతో సమానము లెన, 
చతుర్దశ = పదునాలుగు, శరాన్‌ = బాణములను, త్రిశిరోవక్షసి = |తిశిరన్సు 
'వక్షఃస్థలముమీద, నిచఖాన = పాతెను. 


తాం “నా ధనస్సు నారినుండి వెలువడిన బాణములను కూడ సీక 
రించుము” అని పలికి రాముడు, (కుద్దుడై, వేగముగా, సర్పముల వంటి పదు 


నాలుగు బాణములు ఆ (త్రిశిరస్సు వక్షఃస్థలముమీద నాటెను. 183 
మూ. చతుర్శిస్తురగానన్య శరైః సన్నతపర్యభిః, 14 


న్యపాతయత తేజస్వీ చతుర స్తస్య వాజినః. 


అరణ్యకాండము 8385 


(ప. అ. తేజస్వీ = తేజఃశాలియైన రాముడు, సన్న తపర్యభిః = వంగిన 
కణుపులు గల, చతుర్భిః = నాలుగు, శరైః = బాణములచేత,. తస్య = అట్టి; 
అస్య= ఈ తిశిరస్సుయొక్క, తురగాన్‌ = కీ ఘముగా నడచు, చతుర ః=నాలుగు, 
వాబినః = గుజ్జములను, న్యపాతయత్‌ = పడ గొ ట్రైను. 


లా. తేజఃశాలియైన రాముడు వంగిన కణుపులు గల నాలుగు బాణముల 
చేత, ఆ తిశిరస్కుని కీఘముగా నడచు నాలుగు గుజ్బములను చం పెను. 14 


మూ. అష్టభిః సాయకైః సూతం రథోపస్థాన్న్యపాతయత్‌, 15 
రామశ్చిచ్చేద దాణీన ధ్వజం చాస్య సముుచ్చితమ్‌. 


(ప. అ. రామః = రాముడు, అష్టభిః = ఎనిమిది, సాయకై = బాణముల 
చేత, సూతమ్‌ =సారథిని, రథోపస్టాత్‌ =రథము. పెభాగమునుండి, న్యపాత యత్‌ 
అ పడగొ వైను. బాకోన = ఒక బాణముచేత, అస్య= వీనియొక్క, సమ్ముచ్చితమ్‌ 
= ఎత్తుగా ఎగురవేయబడిన, ధ్వజమ్‌ = ధ్వజమును, చిచ్చేద = కేదించెను, 


తా. రాముడు ఎనిమిది బాణములు |పయోగించి సారథిని చంపి రథము 
"పెభాగమునుండి కిందికి పడవేసెను. ఒక బాణముచేత ఎత్తుగా ఎగురుచున్న 
ధ్వజమును ఛేదించెను. 15 


మూ. తతో హతరథాత్త స్మాదుత్పతన్తం నిశాచరమ్‌, 16 
బిభేద రామస్తం బాణైర్హృ్రదయ సోఒభవజ్ఞడ ః. 


(ప. అ. తతః = అటు పిమ్మట, రామః = రాముడు, తస్మాత్‌ = ఆ, 
హతరథాత్‌ = కొట్టబడిన రథ మునుండి, ఉత్పతన్నమ్‌ = పెకి ఎగురుచున్న , తం 
నిశాచరమ్‌ = ఆ రాక్షసుణ్ణి, బాణైః = బాణములచేత, హృదయే = హృదయము 
నందు, బిభేద = (బద్దలుకొ ష్టైను. సః= అతడు, జడః = జడుడు, అభవత్‌ = 
ఆయెను. 
తా. విరిగిపోయిన రథమునుండి ఆ రాక్షసుడు పెకి ఎగరబోగా రాముడు 
ఆతని వక్షస్టలమును బాణములచేత (బద్ధలుకొ చెను. అప్పుడు అతడు ఏమీ చెయ 
లేని స్థితిలో ఉండెను. . 16 


886 ...... శ్రీమ్మదామాయణము. 


మూ. సాయకై శ్చాాపమేయాత్మా సామర్ష స్తస్య రక్షసః, 17 
కిరాంస్యపా తయ।దామో వేగవద్చిన్రిలిః శిత? 


(ప. అ. అృపమేయాత్మా = ఊహింప శక్యము కాని బుద్ధి గల, రామః= 
రాముడు, సామర్షః = కోపముతో కూడినవా డై, వేగవద్భిః = వేగము గల, కితెః 
= వాడియైన, |తీభిః = మూడు, సాయకైె 8 = బాణములచదేత, తస్య రకస 
ఆ రాక్షసునియొక్కు, శిరాంసి = శిరస్సులను, అపాతయత్‌ = పడగొష్టిను. 


తా. ఊహించుటకు కూడ శక్యము కాని బుద్ది గల రాముడు, చాల కోప 
ముతో, వేగము గల, వాడియైన మూడు బాణములతో ఆతని శిరస్సులను. 
ఖండించెను. 17 


మూ. స భూమౌ రుధిరోద్గారి రామబాణాఖిపిడిత 9, 18 

న్యపతత్పతి తైః పూర్వం స్వశిరోభిర్ని శాచరః. 

వ. అ. రామణాణాభిపీడితః = రాముని బాణములచేత పీడింపబడిన, 
సః నిశాచరః = ఆ రాక్షసుడు, రుధిరోద్గారి = రక్రమును కక్కుచున్నవాడై, 
పూర్వమ్‌ = ముందుగా , పతితై ః = కిందపడిన, స్వశిరోభిః = తన శిరస్సులతో 
కూడ, న్యపతత్‌ = పడెను. 


తా. రాముని బాణములచేత పిడింపబడిన ఆ తిశిరస్సు రక్తమును 
చిమ్ముచు, తన శిరస్సులు ముందుగా నేలపై పడగా, పిదప తాను పడెను. 18 


మూ. హతశేషాస్తతో భగ్నా రాక్షసాః ఖరసం శయాః, 19 

భవన్తి స్మ న తిష్టన్తి వ్యామత్రసా మృగా ఇవ. 

వ అ. తతః = అటుపిమ్మట, ఖరసం[శయాః = ఖరుడు ఆశ యముగా 
గల, హత శేషాః = చంపబడ గా మిగిలిన, రాక్షసాః = రాక్షసులు, భగ్నాః = 
ఓడిపోయినవారై , రం; భయపడిన, వ. యథాజ 
లేష్ట వలె, (దవని స్మ = పారిపోయిరి. న తిష్టన్తి= నిలవలేదు. 


తా. చంపగా మిగిలిన ఖరుని అనుచరులైన అ ఓడిపోయి, పెద్ద 
పులినుండి భయపడిన లెష్ట వలె, నిలబడకుండ పారిపోయిరి. 19 
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మూ. తాన్‌ ఖరో |దవతో దృష్ట్యా నివర్త్య రుషితః స్వయమ్‌, 
రామమేవాభిదు|దావ రాహుశ్చన్దృమసం యథా. 


ఇత్యార్షె శ్రీమదామాయణి వాల్మీకీయే ఆదికా వే అరణ్యకాణ్లే 
సపవింశః సర్గః. 


(ప. అ. రుషితః = కోపించిన, ఖరః == ఖరుడు, |దవతః = పారిపోవు 
చున్న, తాన్‌ = వాళ్ళను, దృష్ట్వా = చూచి, స్వయమ్‌ = స్వయముగా, నివర్య 
= మరల్చి, రాహుః = రాహువు, చనమసం యథా = చంటదుణ్జిగూర్చి వలె, 
రామమేవ = రాముణ్ణి గూర్చియే, అభిదు దావ = పరుగెత్తెను. 


తా. కోపించిన ఖరుడు పారిపోవుచున్న ఆ రాక్షసులను చూచి, స్వయ 
ముగా వాళ్లను వెనుకకు మరల్చి, రాహువు చం|దునిమీదికి వెళ్ళి నట్టు రాముని 
మీదికి వెళ్లెను. — 20 


“బాలానందిని"ఆను శ్రీమదామా య ణాంధవ్యాఖ్యానమునందు అ 
ఇరువదివ ఏడవ సర్గ సమా ప్రము. 


అషావింశః సరః 
ట్‌ గ 
[ఖదునితో రాయుడు సోరముగా న రౌడుట్న 


మూ. నిహతం దూషణం దృష్ట్వా రణే తిశిరసా సహ 
ఖరస్యాప్యభవత్తాంసో దృష్ట్వా రామస్య విక్రమ్‌, 1 
(ప. అ. రణే యుద్ధమునందు, (తిశిరసా సహజ = |తిశిరస్సుతో కూడ, 
నిహతమ్‌ = చంపబడిన, హూక్‌ దూషణుణ్ఞి, దృష్ట్వా = చూచి, రామస్య 
రామునియొక్క., విికమమ్‌ = పరాక్రమమును, దృష్ట్వా = చూచి, ఖరస్మాపి 
ఖరునకు కూడ, (|తాసః = భయము, అభవత్‌ = ఆయెను. | 


తా యుద్దములో దూషణుజ్జీ, _తిశిరస్సునూ చంపిన రాముని పరాక 
మము చూడగానే ఖరునకు కూడ భయము కలిగను. 1 


మూ. స దృష్ట్యా రాక్షసం 'సెన్యమవిషహ్యం మహాబలః, 
హతమేకేన రామేణ  తిశిరోదూషణావపి. ర 


తద్బలం హతభూయిష్టం విమనా; (పక్ష రాక్షసః, 
ఆససాద ఖరో రామం నముచిర్వాసవం యథా. గ్ర 


(ప. అ. మహాబలః = గొప్ప బలము గల, రాక్షసః = రాక్షసుడైన, ఖరః 
= ఖరుడు, అవిషహ్యమ్‌ =సహింప శక్యము కాని, రాక్షసమ్‌ = రాక్షసులసంబంధ 
మైన, 'సైన్యమ్‌ = సైన్యమును, ఏకేన = ఒక్క_, రామేణ = రామునిచేత, హతమ్‌ 
= చంపబడినడానినిగా, (తిశిరోదూషణావపి = తిశిరస్సును, దూషణునీ కూడ, 
(చంపబడినవారినిగా), దృష్ట్యా= చూచి, హతభూయిష్టమ్‌= చాలవరకు చంపివేయ 
బడిన, తత్‌ బలమ్‌ = ఆ సైన్యమును, పేక = చూచి, నముచిః = నముచిలనే 
రాక్షసుడు, వాసవం యథా = దేవేందుని వలె, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, ఆససాద= 
సమీపించెను. 
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తా ముమోబలము గల ఆ రాక్షసుడు, ఖరుడు, ఎదిరింప శక్యము కాని ఆ 
రాక్షస సైన్య వు నొ: [తిశిరోదూషణులను కూడ ఒక్క రాముడు సంహరించుట 
చూచి, సైన్య చాలవరకు నశించిన దను విషయము గమనించి, నముచి దేవేం 
[దుణి ఎదితిం చి నట్టు రాముణ్ణి ఎదిరించుట కై వెళ్ళిను. 9 


మూ _ నికృష్య బలవచ్చాపం నారాచాన్‌ ర కభోజనాన్‌, 
ఖరశ్చిషేప రామాయ (కుర్రానాశీవిషానివ. ద 


ప. అ- ఏరః= ఖరుడు, బలవర్‌ = బలముతో, చాపమ్‌ = ధనస్సును, 
వికృష్య == లాగె, (కుద్దాన్‌ = కోపించిన, ఆశీవిషానివ = సర్పములు వలె ఉన్న, 
రకభోజనా క = ర క్తము భోజనముగా గల, నారాచాన్‌ = నారాచబాణములను, 
రామాయ == ఆా మునికొరకు, చిశేప = నిసిరెను. 


తా. ఇఖరుడు ధనస్సును బలముగా లాగి, కోపించిన సర్పముల వలె ఉన్న, 
రక్తమును తకరంజైంచు నారాచములను రాముని పె పయోగించెను. & 


మూుూ. జ్యాం విధూన్యన్‌ సుబహుశ; శిక్షయాస్తాంణి దర్శయన్‌, 
చచార సమరే మార్లాన్‌ శరై రథగతః ఖరః. ల్‌ 


నం. 


ఆఅనేకవిదమయముులుగ, జ్యామ్‌ ఆజ: నార్‌ స్మ విధూన్వన్‌ = లాగుచు,. శిక్షయా = అభ్యాస ' 
నందు, శ ఆ. 8 = బాణములతో, మార్గాణి = మార్గములను, చచార = చేసెను. 


(మ. అ. రథగతః = రథమును పొందిన, ఖరః = ఖరుడు, సుబహుళః= 


తా. రథము నెక్కి యున్న ఆ ఖరుడు, ధనస్సు నారిని అనేకవిధముల 
లాగుచు, ఆ ఇభ్యాసపాటవముతో అస్త్రాలను (పదర్శించుచు, బాణములు విడచుచు 
అనేకవిభ ముల సంచరించెను. — రి 


మూ. ససర్వాళ్ళ దిశో బాణైః |పదిశశ్చ మహారథః, 
పూరయామాన తం దృష్ట్వా రామోఒపి సుమహద్దనుః. ర 


వ. అ. మహారథః = మహారథుడైన, సః= ఆ ఖరుడు, సర్వాః = 


సమస్తమైన = ee దిక్కులను, (పదిశశ్చ = విదిక్కు-లను, బాణైః= బాణముల 


840 శ్రీమదామాయణక్ష 


చేత, పూరయామాస = నింపెను, తమ్‌ = వానిని. దృష్ట్వా = చూచి, రామో 
= రాముడు కూడ, సుమహత్‌ _ చాలగొప్పదైన, ధను 


మాస == హరించను. 


తా, మహారథుడైన ఆ ఖరుడు బాణములతో దికు గాలను, విదిక్కులన 
కూడ నింపివెసెను. రాముడు వానిని చూచి తన గొప్ప ధనసు సను ఎక్కు పెన్టైను. 


మూ. న సాయ కైర్వర్విష హైః సస్ఫులిజ్లెరివాగ్ని భిః, 
ఆజ రడ. 0 అ 
నభశ్చకారావివరం పర్షన్య ఇవ వృష్టిభిః. J: 


పే. అ. సః= ఆ రాముడు, దుర్విషహైః = సహింవ శక్యము కాని 


సుక = అగ్ని కణముల తో కూడిన, అగ్నిభిః ఇవ = అగ్నుల వలె ఉన్న, 
సాయకై [= బాణములచేత, పర్దన్యః = మేఘము, వృష్టిభిః మము వర్షములచేత 


వలె, నభః = ఆకాశమును,  ఆవివరమ్‌ = అవకాశము లేనిదానినిగా, 'చకార_ 
చేసెను. 


శా. రాముడు, నిప్పురవ్వలతో కూడిన అగ్నుల వలె సహింవ శక్యము 


కాని బాణములచేత, మేఘము. వర్షములచేత వలె, ఆకాశములో అవకాశము 
లేకుండ చేసెను. // 


మూ, తదృభూవ .శితై ర్చాణెః ఖర రామవిసర్దితై ః, 
పర్యాకాశ మనాకాశం సర్వతః శరసంకులమ్‌. నం 
వే. అ. ఖరరామవిసర్డితై =ఖరునిచేత, రామునిచేత విడువబడిన, శ తః 
వాడియైన, బాణెః= బాణములచేత, తత్‌ _ ఆ, పర్యాకాశమ్‌ = చుట్టుపక్క ల. 


నున్న ఆకాశము, సర్వతః అంతటా, శరసంకులమ్‌ == శరములచేత బల 
అనాకాశమ్‌ = అవకాశము లేని దై, బభూవ _ ఆయెను. 


తా. ఖరుడు, రాముడు విడచిన వాడియైన బాణములచేత, అంతట నిండిన 

అక్కడి ఆకాశ ప్రాంతము అవకాశములేనిది అయ్యెను. ్రి 
మూ. శరజాలావృతః సూర్యో న తదా స్మ ప్రకాశతే, 

_ అన్యోన్యవధసంరమ్బాదుభయోః సం్యపయుధ్యతోః, 8 
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(ప, అ. అన్యొన్యవధసంరమాత్‌ = పరస్పరము చంపుటకు పట్టుదలతో, 
ఉభయోః = వాళ్ళిద్దరూ, సం పయుధ్య్క ౧తోః = =. యుద్దము శేతుమండకా.. తదా_ 
అప్పుడు, శరజాలావృతః = చాణసముదా యము3ేత కప్పబడిన, 
సూర్యుడు, న (పకాశతే స్మ = ప్రకాశించలేదు. 


సూర; = 
ల 


తా. ఒకరి నొకరు చంపవలె నను పట్టుదలతో వారిదరు యుదము చేయు 
ది 0 
చుండగా, బాణసముదాయముచెత కప్పబడిన సూమ్యడు |పకాశించలేదు. 9 


మూ. తతో నాశీకనారాచై స్తీక్షాగెంశ్చ వికర్ణిభిః, 
ఆజఘాన ఖరో రామం తోతై9రివ మహాద్విషమ్‌. 10 
(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, ఖరః = ఖరుడు, నాశీకనారా వైః ఊనా 
బాణములరేతను, నారాచ బాణములచేతను, తీక్షాగ్గె9ః=కీక్షమెన అ'గభాగములు 
గల, విక రిభిః స్తు ఏకర్టబాణములచేతను, అటక సర రాముజ్జి, తోతై9== అంకుళ 
ములచేత, మహాద్విపమివ = గొప్ప ఏనుగును వలె, ఆజమాన = కొ భైను. 


తా. పిదప ఖరుడు, రాముణ్ణి నాశీకదాణములతోను, నారాచబాణముల 


శోను, తీక్లములైన అగభాగములు me వికర్ణిబాణములతోను, అంకుళథముల తో 
మహాగజమును కొట్టినట్టు కొపైను. 10 


మూ. తం రథస్థం ధనుష్పాణిం రాక్షసం పర్యవస్థితమ్‌, 
దదృశు; సర్వభూతాని పాశహస్తమివా న్లకమ్‌. Et 
(ప. అ. రథస్థమ్‌ = రథ ముమీద ఉన్నవాడు, ధనుష్పాణిమ్‌ = ధనస్సు 
హ స్తమునందు కలవాడు, పర్యవస్థితమ్‌ = నిలచి ఉన్నవాడు అయిన, తం రాక 
సమ్‌ = ఆ రాక్షసుశ్లి, పాశహ స్తమ్‌ = పాశము హ స్రమునందు గల, అ న్తకమ్‌ ఇవ 
= యముని వలె, సర్యభూతాని = సకలభూత ములు, దదృశుః = చూచినవి. 
తా. రథము నెక్కి, ధనస్సు ధరించి, యుద్దానికి సిద్దముగా ఉన్న ఆ 


ఖరుడు, అక్కడ ఊన్న మ లందరికి పాశము చేతిలో ధరించిన యముడు 
వలె కనబడెను. . ti 


మూ. హనారం సర్వ సెన్యస్య హెరుషే _వర్యవస్థితమ్‌, . 
పరి|శా న నం మహాస త్తం మేనే రామం ఖరస స్తదా. 12 
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వ్ర. అ. ఖరః= ఖరుడు, సర్వనైన్యస్య = సమ స్తనైన్యమునకు(ను), 
హవారమ్‌ = చంపినవాడు, వుట వారుషమునందు పర్యవస్థితమ్‌ =నిలచిన 
వాడు, మహాస త్యమ్‌ = వాల బలము గలవాడు అయిన, రామమ్‌ = రాముజ్జి,. : 
తదా = అప్పుడు, పరి|శా నమ్‌ = అలసినవానినిగా, మేనే తలచెను. 


తా. ఫౌరుషమును చూపి, సకల వైన్యమును చంపిన, మహాబలవంతుడైన 
రాముడు, అప్పుడు అలసి ఉండు నని ఖరుడు భావించెను ౨. 12 


మూ. తం సింహమివ వి|కా నం సింహవి|కా నగామినమ్‌, 
దృష్ట్వా నోద్విజళే రామః సింహ; క్షు[దమృగం యథా. 


(ప, అ. (“సింహః కుదమృగం యథా” అనుటకు బదులు “సింహాః 
సింహమివాపరమ్‌" అను (పాచ్యపాఠము బాగున్నది. మొదట ఖరుణ్ణి సింహముతో ' 
పోల్చి వెంటనే సీచమృగముతో పోల్చుట యు క్రముగా లేదు. అట్టు చేయదల. 
చినచో ముందు సింహముతో పోల్చి ఉండగూడదు). 


_ సింహమివ=సింహమువలె, వికా న్రమ్‌=-పర్మాక మించుచున్న వాడు, సింహ 
షికా న్లగామినమ్‌ = సింహము నడకతో నడచువాడు అయిన, తమ్‌ = ఆ ఖరుణ్ణి, 
దృష్ట్వా = చూచి, రామః=రాముడు, సింహః = సింహము, అపరం సింహమివ= 
మరియొక సింహమును చూచివలె, నోద్విజతే = భయపడ లేదు. 


తా. సింహము వలె నడచుచు, సింహపరాక్రమము వంటి పరాక్రమము 
చూపుచున్న ఆ ఖరుణ్ణి చూచి, రాముడు, ఒక సింహము మరొక సింహమును 
చూచి ఎట్టు భయవడదో అట్టే భయపడలేదు. . “18 


మూ. తతః సూర్యనికాశేన రథేన మహతా పల 
ఆససాద రణే రామం పతజ్ఞ ఇవ పావకమ్‌. 14. 


వ..అ, తతః =. అటువీమ్మటి, అరః = ఖరుడు, సూర్యనికాశేన =. 
హక సమానమైన, మహతా = గొప్పదైన, రథేన=రథ ముతో, రామమ్‌. 
రాముణ్ణి, పతజ్ఞః = మిడత, పావకమ్‌ ee వలె, రర రద్ద మరు 
నందు, ఆససాద = సమీపి ంచెను. : 


అరణ్యకాండ ము | ఫ్రిశీత్రీ 


'తా. పిమ్మట ఖరుడు సూర్యునితో సమానమైన పెద్ద రథము నెక్కి, 
మిడత అగ్ని దగ్గరకు వెళ్ళి నట్టు, యుద్ధములో రామునిమీదికి వెశ్లిను. t4 


మూ. తతోఒస్య సశరం చాపం ముష్టిదే శే మహాత్మనః, 
ఖరశ్చిచ్చేద రామస్య దర్శయన్‌ పాణిలాఘవమ్‌. 15 


సవ ఆఅ “తతః = అటుపిమ్మట , ఖరః_ ఖరుడు, 'పాణిలాఘవమ్‌ = హస్త 
లాఘవమును, దర్శయన్‌ = చూపుచు, మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, అస్య 


రామస్య = ఈ రామునియొక్క సశరమ్‌ = బాణముతో కూడిన, చాపమ్‌ = లన 
స్సును, ముష్టిదేశే = పిడికిలిదగ్గర, చిచ్చేద = చేదించెను. 


తా. పిమ్మట ఖరుడు తన నేర్చు చూపించుచు, మహాత్ముడైన ఆ రాముని 
బాణసహిత మైన ధనస్సును పిడికిలి దగ్గర చెదించెను. 15 


మూ. స పున స్త్వ్వపరాన్‌ సప్త శరానాదాయ వర్మణి, 


నిజఘాన ఖరః కుద్దః శ కాశనిసమ| పాన్‌. 16 
ప. అ. సః ఖరః = ఆ ఖరుడు, కుద్దః = కోపించినవాడై, పునః = 


మరల, శ క్రాశనిసమవభాన్‌ = ఇందుని వ|జాయుధముతో సమానమైన కాంతి 
గల, ఆపరాన్‌ = ఇతరమైన, సప = ఏడు, శరాన్‌ = బాణములను, ఆదాయ 
గహించి, వర్మణి = కవచమునందు,. నిజమాన = కొచ్దిను. 


తా. ఆ ఖరుడు (కుద్దుడై మరల, ఇందుని వ| జాయుధము వంటి, మ 
ఏడు బాణములు తీసికొని వాటితో రాముని కవచమును కొచైను. i 


ఖత తత స్నత్పహతం బాణైః ఖరము కెః సుపర్వభిః కి - 
పపాత కవచం భూమౌ రామస్యాదిత్యవర్చసః. 17 


ప. ఆఅ. తతః అటుపిమ్మట, ఖరము కెః = ఖరునిచేత విడువబడిన, 
సుపర్వభిః = మంచి కణుపులు గల, బాణైః = బాణములచేత, (పహతమ్‌ = కొట్ట 
బడిన దై, ఆదిత్యవర్చసః 8=సూర్యుని వ వంటి కాంతి గల, me 


తక్‌ ౬ ఆ, కవచమ్‌ = కవచము, భూమౌ = నేలమీద, పపాత = డను 
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. ఎ తా. మంచి కణుపులు గల బాణములను (ప్రయోగించి ఖరుడు. కొట్టగా, 
సూర్యుని వంటి కాంతి గల: రాముని కవచము నేల'పె పడెను. కే 


మూ. తతః శరసహ్మ సేణ రామమ్మపతిమౌజసమ్‌, 
ఫి న అర్జయిత్వా .మహానాదం ననాద సమరే ఖరః. 18 


దే. అ. తతః = అటుపిమ్మట, ఖరః=ఖరుడు, అ|పతిమౌజసమ్‌= = సాటి 
తేని కాంతి గల, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, శరసహ।సేణ = వేయి వాణములచేత, 


అర్హయిత్వా = పీడించి, సమరే = యుద్ధమున ౦దు, మహానాదమ్‌ = గొప్ప ధ్వని 
కలుగు నట్టుగా, ననాద జ అరచెను. 


తా పిమ్మట ఖరుడు, సాటి లేని తేజస్సు గల రాముణ్ణి అనేకబాణముల 
చేత పీడించి, యుద్దములో గట్టిగా అరచెను. 18 


మూస శరై రర్దితః (కుద్ధః సర్వగాతెషు రాఘవః, 
రరాజ సమరే రామో ర స జ్వలన్‌ . 19 


దే అ, కరైః = బాణములచేత, సర్వగాతేమ = అన్ని అవయవముల 
యందు, అర్జితః = పీడింపబడిన, a = రఘువంశసంశజాతుడైన, సః 
రామః = ఆ రాముడు, . డ్రుద్దః = కోపించినవాడై, విధూమః= ధూమము లేని, 
జ్వలన్‌ = మండుచున్న ,. అగరు అగ్ని వలె, సమరే = యుద్ధమునందు, 
ల ఫా స 


తా. అన్ని అవయవములందు హంత కొట్టబడి, కుద్దుడైన ర్తి 
రాహు యుద్దరంగములో , ల లేని, మా! అగ్నివలె 
SH ,. కం స. 19 


మూ. తతో గట్బేరనస్త్రదం రామః శతునిబర్హణః, 
॥ చకారాన్తాయ స  రిపోః సజ్యమన్యన్మహద్ధ నుః. 2) 


అ. తతః = అటుపిమ్మట, శృ్యతునిబర్హణః = శతువినాశకుడైన, 
సః తము రాముడు, రిపోః అ శృత్తువుయొక్కా, అనాయ = అంతముకొరకు, 
గమ్బీరనిర్హ్రొదమ్‌ = గంవీర మైన ధ్వని కల, అన్యత్‌ = మరియొక, మహత్‌ = 
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గొప్పదైన, ధనుః = ధనస్సును, సజ్యమ్‌ _ నారితో కూడినదానినిగా, చకార = 
వేసెను. 
లా. పిమ్మట, శ|తుసంహారకుడైన రాముడు, ఆ శ|తువును సంహరించు 
టకై, గంభీర మైన ధ్వని గల మరి యొక గొప్ప ధనస్సునకు నారి కట్దైను. 90 
మూ. సుమహద్వైష్టవం యత్తదతిసృష్టం మహర్షిణా, 

వరం తద్దనురుద్యమ్య ఖరంసమభిధావత. 21 

వ. అ. తత్‌ = (వసిద్ధమైన, యత్‌ = ఏ, సుమహత్‌ = చాల పెద్దదైన, 
వైష్టవమ్‌ = విష్ణుసంబంధ మైన, రను ధనస్సు, మహర్షిణా = అగ స్మమహర్షి 
చెత, అతిసృష్టమ్‌ = ఇవ్యబడినదో, వరమ్‌ = _శేష్టమెన, తత్‌ -- దానిని, 


తా. అగ స్యమహర్తి ఇచ్చిన, (శేషమెన, ఆ గొప్ప వెషవధనస్సును 
మాటి ల = లూ ల్ల 
[గ్రహించి ఖరుణ్ణి ఎదిరించుటకు ఫీ ఘముగా వెళ్ళిను. 21 


మూ. తతః కనకపుణ్జెస్తు శరైః సంనతపర్వభిః, 


విభద రామః సం|కుదః ఖరస్య సమరే ధ్వజమ్‌. D2, 
(a) 

(వ. అ. తతః=అటు పిమ్మట, రామః=రాముడు, సం|క్రుద్దః=కో పించిన 
వాడై, కనక పుజ్జెః=బంగారు పొన్నులు గల, సంనత పర్యభిః = వంగిన కణుపులు 
గల, శరైః = జాణములచేత, సమ రే= యుద్ధ మునందు, ఖరస్యజ ఖరు నియొక్క-, 
ఛ్వజమ్‌ = ధ్యజమును, బిభేద = భేదించెను. 

తా. పిమ్మట రాముడు కుపితుడె, బంగారు పొన్నులు, వంగిన కణుపులు 

గల బాణములచేత, యుద్దములో ఖరుని ధ్వజమును ఎగుర గొ ట్రైను. 22 
మూ. స దర్శనీయో బహుధా వికీర్ణః కాజ్చానధ్యజః, 

జగామ ధరణిం సూర్యో దేవతానామివాజ్ఞయా. 28 

(ప, అర అనేక విధములుగ , వికీర్ణః త్ర చిమ్మివేయబడిన, 
దర్శనీయః = సుందరమైన, సః= ఆ, కాజఖ్బనధ్వజః = బంగారు ధ్వజము, 


లిశీరి : శ్రీమదామాయణము 


దేవ తానామ్‌ = దేవతలయొక్క_, ఆజ్ఞయా= = ఆజ్ఞచ చేత, సూర్యః 


స్‌ ఇవ = సూర్యుడు, 
వలె, ధరణీమ్‌ = భూమిని, జం సంర య. 


తా; ఎన్నో ముక్కలుగా ఖండింపబడి విసరివేయబడిన అంద మైన 
ఆ బంగారు ధ్వజము దేవతల ఆజ్ఞచే సూర్యుడు నేలమీదికి వచ్చినాడా అన్నట్లు, 
నేలమీద పడెను. | re 28 


మూ. తం చతుర్భిః ఖరః |కుద్దో రామం గ్యాతేషు మార్గణెః, 
వివ్యాధ యుధి మర్మజ్ఞ్‌' మాతజ్ఞమివ తోమరై 8. 24 


(ప. అ. (కుద్దః ఆక పిఠివిన, మర్మజ్ఞః =మర్మస్థానములను లేదా యుద్ధ 
రహస్యములను ఎరిగిన, ఖరః==ఖరుడు, యుధి యుద్దమునందు, తం ఈ. 
ఆ రాముణ్ణి, చతుర్భిః = నాలుగు, మార్గణైః ఆ 0 1 మాతజ్గమ్‌ = ఏను.. 
గును, తోమ రైరివ = తోమరములచేత వలె, గ్యాతేష = అవయవములయందు, 
వివ్యాధ = కొ ట్రైను. 


తా. మర్మస్టానములు తెలిసిన ఖరుడు కోపించి, యుద్దములో, ఆ రాముణ్ణి 


నాలుగు బాణములతో, గజమును తోమరములతో కొట్టి నట్టు, అవయవములమీద 
కొటైైను. ల శీ 


మూ. స రామో బహుఖిర్బాణైః ఖర కార్ముకనిఃసృ తైః, 
విద్దో ప. బభూవ రుషితో భృశమ్‌. 25. 
(ప్ర. అ. సః రామః= ఆ రాముడు, ఖరకార్ముకనిఃస్ఫతైె 8 = ఖరుని. 
ధనస్సునుండి బయలుదేరిన, బహుఖిః== అనేక మైన, బాణై 8 = బాణములచేత,,. 


విద్దః = కొట్టబడినవాడై , రుధిరసికాజ్లః = ర కముచేత తడపబడిన శరీరము. 
గలవాడై ; భృశమ్‌ = ED రుషితః = కోపించినవాడు, బభూవ = ఆయెను. 


తా. ఖరుని ధనస్సునుండి బయల్వెడలిన శ తగిలి, ర క్ర 
ముతో తడిసిన శరీరము గల ఆ రాముడు, చాల కోపము చెందెను. 9 


మూ. స న దనుర్దన్వినాం (శేష్టః దగృవ్యా సరుకే 
ముమోచ పరమేష్వాసః షట్బరానభిలక్షితాన్‌.. “ 26. 
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(ప. అ. " వరమాహవే= ఆ గొప్ప యుద్ధమునందు, ధస్వినామ్‌ = ధనుర్ద 
రులలో, '్రష్షః = (శేష్లుడు, పర మేష్వాసః = గొవ్ప ధనస్సు కలవాడు పరప 
సః ఆ రాముడు, ధనుః ధనస్సును, (పగృహ్యజ్యుగహించి, అభిలక్షితాన్‌ == 
గురిని గు ర్రించిన, షట్‌ = ఆరు, శరాన్‌ _ బాణములను, ముమోచ = విడచెను. 


తా. ధనుర్దరులలో (శేష్టుడు, గొప్ప ధనస్సు ధరించినవాడు అయిన ఆ 
రాముడు, ఆ మహాయద్ధములో ధనస్సు ధరించి, బాగుగా గురి చూచి ఆరు. 


మూ. శిరస్యేకేన బాణేన ద్వాభ్యాం is నక, 
తిభిశ్చన్దార్డ వ క్రైశ్చ వక్షస్యభిజఘాన హ లగ. 


ప. అ, ఏశేన ౩ ఒక, బాణీన = బాణముచేత, శిరసి = శిరస్సునందు, 
అథ = పిమ్మట, ద్యాభ్యామ్‌ = రెండింటిచెత, బాహో్వుః = బాహువులమీద, అర్జ 
యత్‌ == పీడించెను. (తిభిః = మూడు, చన్జా9ర్బ వక్రైంః ఆ అర్దచందాకార మైన. 


ముఖములు గల బాణములచేత, వక్షసి =వక్షఃస్థలముమీద, అభిజఘాన హ= 
కొట్టెను, 


తా. ఆ ఖరుని శిరస్సుమీద ఒక బాణమును, బాహువుల పె రెండు 
బాణములను, వక్షః ఃస్టలమునందు మూడు అర్థచందాకార బా జాణములను (పయో 
గించెను. TdT 


మూ. తతః పళ్చాన్మహాతేజా నారాచాన్‌ భాస్క_రోపమాన్‌, 
జిఘాంసూ రాక్షసం _కుద్ద స్తయోదశ సమాదదె. 28 


శ్‌ ఆ. తతః పశ్చాత్‌ = దాని తరువాత, మహాతేజాః గొన తేజస్సు 
గల రాముడు, కుద్దః = కోపించినవాడై , రాక్షసమ్‌ = రాక్షసుణ్ణి, జిఘాంసుః = 


చంప దలచి సవాడై , భాస్కరోవమాన్‌ = జ సూర్యునితో సమానమైన, తయోదశ= 
పదమూడు, నారాచాన్‌ = నారాచబాణములను, సమాదదే = (గహించెను. 


తా. మహాతేజశ్యాలియెన రాముడు అటు పిమ్మట, చాల కోపించి, ఆ రాక్ష 
సుని చంపవలె నని 'సెళ్చయించుకొని. స కాంత గల పదమూడు 
నారాచబాణములను' [నహించెను. క ఇ 28, 


#48 శ్రీమద్రామాయణము 


మూ. రథస్య యుగమేకేన చతుర్చిశ్చతురో హయాన్‌, 


షషేన తు శిరః సర్యఖే ఖరస్య రథ సారథేః. ' 2,9 
|తిధిస్రీవెణుం బలవాన్‌ ద్యాభ్యామక్షం మహాబలః, 
ద్యాద శేన తు బాణేన ఖరస్య సశరం ధనుః. dి0 


భిత్వా వజనికా శేన రాఘవః |పహసన్నివ, 
తయోదశేనేన్ష)సమో బిభేద సమర ఖరమ్‌. 31 
(ప, అ. ఇన్షిసమః = ఇం|దునితో సమానుడు, జతవాన్‌ = వరవంపడు 
మహాబలః = గొప్ప బలము గలవాడు అయిన, రాఘవః = రాముడు, సంఖ్యే = 
యుద్ధమునందు, ఏకేన = ఒక బాణముచేత, అస్య = ఖరునియొక్క, రథస్య = 
రథముయొక్క_, యుగమ్‌=కాడిని, న బాణములచేత, చతురః = 
నాలుగు, హయాన్‌ = అశ్వములను, నా షే =ఆరవ బాణముచేత, ఖరస్య = 
ఖరునియొక,_, రథసారథేః = రథము సారథియొక్క, శిరః = శిరస్సును, 
తిభిః = మూడింటిచేత, (తివేణుమ్‌ = రథము ముందుభాగమును, ద్యాభ్యామ్‌ = 
రెండింటిచేత, అక్షమ్‌ = ఇరుసును, ద్వాదశేన = వం డెండవదైన, బాణేన = 
బాణముచేత, ఖరస్య = ఖరునియొక్క_, సశరమ్‌ = బాణముతో కూడిన, ధనుః 
ధనస్సును, భిత్వా= భేదించి, [ప్రహసన్నివ = నవ్వుచున్న వాడువలె, సమరే= 
యుద్దమునందు, వ|జనికాశేన = వజమువంటి, తయోదశేన = పదమూడవ 
బాణముచేత, ఖరమ్‌ = ఖరుణ్జి, బిభేద = భేదించెను (కొట్టెను. 


తా. దేవేందునితో సమానుడు, బలవంతుడు, మహాబలళాలి అయిన 
"రాముడు, యుద్ధములో ఒక బాణముచేత రథము కాడిని, నాలిగింటిచేత నాలుగు 
గుద్దాలను, ఆరవ బాణముచేత ఖరుని రథసారథి శిరస్సును, మూడింటిచేత 
రథము ముందు భాగమును, రెండింటిచేత ఇరుసును, పం డెండవ బాణముచేత 
ఖరుని బాణముతో కూడిన ధనస్సును భేదించెను. మరల యుద్దములో నవ్వు 


చున్నాడా అన్నట్టు, 'వజముతో సమానమైన పడమూడవ లో ఖరుణ్లి 
కొధిను, : 


మూ. పభగ్నధన్యా విరథో హతాళ్వో. పహతసారథిః, 
గదాపాణిర వ ప్రత్య తస్తా భూమౌ ఖరస స్తదా. . లిల్లీ. 
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(ప. అ. తదా = అప్పుడు, (పభగ్నధన్వా = = విరిగిపోయిన ధనస్సు కల 
వాడు, విరథః = రథము లేనివాడు. హతాశ్వః = చంపబడిన అశ్వములు కల 
వాడు, హతసారథిః = చంపబడిన సారథి కలవాడు అయిన, ఖరః = ఖరుడు, 
గదాపాణిః= గద హ స్తమునందు కలవాడై, అవప్పుత్య = కిందికి దుమికి,. 
భూమౌ = నేలపై, తస్తా = నిలబడెను. 

తా. ధనస్సు విరిగిపోయొను. రథము భగ్న మయ్యెను. గుజ్జములు. 
సారథి కూడ చచ్చాను. అపుడు ఆ ఖరుడు, చేతిలో గద ధరించి, రథమునుండి 
దుమికి నేలపై నిలచెను. 82. 


మూ తత్కర్మ రామస్య మహారథస్య 
సమేత్య దేవాశ్చ మహర్ష యశ్చ, 
అపూజయన్‌ పాక్షులయః ప్రహృష్టా 
స్తదా విమాన్నాగగతా:ః సమేతాః. 88. 


ఇత్యార్డే ( శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే మ 
అష్టావింశ 8 సర్గః. 


(ప. అ. తదా జ్‌ అప్పుడు, దేవాశ్చ = దేవతలు, మహర్షయశ్చ = 
మహర్షులు, సమేతాః = కలసినవారై, విమానా గగతాః టు విమాన్మాగములందు. 
ఉన్న వారై సమేత్య = వచ్చి, || పహృష్టాః జ సంతోషించినవారై , _పాష్టులయః అకా 
కట్టబడిన దోసిష్ట గలవారై, మహారథస్య = మహారథుడై న, రామస్య = రాముని, 
తు తత్‌ కర్మజుఆ పనిని, అపూజయన్‌ = పూజించిరి. 


తా. దేవతలు, మహర్షులు కలిసి వచ్చి, విమాన్మాగములందు నిలచి, 
సంతోషించుచు, అంజలులు ఘటించి, మహారథుడై న రాముడు చేసిన ఆ కార్య 
మును పశంసించిరి. ను 88 


ఇరువది ఎనిమిదవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ ఏకోన (తంశ: సరః. 


NM 


| రాయుడు ఖదుల్జో నిందించుట్కు ఖరుడు వాడ రాముజ్ల్‌ ఖిందింబి 
గదయ (వుయోగంచుట; ఆ గదను రాముడు ఖండించుట | 


మూ. ఖరం తు విరథం రామో గదాపా ణిమవస్థితమ్‌, 
మృదుపూర్వుం మహాతేజాః పరుషం వాక్యమ| బవీత్‌. ij 


(ప. అ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, రామః= రాముడు, విర 
థమ్‌=పోయిన రథము గల, గదాపాణిమ్‌ = గద హ స్తమునందు గల, అవ 
'స్టితమ్‌=నిలచి ఊన్న, ఖరమ్‌ = ఖరుణ్జి గూర్చి, మృదుపూర్వమ్‌ = మృదువాక్య 

a పూర్వమునందు కలుగునట్టుగా, పరుషమ్‌= పరుష మైన, Mas 


మును," 'అ|బవీత్‌ =పలికెను. 


తా. రథము నశించగా గద చేతిలో ధరించి నిలచి ఉన్న ఆ ఖరుణ్ణి చూచి 


మహాతేజఃశాలియైన ( రాముడు, పెకి మృదువుగా కనబడు పరుషవాక్యములను 
పలికెను. i 


- మూ, .. గజాశ్వరథసందాదే జే షత తిష్టతా, 
కృతం సుదారుణం కర్మ సర్వలోకజుగుప్పితమ్‌. ల 


వ. అ. _గజాశ్వరథసందాధే = గజములతోను, అశ్వములతోను, రథ 
“ములతోను కిక్కిరిసి ఉన్న, మహతి = గొప్పదైన, బలే = = 'నెన్యమునందు, 
'తిష్టతా = = ఉంటూన్న నీ చేత, సర్వలోకజుగుప్పితమ్‌ = అందరు జనుల చేతను 
అసహ్యించుకొనబడు , సుదారుణమ్‌ = చాల భయంకర మైన, కర్మ కర్మ, 
"కృతమ్‌=చేయ బడినది. ట్లు 


తా. నీవు గజ - అశ్వ _ రథములతో నిండిన మహానైన్యమునకు అధి 
:వతివిగా ఉండి లోకు లందరూ నిందించే, చాల భయంకర మైన పని చేసితివి. 2 
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మూ. ఉద్వేజనీయో భూతానాం నృశంసః పాపకర్మకృత్‌, 
[తయాణామపి లోకానామీశ్వరో౬పి న తిష్టతి. లీ 


[ప. అ. భూతానామ్‌=|పాణులకు, ఉద్వేజనీయః = దుఃఖము కలిగించు 
వాడు, పాపకర్మ కృత్‌ =పాపకర్మలు చేయువాడు అయిన, నృశంసః=|క్రూరుడు , 
(తయాణామ్‌ = మూడు, లోకానామ్‌= లోకములకు, ఈశ్వరో౭పి=పభువై నను 
న తిష్టతి = నిలువడు. 


తా. ప్రాణులందరికి భయము కలిగించుచు, పాపకర్మలు ఆచరించు 


|కూరుడు, మూడు లోకాలకు |పభువే అయినను చాల కాలము సుఖముగా జీవించ 
జాలడు. లి 


మూ, కర్మ లోక విరుద్దం తు కుర్వాణం కణదాచర, 
తీక్షం సర్వజనో హ హన్తి సర్పం దుష్టమివాగతమ్‌. గ్తీ 


(ప. అ. క్షణదాచర = క లోకవిరుద్ధమ్‌ = లోకమునకు విరుద్ద 

మైన, కర్మ = కర్మను, కుర్వాణమ్‌ = చేయుచున్న, ప్రీకమ్‌ =(కూరుణీ సర్వజనః 

= సకలజనము, ఆగతమ్‌ = వచ్చిన, దుష్టమ్‌ = దుష్ట మెన, సక 
మును వలె, హన్సి= చంపివేయును. 


తా. ఓ! రాక్షసుడా ! లోక మునకు విరుద్ధముగా ఉన్న కర్మను చేయు 


కూరాత్ముణ్ణి, జనులు, తమ దగ్గరకు వచ్చిన దుష్టసర్పమును చంపివేసి నట్టు 
 చంపివేయుదురు. “| 


హు లోభాత్సాపాని కుర్వాణః కామాద్వా యో న బుధ్యతే, 
= ధ్రష్టః పళ్యతి త నం |బాహ్మణీ కరకాదివ. లి 
(ప, అ, లోభాత్‌ = దురాశవలనగాని, కామాద్యా = కామమువలనగాని, 
యః = ఎవడు, పాపాని = పాపములను, కుర్వాణః = చేయుచు, న బుధ్యతే = 
తెలుసుకొనడో, అతడు, (భష్టః = (భష్షుడె, కరకాత్‌ = వడగల్లును తిన్న, 
[బబాహ్మణీవ = నలి కెళ్ళపాము వలె, తస్య = చెసినదానియొక, అ నమ్‌ = ఫల 
మును, పశ్యతి=చూచును. i ల 


"తా. _దురాశవలన గాని, కామమువలన గాని పాపములు చేయుచు తన 


852 శ్రీమదామాయణక్ను 


తప్పిదమును |గహించనివాడు, _భష్టుడె వడగల్లు తిన్న నలి కెళ్ళపాము వలె, తన్న 
చేసిన పని ఫలమును అనుభవించును. 


వి. వడగళ్ళవాన కురిసి నపుడు ఆ జలఘనమును నలికెళ్లపాము తిన్నళ్రో 
అది చచ్చిపోవు నను (పసిద్ధి యున్న దని వ్యాఖ్యాతలు |వాసినారు, (పాచ్యపాఠ 
ములో ఉత్తరారము “భష్షః పశ్యతి దుఃఖం స |బాహ్మణః పరవానివ "అని ఉన్నది. 
“వరాధీనుడెన, అనగా సేవావృ త్రిలో ఉన్న (బాహ్మణుడు వలె డ్రష్టుడె ఆతడు 
దుఃఖము పొందును”అని దాని భావము. ఈ పాఠము బాగున్నది. ౩ పె పాఠములో 
“త్రస్య* అనేదానికి పాపశబ్దముతో (పాపానామ్‌) సంబంధము కుదరదు గాన 
నా అర 1) జ 2 డి శ 

చేసిన ఆ పనియొక్క_ అనే అరం కల్పించవలసిఉన్న ది. సెవావృ త్రిలో ఉన్న 
బాహ్మణుడు కూడ పాపాచరణముచేత _భష్షు డగును గాన ఆతనిని ఉపమాన 
ముగా చెప్పుట యుక్రముగా ఉన్నది. క్‌ 


మూ. వసతో దబ్దకారణ్యె తాపసాన్‌ ధర్మ చారిణః, 
కిం ను హత్యా మహాభాగాన్‌ ఫలం ప్రాప్స్యసి రాక్షస, 
(వే. అ. రాక్షస = రాక్షసుడా ! దబ్దకారణ్యే = దండ కారణ్యమునందు, 
వసతః = నివసించుచున్న, ధర్మ చారిణః==ధర్మ ములను ఆచరించు, మహాభాగాన్‌ 
= గొప్ప పుణ్యాత్ము లెన, తాపసాన్‌ = మునులను, హత్యా = చంపి, కిం నుడ 
ఏమి, ఫలమ్‌ = ఫలమును, ప్రాహ్యసి = పొంద గలవు. 


తా, =a దండ కారణ్యములో నివసించి ధర్మ ము నాచరించుచున్న, 
పుణ్యాళ్ములైన మునులను చంపుటచే నీకు ఏమి [పయోజనము లభించును? ' 6 
మూ. న చిరం పాపకర్మాణః [కూరా లోకజుగుప్పితాః, 
ఐశ్వర్యం (పాపష్య తిష్టన్తి శీర్ణమూలా ఇవ |దుమాః. 1 
ప్ర, అ. పాపకర్మాణః == పాపమైన కర్మ గల, లోకజు గుప్పితాః=లోక 
ములో నిందితులైన, |కూరాః = (కూరులు, ఐశ్వర్యమ్‌ = ఐశ్వ ర్యమును, ప్రాప్య 
క సన కీరమూలాః = శిథిలమైన. మొదళ్ళు గల, _దుమాః ఇవ= en 
వలె, చిరమ్‌ ౩ చిరకాలము, న తిష్టన్తి = ఉండజాలరు.. 


"శా లోకములో అందరిచేత నిందింపబడే పాపాత్ము లైన క్రూరులకు ఐళ్వ 
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ర్యము లభించినను, వాష్ట, మొదళ్లు బులికిపోయిన చెట్ట వలె చాలకాలము నిలవ 
జాలరు, 7 
మూ. అవశ్యం లభతే జన్తుః ఫలం పాపస్య కర్మణః, 
ఘోరం పర్యాగతే కాలే |దుమాః పుష్పమివార్రవమ్‌. రీ 
(ప, ఆ. కాలే= తగినసమయము, పర్యాగ తే = వచ్చిన దగుచుండగా, 
జన్తుః = (పొణి, పాపస్య = పాపమైన, కర్మణః = కర్మయొక్క, ఘోరమ్‌ = 
భయంకర మైన, ఫలమ్‌ = ఫలమును, [(దుమాః = వృక్షములు, ఆరవమ్‌ = 
బుతువుకు సంబంధించిన, పుష్పమివ = పుష్పమును వలె, అవశ్యమ్‌ = తప్పక, 
లభళే = పొందును. 


తా. (పతి [పాణీ కూడ, సమయము వచ్చినపుడు, భయంకర మైన. 
పాపకర్మఫలమును, ఆ యా బుతువులు వచ్చి నప్పుడు వృక్షములు పుష్పములను 
పొంది నట్టు, తప్పక పొందును. 8 


మూ. నచిరా |తాప్యతే లోకే పాపానాం కర్మణాం ఫలమ్‌, 
సవిషాణామివాన్నానాం భుక్ర్తానాం కణదాచర. ర్తి 


(ప. అ. క్షణదాచర = ఓ! రాక్షసుడా ! లోకే = లోకమునందు, పాపా 
నామ్‌ = పావములైన, కర్మణామ్‌ = కర్మలయొక్క-, ఫలమ్‌ = ఫలము, భుకా 
నామ్‌ = తినబడిన, సవిషాణామ్‌ విషముతో కూడిన, అన్నానామివ=ఆన్నముల 
ఫలము వలె, నచిరాత్‌ = అచిరకాలములో, (పాప్యతే = పొందబడును. 


తా. రాక్షసుడా ! లోకములో పాపకర్మల ఫలము, భుజించిన విషము 
కలిసిన పదార్థముల ఫలము వలె, అచిరకాలములోనే లభించును. ర్త 


మూ. పాపమాచరతాం ఘోరం లోకస్యా పియమిచ్చతా న్‌ 
అహమాసాదితో రాజా (పాణాన్‌ హన్తుం నిశాచర. 10 


(వ. అ. నిశాచర = రాక్షసుడా ః ఘోరమ్‌=భ యంకర మైన, పాపమ్‌= 
పాపమును, ఆచరతామ్‌ = ఆచరించుచున్న వారియొక్క, లోకస్య=లోకమునకు, 
అ పియమ్‌ = అపియ మును, ఇచ్చతామ్‌ = కోరుచున్న వారియొక )_ ; |పాణాన్‌ = 
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(పాణములను, హన్లుమ్‌ = చంపుటకు, రాజా= రాజైన, అహమ్‌ _ నేను, 
ఆసాదితః == పొందబడితిని. 


తా. "ఘోరమైన పాపమును ఆచరించేవాది పాణములను, లోక మునక 
ఆపియము చేయ గోరువారి (పాణములను నశింపచేయుటకై రాజునైన నన్ను 
(మునులు మొదలై నవారు) చేరిరి. 10 
మూ. అద్య హి త్వా మయా ముకాః శరాః కాఖ్బనభూషణా; 


6) 

విదార్యాతిపతిష్యన్ని వల్మకమివ పన్నగాః. i 

వే. అ. అద్య = ఇప్పుడు, మయా = నాచేత, ముకాః = విడువబడిన, 

కాల్బానభూష ణాః = బంగారు అలంకారములు గల, శరాః = బాణములు, 

పన్నగాః = సర్పములు, వల్మీకమివ = పుట్టను వలె, త్వాజ నిన్ను, విదార్య= 
చీల్చి, అతిపతిష్యని = పెకి పోగలవు. 


తా. ఇప్పుడు నను (పయోగించు బంగారు అలంకారములు గల బాణ 
ములు, సర్పములు పుట్లను చీల్చి నటు నిన్ను చీల్చి, బెటకు వళగలవు, 11 
ట్‌ న రలు యా 


మూ యే త్వయా దణ్ఞకారణ్య భక్షితా ధర్మ చారిణః, 
తానద్య- నిహతః సంఖ్యే స సైన్యోఒనుగమిష్యసి. 12 


వ. అ. త్వయా == వీచేత, దణ్ణకారణ్యేదండకారణ్యమునందు, యే= 
ప ధర్మ చారిణః = ధర్మమును ఆచరించు మునులు, భక్షితాః భకింపబడినారో, 
తాన్‌ = వాళ్లను, అద్య = నేడు, సంఖ్యే = యుద్ధమునందు, నిహతః _ చంప 
బడినవాడ వై, స సైన్యః = హై సైన్యసహితుడ వె, అనుగ మిష్యసి = అనుసరించ గలవు. 

తా. ఇప్పుడు నాచేత యుద్దములో చంపబడిన నీవు, మైన్యసమేతుడవై, 
ఇంతవరకు నీవు దండకారణ్యములో ఏ మునులను భక్షించినావో వారిని అనుస 
రించి వెళ్ళగలవు.. =... 12 


మూ. అద్య త్వాం నిహతం బాతైః పశ్యన్తు పరమర్షయః, 


0 


నిరయస్థం విమానస్థా యే త్వయా హింసితాః పురా. 19 


(ప. అ, పురాజపూర్వము, త్యయా=నీచేత, యే ఎవరు, హింసితాః= 
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చంపబడినారో, అట్టి, పరమర్షయః = మహర్షులు, విమానస్మాః = నిమానములలో 
ఉన్నవారై, అ= ఇప్పుడు, బాలక = mr: నిహతమ్‌_ =చంపబడిన, 
నిరయస్తమ్‌ = నరక ములో ఉన్న, , త్వామ్‌ = నిన్ను, పశ్యను = చూచెదరుగాక. 


తా. పూర్వము సీవ హింసించిన మును లందరూ విమానముల పై ఎక్కి, 
ఇప్పడు బాణములచేత చంపబడి నరకములో ఉన్న నిన్ను చూచెదరుగాక . 13 


మూ. |పహర త్వం యథాకామం కురు యత్నం కులాధమ, 
అద్య తే పాతయిష్యామి శిరస్తాలఫలం యథా. 14 


(ప. ఆ. కులాధమ = కులమునందు అధముడా : త్వమ్‌ = నీవు, యథా 
కామమ్‌ = నీకు ఇష్టము వచ్చి నట్టు, ప్రహర=కొట్టుము. యత్నమ్‌=[పయత్న 
మును, కురు = శేయము. అద్య = ఇప్పుడు, తే నీయొక్క, శిరఃశిరస్సును, 
తాశఫలం యథా = తాటిపండును వలె, పాతయిష్యామి = పడగొకైదను. 


తా. కులపాంసనుడా : నీకు ఇష్టము వచ్చి నట్టు నన్ను కొట్టుము. 
ప్రయత్నము చేయుము, ఇహ్యుతు స్‌ శిరస్సును అకు. వలె కింద పడ 
వేసెదను. 14 


మూ. ఏవముకస్తు రామేణ ఖరః సంరక్షలోచనః, 
Be తతో రామం (సహసన్‌ (కోధమూర్చితః.1ల 
ప. ఆ. రామేణ== రామునిచేత , ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉకః = పలకబడిన, 
ఖరః = ఖరుడు, సంరకలో చనః = ఎటైనైన నే తములు కలవాడె, తతః = 


పీమ్మట, (పహసన్‌ = నవ్వుచు, కోధమూర్చితః అ 'కోధముచేత ఆవహింప 
బడినవా డై, రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, (ప్రత్యువాచ = తిరిగిపలి కను. 


తా. రాముని మాటలు విన్న ఖరుడు - ఎల్జిబడిన నేతములు కలవాడై, 
[కోధావేశముతో నవ్వుచు రామునితో ఇట్టు పలికెను. 15 


మూ. (పాకృ్ళతాన్‌ రాక్షసాన్‌ హత్యా యుద్దే దశరథాత్మజ, 
: ఆత్మనా కథమాత్మానమ పశస్యం పశంససి. 16 
ఏ. అ. దశరథాత్మజ=రామా! యుద్దే=యుద్ధ మునందు, పాకృతాన్‌ = 


సామాన్యులైన, రాక్షసాన్‌ ఆ రాత సులను; హత్వా = చంపి, అ|పశ స్యమ్‌ = 
(పశంసింప తగని, ఆత్మానమ్‌ = తనను గూర్చి, ఆత్మనా = స్వయముగానే,. 
కథమ్‌ = ఎట్టు, [పశంససి = (పశంసించుచున్నావు 7 

తా. రామా! యుద్దములో సామాన్యులైన రాక్షసులను చంపి, పశంసకు. 
అనర్హుడ వైన నిన్ను నీవే ఎందుకు _పశంసించుకొనుచున్నావు ? 16- 


మూ. వి|క్రాన్లా బలవన్తో వా యే భవన్సి నరర్షభాః, 
కథయన్సి న తే కించి తేజసా "స్వెన గర్వితాః. 17 


వ. అ. యే=వీ, నరర్షభాః = నర్మశేష్టులు, వి కాన్లాః = వర్మాకమము. 
కలవారు గాని, బలవన్లో వా= బలవంతులు గాని, భవన్సి = అగుదురో, లేడ 
వాళ్ళు, స్వేనజ =తమ సంబంధ మైన, తేజసా= =తేజస్సుచేత, గర్వితాః అ, 
వారె, కించిత్‌ = ఏమియు, న కథయ ని = చెప్పరు. 


తా, పరాక మవంతులు, బలశాలులు ఆయిన నర్మ శేష్టులు తమ [ప్రభా 
వమునకు గర్వించరు ; ఏమీ మాటలాడరు. -. 17 


మూ. (పాకృతా స్వకృతాత్మానో లోకి క్ష1తియపాంసనాః, 
నిరర్థకం వికత్సన్తే యథా రామ వికత్తసే. 18 


(వప. అ. రామ రామా 1 లోకే = లోకమునందు, అకృతాత్మానః = 
వినయము లేని బుద్దులు గల, (పాఠకృతాస్తు=సామాన్యు లైన, క్షతియపాంసనాః== 
క్షతియాధము లెతే, యథా = ఎట్టు, వికత్త సే = బడాయి. చెప్పుకొను చున్నా వో,. 
అర్హ, నిరర్భకమ్‌ = వ్యర్శముగా, వికత్తన్తే = విజ్ఞవీగుచుందురు. 


తా. వినయము లేని సామాన్యు లైన క్యతియాధములు మా[తము, నీ 
విపుడు ఎట్టు బడాయిలు చెప్ప ee 


అట్టె బడాయిలు చెప్పుకొను. 
చుందురు. 


18 

మూ, కులం వ్యపదిశసీరః సమరే కో౬భిధాస్యతి, 
మృత్యుకాలే హి సంపాప్తే సయమ్మపస్తవే స్తవమ్‌. 19 
“మ ఆ, మృత్యుకాలే == మరణసమయము, సంపా ప్తే=వచ్చియుండగా, 
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వీరః = వీరు డైన, కః = ఎవ్వడు, సమరే = యుద్ధమునందు, కులమ్‌ కులమును, 
వ్యపదిశన్‌ = చెప్పుకొనుచు, అపస్తవే నం (వస్తుతము కాని సమయమునందు, 
స్వయమ్‌ = స్వయముగా, స్తవమ్‌ జే స్టో తమును, అభిధాస్యతి = చెప్పగలడు ? 


తా, వీరుడైన వా డెవ్యడెనా, యుద్దములో మృత్యుసమయము ఆసన్న 
మైనపుడు, తన తమను గూర్చి చెప్పుకొనుచు, సమయము కాని సమయము 
నందు తన్ను తానే పొగడుకొనునా : 19 


మూ. సర్యథై వ లఘుత్వం తే కత్తనేన విదర్శితమ్‌, 
సువర్ణ వతిరూ పేణ త ప్రేనేవ కుశాగ్నినా. 20 


వే. అ. కత్తనేన = సొగడుకొనుటచేత, (నీచేత), త సేన = కాల్చబడిన, 
సువర్ణ ప్రతిరూపేణ = బంగారము వంటి రూపముగల, కుశాగ్నినా =2 pay 
దర్భాగ్ని చేత వలె, సర్వథై వ = అన్ని విధముల, తే = నీయొక్క, లఘుత్వమ్‌ 
= లఅలఘుత్వము, విదర్శితమ్‌ = చూపబడినది. 


తా. దర్భను కాల్బగా ఆ దర్భ బంగారము వలె ఉన్నను . ఎట్టు నిస్సా 
రమో, ఆప్టే నీవు, బడాయి చెప్పుకొనుచు, అన్ని విధాల సీ తేలిక స్వభావమును 
తన్‌. | 20 


మూ. నను మామిహ తిష్టన్తం పశ్యసి త్వం గదాధరమ్‌, 
ధరాధరమివాక మృ్యం పర్వతం ధాతుభిశ్చిత మ్‌. Ol 


(ప. అ. త్వమ్‌ = సీవు, గదాధరమ్‌ = గదను ధరించిన వాడను, ఇహ 
= ఇక్క-డ, తిష్టన్తమ్‌ = నిలచి ఉన్నవాడను, ధాతుభిః = ధాతువులచే, చితమ్‌= 
వ్యాపమైన, పర్వతమ్‌ = కణుపులు గల, ధరాధరమివ = పర్వతము వలి, 
అకమ్స్యమ్‌ = కదల్చ శక్యముకానివాడను అయిన, మామ్‌ = నన్ను, పశ్యసినను 
=చూచుచున్నావు కదా! 


తాం గద ధరించి, ధాతువుల చేత వ్యాప్తమైన, దృఢ ములైన పర్యములు 
(కణుపులు )గల పర్వతము వలె, కదల్ప య. కాని, ఇక్కడ నిలచి ఉన్న 
నన్ను చూచుచున్నావు కదా? .. జ a al 
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మూ. పర్యాపోఒహం గదాపాణిర్హన్తుం పాణాన్‌ రణే తవ, 
Tee లోకానాం పాశహ స స్త ఇవా న్రకః, 22 


(ప. అ, పాశహ స్తః=పాశము హ స్రమునందు గల, అ నకః =యముడు, 
(తయాణామ్‌ = మూడు, లోకానామపి ఇవ = లోకముల పొటముతను వలె, రజే 
= యుద్దమునందు, తవ = నీయొక్క_, |పాణాన్‌ = (పాణములను, హనుమ్‌ = 
చంపుటకు, గదాపాణిః= గద హస్తమునందు గల, అహమ్‌ = నేను పర్యా ప్తః 
= చాలినవాడను. 


తా. పాశమును హ.స్తమునందు ధరించిన యముడు ఏ విధముగా మూడు 
లోకముల [పాణములను హరింవ సమర్దుడో అట్టె గద ధరించిన నేను ని (పాణ 
ములు తీయుటకు సమర్దుడను. 99 


మూ. కామం బహ్వపి వ క్రవ్యం త్వయి వక్ష్యామి న త్యహమ్‌, 
అస్తం గచ్చెద్ది సవితా యుద్దవిఘ్న స్తతో భవేత్‌. 28 


చే అ, త్వయి = సీ విషయమునందు, బహు= చాలా, వ క్షవ్యమపి 
కామమ్‌ = తప్పక చెప్పదగి యున్నది. తు = కాని, అహమ్‌=నెను, న వక్ష్యామి 
= చెప్పను. సవితా = సూర్యుడు, అసం గచ్చెత్‌ = అ స్తమించును. తతః = 
అప్పుడు, యుద్ద విఘ్నః = యుద్ద మునకు విఘ్నము, భవేత్‌ = అగును. 


తా. నీ విషయములో కూడ చాల చెప్పవలసి ఉన్నది కాని సన 
చెప్పను. ఎందుచేత ననగా సూర్యుడు అ స్తమించినచో యుద్దానికి విఘ్నము 
వచ్చును. . 2 


మూ చతుర్దశ సహస్రాణి రాక్షసానాం హతాని తె 
 త్వద్వినాకాతృ్మరోమ్యేష ేషామ[షపమార్దనమ్‌. 94 
వ అ. తేజు నీకు(నీచేత), రాష్షసానామ్‌ = రాక్షసులయొక్క, చతుర్దశ 
= పదునాలుగు, సహస్రాణి = సహ సములు, హతాని = చంపబడినవి, ఏషః = 
ఈ నేను, త్వద్వినాశాత్‌ = నిన్ను చంపుటవలన, తేషామ్‌ = వాళ్లయొక్క-; వ 
(వమార్దనమ్‌ = కన్నీళ్ళు తుడుచుటను, కరోమి = చేసెదను, 
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తా. సీవు పదునాలుగువేలమంది రాక్షసులను చంపితివి కదా. నే నిపుడు 
నిన్ను చంపి వాళ్ల (బంధువుల) కన్నీరు తుడిచెదను. 24 


మూ. ఇత్యుక్త్వా పరమ।కుద్దస్తాం గదాం పర మాజ్జద:ః, 
ఖరశ్చిషేప రామాయ పదీప్తామశనిం యథా. 25 


(ప. అ. వరమాజ్గదః=[శేష్టము లైన బాహుప్పురులు గల, ఖరః=ఖరుడు, 
ఇతి = ఇట్టు, ఉక్త్వా = పలికి, పరమ్మకుద్దః = చాల కోపించినవా డై, (పదీపామ్‌ 
మ [పజ్వలించుచున్న; అశనిం యథా=వజాయుధము వలె ఉన్న, తాం గదామ్‌ 
= ఆ గదను, రామాయ = రామున కై, చప జ నిసాను; 


తా, శేష్షములైన బాహుపురులు ధరించి ఉన్న ఆ ఖరుడు ఇట్లు పలికి, 
చాలా కోపించినవాడై, (పజ్వలించుచున్న వజాయుధము వలె ఉన్న ఆ గదను 
రాముని"పెకి విసరెను.. ] 25 
మూ. ఖరబాహు[పయుకా సా (పదీప్తా మహతీ (డ్యాం 
భస్మవృకాంశ్చ గుల్మాంశ్చ కృత్వాగాత్తత్సమిపతః. 26 
(ప. అ. ఖరబాహు[పయుక్తా = ఖరుని బాహువులచేత (పయోగింవబడిన, 
(పదిపా = (పజ్వలించుచున్న, మహతీ = గొప్పదైన, గదా= గద, వృశాంశ్చ= 
వృక్షములను, గుల్మాంశ్చ = పొదలను, భస్మ = భస్మగా కృత్వా = చెసి, 
తత్సమీపతః _ ఆతని సమీపమునుండి, ఆగాత్‌ = వెశ్రిను. 
తా. ఖరుడు తన బాహువులతో _పయోగించిన, ఆ గొప్ప గద, మండుచు 


వృక్షములను, ఫొదలను భస్మము చేయుచు ఆతని వద్దనుండి రామునిమీదికి 
వెళ్ళను. 96 


మూ. తామాపత స్తం జ్వలితాం మృత్యుపాళోపమాం గదామ్‌, 
అ న్తరికగతాం రామళ్చిచ్చేద బహుధా శరైః. 27 
(ప. అ. ఆపత న్లీమ్‌= వచ్చి పడుచున్నది, జ్వలితామ్‌ = మండుచున్న ది, 
మృత్యుపాశోవమామ్‌ = మృత్యుపాశముతో సమానమూ అయిన, తాం గదామ్‌ = 
ఆ గదను, అ నరిక్షగతామ్‌ = ఆకాశములో ఉండగానే, రామః=రాముడు, శరైః 
= దాణములచేత, బహుధా = అనేక విధములుగ, చిచ్చేద = చెదించెను. 
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తా. మండుచు, మృత్యుపాశము వలె వచ్చి మీద పడుచున్న ఆ గదను, 
రాముడు, అది ఆకాశములో ఉండగానే, బాణములతో చాల ముక్కలుగా ఖండిం 
చను. 27 


మూ. సా వికీర్ణా శరైర్భగ్నా పపాత ధరణీతలే, 
గదా మన్తాంషధబలై ర్వ్యాళీవ వినిపాతితా. 28 
ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యె అరణ్యకాళ్డే 
ఏకోన తింశః సర్గః. 
(ప.అ. శరై $= బాణములచేత, భగ్నా=విరగ గొట్టబడిన, సా గదా 
ఆ గద, మన్తాంషధబలైః 8=మం[తౌషధముల బలములచేత, వినిపాతితాజవడ గొట్ట 
బడిన, వ్యాళీవ = ఆడ సర్పము వలె, వికీర్ణా = (ముక్కముక్కలుగా) చిమ్మ 
బడినదై, ధరణీతలే = నేలమీద, పపాత = పడెను, 
తా. బాణములచేత విరగగొట్టబడిన ఆ గద, మంతాషధముల బలముచేత 


వడగొట్టబడిన ఆడ సర్పము వలె, ముక్కముక్కలుగా చిమ్మబడిన దై నేలమీద 
పడెను. 20 


“బాలానందిని" అను శ్రీమ్మచామాయణాం ధ వ్యాఖ్యానమునందు ఆరణ్య 
కాండలో ఇరువదితొమ్మిదవ సర్ష సమాప్రము. 


అధ (త్రింశ సర్గః . 


రాముడు వడవముగా మాటలాడ గా ఖదుఢడు మరల రామునితో 


వథషముగా మాటలాశీ మద్ద బొట్టును ఎనరగా రాముడు దానిని ఖిండీంబి 
ఖదుణ్ణి నంవారించుట. దేవతలు యునులు రాముణ్ఞి న్లుతించుట |. a 


ప తాం గదాం బాణై రాఘవో ధర్మవత్సలః, 


మూ. భిత్యాలతు 
స్మయమానః ఖరం వాక్యం సంరబమిదమ। బవీత్‌. 1 
స UE 


వ. అ. ధర్మవత్సలః=ధర్మమునందు ఆస క్తి గల, రామవః=రాముడు, 
File) గదామ్‌ — గదను, బాణైః=బాణములచెత, భిత్వా = విరుగ గొట్టి, స్మ్యయ 
మానః = నవ్వుచు, సంరబ్దమ్‌ = భాంతి చెందిన, ఖరమ్‌ = ఖరుణ్ణి గూర్చి, ఇదం 
తా. ధర్మమునందు ఆస క్రి గల రాముడు, బాణములచేత ఆ గదను 
విరుగ గొట్టి; నవ్వుచు, నివ్యెరబోయిన ఆ ఖరునితో ఇట్లు పలికెను. i 
మూ. ఏతత్తే బలసర్వస్వం దర్శితం రాక్షసాధమ, 
శ క్రిపహినతరో మతో వృథా త్యమవగర్దనసి. 2 
(ప. అ. రాక్షసాధమ = ఓ ! రాక్షసాధమా : తే = నీయొక్క, ఏతత్‌ = 
ఈ, బలసర్వస్వమ్‌ = బలముయొక్క_ సర్వస్వము (సమ స్తధనము ), దర్శితమ్‌= 
-చూపబడినది.  మతః= నాకంటె, శ క్రిహినతరః = చాలా శ క్రివిహీనుడ వైన, 
“త్వమ్‌ = నీవు, వృథా a వ్యర్గముగా, అవగర్ణసి = గర్జించుచున్నావు. 
తా. రాక్షసాధమా! నీ కున్న బలము నంతా చూపించినావు! నీవు నాకంచెి 
ఇదా లా శ క్రిహీనుడవు. అయినను వ్యర్థముగా గర్హించుచున్నావు. లె 
మూ. ఏషా బాణవినిర్భిన్నా గదా భూమితలం గతా, 
అభిధాన్నపగల్ఫ్భస్య తవ |పత్యయఘాతిని. త్రి 


(ప్ర, అ. ఏషా= ఈ, గదా = గద, బాణవినిర్భిన్నా = వాణములచ్చేశ 
విరగ గొట్టబడినదై, అధిధాన పగల్భస్య = మాటలలో (పగల్భుడ వెన, తవ్వ 
నీయొక్క, [పత్యయఘాతినీ = నమ్మకమును వమ్ముచేసినదై, భూమితలమ్‌ = 
భూమిని, గతా = పొందినది, 


తా ఈ గద బాణములచేత (బద్దలుకొట్టబడినదై, మాటలలో (ప్రగల్ఫుడ 
వైన సీ నమ్మకమును వమ్ము చేసి, నేలమీద పడిపోయినది. 9 


మూ. య తయో క్రం వినష్టానామహమ[శు_ప్రమార్జనమ్‌, 
రాక్షసానాం కరోమీతి మిథ్యా తదపి తే వచః. Ui 
(ప. అ. అహమ్‌ = నేను, వినష్టానామ్‌ = మరణించిన, రాక్షసానామ్‌ _ 
రాక్షసులయొక్క_, అక పమార్భనమ్‌ = కన్నీళ్లు తుడుచుటను, కరోమీతి __ చేసె 
దను అని, త్వయా = నీచేత, యత్‌ = ఏ వచనము, ఉ కమ్‌ = పలకబడినదో, 
తే= నీయొక్క, తత్‌ = ఆ, వచః అపి= వచనము కూడ, మిథ్యా = అసత్యమే, 


తా. “నేను వెళ్ళి మరణించిన రాక్షసుల కన్నీళ్ళు తుడిచెదను"అని నీవు 
పలికిన మాట కూడ అసత్యమే కాగలదు. | 


మూ. నీచస్య కుదశిలస్య మిథ్యావృ త్రస్య రక్షసః, 
పాణానహం హరిష్యామి గరుత్మానమృతం యథా, 35 


స. అ. నీచస్య = నీచుడవు, కుద శీలన్య = దుష్టస్వభావము కలవాడవు, 
మిథ్యావృతస్య = చెడ్డ (పవృత్తి కలవాడవు, రక్షసః =రాశకసుడవు అయిన 
సీయొక్క-, |పాణాన్‌ = పాణములను, అహమ్‌ = నేను, గరుత్మాన్‌ = గరుత్మం. 
తుడు, అమృతం యథా = అమృతమును వలె, హరిష్యామి = హరించగలను, 


తా. నీవు నీచుడవు. దుష్టస్వభావము కలవాడవు, చెడ్డ నడవడిక కల 


రాక్షసుడవు. అట్టి రకములు: గరుత్మంతుడు అమృతమును హరించి నట్టు 
హరించగలను. yen భల 3 


మూ. అద్య తే భిన్నకణన్య ఫేనబుద్చుదభూషితమ్‌, 
విదారితన్య మద్చాణైర్మహీ పాస్యతి శోణితమ్‌. 6 
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వ. అ, అద్య = ఇప్పుడు, మద్చాణెః = నా బాణములచెత , విదారితస్య 

క చీల్చి వేయబడిన, భిన్నకభస్య= ఛేదించ బడిన కంఠము గల, కే_నీయెక్క., 

శృనబుద్బుదభూషితమ్‌ = నురుగుచెతను, బుడగలచేతను ఆలంకరించబడిన, కోణి 
తమ్‌ = ర కమును, మహీ = భూమి, పాస్యతి = |తాగగలదు. 


తా. ఇప్పుడు నా బాణములచే చీల్చబడి, కంఠము తెగి పడిపోయెదవు. 
రుగుచేత, బుడగలచేత అలంకరింపబడిన నీ ర కమును భూమి తాగగలదు. గ్ర 


మూ. పాంసురూషిత సర్వాజ్ఞః (స స్తన్యస్త భు జద్వయః, 
స్వప్ప్య'సె గాం సమాలిజ్మ్య దుర్చ్హభాం పమదామివ. 7 
(ప. అ. పాంసురూషితసర్వాజ్జః = పరాగములచేత పూయబడిన సకల 
దేహము కలవాడ వె, (స సన్య సభుజద్వయః = జారిపోవు నట్టు పడ వేయబడిన 
రెండు భుజములు కలవాడ వై, దుర్హభామ్‌ = పొందుటకు శక్యము కాని, |పమదా 
మిన = యువతిని వలె, గామ్‌= _ భూమిని, సమాలిజ్ల్య్య=కౌ గలించుకొని, స్యహ్యసే 
= న్మీదించగలవు. 
తా. దేహ మంతా పరాగము పూసికొని, చేతులు రెండూ జారవిడచి, ఆతి 
లభించిన యువతిని వలె, భూమిని కౌగలించుకొని నిిదించగలవు. 


మూ. పబద్దన్నిదె శయితే త్వయి Mas 
భవిష్యసి శర ణ్యానాం శరణ్యా దణ్జకా ఇమే 8 
(ప. అ. రాక్షసపాంసనే = రాక్షసాధముడ వెన, త్వయి = గ హహ (పబద్ద 
నిదే= కట్టబడిన నిద గలవాడవై, శయిచతే..శయనించగా, Fa pe ఈ,దణకాః 
= దండకారణ్యములు, శర ణ్యానామ్‌ = శరణు పొందదగిన బుషుల, శరణ్యాః 
ణ్‌ మ ప, భవిష్య ని = కాగలవు. 


తా రాక్షసాధముడ వైన సప్త దీర్గనిద వహించి శయనించిన పిమ్మట ఈ 
దండకారణ్యము, సర్వరక్షణసమర్ధు లై లన మునులకు ఆశ్రయము కాగలదు. 6 


మూ. జనస్తానే హతస్థానే తవ రాక్షస మచ్చరైః, 
నిర్భయా విచరిష్య న్ని సర్వతో మునయో వనే. ర 
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తా. రాక్షస = ఓ! రాక్షసుడా! తవ = నీయొక్క, జనస్థా నే జసస్థానము, 
మచ్చరై == నా బాణములచేత, హతస్థానే = కొట్టబడిన రాక్షస నివాసము కల 
దగుచుండగా, మునయః = మునులు, నిర్భయాః = భయము లేనివారై, 
సర్వత = అంతటా, వనే = వనమునందు, విచరిష్యన్ది=సంచరించగలరు. 


తా. ఓ రాక్షసుడా :! నీ జనస్థానమునం దున్న రాక్షసనివాసముల 
నన్నింటిని నేను బాణములచేత నశింవచేసీన పిమ్మట మునులు ఈ వనమునందు 
అంతటా నిర్భయముగా సంచరించగలరు. 9 


మూ. ఆద్య వి పసరిష్యన్తి రాక్షసో హత బాన్లవాః, 
బాష్పార్థ వదనా దీనా భయాదన్యభయావహాః. 10 


(ప. అ. అన్యభ యావహాః==ఇ తరులకు భయము కలిగించు, రాక్షస్యః== 
నూ రాక్షస స్రీలు, హతబాన్గవాః = చంపబడిన బంధువులు గలవారై, బాష్పార్డ 
వదనాః=కస్నీటితో తడిసిన ముఖములు కలవారై , భయాత్‌ = భయమువలన, 
దీనాః = దీనలె, అద్య = ఇప్పుడు, వ్మిపసరిష్య న్లి = పరుగె త్రెదరు. 


తా. ఇంతవరకు ఇతరులకు భయము కలిగించే రాక్షస స్రీలు ఇప్పుడు 
బంధువులు మరణించుటచే కన్నీళ్లతో తడిసిన ముఖములతో, భ యముచేత దీనలె 
వరుగ త్తగలరు. వ 10 


మూ. అద్య శోకరసజ్ఞాస్తా భవిష్యని, నిరర్థకాః, 
అనురూపకులాః పత్న్ట్యో యాసాం త్వం పతిరీదృశ ః. 


వే. అ. యాసామ్‌ = ఏ స్రీలకు, ఈద్భశః = ఇట్టివాడవై న, త్వమ్‌ = 
నీవు, పతిః=భ రవో, అనురూపకులాః =నీకు తగిన కులమునందు పుట్టిన, 
తాః = ఆ, పత్న్యః = భార్యలు, ఆద్య= ఇప్పుడు, నిరర్థకాః= =|పయోజనము "లేని 
వారై, So =శోకము యొక్క రుచిని ఎరిగినవారు, భవిష్య న్తి== =కాగలరు. 


తా. నీకు తగిన కులములలో పుట్టి, ఇట్టి నిన్ను భర గా పొందిన స్‌ 
భార్య లందరు ఇపుడు తమ జీవితము (వ్రయోజనరహిత మెపోవుటచేత దుఃఖము 
రుచిని తెలుసుకొనగలరు. | క్ష 
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మూ. నృశంస సీచ క్షుదాత్మన్నిత్యం బాహ్మణకబ్జక, 
యత్క్మృతే శజిితైరగ్నో మునిఖిః పాత్యళతే హవిః. 12 


(ప. అ. నృళంశ = కూరుడా! సీచ=నీచుడా! కుదాత్మన్‌ = నీచబుద్ధి 
కలవాడా! నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడూ, (బాహ్మణకబ్లక మ (బాహ్మణులకు కంటకమెన 
| ౧ యట రయి 

వాడా! యత్కృతే ప నిమి తమున, శజ్కి_తెః = భయపడుచున్న, ముని: 
భిః _ మునులచేత, హవిః = హవిస్సు, ఆగ్నో= అగ్నియందు, పాత్యతే త 
వేయబడుచున్నదో. 


తా. నీవు కూరుడవు. సిచుడవు. నీచబుద్దివి. నిత్యము (బాహ్మణులను: 
బాధించువాడవు. మునులు హవిస్సును అగ్నిలో సోమముచేయు చున్న ప్పుడు 
సీకు భయ పడుచున్నారు. 12 


మూ. తమేవమభిసంరబ్దం _బువాణం ర్రాఘవం రణ, 

ఖరో నిర్భ రయామాన రోషాత్సరతరన్వరః. 18 

వ. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్టు, రణే = యుద్ధమునందు, అభిసంర బ్దమ్‌ = 

తొందరగా, బువాణమ్‌=పలుకుచున్న, తం రాఘవమ్‌=ఆ రాముణ్ణి, రోషాత్‌ =. 

రోషమువలన, ఖరతరస్యరః = ఆధికముగా పరుష మైన స్యరముగలవాడై,. 
ఖరః = ఖరుడు, నిర్భ ర్సయామా స = భయపెట్టెను. 

తా. యద్ధరంగములో ఈ విధముగా కోపావేశముతో మాటలాడుచున్న 

ఆ రాముణ్ణి చూచి, ఖరుడు, కో పమువలన ఇంకను పరుషమైన స్యరముతో ఇట్లు 

బెదిరించెను. [| 18. 


మూ. దృఢం ఖల్వవలిప్తొఒసి భయెష్యపి చ నిర్భయః, 
_వాచ్యావాచ్యం తతోహి త్వం మృత్యువశ్యో స బుధ్యసే.. 


వ. అ. భయేష్వపి = భయసమయములందు కూడ, నిర్భయః = 
భయము లేని, త్వమ్‌ = సీవు, దృఢ మ్‌= అధిక ముగా, అవలిప ః అసి=గర్వించి 
ఉన్నావు. తతః = ఆ కారణములవలనే, మృత్యువళ్యః = మృత్యువునకు వశుడ. 
వైన నీవు, వాచ్యావాచ్యమ్‌= చెప్పదగిన దానిని, చెప్పదగనిదానిని, న బుధ్యసే= 
 తెలుసుకొనజాలకున్నావు. 
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తా. నీకు చాల గర్భము కలిగిన ట్లున్నది. భయపడవలసిన సమర్వ 
ములో కూడ భయపడుటలేదు. అందుచేతనే, మృత్యువుకు _వశుడవైన నీవు ఏలి 
మాటలాడవలెనో, ఏమి మాటలాడకూడడో తెలిసికొనజాలకున్నావు. [శ 


మూ, కాలపాశపరిక్షిపా భవన్ని పురుషా హి యే, 
కార్యాకార్యం న జానన్ని తే నిర స్తషడిన్టియాః. 15 


(వ. అ. యే పురుషాః=వఏ పురుషులు, కాలపాశ పరీక్న్షిపాః= కాల పాశము 
చెత చుట్టుబడినవారు, భవ స్తిజఅగుదురో, తే = వారు, నిర స్తషడినస్టి)యాః = 
చెడిన ఆరు ఇం్యదియములు కలవారై (మనస్సుతో జ్ఞానేర్యదియాలు ఆరు), కార్యా 
కార్యమ్‌ = కార్యాకార్యములను, న జాన న్లి= ఎరుగరు. 


తా. కాలపాశముచే చుట్టబెట్టబడి న పురుషులు ఆరు ఇం! దియములు 
సరిగా పనిచేయక ఏది చేయదగినదో, ఏది చేయదగనిదో తెలియజాలరు. 15 


మూ. ఏవముక్యా తతో రామం సంరుధ్య | భుకుటీం తతః, 
స దదర్శ మహాసాలమవిదూరే నిశాచరః, 16 
రణే తు సర్వతో హ్యవలోకయన్‌. 
వే. అ. సః నిశాచరః = ఆ రాక్షసుడు, రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, 
ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉర్హా$ = వలి తతః = అటు పిమ్మట, [భుకుటీమ్‌== (భుకుటిని, 
సంరుధ్య = కట్టి, అ యుద్ధమునందు, (పహరణస్య అర్థే = ఆయుధము 
కొరకై, సర్వతఃజ నలువైపుల, అవలోకయన్‌ = చూచుచు, అవిదూరే= సమీ 
'పమునందు, మహాసాలమ్‌ = గొప్ప సాలవృక్షమును, దదర్శ=చూచెను. 
తా. ఖరుడు రామునితో ఇట్టు పలికి, కోపముతో కనుబొమ్మలు విరచి, 


యుద్దములో ఆయుధము నిమిత్రము నలుమూలల వెదకుచు, సమీ పమునందే 
గొప్ప సాలవృక్ష మును చూచెను. న 16 


మూస తముత్సాటయామాస సందశ్య దశనచ్చదమ్‌, | 
తం సముళ్టిష్య బాహుభ్యాం వినద్య చ మహాబలః, 
రామముద్దిశ్య చిక్షేప హత స్త్వ్యమితి చాబవీత్‌. 18 


అరణ్యకాండము 867 


ఇగ 


(ప. అ. సః = అతడు, దశనచ్చదమ్‌ = అధరోష్టమును, సందశ్య == 
కరచి, తమ్‌ = ఆ వృక్షమును, ఉత్సాటయామాస = పెకిలించెను. మహాబలః == 
గొప్ప బలము గల ఆ ఖరుడు, తమ్‌ = దానిని, బాహుభ్యామ్‌ = బాహువుల చేత, 
సముల్షిష్య = ఎత్తి, వినద్య = బిగ్గరగా అరచి, రామమ్‌ ఉద్దిశ్య = రాముణ్ణి 
ఉద్దేశించి, చిక్షేప = విసిరెను. త్వమ్‌ = నీవు, హతః=చంపబడితివి, ఇతి=అని, 
అబవీక్‌ చ = పలికెను కూడ. 


శా. అతడు పెదవులు గట్టిగా బిగించి ఆ చెట్టును పెకిలించెను. మహా 
బలవంతుడైన ఆతడు దానిని రండు చేతులతో ఎత్తి, బిగ్గరగా అరచుచు, రాముని 
పికి విసిరి, “చచ్చినావు”అని అర చెను; 17, 18 


మూ. తమాపతన్తం బాణా ఘైశ్చిత్వా రామః (పతాపవాన్‌, 
రోషమాహారయత్రీీవం నిహన్తుం సమరే ఖరమ్‌. 19 


(ప. అ, [పతాపవాన్‌ =|పతాపము గల, రామః=రాముడు, అఆపతనమ్‌= 
వచ్చిపడుచున్న , తమ్‌ = ఆ వృక్షమును, బాణౌ ఘై? = బాణసముదాయము లచేత, 
ఛిత్వా = చేదించి, సమరే= యుద్ధమునందు, ఖరమ్‌ = ఖరుణ్జి, నిహన్తుమ్‌ = 
చంపుటకు, తీవమ్‌ = తీవ మైన, రోషమ్‌=కోపమును, ఆహారయకొ= తెప్పించు 
కొనెను. 


తా, (పతాపవంతు డైన రాముడు మీద పడుచున్న ఆ సాలవృక్షమును 
బాణసముదాయములచేత ఖండించి, యుద్ధములో ఖరుళ్లి చంపుటకు తీవమైన 
రోషమును తెప్పించుకొనెను. 19 


మూ. జాత స్వేద స్తతో రామో రోషాదక్షా నలోచనః, 
నిర్చిభేద సహ సేణ బాణానాం సమరే ఖరమ్‌. 90 
ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, జాత స్వేదః = పుట్టిన చెమట గలిగిన 
వాడు, రోషాత్‌ = రోషమువలన, రకా న్రలోచనః = ఎజ్జినైన నేతాంతముము గల 


వాడు అయిన, రామః == రాముడు, దాణానామ్‌ =బవొాణముల మొక్క, సహ |సేణ= 
సహ(స్రముచేత, సమరే=యుద్దమునందు, ఖరమ్‌=ఖకణ్ణి, నిర్బిభేద= భే దించెను. 


తా. పిమ్యట బాగుగా చెమట పట్టి, రోషముతో ఎజ్జనైన న్నేతా ౦తము 


868 శ్రీమ1దామాయణము. 


లతో ఉన్న రాముడు యుద్దములో వేయి బాణములు |పయోగించి ఖరుని కరీ. 
రము (బదలుకొ పైను. 00. 
(a) ల 


మూ. తస్య బాణా నర్శాదక్తం బహు సుసావ సెనిలమ్‌, 
గిరేః |పసవణ స్యేవ తోయధారాపర్మి సవః. 2 


(ప. అ, తస్య = ఆ ఖరునియొక్క_, చేనిలమ్‌ నురుగు గల, బహు. 
అత్యధిక ము అయిన, ర క్రమ్‌ = ర క్షము, బాణానరాత్‌ =బాణముల రంధముల. 
నుండి, _ష్మసవణస్య=ప్యసవణపర్వతము యొక్క, తోయధారాపర్మిసవః ఇవజ. 
జలధారా[సావము వలె, సు|సావ = |సవించెను. 


తా. ఆతని శరీరము పె నాటిన బాణములు చేసిన రం్యధములనుండి. 
నురుగుతో కూడి అత్యధిక మైన రకము, [లా జలధారా ' 
(సావము వలె _సవించెను. 91 


_ మూ. విహ్వలః స కృతో బాణెః ఖరో రామేణ సంయుగే, 
గ. మతో రుధిరగన్చైన న న కతు 22 


|. అ. సంయుగే = యుద్ధమునందు, రామేణ == రామునిచేత, బాణః=- 
బాణముల చేత; విహ్వుల: మ వ్యాకులుడుగా, కృతః = చెయబడిన, మత్తః అ 
మదించిన, సః ఖరః=ఆ ఖరుడు, రుధిరగ న్టేన=ర క్ర దుర్గంధము తో, నం 
ఫీఘముగా, తం రామమేవ = ఆ రాముజ్జే, అభ్యద్రవత్‌ = ఎదిరించి మీదికి 
పరుగెత్తెను. కి 


తా, యుద్ధరంగమునందు రాముడు బాణములు (ప్రయోగించి ఆ ఖర్లుల్ణి. 
చాల వ్యాకులుడ గునట్టు చేసెను. మదించిన ఆ ఖరుడు, ఆరు రక్త దుర్గంధ 
ముతో నిండి, ఆ రాముని మీదికి పరుగెత్తెను. "99 


మూ. తమాపత న్తం సంరబ్దం కృతాస్తో? రుదిరా శ్రుతమ్‌, 
ఆపాసర్పద్ది తిపదం కించి షా తవికమ కిం 2 
ప, అ. కృతా స్తః = చేయబడిన (నేర్వబడిన) అ స్తములు గల,. అమ 
రాముడు, ఆవతన్నమ్‌= వచ్చి మీద పడుచున్న, రుధిరాష్టు గ్‌ తమ్‌ అ రకముచేత 


అరణ్యకాండ ము లే౦ల్ల 


పూయబడిన, సంర బ్దమ్‌= కోపావేశముతో ఉన్న, తమ్‌= ఆతనిని చూచి), త్వరిత 
విికమః = క ఘమైన పాద విన్యాసము గలవాడై, ద్వి_తిపదమ్‌ = రెండు మూడు 
అడుగులు, కించిత్‌ = కొంచెము, అవసర క దూరముగా తొలగాను. 


తా. కోహపావేశముతో మీదికి వచ్చుచున్న, ర క్రముతో తడిసిన ఆ ఖరుణ్ణి 
చూచి, అస్రములందు నిపుణుడైన ఆ రాముడు ఫఘముగ అడుగులు వేసి రెండు 
మూడు అడుగులు, కొంచెము దూరము తొల గెను. 


వి. “పతిపదమ్‌'ఆ ను వావిశ్శ పతి పాఠమునకు బదులు “ద్వితి త్ర త1పదమ్‌" 
అను గోరఖ్‌పూర్‌ పతి పాఠము [గహింపబడినది. “| వతిపదమ్‌”అనుదాని అర్భము 
స్పష్టముగా లేదు. 'ఎదురుమార్షముగా "అను అర్థము ఎట్టు వచ్చినదో తెలియదు. 
“పతిపదమ్‌ = (పతి అడుగునందు, త్వరితవ్మికమః = = కీఘమైన సత న్యాసము 
కలవాడై“అని. చెప్పుట యు కము. (పాచ్యపాఠము వేరుగా ఉన్నది. 


“తమాపత న్తం వేగేన దీపాస్యం దుధిరప్తతమ్‌ 
అపసృత్య తతః స్థానాత్‌ దృష్ట్వా త్యరిత విక్రమః” 


__ “దజ్వలించుచున్న ముఖముతో వేగముగా మీదికి వచ్చుచున్న, రక్తముతో 
నిండిన వానిని చూచి తొందరగా అడుగులు వేసి ఆ స్టానమునుండి తొలగి......” 
అని అర్థము. 93 


మూ. “తతః పావకసంకాశం టి సమరే శరమ్‌, 
ఖరస్య రామో జ్మగాహ (బహ్మదజ్ఞమివాపర మ. 24 
(ప, అ. తతః = అటుపిమ్మట, రామః = రాముడు, ఖరస్య = ఖరుని 
యొక్క, వధాయ =వధకొరకు, పావక సంకాశమ్‌=ఆగ్ని తో సమానమూ, అపరమ్‌ 


= రెండవ, బహ్మదణ్లమివ = (బబ్రహ్మదండము వలె ఉన్నదీ అయిన, శరమ్‌ = 
బాణమును, సమరే = యుద్ద మునందు, జగాహ = (గ్రహించెను. 


తా, పిమ్మట రాముడు, యుద్దములో, ఖరుణి సంహరించుట కై అగ్నితో 
సమానము, రెండవ [బహ్మదండము వలె ఉన్నదీ క్ర శరమును, (గహించెను. 


మూ. స తం దత్తం మఘవతా సురరాజేన ధీమతా, 
స 


౦దధె చాపి ధర్మాత్మా ముమోచ చ ఖరం (పతి. 25 
రశ 


870 శ్రీమదామాయణకు 


ధ్ర. ఆ, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, సః= ఆ రాముడు, ధీమతా 
బుద్దిమంతుడు, మఘవతా = ఐశ్వర్యసంపన్నుడు అయిన, సురరాజేన _ ఆ దేనేం 
దునిచేత, దతమ్‌ = ఇవ్వబడిన, తమ్‌ = ఆ బాణమును, సందధే = సంధించెను, 
ఖం cS - ఖరుని గూర్చి, ముమోచ గ విడ చెను కూడ. 


తా. రాముడు, ఐశ్వర్యసంపన్నుడూ, బుద్ధిమంతుడూ అయిన చేవేంగ్ర 
డిచ్చిన ఆ బాణమును సంధించి ఖరునిిపె [పయోగించెను. 95 


మూ. స విముకో మహాబాణో నిర్జాతస మనిన్యనః, 
రామేణ ధనురాయమ్య ఖరస్యోరస్యపాత యత్‌. 96 
ఇ అ. రామేణ = రామునిచేత , ధనుః = ధనస్సును, ఆయమ్య=వంచి, 
ఖరస్య = ఖరునియొక్క, ఉరసి = వశః స్టలమునందు, విముక్తః = విడువబడిన, 


నిర్దాతసమనిస్వనః = ఉరుముతో సమానమైన ధ్వని గల, సః బాణః=అ బాణము, 
అపాతయత్‌ ౩ వానిని పడ వేసెను. 


తా. రాముడు ధనస్సును బాగా లాగి ఖరుని వక్షస్థలముమీద విడచిన ఆ 
బాణము, పీడుగుతో సమానమైన ధ్వనితో వెళ్ళి ఖరుణ్ణి నేలమీద పడవేసెను, 26 


మూ. స పపాత ఖరో భూమౌ దహ్యమానః శరాగ్నినా, 
రు|దేణేవ వినిర్ణగ్గ కాల యథాన్ధక ః, 3 
(ప, అ. శరాగ్నినా=బాణాగ్ని చెత, దహ్యమానః =కాల్చబడుచున్న, సఃజ 
ఆ, ఖరః =ఖరుడు, శ్వేతారణ్యే= శ్వేతారణ్యమునందు, ర దేణ=రుదునిచేత, వీసీ 


ర్డగ్గః= కాల్చబడిన, అన్థకః యథా=అంధకాసురుడు వలె, Sle నెలమీర, 
పపాత _ వడెను. - . 


తా. ఆ బాణాగ్ని కాల్చివేయచుండగా ఖరుడు, శ్వేతారణ్యమునందు 
ర్ముదునిచె కాల్చబడిన అంధకాసురుడు వలె నేల పై పడిపోయెను. 27 


మూ. స వృత ఇవ వ|జ్రేణ ఫేనేన నముచిర్యథా, 
బలో వేన్హాాశనిహతో నిపపాత హతః ఖరః. 28 


అగ 


వ. అ. సః ఖరః = ఆ ఖరుడు, హతః చంవబడినవాడై, వదేణ= 


అరణ్యకాండ ము 87} 


వ జముచేత చంపబడిన, వృత ఇవ = వృతాసురుడు వలె, -ఫీనేన _ నురుగు 
శేత చంపబడిన, నముచిర్భథా = నముచి అనే రాక్షసుడు వలె, ఇన్హారిశనిహతః 
= ఇందుని వ జాయుధముచేత చంపబడిన, బలో వా - బలాసురుడు వలె, 
నిపపాత = పడెను. . 

శ్రా, రామవాణముచేత చంపబడిన ఖరుడు, వ|జముచేత చంపబడిన 


వృత్రాసురుడు వలె, నురుగుచేత చంపబడిన నముచి వలె, ఇందుని వజముచేత 
న్రంపబదిన బలాసురుడు వలె నేలపై పడెను. 9 


మూ. తతో రాజర్ష యః సర్వే సంగతాః పరమర్షయః, 
సభాజ్య ముదితా రామమిదం వచనమ బువన్‌. 29 
ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, , సర్వే = సమసమైన, రాజర్షయః = 
రాజర్డులు, పరమర్షయః = పరమర్పులు, సంగతాః = కలిసినవారై, ముదితాః = 


సంతోషించినవారై , రామమ్‌ = రాముణ్ణి, సభాజ్య = గౌరవించి, ఇదమ్‌ = ఈ, 
వచనమ్‌ = వచనమును, అబువన్‌ = పలికిరి. 


తా. పిమ్మట రాజర్జులు, మహర్షులు అందరు కలిసి, సంతోషించుచు, 


రాముణ్ణి గౌరవించి, ఇట్లు పలికిరి. . 99 
మూ. ఏతదర్ధం మహాతేజా మహేన్ద్ర)ః పాకశాసనః, 
_ శరభజ్ఞాశ్రమం పుణ్యమాజగామ పురన్దరః. 80 


ప, అ. పాకశాసనః = పాకాసురుణ్ణి సంహరించిన, మహాతేజాః = గొప్ప 
శేజస్సు గల, పురన్దరః = శతుపరసంహారకుడైన, మహేన్ద్రః = మహేంద్రుడు, 
శరభంగా శమమును గూర్చి, ఆజగామ == వచ్చెను. . 

తా, పాకాసురుణ్ణి సంహరించినవాడు, - శ|తుపురములను నశింపచేసిన 
వాడు, మహాతేజఃశాలీ అయిన దేవేందుడు ఈ కార్యమునే గూర్చి పుణ్యమైన శర 
ఛంగాశమమునకు వచ్చెను. తా 30 

మూ. ఆనీత స్త్యమిమం దేశముపాయేన మహర్షిభిః, 
ఏషాం వధార్థం (కూరాణాం రక్షసాం పాపకర్మణామ్‌. dి1 


(ప. అ. (కూరాణామ్‌ = |కూరులు, పాపకర్మణామ్‌ కం పాపకర్మ గల 
వారు, అయిన, ఏషామ్‌ = ఈ, రక్షసామ్‌ = రాక్ష్షసులయొక్క_, వధార్ధమ్‌ = = వధ 
కొరకే, త్వమ్‌ = నీవు, మహర్షిభిః = మహర్షులచేత, ఉపాయేన= = ఉపాయము, 
ఇమమ్‌ = ఈ, దేశమ్‌ = దేశమును గూర్చి, “ఆనీతః_ తీసికొనిరాబడిత్రివి, 


_ శా. [కూరులు, పాపాత్ములూ అయిన ఈ రాక్షసులను వధించుటకొర్రశే 
నిన్ను మహర్షు లందరు, ఉపాయముచెత ఈ [ప్రదేశమునకు తీసికొనివచ్చిరి, 9 


మూ. తదిదం నః కృతం కార్యం త్వయా దశర థాత్మజ, 
సుఖం ధర్మం చరిష్యన్తి దణ్జ ౩షు మహర్షయః, 89, 
(ప. అ. దశరథాత్మజ = రామా! నః = మాయొక్క, తత్‌ = ఆ, ఇదమ్‌ 
మంత కార్యమ్‌ = కార్యము. కృతమ్‌ = చెయబడినది. మహర్ష యః=మహర్షులు, 
దబ్బ కేషు ప దండ కారణ్యములందు, సుఖమ్‌=సుఇముగా, ధర్మమ్‌ =ధర్మమును, 
చరిష్య న్రి= ఆచరించగలరు. 


తా. రామా! నీవు ఈ మా కార్యమును పూ ర్తిచేసినావు. మహర్షలు దండ 
కారణ్యములో సుఖముగా ధర్మమును ఆచరించగలరు. 32 


మూ. ఏతస్మి న్తరే దేవాశ్చారణైః స సహ సంగతాః,, 

దున్గుభీంశ్చాథినిఘ్న నః పుష్పవర్షం సమన్తతః. 83 
రామస్యోపరి సంహృష్టా వవృషుర్విస్మితా స్తదా. 

| ప. అ. ఏతస్మిన్‌ అ నరే= ఇంతలో, దేవాః దేవతలు, చారణైః సహ 

 =చారణులతో, సంగతాః = కలిసినవారై, సంహృష్టాః = సంతోషించినవారై, 

దును ఫీ న్‌ = దుందుభులను, అభినిఘ్న నః = (మోగించుచున్నవారై, తదా= 

అప్పుడు, విస్మితాః = ఆశ్చర్యపడినవా౦రై , రామస్య = రామునియొక్క-, ఉపరి= 

పైన, సమ న్తతః= నలుమూలలనుండి, పుష్పవర్షమ్‌ = పుష్పవర్షమును, య 

=  వర్షించిరి 


తా, ఇంతలో దేవతలు, చారణులు కలిసి వచ్చి, ఆశ్చర్యచకితులై, ఆనం 


దించుచు, దుందుభులను (మోగించుచు, నలుమూలలనుండి రామునిమీద పుష్ప 
వర్షము కురిపించిరి. 88 


అరణ్యకాండము 878 


Fn అర్జాధికముహూ _ర్రన రామేణ నిశిత్రై; శరైః, లీ 
చతుర్దశ సహ] సాణి రక్షసాం భీమకర్మణామ్‌, 
ఖరదూషణముఖ్యానాం నిహతాని మహాహవే. శిర 


(ప. అ, రామేణ = రామునిచేత, అర్ధాధికముహూ _ర్రేన = అర్ధము అధిక 
ముగా గల ఒక ముహూర్తకాలముచేత (నందు), నిశితైః = వాడియెన, శరైః = 
భాణములచేత, మహాహ వేమహాయుద్ధ మునందు, భీమక ర్మణామ్‌--భయంకర మైన 
కర్మలు గల, ఖర దూషణముఖ్యానామ్‌ = ఖరుడు, దూషణుడు మొదలైన, రక్ష 
సామ్‌ = రాక్షసుల యొక్క, చతుర్దశ = పదునాలుగు, సహస్రాణి = సహ్మస 
ములు, నిహతాని = చంపబడినవి, 


తా. రాముడు మహాయుద్ధములో, వాడియెన బాణములచేత, భయంకరము 

కెన పనులు చేయు ఖరుడు, దూషణుడు మొదలెన పదునాలుగువేల రాక్షసులను 

ఫార్థముహూ ర్త కాలములో (ఒకటిన్నర ముహూర్తము, అనగా ఒక గంట పన్నెండు 

నిముషముల కాలములో) సంహరించెను. 84,89 

మూ. అహో బత మహత్కర్మ రామస్య విదితాత్మనః, 

అహో వీర్యమహో దాక్ష్యం విష్టరివ మి దృశ్యతే. 86 
ఇత్యేవముక్సా తే సర్వ జగ్ము రేవా యథాగతమ్‌. 


(ప, అ. విదితాత్మనః = (ప్రసిద్ధ మైన బుద్ధి గల, రామస్య = రాముని 
యొక్క; మహత్‌ = గొప్పదైన, కర్మ == పని, అహో బత = ఎంతటి ఆశ్చర్య 
కరము, వీర్యమ్‌ = పరాక్రమము, అహో = ఎంత ఆశ్చర్యకర మైనది. దాక్ష్యమ్‌ 
=నేర్పు, అహో =ఎంత ఆశ్చర్యకర మైనది! విస్టోరివ=విష్ణువుయొక ,. వీర్యము 
వలె దాక్యము వలె, దృశ్యతే = కనబడుచున్నది. ఇత్యెవమ్‌ = ఇట్టు, ఉక్త్వా = 
పలికి, సర్వే — సమస్త మెన, తే దేవాః=ఆ దేవతలు, యథాగతమ్‌ = వచ్చినట్లు 
గానె, జగ్ముః == వెళ్ళిరి. | 


తా, “ప్రసిద్ద మెన బుద్ధి గల రాముడు చేసిన ఈ మహాకార్య ము హ్‌ 
ఆశ్చర్యకరము ! ఈతని వీర్యము, నేర్పు కూడ విష్ణువు ఏర్యము, నేర్పు వలె 
కనబడుచున్నది. ఎంత ఆశ్చర్యము! ఇట్లు పలికి ఆ దేవతలందరు వచ్చిన దారినే 


874 శ్రీమ్మదామాయణము 


మూ, వతస్మిన్నన్న రే వీరో లక్ష్మణః స సహ సీతయా, ల! 
- గిరిదుర్గాద్విన్నిష్కుమ్య స వివేశా|శ్రమం సుఖి. 


(ప. అ. ఏతస్మిన్‌ అన, రే= ఈ మధ్యసమయమునందు, వీరః = వీరు డైన, 
సః లక్ష్మణః == ఆ లక్ష్మణుడు, సీతయా సహ = సీతతో కూడ, గిరిదుర్గాత్‌ = 
పర్యతమునందలి పవేశింప శక్యము కాని పదేశమునుండి, విని ష్కు.మ్య = 
బైటకు వచ్చి,: సుఖీ = సంతోషము కలవాడై, ఆ|శమమ్‌ = ఆ|శమమును, వివేశ 
pe (పవేశించెను. . 


తా. ఇంతలో పీరుడై న ఆ లక్ష్మణుడు సీతతో కూడ వర్వతగుహనుంకి 
బైటకు వచ్చి సంతోషించుచు ఆ|శమములో (పవేశించెను. , 87 


మూ. తతో రామస్తు విజయీ పూజ్యమానో మహర్షిభిః, 88 
పవివేశా[శ మం వీరో లక్ష్మణ నాధిపూజితః. 


ay (ప, అ. తతః == అటుపమ్మట, విజయీూజవిజయవంతు డైన, కప 
వీరుడైన, రామస్తు = రాముడు, మహర్షిభిః = మహర్షులచేత , పూజ్యమానః = 
పూజింపబడుచు, లక్ష్మణేన = లక్షణునిచేత, అభిపూజితః = ఎదురుగా వచ్చి 
పూజింపబడినవాడె , ఆ|శమమ్‌ = ఆ|శమమును, (ప్రవివేశ = వవేశించెను. 

తా. పిమ్మట యుద్ధములో విజయమును పొందిన మహావీరుడైన రాముడు 
మహర్షులు Pr a లక్ష్మణుడు ఎదురుగా వచ్చి అభినందించుచుండ గా 
అగ్రమములో (పవేశించెను. | 38 


మూ.. తం దృష్ట్వా శ్యతుహన్తారం మహర్షిణాం సుఖావహమ్‌, 
బభూవ హృష్టా వై వెదేహీ భరారం పరిషస్వజే. 


వ.అఆ వై దేహీ = సీత, _ శ తుహన్హారమ్‌ =శ్యతువులను సంహరించిన 
వాడు, మహర్షీణామ్‌ = మహర్షులకు, సుఖావహమ్‌ = సుఖము కలిగించినవాడు 
అయిన, తమ్‌_ ఆ, భరారమ్‌= భర్వను, దృష్ట్వా = చూచి, హృష్టా = సంతో 


షించినది, బభూవ జ తయన పరిషస్వజే= =కౌ గలించుకొనెను.. 


తా శతువు లను సంహరించి మహర్షులకు, ఆనందము కలిగించిన భర ను 
చూచి, సీత సంతోషించుచు అతని కౌగలించుకొనెను. క్‌ 
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మూ. ముదా పరమయా యుక్తా దృష్ట్వా రక్షోగణాన్‌ హతాన్‌, 
రామం చై వావ్యథం దృష్ట్యా తుతోష జనకాత్మజా. 


ప. అ. జనకాత్మజా = సీత, హతాన్‌ = చంపబడిన, రక్షోగణాన్‌ = 
రాక్షససముదాయ ములను, దృష్ట్వా = చూచి, పరమయా = గొప్పదైన, ముదా 
సంతోషముతో, యుకా = కూడినదై, రామం చైవజ రాముణ్ణి కూడ, అవ్యథమ్‌ 
ఆవాధ లేనివానిని గా, దృష్ట్వా = చూచి, తుతోష = సంతోషించెను. 


తా. సీత క వధింపబడిన రాక్షసుల నందరిని చూచి చాల సంతో 
షించెను. రామునకు ఏ విధమైన వ్యథ కలుగకపోవుటను కూడ చూచి సంతో 
షిరివెనుపు. పం! _ 40 
మూ. తతస్తు తం రాక్షససంఘమర్షనం 
సభాజ్యమానం ముదితై తై ర్మహర్షిభిః, 
పునః పరిష్వజ్య శశ్శిపభాననా ur 
బభూవ హృష్టా జనకాత్మజా తదా. Er 4 


ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే తధకనేః అరణ్యకాణ్లే 
(తింళః సర్గః. 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, శశి ప్రభాననా = చం్మదుని కాంతి వంటి 
కాంతి గల ముఖము గల, జనకాత్మజా = సీత, రాక్షససంఘమర్హ నమ్‌ = రాక్షస 
సముదాయమును సంహరించినవాడు, ముదితై ః pen సంతోషించిన, మహర్షిభిః = 
మహర్షులచేత, సభాజ్యమానమ్‌ = గౌరవింపబడుచున్న వాడు అయిన, తమ్‌ = ఆ 
రాముణ్ణి, పునః= మరల, పరిష్వజ్య = కౌగలించుకొని, తదా= అప్పుడు, హృష్టా 


జ సంతోషించినది, బభూవ = ఆయెను. 


తా. re an సంహరించుటచే ఆనందించుచున్న మహర్షుల 
చేత గౌరవింపబడుచున్న రాముణ్ణి, చందుని వంటి ముఖ కాంతి గల సిత 
మరల మరల కౌగలించుకొని సంతోషముతో ఉండెను. శే 


Ses శ్రీను దామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
ముప్పదవ సర్ష సమా ప్తము, 


అథ ఏకతింశః సరః 
a 


[ఖరుడు మొదలైనవారి మరణమును అరోంవనుడు వెవ్పగా 
విని రావణుడు నీతను వొరించుటకై డద్భంమించుట, మారీచుని డవ 
దోళముచే ఆ వార్యామునుండీ ఎరణించుట]. 


మూ. త్వరమాణన్తతో గత్వా జనస్థానాదకమ్చనః, 
(పవిశ్య లజ్కాం వెగేన రావణం వాక్యమ।బవీత్‌. క. 


(ప. అ. తతః == అటు పిమ్మట, అకమ్బనః = అకంపనుడు, త్వరమాణః 
=తొందరపడుచు, జనస్టానాత్‌ = జనస్టానమునుండి , గత్వా = వెళ్ళి, న నమ వగ 
ముతో, లజ్కామ్‌=లంకను, (పవిశ్య = (పవేశించి, రావణమ్‌ =రావణుని గూర్చి, 


వాక్యమ్‌ = వాక్యమును; అ బవీక్‌ పలికెను, 


తా. పీమ్మట అకంపను డను రాక్షసుడు తొందరపడుచు, 'జనస్థానము 
నుండి బయలుదేరి, వేగముగా లంక చేరి, రావణునితో ఇట్టు పలికెను, 1 


మూ. జనస్థానస్థితా రాజన్‌ రాక్షసా బహవో హతాః, 
1 ఖరశ్చ నిహతః సంఖ్యే కథం చిదహమాగతః. 2, 


(ప. అ. రాజన్‌ _రాజా! జనస్థానస్థితాః = జనస్థానములో ఉన్న, బహవః 
= చాలమంది, రాక్షసాః_ రాక్షసులు, హతాః = చంపబడినారు. సంఖ్యే జ 


యుద్దమునందు, ఖరశ్చ = ఖరుడు కూడ, నిహతః = చంపబడినాడు. అహమ్‌ 
నేను, కథం చిత్‌ =  వెట్లో, న ss 


.. తా. రాజా! జనస్థానములో ఉన్న చాలామంది రాక్షసులు చంవబడినారు. 


యుద్ధములో ఖరుడు త్ర చంవబడినాడు. నేను "Es ఎట్లో తప్పించుకొని 
వచ్చినాను. నా Hy 2 
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మూ. ఏవముకో దశ।గీవః _కుద్దః సంర కలోచనః, 
అకమృనమువాచేదం నిర్ణహన్నివ చక్షుషా. త్రి 


(ప. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక ః = పలక బడిన, దశ|గీవః = రావణుడు, 
రుద్ద! = కోపించినవా డై, కోపసంరక్తలోచనః = కోపముచేత ఎట్జనైన నేత 
ములు కలవాడై, చక్షుషా = న్మేతముతో, నిర్హహన్నివ = కాల్చుచున్నవాడువలె, 
అకమృనమ్‌ = అకంపనుణ్ణి గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, ఉవాచ పలి కెను. 


తా. ఆ మాటలు విన్న రావణుడు కోపముతో ఎలజ్జనై న న్మేతములు కల 
వాడె చూపుతో కాల్చి వేయుచున్నాడా అన్నట్లు చూచుచు, అకంపనునితో ఇటు 
యూ ఠా ని, 
పలికెను. లి 


మూ. కేన రమ్యం జనస్థానం హతం మమ పరాసునా, 
కో హి సర్వేమ లోకేమ గతిం నాధిగమిష్యతి. 4 
(ప, అ. పరాసునా = పోయిన 1పాణములు గల, కేన=ఎవనిచేత్క, మమ 
.జనాయొక 3, రమ్యమ్‌ = రమ్యమైన, జనస్టానమ్‌ = జనస్థానము, హతమ్‌ = 
నశింపచేయబడినది? సర్వేషు = సమస్త మెన, లో కేష=-లోక ములయందు, కః 
.= ఎవ్వడు, గతిమ్‌ = గతిని, నాధిగమిష్యతి = పొందడు? 


తా. రమ్యమైన నా జనస్టానమును పాడుచేసిన ఆ క్షీణాయర్థాయవంతుడు 
ఎవడు? నాకు అపకారము చేసి ఏ లోకములోను గతిలేకుండా పోవలసిన అతడు 
_ఎవడు? | 4 


మూ. నహిమే విపియం. కృత్వా శక్యం మఘవతా సుఖమ్‌, 
(పాప్తుం వై శవణేనాపి న యమన న విష్ణునా. 9 


(ప, అ. మే=నాకు, విపియమ్‌=-అపకార మును, కృతా = చేసి, మఘ 
,వతా = దేవేందునిచేత కూడ, సుఖమ్‌ = సుఖము, |పాప్తుమ్‌ = పొందుట కు న 
“శక్యం హి = శక్యము కాదు కదా.? వై (్రవణేనాపి = కుబేరునిచేత నైనా, న 
' = సుఖము పొంద శక్యముకాదు, యమేన = యమునిచేత, న = పొంద శక్యము 
"కాదు. విష్ణునా = విష్ణువుచేత, న= పొంద శక్యము కాదు. 
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తా. నాకు అపకారము చేసి దేవేందు డైనను, కుబేరుడైనను, యముగ్షె 
నను, విషవెనను సుఖముగా ఉండజాలడు కదా? గ్‌ 
గీ స 


మూ. కాలస్య చాప్యహం కాలో ద హేయమపి పావకమ్‌, 
మృత్యుం మరణధర్మేణ సంయోజయితుముత్స హే, గి 


గస. అ. అహమ్‌ = నేను, కాలస్య చె బాపి = యమునకు కూడ, కాలః = 
యముడను. పావకమపి = అగ్నిని కూడ, దహేయమ్‌ = కాల్చివేయదును. 


= కూర్చుటకు, wes = ఉత్సహించెదను.. స 


తా. నేను యమునకు కూడ యముడను. అగ్నిని కూడ కాల్సివేయ 
గలను. మృత్యుదేవతకు కూడ మరణము కూర్చు సమర్దుడను. గ్ర 


మూ. దహేయమపి సం్యకుద్ద సై సజసాదిత్యపావకౌ, 
వాతస్య తరసా వేగం నిహన్తుమహముత్సహే. 7 


(ప, అ. సంకుద్దః = కోపించినవాడ నై, తేజసా = = తేజస్సుచేత, ఆదిత్య 
పావకౌ అపి== సూర్యాగ్నులను కూడ, దహేయమ్‌ = కాల్చివేయుదును. తరసా 
= వేగ ముచెత, వాతస్య = వాయువుయొక ,, వగమ్‌ జు వెగమును;, నిహన్తుమ్‌= 
కొట్టుటకు, అహమ్‌ = నేను, ఉత్సహే = ఉత్సహింతును. 


తా. నాకు కోపము వచ్చినచో తేజస్సుచేత సూర్యాగ్నులను కూడ కాల్చి 
చేయగలను. వేగముచేత వాయువేగమును కూడ అణచివేయగలను. 7 


మూ: తథా |కుద్దం దశ।|గీవం కృతాళ్షులిర కమ్పనః, 
_ భయాతృ్పన్టిగ్దయా వాచా రావణం యాచతేఒభయమ్‌. 0 


(ప. అ. .అకమృనః = అకంపనుడు, కృతాజ్జులిః = కట్టబడిన దోసిలి కల 
వాడై, తథా= ఆ విధముగా, (కుద్దమ్‌ = కోపించిన, రావణమ్‌: = రావణుణ్ణి, 
భయాత్‌ = భయమువలన, uss సందేహముతో కూడిన, వాచా= 
వాక్కుతో, , అభయమ్‌ = అభయమును, యాచతే = యాచించుచున్నాడు. 
/యాచించెను). ల .. భ్‌ a pr ch 
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లా. అకంపనుడు అంజలి ఘటించి, భయముచేత తొృాటుపడుచున్న 

మాటలతో ఆ విధముగా కోపించిన దశకంఠుడైన రావణుణ్ణి అభయము ఇమ్మని 
es లా 

(ప్రార్థించెను. న్‌! 


మూ, దళగ్రీవోఐదయం త తస్మై |పదదె రక్షసాం వరః, 
స విసబ్దో౭[బవీద్వాక్యమసందిగ్గమకమ్చనః. న్‌ 
(ప. అ. రక్షసామ్‌ = రాక్షసులలో, వరః == | శేష్టుడైన, దశ్నగివః= 
=రావణుడు, తన్మే = వానికొరకు, అభయమ్‌ = అభయమును, |పదదౌ = 
ఇచ్చెను. సః అకమృనః = ఆ అకంపనుడు, విసబ్దః = విశ్వాసము కలవాడై, 
అసందిగ్గమ్‌ = సందేహము లెని; వాక్యమ్‌ వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. రాక్షస శేషుడెన రావణుడు అతనికి అభయ మిచ్చెను. అప్పుడు 
ఆ అకంపనుడు నమ్మకముతో, ఏ మ్మాతము సందేహమునకు తావు లేని మాట 
లతో ఇట్లు చెప్పెను. 9 


మూ. ప్వతో దశరథస్యాస్తి సింహనంహసనో యువా, 
రామో నామ వృషస్కన్లో వృతాయతమహాభుజః. 10 


(ప్ర, అ. సింహసంహననః = సింహము ఆకారము వంటి ఆకారము కల 
వాడు, యువా = యువకుడు, దశరథ స్యజ= దశరథునియొక్క, పుతః= పుతుడు, 
వృషస్క-న్ధః = వృషభము వంటి మూపు గలవాడు, వృతాయతమహాభుజః కం 
గుండని, దీర్గ మైన బలమైన భుజములు కలవాడు అయిన, రామో నామ = రాము 
డనువాడు, అస్త = ఉన్నాడు. 


తా. దశరథకుమారు డైన రాము డను ఒక యువకుడు న. ఆతని 
ఆకారము సింహము ఆకారము వలె గంధీరముగా ఉండును. ఆతని మూపు, 
వృషభము మూపువలె బలముగా ఉండును. బలిష్టములైన అతని భుజములు 
గుం డముగా, దీర్షముగా ఉండును. . 1 10 


మూ విర టి పృథుయశాః (శ్రీమా నతుల్యబలవి|క్రమః, 
హతం తేన జనస్థానం ఖరశ్చ సహ దూషణః. 1i 


శ80 శ్రీమదామాయణము 


(ప, అ. (ఆ రాముడు); పరః = వీరుడు. వృథుయశాః = గొప్ప కీర 
గలవాడు, అతుల్యబలవిక్రమః = సాటిలేని బలపరా|క మములు కలవాడు, తేన 
= ఆ రామునిచేత, జనస్థానమ్‌= జనస్థానము, హతమ్‌ = చంపబడినది. సహ 
దూషణః=దూషనితో కూడిన, ఖరశ్చ = ఖరుడు కూడ, చంపబడినాడు. 


తా. ఆ రాముడు గొప్ప వీరుడు, గొప్ప కీర్తి. గలవాడు, శోభ గలవాడు, 
సాటి లేని బలపఠాక్రమములు కలవాడు. అతడు జనస్థానములోని సరా 
దూష ణసపితు డైన ఖరుణ్ణి సంహరించినాడు. 11 


em అకమృనవచః శుత్యా రావణో ఆహర 
నాగేన్ష) ఇవః నిఃశ్వస్య వచనం చేదమ।బవీక్‌. 12 


ప, ఆ. రాక్షసాధిపః = రాక్షస రాజై న, రావణః = రావణుడు, అకమృన 
వచః = అకంపనుని వచనమును, (శుత్యా = విని, నాగేన్ద్రః ఇవ = మహాసర్బము 
వలె, నిఃశ్వస్య = నిట్టూర్చి, ఇదమ్‌ ఈ, వచనం చ = వచనమును, అఆ! బవీత్‌ = 
పలికెను, 


తా. రాక్షసరాజైన రావణుడు అకంపనుని మాటలు విని, మహాసర్పము 
వలె నిట్టూర్చుచు ఇట్టు పలికెను. 12 


మూ. :న సురేన్ట్రేణ సంయుక్షో రామః సర్వామరైః సహ, 
ఉపయాతో జనస్థానం (బూహి కచ్చిదకమ్పన. 19 


(ప, అ. అకమృన = ఓ! అకంపనుడా! సః రామః = ఆ రాముడు, 
సురేనేణ= దేవర్యదునితో ను, సర్వామరై 8 సహ=సకలదేవతలతోను, సంయుక్షః 
= కూడినవాడై, జనస్థానమ్‌= జనస్థానమును గూర్చి, ఉపయాతః I వచ్చి 
నాడా.? [బారా-కప్పుటు 


తా. అకంపనా! అ రాముడు దేవేందునితోను, సకలదేవతలతోను కలిసి 
జనస్థానమునకు వచ్చినాడా? చెప్పుము. క్షీ 

మూ. రావణస్య పునర్వాక్యం నిశమ్య తదకమ్బనః, 
ఆచచశ్నే బలం తస్య వికమం చ మహాత్మనః, 14 
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(ప. అ. అకమృనః = అకంపనుడు, రావణస్య = రావణునియొక్క_, తత్‌ 
= ౪, వాక్యమ్‌ అ వాక్యమును, నిశమ్య = విని, మహాత్మ నః అ మహాత్ము డెన,. 
తస్య = ఆ రామునియొక్క_, బలమ్‌ = బలమును, వికమం చ == పర్మాక మమును. 
గూర్చి, పునః = మరల, ఆచచషె = చెప్పెను. 


తా. అకంపనుడు రావణుని మాటలు విని, మహాత్ముడైన ఆ రాముని బల 
మును, పరా[కమమును గూర్చి మరల చెప్పెను. వ. 


మూ. రామా నామ మహాతేజాః (షః సర్యధనుష్మతామ్‌, 
దివ్యా స్ర్రగుణసంపన్నః పురన్దరసమో యుధి. 15: 


(ప, అ. రామో నామ= రాము డనగా, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు 
కలవాడు. సర్వధనుష్మతామ్‌ = సకలధనుర్ణరులలో, _శష్షః =ేష్టుడు. దివ్యాస్త్ర. 
గుణసంపన్నః = = దివ్యములైన అస్త్రము ళ్‌ అనే వై శిష్ట్యముతో కూడినవాడు.. 
యుధి = యుద్దవునందు, పురన్లర సమః = దేవేందునితో సమానుడు. 


తా. రాము డనగా గొప్ప తేజస్సు కలవాడు. ధనుర్ణరు అందరిలోను. 
(ోష్టుడు, దివ్యములై న అస్త్రములు కలిగియుండుట అనే వైశిష్ట్యము కలవాడు. 
యుద్ధములో కంల. సమానుడు. 15, 


మూ. తస్యానురూపో బలవాన్‌ రకాక్షో దున్నభిస్వనః, 
కసీయాన్‌ లక్ష్మణో నామ (భ్రాతా శకినిభాననః. 16. 


వః అ. ee = బలవంతుడు, .రకాక్షః= ఎల్జిని నేతములు కలవాడు : 
దున్దుభిస్వనః = దుందుభి వంటి ధ్వని కలవాడు, శశినిభాననః = చం దునితో 
సమానమైన ముఖము గలవాడు, అయిన, లక్ష్మణో నామ = లక్మణు డను వాడు, 
తస్య = ఆ రామునకు, అనురూపః = తగిన, కనీయాన్‌ = = క చిన్నవాడైన, (ధాతా. 


= సోదరుడు. 


తా ఆ రామునకు తగిన పహ డనే ఒక ళ్‌ డున్నాడు. అతడు. 
బలకాలీ, ఎల్జని న్మేతములు, దుందుభిధ్వని వంటి గంభీరమైన కంఠ ధ్వని,. 
చందుని వంటి ముఖము కలవాడు. 16. 


శేసలి శ్రీమ్మదామాయణమ 


మూ. స తేన సహ సంయు క్రః పావకేనానిలో యథా, 
శ్రీమాన్‌ రాజవర స్తేన జనస్థానం నిపాతితమ్‌. 17 


ప, అ. శ్రీమాన్‌ = కోభకలవాడు, రాజవరః = రాజు ఇష్టుడు అయిన, 
సః_ ఆ రాముడు, అనిలః = వాయువు, పావకేన యథా = అగ్నితో వలె, తేన 
సహ = ఆ లక్ష్మణునితో, సంయు కః = కూడిఉన్నాడు. తేన = ఆ రామునిచేత, 
జనస్థానమ్‌ = అ జనస్థానము, నిపాతితమ్‌ = పడగొట్టబడినది, 


తా. శ్రీమంతుడు, రాజ్మ శేష్టుడూ అయిన ఆ రాముడు వాయువు అగ్నితో 
కలిసి ఉన్నట్లు కలిసి ఉన్నాడు. ఆ రాముడు జనస్థానమును నశింపచేసినాడు. 
రం 


వి. రాక్షసులను చంపినది రాముడు గాన, రాముణ్ణి అగ్నితోను, లక్ష్మ 
బుజ్జి వాయువుతోను పోల్చుట యు క్రము, అందుచేత యఖ. = రాజులలో 
(ోష్టడెన (రాజకుమారులలో (శేన్లుడెన) శ్రీ శ్రీమాన్‌ సః == శ్రీమంతుడైన ఆ లక్ష్మ 
ణుడు, వాయువు అగ్నితో చేరి నట్టు రామునితో కలిసి ఉన్నాడు. ఆ రాముడు 
జనస్థానాన్ని నశింపచేసినాడు”అని అర్ధము చెప్పినచో యు కముగా ఉండును. 117 


మూ. నైవ దేవా మహాత్మానో న్యాత కార్యా విచారణా, 
శరా రామెణ తూత్సృష్టా రుక్మ పుజ్జాః పత త్రీణః, 10 
సరా. య భూత్వా భక్షయన్తి స్మ a 


| ED అ. మహాత్మానః = మహాత్ములైన, as దేవతలు, నై వ=కారు, 
అత = ఈ విషయమునందు, విచారణా = సందేహము, న కార్యా= చేయదగినది 
కాదు. రామేణ జ రామునిచేత, ఉత్సృషాః = విడువబడిన, రుక్క పుజ్జాః=బంగారు 
పొన్నులు గల, పత త్రీణః = రెక్కలు గల, శరాః = బాణములు, పజ్బాననాఃజ 
ఇదు ముఖములు గల సర్పాః = సర్పములుగా, భూత్వా = అయి, రాక్షసాన్‌ = 
రాక్షసులను, భక్షయ ని స్మ= భక్షించినవి. 


తా. మహాత్ములైన దేవతలు ఎవ్వరూ జనస్థానమునకు రాలేదు. ఈ విష 
'యములో సందేహము లేదు. రాముడు (పయోగించిన, బంగారు పొన్నులు, 


రెక్కలూ గల బాణములు ఐదు తలల a మారి రాక్షసులను భక్షించి 
వేసినవి. 18 
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మూ. యేన యేన చ గచ్చన్తి రాక్షసా భయకర్శితాః, 19 
తేన తేన స్మ పశ్య న్లి రామమేవా[గతః స్థితమ్‌ 
ఇత్హం వినాశితం తేన జనస్థానం తవానఘ. 20 


(ప, అ, భయకర్శితాః = భయముచేత కృశింపచేయబడిన, రాక్షసాః 
రాక్షసులు, యేన యేన=ఏ యే మార్గమున, గచ్చన్తి = వెష్టచుండిరో, తేన తేన 
ఆయా మార్గముచేత, అ గతః=ఎదుట, సితమ్‌== నిలచిన, 'రామమేవ=_రాముజ్దే, 
పశ్యన్తి స్మ = సనం అనఘ= దోషములు లేనివాడాః తేన = ఆ కాము 
చేత, తవ= నీయొక్క, జనస్థానమ్‌ = జనస్థానము, ఇత్తమ్‌ = ఈ విధముగా, 
వినాశితమ్‌ = నశింపచేయ బడినది. 


తా. భయముచేత కృశించి రాక్షసులు ఏ మూలకు వెళ్ళినా ఆ మూలనే 


వాళ్లకు రాముడు ఎదుట నిలచి ఉన్నట్లు కనబడెను. దోషములు లేని రాక్షసరాజాః 
ఆ రాముడు నీ జనస్థానమును ఈ విధముగా నశింపచేసినాడు. 19, 20 


మూ. అకమృనవచ:ః |శుత్యా రావణో వాక్యమ।బవీత్‌, 
జనస్థానం గమిష్యామి హన్తు రామం సలక్ష్మణమ్‌. 2] 
(ప. అ. అకమృనవచః = అకంపనుని వచనమును, (శుత్వా = విని, 
రావణః=రావణుడు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ బవీత్‌ = పలికెను, సలక్ష్మణమ్‌ 
= లక్ష్మణునితో కూడిన, రామమ్‌ == రాముణ్ణి, హన్తుమ్‌=-చంపుటకు, జనస్థానమ్‌ 
= జనస్థానమును గూర్చి, గమిష్యామి = వెళ్ళగలను. 


తా. అకంపనుని మాటలు విని రావణుడు. “రామలక్ష్మణులను. చంపుటకె 

జనస్థానమునకు వెశ్లైదను"అని పలికెను. . 21 
మూ. అథై వము శే వచనే [పోవాచేద మకమ్పనః, 

శ్చణు రాజన్‌ యథావృ త్రం రామస్య బలపౌరుషమ్‌. 22 

(ప. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్టు, వచనే = వచనము, ఊఉ క్తే= పలక బడిన దగు 

చుండగా, అకమృ్బనః = అకంపనుడు, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, పోవాచ = 


పలికెను. రాజన్‌ = రాజా! యథావృకమ్‌ = యథార్థ మైన, రామస్య = రాముని 
యొక్క, బలపొరుషమ్‌ = బలమును పౌరుషమును, శృణు = టు చ 
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తా. రావణుని వచనము విని అకంపనుడు ఇట్లు పలికెను. “రాజా! రాముని. 
బలము పౌరుషము, యథార్థముగ ఎట్టివో వినుము.” 22 


మూ. అసాధ్యః కుపితో రామో వి కమేణ మహాయశాః, 
ఆపగాయాః సుపూర్ణాయా వేగం పరిహరేచ్చరై ః. లప్‌. 
ప. అ. మహాయశాః = గొప్ప కీర్తి గల, రామః=రాముడు, విక మేణ. 
= వరా|కమముచేత, అసాధ్యః = జయింప శక్యము కానివాడు. కుపితః = 
కోపించిన ఆ రాముడు, సుపూర్ణాయాః = బాగా నిండి ఉన్న, ఆపగాయాః = నది. 


యొక్క, వేగమ్‌ = వేగమును, శరైః ౩ ౫ బాణములచేత, పరిహరేత్‌ = నిలిపి 
వేయును. 


తా. గొప్ప కీర్రి గల రాముజ్జి పరా|క మముచేత జయించుట శక్యము కాని. 
పని. ఆతడు కోపించినచో బాగా నిండి ఉన్న నది (పవాహమును కూడ బాకా 


లతో నిలిపివేయగలడు. లిపి, 
మూ. సతార గహనక్షతం నభశ్చాహ్యవసాదయెత్‌, 

అసౌ రామస్తు సీద స్తీం శ్రీమానభ్యుద్దరేన్మ హీమ్‌. 24 

ee అ. శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతు డైన, అసౌ రామస్తు= ఈ రాముడు, సతార 

(గహనక్ష జ గవములతో, నక్షతములతో కూడిన, నభః చాపి. 


= ఆకాశమును కూడా. అవసాదయేత్‌ = నశింపజేయగలడు. సీద స్రీమ్‌= pe 
Vests =భూమిని, అభ్యుద్దరేత్‌ = ఎత్తగలడు. 


_శ్రీమంతుడైన ఈ రాముడు తారలతోను, [గహములతోను, నక్ష తః 
జా కూడిన ఆకాశమును కూడ నశింపచేయగలడు. కుంగిపోవు చున్న 
భూమిని ఎతగలడు. .. 94. 

మూ భిత్లా వేలాం శుక లోకానాప్టావయేద్విభుః, 
వెగం వాపి సమ్ముదస్య వాయుం వా విధమచ్చరైః ౩. 20 
పే. అ. విభుః= (పభువైన రాముడు, సముదస్య=సమ్ముదముయొక్క-,. 
వేలామ్‌ = తీరమును, భిత్త్వా = (బద్దలు కొట్టి, లోకాన్‌ = లోకములను, ఆప్టావ. 
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యేత్‌ = ముంచివేయును. సమ్ముదస్య = సముదముయొక్క, వేగం వాసి = 
వేగమునై నను, వాయుం వా= వాయువు నైనను, శరైః = బాణములచేత, పిధ 
మేత్‌ = నశింపచెయును. 

తా. |ప్రభువెన ఆ రాముడు సమ్ముదతీర మును _ద్దలు కొట్టి లోకముల 
నన్నింటినీ ముంచివేయ సమర్గుడు. సముదవేగమును, వాయువును కూడ బాణాల 
చేత నశింపచేయగలడు. 25 . 


మూ. సంహృత్య వా పునర్గోకాన్‌ వికమేణ మహాయశాః, 
శక్రకస స పురుషవ్యా ఘః (సష్టుం పునరపి (పజాః. 26 
(ప. అ, మహాయశాః = గొప్ప క్ర [ గల, సః= అఆ, పురుషవ్యా[ఘః= క 
పురుష శ్రేష్టుడు, పునః = మరల, లోకాన్‌ _ లోకములను, విక మేణ == పర్మాక 
మముచేత, సంహృత్య = సంహరించి, |పజాః = (పజలను, పునః 8రపి = మరల, 
[సష్టుమ్‌ = సృజించుటకు, శక్రః == సమర్థుడు. 
తా. గొప్ప కీర్తి గల ఆ పురుష్కశేష్ణుడు పర్మాకమముచేత లోకముల 
నన్నింటిని సంహరించి మరల (పజలను సృజించుటకు కూడ సమర్హుడు. 26 


మూ. న హి రామో దశ |గీవ శక్‌ జేతు త్వయా యుధి, 
రక్షసాం వాపి లోకేన స్వర్షః పాపజనై. స్‌, 2 


(ప. అ, దశ|గీవ = ఓ! రావణా! రామః = రాముడు, యుధి=యుద్దము 
నందు, త్వయా = నీచెతగాని, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక్క_, లోకేన వాపి = 
సముదాయముచేత గాని, జేతుమ్‌ = జయించుటకు, స్వర్షః = స్వర్గము, పాపజనై 
రివ = పాపాత్ములచేత వలె, న శక్యః = శక్య మైనవాడు కాడు. 


తా, రావణా! రాముణ్ణి సీవ గాని, రాక్షసు లందరు కలిసి గాని యుద్ద 
ములో, వ a న్వర్గమను ౩ ఎట్టు జయింవ (పొంద) జాలరో అట్టె జయింప 
జాలరు, 27 
మూ. నతం వధ్యమహం మన్యే సరై ్యరేవాసురై రపి, 
అయమస్య వధోపాయ స్తన్మమైకమనాః శృణు. 28 
25) 
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వ. అ. నర్వెః= సమస్తమైన, దేవాసురై రపి = దేవాసురులచేత కూడ, 
తమ్‌ == ఆ రాముణ్ణి, వధ్యమ్‌ = చంపశక్యమైనవానినిగా , అహమ్‌=నేను, న మన్యే 
=తలవను. అస్య = ఈతనియొక్కు, వధోపాయః = వధకు ఉపాయము, ఆయమ్‌ 
= ఇది. తత్‌ = దానిని, మమ= నానుండి, ఏకమనాః== ఏకా(గచిత్తుడవై , శు 
= వినుము, 


తా. సమస మైన దేవాసురులు కలిసినా కూడ ఆతనిని వ. శక్య 
మగు నని నేను అనుకొనను. ఈతనిని చంపుటకు ఇది ఒక ఉపాయ మున్నది. 
సావధానచిత్తుడ వై వినుము. | 28 


మూ. భార్యా తస్యోత్తమా లోకే సీతా నామ సుమధ్యమా, 
శ్యామా సమవిభ కాజ స్రీరత్నం రత్నభూషితా. 29 


(ప. అ. లోకే= లోకమునందు, ఉత్తమా = ఉతమురాలు, శ్యామా == 
యౌవనమధ్యమునందు ఉన్నది, సమవిభకాజ్లీ = సమముగా విభజింపబడిన అవ 
యవములు కలదీ, స్రీరత్నమ్‌ = స్రిలలో రత్నము, రత్నభూషితా=రత్నముల 
చేత భూషింపబడినదీ ఆయిన, సీతా నామ = సీత అను పేరు గల, సుమధ్యమా= 
మంచి నడుము గల స్రీ తస్య = ఆ కామన భార్యా = భార్య. 


తా, లోకములో ఉత్స మురాలై న సీత అనే మంచి నడుము గల ఒక వనిత 
ఆతని భార్య. ఆమె యావనమధ్యమునం దున్నది. ఆమె అవయవములు ఎచ్చు 
తగ్గులు లేకుండగా సమముగా విభజింపబడి యున్నవి, స్త్రీలలో రత్న మైన ఆమె 
రత్నముల డేత అలంకరింపబడి ఉన్నది. భ్‌ ; 229 


మూ. నైవ దేవీ న గన్గర్వీ నాప్ఫరా నాపి దానవీ,. 
తుల్యా సీమ న్రినీ తస్యా మానుషీషు కుతో భవేత్‌. 80 
[వ, అ. తస్యాః = అమ తుల్యా = సమానురాలైన, సీమ న్రిసీ = స్రీ, 
దేపీ = దేవతాస్త్రీ, నైవ = లేదు. గన్దర్వీ = గంధర్వస్త్రీ, న = లేదు, అప్పరాః = 
అప్ఫరః స్రీ న= లేదు, దానవీ అపి = దానవస్త్రీ కూడ, న రదు. మానుపషీషుప్తై 
మనుష్యస్రీలలో,. కుతః = ఎట్టు, భవేత్‌ = ఉండును. 


తా. ఆమెతో సమానమైన స్త్రీ దేవతాస్త్రీలలో కాని, గంధర్వన్త్రీలలో 
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గాని, అప్బరసలలో గాని, దానవస్త్రీలలో కాని లేదు. మనుష్యన్ర్త్రీలలో ఎట్టు 

ఉండును? "80 
మూ. తస్యాపహర భార్యాం త్వం [పమథ్య తు మహావనే, 

సీతయా రహితః కామీ రామో హాస్యతి జీవితమ్‌. సక! 

(ప. ఆ, త్వమ్‌ == సీవు, మహావనే = మహావనమునందు, (పమథ్య = 

బలాత్కరించి, తస్య = ఆ రామునియొక్క్ల; భార్యామ్‌ = భార్యను, అపహర = 


అపహరించుము. కామీ = కాముకుడెన, రామః _ రాముడు, సీతయా = సీతతో, 
రహితః = శూన్యుడై, జీవితమ్‌ = జీవితమును, హాస్యతి = = విడువగలడు. 


తా. నీవు మహావనమునందు బలాత్కారముగా ఆతని భార్యను అపహ 
రించుము. సీత మీద అత్యధిక పేమ గల ఆ రాముడు, సీత లేకపోవుటచే |పాణా 
అను విడువగలడు. d1 


మూ. అరోచయత తద్యాక్యం రావణో రాక్షసాధిపః, 
చి న్తయిత్వా మహాబాహురక మృనమువాచ హహ. లిల్లి 


(ప. అ. రాక్షసాధిపః=రాక్షసరా జైన, రావణః=రావణుడు, తత్‌ వాక్యమ్‌ 
=౪ వాక్యమును, అరోచయత == ఇష్టపడెను. మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులు 
గల ఆతడు, చిన్తయిత్వా= ఆలోచించి, అకమృనమ్‌ = అకంపనుని గూర్చి, 
ఉవాచ హ = పలికెను. 

తా. రాక్షసరాజై న రావణునకు ఆ మాటలు ఇష్ట మయ్యెను. అప్పుడు ఆ 
మహాబావువైన రావణుడు, ఆలోచించి అక ంపనునితో ఇట్టు పలికెను, 82 


మూ. బాఢం కాల్యం గమిష్యామి హ్యకః సారథినా సహ, 
 ఆనయిష్యామి వై వె దేహీమిమాం హృష్టో మహాపురీమ్‌. శిరి 


(ప. అ. బాఢమ్‌ = తప్పక, కాల్యమ్‌ = (ప్రాతః కాలమునందే, ఏకః = 
నేనాక్క_డను, సారథినా సహ = సారథితో కూడ, గమిష్యామి = వెళ్ళగలను. 
హృష్టః ప సంతోషించినవాడనై , వైదేహిమ్‌ = సీతను, ఇమాం పురీమ్‌ = ఈ పట్ట 
ణమును ర్ట స  తీసికొనివచ్చెదను. 
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తా. _పాతఃకాలమునందు నే నొక్కడనే సారథితో కూడ వెళ్ళి సీతను, 
ఆనందపూర్వకముగా ఈ మహాపుర మునకు తీసికొనివచ్చెదను. 98, 


మూ. అధై వముక్యా [పయయా ఖరయు కేన రావణః, 
రథేనాదిత్యవర్లేన దిశః సర్వాః |1పకాశయన్‌. లి& 


(ప. అ. రావణః = రావణుడు, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఊక్త్వాజ= పలికి, అథ = 
అటుపిమ్మట, ఖరయు క్తేన = గాడిదలతో కూర్చబడిన, ఆదిత్యవర్హేన = సూర్యుని 
వంటి వర్గము గల, రథేన = రథముచేత, సర్వాః = సమసమైన, దిశః = దిక్కు 
లను, (పకాశథయన్‌ = |పకాశింపచేయుచు, [పయయా = వెళ్ళిను. 


తా. రావణుడు ఇట్లు పలికి, పిమ్మట సూర్యునివంటి వర్షము గల గాడి 
దలు కట్టిన రథముచేత అన్ని దిక్కులను పకాశింపచేయు చు వెళ్ళిను, ట్రెడ్తీ 


మూ. స రథో రాక్షసే సన్ష్రస్య నక్షతపథగో మహాన్‌, 
సంచార్యమాణః శుశుభే జలదే చన్ద్రమా. ఆవ" లి5్‌ 


(ప. అ. రాక్ష సెన్ష్ఫస్య= రావణుని యొక్క, సంచార్యమాణః=సంచరింప 
చేయబడుచున్న, నక్షత పథగః = నక్ష తమార్శమునందు వెష్టచున్న, మహాన్‌ = 
గొప్పదైన, సః= ఆ, రథః = రథము, జలదే = మేఘమునందు, చన్ద్రమాః ఇవ 
= చందుడు వలె, శుశుభే = _పకాశించెను. 


తా. నడుపబడి ఆకాశ మార్గమునందు సంచరించు చున్న గొప్పదై న ఆ 
రావణుని రథము మేఘములోని న దుడు వలె _పకాశించెను, లవ్‌ 


మూ. స మారీచా[శ్రమం |ప్రాహ్య తాట కేయముపాగమత్‌, 
మారీచేనార్చితో రాజా భక్ష్యభో జ్ర్యైరమాను షైః. 36 


ప. అ. సః=ఆ రావణుడు, మారీచా|శమమ్‌ = మారీచుని ఆగ్రమమును, 
[పాఫ్య = పొంది, తాటకేయమ్‌ = మారీచుణ్ణి, ఉపాగమత్‌ = పొందెను. రాజా == 
రాజైన ఆ రావణుడు, అమానుషైః = మనుష్యులకు దుర్గభము లైన , భక్యుభో జ్యైః 
=భక్ష్యములతోను, భోజ్యములతోను (భక్ష్యుము లనగా 'పతతవాతతు. భోజ్యము 
లనగా అన్నాదులు). మారీచేన. మారీచునిచేత, అర్చితః = పూజింపబ డెను. 
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తా. రావణుడు మారీచుని ఆశ్రమమునకు వెళ్ళి ఆతనిని కలిసెను. మారీ 
చుడు రాజై న రావణుని మనుష్యులకు దుర్భభములై న భక్ష్యములను, భోజ్యము 
అను ఇచ్చి పూజించెను. లిగ్రి 


మూ. తం స్వయం పూజయిత్వా తు ఆసనే నోదకేన చ, 
అర్థోపహితయా వాచా మారీచో వాక్యమ్మ బవీత్‌. 87 


ప. అ, మారీచః = మారీచుడు, తమ్‌ = ఆ రావణుణ్ణి, ఆసనేన ఆస 
నముచెత, ఉద కేన చ = ఉదకముచేత, స్వయమ్‌ = స్యయముగా, పూజయితాా.= 
వూజించి, ఆర్థో పహి తయా = అర్థముతో కూడిన, వాచా = వాక్కుతో, వాక్యమ్‌= 
వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను, 


తా. మారీచుడు ఆ రావణునకు స్వయముగా ఆసనము, ఉదకము ఇచ్చి 
సత్కరించి అర్హముతో కూడిన వాక్కుతో ఇట్టు పలికెను. వ్ర 


మూ, కచ్చిత్ఫుకుశలం రాజన్‌ లోకానాం రాక్ష సేశ్వర, 
ఆశే నాథ జానే త్వం యతస్తూర మిహాగ తః. లర 


(ప. అ. రాక్షసేశ్వర = రాక్షసులకు |పభువై న, రాజన్‌ = రాజా! లోకా 
నామ్‌ = (పజలకు, సుకుళశలం కచ్చిత్‌ = బాగుగా క్షేమమే కదా. నాథ=[పభూ! 
యత; = ఏ కారణమువలన, త్వమ్‌ = సీవు, తూర్ణమ్‌ = కీ ఘముగా, ఇహ=, 
ఇక్కడికి, ఆగతః = వచ్చినావో, అందువలన, ఆశజ్కే=సందేహించుచున్నాను. 
జానే = ఎరుగుదును. 


తా. రాక్షసుల [ప్రభువైన ఓ ! రాజా! (పజ లందరికి శేమమే కదా: నీపు 
శ్రీ ఘముగా ఇక్కడికి వచ్చుటచే నాకు సంశయము కలుగుచున్నది. ఏదో తొందర 
పని ఉన్న దని నేను ఊహించుచున్నాను. = 88 


హన్‌ ఏవముకో మహాతేజా మారీచేన స రావణః, 
తతః పశ్చాదిదం వాక్యమ|బవీద్వాక్యకో విదః. 89 


ద. ఆ. మారీచేన = మారీచునిచేత, ఏవమ్‌ == ఇట్టు, ఊ కః=పలకబడిన, 
మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, వాక్యకోవిదః = మాటలలో నేర్పరి యైన, 
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సః = ఆ, రావణః = రావణుడు, తతః పశ్చాత్‌ = అటు పిమ్మట, ఇదమ్‌ = ఈ, 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. మహాతేజఃశాలి, మాటలలో నేర్పరి అయిన ఆ రావణుడు మారీచుని. 
మాటలు విని పిమ్మట ఇట్లు పలికెను. నకి 


మూ. ఆరక్షో మె హతస్తాత రామణాక్షిష్టక ర్మణా, 
జనస్థానమవధ్యం తత్సర్వం యుధి నిపాతితమ్‌, AO 
తస్య మే కురు సాచివ్యం తస్య భార్యాపహారణే. 


(ప. అ. తాత = త౦|డ్రీ! అక్షిష్టక ర్మణా=శ మపడ కుండా పనులుచేయు, 
రామేణ = రామునిచేత, మే=నాయొక్క, ఆరక్షః = రకణచేసే సైన్యము, హతః 
= చంపబడినది. తత్‌ = ఆ, సర్వమ్‌ = సమసమైన, అవధ్యమ్‌ == చంపళక్యము 
కాసి, జనస్థానమ్‌ = జనస్థానము, యుధి = యుద్ధమునందు, నిపాతితమ్‌ = పడ 
గొట్టబడినది. తస్య మేజుఅట్టి నాకు, తస్య=ఆ “రామునియొక్క , భార్యాపహార జే 
= భార్యను కంచు పతయళ; సాచివ్యమ్‌= =సాహాయ్యమును, కురుజచె చేయుము. 


తా. మారీచుడా! శమపడకుండా పనులు చేయు రాముడు దండకారణ్య 
మునందు రక్షణార్ధమై నిలుపబడిన “సైన్యమును చంపివేసినాడు. చంపుటకు 
శక్యము కాని ఆ జనస్టాన మంతా యుద్ధ ములో చంపబడినది. అందుచే ఆ రాముని. 
భార్యను. అపహరించుటలో నాకు సాహాయ్యము చేయుము. తీగ 


మూ. రాక్షసే సెన్ట్రవచ $ (శుత్వా మారీచో వాక్యమ।బవీత్‌. Al 
ఆఖ్యాతా కేన సీతా సా మి|తరూ పేణ శ|తుణా, 

త్యయా రాక్షసశార్జూల కోన నన్ధతి నిన్దిత ః. 42, 

వ. అ. రాక్ష సేనవచః $=-రావణుని వచనమును; (శుత్వా=విని, మారీచ? 

= మారీచుడు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. మి|తరూే పేణ = 

మ్మితు డనే రూపము గల, శతుణా = శతువైన, శకేన_ ఎవనిచేత, సా సీతా= 

ఆ సీత, ఆఖ్యాతా = చెప్పబడినది? రాక్షసశార్హూల = రాక్షస ్రేష్టుడా! నిస్టితః = 

నిందింపదగిన, కః= ఎవడు, త్వయా= =నీచేత, న నద్దతి = సంతోషించుట లేదు? 


తా. స వ క చని! we ఇట్లు పలికెను. రాక్షసులలో 
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| శేస్ణుడ వైన ఓ రావణా | నీకు సీతను గూర్చి చెప్పిన ఆ మితుడు వలె కనబడే 
శ|తువు ఎవడు? నిన్ను చూచి కిట్టని ఆ దుస్టడు ఎవడు ? జీ 


మూ. సీతామిహానయే సతి క్రో |బవితి (బఏహి క 
రక్షోలోకస్య సర్వస్య కః శృం ఛెత్తుమిచ్చతి. శీలి 


ప. ఆ. సీతామ్‌ = సీతను, ఇహజ= ఇక్కడికి, ఆనయస్వ = తీసికొని 
రమ్ము , ఇతి== అని, కః= ఎవడు, (బవితి జ చెప్పుచున్నాడు ? మే=నాకు, 
బవీషహి = చెప్పుము. కః= ఎవడు, సర్వస్య = సమసమైన, రక్షోలోకస్య = 
రా్షససముదాయము యొక్క, శృజ్దమ్‌ = = శిఖరమును, ఛెత్తుమ్‌ = విర గగొట్టుటకు, 
ఇచ్చతి = కోరుచున్నాడు ? 


తా. “సీతను ఇక్కడికి తీసికొని రమ్ము” అని నీతో చెప్పినవా డెవడో 


నాకు చెప్పుము. సమస్త రాక్షస సముదాయము శిఖరమును (గొప్పతనమును) 
భగ్నముచేయ దలచుచున్న ఆత డెవడు ? | 


మూ (పోత్సాహయతి కశ్చిత్వాం సచ శ తురసంశయః, 
ఆశీవిషముఖాద్దంష్టా) ముద్దర్తుం చేచ్చతి త్వయా. 44 

(వ. ఆ. కళ్ళ్చిత్‌ = ఎవ్వడో, త్వామ్‌ = నిన్ను, (పోత్సాహయతి = 
[పోత్సహించుచున్నాడు. స చ= వాడు, .శ|తుః = శతువు; అసంశయః = 
సంశయము లేదు. త్వయా = నీచేత, ఆశివిషముఖాత్‌ = సర్పము నోటినుండి, 

దంస్టాంమ్‌ = కోరను, ఉద్దర్తుమ = ఊడ పీకించుటకు, ఇచ్చతి = కోరుచున్నాడు. 

తా. నిన్ను ఇందుకు పోత్సహించుచున్న వా డెవ్యడో గాని అతడు 


నిస్సంశయముగ స్‌కు శ|తువు. అతడు నీచేత పాము నోటినుండి కోరను పీకించు 
టకు ba కీ శీ 


మూ. కర్మణా శేన కేనాసి కాపథం పతిపాదితః, శే 
సుఖసుపస్య తే రాజన్‌ (ప్రహృతం కేన మూర్దని. 495 


(వ. అ. కేన = ఎవ్వనిచేత, కన ప కర్మణా=పనిచేత, కాపథమ్‌= 
చెడు శ (పతిపాదితః = పొందింపబడినవాడవు, అసి = అయితివి ? 
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రాజన్‌ == రాజా ! సుఖసుపస సుఖముగా న్నిదించిన, తే=నీయొక్క-, మూర్గని 
అ శిరస్సుమీద, కేన = ఎవనిచెత, _పహృతమ్‌= కొట్టుట “| 


తా. రాజా: నిన్ను ఎవ్వడు, ర్‌ కార్యము నిమిత్తమై ఈ చెడు మార్గము 
పట్టించుచున్నాడు ? సుఖముగా ని దించుచ చున్న ఫీ తలపె ఎవడు కొట్టినాడు? 


మూ. వికద్దవంశాభిజనా గహన. 
స్రేజోమదః సంస్థిత దోర్విషాణః, 
ఉదీక్షితుం రావణ నేహ యుక్తః 
స సంయుగే రాఘవగన్షహస్తీ . “48 
(ప. అ. రావణ = రావణా ! ఏశుద్దవంశాభిజన్నాగహస్త ః = పరికుద్ధ మైన 
వంశము, బంధుజనము అను తొండము గలది, తేజోమదః= తేజస్సు అనే మదము 
గలది, సంస్థిత దోర్విషాణః = స్థిరముగా ఉన్న బాహువులనే దంతములు గలది 
అయిన, సః= ఆ, రాఘవగన్షహస్తీ = రాముడనే మదగజము, సంయుగే == 
_ యద్ధమునందు, ఉదీక్షితుమ్‌ = చూచుటకు, ఇహజుఇప్పుడు, నయుక్రఃజతగినది 
కాదు. 


తా. రావణా! రాము డనే మదగజమును యుద్ధములో కన్నెత్తి చూచు 
టకు కూడ శక్యముకాదు. పరిశుద్ద మైన వంశము బంధుజనము అనునవే దాని 
తొండము. తేజస్సే మదము. బలము గల బాహువులే దంతములు. 46 


మూ. అసౌ రణాన్మఃస్థితిసంధివాలో 
విదగ్గరక్షో మృగహా నృసింహః, 
సుప్తస్వయా బోధయితుం న యుక్తః 
శరాజ్ఞపూర్మి నిశితాసిదంష్టః. ర్తీ/ 
(ప. అ, రణాన్తఃస్టితిసంధివాలః = రణమధ్యములో ఉండుట అను నడు 
మునకు చుట్టిన తోక గలది, విదగ్గరక్షోమృగహా = నేర్పు గల రాక్షసు లనే 
లేళ్ళను చంపునది, శ రాజ్ఞపూర్ణః = బాణము లనెడు అవయవములతో నిండినది, 
నిశితాసిదంష్షర్రిః = వాడియైన ఖడ్గమనే కోరలు కలది ఆయిన, సుప్తః= నిదిం 
చిన, అసౌ = ఈ, నృసింహః = నరుడనే (రాముడనే) . సింహము, . త్యయా =. 
సీచేత, బోధయితుమ్‌ = లేపుటకు, న యుక్తః = యుక్తము కాదు. 


అరణ కాం డము 898 


తా, ని దించుచున్న రాము డనే ఈ సింహమును లేపుట నీకు మంచిది 
కాదు. రణమధ్యమునందు నిలుచుట అనునదే దీని నడుమునకు చుట్టకొనిన తోక, 
ఇది శరము లనే గోళ్ళు మొద లైన అవయవములతో పరిపూర్ణముగా ఉన్నది. 
ఖడ్గములె దీని కోరలు. ఇది నేర్పు గల రాక్షసు లనే లేళ్లను చంపివేయగలదు. 


మూ. చాపావహారే భుజవేగ పజ. 
శరోర్మి మాలే శుమహాహవలౌ ము; 
న రామపాతాళశముఖే౬తి ఘోరే 
_ప్రస్కన్షితుం రాక్షసరాజ యుక్తమ్‌. A8 


వ. ఆ. రాక్షసరాజజటఓ ! రాక్షసరాజా! చాపావహారే=ధనస్వే మొసలిగా 
కలది, భుజవేగపజ్కి. = భుజముల వేగమే బురదగా గలది, శరోర్మిమాలే = 
బాణములే_తరంగ పంక్సులుగా కలది, సుమహాహవా ఘే=చాల గొప్పదైన యుద్దమే 
జల|పవాహముగా గలది, అతిఘోరే = చాల భయంకరము అయిన, రామ 
పాతాళ ముఖే = రాముడనే పాతాశపు ముఖమునందు, (పస్కన్టితుమ్‌ = జారిపడు 
టకు, న యుక్రమ్‌ = యుక్తము కాదు. 


తా. రాక్షసరాజా ! అతిభయంకరమైన రాముడనే పాతాళము ముఖము 
నందు జారిపడుట మంచిదికాదు. ధనస్సే దానిలోని మొసలి. భుజముల వేగమే 
పంకము. శరములే తరంగపంక్తులు. గొప్పయుద్ద మే దీనిలోని జల్యపవా 
హము, 4&8 


మూ. (పసీద లజ్కే_ శర రాక్ష సెన్ల 

=... లజ్కాం (పసన్నో భవ సాధు గచ్చ, 

త్వం "స్వెష దారేషు రమస్వ నిత్యం 
రామః సభార్యో రమతాం వనేమ. " 49 
ప. అ, లజ్కశ్వర = లంకు రాక్ష సెన్ష = రాక్షసరాజా : దేసీద 
జ అనుగహించుము. సాధు = బాగుగా, లజ్కామ్‌ = లంకను, గూర్చి, గచ్చ= 
వెళ్ళుము. [పసన్నః = (పనన్నుడవు, భవ = అగుము, త్వమ్‌ = నీవు, నిత్యమ్‌= 
నిత్యమూ, స్వేషు = నీసంబంధ మైన, దారేమ = భార్యలయందు, రమస్వ = 
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క్రీడించుము. రామః = రాముడు, సభార్యః = భార్యతో కూడినవాడై , వనముల 
వనములలో, రమతామ్‌ - డ్రీడించుగాక, 


తా. లంకాధిపతియైన రాక్షసరాజా |; అను గహించుము. బాగుగా లంకకు 
వెష్టము. (పసన్నుడవు ఆగుము. సీవు నిత్యము. సి భార్యలతో కీడించుము. 
రాముణ్ణి తన భార్యతో వనములలో సుఖముగా ఉండనిమ్ము. 49 


మూ. ఏవముకో దశ గ్రీవో మారీచేన స రావణః, 
- న్యవరత పురీం లజ్కాం వివేశ చ గృహోత్తమమ్‌. 50 


ఇత్యార్షి శ్రీమ్మ దామాయణే వాల్మీకీయ ఆదికా వ్యె అరణ్యకాణ్లే 
ఏక।రింశః సర్గః. 


(ప. అ. మారీచేన = మారీచునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఉకః = పలక 
బడిన, దశ్శగీవః=పది కంఠములు గల,"సః రావణః=ఆ రావణుడు, లజ్కా-ం. 
పురీమ్‌ = లంకావట్టణమును గూర్చి, న్యవరత = మరలెను, గృహో త్రమమ్‌ = 
గృహ్మశేష్టమును, పీవళ రక పవేశించెను. కూడ. 


తా. పది కంఠములు గల రావణుడు మారీచుని మాటలు విని, లంకకు. 
తిరిగి వెళ్లి తన గృహములో ప్రవేశించెను. 


వి. ఈ 50 శ్లోకాల సర్త వేకిప మని తోస్తుంది. ఆకాశమార్గంలో 
(ప్రయాణము చ చేయ గలిగిన హర్పణఖకం చె ముందుగా అకంపనుడు ఫ్ర వున 
వద్దకు వెళ్ళి జనస్టానవృత్తాంతం నివేదించడం అసంగతము. అట్టు చేసినా 
విషయమును చెప్పి ఊరుకోవాలి. కాని రాముడు (పపంచకాన్నంతని సంహరించి 
మళ్ళీ సృష్టించగలడు ఇత్యాది విధంగా మాటలాడడం అయుకం. రాముడు. 
అంతటివా డని మన వ్యాఖ్యాతలకు తెలియునేమో కాని ఆ రాక్షసుని కెట్టు తెలి. 
సింది? వాని మాటలు వినగానే “సరే అలాగే చేస్తాను. వాని భార్యను అప పహరిసాను” 
అని అంటూ రావణుడు మారీచుని దగ్గరికి వెళ్ళి మారీచుడు ఏమేమో చెప్పగానే 
మళ్లీ మాట్లాడకుండా వెళ్ళిపోతాడా : మరొక విషయ మేమనగా శూర్పణఖ 
[పేశేపించగా రావణుడు మారీచుని ఆశ్రమానికి వచ్చినా డని చిప్పే సందర్భంలో. 
లిలివ సర్గలో 26 శ్లోకాలలో ఆశ్రమం వర్ణింపబడింది. ఆ వర్ణన రావణుడు 


అరణ్యకాండము తికి 


మారీచాశమానికి మొదట వెళ్ళినప్పుడే ఉండాలి కదా? ఈ సర్గ రచనలోను, 
శై లిలోను వాల్మీకి ముద కనబడదు. 46-49 శ్లోకాలు చాలా సామాన్యశకి గల 
కవి రచనగా కనబడతాయి. ఎవరై న ఒక |పముఖవ్యక్తిని గాని, నగరాన్ని గాని, 
అరణ్యాన్ని గాని, సముదాన్ని గాని (పష్మ్రపథమంగా వేళ పెట్టినపుడు సుదీ 
రంగా వర్ణించడం వాల్మీకి రచనలో అంతలో కనబడుతుంది. శూర్పణఖ రావ 
బునివద్దకు వెళ్ళి నప్పుడు తొలి సారిగా రావణుణ్ణి పాఠకుల ముందు ఉంచు. 
తన్నాడు కనుకనే వాల్మీకి అతని వర్షనక్షై ఒక "సర్గ పూరిగా వినియోగించి 
నాడు. అకంపనవృతాంత మే నిజమైనపక్షంలో ఈ రావణవర్హన అక్కడ ఉండేది. 
ఈ సర్గ పాచ్యపాఠ ౦లో లేదు. ఖరాదులు సంహరింపబడిన తరువాత శూర్చు 
ణఖయే రావణుని దగ్గరకు వెళ్ళి నట్టు మ్మాతమే ఉంది. అకంపనుని మాటల్లో 
విశేషార్జాలు చెప్పే వ్యాఖ్యాతల వ్యాఖ్యానాలు ఎంత అసంగతాలో వేరుగా చెప్ప 
పనిలేదు. 2 రవ శ్లోకంలో రాముడు నదీ[పవాహాన్ని కూడ ఆపివేయ గల డని 
చెప్పి వాల్మీకి కృష్ణావతారంలో జరగబోయే కథను సూచించినాడట. 24వ క్గోోక్ర 
పూర్వార్గంలో త్రివిక్రమావతారం సూచింపబడినదట. ఉత్తరార్భంలో వరాహావతారం 
సూచింపబడిన దట. 2లీవ కోరంలో “రాముడు సము దజలముచేత లోకాన్ని 
ముంచును” ఆని చెప్పడంచేత యనే జగత్సంహర, అనీ, “సము[దాన్ని నిలుపు 
తాడు” అని చప్పడ చేత భవిష్య త్సెతు బంధనమూ సూచింపబడిన వట. 26వ 
శ్లోకంలో రాముడే పరమాత్ము డని సూచింపబడినదట : _ 90 


“జబాలానందిని'” యను శ్రీమ్మదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
అరణ్యకాండ లో ముప్పదిఒక టవ సర్గ సమా ప్రము. 


[| బార్భణఖ రావణునివద్దవ వాళ్ళది] 


మూ. తతః హర్పణఖా దృష్ట్వా సహస్రాణి చతుర్దశ, 
హతాన్యేకేన రామేణ రక్షసాం భీమకర్మ ణామ్‌. ij 


దూషణం చ ఖరం చైవ హతం (తిశిరసా సహ, 
దృష్ట్వా పునర్మ హానాదం ననాద జలదో యథా. భ్‌ 


ప. అ. తతః == అటుపిమ్మట, శూర్చుణఖా = శూర్పణఖ, agen 
ఒకు, రామేణ = రామునిచేత, ఖఫీమకర్మణామ్‌ = భయంకరములై న కర్మలు 
గల, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక్క, చతుర్దశసహృసాణి = పదునాలుగువేలను, 
హతాని = చంపబడిన వాటినిగా, దృష్ట్వా = చూచి, దూషణం చ= దూషణుణ్ణి, 
ఖరం చైవ = ఖరుణ్ణి, తిశిరసా సహ = తిశిరస్సుతో కూడ, హతమ్‌ = చంప 
బడిన వానినిగా, దృష్ట్వా = చూచి, పునః= మరల, జలద; యథా = మేఘము 
వలె, మహానాదమ్‌ = గొప్ప ధ్వని కలుగు నట్టుగా, ననాద = ధ్యనిచే నెను. 


తా. శూర్పణఖ, భయంకరములైన పనులు చేయు పదునాలుగు వేల 
మంది రాక్షసులను, (తిశిరస్సును, దూషణుణ్జి, ఖరుణ్ణి ఒక. రాముడు చంపి 
వేయుట చూచి మేఘము వలె చాల బిగ్గరగా ఆరచెను. ty 9 


మూ. సా దృష్ట్యా కర్మ రామస్య కృతమనై౮ః సుదుష్క_రమ్‌, 

జగామ పరమోద్విగ్నా లజ్కాం రావణపాలితామ్‌. ర 

(వ. అ. సాజ ఆమె, అన్యః = ఇతరులచేత, సుదుష్క_రమ్‌ = ఏ 
మ్మాతము చేయ శక్యము కాని, రామస్య = రామునియొక్క, కృతమ్‌ = చేయ 
బడిన, కర్మ = పనిని, దృష్ట్వా = చూచి, పర మోద్యిగ్నా = మిక్కిలి భయ 
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పడినదై, రావణపాలితామ్‌ = రావణునిచేత పాలింపబడిన, లజ్కామ్‌ = లంకను 


తా. ఆమె ఇతరు లెవ్యరూ చేయజాలసి, రాముడు చేసిన పని చూచి, 
చాల భయపడినదై రావణుడు పాలించుచున్న లంకకు వెళ్లను. త్రి 


మూ. సా దదర్శ విమాన్నాగె రావణం దీప తేజసమ్‌, 
ఉపోపవిష్టం సచివై ర్మరుద్చిరివ వాసవమ్‌. & 


పే. అ. సా= ఆమె, మరుద్భిః = మరుత్తులచేత, వాసవమ్‌ ఇవ 
దేవేందుడు వలె, సచివైః= మంతులచేత, ఉపోవవిష్టమ్‌ = సమీపమునందు 
కూర్చుండి సేవింపబడుచున్న, దీప్త్రతేజసమ్‌ = (పజ్వలించుచున్న తేజస్సు గల, 
రావణమ్‌ == రావణుణ్ణి, విమానా(గే = భవనము పైభాగమునందు, దదర్శ జ 


చూచెను. 


తా. మరుత్తు లను దేవతాగణముచేత సమీపమున కూర్చుండి సేవింప 
బడుచున్న దేవేందుడు వలె సమీపమున కూర్చున్న మం|తులచే సేవింపబడు 
చున్న (పజ్వలించుచున్న తేజస్సు గల రావణుణ్ణి, ఆ శూర్పణఖ రాజభవన్నాగము 


మూ. ఆసీనం సూర్యసంకాశం కాజ్బనే పరమాసనే, 
రుక్మ వేదిగతం |పాజ్యం జ్వలన్తమివ పావకమ్‌. ర్‌ 


వ. అ. సూర్యసంకాశమ్‌ = సూర్యునితో సమానుడు, కాబ్బునేజ బంగారు 
వికారమైన, పరమాసనే = గొప్ప ఆసనమునందు, ఆసీనమ్‌ = కూర్చున్నవాడు, 
రుక్కవేదిగతమ్‌ = బంగారు వేదియందున్న, |పాజ్యమ్‌ = అధిక మైన ఆజ్యము 
గల, జ్యలనమ్‌ = ఆకర కున్నం పావకమ్‌. వ. వలె ఉన్న 
(రావణుణ్ణి చూచెను). 


తా. సూర్యునితో సమానుడైన ఆ రావణుడు బంగారు సింహాస నముమీద 
కూర్చుండెను. అధిక మైన నెయ్యి హోమము చేయుటచే Ce బంగారు 
వేదియం దున్న అగ్ని వలె |పకాశించుచుండెను. రీ 
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మూ, దేవగన్టర్వభూ తానామృషిణాం చ. మహాత్మనామ్‌, 
అజేయం సమరే శూరం వ్యాత్తాననమివాన్త క మ్‌. 6 


Er అ, దేవగ నర్వభూతానామ్‌ = దేవతలకు, గంధర్వులకు, భూతము 
లకు, మహాత్మనామ్‌ = మహాత్ములైన, బుషీకాం చ = బుషులకు, సమరే 
యుద్దమునందు, అజవేయమ్‌ = జయింప శక్యము కానివాడు, శూరమ్‌ = శూరుడు, 
వ్యాకాననమ్‌ = తెరవబడిన నోరు గల, అన్నకమ్‌ ఇవ= యముడు వలె ఉన్న 
వ. చూచెను). 


“లా, శూరుడై న ఆ రావణుణ్ణి, యుద్ధములో, దేవతలుగాని, గంధర్వులు 
గాని, భూతములు గాని, మహాత్ములైన బుషులు గాని జయింపజాలరు, అతడు 
నోరు తెరచుకొని ఉన్న యముడు వలె ఊండెను. 6 


మూ. దేవాసుర విమర్దెమ వ జాళనికృత వణమ్‌, 
ఐరావత విషాణాగై. ఏరుత్కృష్టకిణవక్షసమ్‌. ( 


(ప. అ. దేవాసుర విమర్దెమ = దేవతలకు అసురులకు జరిగిన యుద్దము 
లందు, వజాశనికృత వణమ్‌ = వ్యజాయుధముచెత చేయబడిన గాయములు కల 
వాడు, బరావతవిషాణాగె 98 = ఐరావతము దంతముల అ[గభాగములచెత, 
ఉత్కృష్టకిణవక్షసమ్‌ = గియుటచే ఏర్పడిన కాయలు గల వక్షస్థలము గల 
(రావణుని చూచెను). 7 


తా. ఆ రావణునకు దేవాసురయుద్ద ములలో అనేక పర్యాయముల వజ 
వహారముచెత గాయములు తగిలి యుండెను. ఐరావతము దంతాాగములచెత 
పాడవగా ఆతని శరిరము మీద తగిలిన దెబ్బలు కాయలు కాసి ఉండెను. క్‌ 


మూ. వింశద్భుజం దశ[గీవం దర్శనీయపరిచ్చదమ్‌, 
విశాలవకసం వీరం రాజలక్షణశో భితమ్‌. 8 
పే. అ. వింశద్భుజమ్‌ = ఇరువది భుజములు గలవాడు, దశగీవమ్‌ = 


పది కంఠములు గలవాడు, దర్శనీయవరిచ్చదమ్‌= అంద మెన ఛ|తచామరాద్వుప 
కరణములు కలవాడు, విశాలవక్షసమ్‌ = విశాలమైన వక్షఃస్టలము గలవాడు, 


అరం అకాల మ వ 


వీరమ్‌ = వీరుడు, రాజలక్షణశోభితమ్‌ = రాజలక్షణములతో పకాశించుచున్న వాడు 
ఆయిన (రావణుణ్ణి చూచెను). 


తా, విశాలమైన వక్షః స్థలము గల విరు డైన ఆ రావణుడు ఇరువది 
భుజములతో, పది తలలతో ఈ లే! (వకాశించుచుండెను. ఆతని సమీ 
పమునందున్న ఛ|తచామరాద్యువకరణములు చాల సుందరముగా ఉండెను. 8 


మూ. స్నీగ్గవెడూర్యసంకాశం తప్ర్తకాఖ్బునకుణలమ్‌, 
సుభుజం శుక్షదశనం మహాస్యం పర్వతోపమమ్‌. 9 


(ప. అ. స్నీ గ్గవైడూర్యసంకాశమ్‌ = నున్నని వె డూర్యమాణిక్యముతో 
సమానుడు, తప్ప కాజ్బానకుణ్ణ్బలమ్‌ = పరిశుద్ద మైన బంగారు కుండలములు గల 
వాడు, సుభుజమ్‌ = అందమైన భుజములు కలవాడు, శుక్తదశనమ్‌ = తెల్లని దంత 
ములు కలవాడు, మహాస్యమ్‌ = పెద్ద నోరు కలవాడు, పర్యతోపమమ్‌ = వర్యత 


ముతో సమానుడు (అయిన రావణుని చూచెను), 


తా. ఆ రావణుని శరీరకాంతి నున్నని వె డూర్యమాణిక్యము కాంతి నలె 
ఉండెను. అతడు కాల్చి శుద్దము చేసిన బంగారము న రర 
అతని భుజములు sol ఉండను. దంతములు తెల్లగా ఉండెను. పెద 


యణ 


ముఖము గల ఆతడు పర్వతము వలె ఉండెను. 9 


మూ. విష్ణుచ|క్రనిపాతై శ్చ శతశో దేవసంయుగే, 
అన్వ్యైః శస్త్మపహారై శ్చ మహాయుద్దేమ తాడితమ్‌. మే 


(ప. అ. దేవసంయుగే = దేవతాయుద్ధమునందు, శతశః=వందలకొలది, 
విష్ణుచకనిపాతై శ్చ = జ విష్ణచ్యకముయొక్క (పహారములచేతను, మహాయుద్దేమ = 
మహాయుద్ధములయందు, అనై $ః = ఇతరములైన, శస్త్మ్రపహారై శ్చ= శ. 

ల (పహారములచేతను, తాడితమ్‌ == కొట్టబడిన (రావణుని చూచెను). 


తా. దేవతలతో యుద్దము చేసి నపుడు విష్ణుచ కముచేత తగిలిన దెబ్బల 
ఆనవాళ్ళు వందలకొ లది ఆతని శరీరము పె ఉండెను. మహాయుద్దములలో ఆతడు 
ఇతరములైన ఆయుధముల |పహారములను కూడ పొంది క 10 


400 శ్రీమద్రామాయణము: 


మూ. ఆహతాజ్జం సమ స్తెశ్చ దేవ పహరణై స్తథా, 
అక్షో భ్యాణాం సము|దాణాం క్షోభణం క్ని పకారిణమ్‌. 1i 
ప, అ. తథా= మరియు, సమసైః = సమస్త మైన, | దేవ్వపహరణై = 
దేవతల ఆయుధములచేత , ఆహతాబ్షమ్‌ = _ కొట్టబడిన శరీరము కలవాడు, అక్షో 
భ్యాణామ్‌ = క్షోభింప శక్యము కస. సము[దాణామ్‌ = సముదములకు, కోభణమ్‌ 
= క్షోభ చేయువాడు, క్షిపకారిణమ్‌ == శ్రీ ఘముగా పనులు చేయువాడు అయిన 
(రావణుని చూచెను). 


తా. ఆ రావణుని శరీరము సమస దేవతల ఆయుధముల దెబ్బలు తిని 
ఉండెను. ఆతడు కోభింపచెయ శక్యము కాని సము దములను కూడ క్షోభింప 
చేయ సమర్దుడు. అతడు కార్యములను శ్మీఘముగా సాధించువాడు. 


_ మూ. 'తేపారం పర్వళలెన్చాాణాం సురాణాం చ _(పమర్షనమ్‌, 
ఉచ్చేత్తారం చ ధర్మాణాం పరదారాభిమర్శనమ్‌. 12 
(ప. అ. పర్వతేన్హాాణామ్‌ = పర్వత శైష్ట ములకు (ను), క్షేపారమ్‌ = 
విసిరివేయగలవాడు, సూరాణాం చ = దేవతలకు కూడ, _వమర్ద నమ్‌ = సంహార 
కుడు, ధర్మాణామ్‌ = ధర్మములకు , ఉచ్చెత్తారమ్‌ = ఏనాశకుడు, పర దారాభి 

మర్శనమ్‌ = పర భార్యలను స్పృశించువాడు అయిన (రావణుని చూచెచు).. 
తా. ఆ రావణుడు _శేష్టములైన పర్వతములను విసిరి వేయగలవాడు. 
దేవతలను కూడ జయించినవాడు. ధర్మములను నశింపచేయువాడు, పర భార్యాగ 
మనము చేయువాడు . ర్త 

మూ సర్వదివ్యా స్ర్రయోక్తారం యజ్ఞవిఘ్నకరం సదా, 

పురీం భోగవతీం పాప్య పరాజిత్య చ వాసుకిమ్‌, 18 

తక్షకస్య (పియాం భార్యాం పరాజిత్య జహార యః. 
Er అ, సర్వదివ్యాస్త్రయోక్తారమ్‌ = సమస మైన దివ్యాస్రములను (పయో 
గించువాడు, సదా = ఎల్లప్పుడు , యజ్ఞవిఘ్న కరమ్‌ = యజ్ఞములకు విఘ్నము 


చేయువాడు అయిన (రావణుని చూచెను). య యః = ఎవ్యడు, "భోగ వతీమ్‌ _ భోగ 
వతి అను, పురీమ్‌ = పట్టణము ను, (ప్రాప్య పొంది, వాసుకిమ్‌ = వాసుకిని, 
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పరాజిత్య చ = ఓడించి, తక్షక స్య = తక్షకు నియిక్క-, పయామ్‌ = (పియురా 
లెన, భార్యామ్‌ = భార్యను, పరాజిత్య = బలాత్కరించి, జహార _ హరించెనో 
(అట్టి రావణుని చూచెను). 


తా. ఆ రావణుడు దివ్యాస్తములను అన్నింటిని (పయోగించుటకు సమ 
ర్లుడు. యజ్ఞములకు విఘ్నము చేయువాడు. భోగవతీనగ రమునకు వెళ్ళి, వాసుకిని 
ఓడించి, తక్షకుని పియురాలైన భార్యను బలాత్కారముగా హరించినాడు. 18 


మూ. కైలాసపర్వతం గత్వా ఏజిత్య నరవాహనమ్‌, 14 
విమానం పుష్పకం తస్య కామగం వై జహార యః. 


(ప. అ. యః= ఏ రావణుడు, కె లాసపర్వతమ్‌ = కె లాసపర్యత మును 
గూర్చి, గత్యా = వెళ్ళి, నర వాహనమ్‌ = కుబేరుణ్ణి, విజిత్య = జయించి, తస్య= 
ఆతనియొక.., కామగమ్‌ = ఇచ్చానుసారము [పయాణముచేయు, పుష్పకమ్‌ = 
పుష్పకమును, జహార = హరించెనో (అట్టి రావణుని చూచెను). 


తా. ఆ రావణుడు కైలాసపర్వతమునకు వెళ్ళి, కు బేరుణ్జి జయించి, ఆత 
నికి చెందిన, ఇచ్చానుసారము [ప్రయాణము చేసే పుష్పకవిమానమును అపహరిం 
చెను. i4 


మూ. వనం చై|తరథం దివ్యం నళినీం నన్దనం వనమ్‌, 1 
వినాశయతి యః (కోధాద్దేవోద్యానాని వీర్యవాన్‌. 


ప. ఆ. వీర్యవాన్‌ మ పరాక్రమవంతుడైన, యః=ఏ రావణుడు, దివ్యమ్‌ 
= దివ్యమైన, చైైతరథమ్‌ = చైతరథ మనే, వనమ్‌ = వనమును, నళినీమ్‌ = 
పద్మసరస్సును , నన్గనం వనమ్‌ = నందనవనమును, దేవోద్యానాని = దేవతల 
ఇతరములైన ఉద్యానములను, కోధాత్‌ = నగా టా వినాశ యతి = నశింప 
మనా య రావణుని చూచెను). 


తా. పర్మాకమవంతుడెన ఆ రావణుడు కోపము వచ్చి నప్పుడు చెతరథ 
మను వనమును, పద్మసరస్సును, నందనవనమును, దేవతల ఇతరోద్యానముల ను 
నశింపచేయుచుండును. 15 


26) 
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మూ.. చన్లినూర్యౌ మహాభాగావు త్రిష్టన్లౌ పరంతపః, 16 
నివారయతి బాహుభ్యాం యః శె లశిఖరోపమః. 


(ప. అ, పరంతపః = శ|తువులను కీడించువాడు, శె లశిఖరోపమః = 
పర్వత శిఖరముతో సమానుడు అయిన, యః = ఏ రావణుడు, ఉ త్రిష్షన్తౌ = పెకి 
లేచుచున్న, మహాభాగౌ = గొప్ప భాగ్యము గల, చన్ల్రసూరౌ = చందసూర్యు 
లను, బాహుభ్యామ్‌ = బాహువులచేత, నివారయతి=నివారించునో (అట్టి రావణుని 


తా, శ|తువులను పీడించేవాడు, పర్వత శిఖర ముతో సమానుడూ ఆయిన ఆ 
రావణుడు ఉదయించుచున్న, మహాభాగ్యవంతు లైన చందసూర్యులను కాహువు 
లతో అడ్డుకొనగలడు. 16 


మూ, దశవర్ష్గసహ[స్రాణి తప స్తప్వా మహావనే, 17 
పురా స్యయంభువే ధీరః శిరాంస్యుపజహార యః. 

(ప, అ. దీరః = ధీరు డైన, యః= ఏ రావణుడు, పురా = పూర్వము, 
మహావనే = మహారణ్యమునందు, దశవర్ష సహృసాణి = పదివేల సంవత్సరములు, 
తపః = తపస్సు, తప్వా== చేసి, స్వయంభువే = [బహ్మదేవునకు, శిరాంసి == 
శిరస్సులను, ఉపజహార = సమర్పించెనో.. 

తా. ధీరుడైన ఆ రావణుడు, పూర్వము, మహారణ్యములో పదివేల సంవ 
తృరములు తపస్సుదేసి |బహ్మదేవునకు శిరస్సులను సమర్చించెను. 17 

మూ దేవదానవగన్దర్యపిశాచపత గోర గై ః, 18 

అభయం యస్య సం|గామే మృత్యుతో మానుషాదృతే. 

(ప. అ. యస్య = = ఎవనికి, సంగామే = యుద్ధమునందు, మానుషాత్‌ 
బుతే = మనుష్యునినుండి తప్ప, దేవదానవగన్టర్వపిశాచపతగోరగై 8 = దెవతల 


చేత, దానవులచేత, గంధర్వులచెత, పిశాచములచేత, పక్షులచేత, సర్పములచేత, 
మృత్యుతః=మృత్యువునుండి, అభయమ్‌=ఆభయ మో (అట్టి రావణుని చూచెను). 


తా. ఆ రావణుడు, యుద్దములో మనుష్యులనుండి తప్ప, దేవతలు, దాన 
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వులు, గంధర్వులు, పిశాచములు, పక్షులు, సర్పములు. వీటినుండి మరణము 
'కలుగకుండ అభయమును సంపాదించి ఉండెను. 18 


మూ. మన్తేర భిష్టుతం పుణ్యమధ్యరేమ ద్విజాతిభిః, 19 
హవిర్ధానెషు యః సోమముపహ న్లి మహాబలః. 


(ప. అ. మహాబలః = గొప్ప బలము గల, యః = ఏ రావణుడు, అధ్వ 
"రేషు == యజ్ఞములయందు, హవిర్ణానేమ= హవిస్సు ఉంచే పాలలో, ద్విజాతిభిః 
నా (బాహ్మణులచేత, అభిష్టుతమ్‌ = తీసి ఉంచబడిన, మన్తెః=-మం తములచేత, 
'పుణ్యమ్‌ కాకా పుణ్యమైన, శామ్‌ నమమను ఊపహ న్రి= నింపచెయుచుం 
డునో (అట్టి రావణుని చూచెను). 

తా. మహాబలళాలియైన ఆ రావణుడు, యజ్ఞముల యందు బాహ్మణులు 
తీసి హవిస్సు ఉంచే ప్మాతలలో పోసి మం్యతములచెత పవ్మితము చేసిన సోమ 
మును దేవతలకు చెందకుండా నశింపచేయు చుండును. 19 


తూ (పా ప్రయజ్ఞహరం (కూరం |బహ్మఘ్నం దుష్టచారిణమ్‌, 
కర్కశం నిరను కోశం పజానామహితే రతమ్‌. 


(ప, అ, పా ప్రయజ్ఞహరమ్‌ ప పూ ర్రికావచ్చిన యజ్ఞము లను హరించు 
వాడు, కూరమ్‌=|కూరుడు, (బహ్మ ఘ్నమ్‌ =[బాహ్మణులను చంపేవాడు, దుష్ట 
చారిణమ్‌ = దుష్టముగా (పవ ర్తించువాడు, కర్కశమ్‌ = కరినుడు, నిరనుకోశమ్‌ 
మునందు, రతమ్‌ = ఆసక్తుడు అయిన (రావణుని చూచెను). 

తా. ఆ రావణుడు పూర్తి కావచ్చిన యజ్ఞములను ధ్వంసము చేయును, 


[కూరుడు. |బహ్మహత్యలు చేసినవాడు. దుష్టప్రవృ త్తి కలవాడు. కఠినుడు. జాలి 
లేనివాడు. |పజలకు అహితమును చేయుటయందే ఆస క్రి కలవాడు. 20 


మూ. రావణం సర్వభూతానాం సర్యలోకభయావహమ్‌, 21 
రాక్షసీ. (భాతరం శూరం సా దదర్శ మహాబలమ్‌. 


ప. అ. ఆలు తాత సజు శూర్చుణఖ, సర్వభూతానామ్‌ = సకలభూత 
ములకు, రావణమ్‌ == ఏడ్చించేవాడు, సర్వలోక భయావ హమ్‌ = సకలలోకములకు 


404 శ్రీమ1దామాయణము. 
భయము కలిగించువాడు, శూరమ్‌ = శూరుడు, మహాబలమ్‌ _ గొప్ప బలము. 
గలవాడు అయిన, |భాతరమ్‌ = సోదరుని, దదర్శ = చూచెను. 


తా. ఆ హూర్పణఖ, సర్వభూతములను ఏడ్చించినవాడు, సకలలో కము. 
లకు భయము కలిగించినవాడు, శూరుడు, మహాబలశాలి అయిన సోదరుడైన రావ. 
ణుణ్ణి చూచెను. 21 


మూ. తం దివ్యవ స్రాభరణం దివ్యమాల్యోపశోభితమ్‌, ర్తి 

ఆసనే సూపవిష్టం చ కాలకాలమివోద్యతమ్‌. 

(ప. అ. దివ్యవస్తాభరణమ్‌ == దివ్యము లైన వస్త్రములు అలంకారములు: 
కలవాడు, దివ్య మాల్యోపశోభితమ్‌ = దివ్యము లెన పుష్పమాలలచేత |పకాశింప. 
చేయబడినవాడు, ఆసనే - ఆసనమునందు, సూపవిష్టమ్‌ = బాగుగా కూర్చున్న 
వాడు, ఉఊద్యతమ్‌ == బయలుదేరిన, కాలకాలమివ = కాలమునకు కాలుడు వలె 
ఉన్న, తమ్‌ = ఆ రావణుని (చూచెను). 


తా. ఆ రావణుడు దివ్యములైన వస్త్రములు, అలంకారములు, పుష్పమా 
- లలు ధరించి ఆసనము పె చకుగా కూర్చుండి యుండెను. ఆతడు విజృంభించిన. 
మృత్యు దేవ తకు మృత్యుదేవత వలె ఉండెను. 29, 


మూ, రాక్ష సెన్ట్ఫం మహాభాగం పౌల స్యకులనన్దనమ్‌, ర్తి, 
రావణం శ|తుహనారం మ న్తి9భిః పరివారితమ్‌, 
అభిగమ్యా బవీద్వాక్యం రాక్షసీ భయవిహ్వలా. 24 
(ప. అ. రాక్షసీ = శూర్పణఖ, భయవిహ్వలా = భయముచెత వ్యాకులు 
రాలై, రాక్ష సేన్ష్రమ్‌ = రాక్షసుల (ప్రభువు, మహాభాగమ్‌ = గొప్ప భాగ్యము కల 
వాడు, పౌల స్య్యకులనన్దనమ్‌ = పౌల స్త్యవంశమునకు ఆనందము కలిగించువాడు. 
శ తుహన్తారమ్‌ = శతువులకు సంహారకుడు, మ న్తిభిః = మం్యతులచేత, వరివారి 
తమ్‌ = చుట్టుకొనబడి ఉన్నవాడు ఆయిన, రావణమ్‌ = రావణుణ్ణి, అభిగమ్య = 
సమీపించి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును , అ|బవీత్‌ ఆ పలికెను... 


తా. భయముతో వ్యాకులురా లైన ఆ శూర్ప్చుణఖ మంతులతో కూడియున్న, 
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రాక్షసుల (ప్రభువు మహాభాగ్యవంతుడు, పౌల స్యవంశమునకు ఆనందక రుడు, 
శ తుసంహారకుడు అయిన రావణునివద్దకు వెళ్ళి ఇట్టు పలికెను. 28. 24 


మూ. తమ।బవీద్దీ ప్రవిశాలలోచ నం 
పదర్శయిత్యా భయమోహమూర్చితా, 
సుదారుణం వాక్యమభఖీతచారిణీ 
మహాత్మనా శూర్చుణఖా విరూపితా. 25 


ఇత్యార్డే శ్రీమ/దామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాడ్డే 
ద్వా తింశః సర్గః. 


వ. అ. అఖీతచారిణీ = నిర్భయముగా సంచరించునది, మహాత్మనా = 
మహాత్ము డైన లక్ష్మణునిచేత, విరూపితా = విరూపముకలదిగా చేయబడినది 
అయిన, శూర్చుణఖా = శూర్పణఖ, భయ మో హమూర్చితా = భయముతోను, 
మోహముతోను వ్యాప్తురాలై , (ప్రదర్శయిత్వా=తన గి సితిని చూపి, దీ ప్రవిశాలలోచ 
నమ్‌ = పజ్యలించుచున్న విశాలములై న నేత్రములు గల, తమ్‌ = ఆ రావణుని 
గూర్చి, సుదారుణమ్‌ = చాల దారుణమైన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ea 
పలికెను. | 


తా, నిర్భయముగా సంచ రంచుటకు అలవాటుపడిన శూర్పణఖ, మహాత్ము 
డైన లక్ష్మణుడు వికృత రూపపంతురాలినిగా చేయుటచే భయమోహములతో 
నిండిన మనస్సు గలదై, తన దుఃస్థితిని చూపుచు, |పజ్వలించుచున్న విశాలన్నేత 
ములు గల ఆ రావణునితో ఇట్లు పలికెను. 25 


“బాలానందిని''అను శ్రీమదామాయణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
ముప్పదిరెండవ సర్గ సమా ప్రము, 


అథ (త్రయస్త్రింశః సర్గః 
[భార్భణఖ రావణుని నిందించుకు |. 


మూ. తతః భూర్పణఖొ దీనా రావణం లోకరావణమ్‌, 
అమాత్యమధ్యి సం,క్రుద్దా రుత వాక్యమ।బవీత్‌. i 
(పం అ. తతః = అటుపిమ్మట, రను దీనురాలై న, శూర్చుణఖా = 
శూర్పణఖ, సంకుద్దా = కోపించినదై, అమాత్యమద్యే = మం|త్రుల మధ్యయందు,. 


లోకరావణమ్‌ = లోకములను ఏడ్చించు, రావణమ్‌ = రావణుని గూర్చి, పరుషమ్‌. 
= పరుషమైన, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, అబవీత్‌ = పలికెను. 


తా, పిమ్మట దీనురా లైన శూర్పణఖ, లోకములను ఏడ్పించిన రావణు. 
నితో, మంతుల సమక్షమున, "కోపముతో పరుష మైన వాక్యము పలి ఇను. 1 


మూ. (పమత్తః కామభో గేషు 'స్వెరవృళో నిరజ్కుశః, 
సముత్పన్నం భయం ఘోరం బోదవ్యం నావబుధ్య "గ స 
| ధి 
(ప. అ. పమత్తః= చాల మదిం చినవాడ వై, కామభో గేష = కామముల. 
భోగములయందు, 'స్వెరవృత్తః = స్వెచ్చగా (పవ ర్తించుచున్నవాడ వై, నిర జ్కూ- 
శక అడ్డులేనివాడ వై , బోద్దవ్యమ్‌ = తెలిసికొన దగిన, సముత్పన్నమ్‌ స్త్‌ 
పుట్టిన, ఘోరమ్‌ = ఘోరమైన, భయమ్‌ = భయమును, నావబుధ్య సే = తెలిసి: 
కొనకున్నా వు. 
తా. నీవు చాల గర్వముతో, స్వేచ్చగా కామములను అనుభవించుచు,. 


నిరంకుశముగా (పవ ర్రించుచు వచ్చిపడిన ఘోరమైన ఆపదను తెలిసికొనవలసి. 
ఉండి కూడ తెలుసుకొనుటలేదు. 9 


మూ. సక్తం గామ్యెష భోగేషు కామవృ త్తం మహిపతిమ్‌, 
లుబం న బహుమన్య స శ్మశానాగ్నిమివ పజాః. త్ర 
నో —_ 
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(ప, అ. (గా మేము = నీచములైన, భో గేష = భోగ ములయందు, సక్షమ్‌ 
=ఆసకుడు, కామవృ త్తమ్‌= స్వేచ్చగా సంచరించువాడూ, లుబ్బమ్‌ == దురాశకల 
వాడూ అయిన, మహిపతిమ్‌ = రాజును, (పజాః = (ప్రజలు, శ్మశానాగ్నిమివ = 
శ్మశానములోని అగ్నిని వలె, న బహుమన్య న్తే = గౌరవించరు. 


స్వేచ్చగా (ప్రవ ర్తించుచు, దురాశాపరుడై, సీచములైన భోగములలో 
ఆస క్రి గల రాజును [ప్రజలు శ్మశానములొ ఉన్న అగ్నిని వలె గౌరవించరు. రి 


మూ. స్యయం కార్యాణి యః కాలే నానుతిష్టతి పార్థివః, 
సతు వె సహ రాజ్యేన తెశ్చ కార్యైర్వినశ్యతి. A 
|. అ. యుపి పార్థివః = రాజు, కాలే _ తగిన కాలమునందు, 
కార్యాణి = కార్యములను, స్వయమ్‌ = స్వయముగా, నానుతిష్టతి = ఆచరించడో, 
సః = అతడు, రాజ్యాన స రాజ్యముతోను, తైెః=ఆ, కార్యైశ్చ సహ == 
కార్యముల తోను, వినశ్యతి = నశించును. 


తా. రాజు తాను చేయవలసిన పనులను తగు సమయమునందు స్వయ 
ముగా చేయనిచో, ఆ రాజు, ఆతని పనులు, ఆతని రాజ్యము కూడ నశించును. 


మూ. అయు కచారం దుర్వర్శమస్వాధినం నరాధిపమ్‌, 
వర్దయ నని నరా దూరాన్నదిపజ్క_మివ ద్విపాః. 5 


(ప. అ. అయు కచారమ్‌ = ఏర్పరుపబడని గూఢచారులు కలవాడు, 
దుర్దర్శమ్‌ = చూచుటకు శక్యము కానివాడు, అస్వాదీనమ్‌ = తన అధీనములో 
లేసివాడు అయిన, నరాధిపమ్‌ = రాజును, నరాః = నరులు, ద్విపాః = ఏనుగులు, 
నదీవజ మివ = నదియందలి బురదను వలె, దూరాత్‌ -దూరమునుండియే, వర్ష 
యన్సి = పరిహరింతురు. 


తా. గూఢచారుల ద్యారా విషయములు తెలిసికొనక , (ప్రజలు చూచుటకు 
అందుబాటులో లేక, తననే తాను ఆదుపులో ఉంచుకొన జాలని రాజును ప్రజలు 
నదిలోని బురదను ఏనుగులు చూరమునుండియే పరిహరించి నట్టు, పరిహరిం 
తురు. క . ప్ర 
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మూ. యే న రక్షని విషయమస్వాధీనా నరాధిపాః, 
తే న వృద్ద్యా (పకాళనైే గిరయః సాగరే యథా. 6 


(ప. అ. అస్వాధినాః = తామె తమ అదీనములో లేని, యే = సః నరా 
దిపాః = రాజులు, విషయమ్‌ = దేశమును, న రక్షన్సి== రక్షించరో, తే వాళ, 
వృద్ధా = అభివృద్ధితో, సాగరే = సము[దములో ఉన్న, గిరయః యథాజవర్వ 
తముల వలె, న (ప్రకాశ నై నే = పకాశించరు. 


తా. తమను తామే అదుపులో ఉంచుకొనజాలక దేశమును రక్షించని 
రాజులు, సము దములో మునిగి ఉన్న పర్వతముల వలె, అభివృద్ధితో (పకాశింప 
జాలరు. 6 


మూ. ఆత్మ వద్భిర్విగృహ్య త్వం దేవగన్దర్వదానవై ః, 
అయు క్షచారశ్చపలః కథం రాజా భవిష్యసి. // 


(ప. అ. త్వమ్‌ = నీవు, ఆత్మవద్భిః = బుద్ధిమంతులై న, దేవగన్దర్వదాన 
వై ః= దేవతలతోను, గంధర్వులతోను, దానవులతోను, విగృుహ్య = విరోధము 
చేసి, అయు క్తచారః == ఏర్పరచుకొనబడని గూఢ చారులు కలవాడ వై, చపలః== 

పలుడవై , "కథమ్‌ = ఎట్టు; రాజా = రాజువుగా, భవిష్యసి = కాగలవు? 


తా, నీవ బుద్దిమంతు లైన దేవగంధర్వదానవులతో విరోధము పెట్టుకొ 
న్నావు. కాని గూఢ చారులను ఏర్పరచుకొనక చపలచిత్తుడవుగా |పవ ర్తించు 
చున్నావు. అట్టి నీవు రాజు ఎట్టు కాగలవు? (i 


మూ. త్యం తు బాలస్వభావశ్చ బుద్దిహీనశ్చ రాక్షస, 
జ్ఞాతవ్యం తు న జానీషే కథం రాజా భవిష్యసి. 8 
పే. అ. రాక్షస = ఓ! రాక్షసుడా! త్యం తు=సీవైతే, బాలస్యభావశ్చ= 
బాలుల స్వభావము వంటి స్వభావము కలవాడవు. బుద్దిహినశ్చ = బుద్ది లేని 
వాడవు. జ్ఞాతవ్యమ్‌ = తెలిసికొనదగిన దానిని, న జానీకే =తెలుసుకొనుట లేదు. 
కథ౦ = ఎట్టు, రాజా = = రాజువుగా, భవిష్యసి = కాగలవు? 


తా. క 1 కప ! నీవు చపల స్యభావము కలవాడవు. బుద్ధిీహీనుడవు, 
తెలిసికొనదగిన విషయాలు తెలిసికొనుటలేదు. నీవు రాజు ఎట్టు అగుదువు? 8 
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మూ. యేషాం 'చారశ్చ కోశశ్చ నయశ్చ జయతాం వర, 
అస్వాథీనా నరెన్దాణాం పాక్ళ తెస్తే జనె ః సమాః. 9 


(ప. అ. జయతామ్‌=జయించువారిలో , వరు గ్రష్టుడా * యేషామ్‌=ఏ, 
నరేన్ధ్రాణామ్‌ = రాజులకు, చారశ్చ = గూఢ చారి, కోశశ్చ = ధనాగారము, 
నయశ్చ = నీతి, అస్వాదీనాః = స్వాధినములు కావో, తే=వాళ్ళు, పాకృతెః= 
సామాన్యులైన, జనైః = జనులతో, సమాః = సమానులు. 


తా. జయించువారిలో (శేషుడ వైన రావణా ; గూఢచారులను, కోళాగార 
మును, పరిపాలనావ్యవహారమును, ఏ రాజులు తమ అధీనములో ఉంచుకొన 
-జాలరో ఆ రాజులు సామాన్యజనులతో సమానులు. 9 


మూ. యస్మాత్సశ్య న్తి దూరస్థాన్‌ సర్వానర్థాన్నరాధిపాః, 
దారేణ తస్మాదుచ్య న్తే రాజానో దీర్షచకుషః. 10 


(ప. అ. నరాధిపాః = రాజులు, యస్మాత్‌ = ఏ కారణమువలన, దూర 
స్టాన్‌ = దూరమునందున్న, సర్వాన్‌ = జ సము సమైన, ఆర్థాన్‌ = = విషయములను, 
re గూఢచారి ద్వారా, పశ్యన్తి = చూచుచున్నా రో, తస్మాత్‌=ఆ కారణము 
వలన, రాజానః = రాజులు, దీరచకుషః = పీర మెన దృషి కలవారుగా, ఉచ్యనే 

ఖు యి కా ట కో 
= చెప్పబడుచున్నారు. 


తా, రాజులు దూరముగా ఉన్న విషయములను గూఢచారుల ద్వారా 
“చూడగ లుగుచున్నారు గాన రాజులు దిర్హదృష్టిగలవా రని చెప్పబడుదురు. 10 


మూ. ఆయు క్రచారం మన్నే త్వాం _పాకృ్ఫతైః సచివై ర్భృతమ్‌, 
స్వజనం తు జనస్థానం (నేహతం యో నావబుద్ధ్య సె. 11 


Er ఆ, అయు క్రచారమ్‌== సమకూర్చుకొనబడని గూఢ చారులు గల త్వామ్‌ 
= నిన్ను, (పాకృ్ళతై 8 = సామాన్యులైన, సచివై $= మం|తులతో, వృతమ్‌ = 
'కూడినవానినిగా, మన్యే = తలచుచున్నాను. యక న్‌ నీవు జనస్థానే = = జనస్థా 
'నమునందు, స్వజనమ్‌ = నీ జనమును, హతమ్‌ = చంపబడినదానినిగా, నావబు 
చ్చ్యసే = తెలుసుకొనుటలేదో. a - 
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తా. గూఢచారులను 'ఏర్పాటు చేసికొనకుండా ఉన్న సీ చుట్టూ ఉన్న 
ట్‌ 

_మంతు లందరూ సామాను లని తలచెదను. అందుచేతనే నీవు, జనస్టానములోని 

బబోశ్నందరూ చంపబడి రను విషయమును శెలుసుకొసలేకపోయితివి. 1 


మూ. చతుర్దశ సహసాణి రక్షసాం (కూరకర్మణామ్‌, 
హతాన్యేశేన రామెణ ఖరశ్చ సహ దూషణః. 19 


(పే. అ, ఏకేన = ఒక్కా, రామేణ == రామునిచేత , _కూరకర్మణామ్‌ = 

(కూరమైన కర్మ గల, రక్షసామ్‌ = రా్షక్షసులయొక్క, చతుర్షశ = పదునాలుగు, 

సహస్రాణి = వేలు, హతాని _ చంపబడినవి. అపకు. = దూషబునిళో 
కూడిన, ఖరశ్చ = ఖరుడు కూడ (చంపబడినాడు). 


తా. ఒక్క. రాముడు, |కూరమైన కర్మ గల పదునాలుగువేలమంది రాక్ష 
సులను, ఖరదూషణులను కూడ చంపివేసినాడు. 12 


మూ. బుషీణామభయం దత్తం కృత చె మాశ్చ దణ్జకాః, 
ధరితం చ జనసానం రా మేణాక్షిషకర్మణా. 18 
వ థి వ 


(ప, అ. అక్షిష్ణకర్మణా = [శమపడకుండా పనిచేయు, రామేణ=రాముని 
చేత, బుషీణామ్‌=-బుషులకు, అభయమ్‌ = అభయము, దతమ్‌ = ఇవ్వబడినది, 
దబ్బకాః = దం డకారణ్యము, కృత క్నేమాశ్చ = చేయబడిన క్షేమము గలవి. జన 
స్థానమ్‌ = జనస్థానము, ధర్షితం చ = ఎదిరింపబడినది. 


తౌ, శ్ర మవడ కుండ కార్యములు సాధించు రాముడు బుషేశ్వరులకు అభ 
యము ఇచ్చినాడు. దండకారణ్యమునకు శమము చెకూర్చినాడు. జనస్థానమును 
ఓీడించినాడు. = కీ, 


మూ. త్యం త్తు లుబ్దః పమ త్త శ్చ పరాధినశ్చ రావణ, 
మలు స్య సముత్పన్నం భయం యో నావబుధ్య సే 14 


ప. అ. రావణ= రావణా ! త్వం తు=నీవైతే, లుబ్దః ౩ = దురాశ కల 
వాడవు. (వమత్తః = మదించి ఉన్నావు. పరాధీనశ్చ = పరాధీనుడవు, యః = ఏ 
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సీన్స, సే = తనసంబంధ మైన, విషయే = దేశమునందు, ఉత్పన్నమ్‌ మ పుట్టిన, 
భయమ్‌ = భయమును, నావబుధ్యసే = తెలుసుకొనుటలేదో, 


తా, రావణా! నీవు దురాశాపరుడవు. మదించి యున్నావు. ఇతరుల అది 
మలో ఉన్నావు. అందుచేతనే నీ దేశములో వచ్చిన భయమును తెలుసుకొన 
జాలకున్నావు- 14 
మూ. త్రీక్షమల్చపదాతారం (పమత్తం గర్వితం శఠమ్‌, 
వ్యసనే సర్వభూతాని నాభిధావన్తి పార్థివమ్‌. 15 
ప్ర. అ. తీక్షమ్‌ = తీక్ష మైనవాడు, అల్బ పదాతారమ్‌ = అల్చముగా ఇచ్చే 
వాడు, [పమత్రమ్‌ = ఏమరిపాటుతో ఉన్నవాడు, గర్వితమ్‌ == గర్వించినవాడు, 
శశమ్‌=రహస్యముగా అ|పియకార్యము చేయువాడు అయిన, పార్థివమ్‌=రాజును, 
వ్యసనే = వ్యసనము కలిగి నప్పుడు, సర్వభూతాని = సమ స్తభూతములు, నాభి 
గావ న్రి= పరుగెత్తి వెళ్ళి చేరవు. 


(అ 


తా. తీక్ష మెన స్వభావము కలవాడు, అల్పముగానే ఇచ్చేవాడు, ఏమ 
పాటతో ఉన్నవాడు, గర్వించినవాడు, శకుడు అయిన రాజుకు ఏ మైన కష్ట 
మైన కష్ట 

కలిగినప్పుడు ఎవ్వరూ ఆతని వద్దకు వెళ్ళరు. 


క్‌ 


మూ. అతిమానినమ్మ గాహ్యమాత్మ సంభావితం నరమ్‌, 
కోధినం వ్యసనే హని స్వజనో ఒపి మహివపతిమ్‌. 16 
వ. అ. అతిమానినమ్‌ == అధిక మైన గర్వము గలవాడు, ఆ గాహ్యమ్‌== 
గ్రహింష( చెర) తగ నివాడు, ఆత్మసంభావితం నరమ్‌ = తనను గొప్పవానినిగా 
తలచే నరుడు, కోధినమ్‌ = కోపము గలవాడు, అయిన, మహీవతిమ్‌ = రాజును, 
స్వజనో౬పి = స్వజనము కూడ, వ్యసనే = కష్టకాలమునందు, హన్తి= చంపును. 
తా. చాల గర్భము గలవాడు, దగ్గరకు వెళ్టటకు శక్యము కానివాడు, 
తనను తానే గొప్పగా భావించువాడు, కోపస్వభావుడు అయిన రాజును, ఆపత్కాా 
లములో స్వజనమె చంపివేయును. 16 
మూ. నానుతిష్టతి కార్యాణి భయేష న బిభేతి చ, 
క్షిపం రాజ్యాచ్చ్యుతో దీన స్పృణెస్తుల్యో భవిష్యతి. 17 
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(ప. అ. (ఏ రాజు), కార్యాణి = చేయవలసిన పనులను, నానుతిష్టతి = 
చెయడో, భయేషు = భయములందు, న బిఖభేతి చ= భయపడడో, (ఆ రాజు), 


త్నీీపమ్‌ = శ్రీ ఘముగా, రాజ్యాత్‌ = రాజ్యమునుండి, చ్యుతః == (భమ్షడె, దీనః = 
చీనుడై, తృణైః = క గడ్డిపరకలతో, తుల్యః = సమానుడు, భవిష్యతి = కాగలడు, 


తా. భయపడవలసిన సమయములలో కూడ భయము చెందక, చేయ 


వలసిన పనులు చేయని రాజు శ్నీఘముగా రాజ్య భష్టుడె గడ్డిపరకతో సమాను 
డగును. 17 


మూ. శుష్కైః కా ష్టైర్భవేత్కార్యం లోష్టైరపి చ పాంసుభఖిః, 
నతు నత క కార్యం స్యాద్వసుధాధిపైః.. 10 


జానా 


(ప, అ. భష! = ఎండిన, కాషైః = కట్దలచేతను, లో సరపి = మర 
'జెడ్డలచేతను, పాంసుధిరపి చ = పరాగములచేతను కూడ, కార్యమ్‌ = కార్యము, 
ఛవేత్‌ = ఉండవచ్చును. తు = కాని, స్టానాత్‌ = రా స్థానమునుండి, పరిభ షః క 


భషలెన, వసుధాధిపెః = రాజులచేత, కార్యమ్‌ = కార్యము, న సాత్‌ = 
(అబ్బుల వ ఫ్ర ఫ్రీ న్‌ 
ఉండదు. 


తా. ఎండిన కజ్జలు, మట్టిబెడ్డలు, బూడిద కూడ దేనికై న ఉపయోగించును 
కాని సాన భష్టులైన రాజులవలన (ప్రయోజన మేమీ ఉండదు. 18 


మూ. ఉపభుక్రం యథా వాసః (సజో వా మృదితా యథా, 
బకత రాజ్యాత్సరి|భష్టః సమర్థొ౬పి నిరర్ధ కః. 19 
ద్ర. అ. ఉవభు క్రమ్‌ = అనుభవించబడిన, వాసః == వస్త్రము, యథా = 
ఎట్లో, మృదితాః = నలిగిపోయిన, (సజో వా మాలికలు, యథా ఎట్టో, ఏవమ్‌ 


= ఇట్టు, రాజ్యాత్‌ = రాజ్యమునుండి, పరి భష్టః = (థష్టడెన రాజు, సమర్థోఒపి 
జ సమర్హురే అయినను, నిరర్థక ః = వ్యర్గుడు. 


తా, రాజ్య భష్టు డై డైన రాజు, ఎంత సమర్థ డైనను, కట్టి విడిచిన వస్త్రము 
వలె, నలిగిపోయిన పూల దండ, వలె, వ్యర్దుడు. 19 
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మూ. అ్యపమత్ర్తశ్చ యో రాజా సర్వజ్లో విజితేన్థియః, 
కృతజ్ఞో ధర్మశీలశ్చ స రాజా తిష్టతే చిరమ్‌. 2) 


(ప. అ. యః రాజా = ఏ రాజు, ఆ(పమత్తః = ఏమరిపాటు లేనివాడో,. 
సర్వజ్ఞః = అన్ని విషయములు తెలిసినవాడో, విజితేస్టి)యః = జయించ బడిన. 
ఇం[చియములు కలవాడో, కృతజ్ఞః = కృతజ్ఞుడో, ధర్మశీలశ్చ = ధర్మస్వభా' 
వము గలవాడో, సః రాజా = ఆ రాజు, చిరమ్‌= చిరకాలము, తిష్టతి== = ఉండును. 


తా. ఏమరిపాటు లేక, అన్ని విషయములు తెలిసికొనుచు, ఇం|దియ. 

నిగ హముతో, కృత జ్ఞడె, ధర్మస్యభావము గల రాజు చాల కాలము సిరముగా 
(Sy థి 

ఉండును. 20: 


మూ. నయనాభ్యాం |పసుప్రో౬పి జాగర్తి నయచక్షుషా, 
వ్యకకోధ|పసాదశ్చ స రాజా పూజ్యతే జనై 8. Yl: 
(ప. అ. (“త్య క్యకోధోఒ్మపమాదశ్చ”అను (ప్రాచ్యపాఠము బాగున్నది... 
(ఏ రాజు), నయనాభ్యామ్‌ = న్మేతములచేత, (పసుపో౬పి = న్మిదపోవుచున్నను, 
నయచ కుషా == నీతి అనే నే తముతో, జాగ ర్రి= మెల్కొని ఉండునో, త్యక్త 
[కోధః =విడువబడిన _కొధము గలవాడూ, అ|పమాదశ్చ= ఏమరిపాటు లేనివాడు... 
అయిన, సః రాజా=ఆ రాజు, జనైః=జనులచెత, పూజ్యతే =పూజింపబడును. 


తా. ఏ రాజు, కళ్ళు మూసుకొని ని దపోవుచున్నా నీతి అనే న్మేతముతో ' 
మేల్కొని ఉండునో, |కోధమును విడచి, ఏమరిపాటు లేనివాడై (పవ ర్రించునో' 
ఆతనిని జనులు పూజింతురు. 21 


మూ. త్వం తురావణ దుర్చుద్దిర్లుణెరేత్రె ర్వివర్జ్టీత ౪, 
యస్య తేఒవిదితశ్చారై రక్షసాం సుమహాన్యధః. 22. 


(పే. అ. రావణ = రావణా! దుర్చుద్దిః = దుర్చుద్ధివెన, త్యం. తు=నీ వైతే,. 
ఏతైః = ఈ, గుణైః $ = గుణములతో, వివర్తితః = శూన్యుడవు, యస్య = త తే_. 
సీకు, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక్క_, సుమహాన్‌ = చాలగొప్పదైన, వధః =. 
వధ, చారైః == గూఢ చారులద్వారా, అవిదితః = తెలియబడలేదో. 
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తా. రావణా! దుర్చుద్ది వైన నీలో ఈ గుణము లేవీ లేవు. రాక్షసుల 
వధను గూర్చిన విషయము కూడ నీవు గూఢచారుల ద్వారా తెలిసికొనలేకపోయి 


మూ. పరావమనా విషయేషు సంగతో 
న దేశకాల్మపవిభాగత త్త్యవిత్‌, 
అయు క్ర బుద్దిరుణదోషనిశ్చయే 
విపన్నరాజ్యో నచిరాద్విపత్స్య సే. 28 


(ప. అ. పరావమనా= పరులను అవమానము చేసేవాడవు, విషయేషు - 
భోగములయందు, సంగతః ౨ ఆసకుడవు, న దేశకాల[పవిభాగత త్త్వవిక్‌ = దేశ 
ముయొక్క, కాలముయొక్క_, విభాగమునందలి త త్వుమును ఎరుగని వాడవు, 
గుణదోషనిశ్చయే = గుణములయొక్కం దోషములయొక్క_ నిశృయమునందు, 
'అయు క్రబుద్ధిః = కూర్చబడని బుద్ధి కలవాడవు అయిన నీవు, విపన్నరాజ్యః = 
నశించిన రాజ్యము క లవాడవై, నచిరాత్‌ = అనతికాలములో , విపత్స్య సే = ఆపద 
చెందగలవు. 


తా. నీపు పరులను అవమానించుచు భోగములయందు సక్తుడ వై ఉన్నావు, 
ఏ దేశమునందు, ఏ కాలమునందు ఏ పని చేయవలెనో తెలియక ఏది మంచిదో, 
ఏది చెడ్డదో నిర్ణయింవ జాలని బుద్దితో (పవ ర్రించుచున్నావు. అందుచే అతికి ఘ 
"కాలములో నీ రాజ్యము నశించును; నీవు ఆపదలలో చిక్కు_కొనగలవు.. 28 
మూ, ఇతి స్వదోషాన్‌ పరికీ ర్రితాంస్తయా 
సమీక్ష్య బుద్ధ్యా క్షణదాచ రేశ్వరః, 
ధనేన దర్చేణ బలేన చాన్వ్నితో 
_విచినయామాస చిరం స రావణః. 24 
ఇత్యార్డె శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణై 
(తయన్రింశః సర్గః, 


పే. ఆ, క్షణదాచ రేశ్వురః = రాక్షసుల (పభువు, ధనేన = ధనముతోను, 
దర్పెణ = దర్పముతోను, బలేన చ = బలముతోను, అన్వితః = కూడిన, సః 
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రావణః = ఆ రావణుడు, ఇతి=-ఈ విధముగా, తయా = ఆమెచేత, పరికీ రితాన్‌ 
పరిశీలించి, చిరమ్‌ = చాలకాలము, విచి నయామాస = ఆలో చించెను. 
తా. అత్యధిక మైన ధనము, దర్పము, బలము గల రాక్షసరాజైన ఆ రావ 


ణుడు ఆమె వర్ణించి చెప్పిన తన దోషములను గూర్చి పరిశీలించి, కారణము 
ఏమై ఉండును ఆని చాలసేపు ఆలోచించెను. బీ. 


“బాలానందిని''అను శ్రీిమ్షదామాయణాం| ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
ముప్పదిమూడవ సర్గ సమా ప్రము. 


అధ చతున్రింశః సర్గః 


[ రావణుడు (వర్మ్మీంచగా కార) అథి ఆతనికి నీతాలత్షృణనవమేతు 
డౌ న రాయను గూర్చి బౌన్స్‌, “నక ఖౌర్య్రూగా చేనికొనుముి* ఆని 
అతనిని (బోల్‌ పొంచుటి. ] 


మూ. తతః శూర్పణఖాం దృష్ట్వా (దువ స్తీం పరుషం వచః, 
అమాత్యమధ్యె సం|క్రుద్దః పరిపపచ్చ రావణః. న్నే 


(ప. అ, తతః = ఆటుపిమ్మట, ఆమాత్యమధ్యే = మంతుల మధ్య 
యందు, పరుషమ్‌ = పరుషమైన, వ = వచనమును, (వ న్రీ సీమ్‌ = పలుకు 
చున్న, శూర్చుణఖామ్‌ = శూర్చుణఖను, దృష్ట్యా = చూచి, సం|కుధ్ధః==కో పించిన 
వాడై, రావణః = రావణుడు, పరివ పవచ్చ = అడిగను. 


తా. అమాత్యుల సమక్షములో ఈ విధముగ పరుష మైన మాటలు పలుకు 
చున్న శూర్పణఖను చూచి, రావణుడు కోపముతో ఇట్టు వలికెను. 1 


మూ, కశ్చ రామః కథంఏర్యః కింరూవ;ః కింపరాకమః, 
కిమర్భం దణ్జకారణ్యం (పవిష్టః సుదురానదమ్‌. 2 


(ప. అ. రామః = రాముడు, కః__ ఎవడు ? కథంవీర్యః = ఎట్టి బలము 
కలవాడు ? కింరూపః = ఎట్టి రూపము కలవాడు ? కింపరాకమః = ఎట్టి పరా్శాక 
మము కలవాడు ? సుదురాసదమ్‌ =(పవేశించుటకు చాల కష్టమైన, దణ్బకారణ్యమ్‌ 
ప దండ కారణ్యమును, కిమర్గమ్‌ = ఎందునిమిత్రము, (పవిష్టఃజ(పవేశీంచినాడు? 


తా. ఆ రాముడు ఎవ్వడు? ఆతని బలము ఎట్టిది? ఆతని రూపము ఎట్టుం 
డును? ఆతని పరాక్రమము ఎట్టిది 2 (పవేశించుటకు చాల కష్టృమైన దీంతో 
కరముల 3 ఎందుకు వవేశించినాడు ? నం. 2 
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మూ. ఆయుధం కిం చ రామస్య నిహతా యేన రాక్షసాః, 
ఖరశ్చ నిహత; సంఖ్యే దూషణ న్రీశిరాస థా. త్రి 
వ. అ. యేన=ఏ రామునిచేత, రాక్షసాః=రాక్షసులు, ఖరశ్చ=ఖరుడు, 
దూషణః = దూషణుడు, తథా= మరియు, (తిశిరాః = |తిశిరస్సు, సంఖ్యే = 
యుద్దమునందు, నిహతాః = చంపబడినారో, రామస్య = అట్టి రామునియొక్క, 
ఆయుధమ్‌ = ఆయుధము, కిమ్‌ ఏమి ? 


తా. యుద్దములో రాక్షసులను, ఖరుణ్ణి,దూషణుణ్ణి, (తిశిరస్సును చంపిన 
ఆ రాముని ఆయుధము ఏమి ? 3 


మూ. ఇత్యుకా రాక్ష సేన్దే9ణ రాక్షసీ కోధమూర్చితా, 
తతో రామం యథాత త్త్యమాఖ్యాతుముపచ|కమే. శీ 


(ప. అ. రాక్ష సేన్దే)ణ = రావణునిచేత, ఇతి == ఇట్టు, ఉక్రాజ=పలకబడిన, 
కోధమూర్చితా=కోపముతో నిండిన, రాక్షసీ=కూర్పణఖ, తతః=అటుపిమ్మట, 
రామమ్‌ == రాముణ్ణి గూర్చి, యథాత త్వమ్‌ ఉన్నది ఉన్నట్టుగా, ఆఖ్యాతుమ్‌ = 
చెప్పుటకు, ఉపచ।|క్రమే = ఉప క్రమించెను. 


తా. [కోధావిష్టురా లైన ఆ శూర్పణఖ రావణుని మాటలు విని, రాముజ్జి 
గూర్చి ఉన్నది ఉన్నట్లు చెప్పుటకు |పారంభించెను. 4 


మూ. దీర్గబాహుర్విశాలాక్ష కీర కృషాజినామృర =, 
మె ప్పి 
కన్గర్పసమరూపశ్చ రామో దశరథాత్మ జః. ర్‌ 
యట 
(ప. అ, దశరథాత్మజః = దశరథుని కుమారుడైన, రామః = రాముడు, 
దీర్షబాహుః = దీర్హమైన బాహువులు కలవాడు. కతా. . = విశాలములైన నేత 


ళు కలవాడు. ' నీరకృష్ణాజినామృరః = నారచీరలు, కృష్ణాజినము వస్త్రములుగా 
కలవాడు. కన్దర్పసమరూపశ్చ = మన్మథునితో సమాన మైన రూపము కలవాడు. 


తా. దశరథుని కుమారుడైన రాముడు ఆజానుబాహువు, విశాలములై న 
న్మేతములు కలవాడు, నారవీరను, కృష్ణా జినమును వస్త్ర మగా ధరించినవాడు. 
మన్మథునితో సమానమైన సౌందర్యము కలవాడు. ర 
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మూ. శక్రచాపనిభం చాపం వికృష్య కనకాజ్జదమ్‌, 
దీపాన్‌ క్షిపతి నారాచాన్‌ సర్ప్బానివ మహావిషాన్‌, 


(ప, అ. శక్రచాపనిభమ్‌ = ఇం దధనన్సుతో సమానమైన, క నకాబ్లదవమ్స్‌ 
బంగారు కట్టు గల, చాపమ్‌ = ధనస్సును, వికృష్య == లాగి, మహావిషాన్‌_ 
షము HS: సర్పానివ = సర్పముల వంటి, దీప్రాన్‌ = _వకాశించుచున్న, 


నారాచబాణములను, శీవతి _ చిమ్మును. 


తా, ఇం|దధనస్సు వలె ఉన్న, బంగారు కట్టు కట్టిన ధనస్సును లాగి, 
మహావిషము గల సర్పముల వల ఊఉ ఉన్న, (వజ్వలించుచున్న ; నారాచవాణములన్న 


'పయోగించును. గ 


ణా 


గ్‌ 


మూ. నాదదానం శరాన్‌ ఘోరాన్న ముజఖ్బు న్తం శిలీముఖాన్‌, 
న కార్ముకం వికర్షన్తం రామం పశ్యామి సంయుగే. 7 


వ. అ. సంయుగే = యుద్ధమునందు, ఘోరాన్‌ = భయంకరములై న, 
శరాన్‌ = బాణములను, ఆదదానమ్‌ = _గహించుచున్న, రామమ్‌ రాముణ్ణి, న 
పశ్యామి = చూడను. శిలీముఖాన్‌ = బాణములను, _ ముజ్బాన్రమ్‌ = విడచుచున్న 


వానిని, న. చూడను, కార్ముకమ్‌ = ధనస్సును, వికర్షన్తమ్‌ = లాగుచున్నవానిని, 
న ఇ చూడను. 


తా. రాముడు భయంకరములైన బాణములను ఎప్పుడు తీయుచుండెనో, 
ధనస్సును ఎప్పుడు లాగుచుండెనో, బాణాలను ప్పుడు es 
నాకు కదలు ue స్ట | 


మూ. హన్యమానం తు తతై తైసన్యం పశ్యామి శరవృష్టిభిః, 
ఇన్టే్రజేవోత్తమం సస్యమాహతం త్వశ్మవృష్టిభిః. ర్ర 


(ప. ఆఅ, ఇచ్చేంణ = ఇందునిచేత,  అశ్మవృష్టిభిః రాళ్ల వానలచేత, ఆహ 
తమ్‌ _- = కొట్టబడిన న, సస్యమివ == అ సస్యమును వల శర వృష్టిభి౩ = వ బాణ వర్గ ముల 
చెత, హన్యమానమ్‌ _ చంవబడుచున్న, తత్‌ సై వైన్యమ్‌=ఆ 'నైన్యమును మా|తమే, 
పశ్యామి = చూచుచున్నాను (చూచితిని). ల 
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తా. ఇం్మదుడు వర్షించిన రాళ్ళవానచె సస్య 1ము నశించి నట్టు బాణవర్తముచేత 
'నైన్యము చచ్చుచుండుట మాతమే నాకు కనబడినది. రీ 


మూ. రక్షనాం ఖీమరూపాణాం సహ్మసాణి చతుర్దశ, 
నిహతాని. శరై. నీకై సైనె కన పదాతినా, 9 
అర్జాధికము హూర్తేన ఖరశ్చ సహదూషణః. 
పే. అ. పదాతినా = పాదచారియైన, ఏకేన = ఒక్క, తేన = ఆ రాముని 
చేత, తీమైః = తీక్షములైన, శరైః = బాణముల చేత, అర్జాధికముహూర్తేన= సగ ము 
అధికముగా గల ఒక ముహూరకాలముచేత, థభీమరూ పాణామ్‌ = భయంకర మైన 
రూపముగల, దక్షసామ్‌= రాశ్షసులయొక్క, చతుర్దశజ పదునాలుగు, సహస్రాణి 
= సహ/[సములు, నిహతాని = చంపబడినవి. dst = దూషణునితో 
కూడిన, ఖరశ్చ = ఖరుడు కూడ, చంపబడినాడు. 


తా. ఇంటరివాడెన ఆ రాముడు పాదచారిగా ఉండి, ఒకటిన్నర ముహూర్త 
ముల కాలములో, ja 19 గట: కాలములో), భయంకరములై న రూపములు గల 
పదునాలుగు వెల రాక్షసులను, ఖరుణ్ణి, దూషణుణ్ణి వాడియెన బాణములచేత 
నీ 


సంహరించినా డు. 


మూ. బుషీణామభయం దత్తం కృత షెమాశ్చ దణ్జకాః, 10 
ఏకా కథంచిన్ముకాహం పరిధూయ మహాత్మనా, _ 
'స్రీవధం శజ్బ_మానేన రామేణ విదితాత్మనా. = 11 


(ప. ఆఅ. బుషిణామ్‌ = బుషులకు, అభయమ్‌ ౨ అభయము, దతమ్‌ = 
ఇవ్వబడినది. దబ్దకాః = దండకారణ్యము, కృతక్షేమాళ్చ. జా ఏర్పరుప బడిన - 
శే మము గలవి. మహాత్మనా = మహాత్ముడు, విదితాత్మనా = (సిద్ధ మెన బుద్ది 
గలవాడు, త్రీ వధమ్‌ = స్రీవధను గూర్చి, శజ్కమానేన = శంకించుచున్న వాడు. 
అయిన, రామేణ = రామునిచేత, అహమ్‌ = నేను, ఏకా = ఒక్క_దానను, పరి 
రూయ = తిరస్కరించి, కథంచిత్‌ = ఎట్లో, ముక్తా = విడువబడితిని. 


తా. రాముడు బుషులకు అభయ మిచ్చి దండకారణ్యమునకు ఇనుము. 
కూర్చినాడు. మహాత్ముడు, |పసిద్దమెన బుద్ది గలవాడు అయిన ఆ రాముడు న్రీని. 
బె న మ 
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చంపుటకు శంకించి, ఎట్టో నన్కాక్యదానిని మ్మాతము తిరస్కరించి, చంప 
కుండ విడచినాడు. 10,11 


మూ. (భాతా చాస్య మహాతేజా గుణవాంస్తుల్యవి|కమః, 
అనుర క్రశ్చ భ కశ్చ లక్ష్మణో నామ వీర్యవాన్‌, 19, 


ప. అ. మహాతేజాః _ గొప్ప తేజస్సు కలవాడు, గుణవాన్‌ = గుణవం: 
తుడు, తుల్యవ్మికమః = రామునితో సమాన మైన పరా|కమము గలవాడు, అను 
ర కశ్చ = అనురాగము గలవాడు, భ కశ్చ = భకుడు, వీర్యవాన్‌ = బలవంతుడు 
అయిన, లక్ష్మణో నామ _ లక్ష్మణు డను పేరు గలవాడు, అస్య = ఈ రాముసి. 
యొక్క, [ధాతా = సోదరుడు. 


తా, ఆ రామునకు ఆతనితో సమానమైన వర్మాకమము గలవాడు, గొప్ప 
తేజస్సు, సద్గుణములు కలవాడు, అన్నమీద _పేమభకులు కలవాడు, ఐబలళాలి 
ఆయిన లక్ష్మణు డనే సోదరు డున్నాడు. 12 


మూ. అమర్షీ దుర్భయో జేతా వి|కానో బుద్దిమాన్‌ బలీ, 

రామస్య దక్షిణో బాహుర్నిత్యం (పాణో బహిశ్చరః. 18 
(వే. అ. ఆమర్షీ = కోవముగలవా డు, దుర్భయః = జయింప శక్యముకాని 
. వాడు, జేతా __ జయించువాడు, వికా నః an పరాక్రమవంతుడు, బుద్ధిమాన్‌ = 
బుద్ధిగల వాడు, బలీ = బలశాలి అయిన ఆ లక్ష్మణుడు, నిత్యమ్‌ == ఎల్రప్పుడూ, 
రామస్య == రామునియొక్కు, దక్షిణః బాహుః = కుడి చెయ్యి. బహిశ్చరః = బైట 
సంచరించు, | పాణః == _పాణము. 

తా. చాల కోపము కలవాడు , జయింప శక్యముకానివాడు, జయించువాడు, 
పరాక్రమవంతుడు, బుద్ధిమంతుడు, బలశాలి అయిన ఆ లక్ష్మణుడు ఎల్రప్పుడు రాము. 
నకు కుడి చేయి వలె ఉండును. అతడు రాముని బైట సంచరించు |పాణము. 18 


మూ. రామస్య తు విశాలాక్షీ పూ ర్లెన్సునదృశాననా, 
ధర్మపత్నీ [పియా భర్తుర్నిత్యం |పియహితే రతా. 1 


(ప. అ. విశాలాక్షీ __ విశాలములైన నేతముల కలది, పూర్ణేన్లు సద్భ 
శాసనా = పూర్ణచందునితో సమానమైన. ముఖము కలది అయిన, రామస్య = 
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శామనియొక్కు_ , ధర్మపత్నీ = ధర్మపత్ని, భర్తుః = భర్తకు, ప్రియా = (పియ 
"రాలు, నిత్యమ్‌ వమా ఎల్రప్పుడు, (పియహితే మా ప్రియుని హితమునందు, రతా paren 
ఆస క్రీగ లది. 


తా, రాముని భార్య విశాలములైన నేతములు, వూర్షచం|దుని వంటి 
ముఖము గలది. భ రకు చాల (పియురాలు, ఆమె ఎల్రప్పుడు భర హితమునే 
కోరును, 14 


మూ. సా సుకేశీ సునాసోరుః నురూహా చ యశస్వినీ, 
దేవతేవ వనస్యాస్య రాజతే శ్రీరివాపరా. 15 


(ప. ఆ. సుకేశీ=- మంచి కేశములు గలది, సునాసోరుః ౨ అంద మైన 
ముక్కు తొడలు కలది, సురూపా చ= మంచి రూవము గలది, యశస్వినీ = 
కీరి గలది ఆయిన, సా= ఆమె, అస్య= ఈ, వనస్య = వనముయొక్క_, దేవతేవ 
= దేవత వత, ఆపరా = రెండవ, శ్రీరివ = లక్ష్మీ దేవి వతి, రాజతే =|పకాశించు 
యున్నది. 


తా. ఆంద మెన జుట్టు, ముక్కు, తొడలు గల, సౌందర్యవతి యెన ఆ 
కీ రమంతురాలు జనస్థానమునకు దెవత వలె, రెండవ లక్ష్మీదేవి వలె |పకాశించు 
చున్నది. 15 


మూ. త ప్పకాక్చానవర్ణాభా ర క్రతుజ్ఞనఖి శుభా, 
సీతా నామ వరారోహా వైదేహీ తనుమధ్యమా. 16 


వ. ఆ, త ప్రకాజ్చునవర్ణాభా=కాల్చి శుద్దిచెసిన బంగారము వర్గము వంటి 
కాంతి గలది, ర క్రతుజ్జనఖీ = ఎజ్జని ఎత్తైన గోళ్ళ గలది, శుభా మంగళ వదు 
శాలు, వెదేహీ = = విదేహరాజుకూతురు. "శనుమధ్యమా = సన్నని నడుము కలది 
అయిన ఆమె, సీతా నామ_ సీత అను పేరు గలది. 


తా, ఆమె శరీరకాంతి శుద్దమైన బంగారము వర్ణము వంటిది. మంగళ' 
పదురాలైన ఆమె గోప్ట ఎబ్బగాను, ఎత్తుగాను ఉండును. నడుము సన్నగా 
ఉండును. విదేహరాజకువారి యెన ఆమె పేరు సీత, 16 


429, శ్రీమ్మదామా యణము 


మూ. నైవ దేవీ న గన్టర్వీ న యక్షీ న చ కింనరీ, 
. నైవంరూపా మయా నారీ దృష్టపూర్వా మహీతలే. ' 17 


వ. ఆ, ఏవంరూపా = ఇట్టి రూపము గల, దేవ = దేవతాన్త్రీ, మయా 
చేతి, నైవ దృష్టపూర్వా = పూర్వము చూడబడలేదు. గన్దర్వి = గంధర్వ స్త్రీ, 
నై చూడబడలేదు. యవషే = యక్షన్త్రీ, నా శు. కింనరీ -- కింనర 


స్రీ, న= చూడబడలేదు. నొరీజ = మనుష్యస్త్రే, మహీతలే = భూలోకములో, న_ 
చూడబడ లేదు. 


జ 


తా. ఇట్టి సౌందర్య ్యము గల దేవతాన్త్రీని గాని ;, గంధర్యకశ్రీని గాని యక్ష 
ప్రీని గాని, కింనరన్రీని గాని, భూలోకములో ఉండే మనుష్యన్త్రీని గాని నేనె 
న్నడూ చూడలేదు. 17 


జా 


వ. అ, యస్య = ఎ ఎవనికి, సీతా_ సీత, భార్యా = భార్యగా, భవేత్‌ = 
ఆగునో, హృష్టా = సంతోషించినదై , యమ్‌ = ఎవనిని, పరిష్వజేత్‌ త్‌ కౌగలించు 
కొనునో, సః = ఆతడు, సర్వేషు = సమస్తమైన, లో కే కెష = లోకములయందు,. 
పునన్లరాత్‌ అపి __ దేవేందునికంచె గూడ, అతిటీవేక్‌__.అతిశయించి జీవించును... 


తా, సీతను భార్యగా పొందగలిగినవాడు, సీత ఆనందపూర్వకముగా ఎత 
నిని కౌగలించుకొనునో అతడు, అన్ని లోకములలోను దేవేందునికం టె కూడ 
ట్ర జీవించును. 18 


మూ సా సుశీలా వపుః *శాఘ్యా రు పేకా|పతిమా భువి, 
తవానురూపా భార్యా స్యా త్తం చ తస్యా స్త సథా పతిః. 19 


(ప. అ. సుశీలా= మంచి శీలము కలది, వపుఃశా శ్ఞామ్యా == దేహముచేత 
గాఘీంవదగినది, రూపేణ = సౌందర్యముచేత, యుపి లోకమునందు, అప 
De సాటి లేనిది అయిన, సా= ఆమె, తవ. నీకు, న తగిన, 
భార్యా = భార్య, స్యాత్‌ = అగును. తథాజ అల్లే, త్వమ్‌=నీ వు, తస్యాః == ఆమెకు 
తగిన, వత్తి; = భ ర్రవు అగుదువు, 
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తా. మంచి కీలము, శ్ఞాఘించదగిన శరిరము, భూలోకములో సాటి లేని 
రూపము గల ఆమె నీకు తగిన భార్య అగును, నీవు ఆమెకు తగిన భ ర్రవు అగు 
దువు. 19 


మూ. తాం తు వి స్తీర్ణజఘనాం పీన కోణిషయోధరామ్‌, 
భార్యార్జే తు తవానేతుముద్యతాహం వరాననామ్‌, 20 
విరూపితాస్మి |కూరేణ లక్ష్మణేన మహాభుజ. 


(ప, ఆ, మహాభుజ == గొప్ప భుజములు కలవాడా ! వి స్తిర్ణజఘనామ్‌ == 
విశాలమైన జఘనము కలది, పీన క్రోణిపయోధరామ్‌ = బలిసిన కటి వదేశము, 
సనములూ కలది అయిన, తాం వరాననామ్‌ _ సుందరమైన ముఖము గల ఆ 
సీతను, తవ = సీయొక్క_, భార్యార్డే = భార అగుట కై, ఆనేతుమ్‌ = తీసికొని 
వచ్చుటకు, ఉద్యతా=ఉద్యుక్తురాలనై న, అహమ్‌ = నేను, [కూ రేణ = (కూరుడైన, 
లక్ష్మణేన = లక్మణునిచెత, విరూపితా అ విరూపము కలదానినిగా చేయ 
బడితిని. | 


తా. గొప్ప భుజములు కలవాడా :! విశాలమైన జఘనము, బలిసిన కటి 
_పదేశము, స్తనములు, సుందరమైన ముఖము గల ఆ సీతను నీకు భార్యగా 
చెయుట౩ై తీసికొనివచ్చుటకు నేను ES చెయగా, (కూరు డైన లక్ష్మణుడు 
నన్ను అవయవములు ఖండించి విరూపను చేసినాడు. 20 


మూ. తాంతు దృష్టాద్య వై ెహీం పూర్ణ చన్గ్రనిభాననామ్‌, 
మన్మథస్య శరాణాం వై త్యం విధెయో భవిష్యసి. 


వే. అ. పూర్ణచ న్ల్రిని భాననామ్‌=పూర్ణచందునితో సమానమైన ముఖము 
గల, తామ్‌ = ఆ, వె దెహీమ్‌ = సీతను, అద్య = ఇప్పుడు, దృష్ట్వా = చూచి 
త్వమ్‌ అను మన్మథస్య ట్ర మన్మ థునియొక్క, శరాణామ్‌ = బాణములకు, 
విధేయః = విధేయుడవు, భవిష్యసి = కాగలవు. 


తా. పూర్ణచందునితో సమానమైన ముఖము గల ఆ సీతను నీవు ఇప్పుడు 
చూచినచో మన్మథుని బాణములకు లొంగిపోవుదువు. 91 
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మూ. యది తస్యామభ్మిపాయో భార్యార్టే తవ జాయత్తే 9 
శ ఘముద్ధియతాం పాదో జయార్థమిహ దక్షిణ 


(ప. అ, తస్యామ్‌ = ఆమెయందు, తవ -- నీకు, భార్యా ర్థె=భార్యగా చేస్సి 
కొనుట కై, అభ్మిపాయః = అభిిపాయము, జాయతే యది = పుట్టిన ట్రయితే, 
ఇహ = ఇప్పుడే, జయార్థ మ్‌ ఆ జయమునిమిత్రము , దక్షిణః పాదః=కుడి పాదము, 
శీఘమ్‌ = శీ ఘముగా, ఉద్ది)యతామ్‌ == ఎతబడుగాక. 


తా. ఆమెను భార్యగా పొందవలె నని నీకు అభ్మిపాయము కలిగినచో, 
ఇప్పుడే శీఘముగాా, విజయమునిమితమె కుడి పాదమును ఎత్తుము (బయలు 
దేరుము). 22 


మూ. కురు [పియం తథా తేషాం రక్షసాం రాక్ష సేశ్యర, ౨కి 
వధాత్తస్య నృశంసస్య రామస్యా శమవాసినః. 

(ప. అ. రాక్ష సేశ్వర = రాక్షసరాజా : తథా = మరియు, నృశంసన్య = 
(కూరుడైన, ఆ[శమవాసినః = ఆ|[శమములో నివసించుచున్న, తస్య రామస్య = 
ఆ రామునియొక్క_, వధాత్‌ = వధవలన, తేషామ్‌ _ ఆ, రక్షసామ్‌ =రాక్షసులకు, 
[ప్రియమ్‌ = పియమును, కురు = చేయుము. 


తా. రాక్షసరాజా।ః ఆ[శమములో నివసించుచున్న, _రూరుడైన ఆ రాముణ్ణి 
చంపుటచే ఆతనిచే చంపబడిన రాక్షసు లందరికీ | పియము చేసినవాడవు కూడ 
అగుదువు. 28 


మూ. తం శరైర్నిశితై ర్లత్వా లక్షణం చ మహారథమ్‌, 24 
_. హతనాథాం సుఖం సీతాం యథావదువభోక్ష్యసి. 
వ్ర. అ. మహారతమ్‌=మహారథుడైన, తం_ఆ రాముని, లక్ష్మణం చ_ 
ఆ లక్ష్మ ణుసీ, నిశితై $ == వాడియైన, శరైః = దాణములచేత, హత్వా = చంపి, 


ముగ, యథావత్‌ = తగు విధముగ, ఉపభోక్ష్యసి = అనుభవించగలవు. 


తా. మహారథుడైన. రాముణ్ణి, లక్ష్మణుణ్ణి కూడ వాడియెన బాణాలచేత 
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చంపి, నీవు, నాథుడు మరణించిన సీతను సుఖముగా య థేష్టముగా అనుభవించ 
వెచ్చునుల 


వి. “పె రెండు శ్లోకాలు గోరఖ్‌పూర్‌ (పతిలో లేవు. 24 


మూ. రోచతే యది తే వాక్యం మమైత్మదాక్ష సేశ్వర, 25 
కియతాం నిర్విశజ్కి_న వచనం మమ రావణ. 


(ప. ఆ. రాక్ష సేశ్వర = రాక్షస వభువైన, రావణ = రావణా : మమ -* 
నాయొక్క, ఏతత్‌ ఈ, వాక్యమ్‌ == వాక్యము, తే = నీకు, రోచతే యది=ఇష్ట 
మెన ట్రయితే, నిర్విశద్కేాన = శంక లేని నీచేత, bo. వచనమ్‌ 
= వచనము, కి యతామ్‌ == చేయబడుగాక. 


తా. రాక్షసరాజువైన రావణా : నీకు నా మాట ఇష్ట మైనచో, ఎట్టి సందే 
హమూ లేకుండా నేను చెప్పినట్లు చేయుము. 25 


మూ. TE కించ (హియతామబలా బలాత్‌, 26 
సీతా సర్వానవ ద్యాజ్ణీ భార్యార్థె రాక్ష సేశ్వర. 


పే. అ. రాక్ష సేశ్వర = రాక్షసరాజా ! ఆత్మశ క్రిమ్‌=నీ శ క్రిని, విజ్ఞాయ 
= తెలుసుకొని, సర్వానవద్యాణీ = es అన్ని అవయవములు కలది, 
అబలా = దుర్చలురాలు అయిన, సీతాజ సీత, భార్యా ర్రే = భార్యగా అగుటకు, 
బలాత్‌ = బలాత్కారమువలన, పాయతామ్‌ = అపవారించబడుగాక. 


తా. రాక్షసరాజా !: నీవు మహాబలవంతుడ వను విషయమును కూడ గుర్తు 
ఉంచుకొని, ఎట్టి దోషములు లేని సకలావయవములు గల, దుర్చులురాలైన సీతను 
బలాత్కారముగా అపహరించి తీసికొని వచ్చి భార్యగా చేసికొనుము. 26 


మూ, నిశమ్య రామేణ శరై రజిహ్మగ్ర 
ర్త్హతాన్‌ జనస్థానగతాన్‌ నిశాచరాన్‌, 
ఖరం చ బుద్ధ్వా నిహతం చ దూషణం 
త్వమ్మత కృత్యం _పతిపత్తుమర్హ సి. 27 
ఇత్యార్షే గశ్రీమదామాయణే వాల్మీకియే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్లే 
చతున్ర్రింశః సర్గః. 
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వ. అ, రామేణ = రామునిచేత, అజిహ్మగై?ః= వంకర లేకుండా పోవు 
నట్టి, శరై 8 = బాణములచేత, జనస్థానగతాన్‌ =జనస్టానములో ఉన్న, నిశాచరాన్‌ 
= రాక్షసులను, హతాన్‌ = చంపబడిన వానినిగా, నిశమ్య = విని, ఖరం చ= 
ఖరుణ్ణి, దూషణం చ == దూషణుణ్జి, నిహతమ్‌ = చంపబడిన వానినిగా, బుద్ధ్వా 
_ తెలిసికొని, త్వమ్‌= = సిన, అత =ఈ విషయమునందు, కృత్య మ్‌=- చేయదగిన 
పనిని, _పతిపత్తుమ్‌ నిర్ణయించుటకు, అర రృసి=తగియున్నావు. 


తా. వంకరగా కాక తిన్నగా ఏ ఫోన బాణములచేత రాముడు జనస్థాన 
ములో ఉన్న రాక్షసులను ఖరదూషణులను కూడ సంహరించినా డన్న విషయము 
తెలిసికొని నీవు ఇప్పుడు ఏమి చేయవలెనో నిర్ణయించుకొనుము.  2/ 


“బాలానందిని"అను శీ శ్రీమ1దామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు ప 
ముప్పది నాల్గవ సర్గ సమా ప్రము. 


అభ పజ్బు, త్రింశ ౪ సర్గః 


[రాఎ TS వొగో రష CEE లొ యన్భ ఉఊల/(వొాయదోళయు చూచుచు! 
మారీచయనివ ద్దవ వె వౌళ్ళుట |. 


మూ. తతః శూర్పణఖావాక్యం త|చ్చుత్యా రోమహర్షణమ్‌, 
సచివానభ్యనుజ్ఞాయ కార్యం బుద్దా జగామ హ 1 


వ. అ. తతః 8 = అటుపిమ్మట, (రావణుడు), రోమహర్షణమ్‌ = రోమాంచ 
మును కలిగించు (భయంకర మైన) తత్‌ = ఆ, హర్పణఖావాక్యమ్‌_ =శూర్పణఖ 
వాక్యమును, (్రుత్యా = విని, సచివాన్‌ = = మంతులను, అభ్యనుజ్ఞాయ = వెళ్టుటకు 
అనుమతించి, కార్యమ్‌ == చేయవలసిన పనిని, బుద్ధ్వా = తెలిసికొని, సా 
= వెళ్లెను, 


తా. రావణుడు ళూర్చుణఖ చెప్పిన భయంకరమైన విషయమును విని, 
మంతులకు వెళ్ళుట కై అనుమతి ఇచ్చి, చేయవలసిన కార్యమును నిర్ణయించుకొని 
వశ్హైను, స 1 


మూ. తత్కార్యమను గమ్యాథ యథావదవబుద్ద్య చ; 
 దోషాణాం చ గుణానాం చ సం|వధార్య బలాబలమ్‌. 2 


ఇతి కర్తవ్యమిత్యేవ కృత్వా నిశ్చయమాత్మనః, 
స్థిరబు ధిస్తతో రమ్యాం యానశాలాం జగామ హ. ల్రి 


(ప. అ. అథ == అటుపిమ్మట, తత్‌ = ఆ, కార్యమ్‌ == కార్యమును, అను 
గమ్య = ఆలోచించి, యథావత్‌ = తగిన రీతిగా, అవబుద్ద్య చ = తెలిసికొని, 
దోషాణామ్‌ = దోషములయొక్క, గుణానాం చ = గుణములయొక్క_, బలాబలమ్‌ 
= బలాబలములను, సంపధార్య = స్ట నిర్ణయించుకొని, ఇతి ఈ విధముగా, 
క రవ్యమ్‌ ఇత్యేవ == చేయవలెను అని, ఆత్మనః = తనయొక్క, నిశృయమ్‌ = 
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'నిశ్చయమును, కృత్వా = చేసికొని, స్థిరబుద్దిః = స్థిర మైన బుద్ధి కలవాడై, తతః 
= అటు పిమ్మట, యానశాలామ్‌ = వాహనముల శాలను గూర్చి, జగామ హ = 
వెళ్లాను. 

తా. పిమ్మట రావణుడు ఆ కార్యమును గూర్చి బాగా ఆలోచించి, విషయ 
మును ఉన్నదున్నట్టు (గహించెను, గుణములు ఆధికముగా ఊన్న వా దోషములు 
అధికముగా ఉన్నవా అని జాగ రగా పరిశీలించి “ఈ విధముగానే చేయవలెను” 
ఆని తన క ర్రవ్యమును నిర్ణయించుకొని, స్థిరమైన బుద్దితో _వాహనళాలకు 


వెళ్లెను. 2, 83 
మూ. యానశాలాం తతో గత్వా (పచ్చన్నో రాక్షసాధివః, 
సూతం సంచోదమామాస రథ; సంయోజ్యతామితి. & 
[ప. అ. తతః అటుపిమ్మట, రాక్షసాధిపః = రావణుడు, (పచ్చన్నః 
= దాగి ఉన్న వాడై, యానశాలామ్‌ = వాహనశాలను గూర్చి, గతా = వెళ్ళి, 
కథః = రథము, సంయోజ్యతామ్‌ == కట్టబడుగాక , ఇతి = అని, సూతమ్‌ = 
సారథిని, సంచోదయామాస _ _పే రేపించెను. 


తా. పిమ్మట రావణుడు రహస్యముగా వాహనశాలకు వెళ్ళి, “రథమును 
కట్టుము”అని సారథిని ఆజ్ఞాపించెను. 4 


మూ. ఏవము కః క్షణనై వ సారథిర్ణఘువిక్రమః, 
రథం సంయోజయామాస తస్యాభిమతముత్రమమ్‌. రీ 
వ. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఉక్తః= పలకబడిన, లఘువి|క్రమః = శ్మీఘ 
మైన గమనముగల, సారథిః = సారథి, తస్య=ఆతనికి, అభిమతమ్‌ =ఇష్టమైన, 
ఉత్తమమ్‌ = ఉత్తమమైన, రథమ్‌ = రథమును, కణేనైన = క్షణకాలముచేతనే, 
సరయోజయామాస = కూర్చెను, 
తా. రావణుని ఆజ్ఞ (పకారము, సారథి శీ ఘముగా (పవ ర్రించుచు, ఆ 
రావణునికి ఇష్టమైన, ఉత్తమమైన రథమును క్షణకాలములో సిద్దము చేసెను. రీ 
మూ కాఖ్బనం రథమాస్థాయ కామగం రత్నభూషితమ్‌, 
పీశాచవదనై ర్యుక్తం ఖరైః కాఖ్బనభూషఖైః. 6 
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మేఘ పతిమనాదేన స తేన ధనదానుజః, 
_ రాక్షసాధిపతిః శ్రీమాన్‌ యయొె నదనదిపతిమ్‌. TZ 


(ప. అ. ధనదానుజః = కుబేరుని తమ్ముడు, శ్రీమాన్‌ = శోభాయుక్తుడు. 
అయిన, సః రాక్షసాధిపతిః = ఆ రావణుడు, కాజ్చానభూషణైః = బంగారు అలం. 
కారములు గల, పిశాచవదనైః = పిశాచముల వంటి ముఖములు గల, ఖరైః=. 
గాడిదలతో, యు కమ్‌= కూర్చబడిన, కాక్చునమ్‌= బంగారువికార మైన, కామగమ్‌. 
(కా ఇష్టానుసారము నడచు, రత్న భూషితమ్‌=-రత్న ములచేత అలంకరించ బడిన,. 
రథమ్‌ = రథమును, ఆస్థాయ = అధిష్టించి, మఘ్మపతిమనాదేన = మేఘముతో 
సమానమైన ధ్వని గల, తేన ఆ రథముచేత, నదనదీపతిమ్‌ = (వశ్చిమముఖ 
ముగా (ప్రవహించు) నదములకు, (తూర్పుముఖముగా (ప్రవహించు నదులకు.. 
ప్రభువైన సమ్ముదమును గూర్చి, యయా = వెళ్ళెను. 


తా. కుబేరుని తమ్ముడు, శ్రీమంతుడు అయిన రావణుడు ఆ బంగారు. 
రథము నెక్కె_ను, రథికుని ఇష్టానుసారము పయాణము చేయు ఆ రథము రత్న 
ములచేత అలంకరింపబడెను. బంగారు. అలంకారములు అలంకరించిన గాడిదలు. 
చానికి కట్టబడెను. వాటి ముఖములు పిశాచముల ముఖములు వలె ఉండెను. మేఘ 
ధ్వనితో సమానమైన ధ్వని గల అట్టి రథము నెక్కి. అతడు నదములకు, నదు, 


లకు భర్తయైన సమ్ముదము వైపు వెళ్లెను, 6,7 
మూ. న శ్వేతవాలవ్యజనః శ్వేతచ్చతో దశాననః, 
స్ని ద్ధవెదూర్యనంకాళ స్ట సప్తకాజ్బానకుజ్జలః. 8, 
వింశద్భుజో దళ్యగివో దర్శనీయపరిచ్చదః, | 
(తిదశారిర్ము నీన్ల) మ్నో దశశిర్ల ఇవాదిరాట్‌. ర్త 
_ కామగం రథమాస్థాయ శుశుభే రాక్ష సేశ్వరః, 
విద్యున్మణ్లలవాన్మే మః సబలాక ఇవామృరెే. 10: 


వ. అ. శ్వేతవాలవ్యజనః= తెల్లని వింజామరలు కలవాడు, శ్వేతచ్చతః=. 
తెల్లని ఛ|తము కలవాడు, దశాననః=పది ముఖములు కలవాడు, స్నిగ్ధ వెడూర్య 
సంకాశః = నున్నని వైడూర్యమాణిక్యముతో సమానుడు, త ప్రకాజ్బనః కుబ్దలః. 
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= పరిశుద్ద మైన బంగారపు కుండలములు కలవాడు, వింశద్భుజః = నూరు భు 
ములు fe దశ|గీవః = పది కంఠములు కలవాడు, దర్శనీయవరిచ్చ ద 
అంద మైన రాజచిహ్నములు కలవాడు, [తిదశారిః = దేవతల శ్మతువు, మునీన్లిన్న, 
= మునీందులను చంపువాడు, దశశీర్షః=పది శిఖరములు గల, అ దిరాడివ_ 
పర్వతరాజు వలె ఉన్నవాడు యను. సః రాక్షసే సెశ్యరః = ఆ రావణుడు, కావ 
గమ్‌ = ఇచ్చానుసారము వెప. రథమ్‌ = రథమును, ఆస్థాయ = అధిష్టించి, 
అమృరే = ఆకాశమునందు,  విద్యున్మణ్ణలవాన్‌ = మెరుపుల మండలము గం, 
సబలాకః = కొంగలతో కూడిన, మేఘః ఇవ = మేఘము వలె, శుశుభే = (పకా 
శించెను. 
తా. నున్నగా ఉన్న వై డూర్యమణి వంటి శరీరచ్చాయి గల ఆ రావణుడు 
శుద్ద మైన బంగారముతో చేసిన కుండలములు ధరించెను. ఆతని (వక్క నున్న 
శ్వతచ్చ్మతము, తెల్లని వింజామరలు మొదలైన రాజచిహ్నములు చూచుటకు 
మనోహరములై పరం ఇరువది భుజములు గల ఆ రావణుడు, వది ముఖము 
లతో, వది కంళములతో, పది శిఖరము లున్న పర్వతము వలే |పకాశించుచుం 
డెను. దెవతల శ తువు, మునులను హింసించువాడు అయిన ఆ రావణుడు ఇచ్చాను 
సారము పయాణము చేసే రథమునెక్కి వెళ్ళుచు, ఆకాశమునందు, చుట్టూ మెర 
ల మండలము ఉన్న, కొంగలతో కూడిన మేఘము వలె |పకాశించెను. 8,9,10 


మూ. స శైలం సాగరానూపం వీర్యవానవలోకయన్‌, 
నానాపుష్పఫలై ర్వృ కైర నుకీర్ణం స. 1 
(ప. అ. వీర్యవాన్‌ = వరాకమవంతుడైన, సః= ఆ రావణుడు, శెలమ్‌ 
= పర్వతమును, స హ్మసశః = వేలకొలది, నానాపుష్పఫలైః = అనేకవిధములైన 
పుష్పములు ఫలములు గల, వృక్షైః=వృక్షములచేత, అనుకీర్ణమ్‌ వ్యా ప్ర పమయిన, 


సాగరానూపమ్‌ =సము[దము దగ్గర ఉన్న వ డెన్వున అవలోకయన్‌ 
చూచుచు, వెళ్లెను. 


తా, పర్మ్నాక్రమవంతుడై న ఆ రావణుడు పర్వతమును, అనేక విధమలై న 
పుష్పములు, ఫలములు గల వేలకొలది చెట్టతో నిండి ఉన్న సమ్ముదతీరమ 
వలి జల పాయ దేశమును చూచును వెళ్ళెను. . “ili 
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మూ. శీతమజ్జలతోయాభిః పద్మినీభిః సమన్తతః, 
విశాలై ర్మాశమవదై ర్వెదిమద్శిః సమావృతమ్‌. 19 


(ప. అ. శీతమ మజ్జలతోయాభిః = చల్లని. మంగళ పదములై న ఉదకములు 
గల, పద్మి సీభిః = న స్సులజేతను, “కేదిమద్చిః మ (అ 
గల, విశాలై = విశాలమైన, ఆశమపదై; 8 = ఆ్యశములచెతను, సమ నతః 


అంతటా, సమావృతమ్‌ = కప్పబడిన ;సముదతీరమును చూచుచు వెళ్లెను). 
' Se) 


తా. ఆ సముదతీరమునందు అంతటా, చల్రని మంగళకరములై న ఉద 
కములున్న పద్మసరస్సులు, యాగ వేదికలతో కూడిన విశాలమునె న ఆ[శమములు 
ఉండెను. 13 


మూ. కదళ్యాఢకిసంబాధం నారి'కేశోపకోభితమ్‌, 
సాలై స్తాలె స్త్వమ్మాలెశ్చ పుష్పితై స్తరుధిర్భ్రతమ్‌. 14 


ప. అ. క దళ్యాఢ కిసంబాధమ్‌ == = అరటిచై చెట్టతోను, కందిచెట్టతోను ఇరు 
కుగా ఉన్న ది, న నారికేలోవకోభితమ్‌ ౨ కొబ్బరిచెట్టచేత కోభింపచేయబడినది, ప పుష్పి 
తెః= పుష్పించిన,. సాలైః పమ మద్దిచెట్టతోను, తాలై 8 = తాశవృక్షములతోను, 


తమాలై ః ae తమాలవృక్షములతోను, తరునిః =ఇతరవృక్షముల తోను, వృతమ్‌= 
కూడినదీ అయిన (తరు చూచుచు వెళ్ళిను). 


తా. ఆ సము[దతీరమునందు అర టెచెట్టు, కందిచెట్లు దట్టముగా పరప. 
అది కొబ్బరి చెట్టతో — ఆ (పదేశమునందు aa పుష్బిం 
చిన మదిచెటు, తాటిచె తమాలవృక్ష ములు తం వ్యాపించి 
(a) లు అః 
ఉండెను. Weis i4 


మూ. నాగైః నుపర్జెరన్లర్వైః కిన్నరై శ్చ సహస్రశః, 
ఆజై ర్యెఖానసైర్మా "షెర్వాలఖిల్యెర్మరీచివెః, 
అత్యన్తనియతాహారై ః శోభితం పరమర్షిభిః, 
వితకామెశ్చ సిద్ధెశ్చ చారణ రుపశోభితమ్‌. 16 


ప. ఆ. నాగెః= నాగులచేతను, సు సుపర్ణెః = పక్షుల చేతను, గన్దర్వెః = 


man 
(1 
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గంధర్వులచేతను, సహ్మసశః = వేలకొలది, కిన్న రై శ్చ=కింనరులచేతను, ఆజై 
pe (బహ్మప్పుతులైన, వైఖానవనైః = వై ఖానసులచేతను, మాషెః = మాష 
గో తమువారిచేతను, మరీచి “పెః = చంద కిరణములను (తాగు, వాలఖ్నిల్యెః = 
వాలఖిల్యులచేతను, అత్య న నియతాహారై ః=మిక్కి-లి నియమిత మైన ఆహారము 
గల, పరమర్షిభిః == గొప్ప బుషులచేతను, శోభితమ్‌ _ (వకాశింపచేయబడిన, 
జితకా మెః = జయించబడిన కామములు గల, సిద్ధెశ్చ = సిద్దులచేతను, చారణైః 
= చారణులచేతను, ఉపకోభితమ్‌ __ వకాశింపచేయ బడిన (సమ్ముద ప్రాంతమును 
చూచుచు వెళ్ళిను.) 


తా. ఆ సమ్ముదతీరమునందు వేలకొలది నాగులు, పక్షులు, గంధర్వులు, 
కింనరులు, [బ్రహ్మప్వుతు లైన వైఖానసులు, మాషగోతికులు, చం|ద కిరణములు 
మ్మాతమే ఆహారముగా భుజించు వాలఖిల్యులు, ఎక్కువగా ఆహారనియమము 
పాటించు మహర్షులు, కామములను జయించిన సిద్దులు, చారణులు నివసించుచు 
దానిని శోభింపచేయుచుండిరి. 16 


మూ. దివ్యాభరణమాల్యాభిర్ధివ్యరూపా భిరావృతమ్‌, 
(కడా రతి విధిజ్ఞాభిరప్సరోభిః సహ (సశః. 17 


ప్ర. అ. దివ్యాభరణమాల్యాభిః = దివ్యములై న అలంకారములు, మాలి 
కలు గల, దివ్యరూపాభిః = దివ్యమైన రూపము గల (క్రీడారతివిధిజ్ఞాభిః = రతి 


క్రీడల విధానములను ఎరిగిన, సహసశః = వేలకొలది, అవ్సరోభిః = అప్సరః 


స్రీలచేత, ఆవృతమ్‌ = వ్యా ప్త మైన (సమ్ముదతీరమును చూచుచు వెళ్ళెను.) 


తా. ఆ సమ్నుదతీరమునందు దివ్యమైన రూపము గల అప్సరఃస్త్రీలు 
ఉండిరి. వాళ్ళు అందరూ దివ్యములై న అలంకారములు, పుష్పమాలలు ధరించిరి. 
అందరూ కూడ రతి క్రీడావిధానము లన్నీ బాగా తెలి సినవాస్ట. 17 


మూ. సేవితం దేవపత్నీ భిః శ్రీమతీ భిః (శ్రియా వృతమ్‌, 
దెవదానవసం ఘైశ్చ చరితం త్వమృతా ర్థిభిః 18 


(ప. అ. శ్రీమతీబిః = శోభ గల, దేవపత్నీభిః = దేవతల భార్యలచేత, 
సేవితమ్‌= సేవింపబడినది, [శియా=శోభతో, వృతమ్‌ = కూడినది, అమృతార్థిభిః 
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== అమృతమును కోరు, దేవదానవసం ఘైశ్చ = దేవతలయొక్క_, దానవులయొక్క.. 
సంఘములచేత, చరితమ్‌ = గంచరించబడినది అయిన (సమ్ముదతీరమును 
చూచుచు వెళ్లను). 


తా. ఆ సము|దతీరమునందు శోభావతులై న దేవభార్యలు నివసించుచుండిరి. 
శోభాయమానముగా ఉన్న తీరమునందు అమృతమునందు ఆస క్రి గల దేవదానవ 
సంఘములు సంచరించుచుండెను. 


వి. “అమృతాశిభిః” అను పాఠమునకు బదులు “అమృతార్థిభిః” అను 
[ప్రాచ్యపాఠము [గహింపబడినది. దానవులు అమృతమును తినలేదు గాన వారు 
అమృతాశులు కారు కదా. దేవతలు అమృతమును తిన్నవారే గావున వారికి కూడ 
“అమృతార్థి ఖః” అన్న విశేషణము ' కుదరదు.. అమృతోత్పత్తి కి పూర్వము దేవ 
దానవులు ఈ తీరమున అమృతాభి లాషులై తిరిగేవారు అని అర్థం చెప్పవలెను. 


మూ. హంస క్రౌజ్బప్టవాకీర్ణం సారసైః సం ప్రణాదితమ్‌, 
వైడూర్యుపస్తరం రమ్యం స్నిగ్గం సాగరతేజసా. 16. 


(వ. అ. హంస కౌబ్బుప్టవాకీర్ణమ్‌ = హంసలతోను, [కౌంచపక్షులతోను, 
కప్పలతోను వ్యాప మైనది, సార'నెః = సారసవక్షుల చెత, ._సం[పణాదితమ్‌ = 
ధ్వనింపచేయ బడినది, వై డూర్య ప స్తరమ్‌== వైడూర్యమాణిక్యవికారములైన శిలా 
ఫలకములు కలది, రమ్యమ్‌ = సుందరము, సాగరతేజసా = సముదకాంతిచేత, 
స్నిగ్ధమ్‌ = నునుపుగా ఉన్నది అయిన (స్రముదత్రీర ప్రాంతమును చూచుచు 
వెశెను). ye eh Pe 

తా. సముదకాంతి (సరించి నున్నగా ఉన్నట్లు కనబడుచున్న ఆ 
సము[దతీరము హంసలతోను, [కాంచపక్షులతోను, కప్పలతోను నిండి యుండెను. 
సారసవక్షుల ధ్వనులతో |పతిధ్యనించుచుండెను. అక్కడ వైడూర్యమాణిక్య 
ముల వికారములైన శిలాఫలకము లుండెను. కేరి 

మూ, పాణ్ణరాణి విశాలాని దివ్యమాల్యయుతాని చ, 
తూర్యగీతా భిజుష్టాని విమానాని సమన్తతః. 19 


28) 
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తపసా జితలోకానాం కామగాన్యభిసంపతన్‌, 
గనర్వాప్పరస శ్చైవ దదర్శ ధనదానుజః. [గ 
(0 అ = 


(ప. ఆ. అభిపతన _ తొందరగా వెళ్ళుచున్న, ధనదానుజః.=రావణుడ్సు, 
తపసా _ తపస్సుచేత, జితలోకానామ్‌ = జయింపబడిన స్వర్షాదిలోకములుకల 
వారియొక్క, పాణ్గరాణి = తెల్లనివి, విశాలాని= విశాలములు, దివ్యమాల్యయుతాని 
చ= దివ్యములైన మాలలతో కూడినవి, తూర్యగీతాభిజుష్టాని = వాద్యములతోన్స, 
గీతములతోను కూడినవి, కామగాని =: స్వేచ్చగా సంచరించునవి అయిన, విమా 
నాని = విమానములను, సమన్తతః = ఆంతటా, గన్గర్వావృరసశై ఏ్రవ=గంధర్వ 
లను, అప్పరఃస్త్రీలను, దదర్శ = చూచెను. 


తా. తొందరగా |పయాణము చెయుచున్న ఆ రావణుడు మార్గమునందు 
అంతటా, గంధర్వులను, అపృరఃస్ర్రీలను, తపస్సుచేత స్వర్గాది లోకములను 
జయించిన పుణ్యాత్ముల విశాలములైన విమానములను చూచెను. తెల్టగా ఉన్న ఆ 
విమానములు దివ్యములైన మాలలతో అలంకరింపబడి వాద్యగి తధ్యనులతో మారు 
[మోగుచుండెను. .. 19,20 
మూ. నిర్యాసరసమూలానాం చన్గనానాం సహ్మసశః, 
వనాని పశ్యన్‌ సౌమ్యాని (ఘమాణతృ ప్రికరాణి చ. a 
(ప. అ. నిర్యాసరసమూలానామ్‌ = బంకయొక్క_ రసము మొదళ్ళలో గల, 
చన్టనానామ్‌ = మంచిగంధపు చెట్టయొక్క_, సౌమ్యాని= అందమైన, (మాణతృ ప్రిక 
రాణి చ=ఘాణేందియమునకు తృ ప్రికలిగించు, సహసశఃఎ వేల కొలది, వనాని 
= వనములను, పశ్యన్‌ = చూచుచు, వెళ్లెను, 
కా. ఆ రావణుడు, సుందరములు, (ఘాణేం[దియమునకు తృప్తి కలిగిం 


చెవి అయిన వేలకొలది చందనవృక్షముల వనములను చూచెను. ఆ వృక్షముల 
మొదళ్లలో వల్చని జిగురు కారుచుండెను. = 2| 


మూ. అగురూణాం చ ముఖ్యానాం వనాన్యుపవనాని చ, 
తకోలానాం చ జాత్యానాం ఫలినాం చ సుగన్దినామ్‌, 


నే. అ. ముఖ్యానామ్‌ = (శేష్టములైన, అగురూణామ్‌ = అగురువృక్షముం 
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యొక్క, వనాని = వనములను, ఉపవనాని చ= ఉద్యానవనములను, తక్క 
లానామ్‌ = తకో,_లవృక్షములయొక్క., ఫలినామ్‌ = ఫలములు గల, సుగస్ధినామ్‌ 
= సువాసన గల, జాత్యానామ్‌ = జాజిచెట్టయొక వనములను చూచుచు వెను. 
తా. (శేష్ణములైన అగురుచెట్టు, తకో_లవృక్షములు, ఫలములున్న, మంచి 
సువాసన గల జాజిచెట్టు ఉన్న వనములను , ఉద్యానములను చూచుచు వెళ్ళెను. 


మూ. పుష్పాణి చ తమాలస్య గుల్మాని మరిచస్య చ, 
ముకానాం చ సమూహాని శుష్యమాణాని తీరతః. శి 
ప. అ, తమాలస్య = తమాలవృక్షముయొక్క, పుష్పాణి = పుష్పము 
అను, మరిచన్య = మిరియముయొక్క, గుల్మాని = పొదలను, తీరతః = తీరము 
నందు, శుష్య మాశణాని = ఎండుచున్న, ముకానామ్‌ = ముత్యములయొక్క., సమూ 
హాని చ= సముదాయములను చూచుచు వెశ్లిను, 
తా. ఆ (పాంతమునందు తమాలవృక్షముల పుష్పములు, మిరియపు 
శొంకలు, తీరముమీద ఎండుచున్న ముత్యముల [పోగులు ఉండెను. 28 


మూ. శజ్ఞానాం (పస్తరం చైవ |పవాళనిచయం తథా, 
కాజఖ్బునాని చ శై లాని రాజతాని చ సర్వశః. 24 
(ప. ఆ. శజ్ఞానామ్‌ = శంఖములయొక్క, (పస్త సరం చెవ = సముదాయ 
మను, తథా = మరియు, వవాళనిచయమ్‌ = పొగడముల సముదాయమును, 
సర్వశః = అన్ని వై పులా, కాజ్బునాని = బంగారు వికారమైన, రాజతాని చ = 
వెండి వికారమైన, శె లాని = పర్వతములను, (చూచుచు వెళ్ళును). 
తా. అక్కడ శంఖాల సముదాయములు, పొగడాల (పోగులు, నలువైవు 
లందు బంగారు కొండలు, వెండి కొండలు ఉండెను. 24 


మూ. |ప్రసవాణి మనోజ్ఞాని పసన్నాని ప్రదాని చ, 
_ధనధాన్యోపపన్నాని స్త్రీరత్నైః శోభితాని చ. 25 
హ స్త్యశ్యరథ గాఢాని నగరాణ్యవలోకయన్‌, 


(వ. ఆ. మనోజ్లాని = మనోహరములైన, |ప/స్రవాణి = “సెలయేళ్లను, 
అః ఇ షా 
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[(పసన్నాని = నిర్మలములై న, |హదాని చ= మడుగులను, ధనధాన్యోపపన్నాని 
=ధనధాన్యములతో కూడిన, త్రేరత్రైః=శేష్షలైన గ్రీలచేత, కోధితాని_కోభింప 
బడిన, హ స్త్యృశ్వరథగాఢాని = గజములతోను, అశ్వములతోను, రథములతోను. 
కిక్కిరిసిఉన్న, నగరాణి __ నగరములను, అవలోక యన్‌ __ చూచుచు (వెళ్లెను) 


తా. రావణుడు మార్గ మధ్యమునందు మనోహరములైన 'సెలయేళ్ళను, 
నిర్మలములైన చెరువులను, ధనధాన్యసమృద్ధ ములు, ఉత్తమ న్రీలతో శోధించు 
చున్నవి, గజములతోను, అశ్వములతోను, రథములతోను కిక్కిరిసి ఉన్నవి 
అయిన నగరములను చూచెను. 25 


మూ. తం సమం సర్వతః స్నిగ్ధం మృదుసంస్పర్శమారుతమ్‌, 

అనూపం సీన్గురాజన్య దదర్శ [తిదశోపమమ్‌. 26 

వ్ర. అ. (“త్రిదివోపమమ్‌"అను గోరఖ్‌పూర్‌ (పతి పాఠము బాగున్నది) 

సర్వతః = అంతటా, సమమ్‌ _ సమముగా ఉన్నది, స్నిగ్గమ్‌ = సుంద రము,. 

మృదుసంస్పర్శమారుతమ్‌ = మృదువైన స్పర్శ గల. వాయువు గలది, [తిదివోవ 

మమ్‌ == స్వర్గ మువలె ఉన్న, సీన్గ్లురా జన్య = సమ్ముదముయొక్క_, తమ్‌ ఆనూపమఘ్‌. 
గ క్‌ న 


తా. సమ్ముదము దగ్గరనున్న ఆ జల్మపాయ్యపదేశము అంతటా సమ 
ముగా, సుందరముగా ఉండెను. వాయువు స్పర్శానుకూలముగా ఉండెను, ఆ విధ 
ముగ అది స్వర్గలోకము వలె ఉండెను. 


వి. ఇక్కడ పాచ్యపాఠం వేరుగా ఉన్నది. 


నో 


స పశ్యన్నథ సంపా ప్త ఆశ్రమం పుణ్యకర్మణః, 


సిన్గురాజస్య తు మునేర్గ టామణ్ల లధారిణ,'”. / 

“అతడు ఆ గగరాదులను చూచుచు పుణ్యాత్ముడు, జటామండలము ధరిం: 

చినవాడు అయిన సింధురాజు అనే ముని ఆ(శమమును చేరెను"”అని అర్థము. 26. 

మూ. త తావశ్యత్స మేఘాభం న్య్రగొధమృషిభిర్చృతమ్‌. 27 
సమనాద్యస్య తాః శాఖా శతయోజనమాయతాః. 
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(ప. అ. తత = అక్కడ, సః= ఆ రావణుడు, యస్య = దేనియొక్క, 
తాః శాఖాః = ఆ కొమ్మలు, సమనాత్‌ == నలుమూలల, శతయోజనమ్‌ = నూరు 
యోజనములు, ఆయతాః=పొడ వైనవో, అట్టి, మేఘాభమ్‌ = మేఘమువంటి కాంతి 
గల, బుషిఖి; వృతమ్‌=బుషులతో కూడిన, న్య గోధమ్‌= మజ్జి చెట్టును, అసక్ష్యత్‌ 
= చూచెను. 


తా. అక్కడ షష మేఘము వంటి కాంతి గల ఒక వటవృక్షమును 
చూచెను. దాని చుట్టూ నూరు యోజనముల పొడవై న శాఖలు ఉండెను, దానిపై 
ఎందరో బుషులు 'సివసించుచుండిరి. 97 


మూ. యస్య హ న్తినమాదాయ మహాకాయం చ కచ్చపమ్‌, 206 
భ క్షార్గం గరుడః శాఖామాజగామ మహాబలః. 


వ. అ, మహాబలః = గొప్ప బలము గల, గరుడః = గరుత్య ౦ంతుడు, 
ఫషార్ధమ్‌ == భక్షణమునిమిత ము, హ స్తినమ్‌ = గజమును, క పెద్ద 
దేహము గల, కచ్చపం చ = తాబేలును, _ ఆదాయ = (గహించి, యస్య = ఏ 
వటవృక్షముయొక్క_, శాఖామ్‌ శాఖనుగూర్చి, ఆజగామ == వచ్చెనో. 


తా. పూర్వము మహాబలకాలియైన గరుత్మంతుడు ఈ వటవృక్షము 
కొమ్మ పె కూర్చుండి తినుట కె పెద్ద గజమును, పెద్ద శరీరము గల తాబేలును 
శెచ్చుకొనెను. 28 


మూ. న తాం సహసా శాఖాం భారేణ పతగో త్తమః, 29 


సుపర్ణః పర్ణబహులాం బభ క్ఞః చ మహాబలః. 


(ప. అ. పతగోత్తమః = పక్షులలో ఉత్తముడైన, మహాబలః = గొవ్ప 
బలము గల, సువర్ణః= ఆ గరుత్మంతుడు, తస్య = ఆ ఆ వృక్షముయొక్క, తాం 
శాఖామ్‌ = ఆ తభ భారేణ = భారముచేత, సహసా = హటాత్తుగా, బభజ్ఞః 
= విరచెను. | 


తా. పక్షులలో గ్రేమడు, మహాబలశాలి అయిన ఆ గరుత్మంతుడు 
య. వెంటనే ఆ వృష కొమ్మ, బరువుకు విరిగిపోయెను. 29 
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మూ. తత వై ఖానసా మాషా వాలఖిల్యా మరీచిపాః, 80 
ఆజా బభూవుర్ణూ[మాశ్చ సంగతాః పరమర్షయః. 
(ప. అ. వెఖానసాః = వెఖానసులు, మాషాః == మాషగో[తమువారు,. 
మరీచిపాః = కిరణములు మాతము (తాగు, వాలఖిల్యాః == వాలఖిల్యులు, ఆజాః 
జా (బహ్మప్పుతులు, ధూ_మాశ్చ = ధూమపానముచేయు , పరమర్షయశ్చ = 
గొప్ప బుషిశ్వరులు , తతో = ఆ కొమ్మమీద, సంగతాః =కలసినవారై, బభూవుః 
= ఉండిరి. 


తా. వైఖానసులు, మాషగోతమునకు చెందిన మహర్షులు, చం[దకిరణ 
ములు మ్మాతమే ఆహారముగా (తాగు వాలఖిల్యులు, |బహ్మపుతు లైన మహర్షులు 
తల క్రిందుగా నేలాడుచు, ధూమమును స. తపస్సు. చేసే మహర్షులు కలిసి. 
ఆ కొమ్మను అంటిపె పెట్టుకొని ఉండి 30 


మూ. తేషాం క గరుడస్తాం శాఖాం శతయోజనామ్‌, లీ] 
జగామాదాయ వేగేన తా చోభా గజకచ్చపౌ. 

(ప. అ. గరుడ; = గరుత్మంతుడు, తేషామ్‌ = ఆ మహర్షుల, దయార్థమ్‌ 

= దయకొరకు, శతయోజనామ్‌ = నూరు యోజనముల పొడ వెన, తాం శాఖామ్‌ 


= ఆ కొమ్మను, తౌ= ఆ, ఉభౌ రెండు, గజక చృపౌ= గజమును తాబేలును, ' 
ఆదాయ = గహించి, వేగేన = వేగముతో, జగామ _ వెళ్ళను. 


తా, గరుత్మంతుడు ఆ మహర్షులమీద దయచేత, నూరు యోజనముల 

పొడవైన ఆ శాఖను, ఆ గజకచ్చవములు రెండింటిని తీసికొని వేగముగా 

వెళ్లెను. 81 

క్‌, పళ ధర్మాత్మా భక్షయిత్వా తదామిషమ్‌, లిల్లి 
నిషాదవిషయం హత్వా శాఖయా. పతగో తమః, 

(పహర్షమతులం లేభే మోక్షయిత్యా es లిరి. 

ప. అ, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ము డైన, పతగోతమః == పక్షులలో ఉత్తము 


&న ఆ గరుత్మంతుడు, తత్‌ = ఆ, ఆమిషమ్‌ - మాంసమును, ఏకపాదేన _ 
ఒక్క పాదముచేత, భక్షయిత్వా = భక్షించి, శాఖయా ద కొమ్మచేత, నిషాదవిష 
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యమ్‌ == నిషాదుల దేశమును, హత్వా = చంపి, మహామునీన్‌ ఆమహామునులను, 
మోక్షయిత్వా = విడిపింపచేసి, అఆతులమ్‌ = సాటి లేని, (పహర్షమ్‌ = ఆన ౦ద 
మును, లేభే= పొందెను. + 
తా, ధర్మాత్ముడు, పక్షులలో ఉత్రముడూ అయిన ఆ గరుత్మంతుడు ఆ 
గజకచ్చపముల మాంసమును ఒక పాదముతో పట్టుకొని తిని, ఆ కొమ్మతో నిషా 
దులను (ఆటవికులను) చంపి, కొమ్మను ఆ|శయించి ఉన్న మహామునులకు 
అపద కలగకుండు నట్టు వారిని విడిపించి చాల సంతోషించెను. 2, 88 


స తేనై వ (పహర్షేణ ద్విగుణీకృతవ్శికమః, 
అమృతానయనార్థం వై. చకార మతిమాన్‌ మతిమ్‌. లిథీ 


(ప, అ. మతిమాన్‌ - = బుద్దిమంతు డైన, సః= ఆ గరుత్మంతుడు, తేనైవ 
(హర్షేణ = ఆ ఆనందముచేతనే, ద్విగుణీకృతవి[కమః = రెట్టింపు చేయబడిన 
పరాక్రమము కలవాడై, అమృతాన యనార్ధమ్‌== అమృతమును . తీసికొనివచ్చుటకు, 


మతిమ్‌ = ఆలోచనను, చకార == చేసెను. 


తా, బుద్ధిమంతు డైన గరుత్మంతుడు ఆ సంతోషముచేత రెట్టింపు అయిన 
పరా[కమముతో అమృతమును తీసికొనివచ్చుటకు నిర్ణయము చేసెను. లిక 


మూ. ఆయోజాలాని నిర్మథ్య భిత్త్వా రత్నమయం గృహమ్‌, 
మ హెన్ష్రభ వనాద్గుప్తమా జహారా మృతం తతః. లిర్‌ 


వ. ఆ. అయోజాలాని = ఇనుపకటకటాలను, నిర్మథ్య == విరగ గొట్టి, 
రత్నమయమ్‌ = రత్న వికారమైన, గృహమ్‌ = గృహమును, భిత్వా = భేదించి, 
తతః ఆ, మ హేన్ష్రభవనాత్‌ = మహేందుని భవనమునుండి, గుప్రమ్‌ = దాచి 
ఉంచబడిన, అమృతమ్‌ = అమృతమును, ఆజహార = హరించెను. 


తా. గరుత్మంతుడు ఇనువ కటకటాలను. విరగగొట్టి, రత్నములతో 
నిర్మించిన గృహమును (బద్దలుకొట్టి, ఆ మ హేం ద్రభవనమునందు, రహస్యముగా 
దాచి ఉంచిన అమృతమును తీసికొని వచ్చెను. త్రిల్‌ 


మూ. తం మహర్షిగణైర్దుష్టం సువర్షకృతలవణమ్‌, 
నామ్నా సుభదం “న్య గోధం దదర్శ ధనదానుజః. 36 
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(ప. అ. ధనదానుజః = రావణుడు, మహార్షిగణైః 8 = మహర్షుల సముదా 
యముచేత, జుష్టమ్‌ = పొందబడినది, సువర్ణకృతల క్షణమ్‌ = గరుత్మ ంతునిచేత 
చేయ బడిన గురులు కలది, నామ్నా = పేరుచేత, సుభ దమ్‌ = సుభద మను, 
తం న్య(గోధమ్‌ = ఆ వటవృక్షమును, దదర్శ = చూచెను. 


తా. రావణుడు సుభద మనే ఆన్య(గోధవృక్షమును చూచెను. గుంపులు 
గుంపులుగా మహర్షులు దానిని ఆశ్రయించి ఉండిరి. గరుత్మంతుడు దాని పై 
కొన్ని గుర్తులు ఏర్పడు నట్టు చేసెను. 86 


మూ. తంతు గత్వా పరం పారం సము[దస్య నదీపతేః, 
దదర్శాశమమేకా నే రమ్యే పుణ్యే వనా న్లరే, 87 


(ప. అ. నదీపతేః = నదులకు (ప్రభువైన, సముదస్య కా సము[దము 
యొక్క, తమ్‌ = ఆ, పరమ్‌. అవతలఉన్న , పారమ్‌= ఒడ్డును, గత్వా=పొంది, 
రమే == సుందరము, పుణ్యే= = పవ్మితము అయిన, వనా న్తరేజవనమధ్యమునందు, 
ఏకాన్తే= వవీకాంతవదేశమనందు, ఆ(శమమ్‌ = ఆ| శమ ఎమును, దదర్శ= చూచెను. 


తా. రావణుడు నదుల (పభువైన సము[దము అవతలి ఒడ్డు చేరి , అక్కడ 
సుందరము, పవితము, ఏకాంతము అయిన bu సక ఆ|శమ 
మును చూచెను. క క 87 


మూ. తత కృష్ణాజినదరం జటావల్క_లదారిణమ్‌, 
న. నియతాహారం మారీచం నామ రాక్షసమ్‌. 88 


(ప, అ, త్మత = అక్కడ, కృష్ణాజినధరమ్‌ = కృష్ణాజినమును ధరించిన 
వాడు జటావల్కలధారిణమ్‌ = జటలను, నారచీరను ధరించినవాడు, నియతా 
హారమ్‌ _ = నియమిత మైన ఆహారము కలవాడు అయిన, మాదీచం నామ = మారీ 
చుడు అనే 1 పేరు. ie, రాక్షసమ్‌ _ రాక్షసుణ్ణి, దదర్శ = చూచెను, 


తా," రావణుడు అక్కడ, కృష్ణాజినమును, జటలను, నారబీరను ధరించి 
అల రని యమము పాఠించుు, త్తిలో ఉన్న మారీచు డనే రాక్ష సుజీ 
చూచెను, LS EE 38 
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మూ. స రావణః సమాగమ్య విధివ త్రేన రక్షసా, 
మారీచేనార్చితో రాజా సర్వకామైరమాను షెః. 89 


(ప. అ. రాజా= రాజైన, సః రావణః == ఆ రావణుడు, NE 
= రక్షసా=రాక్షసుడై న , తేన మారీచేన=ఆ మారీచునిచేత, అమానుష 
= మనుష్యసులభములు కాని, పధక జ సము స్తభోగ్యవస్తువులచేతను, విధి 
'వత్‌ - యథావిధిగా, అర్చితః = పూజింపబడెను. 


తా. మారీచుడు తన ఆశ్రమమునకు వచ్చిన రాక్షసరాజైన ఆ రావణుని 
మనుష్యదుర్లభ ములైన సకలభోగ్యవస్తువులను సమర్పించి, యథావిధిగా గౌరవిం 
చెను. త్రి 


మూ. తం స్వయం పూజయిత్వా తు భోజనేనోదకేన చ, 
అర్జోపహితయా వాచా మారీచో వాక్యమ్మ బవీత్‌ . 40 
(ప. అ. మారీచః = మారీచుడు, తమ్‌ = ఆతనిని, భోజనేన = భోజనము 
చేతను, ఉద కేన చ = ఉదకముచేతను, స్వయమ్‌ = స్వయముగా, పూజయిత్యా= 
పూజించి, అర్జో పహితయా = అర్థముతో కూడిన, వాచా = వాక్సు_తో, వాక్యమ్‌ = 
వాక్యొమును, అ బవీత్‌ = పలికెను. 
తా. మారీచుడు ఆ రావణునకు భోజనము, ఉదకము సమర్పించి స్వయ 
ముగా పూజించి, మంచి అర్థము గల మాటలు ఈ విధముగ పలికెను. 40 
మూ. కచ్చిత్సుకుశలం రాజన్‌ లజ్కాయాం రాక్ష సెశ్వర, 
కనార్థిన పునస్త్వం వై తూర్ణ్ల మెవమిహాగ తః. 41 
వే. అ, రాక్షసెశ్వర = రాక్షస _పభువైన, రాజన్‌ =రాజా, లజ్కాయామ్‌ 
= లంకయందు, సుకుశలం కచ్చిత్‌ = కుళల మే కదా! త్వమ్‌ జు నివు కన 


అ అర్జేన = (వయోజనముచేత, తూర్ణమ్‌ = శీఘముగా, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, పునః 
జ మరల, ఇహ == ఇక్కడికి, ghar a నచ్చినా 2 


తాం రాక్షసరాజా ! లంకలో అంతా శేమమే కదా. ప్ర ల సీను 
మరల ఇక్కడకు ఎందుకు వచ్చినావు ? 
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వి. ఈ శ్లోకం పాచ్యపాఠంలో లేదు. 41 
మూ. ఏవముక్తో మహాతేజా మారిచేన స రావణః, 
తతః పశ్చాదిదం వాక్యమ।బవీద్యాక్యకో విద 8. 42, 


ఇత్యార్షే (శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికా వ్యే అరణ్యకాడ్డే 
పబ్బా(తింశః సర్గః, 


(ప. అ. మారీచేన = మారీచునిచేత, ఏవమ్‌ _ ఇట్లు, ఉ క్రః=వలకబడిన, 
మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, వాక్యకోవిదః = మాటలలో నేర్చరి యెన, సః 
రావణః = ఆ రావణుడు, తతః పశ్చాత్‌ = దాని పిమ్మట, ఇదమ్‌-= ఈ, వాక్యమ్‌ 
= వాక్యమును, అఆ బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. మహాతేజఃశాలీ, మాటలలో నేర్చరీ అయిన ఆ రావణుడు మారీ 
చుని మాటలు విని ఇట్టు పలికెను. 42 


వి. రావణుడు మారీచాశమానికి వెళ్ళే దారిలో ఆనేక జనపదాలు దాటి, 
చాలా దూరం ప్రయాణం చేసి ఆ ఆ్మశమం చేరుకున్న ట్లు ఈ సర్గలో వర్ణించబడింది. 
ఈ వర్ణన పట్టి చూడగా అవి దేవభూము లన్నట్లు కనబడుతుంది. లంక సము[ద 
తీరంమీదనే ఉన్నట్టు సుందరకాండాదుల లో ఉన్న వర్ణనలను పట్టి తెలుస్తూన్నది. 
అందుచేత మారీచుని ఆశ్రమం లంక పక్కనే ఉన్న సమ్ముదతీరంలో ఉన్న దని 
చెప్పడానికి వీలు లేదు. లంకకు దక్షిణంగా చాలాదూరంలో ఉన్న సము దతీరమా 
లేక హిమాలయాదులు దాటిన తరవాత ఉన్నట్టు భావించబడే ఉతరసముద 
తీరమా ఏదని చెప్పవలెనో తెలియడంలేదు. గరుత్మంతుడు అమృతహరణం,. 
కోసం వెళ్లేటప్పుడు గజకచ్చపాలను భక్షించడానికై వటవృక్షంమీద వాలినట్టు, 
ఆ కొమ్మ విరిగిపోయినట్టూ, దానిని ఆశ్రయించుకొని ఉన్న మునులను వీలాగో 
రక్షించినట్టు ఈ కథ మహాభారతంలో కూడా ఉంది. ఆ వటవృక్షం దక్షిణ. 
సముదతీరంలో ఉందా ఊఉతరసము[ దతీరంలో ఉందా అనే విషయం అక్కడ 
కూడా స్పష్టంగా లేదు కాని అమృతమథనం కోసం దేవదానవాదులు మంతనాలు 
చేయడం మేరుపర్వతంమీద జరిగినట్టు చెప్పి తరవాత గరుడోత్సత్యాదులు వరిం... 
చడంచేత బహుశా భారతం (ప్రకారం ఈ వటవృక్షం ఉత్తరసము! దతీరంలో ఉన్న 
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దని చెప్పడానికి వీలున్న ట్లు కనబడుతుంది. రావణుని మార్గాన్ని వర్ణించే ఈ. 
ఘట్టంలో [పాచ్యపాఠంలో_ 
“ఉతరాంశ్చ కురూన్‌ పశ్యన్‌ పశ్య౦శ్చైవ నగోతమాన్‌, 
దేవదానవసం మొశ్చ సేవితం హ్యమృతార్థిభిః, 
అనే శోకం ఉన్నది. ఉత రకురుదేశ మనగా కురుక్షే తానికి చాలా దూరాన 
ఉత్తరంగా ప దేశం. అది "దేవభూమి అని సం|పదాయం,. అందుచే మారీచా 


[శ్రమం హిమాలయాలు దాటి ఉతరాన ఉన్న దని ఊహించ వచ్చును, ఏమైనా 
ఇంకా విజ్ఞులు పరిశీలించవలసిన విషయం. 


“బాలానందినిి”” యను శ్రీమ్మదామాయణాం ధప్యాఖ్యానమునందు 
అరణ్యకాండలో ముప్పదియైదవ సర్గ సమాప్తము, 


అధ ష బ్ర)ంశః సరః 


| రావఖుణు రాముని అవరాధయును వోర్లింబి చౌన్న్రీ, అతని భార్చ 
యైన నీతను వొరించుటిక. నావోయ భయము చేయ మని మారీచుని 
తోథట ], 


మూ. మారీచ _చూయతాం తాత వచనం మమ భాషతః, 
ఆర్లోఒస్మి మమ చార్తన్య భవాని పరమా గతిః. | 
ప. అ. తాత తం డీ! మారీచ = మారీచుడా। భాషత; = మాటలాడు 
ఆర్తః = దుఃఖితుడను, అస్మి = అయిఉన్నాను. ఆ ర్తస్య = దుఃఖితుడనైన, మమ 
= నాకు, భవాన్‌ = నీవు; పరమా = గొప్ప, గతిః హి గతి కదా? 
తా. తండ్రీ 1 మారీచా! నేను చెప్పుచున్న మాట వినుము, నేను ఆపదలో 
ఉన్నాను, నేను ఆపదలో ఉన్నప్పుడు నీవే నాకు గతివి కదా? 1 


మూ. శజానీష్నే త్వం జనస్థానే యథా (భాతా ఖరో మమ, 
దూషణశ్చ మహాబాహుః స్వసా శూర్పణఖా చు 2 
_ (ీశిరాశ్చ మహాలేజా రాక్షసః పిశితాశన,, 
అన్యే చ బహవః శూరా లబ్దలక్షా సిశాచరా 9, లీ 
వస ని మన్ని యోగేన రతివాసం చ రాక్షసాః, 
చాధమానా మహారణ్యే మునీన్‌ వై ధర్మచారిణః. A 


వ. అ. మమ" నాయొక్క, ఖాతా == సోదరుడైన, ఖరః = ఖరుడు, 
మహాబావుః= గొప్పబాహువులు గల, దూషణశ్చ=దూషణుడు, మే=నాయొక్క., 
స్వసా = సోదరియైన, హార్పణఖా చ= శూర్పణఖ, మహాతేజాః = గొవ్పతేజస్సు 
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గల, పిశితాశనః=మనుష్యమాంసమును తిను, రాక్షసః= రాక్షసుడైన, | తిశిరాశ్చ 
= (తీశిరస్సు, శూరాః = శూరులు, లబ్దలకాః = లక్ష్యమును కొట్టుటకు సమర్దులు 
అయిన, అన్నే = ఇతరులైన, బహవః = అనేకులు, నిశాచరాః రాక్షసాః = నిశా 
చరులైన రాక్షసులు, మన్నియోగేన = నా ఆజ్ఞచేత, మహారణ్యే = మహారణ్యము 
నందు, ధర్మచారిణః = ధర్మమును ఆచరించు, మునీన్‌ఆమునులను, బాధమానాః 
=దాధించుచు, జనస్టానే= జనస్టానమునందు, యథా = ఎట్టు, రతివాసం వస న్రి= 
ఆనందకర మగు నివాసము కలుగు నట్టుగా నివసించుచున్నా రో, త్వమ్‌ == నీవు, 
జానీషే = ఎరుగుదువు కదా? 


తా. నా సోదరుడైన ఖరుడు, మహాబాహువైన దూషణుడు, నా సోదరి 
యైన శూర్పణఖ మనుష్యమాంసమును భుజించు మహాతేజఃశాలియైన |త్రిశిరస్సు, 
శూరులు, గురి తప్పకుండ ఆయుధములు (పయోగించగలవారు ఆయిన ఇంకా 
ఎందరో ఇతరరాక్షసులు, మహారణ్యములో ధర్మములు ఆచరించుచున్న మును 
లను బాధించుచు, నా ఆజ్ఞ (పకారము, జనస్థానములో సుఖముగా నివసించు 
చున్నా రను విషయము నీకు తెలియును కదా? 24 


మూ. చతుర్దశ సహస్రాణి రక్షసాం ఫీమకర్మణామ్‌, 
స లబ్బలక్షాణాం ఖరచిత్తానువ ర్రినామ్‌. లి 


(ప. అ. భీమకర్మణామ్‌ = భయంకర మైన కర్మలు కేషళాత శూరా 
జామ్‌ శూరులు, లబ్బలక్షాణామ్‌ = లక్ష్యమును కొట్టగలవారు, ఖరచితానువ రినామ్‌: 
= ఖరుని చితమును అనుసరించి ఉన్నవారు అయిన, రక్షసామ్‌ = రాక్షసుల 
యొక్క, చతుర్దశ సహస్రాణి = పదునాలుగు సహ|సములు, నివసించుచున్నారు 
కదా ? 

తా. భయంకరములైన పనులు చేయు వాళ్లు, శూరులు,. గురి తప్పనివాళ్ళు, 
ఖరుని చిత్తమును అనుసరించి (పవ ర్తించువాళ్టు అయిన పదునాలుగు వేలమంది 
రాక్షసులు అక్కడ ఉన్నారు కదా? స్ట్‌ 


మూ. తే త్విదానీం జనస్థానే వసమానా nen Fw 
సంగతాః వరమాయతా రామేణ సహ సంయుగే. 6 
నానా పహరణో శే పతాః ఖర[పముఖరాక్షసాః.. 
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(ప. అ. జనస్టానే = జనస్థానమునందు, వసమానాః = నివసీంచుచున్న, 
మహాబలాః == గొప్ప బలము గల, తే_ఆ, ఖరపముఖరాక్షసాః == ఖరుడు 
మొదలైన రాక్షసులు, ఇదానీమ్‌=ఇప్పుడు, వరమాయతాః_బాగుగా సన్నద్దుల్తై, 
నాన్నాపహరణో పేతాః=అనేకవిధములై న ఆయుధములతో కూడినవారై, సంయుగే 
== యుద్దమునందు, రామేణ సహ = రాముని తో కూడ, సంగతాః == కలిసినారు. 


తా. జనస్టానములో నివసించుచున్న , మహాబలుడైన ఆ ఖరుడు మొద 


లైన రాక్షసులు బాగుగా సన్నద్దులైన, అనేక విధములైన ఆయుధములు ధరించి, 
ఈ మధ్య, రామునితో యుద్ధ మునకు తలవడిరి. తన db 


మూ. తేన సంజాతరోషేణ రామేణ రణమూర్దని, ( 
అను క్యా పరుషం కించిచ్చరై ర్వ్యాపారితం ధనుః. 

ప అ. సంజాతరోషేణ = పుట్టిన కోవము గల, తేన రామేణ = ఆ 
రామునిచేత, రణమూర్థని=యుద్దా గమునందు, పరుషమ్‌= వరుషముగా, కించిత్‌ 
= ఏమీ, అనుక్త్వా == పలకకుండా, ధనుః = ధనస్సు, శరైః = బాణములతో, 
వ్యాపారితమ్‌ = పనిశేయనట్టు చేయబడినది. 

తా, కోపించిన ఆ రాముడు యుద్ధా_గమునందు ఏమీ పరుషముగా మాట 
లాడకుండా, బాణములను ధనుస్సుపై ఆరోపించెను. / 

మూ చతుర్దశ సహస్రాణి రక్షసాము గతేజసామ్‌, 8 

- నిహతాని శరై స్తీక్లైర్మానుషేణ పదాతినా. == 


(వే. అ. వదాతినా=పాదచారియైన, మాను షేణ=మానవు డైన ఆ రాముని 
చతుర్ధశ = పదునాలుగు, సహ్మసాణి = సహ్మస్రములు, తీక్లైః = వాడియెన, శరైః 
= బాణములచేత , నిహతాని __ చంవబడినవి. ల 


తా. మనుష్యమ్మాతుడైన ఆ రాముడు పాదచారిగా ఉండి, వాడియెన బాణ 
ములచేత ఉగమెన తేజస్సు గల పదునాలుగు వేలమంది రాక్షనులను చంపి 
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మూ. ఖరశ్చ నిహతః సంఖ్య దూషణశ్చ నిపాతితః, 9 
హతశ్చ _తిశిరాళ్చాపి నిర్భయా దణ్జకాః కృతాః. 


వ. అ. సంఖ్యే = యుద్ధమునందు, ఖరశ్చ = ఖరుడు, నిహతః = చంప 
బడినాడు. దూషణశ్చ = దూషణుడు, నిపాతితః = పడగొట్టబడినాడు. (తిశిరా 
శ్చాపి = (తిశిరస్సు కూడ, హతః = చంపబడినాడు. దబ్దకాః 8 =దండకారణ్యము, 
నిర్భయాః= =భ యములేనిదిగా, కృతాః చేయబడినది. 


తా. రాముడు యుద్ధములో ఖరుణి దూషణుణ్ణి, |త్రిశిరస్సును చంపి 
దండకారణ్యమును నిర్భయము చేసినాడు. 9 
మూ. పితా నిర సః క్రుద్దేన సభార్యః శీణజీవితః, 10 


per.) 


స హనా తస్య _సెన్యస్య రామః క్షతియపాంసన:. 


వ. అ. (కుద్దేన = కోపించి, పిత్రా = తం డడిచేత, సభార్యః=భార్యాసహి 
తుడుగా, నిర న సః = వెడల గొట్టబడిన, శ్షీణబీవితః= అల్పాయుష్కుడైన, క్ష్యతియ. 
ఫాంసనః ౨ క్షతియాధముడైన, సః రామః = ఆ రాముడు, తస్య నెన్యస్య=ఆ 
నైన్యమునకు, హన్తా=వినాశకుడు. 


తా. తండి కోపించి, భార్యాసహితు డైన ఆ రాముణ్ణి దేశమునుండి వెడల 
గొట్టినాడు. ఆతని ఆయుర్దాయము క్షీణించినది. క్ష తియాధముడై న ఆ రాముడు, 
ఆ వైన్యమునంతా చంపివేసినాడు. క్ట 10 


మూ. దుళ్ళీలః కర్కశ స్తీళ్షో మూర్ధి' లుభ్రో ఒజితేన్ది్య యః, 1i 
త్య క్రధరో హ్యధర్మాత్మా భూతానామహితే రతః. 


(ప. ఆ, (రాముడు) దుః శీలః = చెడ్డ స్వభావము కలవాడు. కర్క_శఃజ 
కరినుడు. తీక్షః = తీక్ష మైనవాడు. మూర్భః=మూర్చుడు. లుబ్దః =దురాశాపరుడు. 
అజితేన్టింయః =జయింపబడని ఇం, దియములు కలవాడు. త్య క్రధర్మః=విడువ 
బడిన ధర్మము కలవాడు. అధర్మాత్మాజధర్మాత్ముడు కానివాడు. సప 
(ప్రాణులయొక్క, అహేతే== కడునందు, రతః 8=ఆస క్తి కలవాడు. 


తా. రాముని స్వభావము చాల చెడ్డది. తట కఠినుడు. పీక్షమెనవాడు. 
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లుబ్బుడు. ఇం[దియజయము లేనివాడు, ధర్మమును విడచిన అధర్మాత్ముడు. 
[సక కీడును కోరేవాడు. 11 


మూ. యేన వెరం వినారణ్యే సత తమా శిత్య కేవలమ్‌, 19 
కరనాసాపహరణార్భగినీ మే విరూపితా, 
తస్య భార్యాం జనస్థానాత్సీతాం సురసుతోపమామ్‌, 18 
ఆనయిష్యామి వికమ్య సహాయస్త త మే భవ. 


(ప. అ. యేన= ఏ రామునిచేత, వైరం వినా= వై రమేమీ లేకుండగనే, 
కేవలమ్‌ = కేవలము, సత మ్‌ = బలమును, ఆశిత్య = ఆగ్రయించి, కర్షనా 
సాపహరణాత్‌ = చెవులను, ముక్కును కోయుటవలన, మే భగినీ నా సోదరి, 
విరూపితా = విరూపము కలదిగా చేయబడినదో, తస్య = అట్టి రామునియొక్కు, 
భార్యామ్‌ = భార్యయైన, సురసుతోపమామ్‌ _ దేవకన్యతో సమానురాలై న, 
సీతామ్‌ = సీతను, వ్మికమ్య = పర్యాకమము చూపి, జనస్థానాత్‌ = జనస్థానము 
నుండి, ఆనయిషామి = తీసికొనివచ్చెదను. త్యత=దాని విషయమునందు మప 
నాకు, సహాయః = సహాయుడవుగా, భవ = అగుము. . 


తా. రాముడు ఎట్టి వైర కారణము లేకుండగా, బలము ఉన్నది కదా ఆని 
నా సోదరియైన హరతు చెవులు, ముక్కు చేదించి ఆమెను వికృతరూపవతినిగా 
చేసినాడు. ఆతని భార్యయైన, దేవకన్యతో సమానురాలైన సీతను బలాత్కార 
ముగా జనస్థానమునుండి తీసికొ ని రావలె నని అనుకొనుచున్నాను. ఈ కార్యము 
నందు నీవు నాకు సాహాయ్యము చేయవలెను. 12,18 


హు త్వయా హ్యహం సహాయేన పార్శ్య'సేన మహాబల, 14 
(భాతృ భిశ్చ సురాన్‌ యుద్ధే సమ్మ గాన్నా భిచిన్త యే, 

తత్సహాయో భవ త్యం మే సమర్గో హ్యసి రాక్షస, 10 

(ప. అ. మహాబల = గొప్ప బలము కలవాడా! సహాయేన = సహాయుడ 

ళా పార్వ సేన = ప్రక్కన ఉన్న, త్వయా == నీచేతను, (భాతృభిశ్చ = 

వరుల చేతను, యుద్దే = = యుద్దమునందు, సమ్మగాన్‌ = సమస మై మెన, సురాన్‌ == 

ఎవతలను కూడ, నాభిచినయే = లెక్కచేయను. రాక్షస = ఓ! మారీచా! తత్‌ 
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ఆ కారణమువలన, త్వమ్‌ = నీవు, మే = నాకు, సహాయః = సహాయుడవు, భవ 
= అగుము. సమర్థః = సమర్దుడవు, అసి హి అయిఉన్నావు: కదా! 


"తా. ఓ! మహాబలవంతుడా ! నీవు నా సోదరులు సహాయులుగా నా 
పక్క నిలచినచో దేవత లందరూ యుద్ధానికి వచ్చినా కూడా లెక్కచేయను. 
అందుచేత, ఓ! మారీచా ! నీవు నాకు సాహాయ్యము చేయుము. నీవు అందుకు 
సమర్గుడవు. 14, 15 


మూ. వీరే యుర్దే చ దర్ప చన హ్య్‌స్తి సదృశ స్తవ, 
ఉపాయజ్ఞో మహాన్‌ శూరః సర్వమాయాపిశారదః. 16 
(ప. అ. వీర్యే= వీర్యమునందు, యుద్ధే చ = యుద్దమునందు, దర్వే చ 
= దర్పమునందు, తవ == సతు, సదృశ: = సమానుడు, నాస్తి హి= లేడు కదా? 
(నీవు), ఉపాయజ్ఞః = ఉపాయములెరిగినవాడవు, మహాన్‌ = గొప్పవాడవు, శూరః 
= కూరుడవు, సర్వమాయావిశారదః = సమస్తమైన మాయలలో నేర్పు గల 
వాడ వు. క 
తా. వీర్యమునందు గాని, యుద్ధమునందు గాని, దర్పమునందు గాని నీకు 
పోల్చదగిన వారెవ్యరూ లేరు. నీవు చాలా గొప్పవాడవు. ఉపాయములు తెలిసిన 
వాడవు. శూరుడవు. సకలమాయలలో నేర్పు గలవాడవు. 16 


మూ. ఏత దర్గమిహ ప్రొ_వ స్త్యత్సమీపం నిశాచర, 
శృణు తత్కర్మ సాహాయ్యె యతా,_ర్యం వచనాన్మమ. 


ప. ఆ. నిగాచర = మారీచా ! ఏతదర్భమ్‌ = ఇందునిమిత మే, ఇహ = 
ఇక్కడికి, త్యత్సమీపమ్‌ == నీ సమీవమును గూర్చి, [పాపః== వచ్చినాను, మమ 
=నాయొక)_, వచనాత్‌ = వచనమువలన, సాహాయ్యే=సాహాయ్యమునిమిత ము, 
. యత్‌=వఏది, కార్యమ్‌ = చేయదగినదో, తత్‌ కర్మ=ఆ పనిని, శృణు =వినుము. 


తా. ఓ! మారీచా! ఇందుకోసమే నే నిచటికి, నీ దగ్గరకు వచ్చినాను. 
నా కోరిక (పకారము, నా సాహాయ్యముకొర కై సీవ్ర చేయవలసిన కార్యమును 
వినుము. iT 


మూ. సౌవర్ణ స్వం మృగో భూత్వా చ తో ర జతబిన్దుభిః, 
“ఆమే తస్య రామన్య సీతాయాః (వముఖే చర. 18 
(ప. అ. త్వమ్‌ = సీర రజతబిన్దుభిః = వండి చుక్కులచేత, చి[తః జ 
విచ్మితమెన, సౌవర్డః = బంగారము వికార మైన, మృగః an మృగముగా, భూత్వా 
= అయి, తస్య రామస్య = ఆ రామునియొక్క_ , ఆ[శమే = ఆశమమునందు, 
సీతాయాః = సీతయొక్క_, (పముఖే = ఎదుట, చర సంచరించుము, 
తా. నీవు వెండి చుక్క లున్న బంగారు లేడి రూవము (గహించి, రాముని 
ఆ(్రమములో, సీత ఎదుట సంచరించుము. 18 
మూ. త్వాం తు నిసంశయం సీతా దృష్ట్యా తు మృగరూపిణమ్‌, 
గృహ్యతామితి భరారం లక్షణం చాభిధాస్యతి. 19 
వ. అ. సీతా= సీత, మృగ రూపిణమ్‌ = మృగరూపము గల, త్వామ్‌= 
నిన్ను, దృష్ట్యా = చూచి, గృహ్యతామ్‌ = పట్టుకొనబడుగాక, ఇతి = అని, భర్తా 
రమ్‌ == భర్తను గూర్చి, లక్ష్మణం చ = లక్ష్మణుని గూర్చి, నిసంశథయమ్‌ = 
నిస్సంశయముగా, అభిధాస్యతి మ చెప్పగలదు. 


తా. మృగరూపములో ఉన్న నిన్ను చూడగానే సీత “దీనిని పట్టుకొనుడు” 


అని భర్తను, లక్ష్మణుళ్లీ తప్పక కోరగలదు. 19 
మూ. తత స్తయోరపాయే తు భాన్యే సీతాం యథాసుఖమ్‌ 
నీరాబాధో హరిష్యామి రాహుశ్చన్దర పభామివ. 20 


“వ, అ. తతః == అటుపిమ్మట, తయోః _ వారిద్దరియొక్క_, అపాయే తు 
= దూరముగా తొలగుట జరుగగానే, శూన్యె = శూన్యమైన [పదేశమునందు, 
యథాసుఖమ్‌ = సుఖముగా, నిరాబాధః = బాధ లేనివాడనై , సీతామ్‌ = సీతను, 
రాహుః = రాహువు, చన్గరి వభామివ = చందకాంతిని వలె, హరిష్యామి= హరిం 
చెదను, 


రా. రామలక్ష్మణు లిద్దరూ దూరముగా వెళ్ళిపోయిన పిమ్మట ఎట్టి ఆటం 
కమూ లేకుండగా, సుఖముగా, సీతను, రాహువు చందకాంతిని హరించి నట్లు 
హరించెదను. స్ట 0 
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మూ. తతః పశ్చాత్ఫుఖం రామే భార్యాహరణకర్శితే, 
విసబ్దం | పహరిష్యామి కృతార్థనా న్లరాత్మనా. 21 


(ప. అ. తతః పళ్చాత్‌ = అటు పిమ్మట, భార్యాహరణకర్శితే= భార్యను 
హరించుట చేత దుర్చలుడుగా చేయబడిన, రామే = రామునియందు, కృతార్థెన= 
కృతార్థమెన, స నుత సుఖమ్‌= సుఖముగా, Ee =నమ్మ 
కముగా, _(పహరిష్యామి = కొ వైదను. 


తా. రాముడు, భార్య హరింపబడుటచే దుర్చలు డైపోవును. అప్పుడు నేను 
చరితార్యమైన మనస్సుతో , సుఖముగా, నిర్భయముగా, రాముణ్ణి కొట్టివేయగలను. 


మూ. తస్య రామకథాం (శుత్వా మారీచస్య మహాత్మనః, 
శుష్కం సమభవద్య క్షం పరితప్తో బభూవ హ. 22 


(పే. అ. రామకథామ్‌ = రాముని కథను, [శుత్వాజ విని, మహాత్మనః = 
మహాత్ముడైన, తస్య మారీచస్య == ఆ మారీచునియొక్క_ , వ క్రమ్‌ = ముఖము, 
శుష్క_మ్‌ = ఎండినది, సమభవత్‌ _ ఆయెను. పరిత పః = భయపడినవాడుగా. 
బభూవ హి ఆయెను. 


తా. రాముని పేరు వినగానే మహాత్ముడైన ఆ మారీచుని ముఖము వాడి 
పోయెను. ఆతడు చాల భయపడిపోయెను. 22 


మూ. ఓష్టా పరిలిహన్‌ శుష్కా నెతై 9రనిమి'షెరివ, 
మృతభూత ఇవార్తసు రావణం సముదై క్షత. 28 
(ప. అ. శుష్కా = ఎండిన, ఓషా = పెదవులను, పరిలి హన్‌ =నాకుచు, 
అనిమిషైరివ= రెప్పపాటు లేనివానివలె ఉన్న, నేతై 9ః=చూపులతో, మృతభూత 
ఇవ = చచ్చినవాడువలె అయి, ఆ రస్తు = దీనుడై, రావణమ్‌ = రావణుని, సము 
దైక్షత = చూచెను. 
తా. ఎండిపోయిన పెదవులు నాకుచు, మరణించినవాడువలె, దీను డై, 
రెప్పపాటు లేని చూపులలో రావణుని వైపు చూచెను. 28 


మూ. స రావణం |త స్త స్తవిషజ్ఞచేతా 
మహావనే రామపరా[కమజబ్ఞః, 
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కృతామ్ఞాలి స్తత్తమువాచ వాక్యం 
హితంచ తస్మై హితమాత్మ నళ్చ. 94 


ges శ్రీమదామాయణే వాల్మీ కీయే అకక అరణ్యకాజ్డే 
మ ట్రి)ంశః సర్గః, 


(వ. అ. మహావనే = మహావనమునందు, రామవర్శాకమజ్ఞః = రాముని 
పరాక్రమమును ఎరిగిన, సః= ఆ మారీచుడు, (త స్తవిషజ్ఞచేతాః = భయపడిన, 
దుఃఖించుచున్న చిత్రముకలవాడై, కృతాజ్ఞులిః = చేయ బడిన దోసిలికలవాడై , 
తస్మై = రావణునకు, హితమ్‌ _ హితమైన, ఆత్మనశ్చ = తనకు కూడ, హితమ్‌: 
= హితమైన, త త్యమ్‌ = యథార్థమైన, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, రావణమ్‌ == 
రావణుని గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. మహావనములో రాముని పరాక్రమమును గూర్చి బాగా తెలిసికొనిన. 
ఆ మారీచుని మనస్సు భయముతో శుంగిపోయెను, అతడు అంజలి ఘటించి ఆ. 
రావణునితో, ఆతనికి, తనకూ కూడ హితమైన వాక్యమును ఇట్టు పలికెను. 2థీ 


“బాలానందిని” అను ఢ్రీమదామాయ ణాంధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్య 
కాండలో ముప్పది ఆరవ సర్ష సమాప్తము. 


అథ సవతింశః సరః 
స ౧] 


[మారీచుడు రాముని గుణ (వపోభావాదులను వర్జింబి చెవి నీతా 
వారణ గ్రవయతమణశుండి విరమింధ్ర మని రావణునకు ఉవదోళించుటు ], 


మూ. త|చ్చుత్యా రాక్షసే సన్టఏస్య వాక్యం వాక్యవిశారద =, 
(ప్రత్యువాచ మహాతేజా మారీచో రాక్షసే సెశ్వరమ్‌. 1 
(ప. అ, రాక్ష సేన)స్య = రావణునియొక్క, “తత్‌ వాక్యమ్‌ = ఆ వాక్య 
మును, |శుత్యా = విని, వాక్యవిశారదః = మాటలలో నెర్చరీ, మహాతేజాః= గొప్ప 
తేజస్సుకలవాడూ అయిన, మారీచః = మారీచుడు, రాక్ష సేశ్వరమ్‌ = రావణున్ని 
గూర్చి, ప్రత్యువాచ = తిరిగి పలికెను. 


తా. మాటలలో నేర్పరి మహాతేజఃశాలీ అయిన మారీచుడు, ఈక 
మాటలు విని ఆతనితో ఇట్టు పలికెను. prof 


మూ. నులభాః పురుషా రాజన్‌ సతతం పియవాదినః, 
అ పియస్య తు పథ్యస్య వకా [శోతా చ దుర్తభ;ః. 2 
[ప. అ. రాజన్‌ = రాజా ! [పియవాదినః అ (పియముగా మాటలాడు, 
మురుషాః = పురుషులు, సతతమ్‌ ఎల్లప్పుడూ, సులభాః = సులభ మైనవారు. 
ఆపియస్య= ప్రియము కానిది, తుజకాని, పథ్యస్య=పథ్యము అయినదానికి, వక్రా 
= చెప్పేవాడు, (కోతా చ = వినేవాడూ కూడ, దుర్గభః = దుర్గభుడు. 
తా. రాజా! |పియముగా మాటలా డేవాళ్ట ఎల్లప్పుడూ అనాయాసంగా 


అభించుదురు. పియముకాని, కాని హితకరము య్‌, విషయము చెపే బృవాళ్టు 
చినేపాళ్లూ కూడ చాల అరుదు. "= 3 


మూ. న నూనం బుధ్యసే రామం మహావీర్యం గుళోన్న తమ్‌, 
అయు క్రచారశ్చపలో మ హెన్ట్రవరుణోపమమ్‌. లీ 
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(వ. అ, అయు క్రచారః == ఏర్పరచుకొనబడని గూఢ చారులు కలవాడవు, 
చపలః = చపలస్వభావము గలవాడవు అయిన నీవు, మహావీర్యమ్‌ = గొప్ప 
పరా[కమము గలవాడు, గుణోన్న తమ్‌ = గుణములచేత ఉన్న తుడు, మ హేన్ట 
వరుణోవమమ్‌ __ మహేం|దవరుణుల తో సమానుడూ అయిన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి 
గార నూనమ్‌ = నిశృయముగా, న బుధ్య సే= తెలుసుకొనుట లేదు. 


తా. చపలస్వభావుడవై న నీవు గూఢచారులను నియమించుటలో అశ్రద్ధ 
వహించుచున్నావు, అందుచేతనే గొప్ప పర్మాకమము కలవాడు, సద్దుణములచేత 
ఉత్తముడు, ఇందవరుణులతో సమానుడూ అయిన రాముణ్ణి గూర్చి వమ్మాతము. 


ల 


తెలియకుండా (వవ ర్రించుచున్నావు. నిజము. ర్ట 


మూ. అపి స్వస్తి భవేతాత సర్వేషాం భువి రక్షసామ్‌, . 
_ అపి రామో సుసంక్రుద్దః కుర్యాల్లోకమరాక్షసమ్‌. శీ 
(ప్ర. అ. తాత నాయనా! భువి = భూలోకమునందు, సర్వేషామ్‌ =. 
సమస్తమైన, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులకు, స్వస్తి = క్షేమము, అపి భవేత్‌. అనను 
కదా ! రామః = రాముడు, సుసంకుద్దః = బాగుగా కోపించినవాడై, లోకమ్‌ = 


లోకమును, అరాక్షసమ్‌ _ రాక్షసులు లేనిదానినిగా, అపి న కుర్యాత్‌ = చేయడు 
కదా! 


తా, నాయనా! భూలోకములో రాక్షసులందరూ 'నేమముగా ఊందురా ? 
రాముడు చాల కోపించి ఈ లోకములో రాక్షసులే లేకుండ చేయడు కదాః & 


మూ. అపి తే జీవితానాయ నోత్సన్నా జనకాత్మజా, 
అపి సీతానిమిత్తం చ న భవేద్య్యసనం మమ. 8 


(ప. అ. జనకాత్మజా = సీత, త్రే_ నీయొక్క, జీవితానాయ = జీవితము. 
యొక్క అంతముకొరక్రు, అపి నోత్సన్నా = పుట్టలేదుకద, సీతానిమిత్రమ్‌ == 
సీతానిమిత్రముచేత, మమ _ నాక, వ్యసనమ్‌=ఆపద, అపి న భవేక్‌_కలుగదు 
కద్రా। క 


తా. సీత నీ పాణములు తీయుట కే పుట్టలేదు కద! సీతమూలాన నాకు 
కూడ ముప్పు. వాటిల్థిదు కొద ।...... rE ర్‌ 
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మూ. అపి త్వామీశ్యరం (ప్రాప్య కామవృత్తం నిరజ్యు_శమ్‌, 

న వినశ్యేత్సురీ లజ్కా త్వయా సహ సరాక్షసా. 6 

వే. అ. కామవృత్తమ్‌ = స్వేచ్చగా _పవరించువాడవు, నిరజు_శమ్‌= 
అడ్డు లేకుండా ఊన్న వాడవు అయిన, త్వామ్‌=నిన్ను, ఈశ్వరమ్‌ =[ వభువునుగా, 
[పాప్య = పొంది, సరాక్షసా = రాక్షసులతో కూడిన, పురీ లజ్కా = లంకా 
పట్టణము, త్వయా సహజ నీతో కూడ, న వినశ్యేదపి = నశించదు కద: 
తా, స్వేచ్చగా, నిరంకుశముగా |పవ రించే నీవు రాజుగా ఉన్నందుకు 
అంకాపట్టణము, రాక్షసులతోను, నీతోను కూడ నశించదు కద! 6 


మూ. త్యద్విధః కామవృతో హి దుఃశీలః పాపమ న్తి9తః, 
ఆత్మానం స్వజనం రాష్ట్ర్రం స రాజా హని దుర్మతిః. / 
వ. ఆ. కామవృతః = స్వేచ్చగా (వర్తి ర్రించువాడు, దుఃశీలః = చెడ్డ 
స్వభావము కలవాడు, పాపమన్రిరితః = చెడ్డ ఆలోచన కలవాడు, దుర్మతిః = 
చెడ్డ బుద్ది కలవాడు అయిన, త్యది్యధః ః_ నీవంటి, సః రాజా _ రాజు. ఆత్మా 
నమ్‌ _ తనను, స్వజనమ్‌ = గ్యజనమును, రాష్ట్రమ్‌ = రాష్ట్రమును, హన్తి హి= 
నశింపచేయును కదా ? గ; | 
తా. చెడ్డ స్వభావముతో స్వేచ్చగా (పవ ర్రించుచు, పాపపు ఆలోచనలు 
చెడ్డ బుద్ది గల నీవంటి రాజు తనను, స్వజనమును, రాష్ట్రమును కూడ నశింప 
చేయును. 7 


మూ. నచ ష్మితా పరిత్యక్తో నామర్యాదః కథంచన, 
న లుబ్లో న చ దుణీలో న చ క్షతియపాంసనః, 8 
సు ధర్మ గుణైర్తీ నః కౌసల్యానన్గవర్గనః లే 
స తీకో న చ భూతానాం సర్వేషామహితే రతః, సె 9 
ప. అ, కౌసల్యానన్షవర్థ నః వనం ప. ఆనందమును వృద్ధి 


పొందించు ఆ రాముడు, షితా = తం్యడిచేత, న స పరిత్య క్రః=విడువబడ లేదు. 
కథంచన = ఏ విధముగాను కూడ, అమర్యాదః = కట్టుబాట్లు లేనివాడు, న= 
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' కాడు, లుబ్బః = లోభముకలవాడు, న = కాడు. దుఃశీలః _ చెడ్డ స్వభావము 
కలవాడు. న చ= కాడు. క్షతియపాంసనః చ = దుష్టక్షతియుడు కూడ, ను 
కాడు. ధర్మగుణైః = ధర్మముతోను, సదుణములతోను, హీనః = హీనుడు, న 
కాడు, తీక్షః = తీక్టుడు, న= కాడు. సర్వేషామ్‌ = సమసమైన, భూతానామ్‌ = 
[పాణుల, అపితే == అహితమునందు, రతః __ ఆసక్తుడు, న = కాడు. 


తా. కౌసల్యా పియపుతుడైన రాముడు నీవు అనుకున్నట్టు తం|డిచేత 
వెడలగొట్ట బడ లేదు. అతడు ఏ విధముగాను కట్టుబాట్టను అతికమించేవాడు కాడు. 
అతడు లుబ్దుడు గాని, దుష్ట స్వభావవంతుడు గాని, దుష్టక్షతియుడు గాని, 
ధర్మము, సద్గుణములు లేనివాడు గాని, తీక్షుడు గానీ, సకలభూతముల చెడును 
కోరువాడు గాని కాడు. 8,9 


మూ. వజ్బితం పితరం దృష్ట్వా కైకేయ్యా సత్యవాదినమ్‌, 
కరిష్యామీతి ధర్మాత్మా తాత ప్యవజితో వనమ్‌. 10 


(ప. అ. తాత = నాయనా; సత్యవాదినమ్‌ = సత్యమునే పలుకు, పిత 
రమ్‌ == తండ్రిని, కైకేయ్యా = కైకేయి చేత, వజ్బోతమ్‌ = వంచింపబడినవానినిగా, 
దృష్ట్వా = చూచి, ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ముడైన రాముడు, కరిష్యామి ఇతి=తండి 
ఆజ్ఞను చేసెదను అని, వనమ్‌ = వనమును గూర్చి, (పవజితః = వెళ్ళినాడు. 


తా. నాయనా! సత్యవాదియైన తన తండిని శైకేయి వంచించుట చూచి 
ధర్మాత్ముడైన రాముడు “తండి ఆజ్ఞపకారము చే సెదను"అని పలికి వనమునకు 


దః 


వెళ్ళినాడు. 1} 
మూ. కై కేయ్యాః పీయకామార్థం పితుర్ణశరథన్య al 
హిత్యా రాజ్యం చ భోగాంశ్చ (పవిష్టో దణ్జకావనమ్‌. H 
(ప్ర. అ. కైకేయ్యాః = కైకేయియొక్ళ, పితుః తం డియెన, దశరథస్య 
చ=ద శరథునియొక్క, (్రయకామార్గమ్‌=|పియ మైన కోరికకొరకు, రాజ్యమ్‌ 
వనమును, (పవిష్టః = (వవేశించినాడు. 
_ ఠా కైకేయికి, తం్యడియైన దశరథునకు | పీయమైన కోరికను తీర్చుట 
నిమిత్తము. రాజ్యమును, భోగములను విడచి దండకారణ్యములో [పవేశించినాడు.. 
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మూ. న రామః కర్క_శస్తాత నావిద్వాన్నాజితేన్టి)యః, 
అనృతం దుఃశుతం చైవ నైవ త్వం వక్తుమర్హసి. DB 
(పే. అ. తాత = నాయనా : రామః = రాముడు, కర్కళః = కఠినుడు, 


న= కాడు. అవిద్వాన్‌ = అపండితుడు, న=కాడు. అ జితేన్టి)యః=ఇం| ది యము 
అను జయించనివాడు, న = కాడు. త్వమ్‌ = సము అనృతమ్‌ = అసత్యము, 
దుః (శుతం చై చెవు చెడ్డగా వినబడినది అయిన విషయమును, వక్తుమ్‌= చెప్పుటకు, 


నార్హసి సి తగవు, 


తా, నాయనా ! రాముడు కరఠినుడుగాని, అపండితుడు కాని, ఇం దియము 
“లను జయింపజాలనివాడు గాని కాడు. నీవు పొరబాటుగా విన్న అసత్యవిషయ 
మును చెప్పకూడదు. 12 


మూ. రామో విగహవాన్‌ ధర్మః నాధుః సత్యపరాకమః, 
రాజా సర్వస్య లోకస్య దేవానాం మఘవానివ. 18 


(ప. ఆ. రామః = రాముడు, విగహవాన్‌ = శరీరము గల, ధర్మః == 
ధర్మము. సాధుః == సత్పురుషుడు. సత్య పర్నాక్రమః అ సత్య మైన పర్మాకమము 
కలవాడు. దేవానామ్‌ _ దేవతలకు, మఘవానివ = ఇందుడు వలే, సర్వస్య జ 
“సమస్తమైన, లోకస్య = లోకమునకు, రాజా = రాజు. 


తొ, రాముడు మూ ర్రీభ వించిన ధర్మము, సత్పురుషుడు, సత్యమైన 
_-పర్మాకమము కలవాడు, దేవతలకు దేవేందుడు వలె సకలలోక మునకు |పభువు. 


మూ. కథం త్వం తస్య వై దేహీం రశితాం స్వెన తేజసా, 
ఇచ్చసి (పసభం హర్తుం (పభామివ వివస్యతః. 14 


(ప. అ, త్వమ్‌ = సవ్ర, తస్య = ఆ రామునియొక_, స్వేన = తన 
సంబంధమైన, తేజసా = తేజస్సుచేత, రక్షితామ్‌ = రక్షింపబడిన, వైదేహీమ్‌ = 
సీతను, వివస్వతః = సూర్యునియొక్క, (పభామివ = కాంతిని వలె, ప్రసభమ్‌ = 
బలాత్కారముగా, హరుమ్‌ = హరించుటకు, కథమ్‌ = ఎట్టు, ల కోరు 
చున్నావు 2 
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తా. రాముని తేజస్సుచేత రక్షింపబడుచున్న ఆ సీతను, సూర్యునినుండి 
కాంతిని హరించుటకు కోరుచున్నట్లు, _బలాత్కారముగా హరించుటకై సీక్ష 
కోరిక ఎట్టు కలిగినది ? 14 


మూ, శ రార్చిషమనాధృష్యం చాపఖడ్లెననం రణే, 
అట ఇల అ ఖ్‌ అలీ చి 3 
రామాగ్నిం నహసా దీప్తం స (పవెష్టుం త్వమ ర్లసి. 15 
[ప. అ. శరార్చిషమ్‌ = బాణములు అను జ్వాలలు కలది, అనాధృష్యమ్‌. 
= ఎదిరించ శక్యము కానిది, చావఖ డ్లెననమ్‌ == ధనస్సు, ఖడ్గము అను కదైలు 
కలది అయిన, రణే _ యుద్దరంగమునందు, దీ వ్రమ్‌ జ మండుచున్న, రామా 
టకు, త్వమ్‌ = నీవు, న అర్లసీ = తగవు. | 
తా. బాణము లనే మంటలతో, ధనస్సు, ఖడ్గము అను క టైలతో రణ. 


రంగములో _పజ్వలించుచున్న , ఎదిరింప శక్యము కాని రాము డనే అగ్నిలో నికి 
తొందరపడి దుమకుము. 15 


మూ. ధనుర్వ్యాదితదీప్రాన్యం శరార్చిషమమర్షణమ్‌, 
చాపదాణధరం తీక్షం, శతు సెన్య పహారిణమ్‌. గ్ర 


రాజ్యం సుఖం చ సంత్యజ్య జీవితం చేష్టమాత్మనః, 
నాత్యాసాదయితుం తాత రామా న్తకమిహా ర్లసి, i 


(ప. అ. తాత= నాయనా! ధనుర్వ్యాది తదీప్తాస్యమ్‌ = ధనస్సు అనె 
తెరవబడిన మండుచున్న ముఖముకలవాడు, శరార్చిషమ్‌ = బాణములే జ్వాలలు 
కలవాడు, అమర్షణమ్‌ = కోవము కలవాడు, చాపబాణధరమ్‌ = చావబాణములను. 
ధరించినవాడు, తీక్షమ్‌ == తీక్షమైనవాడు, కతు నైన్య్యపహారిణమ్‌ = శతు నెన్య 
మును సంహరించువాడు అయిన, రామా న్తకమ్‌ = రాము డనే యముణ్ణి, అత్మ 
నః=నీయొక్క, ఇష్టమ్‌ ఇష్ట మైన, రాజ్యమ్‌=రాజ్యమును, సుఖం చజసుఖమును, 
జీవితం చ= జీవితమును, సంత్యజ్య = విడచి, ఇహ = ఇప్పుడు, అత్యాసాదయ్లు 
తుమ్‌ = దగ్గరగా చేరుటకు, న అర్హసి == తగవు, 


తా. నాయనా: చావబాణములు ధరించిన రాము డనే యముడు ధనస్సు, 
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అను (పజ్వలించుచున్న నోరు తెరచుకొని, బాణము లనే మంటలు కక్కు_చు, 
మహాకోధముతో శతునెన్యమును నశింపచేయుచుండును. నీవు నీకిష్టమైన రాజ్య 
మును, సుఖమును, జీవితమును విడచి, అతని దరిదాపులకు కూడ వెళ్ళుట. 
మంచిది కాదు. 1, 17 


మూ. అ్యపమేయం హి త_త్రేజో యస్య సా జనకాత్మజా, 
న త్వం సమర్థ స్తాం హర్తుం రామచాపా|శయాం వనే. రి 


(వ. అ, సా= ఆ, జనకాత్మజా=సీత, యస్య=వఏ రాముని భార్యయో,. 
తత్‌ = అది, (ఆ రాముడు), అ పమేయమ్‌ = ఇంత అని చెప్పుటకు శక్యము. 
కాని, తేజః హి== తేజస్సు కదా ! వనే= వనమునందు, రామచాపాశయామ్‌ = 
రాముని ధన నస్సు ఆ|శయముగా గల, తామ్‌ = ఆ సీతను, హరుమ్‌ = హరించు. 
టకు, త్వమ్‌ = సను సమర్గః = సమర్గుడవు, న = కాదు, 


తా. సీత ఏ రాముని భార్యయో ఆ రాముడు ఇంత అని కొలచి చెప్పుటకు. 
శక్యము కాని మహాతేజస్సు. అరణ్యములో రాముని ధనస్సును ఆశయించి నివ 
సించుచున్న ఆ సీతను నీవు హరించజాలవు. 18 


మూ. తస్య సా నరసింహస్య సింహొరస్క్సస్య భామినీ, 
(పాణిభ్యోఒపి [పియతరా భార్యా నిత్యమను వతా. 19 
వ.ఆ. సా భామినీ= ఆ సీత, సింహోరస్క్సస్య = సింహము వంటి. 
వక్షఃస్థలము గల, తస్య= ౪, నరసింహస్య = నరులలో గ్రోమ్లడైన రాముని. 
యొక్క, (పాణేభ్యోఒపి = (పాణములకం పె కూడ, |పియతరా = ఎక్కువ 
[ప్రియ మైన, భార్యా=భార్య. నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడు, అనువ్రతా = అతనినే అను. 
సరించుట అనుువతము కలది. 


తా. ఆ సీత సింహమువంటి వక్షఃస్థలముగలవాడు, మానవులలో శేషుడు. 

అయిన రామునకు పాణములకంచె కూడ ఎక్కు వ [ప్రియురాలైన భార్య, 

ఎల్లప్పుడు అతనినే అనుసరించుట అనే [వతము గలది. 19 
మూన సా ధర్షయితుం శక్యా మైథిల్యోజస్వినః (పియా, 

దీ ప్తస్యేవ హుతాశస్య శిఖా సీతా సుమధ్యమా. 20 
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(ప. అ. మెధథిలీ = మిధి లకు సంబంధించినది, ఓీజస్వినః == తేజఃకాలి 


యెన రామునియొక్క, [పియా అ (పయురాలు, సుమధ్యమా = సుందరమైన 
నడుము గలది అయిన, సా సీతా ఆ సీత, దీ వ్రస్య = మండుచున్న, హృత్రా 
శ స్యజఅగ్ని యొక్క, శిఖా ఇవ = జ్వాలవలె, ధర్షయితుమ్‌ = అవమానించుట కు, 
న శక్యా == శక్యమైనది కాదు. 


తా. మిథిలారాజు కూతురు, తేజుళాలియైన రాముని |పియురాలు, చక్కని 
నడుము గలది అయిన ఆ సీతను, _(వజ్వలించుచున్న అగ్నిజ్వాలను వలె 
ఎవ్వరూ ఎదిరించజాలరు. 20 


మూ. కిముద్యమమిమం వ్యర్థం కృత్వా తే రాక్షసాధివ,.. 
దృష్ట ళ్చత్త్యం రణే తేన తదన్తం తవ జీవితమ్‌. ౨91 


(వ. అ. రాక్షసాధివ__ రాక్షసరాజా | వ్యర్గమ్‌ = వ్యర్థ మైన, ఇమమ్‌ __ 
ఈ, ఉద్యమమ్‌ = ఉద్యమమును, కృత్వా = చేసి, తేజ నీకు, కిమ్‌ ఏమి, 
_పేయోజనము ? త్వమ్‌ = నీవు, రణే = యుద్దమునందు, లేన ఆ రామునిచేత, 
దృష్టః చేత్‌ __ చూడబడినట్టయితే, తవ=నీయొక్క, జీవితమ్‌ _- జీవితము, "తద 
నమ్‌ = అదే అంతము కలది. 


వా. రావణా! వ్యర్థమైన ఈ కార్యము చేయుటకు ఎందుకు ఉద్యమించు 
చున్నావు? రాముడు నిన్ను రణరంగములో ఎప్పుడు చూచునో ఆప్పుడే నీ జ్రీవి 
తము అంతమగును. ము. 


మూ. జీవితం చ సుఖం చైవ రాజ్యం చైవ సుదుర్హభమ్‌, 
యదిచ్చసి చిరం భోక్తుం మా కృథా రామవ్శిపియమ్‌. 
ప్ర, అ. జీవితం చ_ జీవితమును, సుఖం చెవ= సుఖమును, సుదుర్ద 
భమ్‌ _ చాల కష్టముగా కాని లభించని, రాజ్యం చెవ= రాజ్యమును, చిరమ్‌__ 


చిర కాలము, భోక్తుమ్‌ అనుభవించుటకు, ఇచ్చసి యది = (నీవు) కోరినట్టయితే, 
రామవిపియమన్‌ _ రామునక్ష అపకారమును, మా కృథాః = చేయకుము. 


శతా. జీవితమును, సుఖమును, దుర్గభ మైన ఈ రాజ్యమును చాల కాలము 
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పటు అనుభవించవ లె నని నీకు కోరిక ఉన్నచో రామునకు అపకారము చేయ: 
కుము. 99 
మూ. స సర్వైః సచివై ః సారం WET త 
మ న్ష్రయిత్వా తు దర్శి 3 షః కృత్యా నిశ్చయమాత్మనః. 


దోషాణాం చ గుణానాం చ సం పధార్య బలాబలమ్‌, 
ఆత్మనశ్చ బలం జ్ఞాత్వా రాఘవస్య చ త త్తృతః, 24 
హితాహితం వినిశ్చిత్య క్షమం త్వం కర్తు మర్షసి. 

ప. అ. సః త్వమ్‌ == అట్టి సీవు, ధర్మి షెః=ధర్మాతులై న, విఖీషణపురోగ 
మైః = విఖీషణుడు మొదలుగాగల, సర్వైః సమ స్తమెన, సచివై 8 సార్థమ్‌= 
మంతులతో కూడ, మన్త్రయిత్వా = అలోచించి, ఆత్మనః = నీయొక, నిశ్చ 
యమ్‌ == నిశృ్చయమును, కృత్వా = చేసి, దోషాణాం చ = దోషములయొక్క_ , 
గుణానాం చ = గుణములయొక్క_, బలాబలమ్‌ = బలాబలమును, సం_ప్రధార్య= 
నిర్ణయించి, ఆత్మనశ్చ = సియొక్క, రాఘవస్య యా రామునియొక్క_, బలమ్‌. 
= బలమును, తత్త్వతః = యథార్థముగా, జ్ఞాత్వా = తెలిసికొని, హితాహితమ్‌. 
హితమును అహితమును, వినిశ్చిత్య = నిశ్చయించి, క్షమమ్‌ = తగిన దానిని, 
కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, అర్హసి = తగియున్నావు. 

తా. అందుచేత నీవు విఖీషణుడుమొదలై న ధర్మాత్ములైన మంతు లంద. 
రితో ఆలోచించి, నీ నిర్ణయము చేసికొని, గుణదోషముల బలాబలములను నిశ్చ 
యించుకొని, నీ బల మెంతో రాముని బల మెంతో సరిగా తెలిసికొని, ఏది. 
హితమో ఏది అహితమో నిర్ణయించుకొని తగు విధముగా చేయుము. 28, 24 


మూ. అహంతు మన్యె తవ న క్షమం రే, 
సమాగమం కోసలరాజనూనునా, 
ఇదం హి భూయః శృణు వాక్యము త్రమం 
క్షమం చయుకం చ నిశాచరేశ్వర. 25 


ఇత్యార్షి శ్రీమదామాయణె వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్లే 
స ప్త తింశః సర్గః. 


వ. అ, నిశాచ రేశ్యర = రాక్షసరాజా! అహం తు నేనైతే, తవ __ 
నీకు, రణే _ యుద్ధమునందు, కోసలరాజసూనునా _ రామునితో, సమాగమమ్‌_ 
కలియుటను, క్షమమ్‌ __ యుకమైనదానినిగా, న మన్యే = తలవను. ఉత్రమమ్‌== 
ఉత్తమము, క్షమమ్‌ పై తగినది, యుక్తం స యు క్రిసంమతము అయిన, ఇదం 
వాక్యమ్‌ == ఈ వాక్యమును, భూయ  __ మరల, శృణు = వినుము, 


తౌ. రాశసరాజా | నీవు యుద్దములో రామునితో తలబడుట యుకము 
కాదనియే నా అభ్మిపాయము, యు క్రియుక మైన, తగిన ఉత్తమమైన మాట ఒకటి 
చెప్పుచున్నాను ; మరల వినుము, 95 


“బాలానందిని”అను శ్రీమదామా య ణాం| ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
ముప్పది ఏడవ సర్గ సమా వము. 


అథ అష్ష త్రింశ: సర; 
టె గ 


| రాముని వరాడ్రోయాదుల. వివయమున తన అనుభవమును 
చెల్చుచు మారీచుడు రామునవ అవకారము చేయవద్దని రావణునకు 
ఉవదోళించువ | 


మూ. కదాచిదప్యహం వర్యాత్పర్యటన్‌ పృథివీమిమామ్‌, 
బలం నాగసహ సస్య ధారయన్‌ పర్వతోపమః. 1 


నీలజీమాతసంకాళశ స్త ప్ర, కాజ్బానకుణ్ణల:, 
భయం లోకస్య జనయన్‌ కిరీటీ పరిఘాయుధః. ల్లి 
వ్యచరం దణ్జకారణ్యమృషిమాంసాని భక్షయన్‌. 


(ప. అ. కదాచిత్‌ = ఒకానొక ప్పుడు, అహమపినేను కూడ, వీర్యాత్‌ = 
పర్శాకమమువలన, ఇమామ్‌ _ ఈ, పృథిఏమ్‌ = భూమిని, పర్యటన్‌ తిరుగుచు, 
నాగసహ్మసస్యజ ఏనుగుల సహ్మసముయొక్క, బలమ్‌ =ఆబలమును, ధారయన్‌ వై 
ధరించుచు, పర్వతోపమః = వర్వతముతో సమానుడనై , నీలజీమూతసంకాళ:=_ 
నల్లని మెఘముతో సమానుడనై, తప్రకాఖ్బనకుణ్ఞలః = పరిశుద్ధ మెన బంగారు 
కుండలములు కలవాడనై , కిరీటీ _ కిరీటము కలవాడనై, పరిభాయుధభః=పరి ఘ 
ఆయుధముగా కలవాడనై, లోకస్య = లోకమునకు, భయమ్‌ = భయమును, 
జనయన్‌ = పుట్టించుచు, బుషిమాంసాని=బుషుల మాంసములను, భక్షయన్‌ = 
భక్షించుచు, దణ్జకారణ్య = దండ కారణ్యమునందు, వ్యచరమ్‌ =సంచరించితి ని క 


తా. ఒకప్పుడు నేను పర్వతము వంటి శరీరముతో, వేయి ఏనుగుల 
బలముతో పరా[కమళాలినై ఈ భూమి పె సంచరించితిని. నల్రటి మేఘము. వలె 
ఉన్న నేను శుద్ధమైన బంగారు కుండలములు, కిరీటము ధరించి, పరిఘ అనే 
ఆయుధమును |గహించి, లోకములకు భయము -కలిగించుచు, బుషుల మాంస 
ములు తినుచు దండకారణ్యములో సంచరించితిని.. ౨. 
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మూ, విశ్వామి తో౬థ ధర్మాత్మా మద్వితస్తో మహామునిః కి 
స్వయం గత్వా దశరథం నరేన్ట్రమిదమ। బవీత్‌. 


(ప, అ. అథ = అటుపిమ్మట, ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ము డైన, విశ్వామిత$ః== 
విశ్వామితుడనే, మహాముని; __ మహాముని, మద్విత స్వః = నానుండి భయ. 
పడినవాడై, స్థయమ్‌ = స్వయముగా, నరెన్ట్రమ్‌ = రాజైన, దశరథమ్‌ = దశ 
రథుని గూర్చి, గరు వెలి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అ(బవీత్‌ = పలికెను, 


తా, అప్పుడు ధర్మాత్ముడైన విశ్వామి. తు డనే మహాముని స్వయముగా 
దశర థమహారాజువద్దకు వెళ్ళి ఇట్టు పలి కెను. 8 


మూ. అద్య రక్షతు మాం రామః పర్వకాలే సమాహితః, 4 
మారీచాన్మే భయం ఘోరం సముత్పన్నం నరెశళ్యర, 


పే. అ. నరేశ్వర = రాజా | మారీచాత్‌ = మారీచునినుండి, మే నాకు, 
మహత్‌ = గొప్ప, భయమ్‌ = భయము, సముత్సన్నమ్‌ = పుట్టినది. అద్య = 
ఇప్పుడు, రామః = రాముడు, సమాహితః __ సావధానచిత్తుడై, పర్యకాలే = 


పర్వకాలమునందు, మామ్‌ = నన్ను, రక్షతు = రక్షించుగాక. 


తా, రాజా నాకు మారీచునినుండి ఘోరమైన భయము ఏర్పడినది. 
ఇప్పుడు, రాముడు సావధానచిత్తుడై పర్వకాలములో నన్ను రక్షించు నట్లు 


చేయము. (| 


మూ. ఇత్యేవముక్షో ధర్మాత్మా రాజా దళరథసదా, శ్ర 
క పత్యువాచ మహాభాగం విశ్వామి తం మహామునిమ్‌. .. 


దే. అ. ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్టు, ఊక్షః=పలకబడిన, ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ము 
డైన, రాజా = రాజైన, దశరథః దశరథుడు, తదా=అప్పుడు, మహాభాగమ్‌= 
గొవ్పభాగ్యము గల, మహామునిమ్‌ __ మహామునియైన, విశ్వామ్మితమ్‌ = విశ్వా 
మృతుని.గూర్చి, (ప్రత్యువాచ = తిరిగి వలికెను.. = న్‌ 


డైన ఆ దశరథమహారాజు విశ్వామి[తుని మాటలు విని, 


తా. ధర్మాత్ము డై 
మహాభాగ్యవంతుడైన ఆ మహామునీతో ఇటు పలికెను, ర్‌ 
లే = నో న : . 
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మూ. బాలో ద్వాద శవర్షో౭.యమకృతా స్త్రశ్చ రాఘవః, 6 
కామం తు మమ యతై న్యం మయా సహ గమిష్యతి, 


[ప. అ. అయమ్‌ = ఈ, రాఘవః == రాముడు, బాలః = బాలుడు. 
అకృతాస్త్రశ్చ = అస్త్రములు నేర్వనివాడు. మమ _ నాయొక్క, యత్‌ వీ, 
నైన్యమ్‌ = నైన్యమున్నదో, అది, కామమ్‌ = తప్పక, మయా సహ నాతో 
కూడ , గమిష్యతి = వెళ్ళగలదు, 


తా. ఈ రాముడు బాలుడు. అస్త్రములను ఇంకా నేర్యనివాడు. అందుచేత 
నేను 'నెన్యముతో తప్పక సీ వెంట వచ్చెదను. 6 


మూ. బలేన చతురజ్లేణ స్వయమేత్య నిశాచరాన్‌ = 7 
వధిష్యామి ముని శేష శ|తూంస్తే మన సెప్పితాన్‌. 


(ప. అ. ముని శేష్ష = మునులలో (వుడా ! చతురజ్లేన = నాలుగు 
అంగములు గల, బలేన = సేనతో, స్వయమ్‌ = స్వయముగా, ఏత్య == వచ్చి, 
లే = నీయొక్క, శ తూన్‌ =శ|తువులు, మనసాజనా మనస్సుచేత , ఈప్పితాన్‌ = 
(చంపబడుట క్రై) ఇష్టులూ అయిన, నిశాచరాన్‌ = రాక్షసులను, వధిష్యామి == 
చంపగలను. 


తా. ఓ! మహామునీ! నేను చతురంగబలముతో స్వయముగా వచ్చి సీవు 
ఎవరిని చంపవలె నని చెప్పుదువో, నీ శతువులైన ఆ రాక్షసులను చంపె 
నను. 7 


మూ. ఇత్యేవము క్రః స మునీ రాజానమిదమ। బవీత్‌, 8 
రామాన్నాన్యద్భలం లోకే పర్యాప్తం తస్య రక్షసః. 

(ప. ఆ. ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్తః = పలకబడిన, సః మునిః ఆ ముని, 

ంకానమ్‌ = రాజునుగూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అబవీత్‌ = పలికెను, 

"మాత్‌ = రామునికంటె, అన్యత్‌ = భిన్న మైన, బలమ్‌ = బలము, తస్య రక్షసః 

 రాక్షసునకు, లోకే ఈలోకమునందు, న పర్యా ప్రమ్‌ = సరిపోవు నది 


జ్‌ 
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తా. విశ్యామితుడు ఆమాటలు విని రాజుతో ఇట్లు పలికెను, “క 
లోకములో రాముడు వ మరియే ఇతరబలమూ కూడ ఆ రాక్షసుని చంపుటకు 
చాలదు,” § 


మూ. దేవతానామపి భవాన్సమరేష్యభిపాలక'ః, (1 
ఆసీతవ కృతం కర్మ (లోకే విదితం నృప. 


(ప. అ, నృప = రాజా | భవాన్‌ = నీవు, సమరేష = యద్ధమం 
యందు, దేవానామపి = దేవతలకు కూడ, అభిపాలక; = రక్షకుడవు. కృతమ్‌ 
చేయబడిన, తవ_నీ యొక్క, కర్మ=పని, |తిలో కే= మూడు లోకములందూ, 
విదితమ్‌ ఆసీత్‌ _ (పసిద్ధమైనది. 


తా. “రాజా! నీవు యుద్దములలో దేవతలను కూడ రక్షించినావు. నీవు 
పూర్వము చేసిన ఆ పని మూడులోకాలలోను (ప్రసిద్ధి గాంచినది.” ర్ట 


మూ. కామమస్తు మహతై న్యం తిష్టత్విహ వరంతవ, 11 
బాలో౬ ప్యేష మహాతేజాః సమర్ధస్తస $ న్మిగహే, 


మిష్యె రామమాదాయ స్వస్తి తెఒస్తు పరంతప. 11 


(ప. అ. పరంతప =శ|తుసంహారకుడా, మహత్‌ =గొప్పదైన, సైన్యమ్‌= 
నెన్యము, అస్తు కామమ్‌ = ఉండిన ఉండు గాక, ఇహ = ఇక్కడనే, కెష్షరు = 
ఉండుగాక, మహాతేజాః. గొప్ప తేజస్సు గల, ఏషః == ఈ రాముడు, Me 
చిన్నవాడైనా, తస్య = ఆ మారీచునియొక్కు, స్మా = నిగహించుట యందు, 
సమర్థః = సమర్ధుడు, పరంతప = ఓ! శ|తుసంహారకుడా ! రామమ్‌ = = రాముణ్ణి, 
ఆదాయ _ = తీసికొని, గమిష్టే = వెళ్లగలను. తే=నీకు, స్వస్తి = కేమము, 
అస్తు = అగుగాక. 


తా, “శ తుసంహారకుడ వై వెన ఓ! రాజా! నీ సైన్యము చాల గొప్పదె 
కావచ్చును, దానిని ఇక్కడనే ఉండనిమ్ము.. మహాతేజః। కశాలియైన ఈ రాముడు 
బాలుడే అయినా ఆ మారీచుజ్జి Wi సమర్థడు. తందుకి రాముణ్ణి క్రీస్టి 
కొనివెశ్లైదను. నీకు క్షేమ మగుగాక 10, il 
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మూ. ఏవముక్త్వా తు స మునిస్తమాదాయ నృపాత్మ జమ్‌, 
జగామ పరమ్మపీతో విశ్వామ్మిత; స్వమా శమమ్‌. 12, 
ప. అ. సః= ఆ, విశ్వామ్మితః మునిః = విశ్వామి తమహర్షి, ఏన్‌ 
ఇట్టు; ఉక్యా = పలికి, పరమ(పీతః = చాలా సంతోషించినవా డై, తమ్‌ క ఆ, 
'నృపాత్మ జమ్‌ == రాజకుమారుణ్ణి , ఆదాయ తీసికొని, స్వమ్‌ = తన సంబంధ 
'మెన, ఆశమమ్‌ = ఆ శమమును గూర్చి, జగామ = వెళ్ళెను. 
తా, ఆ విశ్వామ్మితమహర్థి ఇట్టు పలికి, చాల సంతోషించుచు, ఆ రాజ 
కుమారుని తీసికొని తన ఆశ్రమమునకు వెళ్లెను, 12 


మూ. తం తదా దణ్బకారణ్య యజ్ఞముద్దిశ్య దీక్షితమ్‌, 
బభూవోపస్థితో రామళ్చితం విష్పారయన్‌ ధనుః. 18 
(పే. అ. తదా = అప్పుడు, రామః = రాముడు, దబ్దకారణ్యే = దండ 
కారణ్యమునందు, యజ్ఞమ్‌ = యజ్ఞమును, ఉద్ధిశ్య = ఉద్దేశించి, దీక్షితమ్‌ = 
దీక్షవహించిన, తమ్‌==ఆ విశ్యామి|తుని, ఉపస్ట్థితః=సమీపించినవాడై, చిత్రమ్‌ 
చిత్రమైన, ధనుః = ధనస్సును, విషారయన్‌ = చరచుచు, బభూవ=డఉండెను. 
తా. అప్పుడు చిత్రమైన ధనస్సును చరచుచు ఆ రాముడు యజ్ఞదీక్ష 
వహించిన ఆ విశ్వామ్మితుని దగ్గరనే ఉండెను. 18 


మూ. అజాత వ్యష్టానః శ్రీమాన్‌ పద్మప|శనిభేక్షణః, 
ఏకవస్త్రధరో ధన్వీ శిఖీ కనకమాలయా. i 


శోభయన్‌ దణ్జకారణ్యం దీప్రెన "స్వేన తేజసా, 
అదృశ్యత తతో రామో బాలచన్ల ఇవోదితః. 15 


ప. అ. తితః = అటుపిమ్మట (అప్పుడు), అజా తవ్యజ్ఞనః = పుట్టని 
పురుషచిహ్న ములుక లవాడు, శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతుడు, పద్మప తని భేక్షణః = 
పద్మషతములతో సమానమైన న్మేతములు కలవాడు, ఏక వస్త్రధరః = ఓకే 
వస్త్రమును ధరించినవాడు, ధన్వీ = ధనుర్దరుడు, శిఖీ _ శిఖగలవాడు, కనక 
మాయా _._ అంగాగుదూం నో దూరికాకను.. గళ చుం స చంచ 
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తన దెన, తేజసా. తేజస్సుచేత, దజణ్జకారణ్యమ్‌ = దండకారణ్యమును, శోభయన్‌_ 
(పకాశింపచేయు చున్న వాడు అయిన, రామః = రాముడు, ఉదితః== ఉదయించిన 
బాలచన్హ్ర;ః అను బాలచందుడు వలె, అదృృశ్యత = చూడ బడెను. 

0 


_ లా. పద్మపష్యతముల పంటి న్మేతములు కలవాడు, శోభాసంపన్నుడు 
ఆయిన ఆ రామునకు ఆ నాటికి ఇంకను మీసము మొదలైన పురుషచిహ్నము 
లేవీ ఉదయించలేదు. ఆతడు (బ్రహ్మచారి అగుటచే ఒకే వస్త్రము. ధంంల్చి 
ఉండెను. బంగారు మాల ధరించి, తలమీద జుట్టు ముడి పెట్టుకొని, ధనస్సును 
ధరించిన ఆతడు (పజ్వలించుచున్న తన తేజస్సుచేత ఆ దండకార ణ్యము నంత్రా 
[పకాశింపచేయుచుండెను. అట్ట రాముడు ఉదయించిన బాలచం'!దుడు వల్రె 
కనబడుచుండెను. 14, 18 


మూ. తతోఒహం మెఘసంకాళ స్త ప్రకాఖ్బ నకుబ్బలః, 
బలీ దత్తవరో దర్పాదాజగామ తద్మాశమమ్‌. 


(ప. అ. తతః = అటు పిమ్మట, మేఘసంకాళః = మేఘముతో సమాన 
డను, త ప్రకాఖ్బనకుణ్దల: = పరిశుద్ద మైన బంగారు కుండలములు _కలవాడన్న, 
బలీ = బలవంతుడను, దతవరః = ఇవ్వబడిన వరములు గలవాడను అయిన, 
అహమ్‌ - నేను, దర్చాత్‌ _ దర్పము వలన, తద్మాశమమ్‌ = ఆ విశ్వామిత్రుని, 
ఆ(శమమును, ఆజగామ _ శ్రేరిత్రిని. 


తా. అప్పుడు, వరములను పొంది యుండుటచే మహాబలముతో గర్వించిన 
నేను మేఘముతో సమానమైన ఆకారముతో బంగారు కుండలములు ధరించి ఆ 
విశ్వామితుని ఆశ్రమమునకు వెళ్ళితిని, [6 


మూ. తేన దృష్టః పవిష్టో= హం సహ సెవోద్యతాయధః, 
మాంతు దృష్ట్యా ధను; సజ్యమసంభాన్తశ్చకార సః, 17 
(ప. అ. ఉద్యతాయుధః== ఎతబడిన ఆయుధము కలవాడనై, (పవిష్ష 


చూడబడినాను. సః=ఆతడు, మామ్‌=నన్ను, దృష్యా= చూచి, అసం|ఖా 
Ye 


శ. 
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కంగారులేనివాడై, ధనుః = ధనస్సును, సజ్యమ్‌ = నారితో కూడినదానినిగా, 
చకార == చేసెను. 


తా. నేను ఆయుధము ధరించి ఆశ మములోనికి _వవేశించుచుండగానే 
ఆ రాముడు నన్ను చూచి, ఏ మాతము భయవడక ధనస్సుకు నారి క న్హైను. 17 


మూ. అవజానన్నహం మోహాద్బాలో౬ఒయమితి రాఘవమ్‌, 
విశ్వామితస్య తాం వేదిమభ్యధావం కృత త్యర'ః. 18 


ప. అ. అహమ్‌ = నేను, మోహాత్‌ = అజ్ఞానమువలన, అయమ్‌- ఇతడు, 
బాలః == బాలుడేకదా, ఇతి = అని, రాఘవమ్‌ ౨ రాముణ్ణి, అవజానన్‌  అవమా 
నించుచు, కృతత్వరః = చేయబడిన తొందర కలవాడనై, విశ్వామి తస్య = 
విక్యామితునియొక్క, తామ్‌ = ఆ, వేదిమ్‌ = వేదిని గూర్చి, అభ్యధావమ్‌ = 


పేరుగా తితిని, 


తా. ఇతడు బాలుడే కదా అని అజ్ఞానము చేత రాముని విషయములో 
నిర్ణక్ష్యభావముతో నేను తొందరగా విశ్వామి| తుని యజ్ఞవేది దగ్గరకు వెళ్ళితిని, 


మూ. తేన ముక్తసతో బాణః శితః శ్మతునిబర్హణః, 
లేనాహం త్వాహతః క్షి ప్తః సము[దే శతయోజనే, 19 
(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, తేన=ఆ రామునిచేత, శతునిబర్హణ:ః== 
శ తువులను సంహరించు, శితః = వాడియైన, బాణః = బాణము, ముకః = 
విడువబడినది. అహమ్‌ __ నేను, తేన ఆ బాణముచేత, ఆహతః __ కొట్టబడిన 


వాడనై, శతయోజనే = నూరు యోజనముల దూరమునం దున్న, సము[దే == 
సమ్ముదమునందు, ఆహతః = కొట్టబడినాను. 


తా. అప్పుడు రాముడు శ తువులను సంహరించు బాణము నొకదానిని 
న్నాపె ప్రయోగించెను. అది నన్ను నూరు యోజనముల దూరమునం దున్న 
సము[దములో వడవేసెను. కేరి 


మూ, నెచ్చతా తాత మాం హన్తుం తదా వీరేణ రక్షితః, 
రామస్య శరవేగేన నిరసోఒహమచేతనః. 20 
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వ. ఆ. తాత = నాయనా! తదాజఅప్పుడు, మామ్‌=నన్ను, హన్సమ్‌= 
చంపుటకు, నేచ్చతా = ఇష్టవడని, వీరేణ = వీరుడైన రామునిచేత, రక్షిత 
ర&ింపబడితిని, రామస్య అ రామునియొక ,., శర వేగేన = దాణముయొక్క 
వేగముచేత, అచేతన; = చైతన్యము లేని, అహమ్‌ == నేను, నిరస్తః=దూరముగా 
ఎగురగొట్టబడితిని. 


తా. నాయనా! అప్పుడు రామునకు నన్ను చంపవలె నను ఇచ్చ లేక 
పోవుటచేత చంపకుండా రక్షించినాడు. నన్ను శర వేగముచేత స్పృహ కోల్ళోవు.. 
నట్టు చేసి దూరముగా ఎగుర గొట్టినాడు. 


మూ. పాతితోఒహం తదా తేన గమ్బీరే సాగరామృసి, 
(పాష్య సంజ్ఞాం చిరాతాత లజ్కాం (పతిగతః పురీమ్‌,21 


(ప. అ. తాత-= నాయనా తదా= అప్పుడు, అహమ్‌ =నేను,. గమ్బీ రే 
గంభీర మైన, సాగరామృసి = సముద్రజలమునందు, పాతితః= వడ వేయ బడితిని, 
చిరాక్‌ = చాలసమయమునకు, సంజ్ఞామ్‌ జ సంజ్ఞను, (పాష్య ఆజ్‌ అది, లజ్కాం. 
పురీమ్‌ = లంకాపురమును, |వతిగతః = తిరిగి చేరితిని. 


తా. నాయనా! ఆ విధముగా ఆ రాముడు నన్ను లో తైన సము. దజలమలో 
పడ వేయగా, చాల సేపటికి సృహ వచ్చి నేను లంకాపురమును మరల: చేరతిని.. 


మూ. ఏవమస్మి తదా ముక్తః సహాయాస్తు నిపాతితాః,. 
అకృతా 'స్తేేణ కాలేన రామెణా క్రిషకర్మ ణా. 22 


(ప. అ. తదా అప్పుడు, అకృతా స్త్రేణ= నేర్వబడని అస్త్రములు గల,. 
బాలేనజదాలు డైన, అక్టిష్టకర్య ణా=-శ్రమపడకుండా కార్యముసాధించు, రామేణ 
రామునిచేత, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, ముక్షః అస్మి=విడువబడితిని. సహాయాస్తుజు 
నా సహాయులైన రాక్షసు లైతే, నిపాతితాః = చంపబడినారు.. 


తా. అప్పటికి రాముడు బాలుడుగా ఉండుటచేత అ స్త్ర౦విద్యను పూ ర్రిగా 
అభ్యసించ లేదు, [శమపడకుండా కార్యములు నిర్వ రించు అట్టి రాముడు నన్ను 
ఆ విధముగా విడచి పెట్టి నా సహాయుల నందరినీ మాతము సంహరించినాడు.22 
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మూ. తన్మయా వార్యమాణ స్తం యది రామేణ విగహమ్‌, 
కరిష్యృస్యాపదం 'ఘూరాం కి|పం ప్రాప్స్యసి రావణ. లీ 


(ప, ఆ, Sse కీ! రావణా; తత్‌ = ఆ కారణమువలన, మయా జై. 
నాచేత, వార్యమాణః = నివారింపబడుచున్న , త్వమ్‌ నీవు, రా మేణఎరామునితో, 
వ్మిగహమ్‌ విరోధ మును, కరిష్యసి యది= చేసినట్టయితే , కి పమ్‌=శీ ఘముగా, 
ూరామ్‌ = ఘోరమైన, ఆపదమ్‌ = ఆపదను, (పాహ్స్యసి = పొందగలవు. 


తా. రావణా: అందువలన, నేను నివారించుచున్నా వినక నీవు రామునితో 
విరోధము పెట్టకొన్నచో, శ్రీ ఘముగానే ఘోరమైన ఆపద పొందగలవు. 18 


మూ. (కీడార తివిధిజ్ఞానాం సమాజోత్సవశాలినామ్‌, 
రక్షసాం చైవ సంతాపమనర్గం చాహరిష్యసి. 94 


(వ. అ, (కీడారతివిధిజ్ఞానామ్‌ = [కీడలయొక్క_, రతి యొక్క పద్ధతు 
లను ఎరిగినవారు, సమాజోత్సవశాలినామ్‌ = సమాజముల ఉత్సవములతో [పకా 
శించువారు అయిన, రక్షసాం చెవ=రాక్షసులకు కూడ, సంతాపమ్‌=తాపమును, 
అనర్థం చ = కీడును, ఆహరిష్యసి = సంపాదించగలవు. 


తా, రాక్షసు లందరూ అనేక విధములైన ఆటలకు సంబంధించిన పద్ధతు 
లను, రతికి సంబంధించిన పద్ధతులను తెలుసుకొని సుఖముగా ఉన్నారు. సమాజ 
ములుగా ఏర్పడి ఆ యా ఉత్సవములు చేసికొని ఆనందించు చున్నారు. అట్టి 
రాక్షసులకు కూడ కష్టమును, ఆపదను తెచ్చి పెట్టినవాడ వగుదువు. 24 


మూ. హర్మ్య పాసాదసంబాధాం నానారత్న విభూషితామ్‌, 
దక్యుసి త్వం పురీం లజ్కాం వినష్టాం మైథిలీకృతే. 25 
(ప, అ, హర్మ్య|పాసాదసంబాధామ్‌ = మేడలతోను, [పాసాదములతోను 
ఇరుకుగా నున్న, నానారత్నవిభూషితామ్‌ = అనేకవిధము లైన రత్నములచేత 


ఆలంకరించబడిన, లజ్కాం పురీమ్‌ = లంకాపట్టణమును, త్వమ్‌ = నీవు, మైథిలీ 
కృతే = సీత నిమిత్తమై, వినష్టామ్‌ = నశించినదానినిగా, [దక్యసి=చూడ గలవు, 


తా. మేడలతోను, రాజభవనములతోను కిక్కిరిసి ఉన్న, అనేకరత్న 
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ములచేత అలంకరింపబడిన లంకాపట్టణము “సీత మూలాన నశించుటను నీవు 
చూడగలవు. .. లి 


మూ. అకుర్వన్తోఒపి పాపాని కచయః పావనం శయాక్‌, 
పరపా వైర్వినళ్య న్తి మత్స్యా నాగ్యహదే యథా. 6 


(ప. అ. పాపాని = పాపములను, అకుర్వున్లోఒపి == చేయనివారైనా, 
శుచయః=పరిళశుద్ద మెనవాళ్ళు, పావనం క్రోయాత్‌= పాపాతళ్ము లయొక్క_ సంబంధ 
మువలన, నాగ్య్హహదే సర్పము లుండు మడుగులోని, మత్స్యాః యథా 
మత్స్యములు వలె, పరపాకైః = ఇతరులు చేసిన పాపములచేత, వినశ్య న్రి= 
నశింతురు, | 4 


తా. ఏ పావమూ ఎరుగని మంచివాళ్ళు కూడ, పాపాత్ములతో సంబంధము 
వలన, సర్పములు నివసించు మడుగులోని మత్స్యముల వలె, ఇతరుల పాపాల 
మూలమున నశించుచుందురు.. , . 26 


వ మూ. దివ్యచస్దనదిగ్గాజ్లానివ్యాభరణభూషితాన్‌. / 
(దక్యస్యభిహతాన్‌ భూమా తవ దోషాత్తు రాక్షసాన్‌, 27 


టే. అ. దివ్యచన్దనదిగ్దాజ్లాన్‌ = దివ్యమైన చందనముచేత పూయలడిన 
శరీరముకలవారు, గివ్యాభరణభూషితాన్‌ =దివ్యములై న ఆభరణములచేత అలంక 
రించబడినవారు అయిన, రాక్షసాన్‌ == రాక్షసులను, తవ __ నీయొక్క, దోషాత్‌ 
= దోషమువలన, భూమౌ = భూమి మీద, అభి హతాన్‌ = చంపబడిన వారినిగా, 
[దక్యసి == చూడగలవు. 


మెన చందనమును శరీరములకు పూసుకొని, దివ్యములైన అలం 


షా 


తా, దివ 
కారములతో అలంకరించుకొని సుఖముగా ఉన్న రాక్షసు లందరు నీవు చేసిన 
తప్పుకు ఫలితముగా మరణించి నేలపై వడి యుండుట చూడగలవు... ౨? 
మూ, హృతదారాన్సదారాంశ్చ దశ విదవతో దిశః, 
__ హతశేషానశరణాన్‌ |దక్ష్యసి త్వం నిశాచరాన్‌. 8 


(ప, అ. హత శేషాన్‌ ఆ చంపబడగు మిగిలిన, నిశాచరాన్‌ రాక్షసులను, 
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హృత దారాన్‌ = హరింపబడిన భార్యలు కలవారై, సదారాంశ = భార్యలతో 
కూడినవారై , అశరణాన్‌ = రక్షకుడు లేక, దశ దిశః = పది దిక్కులను గూర్చి, 
విదవతః = పారిపోవుచున్న వారినిగా, త్వమ్‌ = నీవు, (దక్యసి = చూడగలవు. 


తా. చావగా మిగిలిన రాక్షసులలో కొందరు హరింపబడిన భార్యలు కల 

వారై , కొందరు భార్యలతో కూడినవారై రక్షకులు లేక పది దిక్కులకు పారిపోవు 
చుండగా చూడగలవు. ™— 28 
మూ. శరజాలపరిక్షిప్తా మగ్ని జ్యాలాసమావృతామ్‌, 
_పదగ్దభవనాం లజ్కాం (దక్యసి త్వం న సంశయః. 29 

(ప, ఆ, శరజాలపరిక్షి పామ్‌ == బాణముల సముదాయముచేత వ్యాపింప 
బడినది, , అగ్ని జ్వాలా సమావృతామ్‌ = అగ్నిజ్వాలలచేత ఆవరింపబడినది, (దగ్గ 


భవనామ్‌ = = కొల్బబడిన భవనములు కలది అయిన,. _లజ్కామ్‌ = లంకను, త్వమ్‌ 
ఆ నివు (దక్యసి = చూడగలవు. సంశయః = సంశయము, న = లేదు. 


తా. ఈ లంకాపట్టణ మంతా బాణముల సముదాయముచేత చుట్టబడి అగ్ని 
జ్వాలలచేత కప్పబడి en ఈ పట్టణములోని భవనము లన్నీ 'మండిపోవు 
చుండగా చూడగలవు. సందేహము" లేదు. 29 


మూ. పరదారాభిమర్శాత్తు నాన్యత్చాపతరం మహత్‌, 
_(పమదానాం సహసం చ తవ రాజన్‌ పర్మిగహః. 0౮ 
(ప. అ. పరదారాభిమర్శాత్‌ = పరభార్యాగమనముకం టె, పావతరమ్‌= 
ఎక్కువ పాపమైన, మహత్‌ = గొప్ప పాపము, అన్యత్‌ = మరి యొకటి, న 
లేదు. రాజన్‌ == రాజా! [పమదానామ్‌ == స్రీలయొక్క, సహ్మసమ్‌ = స సహ్మసము, 
తవ = = నీయొక్క, పర్మిగహః = భార్యలు వ్‌. 


తా, పరభార్యాగమనమును మించిన మరొక పాప మేదీ లేదు. రాజా ! 
నీకు వెలకొ లది స్త్రీలు భార్యలుగా ఉన్నారు కదా! 80 


శ భవ స్యదారనిరతః స్యకులం. రక్ష రాక్షస, 
మానమృదిం చ రాజ్యం చ జీవితం చేషమాత్మనః. 81 
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ప. అ. రాక్షస = రావణా; స్యదారనిరత;ః_నీ భార్యలయందు ఆస క్రి: 
కలవాడవు, భవ = అగుము. స్యకులమ్‌=నీ కులమును, రక్ష=రక్షించుకొనుము, 
మానమ్‌ _ గౌరవమును, బుద్ధిం చ = ఐశ్వర్యమును, రాజ్యం చ = రాజ్యమును, 
ఆత్మనః = నీకు, ఇష్టమ్‌ =ఇష్ట మైన, జీవితం చ=జీవితమును, రక్షించుకొనుము, 


తా. రావణా : నీవు భార్యలయందు మాతమే ఆస క్రి కలవాడవై సీకుల. 
మును, గ'ొరవమును, ఐశ్వర్యమును, రాజ్యమును, నీకత్యంత| పియమైన నీ జీవిత 
మును రక్షించుకొనుము. 81 


మూ. కళ తాణి చ సౌమ్యాని మీ_తవర్గం తథైవ చ, 
యదిచ్చసి చిరం భోక్ర్తుం మా కృథా రామవి|పియమ్‌. లి2 


పవ. అ. సౌమ్యాని = సౌందర్యపతులైన, కళ_తాణి= భార్యలను, తథ్రై వ. 
ద అర్రే, మి తవర్గమ్‌ = మి|తుల నముదాయమును, చ్రిరక్స్‌ = చిరకాలము,. 
భోక్తుమ్‌ = అనుభ వించుటకు, ఇచ్చసి యది _ ఇచ్చయించుచున్నచో, రామ 
విపీయమ్‌ = రామునకు అవకారమును, మా కృథాః = చేయకుము. 


తా, సౌందర్యవతులైన భార్యలతోను, మితులతోను చాల కాలము సుఖ 
ముగా ఉండదఅచినచో నీవు రామునకు అపకారము చేయకుము. లదే. 


మూ, సివార్యమాణ; సుహృదా మయా భృశం 
(ప్రసహ్య సీతాం యది ధర్షయిష్యసి, 
గమిష్యసి క్షీణబలః సబాన్టవో 
యమక్షయం రామశరా త్రజీవితః. 58 
ఇత్యార్షే శ్రమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికా వ్యే అరణ్యకాళ్లే 


ట్‌ 
అష |తింశః సరః, 
ష్ష ౦శ సర్గ 


7 


మిక్కిలి, నివార్యమాణ; = సివారింపబడుచున్నను, సీతామ్‌ = సీతను, (ప్రసహ్య 
అ బలాత్కరించి, ధర్షయిష్యసి ముది అవమానించినచో, క్షీణబలః = శీణ. 
మైన సైన్యము కలవాడవై , సవాన్టవః = బంధుసపితుడ వై, రామళరా త్రజీవితః=- 


వే. అ. సువృదా= స్నేహితుడనైన, మయా _ నాళేత భృశమ్‌ = 
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రాముని బాణములచేత (గహింపబడిన జీవితము కలవాడవె, యమక్షయమ్‌ ౩ 
యమలోకమును గూర్చి, గమిష్యసి = వెళ్లగలవు. 


తా. నేను నీ మంచి కోరి నివారించుచున్నా వినక సీతను బలాత్కార 

ముగా అవమానించినచో నీవు సీ నెన్యమంతా నశించగా, రాముని బాణములు 

(ప్రాణములను హరింపగా, బంధుసహితముగ యమలోకమునకు వెశిదవు, కిర్సి 
౧ 


“బాలానందిని”” యను ఢ్రీమదామాయ ణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
అరణ్యకాండలో ముప్పదియెనిమిదవ సర సమా పము. 


అథ సకోనచత్వారింశః సర్గః 
[మారీచుడు రానణునత ఉవదోలింయభ], 


మూ. ఎవమస్మి తదా ము కః కథం చితేన సంయుగే, 
ఇదానీమపి యద్యృ త్తం తచ్చృణుష్వు యదు తరమ్‌. 1 


పే. అ. తదా = అప్పుడు, తేన ఆ రామునిచేత, సంయుగే __ యుద్ధమ్సు 
నందు, కథంచిత్‌ _ ఎట్లో, ఏవమ్‌ _ ఈ విధముగా, ముక్తః అస్మి = విడువడి 
తిని. ఇదాసీమపీ __ ఇప్పుడు కూడ, యత్‌ = వది, వృతమ్‌ = జరిగినదో, యక్‌ 
= ఏది, ఉత్తరమ్‌ = తరువాత జరిగినదో, తత్‌ = దానిని, శృణుష్వు = వినుము, 


తా. ఈ విధముగా, రాము డా నాడు యుదములో నన్ను ఎల్లో విడిచి 


© 


పెట్టినాడు. దాని తరువాత ఈ మధ్యకాలమున ఏమి "జరిగినదో వినువ్వు' 1 
మూ, రాక్షసాభ్యామహం ద్వాభ్యామనిర్విణ్ణ స్తథా కృతః, 

సహితో మృగరూపాభ్యాం _విష్టో దణకావనమ్‌. 2 

[ప. అ. తథాకృతః = ఆ విధముగా చెయ బడినవాడనైనా, అనిర్విణ్ణః౫ 


వైరాగ్యము చెందని, అహమ్‌ = నేను, మృగరూపాభ్యామ్‌ = మృగరూపము గల, 


ద్వాభ్యామ్‌ = ఇద్దరు, రాక్షసాభ్యామ్‌ __ రాక్షసులతో, సహితః క్త కూడినవాడనై , 
దజ్ఞకావనమ్‌ మ దండకారణ్యమును, (పవిష్టః == (వవేశించితిని, 


తా. రాము డా విధముగా చైస్సినా కూడ వై రాగ్యము చెందక నేను, మృగ 
రూపము ధరించిన ఇద్దరు రాక్షసులతో కలిస దండ కారణ్యము సకు వెళ్ళితిని, 2 


మూ. దీ ప్రజివ్యో మహాకాయ స్తీక్టదంష్టోం మహాబలః, 
వ్యచరం ద జ్ఞకారణ్యం మాంసభక్షో మహామృగ;, ్ట 


[వ. అ. దీప్త జీహ్వః = _పజ్వలించుచున్న జిహ్వగలది, మహాకాయ; 
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= పెద్ద శరీరము కలది, తీక్షదంష్టః==తీక్షములై న కోరలు గలది, మహాబలః= 
po ది ర 

గొప్ప బలము గలది, మాంసభక్షః = మాంసమును భక్షించేది అయిన, మహి 
మృగః = గొప్ప మృగముగా అయి, దణ్జకారణ్యమ్‌ = దండకారణ్యమును, వ్యచ 
రమ్‌ = సంచరించితిని. 
శతా. మండుచున్న నాలుక, పెద్దదేహము, తీక్లములై న కోరలు, గొప్ప 
బలమూ గల మాంసమును భక్షించే ఒక మహామృగముగా అయి దండకారణ్య 
ములో సంచరించితిని, 9 


మూ. అఆగ్నిహో|తేమ తీర్థషు వైత్యవృ షెషు రావణ, 
అత్య న ఘోరో వ్యచరం తాపసాన్‌ సం పధర్షయన్‌. 4&4 


(ప, అ, రావణ == రావణా?! ఆత్య న-ఘోరః = చాలభయంకరుడనై , 
అగ్ని హో, తేషు = అగ్ని సో తములందు, తీర్భేమ=తీర్ణములందు, చెత్యవృక్నేష= 
చై త్యవృక్షముల సమీపములందు, తాపసాన్‌ _ మునులను, సం పధర్గయన్‌ అ 


ఎదిరించుచు , వ్యచరమ్‌ = సంచరించితిని. 


తా. రావణా! నేను మికిలి భయము కలిగించు రూపము దాల్చి, 
అగ్ని హో[తములు జరుగు (పదేశములందు, పుణ్యతీర్గములందు, చెత్యవృకాల 
సమీపమునందు ఉండే మునులను ఎదిరించుచు సంచరించితిని. 4 


మూ, నిహత్య దణ్గకారణ్య తాపసాన్‌ ధర్మ చారిణః, 
రుధిరాణి పిబం స్తేషాం తథా మాంసాని భక్షయన్‌, ర్‌ 


ప. అ. దబ్దకారణ్య హే దండ కారణ్యమునందు, ధర్మ చారిణః = ధర్మ 
మును ఆచరించుచున్న , తావసాన్‌ = మునులను, నిహత్య = చంపి, తేషామ్‌ = 
వారియొక్క, రుధిరాణి = ర క్షములను, పిబన్‌ = (తాగుచు, తథా= మరియు, 
మాంసాని = మాంసములను, భక్షయన్‌ _- భశ్షించుచు (“రామమ్‌ ఆసాదయమ్‌ి 
“రాముణ్ణి సమీపించితిని”” అని ఏడవ శ్లోకముతో ఉన్న దానితో అన్వయము). 


తా, దండ కారణ్యములో తపస్సు చేసుకొనుచున్న మునులను చంపి వారి 
కము [తాగుచు, వారి మాంసములు భశ్షించుచు రామునివద్దకు వెళ్ళితిని. రీ 
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(ప. అ. వ్యజసంకాళాః = వజాయుధముతో సమానములు, ఈ కభోజన్యా 
= రకము భోజనముగా కలవి, సంనతపర్వాణః = వంగిన కణుపులు గలి 
తత. సర్వే = సమ స్తమైన, తే త్రయః జాూకాః = ఆ మూడు బాణముల్పు, 
సుముక్తాః = బాగుగా విడువబడినవై , సహితాః == కలసినవై, ఆజగ్ముః= వచ్చి 
నవి, 

తా. వ్యజముతో సమానములు , ర కము భుజించునవి, వంగిన కణుపులు 
గలవి అయిన ఆ మూడు బాణములు బాగుగా _(పయోగింపబడినవై మా వైప్ప 
వచ్చినవి. i 


మూ. పరా[కమజ్ఞో రామస్య శరో దృష్టభయః పురా, 
సముద్భా9 న స్తతోముకసావుభా రాక్షసా హతా. 12, 


(ప. అ. రామస్య = రాముని యొ క, శరః=బాణము, పురా == పూర్వమ 
నందు, దృష్టభయః = (నాచెత) చూడబడిన భయము గలది. పరా_కమజ్ఞః = 
రాముని పర్మాకమమును ఎరిగిన నేను, సముద్భా? న్తః = ఇటు అటు తిరిగితిని, 
తతః= ఆ కారణమువల న, ముక్తః == విడువబడితిని. తౌ= ఆ, రాక్షస్తౌజై 
రాక్షసులు, ఉభౌ __ ఇద్దరూ, హతౌ = చంపబడినారు. 


తా. రాముని బాణము ఎంత భయంకర మెనదో నేను పూర్వము చూచి 
ఉండుటచేత, ఆతని పరా కమమును ఎరిగినవాడ నగుటచెత, ఇటుఆటు త్రరిగి 


పోయితిని. అందుచే నేను రక్షింపబడితిని గాని ఆ రాక్షసు లిదరూ మ్మాతము 
చంపబడిరి. స్ట . 


వి. ఈ కోకం అన్వయం కష్టంగా ఉన్నది. దీనికన్న _ గోరఖ్‌పూర్‌ 
(ప్రతిలొని పాఠం బాగున్నది. 
“వర్మాక్షమజ్జో రామస్య శక్రో దృష్టభయ ః పురా, 
సమ్ముక్కా న్తస్తతో ముకసావుభౌ రాక్షసా హతా.” 
“రాముని పర్మాకమము తెలిసినవాడ ను, వంచన చేయ సమరుడను అయిన 
థి | 
నేను పూర్వము రామునివలన భయము చూచి ఉన్నవాడ నగుటచేత ఆచటినుండి 


తొలగిపోయితిని. ఆ రాక్షను లిద్దరూ మాత్రము మరణించినారు” అని 
భావము. WE 
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మొదటి పాఠంలోని చిక్కంతా. 'శఠః' అనేదాన్ని “శరణ్‌ అని 
గహించడ ంవలన వచ్చినది. ఈ ఘట్టంలో [పాచ్యపాఠంలో ఉన్న రెండు 
శోకాలు కూగున్నవి. 

““పర్మాకమజ్డో రామస్య తథా దృషభయః పురా 
ఆపత నం శరం దృష్ట్వా మేఘగమ్బీరనిస్స్యనమ్‌. 
తతోఒహం వేగవాంన్త త వాతరంహా నిమేషత; 
ఆఅప్మకానః పరం పారం నివృతః సాగరాచ్చరః'' 

“రాముని వరా[|కమము తెలిసినవాడను, వూర్యము భయము చూచిన 
వాడను ఆయిన నేను మేఘమువంటి గంభీరధ్వనితో వచ్చుచున్న ఆ బాణమును 
చూడగానే జాయువేగముతో, కనురెప్పపాటు కాలములో, సము[దము అవతలి 
ఓడ్డునకు హపాదిపోయినాను. రాముని బాణము సముదముదాక వచ్చి అక్కడి 
నుండి వెనుకకు మరలినది*” అని వాటి భావము. ఇది రాముని బాణము (ప్రభా 
వానికి ఆనుగుణంగా ఉన్నది. 12 


మూ. శరేణ ముకో రామస్య కథంచిత్చాప్య జీవితమ్‌, 13 
ఇహ ప వాజితో యు క్తసాపసో౬ఒహం౦ం సమాహితః. 

వప. అ. అహమ్‌ == నేను, రామస్య =రామునియొక్క, శరేణ = బాణము 
చేతు కథంచిత్‌ _ ఎట్లో, ముక్రః= విడ వబడినవాడనై , జీవితమ్‌ _ జీవితమును, 
ప్రావ్య = పొంది, యు కః= యోగమార్శము నవలంబించినవాడనై , సమాహి 
తఃజ ఏకా(గచి త్ర తము కలవాడనై , తాపసః = తావసుడనై , ఇహ = Se 
(పృవాజితః =. సంన్యసించి వచ్చినాను. 

తా. చేను రాముని బాణమునుండి ఎట్లో తప్పించుకొని, (పాణాలు 
దక్సించుకాని, మనస్సును వఏకాగము చేసికొని, యోగమార్గమును అవలంబించి, 
సంన్యాసి నై. _ ఇక్కడ నివసించుచున్నాను. 18 


మూ. వృషె వృకే చ పశ్యామి చీరకృష్ణాజినామృరమ్‌, 41 
గృహితధనుషం రామం పాశహ స్తమివా నకమ్‌. 
ప. ఆ. చీరకృష్ణాజినామృరమ్‌ = నారచీరలు, కృష్టాజినము వస్త్రము 
31) — 
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లుగా కలవాడు, గృహీతధనుషమ్‌ = _గహింపబడిన ధనస్సు కలవాడు అయిన, 
పాశహ సమ్‌ = పాశము హస్త్రమునందు గల, అ నకమివ = యముడు వలె 
ఉన్న, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, వృకే వృకే = [పతి చెట్లు మీదా, పళ్యామి=చూచు 
లి వ! 

చున్నాను. 

తా. అది మొదలు (పతిచెట్టుమిదా, నారచీరలు, కృష్ణాజినము ధరించి, 
ధనస్సు చేత బూని, పాశము చేతిలో ధరించిన యముడు వలె ఉన్న రాముడే 
నాకు కనబడుచున్నాడు. 14 


మూ. అపి రామసహ సాణి భీత; పశ్యామి రావణ, 19 
రామభూతమిదం సర్యమరణ్యం (పతిభాతిమే.. 


(ప. అ. రావణ = రావణా! ధీతః_ భయపడిన నను రామసహృస్రా 
ణ్యపి = వేలకొలది రాములను కూడా, పశ్యామి = చూచుచున్నాను. ఇదమ్‌ = 
ఈ, సర్వమ్‌ మ సమ స్తమెన, అరణ్యమ్‌ = అర ణ్యము, రామభూతమ్‌ =రాముడుగా 
అయినదిగా, మే నాకు, (పతిభాతి = కనబ డుచున్నది. 


తా. రావణా! భయ భాంతుడ నైన నాకు వేలకొలది రాములు కనబడు 
చున్నారు. ఈ అరణ్య మంతా నాకు రామమయముగా కనబడుచున్నది. 15 


మూ. రామమేవ హి పశ్యామి రహితే రాక్షసాధిప, 18 
దృష్ట్యా స్యప్నగతం రామముద్భమామి విచేతనః. 
(ప. అ, రాక్షసాధిప =: రావణా! రహితే=ఎవరూ లేని |పదేశమునందు, 
రామమేవ = రాముణ్జే, పశ్యామి = చూచుచున్నాను. స్వప్నగతమ్‌ = స్వన్నమ 
లోనికి వచ్చిన, రామమ్‌ == రాముణ్ణి, దృష్ట్వా = చూచి, విచెతనః = చె తన్యము 
లేనివాడనై , ఉద్భ౦మామి = (భాంతి చెందుచున్నాను. 


తా. ఓ! రాక్షసరాజా! ఎవ్వరూ లేని పదేశములో కూడ నాకు రాముడే 
కనబడుచున్నాడు. స్వప్నములో రాముణ్ణి చూచి, ఉలికిపడి, స్పృహ కోల్పోవు 
చున్నాను. l 


మూ. రకారాదీని నామాని రామ్మత స్తస్య రావణ, 17 
" రత్నాని చ రథాశ్చైవ (తాసం సంజనయ న్తి మే. 
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దే. ఆ. రావణ__ ఓ! రావణా! రామత సస్య = రామునినుండి భయ 
పడిన, మే= నాకు, రకారాదీని = రకారము _పారంభమునందు గల, నామాని 
అ సరు, రత్నాని =రత్నములు, రథాశెవ == రథములు, |తాసమ్‌=భయ 
య రు 
మును, సంజనయ ని పుట్టించు చున్న వి, 
తా, రావణా! రామునివలన భయపడిన నాకు, రత్నములు, రథములు 
మొదలై న, రేఫతో (ప్రారంభమయే పేర్లు వినగానే భయము కలుగుచున్నది. 17 


మూ. అహం తస్య _(పథావజ్ఞో న యుద్దం తేన తే క్షమమ్‌, 15 

బలిం వా నముచిం వాపి హన్యాద్ది రఘునన్దనః, 

(ప. అ. అహమ్‌ = నేను, తస్య = ఆ రామునియొక్క, (పభావజ్ఞః = 
[ప్రభావము తెలిసినవాడను. తే=నీకు, తేన=ఆ రామునితో, యుద్ధమ్‌= =యుద్ధము, 
క్షమమ్‌ = తగినది, న_ కాదు. ర ఘునన్లనః = రాముడు, ఫర. వా = బలిచ్యక 
వర్తినైనా, నముచిం వాపి = నముచినైనా, హన్యాద్ధి = చంపగ లడు కదా. 


తా. నాకు ఆ రాముని (ప్రభావము తెలియును. ఆతనితో నీకు యుద్ధము 
తగదు. రాముడు బలిచ్మక్రవ రి ర్రినైనా, నముచినైనా కూడ చంపగలడు. “1g 


మూ. రణే రామేణ యుధ్యస్వ క్షమాం వాకురు రాక్షస, 19 
న తే రామక థా కార్యా యది మాం దషమిచ్చసి. 

(ప. అ. రాక్షస = రావణా! రణే =యుద్దమునందు, రామెణ=రామునితో, 
యుధ్యస్వ = యుద్ధము చేయుము. జహార క ఓర్పునై నా, కురు=చేయుము. 
మామ్‌ = నన్ను, 'ష్టుమ్‌ = చూచుటకు, ఇచ్చసి యది = సీవు కోరినట్టయితే, | 
తే = నీకు, రామకథా _ రాముని కథ, న కార్యా = చేయదగినది కాదు. 


తా. రావణా ! నీవు రామునితో యుద్ధము చేయవలె నని ఉన్నచో 
యుద్దము చేయుము; లేనిచో మానివేయుము. ర. నేను కొంతకాలము జీవించ. 
వలె నను తా నీకు ఉన్నచో నా ఎదుట రాముని మాటలు ర 


మూ. బహవః సాధవో లోకే యుక్తా ధర్మమనుష్టితాః, 20 
పరేషామపరా ధేన వినష్టాః స సపరిచ్చదాః. 


£84 గశ్రీమ్న దామాయణము. 


వే. అ. లోకే = లోకమునందు, యుకాః = యోగ్యులు, ధర్మమ్‌ = 
ధర్మమును, అనుష్టితాః= అనుష్టిం చినవారు అయిన, బహవః= చాలమంది, సాధవః: 
షూ సత్పురుషులు, పరేషామ్‌ = = ఇతరులయొక్క_, అపరాధేన అ = అవరాధముచేత, 


సవరిచ్చదాః జ పరివారస మేతు లై, వినష్టాః = నశించినారు. 


తా. లోకములో యోగ్యులై, ధర్మాచరణము చేయు ఎందరో సత్పురు. 
షులు, ఇతరులు చేసిన అపరాధములకు, వరివారస మేతులై నశించినారు. 20: 


మూ. సోఒహం తవాపరాదేన వినశ్యేయం నిశాచర, 21 
కురుయత్తే క్షమం తత్త్వమహం త్వా నానుయామి హ 


(ప. అ. నిశాచర = రావణా! సః ః అహమ్‌= అట్టి నేను, తవ =నీయొక్క.,. 
అపరాదేన = అపరాధముచేత, వినశ్యేయమ్‌ = నశింతును. తే నీకు, యత్‌ = 
ఏది, .శ్షమమ్‌ = తగినదో, తత్‌ = దానిని, త్వమ్‌ = నీవు, కురు == చేయుము.. 
అహమ్‌ = నేను, .త్యాజ నిన్ను, న అనుయామి హ = అనుసరించను. 


తా, రాకకు నీవు చేసే అపరాధానికి నేను నశించవ లసి ఉన్నది. 


అందుచే నీకు ఏది యుక్త మని తోచునో అది చేసికొనుము. నేను మాత్రము నీతో: 
రాను. 21 


మూ. రామశ్చ హి హి మహాతేజా మహాసత్త్వా మహాబలః, 2 
అపి రాక్షసలోకస్య నవత వక ప 


(ప. అ. రామళ్చ = రాముడు, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు కలవాడు.. 
మహాస తః = = గొప్ప ధైర్యము గలవాడు. మహాబలః = గొప్ప బలము గలవాడు. 
స ఆ: రాముడు, రొక్షసలో కస్య = = రాక్షస సముదాయమునకు, ఆ న్రకః=యము. 
డుగా, న భవేదపి= కాడు కదా! : 


తా. గొప్ప తేజస్సు, దె ధైర్యము, బలము గల రాముడు అందరు రాక్షసుల. 
పాలిటి మృత్యుదేవత కాడు కదా! 92. 


మూ. యది హర్పణఖా హేతోర్జనస్టానగత: ఖరః, 9 
స అతివృత్తో హతః; పూర్వం రోమేణా క్రిష్టకర్మణా, 
అత |బూహి యథాత త్తం కో రామన్య స 
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(ప. అ. జనస్థానగ తః = జనస్థానములో ఉన్న, ఖరః = ఖరుడు, శూర్చ 
అఖా హేతోః __ శూర్పణఖ నిమితమై, పూర్వమ్‌ = ముందుగా, అతివృత్తః == 
మర్యాదను ఉల్పంఘించినవాడై , అక్షిష్టకర్మణా = (శమ లేకుండా పనులు చేయు, 
రామేణ = రామునిచేత, హతః యది చంవబడినట్టయితే, అత = ఈ విష 
యమునందు, రామస్య = రామునియొక్క_, వ్యత్నికమః = పొరబాటు, కః= ఏమి? 
యథాత తమ్‌ = యథార్థముగా, [బూహీ = చెప్పుము. 

తా. జనస్థానములో ఉన్న ఖరుడు శూర్పణఖ మాట విని ముందుగా 
రామునకు అపకారము తలబెట్టగా, అప్పుడు, [శమపడకుండా కార్యములు 
సాధించు రాముడు ఆతనిని సంహరించినచో ఇందులో రాముని తప్పేమో నీవే 
యథార్థముగా చెప్పుము. 24 

మూ. హితం వచో బన్దుహితార్థినా మయా 
యథోచ్యమానం యది నాభిపత్స్య సే, 
సభాన్ధవస్య్యక్షసి జీవితం రణే 
హతో౬ద్య రామేణ శరై రజిహ్మగై :. 25 


ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్డే 
ఎకోనచత్యారింశః సర్గః, 


(ప. అ. బన్టుపాతార్జినా = బంధువుల హితమును కోరుచున్న, మయా = 
నాచేత, ఉచ్యమానమ్‌ = చెప్పబడుచున్న, వచః = వచనమును, యథా = చెప్పి 
నట్టు, నాభి పత్స్య సే యురి అంగీక రించకపో యినట్టయితే, సబాన్టవః = బంధు 
సహితుడవై న నీవు, అద్య = ఇప్పుడు, రామేణ = రామునిచేత, అజిహ్మగెః = 
వ్యకత్వము లేకుండా వెళ్ల, శరై ః = బాణములచేత, హతః = చంపబడినవాడనై , 
రణే - యుద్దమునందు, జీవితమ్‌ జీవితమును, త్యక్ష్యసి= విడువగలవు: 

తా. రావణా! బంధువుల హితము కోరి నేను చెప్పుచున్న మాటలు విన 
నిచో, నీవు, నీ బంధువులూ కూడ రణరంగములో సూటిగా [వయాణము చేయు 
బాణములచేత రాముడు చంపివేయగా [పాణములు విడువగలరు. _ 29 


“బాలానందినీ” అను శ్రీమ| దోమా యణాం, ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
ముప్పదితొమ్మి దవ సర్గ సమా ప్రము. +) 


అథ చత్వారింశ ; సర్గః 


| రావణుడు మారీచుని భయ పెళ్ల నీతోయ అవవారించుటత సాన 
య్యంయు చేయవలె నని ఆజ్ఞావీంచుట |. 
డో 


మూ. మారీచస్య తు తద్వాక్యం క్షమం యు క్రం చ రావణః, 
ఉకో న _పతిజ[గాహ మర్తుకామ ఇవౌషధమ్‌. { 
(ప, అ, ఉ కః = ఇట్లు పలకబడిన, రావణః= రావణుడు, మారీచన్య = 
మారీచుని యొక్క, క్షమమ్‌ == యోగ్యము, యు కం చ=యు క్రియు క్రము అయిన 
తత్‌ ఆ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, మర్తుకామః=మరణించుటకు కోవక గలవాడు, 
జొషధమ్‌ ఇవ = జొషధమును వలె, న (పతిజ్యగాహ = అంగీకరించలేదు. 


తా. మారీచుడు ఈ విధముగా ఉపదేశింపగా రావణుడు తగినదీ, యు క్తి 
సంమతమూ అయిన ఆతని మాటను, మరణించ నున్నవాడు జొషధమును నిరా. 
కరించి నట్టు నిరాకరించెను. i 


మూ. తం పథ్యహితవకారం మారీచం రాక్షసాధిపః, 
_ అ[బవీత్సరుషం వాక్యమయు క్షం కాలచోదితః. 2 


(ప. అ. రాక్షసాధివః = రావణుడు, కాలచోదితః _ కాలముచేత (పేరే! 
పింపబడినవా డై, పథ్యహితవకారమ్‌ = మంచిని చేయు ఉపదేశ వాక్యములు చెప్పిన, 
తం మారీచమ్‌ _ ఆ మారీచుణ్ణి గూర్చి, అయు కమ్‌ = ఆయుక మైన, పరుషమ్‌. 
పరుష మైన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవీత్‌ పలి కెను. 


తా. రావణుడు కాలముచేత (పేరేపింవబడినవాడె, కే మకరములైన: 


పితవాక్యములు చెప్పన ఆ మారీచునితో పరుషములు, అయు కములు అయిన; 
మాటలు పలికెను. sen re 9 
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మూ. యతి_లైతదయుకార్థం మారీచ మయి కథ్యతే, 
వాక్యం నిషలమత్యర్థము ప్త పం బీజమివోషరే. 8 


పవ. అ. మారీచ = మారీచుడా ! అయుక్రార్గమ్‌ = అయుక మైన ఆర్భము 
గల, యత్‌ = ఏ, ఏతత్‌ వాక్యమ్‌ = ఈ వాక్యము, Een కం (నాకో), 
కథ్యతే == చెప్పబడుచున్న దో, ఆది, ఊషరే= చవటనేలయందు, ఉపమ్‌ = 
నాటబడిన, వీజమివ = వితనము వలె, అత్యర్థమ్‌ = మిక్కిలి, నిష్పలమ్‌ = 
వ్యర్థ మైనది. 

తా. మారీచుడా : నీ వేవో అయుకమైన అర్థము గల మాటలు నాతో 
చెప్పుచున్నావుః: అవన్నీ చవటనేలలో వేసిన విత్తనము వలె వ్యర్గములు, త్రి 


మూ. త్వద్వా క్రైర్న తు మాం శక్యం భేతుంరామస్య సంయుగే 

పాపశీలస్య మూర్భన్య మానుషస్య విశేషతః. Kk 

వ. అ. త్యద్యా'కె $8 = నీ మాటలచేత, పాపశీలస్య = పాపస్వభావము 

కలవాడు, మూర్ణస్యజమూర్జుడు, విశషతఃజవిశేషించి, మానుషస్యజ మానవుడూ 

అయిన, రామస్య = రామునకు, (రామునినుండి), మామ్‌ = నన్ను, సంయుగేజు 

యుద్ధమునందు, భేతుమ- భయ పడుటకు (భయ పెట్టుటకు), న శక్యమ్‌ =శ క్యము 
కాదు , ( “భేత్తుమ్‌'”'అన్న దాక్షిణాత్యపాఠ ౦లో అన్వయం కుదురుట లేదు). 


తా. రాముడు పాపస్వభావము కలవాడు, మూర్జుడు. అన్నింటిని మించి 
మానవమా।తుడు. అట్టి రామునినుండి నీవు నీ మాటల ద్వారా నన్ను యుద్దములో 
భయ పెట్టజాలవు. 4 


మూ. యస్త్యక్యా సుహృదో రాజ్యం మాతరం పితరం తథా, 

స్రీవాక్యం (పాకృతం (శుత్వా వనమేకపదే గతః. 

(వ. అ. యః== ఏ రాముడు, (పాకృతమ్‌= =సాధారణ మైన, స్రీవాక్యమ్‌= 
స్రీవాక్యమును, (శుత్వా = విని, సుహృదః = మితులను, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, 
మాతరమ్‌ = తల్లిని, తథా = మరియు, పితరమ్‌ = తండిని, త్యక్యా = విడచి, 
ఏకపదే = ఒక్కా క్షణములో ,. వనమ్‌ = వనమును గూర్చి, గతః = వెళ్ళినాడో, 
(ఆతనినుండి భయ పెట్టజాలవు). స్య 
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తా. ఈ రాముడు ఒక ఆడదాని మాట విని, మతులను, రాజ్యమును, 
తలిదం్యడులను విడచి హటాత్తుగా అరణ్యమునకు వెళ్ళిపోయినాడు. ్ట 


మూ. అవశ్యం తు మయా తస్య సంయుగే ఖరఘాతినః, | 
(పాణైః (పియతరా సీతా హర్తవ్యా తవ సన్నిధౌ. 
వే. అ. సంయుగే = యుద్ధమునందు, ఖరఘాతినః = ఖరుణి చంపిన, 
తస్య = ఆతనియొక్క_, (పాణైః = [పాణములచేత (కంటె), [పియతరా_- 
ఎక్కువ (పియరాలైన, భార్యా = భార్యయైన, సీతా = సీత, తవ నీయొక్క, 
సంనిధౌ = సమక్షమునందు, అవళ్యమ్‌ = తప్పక, మయా = నాచేత, హరవ్యాఎ 
హరించదగినది. 


తా, యుద్దములో ఖరుణ్ణి సంహరించిన ఆ రామునికి పాణాలకంపె 


కూడ అధికముగా (పియురాలైన ఆతని భార్యను నేను నీ సాహాయ్యముతో 
హరించితీరెదను. 0 


మూ. ఏవం మే నిశ్చితా బుద్ధిర్భృది మారీచ వరతే, 
న వ్యావ రయితుం శక్యా సేన్టె9రపి సురానురై :. 7 
వే. అ. మారీచ= మారీచుడాః: చే _ నాయొక్క, బుద్దిః = బుద్ది, 
a] 


a 
ఏవమ్‌ = ఇట్టు, నిశ్చితా నీక్చయింపబడినదై, హృది = హృదయమునందు, 
వర్తతే = ఉన్నది, సేన్దె9ః = ఇం దునితో కూడిన, సురాసురైరపి = దేవాసురుల 


2 


చేత కూడ, వ్యావర్త యితుమ్‌ = | తిప్పుటకు, న శక్యా = శక్య మైనది కాదు. 

తా. మారీచుడా? నా బుద్ధి, నా హృదయములో, ఈ విధముగా నిశ్చాయింప 
బడి ఉన్నది. దీనిని సురానురులు అందరు ఇం|దునితో కలిసి వచ్చినా మార్చ 
జాలరు, 7 


మూ. దోషం గుణం వా సంపృషష్టస్త్య మేవం వక్తుమర్హసి, 
లలన అపాయం వాప్యుపాయం వా కార్యస్యాస్య వినిశ్చయే. 5 


[= అ. అన్య కార్యోస్య= ఈ కార్యముయొక్క, వినిక్చయే=నిక్చయము 
విషయమున, దోషమ్‌ = దోషమును గాని, గుణం వా= గుణమును గాని, అపా 
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యమ్‌=అపాయమును గాని, ఉపాయం వా_ఉపాయమును గాని, సంపృష్టః= 
'ఆడగ బడినట్టయితే, త్వమ్‌ = నీవు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, వక్తుమ్‌ = పలుకుటకు, 
అర్హసి = తగుదువు. 

తా. ఈ కార్యమును నిర్ణయించే విషయములో దోష మేమి, గుణ మేమి 
అని గాని, ఉపాయ మేది, నష్ట మేది అని కాని నేను నిన్ను అడిగి యున్నట్టయితే 
నీవీ విధముగా చెప్పుట యుక్తము (నేనట్టు అడగనప్పుడు సీ విట్టు మాట్టాడ 
కూడదు. 8 


మూ. సంపృషేన తు వ క్రవ్యం సచివేన విపళ్చితా, 
ఉద్యతాజ్షులినా రాజి య ఇచ్చేద్భూతిమాత్మ నః, 9 
(ప. అ, యః ఎవ్వడు, ఆత్మనః = తనకు, భూతిమ్‌ _ ఐశ్వర్యమును, 
ఇచ్చేత్‌ = కోరునో, అట్టి, సంపృష్టైన = అడగబడిన, విపళ్చితా = పండితు డైన, 
సచివేన = మంతిచేత, ఉద్యతాజ్జులినా = ఎత్తబడిన దోసిలి కలవాడై ఉండి, 
రాజే = రాజునకు, వక్షవ్యమ్‌ = చెప్పదగినది. 
తా. తన అభివృద్ధిని కోరు బుద్దిమంతు డైన మంతి, రాజు ఏదైన అడిగి 
నప్పుడు దోసిలి కట్టి సవినయముగా సమాధానము చెప్పవలెను. 9 


మూ. వాక్యమ| పతికూలం తు మృదుపూర్వం హితం శుభమ్‌, 
ఉపచారేణ యుక్తం చ వ క్రవ్యో వనసుధాధిప;ః. 10 
(ప. అ. వసుధాధిపః = రాజు, ఆ|పతికూలమ్‌ = (పతికూలము కానిది, 
'మృదుపూర్యమ్‌=మృదువైన మాటలు పూర్వమునందు కలది, హితమ్‌ హితము, 
"శుభమ్‌ = శుభకరము, ఉపచారేణ వినయముతో, యుక్రమ్‌ = కూడినది అయిన, 
వాక్యమ్‌ వా వాక్యమును, వ క్తవ్యః కా చెప్పదగినవాడు. 
తా. రాజుతో చె ప్ప మాటలు _పతికూలము కానివి, మృదు వైనవి, 
:'హితములు, శుభకరములు, వినయముతో కూడినవి ఆయిడఉండవలెను. 10 


"మూ. సావమర్దం తు యద్వాక్యం మారీచ హితముచ్యతే, 
నాభినన్గతి తద్రాజా మానార్హో మానవర్ణితమ్‌.  _ 11 
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: ప. అ. మారీచ  మారీచా! మానవర్దితమ్‌ = గౌరవముతో శూన్యమైన, 
యత్‌ = ఏ, హితమ్‌=హిత మైన, వాక్యమ్‌ =వాక్యము, సావమర్దమ్‌ తిరస్కార 
పూర్వకముగా, ఉచ్యతే = చెప్పబడునో, తత్‌ = దానిని, మానార్హః = గౌరవము 
నకు తగిన, రాజా __ రాజు, న అభి నన్లతి = అభినందించడు. 


తా, మారీచుడా: ఎంత హిత మైన వాక్య మైనను, గౌరవభావము 
లేకుండగా, తిర స్కారబుద్దితో చెప్పినచో, దానిని, గెొరవార్డుడైన రాజు 
అభినందించడు. “alk 


మూ. పకా రూపాణి రాజానో ధారయన్యమితౌజసః, 
అగ్నే రిన్హ)న్య సోమస్య వరుణస్య యమస్య సః 12 
వ. అ. అమితౌజస:ః = అపరిమిత మైన తేజస్సు గల, రాజానః=రాజులు 
అగ్నేః = అగ్నియొక్క, ఇన్ష్ఫన్య = ఇందునియొక్క, సోమస్య = చందుని 
యొక్క, వరుణస్య = వరుణుని యొక్క, యమస్య చ= యమునియొక్క., 
పజ్బా = ఐదు, రూపాణి = రూపాలను, ధారయని == ధరించుచున్నారు. 


తా. అపరిమితమైన తేజస్సు గల రాజులలో అగ్ని, ఇందుడు, చం్యదుడు 
వరుణుడు, యముడు అను ఐదుగురు దేవతల అంశములు ఉండును. 10 


వి. “అగ్నరిన్ట్రస్య సోమస్య యమస్య ధనదస్య చ”అని | పాచ్యపాఠము. 


మూ. జాష్ట్యం తథా విక్రమం చ సౌమ్యం దణ్ణం [పనన్న తామ్‌, 
ధారయన్రి మహాత్మానో రాజానః క్షణదాచర. = 18 
తస్మాత్సర్పాస్వవస్థాను మాన్యాః పూజ్యాశ్చ పార్థివాః. 


వ. అ. క్షణదాచర = ఓ! రాక్షసుడా! మహాత్మానః = మహాత్యు లైన, 
రాజానః = రాజులు, జొష్ట్యమ్‌ = వేడిని, తథా= మరియు, వికమం చ= 
వర్నాక్రమమును, సొమ్యమ్‌ = సొమ్యత్వమును, దజ్ఞమ్‌ = దండమును, _పసన్న 
తామ్‌=_వసన్నత్వమును, ధారయ న్తి=ధరించుచున్నా రు. తస్మాత్‌ =ఆకారణము- 
వలన, షార్టివాః = రాజులు, సర్వాసు = సమస మెన, అవస్థాసు=అవస్థలయందు,. 


అాయిటీ మయ 


మాన్యా; నూ గౌర వింపదగినవారు, పూజ్యాశ్చ = వూజింపద గినవారుకూడ. 


అరణ్యకాండము శీర] 


తా. మారీచా! మహాత్ములైన రాజులలో అగ్నిదేవుని ఉష్ట్ణత్యము, ఇం|దుని. 
పర్మాకమము, చందుని సౌమ్యత్యము, యముని దండమును, వరుణుని ప్రసన్న 
త్యము ఉండును. అందుచేత రాజులను సర్వదా గౌరవించి పూజించవలెను. 

వి. పైన చూపిన ప్రాచ్యపాఠము బాగున్నది. అక్కడ చెప్పిన దేవతల 
వరునలో '“ఉష్టత్వము, పర్మాకమము, సౌమ్యత్వము, దండము, (పసన్నత్వము 
రాజులలో ఉండు””నని తాత్పర్యము. ఈ శోకము _పాచ్యపాఠములో లేదు. ఆ 
దేవతల వలె రాజులు కూడ నిగ హానుగ హసమర్ధ లనీ మరొక శ్లోక మున్నది. 


మూ. త్యం తు ధర్మ మవిజ్ఞాయ "కేవలం మోహమాస్థితః, 1&4 
అభ్యాగతం మాం దెరాత్మ్యాత్పరుషం వక్తుమిచ్చసి.. 


(ప. అ. త్వం తు నీవైతే, ధర్మమ్‌ == ధర్మమును, ఆవిజ్ఞాయ == 
తెలుసుకొనక, కేవలమ్‌ _ కేవలము, మోహమ్‌ == అజ్ఞానమును, అస్థితః = 
ఆవలంబించినవాడ వై , అభ్యాగతమ్‌ = నీ యింటికి వచ్చిన, మామ్‌ = నన్ను 
గూర్చి, దౌరాత్మా్యత్‌ = దుష్టబుద్ధివలన, పరుషమ్‌ = పరుషముగ్గా, 'వక్తుమ్‌ షే 
పలుకుటకు, ఇచ్చసి = కోరుచున్నావు. 


తా.. కాని నీవు ఈ ధర్మమును గుర్తించక కేవలము అజ్ఞానము చేత 
దుష్టబుద్ధి కలవాడవై, సీ యింటికి వచ్చిన నాతో పరుషముగా మాటలాడు 
చున్నావు!. 14 


మూ. గుణదోషౌ న పృచ్చామి క్షమం చాత్మని రాక్షన, 
మయో క్రం తవ చె తావత్సం[పత్యమిత విక్రమ. 15 
(ప. అ. రాక్షస = మారీచాః గుణదోషా = గుణదోషములను గాని, 
ఆత్మని = నా విషయమున, క్షమమ్‌ = ఏది తగును అను విషయమును గాని, 
న పృచ్చామి = అడుగుట లేదు, అమితవి కమ = కొలవ శక్యము కాని పరా 
క్రమము గ లవాడా! సం|పతి = ఇప్పుడు, తవ-= నీకు, ఏతావత్‌ ఇంత 
మాతము, మయా =నా చేత, ఉ క్రమ్‌ = చెప్పబడినది. 


తా. అపరిమిత మైన పరాక్రమము గల మారీచాః: ఈ పని మంచిదా, 
చెడ్డదా అని గాని, నాకీ విషయమునందు సామర్థ్యము ఉన్నదా లేదా అని కాని 
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'నేను నిన్ను అడుగుటలేదు. నేను నిన్ను అడిగిన దల్హా ఈ కార్యమునందు నాక 
సాహాయ్యము చేయు మని మాతమే. [9 


మూ, అస్మింస్తు త్వం మహాకృృత్యె సాహాయ్యం కర్తుమ ర్లసి, 
శ్చణు తత్కర్మ సాహాయ్యే యత్కార్యం వచనాన్మమ, 
(ప. అ. అస్మిన్‌ = ఈ, మహాకృత్యే = గొప్ప కార్యమునందు, త్వమ్‌ 
= నీవు, సాహాయ్యమ్‌ = సాహాయ్యమును, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, అర్హ సి= 
'తగియున్నావు. మమ = నాయొక్క, వచనాత్‌ = వచనమువలన, సాహాయే= 
సాహాయ్యమునందు, యత్‌ _ వది, కార్యమ్‌ = చేయగగినదో, తత్‌ =ఆ, 
కర్మ = పనిని, శ్ర౯ు = వినుము. 


తా. నేను చేయ తల పెట్టిన ఈ మహాకార్యమునందు సీవు సాహాయ్యము 
చేయవలెను. నా అజ్ఞ (పకారము, నా సాహాయ్యమునకై నీవేమి. చేయవలెనో 
వినుము. 16 
మూ. సౌవర్ణ స్త్యం మృగో భూత్యా చితో రజతబిన్దుభిః, 
ఆ్యశమే తస్య రామస్య సీతాయాః [పముఖే చర, 
(_పలొభయిత్వా వై దేహిం యథేష్టం గన్తుమర్హని. క్రీ 
(ప, అ. త్వమ్‌ = స్‌ ర జతబిన్దుభిః = వెరిడ్సి చుక్కాలచేత , చిత ః= 
'చితమైెన, సౌవర్గః = బంగారము ఏకార మైన, మృగః = మృగముగా, భూత్వా 
'=అయి, తస్య జ ఆ, రామస్య = రామునియొక్క_, ఆమే = ఆశ మమునందు, 
“సీతాయాః = సీతయొక్క, (ముఖే = ఎదుట, చర సంచరించుము. వె దేహీమ్‌ 
జా సీతను, _పలొ భయిత్వా = లోభ పెట్టి, యథేష్షమ్‌ = నీక్రు ఇష్టము వచ్చినట్టు, 
'గన్తుమ్‌ == వెళ్ళుటకు, అర్హసి == తగియున్నావు. 
తా. నీవు వెండి చుక్కలచేత చితవర్గ మైన బంగారు లేడి రూపము 
ధరించి, రాముని ఆశమములో సీత ఎదుట సంచరించవలెను. ఆమెకు ఆస క్రి 
కలిగించి అటుపిమ్మట సీ కిష్టమైన చోటికి వెళ్ళిపోవచ్చును, 17,18 


మూ, త్యాం తు మాయామృగం దృష్ట్యా కాఖ్బునం జాత విస్మయా 
- అనయైనమితి క్ష్మిపం రామం వక్ష్యతి మైథిలీ. 19 


ఆరణ్యకాండ ము 498: 


(ప. అ, మెథిలీ = సీత, కాఖ్బునమ్‌ = బంగారు, మాయామృగమ్‌ = 
మాయామృగమైన, త్వామ్‌ == నిన్ను, దృష్ట్వా = చూచి, జాతవిస్మయా = పుట్టిన. 
ఆశ్చర్యము కలదై, ఏనమ్‌ = దీనిని, క్షిపమ్‌ = శ్మీఘముగా, ఆనయ = తీసికొని. 
రమ్ము, కతన రామమ్‌ == రాముణ్ణి గూర్చి, వక్ష్యతి = చెప్పగలదు. 


తా. బంగారు మాయామృగము రూవములో ఉన్న నిన్ను చూచి సీత, 
అశ్చర్యభరితురాలై , “ఈ మృగమును శ్నీఘముగా పట్టి తీసికొనిరమ్ము” అని. 
రాముణ్ణి అడగగ లదు, 19- 


మూ. అపకాన్తే తు కాకుళ్ధ్సే దూరం యాత్వాప్యుదాహర, 
హా సీతే లక్ష్మణేత్యేవం రామవాక్యానురూపకమ్‌. 20. 


(ప. అ, కాకుళ్హ్సే = రాముడు, అప్మకా న్న న్‌ు బైటకు వచ్చినవాడగు . 
చుండగా, దూరమ్‌ = దూరముగా, యాత్వా = వెళ్ళి, రామవాకా నురూ పకమ్‌ = 
రాముని మాటలకు అనురూపముగా, హా హా సీలే= అయ్యో! సీతా, హా హా లక్ష్మణ = 
అయ్యో! లక్ష్మణా! ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్లు, ఉదాహర అపి = పలుకుము కూడ, 


తా, రాముడు ఆ[శమమునుండి బైటకు వచ్చిన తరువాత, సీ వంకా... 
దూరము క రాముని కంఠధ్వని వ్‌ విధముగా ఉండునో ఆ విధముగా. 
“అయ్యోః నీ గతాః అయ్యో: లక్ష్మణా!’ అని అరపులు కూడ అరుచుము. 20: 


మూ. త_చ్చుత్యా రామపదవీం సీతయా చ పచోదితః, 
అనుగచ్చతి సం|భాన్హః సౌమ్మితిరపి సౌహృదాత్‌. 21. 


Er అ. . పౌమ్మితిరపి = లక్ష్మణుడు కూడ, తత్‌ _ దానిని, (శుత్వాజ: 
విని, సీతయా చ= సీతచేత కూడ, పచోదితః = _పేరేపించబడి నవాడై , 
సం్యభాన్నః = కంగారువడుచున్న వాడై, సౌహృదాత్‌.= రామునిమీద నున్న 
[పేమవలన, _రామపదవీమ్‌ = రాముని మార్గమును, అనుగచ్చతి. = అను. 
సరించును. 


తా. లక్ష్మణుడు కూడ ఆ అరపులు వినును. అప్పుడు సీత పేరే: 
పించగా ఆతడు, కంగారుపడుచు, రామునిమీద ఉన్న (పేమవలన రాముడు. 
వెళ్ళిన మార్గమునందు ఆతనిని వెదకుచు వెళ్టును. . 21. 
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మూ. అప్మక్రాన్తే చ కాకుళ్రే లక్ష్మణే చ యథానుఖమ్‌, 
ఆనయిష్యామి వై దెహీం సహ సాక్షః శచీమివ. Yip) 
దే. అ. కాకుక్హ్సే = రాముడు, లక్ష్మణే చ= లక్ష్మణుడు, అవకా న్రే_ 
దూరముగా వెళ్ళిపోగా, వై దేహీమ్‌ _ సీతను, సహ్మసాక్షః = దేవేందుడు, శీ 
మివ = శచీదేవినివలె,  యథాసుఖమ్‌ _ సుఖముగా, అనయిష్యామి = తీసికొని 
వచ్చెదను. 29 
తా. రాముడు, లక్ష్మణుడు దూరముగా వెళ్ళి పోయిన పిమ్మట, దేవేం[దుడు 
శచీదేవిని వలె. సీతను అనాయాసముగా తీసికొని వచ్చెదను. 22 


మూ. ఏవం కృత్వా త్విదం కార్యం యభథేష్టం గచ్చ రాక్షన, 
రాజ్య స్యార్టం (పయచ్చామి మారీచ తవ సువత. | 
ఏ. అ. రాక్షసఎమారీచుడా; ఇదమ్‌ = ఈ,కార్యమ్‌ = కార్యమును, ఏవమ్‌ 
=ాఇట్టు, కృత్యా= చేసి, యధథేష్షమ్‌ = స్‌ ఇష్టము వచ్చినట్టుగా, గచ్చజవెష్టము. 
'స్మువత = మంచి [వతములు కలవాడా; మారీచ = ఓ! మారీచా; తవ = నీకు, 
'రాజ్యస్య = రాజ్యముయొక్క, అర్హమ్‌ = అర్ధమును, (ప్రయచ్చామి = ఇచ్చెదను, 


తా. మంచి (వతములు గల ఓ! మారిచా, నివు ఈ వని చేసిన పిమ్మట 

నీ కిష్టము వచ్చినట్లుగా వెళ్లి పోవచ్చును. నీకు నా రాజ్యములో సగము 
ట ౮ ౧ 

ఇచ్చెదను. 28 


మూ. గచ్చ సౌమ్య శివం మార్గం కార్యస్యాస్య వివృద్దయే, 
అహం త్వానుగ మిష్యామి సరథో దబణ్ఞకావనమ్‌. 24 


(ప, అ, సౌమ్య = సొమ్యుడా: అస్య ఈ, కార్యన్య= కార్యముయొక్కు, 
వివృద్ధయే = అభివృద్ధికొరకు, శివమ్‌ _ మంగళకర మైన, మార్గమ్‌ = మార్గమును 
గూర్చి, గచ్చ = వెళ్ళుము, అహమ్‌=నేను, సరథః = రథముతో కూడినవాడనై , 
దణ్జకావనమ్‌ = దండకావనమును గూర్చి, అనుగమిష్యామి = అనుసరించి 
వచ్చెదను. 

“తా. సౌమ్యుశా! ఠః కార్యమును సాధించుటకు వెళ్ళుము. స మార్గము 
“మంగళకర మగుకాక। వేను రథము నెక్కి నీ వెనుకను వచ్చెదను. 94 
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మూ. (పావ్య సీతామయుద్దేన వజ్బుయిత్వా తు రాఘవమ్‌, 
లజ్కాం (ప్రతిగమిష్యామి కృత కార్యః సహ త్వయా. 
ప. అ. రాఘవమ్‌ == రాముణ్ణి, వజ్బుయిత్వా = వంచించి, సీతామ్‌ = 
సీతను, అయుద్దేన = యుద్ధములేకుండగానే, [పావ్య = పొంది, కృతకార్యః = 
చేయబడిన కార్యము గలవాడనై 3 త్వయా సహ=నీతో కూడ, లజ్కాం (పతి = 
లంకను గూర్చి, గమిష్యామి=వెళ్ల గలను. 


తా. ఈ విధముగ రాముణ్ణి వంచించి, యుద్ధము చేయకుండగనే సీతను 
పొంది, కృతకృత్యుడనై నితో కలిసి లంకకు తిరిగి వెళ్ళిదను, 25 


మూ. న చెత్కరోషి మారీచ హన్న్మి త్వామహమద్య వె, 
ఏతత్కార్యమవశ్యం మే బలాదపి కరిష్యసి, 
రాజ్ఞో హీ _పతికూలస్రో న జాతు సుఖమేధతే. 26 


(ప. అ. మారీచ=మారీచుడా: న కరోష్షి చేత్‌ =ఇట్టు చేయకపోయినచో, 
అహమ్‌ = నేను, అద్య వై = ఇప్పుడే, హన్మి = చంపివేయుదును. మే 
నాయొక్క, ఏతత్‌ = ఈ, కార్యమ్‌ = కార్యమును, బలాదపి = బలాత్కారము 
వలననై నను, అవశ్యమ్‌ = అవశ్యము, కరిష్యసి == చేయగలవు. రాజ్ఞః రాజునకు, 
(పతికూలస్థః = (పతికూలముగా ఉన్న వాడు, జాతు = ఎన్నడును, సుఖమ్‌ == 
సుఖముగా, న ఏధతే హి వృద్ధి పొందడు కదా! 


తా. మారీచాః నేను చెప్పినట్టు చేయకపోయినచో నిన్ను ఇప్పుడే చంపి 
వేసెదను. ఈ కార్యమును బలాత్కారముచేత నైనా నీచేత చేయించెదను, 
రాజునకు (పతికూలముగా ఉన్నవాడు సుఖముగా అభివృద్ధి చెందజాల డను విష 
యము తెలిసికొనుము. 26 


మూ. ఆసాద్య తం జీవితసంశ్షయ స్తే 
మృత్యుర్ణు)వో హ్యద్య మయా విరుధ్య, 
ఎత ద్యథావ్యత్పతిగృహ్య బుద్ధ్యా 
యద్మ్యత పథ్యం కురు త త్తథా త్వమ్‌. 2 


£96 [శీమ్యదామాయణము. 


ఇత్యార్షి శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణే 
చత్యారింశః సర్గః, 


ప, అ. తమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, ఆసాద్య పొంది, తే_నీకు, జీవిత. 
సంశయః = జీవితమునం దు సంశయము. మయా = నాతో, విరుధ్య= విరోధము 
పెట్టుకొని, అద్య = ఇప్పుడు, మృత్యుః = మృత్యువు, (ధ్రువః = నిశ్చితము. 
ఏతత్‌ = దీనిని, బుద్ధ్యా = బుద్దిచేత, యథావత్‌ = తగు విధముగా, (పతిగృహ్య 
మ [గహించి, అత = ఈ విషయమునందు, యత్‌. ఏది, పథ్యమ్‌=పాత మో, 
తత్‌ = దానిని, త్వమ్‌ = నీవు, తథా _ అట్టు, కురు = చేయుము. 


తా. నీవు రామునివద్దకు వెళ్ళినచో మరణించవచ్చును. మరణించక 
పోవచ్చును. నాతో విరోధము పెట్టుకొన్నచో ఇప్పుడే నీకు మరణము తప్పదు. 
అందుచేత ఈ విషయమునందు బాగుగా ఆలోచించుకొని నీకు ఏది హితమో ఆ 
పని చేయుము. 27 


బాలానందిని''అను శ్రీమ్మదామాయ ణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండ లో 
నలుబదవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ ఎకచత్వారింళః సర్గః 


[“నీవ బినాళయు. కలుథను”అని భయ పెట్టును మారీచుడు 
మరల రావణునన డవదోళించుట], 


మూ. ఆజ్ఞపో రా జవద్వాక్యం పతికూలం నిశాచరః, 
అ బవీత్సరుషం వాక్యం మారీచో రాక్షసాధిపమ్‌. 1 
(“ఆజ్ఞపో రావణేనేత్తం పేతికూలం చ రాజవత్‌” అను గోరఖ్‌పూర్‌ పతి 
పాఠము బాగున్నది). . 


పే. ఆ. రావణేన = రావబణునిచేత, ఇత్రమ్‌ = ఈవిధముగా, పతికూలమ్‌ 
= (పతికూలముగా, రాజవత్‌ = రాజుగా, ఆజ్ఞ ప ప్పః = ఆజ్ఞాపించబడిన, మారీచః 
= మారీచుడు, రాక్షసాధిపమ్‌ _ రావణుని గూర్చి, వరుషమ్‌ _ పరుష మెన, 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. ఈ విధముగా రావణుడు, రాజుగా తనకు ఇష్టము కాని పని కేయ 
టకు ఆజ్ఞాపించగా, మారీచుడు ఆ రావణునితో పరుషమైన వాక్యము పలికెను. 1 


మూ. 'కనాయముపదిష్ట స్తే వినాశ; పాపకర్మణా, 
సప్వుతస్య సరా ష్ట్రస్య సామాత్యస్య నిశాచర. 2 
(ప. అ. నిశాచర = రావణా; సపు తస్య_పు త్రసహితుడవు, సరాష్ట్రస్య 
= రాష్ట్ర సహితుడవు, సామాత్యస్య . = అమాత్యసహితుడ వు అయిన, తే=నీ 


యొక్క, అయమ్‌ = ఈ, వినాశః = వినాశము, పావకర్మణా = పాపాత్ము డైన, 
కేన = ఎవనిచేత, ఉపదిష్టః = ఉపదేశించబడినది? 


తా. రావణా! నీవు, నీ పుతులు, నీ రాష్ట్రము, నీ అమాత్యులు_ ఈ. 
అందరూ నించే పని నీకు ఏ పాపాత్ముడు ఉపదేశించినాడు ? 2 


82) 
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మూ. క స్త్యయా నుఖినా రాజన్నా భినన్దతి పాపకృత్‌, 
కెనేదముపదిష్టం తే మృత్యుద్వారముపాయత ః, ర 
వే. అ. రాజన్‌ =ఓ : రాజా! కః_ ష్‌ పావకృత్‌ = పాపాత్ముడు, 
సుఖినా = సుఖ వంతుడవైన, త్యయా = నీచేత, నాభినన్లతి = సంతోషించుట లేదు? 
మృత్యుద్వారమ్‌ = మృత్యువునకు ద్వారమైన, ఇదమ్‌ = ఈ కార్యము, కేన = 
ఎవనిచేత, తే = నీకు, ఉపాయతః = (పయత్న పూర్వకముగా, ఊపదిష్టమ్‌ = 
ఉపదేశించబడినది ? 


తా. రాజా: నీవు సుఖముగా ఉండుట చూచి ఏ పాపాత్ముడు సహించ 
లేకున్నాడు ? మృత్యువునకు ద్వారమైన ఈ పని నీకు ప్రయత్న పూర్వకముగా 
ఉపదేశించినవాడు ఎవడు ? రీ 


మూ, శ తవ స్తవ నిఃశజ్కం హినవీర్యా నిశాచరాః, 
ఇచ్చ న్తి త్వాం వినళ్య న్తముపరుద్దం బలీయసా. dh 


(ప్ర. అ. తవ= నీయొక్క, శ తవః = శ తువులు, హీనవీర్యాః = అల్ప 
మైన పరాక్రమము కలవారు అయిన, నిశాచరాః = రాక్షసులు, త్వామ్‌ = నిన్ను, 
బలీయసా = అధికమైన బలము గలవానిచేత, ఉపరుద్ధమ్‌ = ఎదుర్కొనబడిన 
వానినిగాను, వినళ్య న్లమ్‌ = నశించుచున్న వానినిగాను, ఇచ్చ న్తి=కోరుచున్నారు. 
నిఃశజ్కమ్‌=సందేహము లేదు. 

తా. నిస్సందేహముగా, నీకు శతువులూ, అల్పపరా[కమవంతులూ అయిన 
ఆ రాక్షసు లెవరో, నీవు ఆధికబలవంతు డైన ఆ రామునిచేతిలో నశించగా చూడ 
వలె నని కోరుచున్నారు. / |. క్షీ 
a శమ కేనేదముపదిష్టం తే కు దేణాహితవాదినా, 3 

.. _యస్త్వామిచృతి నళ్యన్తం స్వకృతేన నిశాచర. లీ 

(వ. అ. నిశాచర = రావణా; యః = ఎవడు, త్వామ్‌ = నిన్ను, స్వకృ 

డా కొ రుచున్నాడో, అట్టి, . క్షు దేణ = నీచుడు,- అహితవాదినా 2. అహితమును 
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ఉపదేశించబడినది? 


తా. రావణా! స్వకృతావరాధముచేతనే నీవు నశించవలె నని కోరుచు, 
హితము కాని ఈ వని చేయు మని నీకు ఉపదేశించిన ఆ నీచుడు ఎవడు? 5 


మూ. వధ్యాః ఖలున హన్య న్తే నచివా స్తవ రావణ, 
యె త్వాముత్సథమారూఢం న నిగృష్హూన్తి సర్వశః. 6 
వ అ. రావణ - రావణా! ఉత్పథమ్‌ = అమార్గమును, ఆరూఢ్రమ్‌ = 
ఎక్కిన, త్వామ్‌ = నిన్ను, యే = ఎవరు, సర్వశః = అన్ని విధముల, న నిగ్భ 
హని = నిగహించుటలేదో, అట్టి, తవ సచివాః__ సీ మంతులు, వధ్యాః ఖలు = 
వధించతగినవారు కదా. న హన్య నే = చంవబడుట లేదు. 


తా. రావణా ! నీవు అమార్గములో వెళ్ళుచున్న ప్పుడు నిన్ను అన్ని విధ 
ములా అడ్డగించుట సీ మంతుల క ర్రవ్యము. అట్టు చేయకపోవుటచే ఆ మంతులు 
చంపదగినవారు. కాని వారిని అట్టు చంపుట జరగలేదు. 6 


మూ. ఆమాతె ౪ః కామవృత్రో హి రాజా కాపథమా|శితః, 
ని గాహ్యః సర్యథా సద్భిర్న న్మిగ్రాహ్యో నిగృహ్య సె. 7 
(ప. అ. కామవృతః = స్వేచ్చగా (పవ ర్రించుచు, కాపథమ్‌ = చెడ్డ మార్గ 
మును, ఆ(శితః = ఆ శయించిన, రాజా = రాజు,' సద్భిః = మంచివారైన, అమా 
తై = మం్యతులచేత, సర్వథా = అన్ని విధములా, న్మిగాహ్యః హిజనిగహింప 
దగినవాడు కదా. న్మిగాహ్యః=ఆ విధముగా న్మిగహింపబడదగిన నీవు, న నిగ్భ 
హ్య సే జ నిగ హింపబడుట లేదు. వ. 


తా, స్వేచ్చగా (పవ ర్తించుచు, అమార్గమును అవలంబించిన రాజును 
వన్ని విధాల ఊత్తము లైన మంతులు నిగహించవలెను, కాని న్మిగహించు 
ఎకు తగిన నిన్ను నీ మంతులు న్మిగహించుటలేదు ! 7 


మూ. ధర్మ మర్గం చ కామం చ యశశ్చ జయతాం వర, 
స్వామ్మిపసాదాత్సచివాః ప్రాప్నువన్తి నిశాచర, 8 
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(వ. అ. జయతామ్‌ _ జయించేవారిలో, వర __ _శషుడా ] నిశాచర 
ఓ! రావణా! సచివాః ౫ మంతులు, ధర్మమ్‌ = ధర్మమును, అర్థం nf అర్ధ 
మును, కామం చై కామమును, యశశ్భ = కీర్తిని, స్వామి పసాదాత్‌=| పళువు 
యొక్క. అను గహమువలననే, (పాప్పువన్ని = పొందుచున్నా రో. 


తా. విజయవంతులలో _ేవ్షుడవై న ఓ! రావకా! మం[తులకు ధర్మము, 
అర్థము, కామము, యశస్సు |పభువు వలననే లభించును. § 


మూ. విపర్యయే తు తత్సర్వం వ్యర్దం భవతి రావణ, 
వ్యసనం స్వామివెగుణ్యా త్చాప్పువ నీతరే జనాః. 9 
(ప, అ. రావణ == రావణా?! విపర్యయే = విపరీతముగా ఉన్నప్పుడు, 
తత్‌ = అది, సర్వమ్‌ = అంతా, వ్యర్దం భవతి _ వ్యర్గము అగును, స్వామి 


వెగుణ్యాత్‌ క (పభువుయొక్క_ చెడ్డ తనమువలన, ఇతరే జనాః = ఇతరులైన 
జనులు, వ్యసనమ్‌ == వ్యసనమును, పాప్నువన్రి= పొందుదురు. 


తా, రావణా! రాజు విపరితముగా (పవ ర్రించినచో ఇదంతా వ్యర్థ మై 
పోవును. (ప్రభువు చెడ్డవాడై నచో [పజలందరూ కష్టముల పాలగుదురు. ర్ట 


మూ. రాజమూలో హి ధర్మశ్చ జయశ్చ జయతాం వర, 
త స్మాత్సర్వాస్వవస్తాను రక్షితవ్యా నరాధిపా;. 1} 
(ప్ర, అ. జయతామ్‌ = జయించువారిలో , వర = (శేష్టుడా ! ధర్మశ్చ = 
ధర్మము, జయశ్చ = జయము, రాజమూల; హి= రాజే మూలముగా కలది 
కదా, తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, సర్వాసు = సమస్తమైన, అవస్థాసు = 
అవస్థలయందు, నరాధిపా; __ రాజులు, రక్షితవ్యాః == రక్షించదగినవారు. 


. తా. విజయవంతులలో (శేముడ వెన ఓ రావణా | ధర్మానికీ, జయానికీ 


కూడ మూలము రాజే. అందుచే అన్ని పరిస్థితులలోను రాజును రక్షించుకొన 
వలెను. aE | 


మూ. రాజ్యం పాలయితుం శక్యం న తీస్టేన నిశాచర, 
న చాపి (ప్రతికూలేన నావినీతేన రాక్షస. 1i 
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(ప. ఆ. రాక్షస = రాక్షసుడవైన, నిశాచర_రావణా | తీక్లే న=తీక్షముగా 
వర్తించు రాజుచేత, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యము, పాలయితుమ్‌ = పాలించుటకు, 
న శక్యమ్‌ = శక్యము కాదు. [పతికూలేన = పతికూలము గా పవ ర్రించువానిచేత, 


న=శక్యము కాదు. అవినీతేన.వినయము లేనివానిచేత కూడ, న=శక్యముకాదు. 


తా. రావణా! తీక్ష మైన స్వభావము కలవాడు గాని, (ప్రజలకు (పతి 
కూలముగా [పవ ర్తించువాడుగాని, వినయము లేనివాడు గాని రాజ్యమును 
పాలింపజాలడు. ii 


మూ. యే తీక్షమనా: సచివా భజ్యన్తే సహ తేన వె, 
విషమే తురగాః శీఘా మన్దసారథయో యథా, 19 


వ. అ. యే=వీ, సచివాః _ మంతులు, తీక్ట మనః = తీక్ష మెన 
ఆలోచనలు కలవారో, వాళు, మన్గసారథయః = అసమర్జుడైన సారథి గల, 
శ్యేఘాః= వేగముగా పరుగెత్తు, తురగాః == గుజ్జములు, విషమే యథా = విషమ 
_పేదేశమునందు వలె, తేన సహ = ఆ రాజుతో కూడ, భజ్యన్తే వై = భగ్నులు 
అగుదురు, 


తా. అసమర్థు డైన సారథి నడుపగా మహావేగముగా వరుగెత్తుచున్న 
గుజ్జములు ఎగుడుదిగుడుగా ఉన్న |పదేశములో ఆ సారథితోపాటు దెబ్బతినును. 
అర్హ, తీకములైన ఆలోచనలు గల మంతులు తమ రాజుతో సహా నశింతురు. 


మూ. బహవః సాధవో లోకే యుకా ధర్మ మనుష్టితాః, 
_ పరేషామపరాదేన వినష్టాః సపరిచ్చదాః. 18 


(ప. అ. లోకే లోకమునందు, యుకాః = సన్మార్గమునం దున్న వారు, 
ధర్మమ్‌ = ధర్మమును, అనుష్టితాః a అనుసరించిఉన్న వారు అయిన, బహవః == 
అనేకులైన, సాధవః = సత్పురుషులు, పరేషామ్‌ _ ఇతరులయొక్క_, అవరాదేన 
= అపరాధముచేత,. సపరిచ్చదాః == పరివారసమేతులై , వినష్టాః కా నశించినారు. 


తా. ఈ లోకములో, సన్మార్గ మునందు నడచుచు, ధర్మమును ఆచరించుచు 
ఊన్న ఎందరో సత్పురుషులు ఇతరులు చేసిన అపరాధముల మూలమున సపరి 
వారముగా నశించినారు. న్నీ 
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మూ. స్వామినా పతికూలేన (పేజా స్తీష్టైన రావణ, 
రక్ష్యమాణా న వరన్తే మేషా గోమాయునా యథా.. 14 


(ప. అ. రావణ = రావణా [పతికూలేన _ (ప్రతికూల మైనవాడు, తీక్లేన 
= తీక్ష స్వభావము కలవాడు అయిన, స్వామినా = [ప్రభువు చేత, రక్ష్యమాణాః= 
రక్షింపబడుచున్న, '[వేజాః దై (పజలు, గోమాయునా = నక్క_చేత రక్షింవబడు 
చున్న, మేషాః యథా = గొట్జెల వలె, న వర్దన్తే = వృద్ది పొందరు. 


తా. రావణా : [వతికూలుడు, తీక్షస్వభావము గలవాడు అయిన | పళువు 


పరిపాలనలో. ఉన్న (పజలు, నక్కచేత రశ్షింపబడుచున్న గొట్జెల వలె వృద్ది 
పొందరు. వ 14 


మూ. అవశ్యం వినశిష్యన్సి సర్వే రావణ రాక్షసాః, 
యేషాం త్వం కర్కళో రాజా దుర్చుద్దిర జి తేనిియః. 15. 
(గ) ఏ 


పే. అ. రావణ = రావణా! యేషామ్‌ = ఏ రాక్షసులకు, కరగ_శః = 
(కూరుడవు, దుర్చుద్ధిః = దుర్చుద్ధి కలవాడవు, అజితేన్ది యః = జయింవ బడని 
ఇం్యదియములు కలవాడవు అయిన, త్వమ్‌ = నీవు, రాజా వై రాజువో, అట్టి, 
సర్వే = సమస్తమైన, రాక్షసాః = రాక్షసులు, అవశ్యమ్‌ మ తప్పక, వినశిష్యన్ని 
= నశించగలరు. 


తౌ, రావణా! ఏ రాక్షసులకు [కూరుడవు, దుర్చుద్ధివి, ఇ౦[దియములను 
జయింపజాలనివాడవు ఆయిన నీవు రాజుగా ఉన్నావో ఆ రాక్షసు లందరు, 
తప్పక నశించగలరు. 15 


మూ తదిదం కాకతాళీయం ఘారమాసాదితం మయా, 
అత కిం కోచనీయస్త రం స'సైన్యో వినశిష్యసి. 16 
ఈ ఆ, మయా = నాచేత, కాక తాశీయమ్‌ = కాకతాళశీ యముగా, ఘోరమ్‌ 
=భయంకరమైన, తత్‌=ఆ, ఇదమ్‌=ఇది, ఆసాదితమ్‌ వై పొందబడినది. అత 
= ఈ. విషయమునందు, కిమ్‌ = ఏమున్నది? త్వమ్‌ = నీవు, కోచనీయః ౩ 
విచారించదగినవాడవు, సనైన్యః = సేనాసహితుడ వై, వినశిష్యసి = నశించ 
గలవు, ప న 
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తా. నాకు ఆకస్మికముగా ఇప్పు డీ ఆపద వచ్చి పడినది. - ఇందుకు 
నాకేమీ విచారము లేదు. నిన్ను గూ ర్చియే నాకు విచారము. ఎందుచేత ననగా 
నీవు సైన్యముతో సవా నశించనున్నావు. 16 


మూ. మాం నిహత్య తు రామస్తు న న చిరాత్త్యాం వధిష్యతి, 
అనేన కృతకృత్యోఒస్మి [(మియెయమరిణా హతః. 17 


[ప, అ. రామః = రాముడు, మామ్‌ __ నన్ను, నిహత్య = దంపీ, 
నచిరాత్‌ కొద్ది కాలములో, త్వామ్‌ = = నిన్ను, వధిష్యతి = చంపగలడు. అరిణా 
వ శ తువుచేత, హత; __ చంపబడినవాడనై , (మియేయమ్‌ = మరణి ౦తును; 
అనేన = ఈ కారణముచేత , కృతకృత్యః = కృతకృత్యుడను, అస్మి = అవ్వు 
చున్నాను. 

తా. నన్ను చంపిన కొంచెము కాలమునకే రాముడు నిన్ను కూడ చంప 
గలడు. నేను శ|తువు చేతిలో మరణించుటచే కృతార్జుడను అయ్యెదను. {7 


క దర్శనాదేవ రామస్య హతం మామవధారయ, 
ఆత్మానం చ హతం విద్ది హృత్యా సీతాం: సబాన్ధవమ్‌.. 
వ. అ, రామస్య = రామునియొక్క_, దర్శనాదేవ = దర్శనమువలననే, 
మామ్‌ జ్ఞా నన్ను, హతమ్‌ = చంపబడినవానినిగాా అవధారయ _ నిర్ణయించు 
కొనుము. సీతామ్‌ = సీతను, హృత్వా = హరించి, సబాన్థవమ్‌ = బంధువులతో 


కూడిన, ఆత్మానమ్‌ = తనను, హతమ్‌ = చంవబడినవానినిగా, విద్ధి == తెలిసి 


తా, రాముడు నన్ను చూడగానే నేను చచ్చిపోవుదు నని నిర్ణయించు 
కొనుము, సీతను హరించిన వెంటనే నీవు కూడ, నీ బంధువులతో సహా చంప 
బడగల వను విషయము తెలిసికొనుము. 18 


మూ. ఆనయిష్యసి చేత్సీతామా[శమాత్సహితో మయా, 
నైవ త్వమసి నాహం చ నైవ లజ్కా న రాక్షసాః. 19 


_ప, అ, మయా నాతో, సహితః = కూడినవాడ వై, ఆశమాత్‌ = 
(శ మమునుండి, సీతామ్‌ వ సీతను, ఆనయిష్యసి చేత్‌ = తీసికొ నివచ్చినట్టయితే, 


504 (క్రీమ్మ దామాయణక్ష 


తమ్‌ = నీవు, నెవ అసి = లేనర్దే, అహం చ=నేను కూడ, నవ=ళ్లే్నే 
జీ ర మా 
లజ్కా- = లంక, నైవ == లేదు. రాక్షసాః = రాక్షసులు, న = లేరు. 


తా. నీవు నాతో కలిసి వెళ్ళి రాముని ఆ్రమమునుండి సీతను శ్రీస్ప్రా 
వచ్చినట్లయితే, నీవు ఉండవు; నేనూ ఉండను; లంక ఉండదు; రాక్షసులు క్ర 
ళు 


ఊండరు, 19 
మూ. నివార్యమాణస్తు మయా హితెషిణా 
న మృష్యసే వాక్యమిదం నిశాచర, 
పరేతకల్పా హి గతాయుషో నరా 
హితం న గృహ్హని సుహృద్శిరిరి తమ్‌. 20 


ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికా వ్యే అరణ్యకాక్టో 
ఏకచత్యారింశః సర్గః, 


(ప. అ. నిశాచర = రావణా ! హితెషిణా=నీ హితమును కోరుచున్న, 
మయా = నాచేత, నివార్యమాణః వ నివారింపబడుచున్న వాడవై నను, ఇదమ్‌ 
ఈ, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, న మృష్య'సే = సహించుట లేదు. గతాయు షః; _ 
పూర్తియైన ఆయుర్దాయము గల, పరేతకల్పాః = మరణించినవాదితో నమాన్స 
లైన, నరాః== నరులు, సుహృద్భిః అ స్నేహితులచేత, ఈరితమ్‌ = పలకబడిన, 
హితమ్‌ = హితమును, న గృహ్హాన్తి హి= (గహీంచరు కదా. 


తా. రావణా! నీ హితమును కోం నేను నిన్ను నివారించుచు పలుకు 
చున్న ఈ మాటలు నీవు అంగీకరించుట లేదు. ఆయువు మూడి, మరణించిన 
వారితో సమానులైన నరులు స్నేహితులు చెప్పిన హితవాక్యములను వినరు 
కదా? ల 


““బాలానందిని* యను ఢ్రీమదామాయణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఆరణ్యకాండలో నలుబదిఒకటవ సర సమా వము. 
లి అటి 


అథ ద్విచత్వారింశః సర్గః 


(గరిట బంగాదులోణీ డూవమయు ధోరింబి రాముని ఆ కము 
నోటు వాళ్ళ టి, నీత దానిని యాయతు. ] 


మూ, ఏవముకాా తు వచనం మారీచో రావణం తతః, 
గచ్చావేత్య| బవీద్దీనో భయా।దాతించర| పభో ః. 1 
(ప, అ, తతః = అటుపిమ్మట, మారీచః = మారీచుడు, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, 
వచనమ్‌ = వచనమును, ఊక్యా = పలికి, రా(త్రించరపభోః = ఆ రాక్షసరాజు 
నుండి, భయాత్‌ = భయమువలన, దీనః = దీనుడై, గచ్చావ = వెళ్ళుదము, 
ఇతి = అని, రావణమ్‌ _ రావణుని గూర్చి, అ|బవీక్‌ = పలికెను, 


తా. మారీచుడు ఈ విధముగా హితము ఉపదేశించి, పిమ్మట ఆ రావ 
ణునికి భయపడుచు, దీనుడై , “వెస్టదము” అని అతనితో పలికెను. ij 


మూ, దృష్టశ్చాహం పున స్తేన శరచాపాసిధారిణా, 
మద్యధో ద్యత శ స్తేణ వినష్టం జీవితం చ మే. 2 
(ప. ఆ. అహమ్‌ = నేను, శరచాపాసిధారిణా = బాణములను, ధనస్సును, 
ఖడ్గమును ధరించిన, మద్వధోద్యతళ స్తే]ణ = నన్ను వధించుటకు ఎత బడిన 
rn గల, తేన ఆ రామునిచేత, పునః = మరల, దృష్టః = చూడ 
బడినాను. మే = నాయొక్క, జీవితం చ = జీవితము, వినష్టమ్‌ = నశించినది. 


తా. శరములు, ధనస్సు, ఖడ్గము ధరించిన ఆ రాముడు మరల నన్ను 
నూచి, నన్ను చంపుటకై ఆయుధము ఎత్తినాడా, ఇంక నెను మరణించినట్టే 1 2 


మూ. న హి రామం పరాకమ్య జీవన్‌ |పతినివర తె, 
వర్తతే |పతిరూపో=సొ యమద జహతస్య తే. రీ 


(ప. అ. రామమ్‌ == రాముణ్ణి గూర్చి, పర్మాకమ్య == పర్మాకమించి, జీవన్‌ 
= టీవించి, న (పతినివర్రతే హే= తిరిగి రాడు కదా? యమదణణహతస్య = 
యమదండముచేత చంపబడిన నాయొక్క, అసౌ= ఈ, (పతిరూపః = | పతి 
బింబము మ్మాతమే, తే = సీ ఎదుట, వరతే = ఉన్నది. 


తా. రాముని విషయములో పర్మ్శాకమము చూపినవాడు సజీవుడై తిరిగి 
వచ్చుట కల్ల, యముని దండముచే కొట్టబడి నె నెప్పుడో చనిపోయినాను, ఇప్పుడు 
నీ ఎదుట ఉన్నది నా బొమ్మ మ్మాతమే. 8 


మూ. కింను శక్యం మయా కర్తుమేవం త్వయి దురాత్మని, 

ఏష గచ్చామ్యహం తాత స్వస్తి లేస్తు నిశాచర. 4 

పే. అ, త్వయి = నీవు, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, దురాత్మని = దురాత్ముడవై 
యుండగా, మయా = నాచేత, కిమ్‌ _ ఏమి, కర్రుమ్‌ = చేయుటకు, శక్యమ్‌ == 
శక్యమైనది ? తాత= నాయనా | నిశాచర = రావణా ! ఏషః = ఈ, అహమ్‌ = 
నేను, గచ్చామి = వెశ్లెదను. తేజ నీకు, స్వస్తి = క్షేమము, అస్తు = అగుగాక. 


తా, నాయనా: రావణా : నీవు ఈ విధముగా దురాత్ముడవై ఉన్నప్పుడు. 
నే నేమి చేయగలను ? ఇదిగో నేను వెళ్ళుచున్నాను. నీకు క్షేమ మగుగాక. 4 


మూ, _పహృష్షస్త్వృభవతేన వచనేన స రావణః, 
పరిష్వజ్య సుసంశ్లిష్టమిదం వచనమ బపిత్‌. ర్‌ 


(ద. అ. సః రావణః ఆ రావణుడు, తేన వచనేన _ ఆ మాటచేత,. 
(హృష్టః = చాలా సంతోషించినవాడు, అభవత్‌ = ఆయెను, సుసంశ్లిష్టమ్‌ = 


చాలా దగ్గర అగునట్టు (గాఢముగా, పరిష్వజ్య = కౌగలించుకొని, ఇదమ్‌ ఈ,. 
వచనమ్‌ = వచనమును, అబవీత్‌ = పలికెను. 


తౌ. ఆ రావణుడు ఆ మాట విని చాలా సంతోషించి, మారీచుణ్ణి 
గాఢముగా కౌగలించుకొని ఇట్టు పలికెను. ర్‌. 


మూ, ఎత చ్చౌణ్జీర్యయు కం తే మచ్చన్దవశవ ర్తినః, 
_ ఇదానీమసి మారిచ; పూర్వమన్యో నిశాచరః. గ్ర 


ఆరణ్యకాండము 807 


వ. అ. మచ్చన్థవశ వ ర్తినః = నా ఇచ్చకు వశమునం దున్న, తే = 
నీయొక్క, ఏతత్‌ = ఈ వాక్యము, కౌణ్ణీర్యయు కమ్‌ = దర్పముతో కూడినది. 
ఇదానీమ్‌= ఇప్పుడు, మారీచః=మారీచుడవు, అసి_అయి ఉన్నావు. పూర్వమ్‌ 
పూర్వము, అన్యః = మరియొక , రాక్షసః హి = రాక్షసుడవు కదా, 


: సీవు నా ఇచ్చ ప్రకారము [పవర్తి ర్రించుటచే ఇప్పుడు సీ మాటలు 
టు. కూడి ఉన్నవి. ఇప్పుడు న్‌వు నిజమైన మాకిచుడవు. ఇంతకు ముందు 
సీవు మారీచుడవు వలె పవర్తించలేదు. (: 


మూ. ఆరుహ్యతామయం కీఘం రథో రత్న విభూషిత ః, 
మయా సహ తథా యుక్తః పిశాచవదనై ః ఖరైః, { 


(ప: అ. తథా= అట్లు, పిశాచవద నైః= పిశాచముఖములు గల, ఖరై? 
గాడిదలతో, యు కః = కూర్చబడిన, రత్న విభూషిత ః = రత్నములచేత ee 
డించ బడిన, అయం రథః = ఈ రథము, శీఘమ్‌ =శీఘముగా, మయా సహజ 
నాతో కూడ, ఆరుహ్యతామ్‌ = ఎక్క_బడుగాక, 


తా. పిశాచముల ముఖముల వంటి ముఖములు గల గాడిదలు కట్టిన, 
రత్నాలంకృత మైన ఈ రథమును నాతో కూడ క్రీ ఘముగా ఎక్కుము. 7 


మూ పలోభయిత్యా వై వరః హూం యథేష్టం గన్తుమర్హసి, 
తాం శూన్య (పసభం సీతామానయిష్యామి "మైథిలీమ్‌. ర్రి 


(ప. అ, వై దేహీమ్‌ = సీతను, (వలోభయిత్వా=లో భ పెట్టి, యభథేష్టమ్‌= 
సీక్షు ఇష్టము వచ్చి నట్టు, గన్తుమ= వెస్టుటకు, అ ర్లసి=తగియున్నావు. శూన్యేజ 
శూన్యమైన |పదేశమునందు, మైథిలీమ్‌ = మిథిలానగరరాజకు మారియైన, తాం 
సీతామ్‌ = ఆ సీతను, పసభమ్‌ = బలాత్యా_రముగా, ఆనయిష్యామి== తీసికొని 
"వచ్చెదను. 

తా. సీతను లోభ పెట్టిన తరువాత నీవు నీ ఇష్టము వచ్చినట్టు వెళ్ళ 
వచ్చును. అప్పుడు హాన్యముగా నున్న ఆ ఆగ్రమమనుండి నేను సీతను 
. బలాత్మారముగా తీసికొనివచ్చెదను.. ల అప ల హం జను టీ 
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మూ. తతో రావణమారీచౌ విమానమివ తం రథమ్‌, 
ఆరుహ్య యయతు; శీ ఘం తస్మా దా శమమణ్లలాత్‌. ర్ట 


ప. అ తతః అటుపిమ్మట, రావణమారీచౌ = ఆ రావణమారీచులు, 
తం రథమ్‌ = ఆ రథమును, విమానమివ_. విమానమును పలె, ఆరుహ్య = ఎక్కి, 
తస్మాత్‌ = ఆ, ఆశ మమణ్ఞలాత్‌ = ఆ|శమమండ లమునుండి, శీ ఘమ్‌ == 
శీఘముగా, యయతుః = వెళ్ళిరి. 


తా. పిమ్మట ఆ రావణమారీచులు విమానము వలె ఉన్న ఆ రథము 
నెక్కి , ఆ ఆశ్రమమునుండి బయలుదేరి శ్మీఘముగా వెళ్ళిరి. y 


మూ. తథైవ తత వశ్యనౌ పతనాని వనాని చ, 
గిరీంశ్చ సరితః సర్వా రాష్ట్రాణి నగరాణి చ. 10 


(ప, అ, తథైవ అసి, తత = అక్కడ, వతనాని = పట్టణములను, 
వనాని చ= వనములను, గిరీంశ్చు == పర్వతములను, సర్వాః = సమస్తమైన, 
సరిత; = నదులను, రాష్ట్రాఫణి on రాష్ట9ములను, నగరాణి చ = నగరములను, 
పశ్యన్తా = చూచుచున్నవారై, వెళ్ళిరి. 

తా, మార్గమధ్యమునందు పట్టణములు, అరణ్యములు, పర్వతములు, 
సమస్తమైన నదులు, రాష్ట్రములు, నగరములు చూచుచు వెళ్ళిరి. [0 


మూ, స మత్య దణ్జకారణ్యం రాఘవస్యా శమం తతః, 
దదర్శ సహ మారీచో రావణో రాక్షసాధివః. 11 


(ప్ర. అ. సహమారీచః = మారీచునితో కూడిన, రాక్షసాధినః = రాక్షస 
రాజైన, రావణః = రావణుడు, దణకార ణ్యమ్‌ = దండకారణ్యమును, సమేత్య= 
చేరి, తతః = అటుపిమ్మట, రాఘవస్య అ రామునియొక్క, ఆ[శమమ్‌ = ఆ|శమ 
మును, దదర్శ = చూచెను. 


తా. రాక్షసరాజైన రావణుడు, మారీచుచితో కలిసి వెళ్ళి, దండకారణ్య 
మును, దానియందున్న రాముని ఆశ్రమమును చూచెను... యళ 
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మూ. అవతీర్య రథాతస్మాత్తత।ః కాఖ్బనభూషణాత్‌ , 
హస్తే గృహిత్యా మారీచం రావణో వాక్యమ బఏత్‌. 12 


(ప. అ, రావణః = రావణుడు, కాజ్చానభూషణాత్‌ = బంగారు అలంకార 
ములు గల, తస్మాత్‌ = ఆ, రథాత్‌ = రథమునుండి, అవతీర్య = దిగి, తతః== 
అటు పిమ్మట, మారీచమ్‌ = మారీచుణ్ణి, హస్తే = హ స్తమునందు, గృహీత్వా = 
[గహించి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అబ వత్‌ = నలి కెను: 


తా, రావణుడు బంగారు అలంకారములు గల ఆ రథమునుండి దిగి, 
మారీచుని చెయ్యి పట్టుకొని ఆతనితో ఇట్లు పలి కను. . sD 


మూ. ఏతత్తదా|శమపదం దృశ్యతే కద శీవృతమ్‌, 
కియతాం తత్సఖే శీ ఘం యదర్భం వయమాగతా;. 18 


పే. అ. సఖే = మితుడా ! కదశీవృతమ్‌ = అర టిచెట్టచెత ఆవరింపః 
బడిన, ఏతత్‌ = ఈ, తత్‌ ఆ్యశమపదమ్‌ = ఆ ఆశ మము, దృశ్యతే = చూడ బడు: 
చున్నది. వయమ్‌ = మనము, యదర్శమ్‌ = ఏ కార్యము నిమిత్తమై, ఆగతాః = 
వచ్చినామో, తత్‌ = ఆ కార్యము, కీ ఘమ్‌ = శీఘముగా, [కియతామ్‌ అరు 
బడుగాక. 


తా. మృతుడా ! ఇదిగో చుట్టూ అరటి చెట్టు ఉన్న ఆశ్రమము కనబడు 
చున్న ది. మనము వచ్చిన వని శ్నీఘముగా చేయుము. [8 


మూ. స రావణవదః (శుత్వా మారీచో రాక్షస స్తదా, 
మృగో భూత్వాఒ౬|శమద్వార రామస్య విచచార హ. 14 
(వ. అ. తదా = అప్పుడు, సః= ఆ, రాక్షసః=రాక్షసుడైన, మారీచః= 
మారీచుడు, రావణవచః = రావణుని వచనమును, (శుత్వా = విసి, మృగః = 
మృగముగా, భూత్వా=అయి , రామస్య =రామునియొక్క-, ఆశమద్వారే=ఆ_శమ. 
ద్వారమునందు, విచచార హ=సంచరించెను. వ 


. తా. అప్పుడు ఆ రాక్షసుడైన మారీచుడు రావణుని మాటలు విని, మృగ 
రూపము ధరించి, రాముని ఆ శమద్వారమునందు సంచరించెను. “i4 
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మూ. సతు త దూపమాస్తాయ మహదద్భుతదర్శనమ్‌, 
మణి పవర శృజ్లా గః సితాసితముఖాకృలతిః, 15 


[ప. ఆ, ee మారీచుడు, అద్భుత దర్శనమ్‌ అ ఆశ్చర్యకర మైన 
దర్శనము గల, మహత్‌ = గొప్పదైన, తత్‌ = ఆ, రూపమ్‌ = రూపమును, 
ఆస్తాయ = |గహించి, మణి పపరశ్ళజ్ఞా[గః = శైషములెన మణులు గల శృంగ 

అ ౧ © రు 
ముల అగములు కల, సితాసిత ముఖాకృతి: = తెల్పగాను నల్హగాను ఉన్న 
ముఖాకారము గల (మృగముగా అయ్యెను). 


తా. ఆ మారీచుడు చూచుటకు ఆశ్చర్యకరముగా ఉన్న గొప్పదైన ఆ 
మృగరూపమును ధరించెను. దాని కొమ్ముల చివరి భాగములు _శెవ్రములైన మణుల 


వలె ఉండెను. ముఖము కొంత భాగము తెల్హగాను, కొంత భాగము నల్హగాను 
ఉండెను. 15 


మూ. ర క్రపద్య్మో త్సలముఖ ఇన్దినీలోత్సల| శవాః, 
కించిద భ్యున్నత। గీవ ఇం|దనీలదలాధరః. 16 


(ప. అ. ర క్రపద్మోత్పలముఖ:ః = ఎబ్జని పద్మము వంటి, నల్హకలవ 
వంటి ముఖముగల, ఇన్షిసీలోత్సల శవాః = జ “ఇందసీ లమాణిక్యము వంటి, నల్ల 
కలువ వంటి చెవులు గల, కించిత్‌ = కొంచెము, అభ్యున్నతగీవః = ఎత్తైన 


'కంఠము గల, ఇన)నీలదళాధర = ఇం దనీలదలము వంటి కింది పెదవి న్‌ 
(మృగముగా ఆయెను). | 


తా. దాని ముఖము ఒక చోట ఎజ్జని పద్మము వలె, మరొక చోట నల్ల 
కలువ వలె ఉండెను. చెవులు ఇందనీలముల వలె, నల్టకలువల వలె ఉండెను. 
మెడ కొంచెము ఎత్తుగాను [కింది పెదవి ఇం దనీలదళము వలెను ఉండెను. 16 


మూ, కున్దేన్గువ జసంకాశముదరం చాస్య భాస్వరమ్‌, 
: _ మధూకనిభ పార్య్వశ్చ పద్మకిజ్టల్కసంనిభ,, వతు “Alef 
వైడూర్యసంకాశఖుర స్తనుజజ్ఞః సుసంహత;, 


ప, అ. _అస్య = ఈ మృగముయొక్క,. భాస్వరమ్‌ = ప్రకాశించుచున్న, 
ఊదరమ్‌ = = ఉదరము, క షస్వవ శ6కామ్‌ ఇ మల్టివూవుతోను, చం[దునితోను, 
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వ|జముతోను సమానముగా ఉండెను. (ఆ మృగము) మధూకనిభపార్శ్వృశ్చ = 

ఇప్పపువ్వుతో సమానమైన పార్శ్వృములు కలదిగాను, పద్య్మకిజ్ఞాల్క_సంనిభః = 
రా ద 

పద్మముల కింజల,_ములతో సమానముగాను, వెడూర్యసంకాశఖుర ః= వైడూర్య 

సమానమెన డెక్క_లుకలదిగాను, తనుజజ్ఞః = సన్నని పిక్కలు 

కలదిగాను, సుసంహతః = చక్కగా కుదిమట్టము గాను, శంకు. 


తా, దాని ఉదరము మల్రిపూవు వలె, చందుడు వలె, వ జము వలె 
_పకాశించుచుండెను. దాని పార్శ్యములు ఇప్పపువ్వు రంగులోను కొంతదేహము 
పద్మకింజల్క_ముల రంగులోను ఉండెను. డెక్కలు వైడూర్యమాణిక్యముల వలె 
ఉండెను. పిక్కలు సన్నముగా ఉండెను. ఈ విధముగ ఆ మృగము చక్కగా 
కూర్చిన అవయవములతో కుదిమట్టముగా ఉండెను. fT 


మూ. ఇన్హా9యుధసవర్ణేన పుచ్చేనోర్ధ్వం విరాజతా, 18 
నమరోహరః స్నిగ్గవర్దో రత రానని థైర్యుళన 


(ప్ర, అ. ఊర్ధ్వమ్‌ = పె "పెకి, విరాజతా = (ప్రకాశించుచున్న, ఇన్దాయుధ 
సవర్దేన = ఇందాయుధముతో సమానమైన వర్గము గల, పుచ్చేన = తోకతో 
కూడినదై, మనోహర; = మనోహరమై, స్నిద్ధవర్దః = మెరియచుక్న వర్ణము 
గలదె, "నానావిధ ౩ = అనేకవిధములై న, re వృతః = 
కూడినదై, ఉండెను. 


తా. ఆ మృగము తోక ఇం|దాయుధముతో సమానమైన వర్ణముతో పెకి 
లేచి ఉండెను, అనేక విధములైన రత్నములతో మనోహరముగా నుండెను. దాని 
రంగు మెరయుచుండెను. 18 


మూ. క్షణేన రాక్షసో జాతో మృగః పరమళోభనః, 19 
వనం (పజ్యలయన్‌ రమ్యం రామాశమపదం చ తత్‌, 


(ప, అ. రాక్షసః = రాక్షసుడు, వనమ్‌ =వనమును, రమ్యమ్‌=రమ్యమెన, 
తత్‌ రామాశమపదమ్‌ = ఆ రాముని ఆశమమును, (పజ్వలయన్‌ = [ప్రకాశింప 
చేయుచు, క్షణేన=క్షణకాలముచేత, పరమశోభనః=చాలా అంద మైన, మృగః= 
మృగముగా, జాతః అయినాడు, 
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తా. ఆ మారీచుడు క్షణకాలములో చాల అంద మైన మృగముగా మారి, 
ఆ వనమును రమ్యమెన, రాముని ఆ్రమమును |పకాశింవచేసెను. 19 


మూ. మనోహరం దర్శసీయం రూపం కృత్వా స రాక్షసః, 20 
ప్రలోభనార్గం వెదేహ్యా నానాధాతువిచితితమ్‌, 
విచరన్‌ గచ్చతే తస్మాచ్చాద్యలాని సమన్తతః. 21 


(ప, అ. సః రాక్షసః ఆ రాక్షసుడు, నానాధాతువిచి తితమ్‌ = అనేక 
విధములైన ధాతువుల వర్షములచే చితితమైన, మనోహరమ్‌ = మనోహరము, 
దర్శసనీయమ్‌ = సుందరమూ అయిన, రూపమ్‌ = రూపమును, కృత్యా = చేసి 
(ధరించ్చి, వైదేహ్యాః = సీతయొక్క, (వలోభనార్ధమ్‌ = _పలోభనముకొరకు, 
విచరన్‌ = సంచరించుచు, తస్మాత్‌ = ఆ పదేశమునుండి, సమన తః = నలు 


వైపులా ఉన్న, శాద్యలాని = పచ్చిక బీళ్లను గూర్చి, గచ్చుతే = వెళ్ళుచుండెను. 


తా. ఆ రాక్షసుడు అనేక విధములై న ధాతువుల రంగుల వంటి రంగులచేత 
చితింపబడిన, మనోహరము, చూడ ఇం పైనది అయిన రూపము ధరించి, సీతను 
లోభపెటుటకె ఇటు అటు తిరుగుచు, ఆ |పదేశమునుండి చుట్టుపక్కల నున్న 
యు ము (లు 
పచ్చికవీళ్ళ వెపు వెళ్ళుచుండెను. 20, 21 


మూ. రూ వ్యెర్చిన్దుళ తైక్చిత్రో భూత్వా స ప్రియదర్శనః, 
విటపినాం కిసల యాన్‌ భజ్రా్వాదన్‌ విచచార హ. 22 


ప. అ. సః=౪ఆ మృగము, రూ మైః = వెండిరంగు గల, బిన్దుశ తెః= 
వందలకొలది చుక్కల చేత, చ్మితః = చి తవర్గము కలదిగా, భూత్యా= అయి, 
(పీయదర్శనః = ఆనందకరమైన దర్శనము కలదై, విటపీనామ్‌ = చెట్ట యొక్క, 
కిసలయాన్‌ = చిగుళ్లను, భజ = విరిచి, ఆదన్‌ = తినుచు, విచచార హ _ 
సంచరించెను. సనా. 


తా. వెండి వలె తెల్లగా నున్న వందలకొలది.. చుక్కలతో 'చిత్రవర్ణ మై 
చూచువారికి ఆనందము కలిగించు ఆ మృగము, చెట్ట చిగుళ్ళు విరచి తినుచు 
సంచరించెను.. టా డం 22 
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మూ. కదళశీగృహకం గత్వా కర్ణికారానిత స్తతః, 
సమా(శ్రయన్మన్దగ తిః సీతాసందర్శనం తథా. 28 


(ప. అ. కదళీగృహకమ్‌ = అర టిచెట్ట తోపును గూర్చి, గత్వా = వెళ్ళి, 
కర్ణికారాన్‌ ఇతసతః క స ఇటు అటు, _మనస్టగతిః = మంద 
గమనము కలదై, తథా== అపి, సీతాసన్దర్శనమ్‌ = సీత దృష్టిపడు [పదేశమును, 
సమా[శయత్‌ = ఆ _శ్రయించెను. 


తా. ఆ మృగము అరజితోపులో నికి వెళ్ళి, కర్గికారవృక్షములకు ఇటు 
అటు మందముగా నడచుచు, సీత దృష్టి పడే |పదేశమునకు వెళ్లెను. 28 
య 


మూ. రాజివచి|తవృష్టః స విరరాజ మహామృగః, 
రామా శమపదాభ్యాశే విచచార యథాసుఖమ్‌. 24. 


వే. అ. సః=ఆ, మహామృగః=గొప్ప మృగము, రాజీవచితపృష్టః= 
పద్మము వలె చిత మైన పృష్టభాగ ము కలదై, విరరాజ = |పకాశించెను. రామా 
[శమపదాభ్యా శే= రాముని ఆశ్రమము సమీపమునందు, య థాసుఖమ్‌ = సుఖముగా, 
విచచార = సంచరించెను. 

తా. పద్మమువలె ఆశ్చర్యకర మైన పృష్టభాగముతో ఆ గొప్ప మృగము 
చాల అందముగా ఉండెను. ఆది రాముని ఆ|శ్రమము సమీపమునందు సుఖముగా 
సంచరింఇను. 24 


మూ. పునర్గత్వా నివృత్తశ్చ విచచార మృగోత్తమః, 
గత్వా ముహూర్తం త్వరయా పున; పతినివర్తతే. 25 
వ. అ. మృగోత్తమః= ఆ (శష్టమైన మృగము, గత్వ్యా=వెళ్ళి, పునః= 
మరల, నివృత్తశ్చ = మరలినదై, విచచార = సంచరించెను. ముహూర మ్‌ = 


క్షణకాలముపాటు, గత్వా= బైటకు వెళ్ళి, పునః=మరల, త్వరయా== _ కొందరతో, 
(పతినివరతే = తిరిగివచ్చును. 


తా. ।శేష్టమెన ఆ మృగము ఒకసారి బైటకు వెళ్ళి, మరల తిరిగి వచ్చుచు 
సంచరించెను. క్షణకాలము బైటకు వెళ్ళి, వెంటనే తొందరగా తిరిగి వచ్చు 
చుండెను. 25 


తభ mm 
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మూ. వికీడంశ్చ క్వచిద్భూమౌ పునరేవ నిషీదతి, . 
ఆశ మద్వారమాగమ్య మృగయూథాని గచ్చతి. 26 


(ప, అ. వ్మికిడంశ్చ = ఆడుకొనుచు, పునరేవ = మరల, క్వచిత్‌ = 
ఒకానొక చోట, భూమౌ __ నేలమీద, పునరేవ_మరల, నిషిదతి =కూర్చుండును, 
_అృథమద్వారమ్‌ = ఆ శమముయొక. ద్వారమును, ఆగమ్య = చేరి మృగయూ 
థాని _ లేళ్ల గుంపులను గూర్చి, గ చ్చతి దా వెళ్ళుచుండును. 


తా. కొంతసేపు ఆడుకొని ఒక్క చోట నేలమీద కూర్చుండును. ఆమ 
ద్వారమువద్దకు వచ్చి మరల లేళ్లగుంపుల వైపు పరుగెత్తుచుండెను. 26 


మూ. మృగయూ థైరనుగతః పునరేవ నివరతే, 
సితాదర్శనమాకాజ్ఞన్‌ రాక్షసో మృగతాం గతః 2 
పరి భమతి చి తాణి మజ్ఞలాని వినిష్పతన్‌. 


ప. అ, మృగ తామ్‌ = మృగత్వమును, గతః = పొందిన, రాక్షసః _ 
రాక్షసుడు, సితాదర్శనమ్‌ సీత యొక్క. దర్శనమును, ఆకాజ్జన్‌=కోరుచున్నదైె, 
మృగయూ థైః= లేళ్ళ గుంపులచెత , అనుగతః = అనుసరింపబడిన దై, పున రేవవై 
మరల, నివ ర్రతే= తిరిగి వచ్చును. వినిష్పతన్‌ =శీ ఘముగా వచ్చుచు, చితాణి= 
చితములై న, మజ్జలాని = మండలములను, పర్మిభమతి = తిరుగుచుండును.. 


తా. మృగరూవము ధరించిన ఆ మారీచుడు, సీత తనను చూడవలె నని 
కోరుచు, లేళ్ళ గుంపులు వెంబడింపగా తిరిగి వెనుకకు వచ్చుచుండెను. హటాత్తుగా 
ఎగిరి గంతువేసి అందముగా, గుం డముగా తిరుగుచుండెను. JT 


మూ, సముద్వీక్ష్య చత సరే మృగా హ్యన్యె వనేచరాః, 28 

ఉపాగమ్య సమ్మాఘాయ వ్మిదవని దికో దశ. 

(ప, అ. వనేచరాః = వనమునందు సంచరించుచున్న , అన్యే= ఇతరము 
లైన, తే ఆ, సర్వే=సమసమైన, మృగాః=మృగములు, సముద్వీక్షక= చూచి, 
ఉపాగమ్య= సమీపించి, సమాాఘాయ =వాసనచూచి, దశ దిశః పది దిక్కులను 
గూర్చి, విదవన్సి = పారిపోవును. 
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తా. వనములో సంచరించే ఇతరములైన మృగము లన్ని, ఈ మృగ మును 
చూచి, సమీపించి,. వాసనచూచి, పది దిక్కులకు పారిపోయెను. 29 


మూ. రాక్షసః సో౭పి తాన్యన్యాన్మృగాన్మృగవరే రతః, 29 
(ప్రచ్బాదనార్థం భావస్య న భక్షయతి సంస్పృశన్‌. 

(ప. అ. మృగవరదే= మృగములను చంపుట యందు, రతః=ఆసకి, గల, 

సః = ఆ, రాక్షసో౬ పి రాక్షసుడు కూడ, వన్యాన్‌ = వనమునకు సంబంధించిన, 

తాన్‌ మృగాన్‌ = ౪ మృగములను, సంస్పృశన్‌ = స్పృశించుచు, భావస్య = 


తన స్వథావముయొక్క_, (పచ్చాదనార్థ మ్‌ = కపి ప్పిపుచ్చుకొనుటకొర కు, న భక్ష 
యతి - భకించుట లేదు. 


తా, మృగములను చంపుటయందు ఆస క్రి కలవాడెనను, ఆ రాక్షసుడు, 

వాటిని స్పృశించి కూడ, తన స్వరూపమును కప్పిపుచ్చుకొనుటకు, వాటిని 

భశకించలేదు. 29 

మూ తస్మిన్నేవ తతః కాలే వెదేహీ శుభలోచనా, 80 
కుసుమావచయవ్యగా పాదపానభ్యవర్తత. 


(ప. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, తస్మిన్నేవ కాలే = ఆ సమయమునందే, 

శుభలోచనా = మంగళ ప్రదములైన నేతములు గల, వెదేహీ = సీత, కుసుమా 

వచయవ్యగా= =పుష్పములను కోయుటయందు ఆసకురాలై, పొదపాన్‌ జ =వృక్షము 
లను, అభ్యవర్తత == ఆ సమీపింకెను. 


తా. మంగళకరములైన న్మేతములు గల సీత ఆదే సమయమునందు 

పుష్పములను కోయుట కై చెట్టవెపు వెళ్లెను. 80 

మూ. కర్ణికారానశోకాంశ్చ చూతాంశ్చ మదిరేక్షణా, 81 
కుసుమాన్యవచిన్వన్నీ చచార రుచిరాననా. 

(వ. అ. మదిరేక్షణా=మదజనకములైన నేత్రములు గల, రుచిరాననా= 

సుందర మైన ముఖము గల ఆ సీత, కర్ణికారాన్‌ = కర్గికారవృక్షములను, అకో 


పుష్పములను, అవచిన్వన్నీ = కోయుచున్న దై, చచార = సంచరించెను.. 
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తా. మత్తు కలిగించే న్నేతములు, అందమైన ముఖమూ గల ఆ సీత 
కర్గికారవృక్షములనుంచి, అశోకవృక్షము లనుంచి, చూతవృక్షములనుంచి పుష్ప 
ములు కోయుచు సంచరించెను. : 81 


మూ. అనర్హారణ్యవానస్య సా తం రత్నమయం మృగమ్‌, 92 
ముక్తామణివిచిత్రాజ్ఞం దదర్శ పరమాజ్ఞనా. 


వ. అ. అరణ్యవాసస్య == అర ణ్యవాసమునకు, అనర్హాజ తగని, సా=ఆ, 
పరమాజ్ఞనా = ఉత్తమన్రీ యైన సీత, రత్నమయమ్‌ = రత్న వికారము, ముకా 
మణివిచితాజ్ఞమ్‌ = ముత్యములచేతను, మణులచే తను విచ్చిత మైన అవయవములు 
కలది అయిన, తం మృగమ్‌ == ఆ మృగమును, దదర్శ = చూచెను. 


తా. అరణ్యవాసమునకు తగని ఆ సీత రత్నవికారము, ముత్యముల. 
చేతను, మణులచేతను విచ్శిత మైన అవయవములు కలది అయిన ఆ మృగ మును. 
చూచెను. 32 


మూ. సాతం రుచిరదనోష్షి రూప్యధాతుతనూరుహమ్‌, ల్రిల్రి 
అప “3 «< అ 
పస్మయోత్సులనయనా సస్నెహం సము దెకత. 
(ప. అ. రుచిరదన్లోషి = అంద మైన దంతములు, ఓష్టములు గల, సాజా 
ఆ సీత, రూప్యధాతుతనూరుహ మ్‌ _ వెండివంటి, ధాతువులవంటి రోమములు గల, 
తమ్‌ = ఆ మృగమును, విస్మయోత్స్పుల్హ్లనయనా = ఆశ్చర్యముచేత. వికసించిన 
నేతములు కలదై, స స్నేహమ్‌ = 'స్నెహపూర్వకముగా, సము దెక్షత =చూ చెను. 
తా. అందమైన దంతములు, ఓష్టములు గల ఆ సీత, వెండి వలె, ధాతు 
వుల వలె ఉన్న రోమములు గల ఆ మృగమును, ఆశ్చర్యముచెత. వికసించిన 
నే తములతో స్నేహవూర్యకముగా చూచెను. లిలి. 


మూ సచ తాంరామదయితాం పశ్యన్‌ మాయామయో మృగ, 
విచచార పునళ్చితం దీపయన్నివ తద్యనమ్‌. 


(స. అ. మాయామయః=మాయామయమైన, సః మృగశ్చ=ఆ మృగము 
కూడ, తాం రామదయితామ్‌ = ఆ రాముని భార్యను, పశ్యన్‌ = చూచుచు, తత్‌ 
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వనమ్‌ = ఆ వనమును, దీవయన్ని వ = |పకాశింపచేయుచున్న ది వలె, పునః 
మరల, చితమ్‌ = చిితముగా, విచచార = సంచరించెను, 


తా. ఆ మాయామృగము కూడ రాముని భార్య యైన సీతను చూచుచు, 
ఆఅ వనమును (ప్రకాశింపచేయుచున్నట్టు మరల చ్నితవిచితగతులతో సంచరించెను, 


మూ. అదృష్టపూర్వం తం దృష్ట్యా నానారత్నమయం మృగమ్‌ 
విస్మయం పరమం సీతా జగామ జనకాత్మజా, 85 


ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్జే 
ద్విచత్వారింశః సర్గః, 


ప ఆ. అదృష్టవూర్వమ్‌ = పూర్వము చూడబడని, నానారత్నమయమ్‌== 
అనేకరత్న వికార మైన, తం మృగమ్‌ = ఆ మృగమును, దృష్ట్వా = చూచి, 
జనకాత్మ జా = జనకుని కుమా రెయైన, సీతా = సీత, 


పఫరమమ్‌: జ గొప్ప, 
విస్మ యమ్‌ == ఆశ్చర్య మును; జగామ = పొందెను. 


తా. జనకనందిని యెన సీత, పూర్వ మెన్నడూ చూడని, అనేకరత్న 
ముల వంటి రంగులు గల ఆ మృగమును చూచి చాల ఆశ్చర్యము పొందెను. 


హం. మృగాన్నీ దాని సంచారాన్నీ వర్ణిస్తూ వ్రాసిన ఈ సర్గలోని ోకాలు 
{ 16. రీలి) _పాచ్య పతిలో లేవు. లిప్‌ 


“బాలానందిసి” అను esses epee 
నలుబదిరెండవ సర్ష సమా ప్రము, 


అథ (తిచత్వారింశ; సర్గః 


|e యాయామ్య గమును చూబి లక్షణునవ నందోవాము కలుగుట. 
ఆ మృుగయును నవజీవముగా గొని బందీ గాని తీనితొ నిరమ్యని నీతో 
రాముని కోదుట. రాయుడు “నీతను రక్షీంచుచుండుము” అని లక్షృణుని 
ఆదోళింబి అ మృ గయుకొరోక. వెళ్ళ] 


మూ. సాతం సం పెక్ష్య సు|కోణీ కుసుమాని విచిన్వతీ, 
హెమరా జతవర్ణాభ్యాం పార్మ్యాభ్యాముపశోభితమ్‌. 1 


(ప్రహృష్టా చానవద్యాజ్లీ మృష్ట హాటక వర్దినీ, 
' భరారమపి చ్మకన్ద లక్ష్మణం చైవ హ్‌ తక 2. 


వ. అ, సుకోణీ = అంద మైన కటి పదేశము గలది, అనవద్యాజీ = 
దోషములు లేని అవయవములు గలది, మృష్టహాటకవర్షినీ = అ పరిశుద్ద మైన. 
బంగారము చాయ గలది, కుసుమాని _ = పుష్పములను, విచిన్వతీ= కోయుచున్నది. 
అయిన, సా= ౪ సీత, 'హేమరాజతపార్శ్వాభ్యామ్‌ = వెండి బంగారము వంటి; 
పార్య్యములచేత , ఉపశోభితమ్‌ = [పకాశింపచేయబడిన, తమ్‌ = ఆ మృగమును, 
సం పేక == చూచి, (ప్రహృష్టా = సంతోషించిన దై, భరారమపి = భరను,. 
సాయుధమ్‌ = ఆయుధముతో కూడిన, లక్ష్మణం చైవ = లక్ష్మణుణ్ణి, చ్మకన్స =. 
పిలి చెను. 


తా, ఆంద మైన కట్మిపదెశము, దో షములు లేని అవయవములు, పరిశుద్ద 
మెన బంగారము వర్ణము వంటి వర్గము గల ఆ సీత, పుష్పములను కోయచు.. 
వెండిరంగు తంతు రంగ గల హైర్శ్యములతో _పకాశించుచున్న అ మృగ. 
మును చూచి, సంతోషించిన దై, భరను, ఆయుధసహితుడైన లక్ష్మణుణ్ణి బిగ్గరగా 
బలచెను. 1 2 
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మూ. తయాహూతౌ నరవ్యా ఘౌ వై దెహ్యా రామలక్ష్మణా, 
ఏక్షమాణొ తు తౌ దేశం తదా దదృశతుర్మగమ్‌. 9 


వ. అ. తయా= ఆ, వెదేహ్యా = సీతచేత, ఆహూతౌ = పిలవబడిన, 
నరవ్యాఘౌ = నర శేమ్లులైన, తౌ రామలక్ష్మణౌ = ఆ రామలక్ష్మణులు, తం 
దేశమ్‌ = ఆ పదేశమును, ఏక్షమాణొ = చూచుచున్న వారె, తదా = అప్పుడు, 
మృగము = మృగమును, దద్భశతుః = చూచిరి. 


తా. అప్పుడు ఆ సీత పిలవగా రామలక్ష్మణులు ఆ (పదేశమును చూచుచు 
అక్కడ మృగమును చూచిరి. ్రి 


మూ. శజ్కమానస్తు తం దృష్ట్యా లక్ష్మణో రామమ।|బవీత్‌, 
తమే వెనమహం మన్యే మారీచం రాక్షసం మృగమ్‌. 4 


(ప, అ. తమ్‌ = ఆ మృగమును, దృష్ట్యా = చూచి, శజ)_మానః = 
సందేహించుచున్న వాడై, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, 
అ్మబవీత్‌ = పలికెను. అహమ్‌ = నేను, ఏనమ్‌ = ఈ, మృగమ్‌ = మృగమును, 
తమ్‌ = ఆ, మారీచ మేవ = మారీచుణ్ణి గా నే, మన్యే = తలచుచున్నాను. 


తా. లక్ష్మణుడు ఆ మృగమును చూచి, శంకించుచు, రామునితో ఇట్టనెను 
“ఈ మృగము ఆ మారీచుడే అని తలచెదను.” 4 


మూ. చరన్లో మృగయాం హృష్టాః ఆ లన్‌ పాధినా వస; 


అనేన నిహతా రాజన్‌ రాజానః కామరూపిణా. 5 


(వే. అ. రాజన్‌ =రాజా, హృష్టాః=సంతోషించుచున్న వారె, మృగయాం 
చర నః = వెటాడుచున్న, రాజానః = రాజులు, కామరూపిణా = స్వెచ్చారూ పము 
గల, ఆనెన = ఈ, పాపేన= పాపాత్మునిచేత, వనే--వనమునందు, ఉపాధినా= 
వేషముచేత, నిహతాః = చంవబడినారు. 


తా, రామా ! ఆనందముగా వేటాడుచున్న రాజులను, స్వేచ్చగా రూప 
మును ధరించ గల ఈ పాపాత్ముడు ఆ యా వేషములు ధరించి చంపినాడు. 
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వి. “ఉవధినాి'అను పాఠమున్నచో యుకముగా ఉండును. “కప్పకు 
చేతి 'అని అర్థము. ' : or 5 


మూ. అస్య మాయావిదో మాయామృగరూపమిదం కృతమ్‌, 
భాను మత్సురుషవ్యా(ఘ గన్దర్వపురసన్ని భమ్‌, ్ట 
(ప. అ. పురుషవ్యా[ఘ = పురుష ోష్టుడా | మాయావిదః _ మాయరలన్న 
ఎరిగిన, అస్య = ఈ మారీచునియొక్క_-, భానుమత్‌ = కాంతి గలది, గన్షర్యపర 
సన్నిభమ్‌ = గంధర్వపురముతో సమానము అయిన, ఇదమ్‌ = ఈ, మాయా 
మృగరూపమ్‌ = మాయామృగరూవము, కృతమ్‌ = చేయబడినది. 


తా. పురుషులలో _్రేష్టుడ వైన రామా; మాయలలో ఆరితేరిన ఈ మాకీ 
చుడు కాంతి గలది, ఐందజాలికుడు నిర్మించు మాయానగరము వంటిదీ ఆయిన 
ఈ మాయామృగరూపమును నిర్మించినాడు. | 


మూ. మృగో హేవంవిధో రత్నవిచితతో నాస్తి రాఘవ, 
జగత్యాం జగతీనాథ మాయెషా హన సంశయః. 7 


పః అ. జగతీనాథ _ భూమికి అధివతి వైన, రాఘవ = రామా; జగ 
త్యామ్‌ఆభూమియందు, రత్నవిచ్శితఃజరత్నములచేత విచిత మెన, ఏవంవిధః_ 
ఈ విధమైన, మృగః = మృగము, నాస్తి హి = లేదుకదా? ఏషా = ఇది, 
మాయా = మాయయే. సంశయః = సంశయము, న = లేదు. 


తా. భూమండలమునకు (పభువైన రామా ! రత్న ములవంటి బిందువుల 
చెత విచితమైన ఇట్టి మృగము భూలోకములో ఉండదు. ఇది మాయయే. సం 


యము లేదు. * / 
మూ. ఏవం (బువాణం కాకుత్సం (ప్రతివార్య శుచిస్మితా, 
ఉవాచ సీతా సంహృషా చర్మ ణా హృత చేతనా. § 
a) 

(ప. అ. శుచిస్మితా == తెల్లని చిరునవ్వు గలది, చర్మణా=(ఆ మృగము 
యొక్క) చర్మముచేత, హృతచేతనా = హరంచబడిన మనస్సుకలది, హృష్టా= 
సంతోషించినది అయిన, సీతా_ సీత, ఎవమ్‌=ఇటు, (బువాణమ్‌= పలుకుచున్న, 

ట్ర 
కాకుత్సమ్‌ == లక్ష్మణుని, పతివార్య = నివారించి, ఉవాచ = పలికెను. 
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తా. అందమైన చిరునవ్వు గల ఆ సీత మనస్సును ఆ మృగముచర్మము 
ఆకరించుటచే ఆమె సంతోషించుచు, ఇట్లు పలుకుచున్న ఆ లక్ష్మణునికి అడ్డు 

అ ౧ G 
తగిలి ఇట్లు పలికెను. .. 8 


మూ. ఆర్యప్వు తాభిరామో౬సౌ మృగో హరతి మే మనః, 
ఆనయైనం మహాబాహో కీడార్గం శ్ర భవిష్యతి. 9 
(ప. అ. ఆర్యప్వుత వ ఆర్యపు[తా ! అభిరామః _ మనోహరమెన, 
అసౌ = ఈ, మృగః=మృగము, మె=నాయొక్క, మనః = మనస్సును, 
.హరతి=హరించుచున్న ది. మహాబాహో=గొప్ప బాహువులు కలవాడా : ఏనమ్‌= 
దీనిని, ఆనయ = తీసికొనిరమ్ము. నః = మనయొక్క, |క్రీడార్గమ్‌ = ఆటకొరకు, 
భవిష్యతి = కాగలదు. 
తా. ఆర్యప్పుతా ! సుందరమైన ఈ మృగము నా మనస్సును హరించు 
చున్నది. ఓ! మహాబాహూ: దీనిని పట్టి తీసికొనిరమ్ము. మనము దీనితో వినోదించ 
“వచ్చును. 9 


మూ. ఇహాశమపదెఒస్మాకం బహవః పుణ్యదర్శనాః, 
మృగాశ్చర న్లి సహితాః సృమరాశ్చమరా స్తథా. 10 
[ప. ఆ. అస్మాకమ్‌ ఆమనయొక్క_, ఇహ-== ఈ, ఆ|శమపదే= ఆ[శమము 
"నందు, పుణ్యదర్శనాః=మంచి దర్శనము గల, బహవః= అనేక మైన, మృగాః 
"మృగములు, నృమరాః = సృమరములు, తథా== మరియు, చమరాః = చమర 
మృగములు, సహితాః = కలిసినవె, చరన్తి = సంచరించుచున్నవి. 
తా. మన ఈ ఆశ్రమములో, చూచుటకు అందమైన ఎన్నోలేళ్ళు, సృమర 
ములు, చమరములు గుంపులు గుంపులుగా తిరుగుచుండును. 10 


మూ. బుకాః పృషత సంఘాశ్చ వానరాః కిన్నరా స్తథా, 
విచర ని మహాబాహో రూప శిష్టా మనోహరాః. 11 
(ప, అ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు కలవాడా ! రూప శేష్టాః == 
“రూపముచేత (శేష్టములైన, మనోహరాః=మనస్సును ఆక ర్పించు, బుకాః==ఎలుగు 


522 శ్రీమచామా యణము. 


బంట్లు, పృషతసంఘాశ్చ = చుక్కల లేళ్ల గుంపులు, వానరాః _ కోతులు,. 
తథా = మరియు, కింనరాః _ కింనరులు, విచర ని = సంచరించుచున్న వి. 


తా. గొప్ప బాహువులు గల రామా! అందమైన రూపము గలవి, మనో 
హరములు అయిన ఎలుగుబంట్లు, చుక్కల లేళ్ళు, కోతులు, కింనరులు సంచ 
రించుచుండును. tl 


మూ. న చాస్య సదృశో రాజన్‌ దృష్టపూర్వో మృగో మయా, 
తేజసా క్షమయా దీప్యా యథాయం మృగసత్తమః. 12 


(ప. అ. రాజన్‌ = రాజా! అయమ్‌ _ ఈ, మృగసత్తమః = (ేష్టమైన. 
మృగము, యథా = ఎట్లో అట్టు, తేజసా = తేజస్సుచేతను, క్షమయా = ఓర్పు 
చేతను, దీపా = కాంతిచేతను, అస్య = ద్రీసికి; సదృశః= సమానమైన, మృగ కః. 
మృగము, మయా = నాచేత, న దృషవూర్యః = పూర్వము చూడబడలేదు. 


| తా. రాజా! ఈ (శేష్టమెన మృగము తేజస్సుచేతను, ఓర్చు చేతను, కాంతి 
చేతను ఏ విధముగా ఉన్నదో ఆవిధముగా ఉండే మరొక మృగమును నేనెన్నడూ- 
చూడలేదు. 19 


మూ. నానావర్డవిచి.త్రాజ్లో రత్నవిన్గుసమాచితః, 
ద్యోతయన్వనమవ్యగం శోభతే శశినన్నిభః. 18 


వే. అ, నానావర్ణవిచితాజ్గః= అనేక విధము లైన రంగులచేత విచిత మైన. 
శరీరము గలది, రత్నబిన్గుసమా చితః= రత్న ముల వంటి చుక్క లచేత వ్యాపమూ 
అయిన, శశిసన్ని భః = చం|దునితో సమానమైన ఈ మృగము, అవ్యగమ్‌ = 
కంగారు లేకుండా, వనమ్‌ __ వనమును, ద్యోతయన్‌ = కాంతి కలదానినిగా? 
చేయుచు, శోభతే __ (ప్రకాశించుచున్నది. 


తా. దీని శరీరము అనేకవిధములైన రంగులతో విచితముగా ఉన్నది. 
రత్నముల వంటి చుక్కలతో నిండి యున్నది. ఇది ఏ మ్మాతము భయపడుట. 


లేదు. చం దుడు వలె ఈ అరణ్యమును కాంతిభరితము చేయుచు [పకాశించు. 
చున్నది, . 1 
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మూ. అహో రూపమహో లక్ష్మీః స్వరసంపచ్చ శోభనా, 
.. మృగోజద్భుతో విచ్చితాజ్లో హృదయం హరతీవ మే. 14 


(ప. అ. రూపమ్‌ = రూపము, అహో ఎంత ఆశ్చర్యక రముగా ఉన్నదిః 
లక్ష్మీః = శోభ, అహో ఎంత ఆశ్చర్యకరముగా ఉన్నది! స్యరసంపచ్చ = 
స్యరసంపద కూడ, కోభనా = బాగున్నది. అద్భుతః == ఆశ్చర్యకరము, విచితా 
జః = విచ్శితమైన శరీరము గలది అయిన, మృగః = ఈ మృగము, మ 


నాయొక్క, హృదయమ్‌ = హృదయమును, హరతీవ = హరించుచున్నట్టున్న ది.. 


తా. ఏమి రూపము; ఏమి సౌందర్యము: స్‌మి స్వర మాధుర్యము! విచిత 
మైన శరీరముతో ఆశ్చర్యకరముగా ఉన్న ఈ మృగము నా మనస్సును హరించు 
చున్నట్లు ఉన్నది. రేడీ 


మూ. యది (గహణమ భ్యేతి జీవన్నేవ మృగ స్తవ, 
ఆశ్చర్యభూతం భవతి విస్మయం జనయిష్యతి. 15 


వ. అ. మృగః=మృగము, జీవన్నే వ= జీవించి ఉన్న దగుచునే, తవ 
నీయొక్క, (గహణమ్‌ = (గహణమును, అభ్యేతి యది = పొందినట్టయితే, 
ఆశ్చర్యభూతమ్‌ = ఆశ్చర్యకరము, భవతి=అగును. విస్మయమ్‌ = అళ్చర్యమను, 
జనయిష్యతి == = పుట్టించును. 


తా. ఈ మృగము సబీవముగానే నీకు లభించినచో ఇది ఆశ్చర్యక రముగాః 
ఉండును. చూచెవారందరికి ఆశ్చర్యము కలిగించును. 15 


మూ. సమా ప్రవనవాసానాం రాజ్యస్థానాం చ నః పునః, 
అ న్తపురవిభూషార్జో మృగ ఏష భవిష్యతి. 16 


(ప. అ. ఏష; మృగః = ఈ: మృగము, సమాపవనవాసానామ్‌=సమాప 
మైన వనవాసము గలవారము, పునః = మరల, రాజ్యస్థానామ్‌ = రాజ్యమునందు 
ఉన్నవారము అయిన, నః= మనయొక్క, ఆ న్తఃపురవిభూషార్గః = అంతః: 
పురమునకు అలంకరణముకొరకు, భవిష్యతి = కాగలదు. 


తా. మనము వనవాసము పూ ర్రిచేసికొని మరల రాజ్యమును పొందిన, 
పిమ్మట, ఈ మృగము, మన అంతఃపురానికి అలంకారముగా ఉండగలదు. 16 


బెల్లి శీ శ్రీమ్మదామాయణము 


మూ. 'భరతస్యార్యపుత్రన్య శ్వశూణాం మమ చ (పో, 
మృగరూపమిదం వ్య క్రమాశ్చర్యం జనయిష్యతి. 17 


[వ అ, [ప్రభో = ఓః|పభూ! ఇదమ్‌ = ఈ, మృగరూపమ్‌ = మృగము 
యొక్క_ రూపము, భరతస్య = భరతునకు, ఆర్యపు తస్య = ఆర్మపుతునకు, 
శ్వ శూ ణామ్‌=అత గారకు, మమ చ=నాకు, వ్యక్షమ్‌=సత్యముగా, ఆశ్చర్యమ్‌ా 

ఆత 0 అలతి 
ఆశ్నర్యమును, జనయిష్యతి అ పుట్టించగ లదు. 


తా. నాథా! ఈ మృగరూపము, భరతునకు, నీకు, అత్రలకు, నాకు కూడ 
తప్పక ఆశ్చర్యమును (ఆనందమును) కలిగించగలదు. | 


మూ. బజీవన్న యది తేఒ౭భ్యేతి [గహణం మృగసత్తమః, 
అబినం నర శార్దూల రుచిరం మే భవిష్యతి. 18 


వ. అ. నరశార్దూల = నరులలో (ళెమ్టుడా! మృగసతమః = ఉత్తమమైన 
ఈ మృగము, జీవన్‌ = జీవించిఉన్న దె, తే నీయొక్క, (గహణమ్‌=[గహణ 
మును, న అభ్యేతి యది = పొందక పోయినచో, మే __ నాకు, రుచిరమ్‌ = అంద 
మైన, అజినమ్‌ = దీని చర్మము, భవిష్యతి = ఉండగలదు. 


తా. మానవులలో (శేష్టుడ వైన ఓ ! రామా: ఉత్తమమైన ఈ మృగము 
సజీవముగా నీకు లభించనిచవో అంద మైన దీని చర్మము నాకు ఉండును. 18 


మూ, నిహతస్యాస్య సత్త్వస్య జామ్య్భూనద మయత్వచి, 
శపష్ప్మ బస్యాం విసితాయామిచ్భ్బామ్యహముపాసితుమ్‌,. 19 


(ప్ర. అ. శష్ప|బస్యామ్‌ = లేత గడ్డితో ఏర్పరుపబడిన ఆసనమునందు, 
వినితాయామ్‌ __ పరవబడిన, నిహతస్య = చంపబడిన, అస్య సత స్య = ఈ 
మృగముయొక్క, జామ్చూనదమయత్వచి = బంగారు చర్మమీద, అహమ్‌ == 
చేను, ఉపాసితుమ్‌ = కూర్చుండుటకు, ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. 


తా. ఈ మృగమును చంపివేసినచో దీని బంగారు చర్మను లేత గడ్డితో 
ఏర్పరచిన ఆసనముమీద పరచుకొని కూర్చుండవలె నని నాకు కోరిక ఉన్నది. 


ఆరణ్యకాండము 5! 


మూ. కామవృత్తమిదం రౌదం నస్రిణామసదృృశం మతమ్‌, 
హహా త్వస్య సత్త్వస్య విస్మయో జనితో మమ. 20 
(ప. అ. రౌదమ్‌ = భయంకర మైన, ఇదమ్‌ = ఈ, కామవృతమ్‌ = 
స్వేచ్చాాపవృత్తి, స్రీణామ్‌ = స్రీలకు, అసదృుశమ్‌ =తగనిదిగా , మతమ్‌= చెప్ప 
చత మమ సారు, విస్మయః = ఆశ్చర్యము, జనితః == పుట్టించ బడినది. 


తా. స్త్రీలకు భయంకరమైన ఇట్టి కోరిక తగ దను మాట నిజమే. కాని. 
ఈ మృగము రూపమును చూడగానే నాకు ఆశ్చర్యము కలిగినది. 20. 


మూ.. తేన కాఖ్బునవర్షన మణి పవరశృజ్డిణా, 
తరుణాదిత్యవర్ణిన నక్షత్రపథవర్చసా, 21 
బభూవ రాఘవస్యాపి మనో విస్మయమాగతమ్‌. 


(ప. అ. కాజఖ్బనరూ పే పణ = బంగారు రూపము గలది, మణి పవర 
శృజ్జిణా == మ _్రేష్టము లైన మణుల వంటి కొమ్ములు గలది, తరుణాదిత్యవ ర్లెన శ 
లేతసూర్యుని వంటి రంగు గలది, నక్షత పథ వర్చసా = నక్షతమార్గము వంటి 
కాంతి గలది అయిన, తేన= ఆ మృగముచేత, రాఘవస్య = రామునియొక్క,, 
మనః అపి = మనస్సు కూడ, విస్మయమ్‌=ఆశ్చర్యమును, ఆగ తమ= పొందినది. 


తా. బంగారు రూపము, (శష్టములైన మణుల వంటి కొమ్ములు, బాల 


సూర్యుని వంటి రంగు, నక్ష్యతములతో కూడిన ఆకాశము వంటి తేజస్సు- ఏటితో' 
కూడిన ఆ మృగమును చూడగానే రామునకు కూడ ఆశ్చర్యము కలిగెను. 21 


మూ. ఏవం సీతావచ; (శుత్వాతం దృష్ట్వా మృగమద్భుతమ్‌2ఓ 

లోభిత స్తే సేన రూపేణ సీతయా చ [పచోదిత:ః. 
ఉవాచ “రాఘవో హృష్టో భాతరం లక్ష్మణం వచః, 98: 
ప. అ. రాఘవః = రాముడు, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, సీతావచః = సీతయొక్క 
వచనమును, [ శుత్వా= విని, అద్భుతమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మైన, తం మృగమ్‌ = 
ఆ మృగమును, దృష్ట్వా = చూచి, తేన రూే పేణ = ఆ రూపముచెత, లోభితః కు 
లోభ 'పెట్టబడినవా డై, సీతయా చ= సీతచేత కూడ, [పచోదితః = పేరేపించ 


్ర26 ఢ్రీమదామాయణము 


బడినవాడై, హృష్ట ః=సంతోషించినవాడై, (భాతరమ్‌=సో దరు డైన, లక్ష్మణమ్‌ 
లక్ష్మణుని గూర్చి, వచః = వాక్కును, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. రాముడు సీత మాటలు విని, ఆశ్చర్యకర మైన ఆ మృగమును చూచి, 
దాని రూపముచేత ఆక ర్లింపబడినవాడై, సీత కూడ _పేరేపింవగా, సంతోష ముతో 
సోదరుడైన లక్ష్మణునితో ఇట్టు పలికెను. 22, 28 


మూ, పశ్య లక్ష్మణ వెదెహ్యాః స్స్ఫృహాం మృగగతామిమామ్‌, 
రూప శేషతయా హ్యేష మృగోఒద్య న భవిష్యతి. 24 
న వనే నన్గనోద్దేశే న చై త్రరథసం| శయే, 
కుత ః పృథివ్యాం సౌమి తే యో౬స్య కక్చిత్సమో మృగః. 


(వ. అ, లక్ష్మణ == లక్ష్మణుడా | వైదేహ్యాః a సీతయొక్క, మృగ 
గతామ్‌ = మృగ మునకు సంబంధించిన, స్పృహామ్‌=ఆస క్రిని, పశ్య=- చూడుము, 
సౌమి తే = లక్ష్మణా! ఆద్య = ఇప్పుడు, రూప శేష్టతయా = రూపముచేత (శేస్ట 
మగుటచే, ఏషః మృగః=ఈ మృగము, వనే=ఈ వనమునందు, న భవిష్యతి 
'ఊండదు; నన్దనోద్దేశే = నందనవన| పాంతమునందు, న = ఉండదు; చై(తరథ 
సంశయే = చెతరథ మనే వనమునందు, న __ ఉండదు. చర స మృగము, 
అస్య = దీనికి, సమః సమాన మైనదో అది, పృథివ్యామ్‌ == భూమియందు, 
కుతః _ ఎట్టు 2 


తా. లక్ష్మణా: సీతకు ఈ మృగమునందు ఎంత ఆసక్తి ఉన్నదో చూచి 
'తీవాః ఇంత శేష్టమెన రూపము గల మృగము ఈ వనములో మరేదీ ఉండదు. 


నందనవనములో గాని, చె_తరథ మను ఉద్యానములో గాని ఉండదు. ఇంక 
భూలోకములో ఎట్టు ఉండును ? 24, 25 


మూ. _పతిలొమానులోమాశ్చ రుచిరా రోమరాజయః, 
శోభనే మృగమా శిత్య చితాః కనక బిన్దుభిః. 26 


[i అ. [పతిలోమానులోమా; చ = ఎదురుతిరిగినవి వాలుగా ఉన్నవి 
అయినవి, రుచిరాః = అందమైనవి, కనకబిన్సభిః _ బంగారు రంగు చుక్కల 


“ఆరణ్యకాండము ర్‌ 


'చేత, చితాః = చ్మితములూ అయిన, రోమరాజయః = రోమముల పంక్తులు, 


.మృగమ్‌ = మృగమును, ఆశిత్య = ఆశయించి, శోభనే = (పకాశించుచున్నవి. 


తా. ఈ మృగము శరీరము మీద అంద మైన రోమపంక్తులు కొన్ని చోట్ట 
.ఎదురు తిరిగి ఉన్నవి; కొన్ని చోట్ట వాలుగా ఉన్నవి. బంగారపు చుక: _లచ్రేత 
-చ్మితముగా ఉన్నవి. 26 


మూ. పశ్యాస్య జృమృమాణస్య దీపామగ్ని శిఖోపమామ్‌, 
జిహ్వాం ముఖాన్నిస్సర స్రీం బుమూాదివ శత హదామ్‌. dT. 


వ. అ. జృమృమాణస్య = ఆవులించుచున్న, అస్య = దీనియొక్క, 
కించుచున్న, అగ్ని శిఖోపమామ్‌ జ అగ్ని జ్యాలతో సమానమైన, మేఘాత్‌ _ 


మేఘమునుండి బయలుదేరుచున్న, శత హదామ్‌ ఇవ== మెరుపు వలె ఉన్న, 
జిహ్వామ్‌ = జిహ్వను, పశ్య = చూడుము. 


తా. ఇది ఆవులించి నప్పుడు దీని నోటినుండి అగ్నిజ్వాల వలె పకాశించు 
చున్న నాలుక పెకి వచ్చుచున్నది. ఇది మేఘమునుండి బెటకు వచ్చుచున్న 
మెరుపు వల ఉన్నది; చూడుము. గ 


మూ. మసారగల్దర్క_ ముఖః శజ్ఞముక్తానిభోదర, 
కస్య నామానిరూప్యో౬సౌా మచ్‌. లోభయేన్మృగః. 28 


వ. అ. మసారగల్దర్కముఖః = ఇంద సీలమణివికార మెన పాత వంటి 
ముఖము గలది, శజ్ఞముకాని భోదరః = శంఖముతోను, ముత్యముతోను సమాన 
మైన పొట్టగలది, అనిరూవ్యః= వర్ణింప శక్యము కానిది అయిన, అసౌ మృగః= 
ఈ మృగము, కస్య నామ = ఎవనియొక్క, మనః==మనస్సును, న లోభయేత్‌ = 
'లోభ పెట్టదు 2 


తా, వర్ణింప శక్యము కాని సౌందర్యము గల ఈ మృగము ముట్టి 
ఇం[దనీలములు మాటిన పాత వలె ఉన్నది. ఉదరము శంఖము వలె, ముత్యము 
వలె తెలగా నున్నగా ఉన్నది. అటి ఈ మృగము ఎవతి మనస్సును ఆకరించకుండా 
లా ట్‌ a 
ఉండును ? . 28 


§28 శ్రీమచామాయణము. 


మూ. కస్య రూపమిదం దృష్ట్యా జామ్బూనదమయం |పభో, 
నానారత్నమయం దివ్యం న మనో విస్మయం |వజేత్‌. 


(ప, అ, (ప్రభో బూ సమర్దుడ వైన లక్ష్మణా! జామ్బ్ఫూనదమయమ్‌ = 
బంగారు వికారము, నానార త్నమయమ్‌= అనేకరత్న ముల వికారము, దివ్యమ్‌=- 
అద్భుతము అయిన, ఇదమ్‌ = ఈ, రూపమ్‌ = రూపమును, దృష్ట్వా = చూచి,. 
కస్య = ఎవనియొక్క, మనః = మనస్సు, విస్మయమ్‌ = ఆశ్చర్యమును, న 
(వజేత్‌ = పొందకుండును. 


తా. లక్ష్మణా! బంగారు వికారము, అనేకరత్నములతో నిండినది, అద్భు 
తము అయిన ఈ రూపమును చూచిన పిమ్మట ఎవనికి ఆశ్చర్యము కలుగదు? 


మూ. మాంసహేతోరపి మృగాన్‌ విహారార్థం చ ధన్వన,, 
ఘ్న ని ని లక్ష్మణ రాజానో మృగమాయాం మహావనే. లీ0 
వ. అ. లక్ష్యణ= లక్షణా! రాజానః = రాజులు, మహావనే- మహా 
వనమునందు, మృగయాయామ్‌ = వేటయందు, మాంన హేతో; = మాంసముకొరకు ,. 


ధన్వనః = ధనస్సుయొకు_, విహారార్థమ్‌=విహారముకొరకు, మృగాన్‌ మృగము. 
లను, ఘ్నన్తి= చంపుచున్నారు. 


తౌ, లక్ష్మణా ' రాజులు మహావనములో వేటాడుచు, మృగములను. 
మాంసముకొరకు, ధనస్సును ఉపయోగించి వినోదము పొందుటకు, చంపుచుందురు.. 


మూ. ధనాని వ్యవసాయేన విచీయన్తే మహావనే, 
ధాతవో వివిధాళ్ళాపి మణిరత్న సువర్ణినః. 81 


(ప. అ. మహావనే _ మహావనమునందు, వ్యవసాయేన = [వయత్నము 
చేయుటచేత , ధనాని = ధనములు, మణిరత్నసువర్షినః = మణులు, రత్నములు, 
బంగారము గల, వివిధాః == అనేక విధములైన, ధాతవఃఎధాతువులు, వినీయ నే= 
పోగుచేసికొనబడుచున ఎవి. 


తా. మహావనమునందు ఉద్యమము చేసి ధనములను,' వివిధధాతువులను, 
మణులను, రత్నములను, బంగారమును [పోగుచేసికొనవలెను. 8 


అరణ్యకాండము 529 


మూ. తత్సారమఖిలం న్యాణాం ధనం నిచయవర్ద నమ్‌, 
మనసా చినితం సర్వం యథా శుకస్య శ 2 


వ. అ. లక్ష్మణ == లక్ష్మణా! అభిలమ్‌ = = సమస్తమైన, తత్‌ = ఆ, 
సారమ్‌ = (*ేష్టమెన, ధనమ్‌ = అరణ్యములో లభించు ధనము, న్యూణామ్‌ = 
మనుష్యులకు, మనసా = = మనస్సుచెత, చి న్లితమ్‌ = ఆలోచించబడిన, సర్వమ్‌ 
సమస్తమూ, శుకస్య యథా = శుకునకు ఎట్లో అట్టు, నిచయవర్ధనమ్‌ = కోళ్ల 
మును వృద్దిపొందించును. 


తా. లక్ష్మణా! అరణ్యములో లభించు సంపద అంతా, మనస్సుచేత ఆలో 
చించిన దంతా శకుని కోశాగారమును అనాయాసముగా నింపి నట్టు, మానవుల 
కోళాగారమును నింపును. 


వి. ఎవరైన గొంతెమ్మకోరికలు కోరుకొనగా అవి ఫలించనిచో, అతడు 
కోరిన వన్నీ శుకుని ధనాగారములో చేరుచుండును అని పురాణాద్శిపసిద్ది. ల2 


మూ. అర్థ యేనార్ధకృత్యేన సం వజత్యవిచారయన్‌ , 
త మర్జ మర్థశా స్త్రజ్ఞాః (పాహురర్థ్యాశ్చ లక్ష్మణ. 83 
వ. ఆ, లక్ష్మణ = లక్ష్మణా! అర్థి = అర్ధమునుకోరువాడు, యేన = ఏ, 
అర్శకృత్యేన = అర్థమునకు సరబంరీరటిన పనిచేత, అవిచారయన్‌ = ఆలోచించ 
కుండగా, సంవజతి = ముందుకు పోవునో, తమ్‌ = దానిని, అర్థ శాస్త్రజ్ఞాః = 
ఆర్శశాస్త్రము తెలిసినవాళ్ళు, అర్భ్యాః = అర్థ మును సంపాదించ కలబాప్స, అర్థమ్‌= 
అర్భమునుగా, [ప్రాహుః = చెప్పుదురు. 


తా. లక్ష్మణాః ఏదైన ధనమును కోరు ఎవడు ఆ ధనమును సంపా దించు 

టకై, ముందువెనుకలాడక, ముందుకే పోవునో ఆతడు సంపాదించిన ధనమే 

ధన మని అర్హ శాస్త్రజ్ఞులు, అరసంపాదననిపుణులు చెప్పుదురు. 38 
@ ఖా థి 

మూ, ఎతస్య మృగరత్నస్య పరార్థ్య కొళఖ్బనత్వచి, 

ఉప వెక్యుతి వె దేహీ మయా సహ సుమధ్యమా. 94 

ప. ఆ. సుమధ్యమా = అందమైన నడుము గల, వైదేహీ = సీత, 


లె క ఇ 


Cn 
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er 


తస్య = ఈ, మృగరత్నస్య నూ (శేష్టమైన మృగముయొక్క, పరార్యె = E 
మైన, కాఖ్బునత్వచి = బంగారు చర్మముమీద, మయా సహ.=నాతో కూడ, ఓ 
వేక్ష్యతి = కూర్చుండగలదు. 


CRA 


[ని 


| తా. అందమైన నడుము గల సీత ఈ (శేష్టమృగము అమూల్య మెన 
బంగారు చర్మమీద నాతో కూడ కూర్చుండును. లి 


మూ." న-కాదళీ న |పియకీ న పవేణీ న చావికీ, 
భ వెదేతస్య సద్భశీ స్పర్శనేనేతి మే మతిః. 39 
దీనికి, సద్భశీ = సమానము, న భవేత్‌ = కాజాలదు, పియకీ = పియకమృగ 
చర్మ, న = కాదు, (సవేణీ = |పవేణి చర్మ, న = కాదు, ఆవికీ చ_ గొట్టె 


చర్మ కూడ, న= కాదు, ఇతి _ అని, మే=నాయొక్క_, మతిః అభ్మిపాయము. 


తా. కదశీమృగచర్మము గాని, |ప్రియకమృగచర్మము గాని, (పవేణీ 
మృగ చర్మము గాని, అవిచర్మము గాని మృదుస్పర్శవిషయమునందు దీని! 
సాటి రాదని నా అభి పాయము. sp) 


మూ. ఏష చెవ మృగః శ్రీమాన్‌ యశ్చ దివ్యో నభశ్చరః, 
ఉభావేతా మృగా దివ్యా తారామృగమహేమృగౌ. విగ్ర 
(ప్ర. అ, శ్రీమాన్‌ = కోభాయుకమైన, ఏషః = ఈ, మృగశ్రైవజ 


మృగము, నభశ్చరః = ఆకాశము పై సంచరించు, యశ్చ న. దివ్యః = (శిష్ట 
మైన మృగ మున్నదో అది, దివ్యౌ = దివ్యము లైన, ఏత ఆకు తారామృగ 
మహీమృగౌ = నక్ష తమండలములో (చందునిలో) ఉన్న మృగము, భూమిమీద 


ఉన్న మృగము, ఉభౌ = ఈ రెండు మృగములే, మృగౌ = మృగములు. 


తా, కోభాయుకమైన ఈ మృగము, దివ్య మైన ఆకాశమునందు సంచ 

రించి మృగము, చందుని పైన, భూమిమీద ఉన్న ఈ రెండు దివ్యమృగములే 

నిజమైన మృగములు. 86 
మూ. యది వాయం తథా యన్మాం భవేద్వదసి లక్ష్మణ, 

మాయైషా రాక్షసస్యేతి కర్తవ్యోఒస్య వధో మయా. 8? 


ఆరణ గ్టకాండ ము. ర్‌లి l 


వ. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా! న క న! రాక్షసస్య == రాక్షసుని 
యొక్క, మాయా = మాయ, ఇతి = అని, మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, యత్‌ = ఏ 
మాట, వదసి = చెప్పుచున్నావో, తథా = అట్టు, అయమ్‌ఇది, భ వేద్యది ra 
అయినను కూడ, మయా=నాచేత, అస్య=దీని యొక్క, వధః==వధ, క రవ్యః= 
చేయదగినది. 

తా. లక్ష్మణా! నీవు చెప్పి నట్టు ఇది రాక్షసుని మాయయ్యే అయినను, 
నేను ఈ రాక్షసుని చంపివేయవలెను. లి 


మూ. ఏతేన హి నృశం సేన మారీచేనాకృతాత్మనా, 
వనే విచరతా పూర్వం హింసితా మునిపుజ్ఞవాః, 89 
ప. అ. నృశం సేన = (కూరుడు, అకృతాత్మనా = దుష్టబుద్ధికలవాడు, 
నన ఇ వనమునందు, వీసరతా జ సంచరించుచున్నవాడు అయిన, ఏతేన = ఈ, 
మారీచేన మారీచుని చేత , పూర్వమ్‌ = పూర్ణము, మునిపుజ్గవాః=-ముని శేష్టులు, 
హింసితాః  హింసింపబడినవారు. 
తా. దుష్టబుద్ధి, కూరుడు అయిన ఈ మారీచుడు అరణ్యములో సంచ 
రించుచు, పూర్వము ఎందరో ముసీశ్యరులను చంపివేసినాడు. 88 


మూ. ఉత్థాయ బహవో యేన మృగయాయాం జనాధిపాః, 
నిహతాః పర మెష్వాసా స్తస్మా ద్యధ్య స్యయం మృగః .99 


(ప. అ. యెన = ఏ కారణముచేత, పూర్వమ్‌ = పూర్వము, ఉత్థాయ 
లేచి (ఎ దిరించి), మృగయాయామ్‌ = వటదియందుుబవావ బ్లూ అనేకు లైన, పర 
మేష్వాసాః = గొప్ప ధనస్సు గల, జనాధిపాః = రాజులు, నిహతాః= చంప 
బడినారో, తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, ఆయం మృగః = ఈ మృగము, 
వధ్యః తు చంపదగినదే. 


తా. పూర్వము ఈ మృగము, ధనుర్దరులై వేటకు వచ్చిన ఎందరో రాజు 
లను ఎదిరించి వారిని చంపివేసినది. అందుచేత దీనిని చంపవలసి ఉన్నది. కిరి 
మూ. పురసాదిహ వాతాపిః కిక కీ తపస్వినః, 
ఉదరసో ద్విజాన్‌ హ వ 40 
oo 
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వే. ఆ, పురస్తాత్‌ = పూర్వము, ఇహ=ఈ |పాంతమునందు, వాతౌపీ?వై 
వాతాపి, తపస్వినః = మునులను, పరిభూయ జూ తిరస్కరించి, ఉదర స్థః = 
ఉదరములో ఉన్నవా డై, అశ్వతరీమ్‌ = కంచరిగాడిదను, స్వగర్భః ఇవ = తన 
గర్భము వలె, ద్విజాన్‌ = ఆ (బాహ్మణులను, హని = చంపెడివాడు.. 


తా. పూర్వము ఈ (పదేశమునందు, వాతాపి మునీశ్వరులను తిరస్కరించి 

వాళ్ళ ఉదరములో (వవేశించి, కంచరిగాడిదను దాని గర్భమునం దున్న శికవ్ప, 

గర్భమును చీల్చుకొని వచ్చుటచే చంపి నట్టు, ఆ బాహ్మణులను, ఉదరములను. 

చీల్చి బెటకు వచ్చి చంపుచుండెడివాడు. 40 
మూ. న కదాచిచ్చిరాల్టోభాదానసాద మహామునిమ్‌, 

అగ స్త్యం తేజసా యుక్తం భక్షస్తస్య బభూవ హ. &1 

ప. అ. సః= ఆ వాతాపి, చిరాత్‌  చిరకాలమునకు, కదాచిత్‌ = ఒక 

నాడు, లోభాత్‌ = దురాశవలన, తేజసా _ తేజస్సుతో, యుకమ్‌ = కూడినవాడు, 

మహామునిమ్‌ _ మహామునీ అయిన, అగస్యమ్‌ = అగస్త్యుని, ఆససాద = 

పొందెను. తస్య= ఆ అగస్తునకు, భక్షః= ఆహారముగా, బభువ హ=అయ్యెను. 


తా. చాల కాలానికి ఆత డొక రోజున మహాతేజఃశాలియైన అగస్య్య 
మహామునిని ఆహ్వానించి ఆతనికి ఆహారముగా ఆయెను. 41 


మూ. సముళ్ళానే చ త|ద్రూవం కర్తుకామం సమీక్ష్య తమ్‌, 
ఉత్స్మయిత్యా తు భగవాన్‌ వాతాపిమిద మ్మబవీత్‌. 42 
(ప. అ. సముత్తానే = తిరిగి లేచుట విషయమై, తత్‌ = ఆ, రూపమ్‌= 
రూపమును, కర్తుకామమ్‌ = చేయుటకు కోరిక గల; తమ్‌ ౨ ఆ, వాతాపిమ్‌ = 
వాతాపిని, సమీక్ష్య = చూచి, భగవాన్‌ =పూజ్యు డెన అగ స్త్యుడు, ఉత్స్ముయిత్వాజ 


నవ్వి, ఇదమ్‌ - ఈ వాక్యమును, అ|బఏత్‌ _ వలి కెను. 


తా. పూజ్యుడైన ఆ అగస్త్యుడు, ఆ వాతాపి మరల తన రూవము ధరించి 

లేచుట కై [ప్రయత్నము చేయుచున్న ట్టు చూచి, నవ్యుచు ఇట్లు పలికెను. 42 
మూ. త్వయా౭౬విగణ్య వాతా పే పరిభూతాః స్వతెజసా, 

_ జీవలోకే ద్విజ్మశేష్టాస్తస్మాదసి జరాం గతః. 48 


అరణ్యకాండము ర్‌ర్రీ క్రీ 


(ప. ఆ. వాతాపే== వాతాపీ! జీవలోకే_ ఈ భూలోకమునందు, ద్విజ 
గ శేమ్టాః = (ోష్లులైన (వాహ్మణులు, త్వయా = నీచేత, అవిగణ్య = లెక్క 
చేయక, స్వతేజసా = తన బలముచేత, పరిభూతాః = తిరస్క్లరింపబడినారు, 


తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, జరాం గతః 2 జీరించినవాడవు, అసి _ అయి 
ణ్‌ 
తివి. 


తా. వాతాపీ నీవు ఈ లోకములోని ఎందరో ఉతమ|బాహ్మణులను, 
లెక్క చేయక, నీ బలముచేత అవమానించి చంపితివి. అందుచేతనే నీవిప్పుడు 
జీర్ణ మెపోవుచున్నా వు. 483 


మూ. ఏవం తన్న భవే[దకోవాతాపిరివ లక్ష్మణ 
మద్విధం యో2ఒతిమన్యేత ధర్మనిత్యం జితేస్టిియమ్‌.4 4 
భ వెదతోఒయం వాతాపిరగ స్తేనేవ మా గతః 


(ప. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా! ఏవమ్‌ == ఇట్లు, వాతాపిరివ = వాతాపి 
వలె, తత్‌ = ఆ, రక్షః = రాక్షసుడు, న భవేత్‌ _ ఉండడు. యః = ఏ రాక్ష 
సుడు, ధర్మనిత్యమ్‌=ధర్మమునందు నిత్యము (సవ రించువాడు, జితేస్టిియమ్‌= 
జితేంద్రియుడు అయిన, మద్విధమ్‌ =నావంటివానిని, అవమన్నే త= ఎదిరించునో, 
ఇఅయమ్‌ = అట్టి ఈ రాక్షసుడు, మా=నన్ను, గతః=పొందినవా డై, అగ సేన= 
అగస్త్యునిచేత, వాతాఏరివ = వాతాపి వలె, హతః = చంపబడినవాడు, భవేత్‌ _ 
అగును, 


తా, లక్ష్మణా ! ఆ రాక్షసుడు కూడ వాతాపి వలి, ఇంక ఉండడు. 
నిత్యము ధర్మపరాయణుడు, జితేందియుడు అయిన నావంటివానిని ఎదిరించి 
ఈ రాక్షసుడు నామీదకు వచ్చినచో, అగస్సుని చేతిలో వాతాపి మరణించి నట్టు 
మరణించగలడు. 44 


మూ. ఇహ త్యం భవ సంనద్దో యన్తి9తో రక్ష మైథిలీమ్‌, 45 
అస్యామాయత్త మస్మాకం యత్కృత్యం రఘునన్దన. 


(ప. ఆ. రఘునన్దన = లక్ష్మణా; త్వమ్‌ ఆ సప కహ ఇక్కడ, 


సంనద్దః = ఆయుధములుధరించి సిద్ధముగా ఉన్న వాడవు, భవ = అగుము. 


రికి శ్రిమ దామాయణక్ను 


యన్తిితః = ఏకా|గచిత్తుడ వై, మైథిలీమ్‌ = సీతను, రక్ష = రక్షించుము. అస్మా 
కమ్‌ = మనయొక కు, యత్‌=వఏి, కృత్యమ్‌ = =కృత్యము కలదో ఆది,  అస్మామ్‌ 
ఈమెయందు, ఆయత్తమ్‌ = అధీన మై ఉన్నది. 


తా, లక్ష్మణా! పీవ ఆయుధములు ధరించి, సావధానచి త్రముత్రో సీతను 
కం! మన కార్యము అ ఈమెమీదనే ఆధారపడి ఉన్నవి. 


వి. ఈ శ్లోకములో ని ఉత్తరార్థం భావం కష్ట! అస్పష్టంగా త్న 
“మనము వచ్చిన రావణసంహారకార్యము ఈమెపై ఆధారపడి ఉన్నది” అని 

వి శషార్హ మని వ్యాఖ్యాతలు (వాసినారు. విశేషార్థం మాట ఎలా గున్నా an 
“పెకి ఇవ్వవలసిన భావం ఊండాలి కదా? అదేమిటి? ఈ విశేషార్గం కూడా 
అసంగతమే. “మన పని” పూర్తి రికావాలంమే సీతను లక్ష్మణుడు హం 
కదా ? (పాచ్యపతిలో ఈ క్లోకార్డము లేదు. 15 


మూ. అహమేనం వధిష్యామి |గహిష్యామ్యపి వా మృగము, (గ్ర 

..._యావద్లచ్భామి సౌమిత్రే మృగమానయితుం (దుతమ్‌. 

ప. అ, సౌమితే=లక్ష్ముణా అహమ్‌= నేను, ఏనమ్‌ = ఈ; మృగమ్‌= 
మృగమును, వధిష్యామి = చంపగలను. అపి వా = లేక, (గ హిష్యామి = 
(గహించగలను. మృగమ్‌ = ఎ మృగమును, ఆనయితుమ్‌ = ప 
(దుతమ్‌ = శీ ఘముగా, యావద్గచ్చామి = వె శ్మెదను. 


తా. లక్ష్మణా! నేనీ మృగమును పట్టుకొనెదను, లేడా చంపివేసెదను 
ఈ మృగమును తీసికొనివచ్చుట కై సమముగా వెళ్తైదను. SE 4b 


మూ. పశ్య లక్ష్మణ వై వై హఠ మృగత్వచి గతన్నృవామ్‌, 4&7 
త్వచా పధానయా కే హ్యష మృగో౬ద్య న భవిష్యతి. 
వ్ర. అ, లక్ష్మణ = లక్ష్మణా ! 'మృగత్వచి = మృగచర్మమనందు, 
గతస్పృహామ్‌ =పొందబడిన ఆస క్రి గల, వైదేహీమ్‌=సితను, పశ్య=చూడుము. 
(పధానయా = (ప్రధానమైన, త్వచా = చర్మచేత, ఏషః మృగః = ఈ మృగము 
ఆద్య = ఇప్పుడు, న భవిష్యతి = ఉండదు... 


అరణ్యకాండ యు శిరి 


తా. లక్షణా: సీతకు ఈ. మృగము చర్మమీద ఎంత ఆసక్తి ఉన్నదో 
చూడుము. జిని చర్మమే _పధానమైనది గాన ఈ మృగము ఇంక జీవించదు. 4? 
మూ. అ([ప్రమత్తేన తే భావ్యమ్మాశమ సేన సీతయా, 48 
యావత్సృషతమేకేన సాయకేన నిహన్మ్య హమ్‌, 
హత్ర్వైతచ్చర్మ చాదాయ శీ ఘమేషాామి లక్ష్మణ. 49 
వ. అ. లక్ష్మణా లక్ష్మణా : ఆశ్రమ సేన = ఆశ్రమములో ఉన్న, 
తే= నీకు (నీచేత) సీతయా=సీతతో కూడ, అ్యపమత్తేన= ఏమరిపాటు లేకుండ 
భావ్యమ్‌ = కావలెను. పృషతమ్‌ = ఈచుక,_ల బింకను, ఏకేన _ ఒకు, 
బాణేన= బాణ ముచేత, అహమ్‌=నేను, యావత్‌ నిహన్మి=చంపెదను. హత్వా= 
చంపి, ఏతచ్చుర్మ=దీని చర్మను, ఆదాయజ[గహిం చి, శ్మీఘమ్‌ శీ ఘముగా, 
వీష్యామి = దాగలను. 


శ్‌ 


తా. నెస్‌ మృగమును ఓక బాణముచేత చంపి దీని చర్మను తీసికొని 
కీ ఘముగా వచ్చెదను. అంతవరకు ఆ| శమములో నీవు, సీతా కూడ ఏమరిపాటు 
రేకుండా ఉండవలెను. 49 


మూ. (పదక్షిణినాతిబలెన పక్షిణా 
జటాయుషా చాతిబలేన లక్ష్మణ, 
భవా పమత్తః పరిగృహ్య మైథిలీం 
(పతిక్షణం సర్వత ఏవ శజి_ తః. 50 


ఇత్యార్షే శ్రిమదామాయతణే వాల్మికీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్లే 
(తిచ త్వారింశ; సర్గః, 


(ప. ఆ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా: మైథిలీమ్‌ = సీతను, పరిగృహ్య = తీసీ 
కొని, (దగర ఉంచుకొని), |పతిక్షణమ్‌ = పతీక్షణమునందు, సర్వతః ఏవ == 
ఆంతటినుండీ, శజిి_తః = శంకించుచున్న వాడవై, [పదక్షిణేన=చాల సమర్పడు, 
అతిబలేన- చాల బలము కలవాడు, బుద్దిమతా = బుద్దిమంతుడుఅయిన, పక్షికా = 
పక్షియైన, జకటూయుషా  జటాయువుతో కూడ, అపమత్తః = ఏమరిపాటు లేని 
వాడనై, భవ = ఉండుము. 


586 (శీమ_దామాయణవు 


తా. నీవు సీతను ఇక్కడనే ఉంచుకొని, అపాయము ఏ వైపునుండైనా 
రావచ్చు నని శంకించుచు, చాల సమర్థుడు, మహాబలళాలి, బుద్దిమంతుడు 
అయిన జటాయువుతో గ ఏమరిపాటు లేకుండా ఉండుము, 


'బాలానందిని''అను శ్రీమ్మదామా య ణాంధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
నలుబదిమూడవ సర్గ సమా ప్రము, 


అథ చతుశ్చత్వారింశ: సర్గః 


[రాముడు మారీచుని చంథ్రభ, మారీచుడు నీతాలక్ష్యణుల 'పేద్దు 
"వెట్టి అరచుట చూబి రాముడు బింతా (క్రాంతు డగుట.] 


మూ. తథాతుతం సమాదిశ్య [భాతరం రఘునన్గనః, 
బబన్హాసిం మహా తేజా జామ్చూనదమయత్సరుమ్‌. న్నే 


(ప ఆ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, రఘునన్ద నః = రాముడు, 
[భాతరమ్‌ = సోదరుడైన, తమ్‌ = ఆ ల్మక్షణుణ్ణి, తథా = అట్టు, సమాదిశ్య = 
“ఆజ్ఞాపించి, జామ్ఫూనదమయత్సరుమ్‌ = బంగారు పిడి గల, అసిమ్‌= ఖడ్గమును, 
బబన్గ = క ట్రైను. 


తా. గొప్ప తేజస్సు గల ఆ రాముడు సోదరుడైన ఆ లక్ష్మణుణ్ణి ఈ 
“విధముగా ఆజ్ఞాపించి బంగారు పిడి గల ఖడ్గమును నడుమునకు కట్టుకొనెను. || 


మూ. తతగన్ర్రివినతం చాపమాదాయాత్మ విభూషణమ్‌, 
ఆబధ్య చ కలాపౌ ద్వౌ జగామోద|గవి|క్రమః. 2 


వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, ఉద్యగవి[కమః = అధిక మైన పరాాక 
మము గల రాముడు, [(తివినతమ్‌ =మూడు చోట్ట వంగిన, ఆత్మ విభూషణమ్‌= 
తనకు అలంకార మైన, చాపమ్‌ = = ధనస్సును, క సహించి, దౌ= 
"రెండు, కలాపౌ = ఆంబుల పొదులను, ఆబధ్య = కట్టి, జగామ = వెళ్ళును. 


తా. పిమ్మట, అధిక మైన పరాక్రమము గల ఆ రాముడు తన అలంకారము 
-వంటి, మూడు వంపు లున్న ధనస్సును గ్రహించి, రెండు. అంబుల పొదులను 
“కట్టుకొని బయలుదేరెను, క 2 


మూ. తం వఇఖ్బృయానో రాజెన్టమాపత నం నిరీక్ష్య వె 
బభూవా న్త ర్లితస్తా9సాత్పున; సందర్శన ౬ భవత్‌ 3 
బద్దాసిర్జనురాదాయ _పదుృుదావ యతో మృగః. 
6 oD 


వ. అ. (మృగము), ఆవతన్తమ్‌- శీ ఘముగా వచ్చుచున్న, రాజేన 
రాజులలో! శేష్షుడెన, తమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, నిరీక్ష్య = చూచి, వజ్బయానః = అతనిని 
వంచించుచు, (కాసాత్‌ = భయమువలన, అన్న ర్లితః a అంతర్జానము చెందినది 
బభూవ = ఆయెను. పునః = మరల, సందర్శనే = చూపునందు, అభవళ్‌ = 
ఉండెను, (రాముడు), బద్దాసిః= కట్టబడిన ఖడ్గము కలవాడె, ధనుః= ధనస్సును, 
ఆదాయ __ (గహించి, మృగః = మృగము, యతః ఎటు వె పున ఉన్నదో 
అటువైపు, పదు దావ మ పరుగెత్తెను. 


5. 


తా. తన వైపు శీఘముగా వచ్చుచున్న రాజాధిరాజైన ఆ రాముణ్ణి చూచి 
భయపడి ఆ మృగము ఆతనిని వంచించుచు, కనబడకుండపోయిను. మరం 
కనబడెను. రాముడు ఖడ్గము బంధించి ధనస్సు ధరించి మృగ మున్న వైపునకు 
శీఘముగా వెళ్లెను. 8 


మూ. తం స్మ పశ్యతి రూపేణ ద్య|ోతమానమివా[గతః క్షీ 
_ అవేక్ష్యావేక్య ధావనం ధనుష్పాణిర్మహావనే, 
అతివృ త్ర మిషో; పాతాల్లోభయానం కదాచన 9 


జు తం తు సముద్భాన్తముత్పత న్తమివామృరే 
దృశ్యమానమదృశ్యం చ వనోద్దేశేష శేష చిత్‌. 6 
ఇన్నా భై రివ సంవీతం శారదం చన్ధ్రమణ్జలమ్‌. 


దే. ఆ. ధనుష్పాజిః = ధనస్సు హస్తమునందు గల రాముడు, అవేక్య 
అవేక్ష్య తన వైపు చూచి చూచి, మహావనే=మహారణ్యములోనికి, ధావనమ్‌= 
పరుగెత్తుచున్న , తమ్‌ = దానిని, రూపేణ = రూపముతో, అ[గతః = ఎదుట, 
పశ్యతి స్మ = చూచుచుండెను. కదాచన _ ఒక ప్పుడు, ఇషోః=బాణముయొక్క, 
పాతాత్‌ = పాతమునుండి, అతివృత్తమ్‌ = దాటిపోయిన దై, లోభయానమ్‌_ఆశ 
కల్గించుచున్న (దానిని చూచెను). శజ్కితమ్‌ _ భ్ర యవడినదై , సమ్ముద్భాన్తమ్‌= 
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చున్నది వలె ఉన్న ఆ మృగ మును చూచెను. ఛిన్నా భై9ః = ముక్కలు 
ముక్కలుగా ఉన్న మేఘములచేత, సంవీతమ్‌ = ఆవరింపబడినదై, శారదమ్‌= 
శరత్కాల సంబంధమైన, చన్ద్రమణ్జలమ్‌ ఇవ = చం్యదమండలము వలె, శేష 
చిక్‌ = కొన్ని, వనోద్దేశేమ = వన పదేశములందు, దృుశ్యమానమ్‌ = కనబడు 
చున్నది, అదృశ్యం చ= కనబడకున్నది అయున ఆ మృగ మును చూచెను. 


కంగారు పడుచున్నదై, అమృరే = ఆకాశమునందు, ఉత్పతన్త్నమివ = ఎగురు 


తా. ధనస్సును ధరించిన రామునకు, ఆ మృగము తనను చూచి చూచి, 
అరణ్యములో నికి పారిపోవుచున్నట్లు, మరు క్షణములో అది తన ముందటనే 
అద్భుత రూపముతో (పకాశించుచున్నట్టు కనబడెను. మరొక క్షణములో తనను 
లోభ పెట్టుచు బాణము పడకుండా తప్పించుకొనుచున్నట్టు కనబడెను. మరొక 
క్షణమున ఆది భయపడి కంగారుతో ఆకాశములోనికి ఎగురుచున్న ట్టు కనబడెను. 
మరొక క్షణమున ఆ మృగము మేఘము ముక్కల వెనుకనున్న శరత్కాలచం ద 
మండలము వల కొన్ని వన పాంతములయందు కనబడి కనబడకుండా 
ఉండెను. ర్వీ ల రి 


EA i 
(| 


: ముహూ రాదేవ దద్భశ ముహుర్దూరాత్పకాశతే, ( 
దర్శనాదర్శనాదేవ సోఒపాకర్షత రాఘవమ్‌, 
సుదూరమ్మాశ మస్యాస్య మారీచో మృగ కాత గతః. రి 


(వ. అ. . మృగతామ్‌ = మృగ త్వమును, గతః _ పొందిన, సః మారీచః 
= అఆ మాదీచుడు, ముహూరాదేవ == ఒక ముహూ రమునందే, దదృశే = చూడ 
బడెను. ముహూరాత్‌=మరొక ముహూర్తమున, దూరాత్‌= దూరమునుండి, (పకా 
గలే = = (పకా శించుచుం డెను, ఈ విధముగా అతడు ఒక మాటు కనబడుచు, మరొక 
మాటు కనబడక, రాముణ్ణి ees చాలదూరము తీసికొనిపోయెను. 


అతా, మృగరూపము ధరించిన ఆ మారీచుడు, లై క్షణములో దగ్గరగా 
కనబడి, మధుకు జములో దూరమునందు (పకాశించెను. ఈ విధముగ ఒక హ్‌ 
కనబడుచు, ఒక మాటు కనబడక రాముణ్ణి ఆగ్రమమునుండి చాలా దూరము తీసి 
కొనిపోయెను.  . 1,8 


శ(0 బ్రీమ్మదామార్వఖ్న 


మూ. ఆసీత్‌ కుద్దస్తు కాకుత్హో వివశస్తేన మోహితః, 
అథావత సే సుశ్రాన్లక్భాయామా|శ్రిత్య శాద్యలే. 
(ప. అ. తేన = దానిచేత, మోహిత; = వంచింవబడిన, కాకుర్హ్య 
రాముడు, వివళః == వివశుడై , (కుద్ధః = కోపగించినవాడు, ఆసీత్‌ = అక్ష 
అథ _ అటుపిమ్మట, నా నఃజ చాల అలసిపోయినవాడై , భఛాయామ్‌జనీడ్సన్స, 
ఆ|శిత్య == ఆశయించి, శాద్వలే = పచ్చికదీడుమీద , అవత స్టే = ఊండెను, 


తా. ఈ విధముగా ఆ మృగము వంచించుటచే ఏమీ చేయజాలని రామనక్ష 
కోపము వచ్చెను. పిదప అతడు చాల అలసిపోయి, నీడలో పచ్చికలీడున్నీ 
కూర్చుండెను, | 


మూ. న తమున్మా దయామాస మృగరూపో నిశాచరః, 
మృగైః పరివృతో వన్రైరదూరా[త్ప్సత్యదృశ్యత. 1|| 
(ప. అ. మృగరూపః == మృగరూవము గల, సః నిశాచరః = ఆ రాక్ష 
సుడు, తమ్‌ _ ఆ రాముణ్ణి, ఉన్మాదయామాసజ (భాంత చిత్తునిగా చేసెను. వన 
= వనమునక్తు సంబంధించిన, మృగాః = మృగములచేత, పరివృతః = చట్ట 
వారుకొనబడినదై , ఆదూరాత్‌ __ సమీపమునందే, అదృశ్యతచూడ బడెను, 


తా, మృగరూపము ధరించిన ఆ రాక్షసుడు ఈ విధముగ రామునకు చిత్ర 


పి భాంతి కలిగించెను. ఇంతలో ఆ మృగము కొన్ని వన్యమృగములతో ర్‌ల్రిన్సీ 
నమీవమునందెే కనబడెను. 1|| 


మూ, [గహీతుకామం దృ షైనం పునరేవాభ్యధావత, 
తత్షణాదేవ నం|తాసాత్పునర న్తరి తోజభవత్‌. 1 
యం 


(ప. ఆ, (గహీతుకామమ్‌ = వట్టుకొనుటకు కోరిక గల, వనమ్‌ జ శ 
రాముజ్జి, దృష్ట్వా = చూచి, పునరేవ = తిరిగి, అభ్యధావత = దగ్గరగా వరుగెశి 
కొని వచ్చెను. తఠ్‌క్షణాదేవ 2 వెంటనే, పునరేవ = మరల, _తాసాత్‌=భయము 


వలన, అ న్లర్హి తః అంతర్జానము చెందినది, అభవత్‌ _ ఆయెను. 


తౌ. ఆ రాముడు తనను పట్టుకొనకోరుచున్నా డని చూచి, ఆతనికి దొరక 
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నున్నదా అన్నట్లు ఆతని వైపు పరుగెత్తి, మరల వెంటనే భయముతో కనబడ, 
ళా — 
కుండ పోయెను. 11. 


మూ. పునరేవ తతో దూరాద్భృక్షషణ్లార్మినిఃసృతమ్‌ 
దృష్ట్యా రామో మహాతేజా స్తం హన్తుం కృతనిశ్చయః. 12. 


(వ, ఆ. తత$= అటు పిమ్మట, మహాతేజాః= గొప్ప తేజస్సు గల, రామః: 
_ రాముడు, పునరేవ = మరల, దూరాత్‌ = దూరమునందున్న, వృక్షషణ్ఞాత్‌ ==. 
వృక్షముల సమూహమునుండి, వినిస్సృతమ్‌ = బైటకు వచ్చిన,. తమ్‌ = ఆ మృగ 
మును, దృష్ట్వా = చూచి, హన్తుమ్‌ = చంపుటకు, కృతనిశ్స్చయః = చేయబడిన. 
నిశ్చయము కలవాడు (ఆయెను). 


తా. మహాతేజఃశాలియెన రాముడు మరల దూరముగా ఉన్న చెట్ట గుంపు 
నుండి బైటకు వచ్చుచున్న ఆ మృగ మును చూచి దానిని చంపుటకు నిశ్చయించు. 
కొనెను. 12. 


మూ. భూయస్తు శరముద్దృ్రత్య కుపిత స్తత రాఘవః, 
సూర్యరశ్మి పతీకాశం జ్యల న్హమరిమర్గనః, 18. 


సంధాయ సుదృథ చాపే వికృష్య బలవద్బలి, 
త మేవమృగ ముద్దిశ్య శంస న్త నమివ పన్నగమ్‌. 14. 
ముమోచ జ్వలితం దీ ప్రమస్త్రం (బహ్మవినిర్మితమ్‌.. 


(వప. అ. తత= ఆ సమయమునందు, భూయః = మిక్కి-లి, కుపితః హా 
కోపించిన, అరిమర్దనః = శ్యతుసంహారకు డైన, బలీ = బలశాలియెన, రాఘవః= 
రాముడు, సూర్యర ల్ని శ్ర(తీకాశమ్‌ = సూర్యకి రణముతో సమానమైన, జ్వల నమ్‌. 
ఇన ల. శరమ్‌ = జాజమును; ఉద్భృత్య = షె శకి తీసి, సుదృడే = 
చాలదృఢ మైన, చాపే = ధనసు నందు, సంధాయ = సంధించి, బలవత్‌ = బల. 
ముగా, వికృష్య = లాగి, శ్వస న్తమ్‌ = బుసలుకొట్టుచున్న, పన్నగమ్‌ ఇవ = 
సర్పము వలెఉన్న, జ్యలితమ్‌ = మండుచున్న, దీ ప్రమ్‌ = |పకాశించుచున్న, 
(బహ్మనిర్మితమ్‌ = (బహ్మచేత నిర్మించబడిన, అస్త్రమ్‌ = అ స్తమును, తమ్‌ = ఆ,. 
మృగమేవ = మగమునే, ఉద్దిశ్య = ఉద్దేశించి, ముమోచ = విడ చెను, 


శశ ఢ్రీమ[దా మాయ్య్య 


తా. అప్పుడు, శ|తునంహారకుడు, బలశాలి అయిన రాముడు క్యా 
శ 


కోపించినవాడై , సూర్యకిరణము వలె |వకాశించుచున్న బాణమును పైకి క్రీ 
దానిని చాల దృఢమైన ధనస్సు పె ఎక్కు పెట్టి, గట్టిగా లాగి, బుస లు కొట్టుచ్చు 


ర. hae 


సరము వలె ఉన్న, | పజ్వలించుచు వకాశించుచున్న బహ్మో స్ర్రమును ఆ లేడిసై 

[వయోగించెను. 18, 14 

మూ. శరిరం మృగరూపన్య వినిర్భిద్య శరోత్తమః, 15 
మారిచ్చస్యైవ హృదయం విభేదాశనినన్ని భః. 

ప. ఆ. అళనిసన్నిభః = వ్యజాయుధముతో సమానమైన, శరోతమః_ 

(శేష్టమెన ఆ బాణము, మృగరూవన్య = మృగరూపముయొక్క_, శరీరమ్‌ = శరీర 


మును, ఏనిర్భిద్య = భేదించి, మారిచస్య = మారీచునియొక్క, హృదయ మేన్వ 
హృదయమునే, బిఖేద _ భేదించెను. 


తా. వజాయుధము వంటి ఆ గ్రేష్టమెన బాణము మృగరూసములో ఉన్న 


ఆ శరీరమును భేదించి మారీచుని హృదయమునే (బద్దలుకొ పెను. 19 
మూ. తాలమాతమధోత్తుత్య న్యపతత్చ శరాతుర'ః, 10 


వినదన్‌ భెరవం నాదం ధరణ్యామల్ప జీవిత. 


(వే. అ. అథ అటుపెమ్మట, నః = మారీచుడు, శరాతురః = బాణము 
చేత పీడితుడై, ఆల్పజీవిత; __ అల్బమైన జీవితము కలవాడై, భైరవం నాదమ్‌= 
భయంకర మైన ధ్వనిని, వినదన్‌ = ధ్వనిచేయచు, తాలమాత్రమ్‌ _ తాటిలెట్ట 


ఎత్తు, ఉత్త్పుత్య = ఎగిరి, ధరణ్యామ్‌ = భూమిమీద, న్యపతత్‌ __ వడెను. 





తా. ఆ మారీచుడు బాణముచేత పీడిత్రుడె ; అల్పమైన జీవితముత్తో, తాటి 
బెట్టు ఎత్తు ఎగిరి, భయంకరముగా ధ్వని చేయుచు నేలమీద పడెను. 16 





మూ, (మీయమాణస్తు మారీచో జపౌ తాం కృతిమాం తనుమ్‌, 
స్మృత్వా తద్యచనం రక్షో దధ్యౌ కేన తు లక్ష్మణమ్‌, 
ఇహ (పస్థాపయేత్సీతా శూన్య తాం రావణో హరేత్‌. 10 

వ్‌. ఆ. మారీచః = మారీచుడు, (మియమాణః = మరణించుచు, కృళి 


అరణ్యకాండము అతల 


మామ్‌ = కృగిమమైన, తామ్‌ = ఆ; తనుమ్‌ = శరీరమును, జహౌ _ విడచెను. 
రక్షః = మారీచుడు, తద్యచనమ్‌ = ఆ రావణుని వచనమును, స్మృత్యా= 
స్మరించి, దధ్యా = ఆలో చించెను. వీతా = సీత, కేన = దేనిచేత, లక్ష్మణమ్‌ = 
లక్ష్మ బుజ్జీ, ఇహ = ఇచటికి, (పస్థాపయేత్‌ = వంపివేయును. శూన్యే = 
శూన్య పదేశమునందున్న , తామ్‌ = ఆమెను, రావణః = రావణుడు, హరేత్‌ = 
హరించును, 


తా. మారీచుడు మరణించుచు కృతిమమెన ఆ మృగరూపమును విడచి 
వేసెను. ఆతడు రావణుని మాటలు స్మరించుచు, “నేను ఇప్పుడేమి చేసిన సీత 
లక్ష్మణుని ఇక్కడికి పంపివేయును? శూన్యపదేశమునం దున్న ఆమెను రావ 
ణుడు ఎట్టు హరించుటకు శక్య మగును?” అని ఆలో చించెను. Lad 


మూ. స (పా ప్రకాలమాజ్ఞాయ చకార చ తతః స్వనమ్‌, 
సదృశం రాఘవస్యేహ హా సీతే లక్ష్మణేతి చ, 19 


వ. అ. తతః= అటుపిమ్మట, సః= ఆ మారీచుడు, (పా ప్రకాలమ్‌ = 
సమయమునకు తగిన ఉపాయమును, ఆజ్ఞాయ = తెలుసుకొని, కాకర 
రాఘవస్య = రామునకు, సదృశమ్‌= తగిన (పోలిన, హా సీతే = అయ్యో! సీతాః, 
లక్ష్మణ = అయ్యో! లక్ష్మణా! ఇతిచ=అని, స్వనమ్‌= ధ్యనిని, చకార = చేసెను. 


తా. పిమ్మట ఆ మారీచుడు ఆ సమయమునకు తగిన ఉపాయమును 
ఆలోచించి, రాముని కంఠ స్వరముతో సమానమైన స్వరముతో, “అయ్యో! సీతా, 
న లక్ష్మణా!” అని అర చెను, 19 


క్‌ తేన మర్మణి నిర్విద్దం ల పన హు 
మృగరూవం తు త త్త్యకా రాక్షసం రూపమాస్టిత ః. 20 
చ|కి స స సుమహాకాయం మారీచో జీవితం త్యజన్‌.. 


(ప.అ. సః మారీచ; = ఆ మారీచుడు, తేన ఇ ఆరామునిచేత, అనువ 
మేన = సాటిలేని, శరేణ = బాణముచేత, మర్మణి = మర్మ పదేశమునందు , 


నిర్విద్ధమ్‌ = కొట్టబడిన, తత్‌ == ఆ, మృగరూపమ్‌ = మృగ రూపమును, త్వక్వా 
= విడచి, కకక నర రూపమ్‌ = రాక్షసరూపమును, ఆస్థితః = (గహించినవాడ్డె $ 


514 శ్రీమ్మదోమాయణము. 


జీవితమ్‌ = జీవితమును, త్యజన్‌ = విడచుచు, సుమహాకాయమ్‌ _ చాల పెద్ద 
శరీరమును, చ।కే = చేసెను. 


తా, ఆ రాముడు సాటిలేని బాణముచేత మర్మస్థానమునందు కొట్టగా, 
మారిచుడు, పాణములను విడచుచు, మృగరూపమును విడచి రాక్షసరూపము 
ధరించి, చాల పెద్ద శరీరముతో ఉండెను. 20 


మూ. తం దృష్ట్యా పతితం భూమౌ రాక్షసం భీమదర్శనమ్‌, 
రామో రుధిరసి కాజ్జం చెష్టమానం మహీతలే 
జగామ మనసా సీతాం లక్ష్మణస్య వచః స్మరన్‌. 22 


(ప. అ. రామః = రాముడు, భూమౌ = నేలమీద, పతితమ్‌ = పడిన, 
భీమదర్శనమ్‌ = భయంకరమైన దర్శనము గల, రుధిర సికాజ్ఞమ్‌ = ర కముచేత 
తడపబడిన శరీరము గల, మహీతలే. భూమియందు, చెష్టమానమ్‌=దొర్లుచున్న, 
తం రాక్షసమ్‌ = ఆ రాక్షసుణ్ణి, దృష్ట్వా = చూచి, లక్ష్మణస్య = లక్ష్మణుని 
యొక్క, వచః = వచనమును, స్మరన్‌ = స్మరించుచు, మనసా = మనస్సుతో 
సీతామ్‌ = సీతను, జగామ _ పొందెను. 


తా. చూచుటకు భయంకరుడుగా ఉన్న ఆ రాక్షసుడు నేలమీదవడి,. 
ర క్రముచే తడిసిన శరీరముతో నేలపె దొర్లుచుండగా చూచి రాముడు లక్ష్మణుని 
మాటలు స్మరించుచు, సీతను గూర్చి ఆలోచించుటకు ప్రారంభించెను. 21,22 


మూ. మారిచస్య తు మాయైషా పూర్వోక్తం లక్ష్మణేన తు, = 
త త్తథా హ్యభవచ్చాద్య మారీచోఒయం మయా హతః. 


(ఏ. అ. ఏషాజ= ఇది. మారీచస్య = మారీచునియొక్క, మాయా= 
= మాయ. లక్ష్మళణున = లక్ష ణునిచేత, పూర్వో కమ్‌ = పూర్నము చెప్పబడిన, 
తత్‌ = అది, తథా = అపే, అభవత్‌ హి_ అయినది కదా! మయా = నాచేత, 
హతః = చంపబడిన, అయమ్‌ = ఇతడు, మారీచ; _ మారీచుడు. 


తా. “ఇది మారీచుని మాయయే, లవ్మణుడు ముందుగా వీది చెప్పినాడో 
అదే సత్య మైనది. నేను చంపినవాడు మారీచుడే”. 28 


అరణ్యకాండము 545 


మూ. హా సీతే లక్ష్మణిత్యేవమా[ కుశ్య చ మహాస్యరము, 
మమార రాక్షసః సోఒయం (పత్యా సీతా కథం భవేత్‌. 
లక్ష్మణశ్చ మహాబాహుః కామవస్థాం గమిష్యతి, 
ఇతి సంచి న్య ధర్మాత్మా రామో హృష్టత నూరుహః. 
Er అ. సః అట్టి, అయం రాక్షసః= ఈ రాక్షసుడు, హాసీతే = అయో: 
వీతా,, లక్ష్మణ = అయ్యో లక్ష్మణా! ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్టు, మహాస్వరమ్‌ = గొప్ప 
స్వరము కలుగునట్టుగా, ఆ్యకుశ్య=అర చి, మమార=మరణించెను. |శుత్యా= 
ఇదివిని, సీతా = సీత, కథమ్‌ = ఎట్టు; భవేత్‌ = అగునోః మహాబాహుః గొప్ప 
బాహువులు గల, లక్ష్మణశ్చ = లక్ష్మణుడు కూడ, కామ్‌ = ర్‌ అవస్థామ్‌ = 
అవస్థను, గమిష్యతి = పొందగలడో!ః ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, రామః= 
రాముడు, ఇతి==ఇట్టు, సంచి న్య= ఆలోచించి, హృష్ట తనూరూ హః= గగుర్చొడిచిన 
రోమములు కలవాడు, (ఆయెను). 
తా. “ఈ రాక్షసుడు “అయ్యో! సీత్రా!, అయ్యో! లక్ష్మ కా!” అని 
గట్టిగా అరచి మరణించినాడు. ఇది విని సీత ఏమగునో! మహాబాహువై న లక్ష్మ 
తుద కూడ ఏ అవస్థ పొందునో”' ధర్మాత్ముడైన రామునకు ఈ ఆలోచన 


కలగగానే ఆతని ప్రదేశ జలదరిం చెను, 24, 25 
మూ. తత రామం భయం త్రీ వమావివెశ విషాదజమ్‌, 
రాక్షసం మృగరూపం తం హత్వా (శుత్వా చ తత్స్వరమ్‌. 
(ప. అ. మృగరూపమ్‌ == మృగరూపము గల, రాక్షసమ్‌ = రాక్షసుని, 
హత్వా = చంసి, తత్స్యరమ్‌ = వానిస్యరమును, శ్రుత్యాచ = విని, తత = 
ఆక,_డ, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, విషాద జమ్‌ = దుఃఖమువలన కలిగిన, త్మీవమ్‌ = 
తీవమైన, భయమ్‌ = భయము, ఆవివేశ = ఆవేశించెను. 
తా. అక్కడ ఆ మృగమును చంపి, దాని స్వరమును విన్న రామునకు 
దుఃఖమువలన జనించిన గొప్ప భయము కలిగెను. 26 
మూ. నిహత్య పృషతం చాన్యం మాంసమాదాయ రాఘవః, 
త్యరమాణో జనస్థానం ససారాభిముఖ స్తదా. 27 
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ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికా వ్యే అరణ్యకాల్డ 
చతుశ్చత్యారింశః సర్గః. 


[ప. అ. తదా అప్పుడు, రాఘవః = రాముడు, అన్యమ్‌ = = మరియెక 
పృషతమ్‌ = చుక్కల జింకను, నిహత్య = చంపి, మాంసమ్‌ = మాంసము, 
ఆదాయ = (గించి, త్యరమాణః =తొందరవడుచు, జనస్థానమ్‌ = జనస్ఫానక్షన 
గూర్చి, అభీముఖః = అభిముఖుడై , సనారో మ వెళ్ళెను. 


తా. అప్పుడు రాముడు మరొక చుక్కల లేడిని చంపి, దాని మాంసమ్స 
తీసికొని, తొందరపడుచు, జనస్తానము వైపు వెళ్లెను, 97 


“బాలానందిని" అను శ్రీమ్మదామాయణాం[ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్య 
కాండలో నలుబది నాల్గవ సర్గ సమాప్రము, 


అథ సజ్బాచత్యారింశః సరః 


NM 


| వథవవాక్ళోములు వ వలికి నీత వంవగా లక్ష ్రుణుడు రాయుని వద్దకు 
వాళ్ళవి] 


మూ. ఆర్రస్యరం తు తం భర్తుర్విజ్ఞాయ సదృశం మ. 
ఉవాచ లక్ష్మణం సీతా గచ్చ జానీహి రాఘవమ్‌. 1 


(స. అ. సీతా = సీత, వనే= వనమునందు, భర్ము = భరయొక్క. 
స్వరమునకు, సదృశమ్‌= సమానమైన, తమ్‌=ఆ, ఆ ర్తస్వరమ్‌ = దీనస్వరమును, 
విజ్ఞాయ = గుర్తించి, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 
గచ్చ=వెళ్ళుము. రాఘవమ్‌ = రాముని గూర్చి, జాసీహి = తెలిసికొనుము. 

తా. వనమునుండి వినవచ్చుచున్న తనభ ర్త స్వరమువంటి ఆ దీనస్వరమును 
గుర్తించి సీత అక్షతునిత “వెళ్ళి రాముని శేమైనదో తెలిసికొనుము" అని 
పలికెను. l 


మూ. నహి మే హృదయం స్థానే జీవితం వావతిష్టతి, 
[కోశతః పరమా రన్య సతః శబ్దో మయా భృశమ్‌, 2 
ఆకన్గమాన ౦ తు వనే భ్రాతరం _తాతుమర్హసి. 

(ప. అ, భృశమ్‌ = మిక్కిలి, కోళతః = అరచుచున్న వాడు, పరమా 
ర్తస్య = మిక్కిలి దుఃఖితుడు అయిన రామునియొక్కు, శబ్దః = స్వరము, మయా 
= నాచేత, |శుతః = వినబడినది. మే=నాయొక్క, హృద యమ్‌= హృద యము 
గాని, జీవితం వా= జీవితము కాని, స్థానే = స్థానమునందు, న అవతిష్టతిహి = 
ఊండుటలేదు. వనే - వనమునందు, “అ కన్దమానమ్‌ = అరచుచున్న, |బాతరమ్‌. 
= సోదరుని, తాతుమ్‌ = రక్షించుటకు, అగ ర సి=తగియున్నావు. 


తా. చాల దుఃఖముతో బిగ్గరగా. అరచుచున్న రాముని అరపు విని నా 
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హృదయము కాని, పాణములు కాని నిలచుటలేదు. అరణ్యములో ఆరచుచున్న 
నీ సోదరుని రక్షింపుము. గ 


మూ. తం క్షీ పమభిధావ త్వం భాతరం శరణై షిణమ్‌, న 

రక్షసాం వశ మాపన్నం సింహానామివ గోవృషమ్‌. 

(ప. ఆ. సింహానామ్‌ = సీంహములకు వశమైన, గోవృషమివ = ఎద్దును 
వలె, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులకు, వశమ్‌ = వశమును, ఆపన్న మ్‌ = పొందిన, శర 
ణెషిణమ్‌ = రక్షణమును కోరుచున్న, తం భాతరమ్‌ = ఆ సోదరుని గూర్చి, 
శీపమ్‌ = కీమముగా, త్వమ్‌ = నీవు, అభిధావ మీ పరు గెత్తుము. 


తా, ఎద్దు సింహాలకు వశ మెపోయి నట్టు రాక్షసులకు వశుడై పోయి న 


సోద రుడు, రక్షణ కోరుచున్నాడు. ఆతనివద్దకు కీ ఘముగా వెళ్ళుము. లి 
మూ. న జగామ తథో కస్తు (ాతురాజ్ఞాయ శాసనమ్‌, 4 


తమువాచ తత స్తత కుపితా జనకాత్మజా. 


(పే. అ. తథా= ఆ విధముగా, ఊకసు = పలక బడినవా డెనను, (థాతుః 
= సోదరునియొక్క_, శాసనమ్‌ = ఆజ్ఞను, ఆజ్ఞాయ = తెలిసికొని, న జగామ == 
వెళ్ళలేదు. తతః = అటుసిమ్మట, కుపితా=కోపించిన, జనకాత్మ జా=సీత, తత్ర 
= అక్కడ, తమ్‌ = ఆతనిని గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. సీత ఆ విధముగా చెప్పినను లక్ష్మణుడు అన్నగారి ఆజ్ఞను స్మరించుచు 
వెళ్ళలేదు. అప్పుడు సీత కుపితురాలె. ఇట్టు పలికెను. 4 


మూ. సౌమ్మితే మితరూపేణ |భాతు స్వ్వమసి శ తువత్‌, ర 
........ యస్వ్వమస్యామవస్థాయాం |భాతరం నాభివత్స్య సే. 
శీ (స. అ. సౌమితే = లక్ష్మణా ః యవి, త్వమ్‌ కు. అస్యామ్‌== 
ఈ, అవస్థాయామ్‌ = అవస్థయందు, [భాతరమ్‌ = సోదరుని, నాభిపత్స్య సే == 
గౌందవో, అట్టి, త్వమ్‌ = నీవు, [భాతుః = నీ సోదరునికి, మి|తరూపేణ= మిత 
“ముతో ఉన్న, శ్యతువర్‌ = శతువు వలె, అసి = అయి ఉన్నావు. 
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తా. లక్ష్మణా ! ఇట్టి కష్టావస్టలో కూడ నీవు సీ సోదరునికి సాహాయ్యము 
చేయుటకు వెళ్ళుటలేదు! నీవ రామునకు పెకి మితుడు వలె కనబడే శతువు. రి 


మూ. ఇచ్చసి త్వం వినశ్య న్తం రామం లక్ష్మణ మత్కృతే, 6 
లోభా త్యం మత్కృతె నూనం నానుగచ్చసి రాఘవమ్‌. 


(ప. ఆ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా ] త్వమ్‌ == సక రామమ్‌ _ రాముణ్ణి, నన 
శ్యో నమ్‌ = నశించుచున్న వానినిగా, మత్కృతే = నానిమిత మై, ఇచ్చసి = కోరుచు 
న్నావు. త్వమ్‌ = నీవు, మత్క్భతే==నా నిమితమై, లోభాత్‌ =ఆఆశవలన, రామమ్‌ 
= రాముణ్ణి, నానుగచ్చసి = అనుసరించుటలేదు. నూనమ్‌ =సత్యము, 


తా. లక్షణా! నీకు నాపె ఆసక్తి ఉండుటచేత, రాముడు నశించవలె 
వని కోరుకొనుచున్నావు, నామీద ఉన్న ఆశవలననే రామునివద్దకు వెష్టటలేదు. 6 


మూ, వ్యసనం తే (ప్రియం మన్యే స్నెహో (ఖాతరి నాస్తి తే 7 
తేన తిష్టసి విశ్రబ్బ స్తమపళ్యన్‌ మహాద్యుతిమ్‌. 


ప. అ. తై ఏకు వ్యసనమ్‌= (రామునికి కలుగు) వ్యసనమే, [ప్రియమ్‌ 
= ఇష్టమైన దని, మన్వే = తలచెదను. తే = నీకు, |భాతరి = ని సోదరునియందు, 
హై స్నేహము, నాస్తి= లేదు. తేన= ఆ కారణముచేతనే, మహాద్యుతిమ్‌ 


= గొప్ప కాంతిగల, తమ్‌-ఆ రాముణ్ణి, అపశ్యన్‌ = చూడనివాడవై , విశ బ్ధమ్‌ 
= నమ మ్మకముగా, తిష్టసి= ఉన్నావు... = 


బ్బ 


_ తా, రామునకు కష్టము కలుగవలె ననియే నీ వు కోరుకొనుచున్నావు. 
నీకు సోదరుని పె పె | పేమ లేదు. అందుచేతనే మహాలేజః లేకు ఆతడు. కనబ 
డకపోవుటచే నమ్మకముగా ఉన్నావు. 7 


( 


మూ. హి హి సంకయమాపన్నే తస్మిన్నిహ మయా భవేత్‌, గ్ర 


న య్యత్పధాన స్త్వమాగతః ర్‌ 


; 


ప. అ. త్వమ్‌ =నీవు, యత్సరిధానః = ఏ రాముడు వధానుడుగా 
కలవాడవై , ఇహ = ఇక్కడికి, ఆగతః = వచ్చినావో, తస్మిన్‌ = ఆ రాముడు, 
సంశయమ్‌ = సంశయమును, ఆవన్నే =పొందినవాడగుచుండగా, ఇహజ=ఇపుడు, 
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తిష్టన్త్యా = ఉన్న, మయా=నాతో, కిమ్‌ = ఏమి, క ర్రవ్యమ్‌ = చేయదగినది, 
భవేత్‌ = ఉండును? 


తా. పధానముగా వీ రామునికొర కై నీవు ఇక్కడికి వచ్చినావో ఆ 
రామునకు (పాణసంశయము ఏర్పడిన పిమ్మట ఇప్పుడు ఇక్కడ నున్న నాతో 
నీకు ప్రయోజన మేమి? అనగా నీకు రాముణ్ణి రక్షించుట _పధానక ర్రవ్యము కాని, 
నన్ను రక్షించుట కాదు, 


మూ. ఇతి (బువాణాం వైదేహీం వాష్పశోకపరిప్పతామ్‌, 9 

అ|బవీల్ణక్షణ స్త్రసాం సీతాం మృగవధూమివ. 

(పే అ. ఇతి = ఇట్లు, _బువాణామ్‌ = వలుకుచున్నది, బాష్పశోక పరిప్ప్ర 
తామ్‌ == కన్నీళ్లతోను శోకముతోను నిండినది, (తస్తామ్‌ = భయవడిన, మృగ 
వధూమివ = ఆడలేడి వై ఉన్నది, వైదేహీమ్‌ = విదేహరాజకుమారీ అయిన, 
సీతామ్‌ = సీతను గూర్చి, లక్మణః = లక్ష్మణుడు, అ(బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. విదేహరాజకుమారి యైన సీత కన్నీష్ట కార్చుచు, దుఃఖాకాంతయై, 
ఆడలేడి వలె భయపడిపోయి, ఈ విధముగా పలుకు చుండగా లక్ష్మణుడు ఆమె 


ఇట్లనెను, 2 ర్టి 
౧ 


మూ. పన్నగాసురగన్ధర్వదేవమానుషరాక్షసెః, 10 
అశ క్య స్తవ వెదేహి భరా జేతుం న సంశయః. 

సుర గన్టర్వదేవమానుషరాక్ష నైః = పన్నగులచేత , అసురులచేత, గంధర్వులచెత, 
దేవతలచేత, మనుష్యులచేత, రాక్షసులచేత , జేతుమ్‌ = జయించుటకు, అశక్యః== 
శక్యమైనవాడు కాదు. సంశయః = సంశయము, న 2 లేదు. 

తా. ఓ సీతా వన్నగులు గాని, అసురులు. గాని, గంధర్వులు గాని, 
దేవతలు గాని, మానవులు గాని, రాక్షసులు గాని, నీ భర్తను జయించజాలరు. 
సందేహము లేదు. 


_ మూ. దేవి దేవమనుమ్యేషు గన్బక్వేషు పతత్తిష స 
....... రాక్షసేమ పికాచేష కిన్నరేష మృగేష చ, 


అరణ్యకాండము ర్‌ర్‌ 1 


దానవేషు చ ఘోరేష స న విద్యేత కోభనే 12 
యో రామం |పతియుధ్యేత సమరే వాసవోపమమ్‌, 
పే. అ. శోభనేజమంగళపదురాలా ! దేవిఓ ! దేవీ! సమ రేజయుద్ధము 

నందు, వాసవోపమమ్‌ = దేవేం్యదునితో సమానుడైన, రామమ్‌ రాముణ్ణి, యకః= 
ఎవడు, వతియుధ్యేత జ ఎదిరించి యుద్ధము చేయనో అట్టివాడు, దేవమను 
"ష్యేష = దేవతలలోను మనుష్యులలో ను, గన్దర్వేష = గంధర్వులలోను, పతత్రి9 
షు = పకులలోను, రాక్షసేష = రాక్షసులలోను, పిశాచేమ = పిశాచములలోను, 
కిన్న రేషు=కింనరులలోను, మృగేమచ =మృగములలోను, ఘో రేమ=భ యంకరు 
లెన, దానవేమ = దానవులలోను, న విద్యేత = ఉండదు. 


తా. మంగళ పదురాలవైన ఓ : వా. యుద్ధములో, దేవేందునితో 
సమానుడైన రాముని ఎదిరించి యుదృము చేయగలవాడు దేవతలలో గాని, 
మనుష్యులలో గాని, గంధర్వులలో గా గాని, పక్షులలో గాని, రాక్షసులలో గాని, 
పిశాచాలలో గాని, కింనరులలో గాని, మృగాలలో గాని, భయంకరులైన దానవు 
లలో గాని ఉండడు. li, 12 


మూ. అవధ్యః సమరే రామో నైవం త్వం వక్తుమర్హసి, 18 
న త్వామస్మిన్వనే హాతుముత్స హే రాఘవం వినా. 

వే. అ. రామః = రాముడు, సమ రేజయుద్ధమునందు, అవధ్యః = చంప 
శక్యము కానివాడు. త్వమ్‌ = నీవు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, వక్తుమ్‌ = పలుకుటకు, 
నార్లసి = తగవు. త్వామ్‌ = నిన్ను, రాఘవం వినా = రాముడు లేకుండా, 
అస్మీన్‌ = ఈ, వనే= వనమునందు, హాతుమ్‌ = విడచుటకు, న as 
ఇచ్చయించను, 

తా. రాముజ్జి యుద్ధములో ఎవ్వరూ సంహరించజాలరు. నీవు ఈ పను 


మాటలాడుట తగదు. తామే లేనప్పుడు నిన్ను ఈ వనములో ఒంటరిగా 
విడచుట నా కిష్టము కాదు, 


వ అనివార్యం బలం ౦ తస్య బలె లై ర్భలవతామపి, కీ 
తిభిర్హోకె కః సముద్యుక్తైః 'సెశ్వరై రపి సామరై ః కి 


లలడ శ్రీమదా మాయజక్న 


వ. అ, బలవతామ్‌ = బలవంతులయొక్క_, బలై రపి == 'సేనలశ్యే 
కూడ, సేశ్వరై ః= ప్రభువుతో కూడిన, సామరైరపి = దేవతలతో కూడిన 
సముద్యు 'కైః = దండెత్తి వచ్చిన, తిభిః లో కై $= మూడు లోకముల చేతను కూడ, 
తస్య = ఆ రామునియొక్క_., బలమ్‌ = బలము, అనివార్యమ్‌ == నివారింప 
శక్యము కానిది. 


తా. బలవంతుల 'నైన్యము లన్నీ వచ్చినా, దేవేందునితోను దేవతల 
తోను కలిసి మూడు Eas దండె త్తివచ్చినా రాముని బలమును ఎదుర్కొన్న 
జాలరు. 14 


మూ. హృదయం నిర్భృతం తేఒస్తు సంతాప స్త్యజ్యతా మయక్స్‌, 
టన తే భరా శ్రీ ఘం హత్యా మృగోత్త త మమ్‌, 


(ప్ర. అ. తే__ = నీయొక్క, హృదయమ్‌ = హృదయము, నిర ష్రతమ్‌ = 
ఊరడిలినది, అస్తు = అగుగాక, ఆయమ్‌ = ఈ, సంతాపః = దుఃఖము, త్యజ 


బే. విడువబడుగాక. తే భరా = స భర్త, మృగో తమమ్‌ == ఉత్తమమైన 
ఆ మృగమును, హత్యా = చంపి, కీఘమ్‌=శీ|ఘముగా, ఆగ మిష్యతి ==రాగలడు, 


తా. నీ మస్సునకు ఊరట కలుగుగాక. ఈ దుఃఖమును విడువుము. సీ 
భర ఆ మృగమును చంపి శ్రీ ఘముగా రాగ లడు. 1} 


మూ నద తస్య స్వరో వ్యక్త కం మాయయా కన చిత్మృతః, 
Pon మాయా సా తస్య రక్షసః. 16 


ఎప, ఆ. (అది), తస్య=ఆ రామునియొక్క_, స్వరః = స్వరము, నజ 
కాదు. వ్యక్తమ్‌ = ఈ విషయము సృష్టమే. కేన చిత్‌=ఎవనిచేతనో, మాయయా 
= మాయచేత, కృతః = చేయబడినది. సా=అది, తస్య రక్షసః = ఆ రాక్షసని 
యొక రా, గన్భర్వనగర ప్రఖ్యా = గంధర్వనగరము వంటి, మాయా= మాయ. 


తా. నిజముగా ఆది రాముని స్వరము కాదు. ఇది పకక మాయశేక 


అరచిన అరుపు. ఇది ఆ ర చేసిన మాయ, సంద్ర కారకుడు చూపిందే 
నగరము వంటిది. [ఆ {8 


మూ. న్యాసభూతాసి వై దేహి న్యస్తా మయి మహాత్మనా, 17 
రామేణ త్వం వరారోహా న త్వాం త్యక్తుమిహోత్స హే. 
(ప. అ. వరారోహే = ఊఉ త్తమస్త్రీవై న, వై దేహి=సీతా | న్యాసభూతాసి= 
నీవు న్యాసముగా ఉన్నావు. మహాత్యనా = మహాత్ముడైన, రామేణ = రామునిచేత , 
మయి=నాయందు (వద్ద), న్యసా=రకించుటకై ఉంచబడితివి. ఇహ==ఇక్క_డ, 
తాష్షమ్‌ నా! నిన్ను త్యకుమ్‌ లా విడ చుటకు, నోత్సహే na అంగీకరించను. 


తా. సీతా ! మహాత్ముడైన రాముడు రక్షింపు మని చెప్పి నాదగ్గర నిన్ను 
ఊం చినాడు. అందుచేత నీవు న్యాసముగా ఉన్నావు. అట్టి నిన్ను విడచుటకు నెను 
ఇష్షవడను. kT 


మూ. కృతవై రాశ్చ వై దేహి వయమెత్రెర్నిశాచరై,, 18 
ఖరస్య నిధనాదేవ జనస్థానవధం (పతి. 


(ప. ఆ, వై దేహి= సీతా! ఖరస్య = ఖరునియొక్క, నిధనాదేవ = చావు 
వలన, జనస్థానవధం వేతి = జనస్థానమునం దున్నవారి సంహారమును గూర్చి, 
వయమ్‌ = మనము, ఏతై $= ఈ, నిశాచరై 8 = రాక్షసులతో, కృత వై రాః = 
చేయబడిన వైరము గలవారము. 


తా. సీతా! జనస్థానములోని రాక్షసులను, ఖరుణ్జి చంపుటచేత ఈ రాక్షను 
అందరూ మనతో వై రము పూని ఉన్నారు, రి 


మూ. రాక్షసా వివిధా వాచో విసృజన్షి మహావనే, 19 
హింసావిహారా వై దేహి న చి నయితుమ ర్తి. 


(ప. ఆ, వై దేహి _ సీతా! మహావనే = ఈ మహావనమునందు, హింసా 
కుకోరాః = హంత విహరించు, రాక్షసా? = రాక్షసులు, వివిధాః = ఆనేక విధము 
లైన, వాచః = వాక్కులను, విసృజన్తి = విడచుచుందురు (చేయుచుందురు). 
"చి న్తయితుమ్‌ = విచారించుటకు, నార్లపి = తగవు. 


తా. సీతా: ఈ మహావనములో హింసావృ త్తితో విహరించే రాక్షసులు 
'ఆనేకవిధములై న అరప్పలతో, మాటలు పలుకుచుందురు. నీవు విచారించకూడదు. 


py శ్రీమదా మాయణము. 


మూ. లక్ష్మ ణెనై వముకా సా (కుద్దా సంర క్రలోచనా, 20 
అ|బదీత్సరుషం వాక్యం లక్ష్మణం సత్యవాదినమ్‌. 
పే. అ, లక్ష్మణేన=లక్ష్మణునిచేత, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉకా = పలక బడిన, 
సా=ఆమె, కుద్దా=కో పించినదై , సంర క్రలోచనా= ఎజ్జనైన నేత్రములు కలదై, 
సత్యవాదినమ్‌ == సత్యమును పలుకుచున్న , లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, పరు. 
మమ్‌ పరుషమైన, వాక్యమ్‌ a వాక్యమును, అ|బపీత్‌ = పలికెను. 


తా. సీత లక్ష్మణుని మాటలు విని చాల కోపించినదై , ఎబ్జిని నే _తములు 
కలదై, సత్యము పలికిన ఆ లక్ష్మణునితో పరుష మైన వాక్యమును పలికెను. 20 


మూ. అకార్యకరణారమృ నృశంస కులపాంసన, 91 
అహం తవ |పియం మన్యే రామస్య వ్యసనం మహత్‌. 
(ప, అ, ఆకార్యక రణారమృ కు అకార్యము చేయుటకు (పారంభించు. 
చున్నవాడా! నృశంస = కూరుడా! కులపాంసన కులమును అపవి తము చేసిన 
వాడా! రామస్య = రామునియొక_, మహత్‌ = గొప్పదైన, వ్యసనమ్‌ = వ్యసన 
మును తవ = నీకు, [పియమ్‌ = ఇష్ట మైనదానినిగా, అహమ్‌ = నెను, మన్యే = 
తలచుచున్నాను. 


తా, కులము చెడ బుట్టిన ఓ! [కూరుడా: చేయగూడని పని చేయుటకు. 


(పారంభించుచున్నావు, రామునకు పెద్ద కష్టము రావలె ననియే నీవు కోరుకొను. 
చున్నా వని నా అభిప్రాయము. 21 


మూ, రామస్య వ్యసనం దృష్ట్యా తేనై తాని [పభాష సె, 22 
_నైతచ్చిత్రం సపత్నేమ పాపం లక్ష్మణ యద్‌ భవేత్‌, 

త్యద్విధెమ నృశంే సమ నిత్యం (వచ్చన్నచారిషు. 28 

(ప, ఆ, లక్ష్మణ = లక్ష్మణా! రామస్య = రామునియొక్క_, వ్యసనమ్‌ = 

వ్యసనమును, దృష్టా = చూచి, తేన ఎ ఆ కారణముచేత, ఏతాని = ఈ మాటలు,. 

భాషసే = పలుకుచున్నావు, నిత్యమ్‌ =ఎల్టప్పుడు, ద్రచ్చన్నచారిమ = రహస్య 

ముగా (పవ ర్తి ర్తించు, నృళం సేషజ క్రూరులై న, త్వద్విధేష=నీవంటి, సవత్నేమ= 


అరణ్యకాండము ర్‌క్‌ర్‌ 


శ|తువులయందు, పాపమ్‌ = పాపము, భవేత్‌ ఇతియత్‌ = ఉండు ననునది ఏది: 
కలదో, ఏతత్‌ = ఇది, చితమ్‌ = ఆశ్చర్యకరము, నజ కాదు. 


తా. లక్ష్మణా! ఇప్పుడు రామునకు ఆపద సంభవించినదను విషయము 
చూచుటచే నీ పెట్టు మాటలాడుచున్నావు. రహస్యముగా [పవ ర్రించే నీవంటి 
[కూరులై న శ్యతువులు ఇట్టి పాపానికి ఒడికట్టుచున్నారనగా దీనిలో ఆశ్చర్య 
మేమీ లేదు. 22, 28 


మూ. సుదుష్ట స్వం తనె రామమేక మేకో ఒనుగచ్చసి, 
హేతోః (పతిచ్చన్నః [(పయుక్తో భరతేన వా 24 
వ. అ. సుదుష్టః = చాలా చెడ్డవాడవైన, త్వమ్‌ = నీవు, ఏకః=ఒంటరి 
వాడవై, (పతిచ్చన్నః = క స్పబడినవాడ వై, మమ హేతోః= నాకొరకు గాని, 
భరతేన = భరతునిచేత, |పయు క్రః వా=_పేరేపించబడి గాని, ఏకమ్‌ = ఒంటరి 
యైన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, వని ఆం వనమునరద్యు అనుగచ్చసి = అనుసరించు. 
చున్నావు. 
తా, దుష్టబుద్ధి వైన పీక ఒంటరిగా, నీ భావము “పెకి వ్వ్‌ తెలియనీ 
యక్కనా నిమి తమె, లేదా భరతుని |పేరణచేత, అరణ్యములో ఒంటరిగా ఉన్న 
రాముణ్జీ అనుసరించి వచ్చుచున్నావు. 24 


మూ. తన్న సిధ్యతి సౌమ్మితె తవ వా భరతస్య వా, 

కథ మిస్టీవరశ్యామం పద్మప| తనిభిక్షణమ్‌, 25 

ఉపసం|శిత్య భరారం కామయేయం సృథగ్‌ జనమ్‌. 
(ప. అ. సౌమ్మితే = లక్ష్మణా! తవ వా = నీయొక్క గాని, భరతస్య వా 
= భర తునియొక్క_ గాని, తత్‌ = ఆ ఆలోచన, న సిధ్యతి ప సిద్ధించదు. పద్మ 
ప్మతనిభేక్షణమ్‌ = సద్మపష్మ్యతములతో సమానమైన నే తములు కలవాడు, ఇస్టీవర' 
ఛభారామమ్‌ = నల్హకలువ వలె శ్యామవర్హము కలవాడు అయిన, రాముణ్ణి, భరారమ్‌ 
జభ ర్రనుగా, ఉపసం శిత్య = ఆశ్రయించి, సృథగ్‌ జనమ్‌ = అన్యజనుజ్జి, కథమ్‌: 

= ఎట్టు, కామయేయమ్‌ = కోరుదును.. 


తా. లక్ష్మణా! ఇది నీ పన్నాగ మైనను, భరతుని పన్నాగ మైనను, 


556 శ్రీమదామాయణము 


ఈది సిద్ధించదు. పద్మప్మతముల వంటి నేతములు, నల్హకలువ వంటి శ్యామ 
వర్ణము గల రాముణ్ణి భర్తగా ఆ్యశయించిన నేను ఇతర జనుణ్ణి ఎట్టు కోరుదును? 


మూ. సమక్షం తవ సౌమి [తే _పాణాం సమే న సంశయః, 
రామం వినా క్షణమపి న హి జీవామి భూతలే. 


వ. అ. సౌమితే = లక్ష్మణా: తవ = ప సమక్షమ్‌ = ఎదుటనే, 
(పాణాన్‌ = పాణములను, త్యక్ష్యే = విడ చెదను, సంశయః=నసనంశయము, న__ 
లేదు. రామం వినా _ రాముడు లేకుండా, క్షణమపి = క్షణకాలమైనా, భూత లే= 
భూతలమునందు, న జీవామి హి _ జీవించను కదా. 


తా. నీ ఎదుట నేను పాణాలు విడచెదను; సందేహము లేదు. రాముడు 
లేకుండా ఈ భూతలముమీద క్షణకాలమెనా జీవించను కదా! 28 


మూ. ఇత్ఫు క్రః పరుపుకి వాక్యం సీతయా రొమహర్షణమ్‌, 27 
అ|బవీల్ణక్ష్మ ణః సీతాం _పాజ్జలిర్విజి తేన్ది్యియ:. 

(ప. అ. విజితేన్టిరయః = జయింపబడిన ఇందియములు గల, లక్ష్మణః 
= లక్ష్మణుడు, సీతయా = సీతచేత, ఇతి __ ఇట్టు, రోమహర్షణమ్‌ = రోమాంచ 
మును కలిగించే, పరుషమ్‌ __ పరుష మెన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉక్తః. 
పలకబడినవాడై , _పాజ్టులిః = ఎ త్రబడిన దోసిలి కలవాడై, సీతామ్‌ =సీత 


క్రో 


ట్ర 
గూర్చి, అ(బవీత్‌ = పలికెను, 
తా. రోమాంచమును కలిగింకే పరుషములె న సీత మాటలు విని, ఐంది 
యని గహవంతు డెన లక్ష్మణుడు అంజలి ఘటించి నమస్కరించుచు సీతతో 


ఇట్టు పలికెను. 27 
మూ. ఉత్తరం నోత్సహే వక్తుం దైవతం భవతీ మమ, 2 
.._వాకృ్యమపతిరూపంతున చిత9ం నస్రీమ మెథిలి. 
స్వభావ_స్వైెష నారీణామేవం లోకేషు దృశ్యతే. 29 

(ప. అ. మైథిలి=సీతా; ఉ తరమ్‌ ఆ సమాధానమును, వక్తుమ్‌= చెప్పుటకు, 
నోత్సహే = ఇచ్చయించను. భవతీ=నీవు, మమ_నాకు, దై వతమ్‌ దై వతము, 
అ్మపతిరూపమ్‌ = సాటి లేని, వాక్యమ్‌ = ఈ వాక్యము, న్త్రీష = శ్రీలయందు, 


అరణ్యకాండము ర? 


చి తమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మైనది, న=కాదు, ఏషః= ఇది, నారీణామ్‌ = స్త్రీల 
యొక్క, స్వభావస్తు = స్వభావము కదా? లో కేషు = లోకములలో, ఏవమ్‌=ఇ స్టే, 
దృశ్యతే = చూడబడుచున్నది. 

తా. “సీతా: నీ మాటలకు బదులు చెప్పుటకు నాకిష్టము లేదు. నీవు నాకు 
దైవతము. సాటి లేని ఈ విధములైన మాటలు స్ర్రీల విషయములో ఆశ్చర్యకర 
ములు కావు. ఇది స్త్రీల స్వభావమే; ఇది లోకములో [ప్రసిద్ధమైన విషయము.” 


మూ. విము కధర్మాశ్చపలా స్తిక్షా భేదకరాః న్రాయః, 
న స్వ హీదృశం వాక్యం వై దేహి జనకాత్మటే. 80 
కోంత 9యో రుభయోర్మే ఒద్య త ప్రనారాచసంని భమ్‌. 

ప్ర. అ. శ్రీయః= శ్రీలు, విము క్తధర్మాః = విడవబడిన ధర్మము కల 


వారు, చపలాః= చపలస్వభావము గలవారు. తీక్షాః=తీక్ష మైన (పకృతి కలవారు, 
భేదకరాః = భేదమును  పుట్టించువారు. జనకాత్మజే == జనకుని కుమా ర్రెవైన, 
వై దేహి= సీతా! మే = నాయొక్క, ఉభయోః=రెండు, గో త్రయోః= చెవులలో, 
త ప్రనారాచసంనిభమ్‌=కాల్చ బడిన నారాచ బాణములతో సమానమైన, ఈద్భశమ్‌: 
ఈ విధమైన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అద్య = ఇప్పుడు, న సహే హి=సహించ 
జాలను. 


తా. స్రీలు ధర్మమును పరిత్యజించి చవలస్వ భావముతో తీక్టముగా 
య. రించుచు భేదమును (విరోధమును) కలిగింతురు. జనకుని కుమా రె వైన 
సీతా! కాల్చిన నారాచబాణముల వలె నా చెవులలో గుచ్చుకొనిన ఇట్టి సరుషవాక్య 
మును సహించజాలను, 80. 


మూ. ఉప శృ్ళణ్యన్తు మే సర్వే సాక్షిభూతా వనేచరాః, dt 
న్యాయవాదీ యథాఒన్యాయముక్రోఒహం పరుషం త్వయా,, 


(ప. అ. న్యాయవాది = న్యాయమును చెప్పుచున్న, అహమ్‌ = నేను,. 
త్వయా = నీచేత, యథాజ ఎట్టు, పరుషమ్‌ = పరుషమైన, అన్యాయమ్‌ = 
ఆన్యాయమును, ఉ కః = పలుకబడితినో, మే= నాకు, సాక్షిభూతాః == సాక్షులై,. 


నర్వే= సమ స్తమైన, వనేచరాః= వనములో న్‌ స్‌లు మ. ఉపకృణ్వనుణ 
విందురు గాక, 


చిర శ్రీమదామాయ ణము 


తా. య క్రముగా మాటలాడుచున్న నన్ను నీవు వరుషముగా, ధర్మ 
విరుద్దముగా ఎటు నిందించుచున్నా వో ఈ వనదేవతలందరూ నాకు సాక్షులుగా 


నిలచి విందురుగాక. ని] 
మూ. ధిక్‌ త్యామద్య పిణశ్య త్వం యన్మా మేవం విశజ్క_ సే, 
శ్రుత్వాద్దుష్టస్వభావేన గురువాక్యే వ్యవస్థితమ్‌. గి) 


(ప. అ. త్వామ్‌ = నిన్ను గూర్చి, ధిక్‌ = నింద అగుగాక. శ్రీత్వాత్‌ =. 
శ్రుత్వమువలన, దుష్టస్వభావేన=దుష్టస్వభావముతో, త్వమ్‌ = నీవు, గురువాక్యే. 
డా అన్నగారి వాక్యమునందు, వ్యవస్థితమ్‌ = నిలిచిన, మామ్‌ వలా నన్ను, యత్‌ 


ఏ కారణమువలన, ఏవమ్‌ _ ఇట్లు, విశజ్క్మ- సే = శంకించుచున్నావో, అందు 
వలన, [పణశ్య = నశించము. 


తా. స్ర్రీవగుటచే, దుష్టమెన స్వభావముతో నీవు, అన్నగారి ఆజ్ఞను 


పాటించుచున్న నన్ను ఈ విధముగా శంకించుచున్నా వు! శ్రీ, చ్చీ విప్పుడు నశించె 
దవుగాక! 82 


మూ. గమిషే యత కాకుత్హ్సః స్వస్తి తేఒస్తు వరాననే... 00 
రక్షన్తు త్వాం విశాలాక్షి సమ్మగా వనదేవతాః, 


(ప. అ. వరాననే __ గ్రోషమైన ముఖము గలదానా?! కాకుత్ణ )ః==రాముడు, 
యత = ఎక్కడ ఉన్నాడో అక్కడికి, గమిష్యే = వెళ్ళగలను, తే= నీకు, 
స్వస్తి= కేమము, అస్తు = అగుగాక. విశాలాక్షి = విశాలమైన నేతములు కల 
దానా! త్వామ్‌ = నిన్ను. సమ్మ గాః = సమస్తమైన, వనదేవతాః = వనదేవతలు, 
రక్షన్తు = రక్షించెదరుగాక, 

తౌ. _ైష్ట మైన ముఖము గల ఓ! సీతా! నేను రాము డున్న చోటుకు 


వెళ్లెదను. నీకు క్షేమ మగుగాక. ఓ! విశాలాక్షీ! నిన్ను వనదేవత లందరూ 
రక్షింతురుగాక. రికి 


మూ. నిమిత్తాని చ ఘోరాణి యాని |ప్రాదుర్భవన్తి మే, శ 
అపి త్వాం సహ రామేణ ప శ్యేయం పునరాగత;?, 
న వేత్యేతన్న జానామి వై దేహి జనకాత్మడే, లీలి 


ప, అ, జనకాత్మజే= జనకుని కుమా రెవెన, వె దేహి= సీతా! ఘోరాణి 
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= భయంకరములై న, యాని = ఏ, నిమిత్తాని = శకునములు, మే = నాకు, 
పాదుర్శ్భవ న్తి జై పుట్టుచున్న వో, వాటిని పట్టి, పునః = తిరిగి, ఆగత $ == 
వచ్చినవాడనై, త్వామ్‌ = నిన్ను, రామేణ సహ = రామునితో కూడ, అపి 
పశ్యయమ్‌ = చూచెదనా, న వా= చూడనా, ఇత్యేతత్‌ జతను ఈ. ఏష యమును, 
న జానామి = ఎరుగను. 

తా. జనకుని కుమారై వై న సీతా! నాకు కనబడుచున్న భయంకరములై న 
శకు నములను పట్టి, నేను తిరిగి వచ్చి రాముడూ నువ్వూ శేమముగా కలిసి 
ఉండగా చూడగలనా చూడలేనా అని సందేహము కలుగుచున్నది. లి, లి5్‌ 


మూ లక్ష్మణినై వముక్తా సా రుద నీ జనకాత్మజా, 
(పత్యువాచ తతో వాక్యం త్మీవం బాష్పపరి ప్రుతా. 86 
(ప, అ. లక్ష్మణేన = లక్ష్మణునిచేత, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఊకా = పలక బడిన, 
సొ జనకాత్మజా =అసీత, తతః అటుపిమ్మట, రుద స్తీ = ఏడ్చుచున్నదై 9 
mY aay చ అర జ ME 
బాష్పపరిప్పతా = కన్నీ ళ్ళచేత వ్యాపురాలై , త్మీవమ్‌ = త్మీవమెన, వాక్యమ్‌ == 
వాక్యమును, (పత్యువాచ = తిరిగిపలి కను. 
తా. లక్ష్మణుడు ఈ విధముగ పలుకగా ఆ మాటలు విని సీత, ఏడ్చుచు, 
కన్నీళ్ళతో నిండినదై పరుషమైన వాక్యములు పలికెను. EE 86 


మూ. గోదావరీం పవెజ్యామి వినా రామేణ లక్ష్మణ, 
ఆబన్టిక ష్య౭.థ వా త్య తే విషమె దేహమాత్మనః 87 


(ప. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా! రామేణ వినా = రాముడు లేకున్నచో, 
గోదావరీమ్‌=గోదావరిని, |పవేశ్యామి== పవేశించెదను. ఆధథవా= లేక, ఆబన్టిష్యే 
= ఉరిపోసికొనెదను. విషమే ఎత్తైన దేశమునందు, తకః = నాయొక్క, 
దేహమ్‌ = దేహమును, త్యక్షే్య = విడ చెదను, 

తా. లక్ష్మణా! రాముడు లేనిచో నేను గోదావరిలో వడెదను. లేదా ఊరి 
ప్రోసుకొనెదను, లేదా ఎత్తునుండి దుమికి దేహము విడచెదను. _ 87 


మూ. పిబామ్యహం విషం తీక్షం (వవేశ్యామి అము 
న త్వహం రాఘవాదన్యం పదాపి పురుషం స్స్ఫృశే. 88 


560 శ్రీమ్మ దామాయణము. 


(వే. అ. అహమ్‌ = నేను, తీక్షమ్‌ = తీక్టమైన, విషమ్‌ = విషమును, 
పిబామి = |తాగెదను, హుతాళనమ్‌ = అగ్నిని, (వవేజ్యుమి = (పవేశిం చెదను. 
తు = కాని, అహమ్‌ _ నేను, రాఘవాత్‌ _ = రామునికం చె, అన్యమ్‌ = ఇతరుడైన, 
పృరుషమ్‌ ప్రై పురుషుణ్ణి, పదాపి = పాదముచేతకూడ, న స్సృశే= స్పృశించను. 


తా. నేను తీక్ష మైన విషమును |తాగెదను. అగ్నిలో పడెదను. అంతేకాని 
రామునికం చె అన్యుడైన పురుషుణ్ణి పాదముతో కూడ స్పృశించను. 89 


మూ. ఇత్తి లక్ష్మణమా[కుశ్య సీతా దుఃఖసమన్వితా, 
పాణిభ్యాం రుదతీ దుఃఖాదుదరం పజఘాన హా. 89 
దే. అ. సీతా= సీత, ఇలి=ఇట్టు, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష ణుజ్జి, ఆకుళ్ణ= 
ధూషించి, దుఃఖసమన్వితా = దుఃఖముతో కూడినదై, రుదతీ = = ఏడ్చుచున్నడై, 


దుఃఖాత్‌ = దుుఖమువలన, పాణి భ్యామ్‌ = చేతులతో, ఉదరమ్‌ = పొట్టను, (ప్రజ 
ఘాన హ = బాదుకొనెను, 


తా. దుః ఖా కాంతురాలై న ఆ సీత లక్ష్మణుణ్ణి ఈ విధముగా దూషించి, 
దుః ఖము చేత చేతులతో ఉదరము బాదుకొనుచు ఏడ్చెను. 89 


మూ. తామా ర్తరూపాం విమనా రుద స్తీం, 
సౌమితిరాలోక్య విశాలనే తామ్‌, 
ఆశ్యాసయామాన న చెవ భర్తు 
స్తం (థాతరం కిం చిదువాచ సీతా. 4&0 


“ప. అ, 'సౌమి|తిః = లమ్మణుడు, విమనాః=దుఃఖిం చిన మనస్సు కలవాడై, 
ఆ రరూపామ్‌ = చాల దుః కఖించుచున్నదీ, రుద నీమ్‌ = ఏడ్చుచున్నదీ అయిన, 
తామ్‌ = ఆ, విళాలనే తామ్‌ = విశాలములై న నేతములు గల సీతను, ఆలోక్య 
= చూచి. ఆక్యాసయామాస = ఓదార్చెను. సీతా = సీత, భర్తుః =భ ర్రయొక్క, 


(భాతరమ్‌ = సోదరుడై న, తమ్‌ = అతనిని గూర్చి, కించిత్‌ = ఏమీ, న ఉవాచ 
= పలకలేదు. 


తా, విశాలన్మేతయైన ఆ సీత చాలా దుః ఃఖించుచు Ruy చూచి 
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లక్ష్మణుడు దుఃఖించుచు ఓదార్చెను. కాని సీత తన భర సోదరుడైన లక్ష్మణు 
నకు ఏమీ బదులు చెప్పలేదు. 40 


మూ. తతస్తు సీతామభివాద్య లక్ష్మణః 
కృతాబ్ద'లిః కించిదఖ్మి పణమ్య చ, 
అన్వీక్షమాణో బహుశశ్చ మెథిలీమ్‌ 
జగామ రామస్య సమీపమాత్మవాన్‌. Ll 


ఇత్యార్షె శ్రీమ_దామాయణె వాల్మీ కీయె ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్డే 

పజ్బుచ త్వారింశ : సరః. 

(ప. అ. తత; అటు పిమ్మట, ఆత్మవాన్‌ మ్‌ బుద్దిమంకుడై న, లక్ష్మణః 
= లక్ష్మణుడు, సీతామ్‌ _ సీతను, అభివాద్య =: నమస్కరించి, కృతాజ్టులిః = 
చేయబడిన దోసిలి కలవాడై, కించిత్‌ కొంచెము, అభి పణమ్య= అభిముఖముగా 
వెళ్ళి నమస,,రించి, బహుశః = అనేకపర్యాయములు, మైథిలీమ్‌ = ఆ సీతను, 
అన్వీక్షమాణః = చూచుచు, రామస్య = రామునియొక్క, సమీపమ్‌ = సమీపమును 
గూర్చి, జగామ = వెళ్లిను. 


తా. పిమ్మట, బుద్ధిమంతుడై న లక్ష్మణుడు సీతకు అభివాదనము చేసి, 
అంజలి ఘటించి కొంచెము ఎదురుగా వెళ్ళి నమస్కరించి, మాటిమాటికి వెనుకకు 
తిరిగి సీతనే చూచుచు రాముని దగ్గరకు వెళ్ళును. 41 


'బాలానందిని"అను ్రీమ్మదామాయణాం, ధవ్యాఖ్యానమునందు న రి 
నలుబది యెద వ సర్గ సమా ప్తము. 


(రావణుడు. నంన్యానివేవషులో. నీతవగరవ వెళ్ళి అమెను 
ల్‌ 
థార్చి అశుగుక నీత ఆతనికి అతిథినతారయు చేయుట] 


మూ. తయా పరుషము కను కుబితో రాఘవానుజః, 


(ప. అ. తయా = ఆసీతచేత, పరుషమ్‌ = వరుషముగా, ఉ కఃజపలక 
బడిన, సః=జఆ, రాఘవానుజః= లక్ష్మణుడు. కుపిత ౩ __ కో పించినవాడై , భృశమ్‌ 
= మిక్కిలి, వికాజ్ఞన్‌ =(రాముణ్ణి చూడవలె నని) కోరుచు, నచిరాదివ=వెంటనే, 
రామమ్‌ _ రాముణ్ణి గూర్చి, _పత సై = | పయాణమాయె 


ప 


తా. సీత పరుషవాక్యములు విని లక్ష్మణుడు, కోపించినవాడై  రాముణ్జీ 
చూడవలె నని ఎక్కువ ఆతురుడె వెంటనే ఆతనివదకు బయలుదేరెను. i 
క్ష క్‌ ది. 


మూ. తదాసాద్య దశ గీవః కీ పమ న్తరమాస్థితః, 
అభిచ[ కామ వెదేహీం పరి వాజకరూపధృత్‌. ల 


(ప. అ. అన్తరమ్‌ _ అవకాశమును, ఆస్టీతః = అవలంబించి ఉన్న 
(ఎదురు చూచుచున్న, దశ[గీవః-రావణుడు, తత్‌ ఆ అవకాశమును, ఆసాద్య 
= పొంది, పర్మివాజకరూవధృత్‌ =సంవ్యాసివేషమును ధరించినవాడై , వై దేహీమ్‌ 


= సీతాదేవిని గూర్చి, అభిచ|కామ = వెశెను. 
రా 
తా. అవకాశముకొర కై వెచియున్న రావణుడు ఆ అవకాశమును పొంది 
సంన్యాసి రూపము ధరించి, సీత దగ్గరకు వెళ్ళెను. 2 


మూ. శ్షక్షకాషాయనంవీత; ిఖ్రీ ఛ|తీ ఉపానహీ, 
వామ చాంసేఒవసజ్యాథ శభే యష్టికమణ్ణలూ. రి 


పది వాజకరూపేణ వై దేహేమన్యపద్యత. 


ఏ. అ. అథ = పిమ్మట, శ్షక్షకాషాయ సంవీతః == మృదువైన కాషాయ 
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వస్ర్రముచేత చుట్టబడినవాడై , శిఖి = శిఖగలవాడై, ఛతీ = ఛత్రము గలవాడై, 
ఉపానహీ = పాదుకలు కలవాడై, వామే అంసే - ఎడమ బుజమునందు, వబే= 
మంగళకరములైన, యష్టిక మణ్దలూ = దండమును కమండలువును, ఆసజ్య = 
తగల్చి, పర్మివాజకరూ పేణ = సంన్యాసిరూపముతో, వై దేహీమ్‌ = సీతను, అన్వ 
పద్యత == సమీపించెను. 

తా. ఆ రావణుడు మృదువై న కాషాయవస్ర్రమును, శిఖను, ఛ త్రమును, 
పాదుకలను ధరించి, మంగళ కరములై న దండకమండలములు ఎడమ బుజానికి 
తగల్బుకొని సంన్యాసివెషముతో సీత దగ్గరకు వెళ్ళేను. వ్ర 


మూ. తామాససాదాతిబలో భాతృ భ్యాం రహితాం వనే, kk 
రహితాం చన్గ్రసూర్యాభ్యాం సన్ధ్యామివ మహ త్రమః. 

(ప. అ. అతిబలః = అధికమైన బలము గల ఆ రావణుడు, ననే 
వనమునందు, (థాతృభ్యామ్‌ = (సోదరులైన) రామలక్ష్మణులతో, రహితామ్‌ = 
కూన్యురాలె న, తామ్‌ -ఆ సీతను, చన్ద్రసూర్యాభ్యామ్‌ = చందసూర్యులతో, 
రహితామ్‌ = శూన్యురాలె న, సన్థ్యామ్‌ = సంధ్యను, మహత్‌ = గొప్పదైన, తమః 
ఇవ = నీకటి వలె, ఆససాద = సమీపించెను. 

తా. చాల బలవంతుడైన ఆ రావణుడు వనమునందు రామలక్ష్మణులు 
దగ్గర లేని ఆ సీతను, చందనూర్యులు లేని సంధ్యను అంధకారము ఆవరించి 
నట్టు, సమిపించెను.. 4 


మూ. తామపశ్య త్తతో బాలాం రామపత్నీం యశస్వినీమ్‌, లి 
రోహిణీం శశినా హీనాం (గహవద్భృశ దారుణః. 

(ప, అ. తత; పిమ్మట, భృశ దారుణః= చాల (కూరుడైన ఆ రావణుడు, 
యశస్వినీమ్‌ = కీర్తి గలది, రామపత్నీమ్‌ = రాముని భార్యా, బాలామ్‌ = చిన్న 
వయస్సు కలదీ అయిన, తామ్‌ = ఆ సీతను, శశినా = చం|దునితో, హీనామ్‌== 
హీనురాలై న, రోహిణీమ్‌ == రోహిణిని, [(గహవత్‌ =|కూర|గహము వలె, అపశ్యత్‌ 

తా. చాల కూరుడై న ఆ రావణుడు క్రీర్షి కలది, రాముని భార్య, చిన్న 
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వయస్సులో ఉన్నది అయిన ఆ సీతను, చర్మదుడు దగ్గర లేని రోహిణిని కూర 
(గ్రహము చూచి నట్టు చూచెను, 51 


మూ, తము[గతేజఃకర్మాణం జనస్థానరుహో |దుమాః, 6 
సమిక్ష్యు సంపకమ్పన్తే న |[పవాతి చ మారుతః. 

(వ. అ, ఉ్యగలేజఃకర్మాణమ్‌ = ఉగ మైన తేజస్సు, కర్మ గల, తమ్‌== 

అతనిని, సమీక్ష్య = చూచి, జనస్థానరుహః = జనస్థానమునందు మొలచిన, మహా 


[దుమాః = పెద్దవృక్షములు, సంపకమృ నే = వణికి పోయినవి. మారుతః చ= 
వాయువు కూడ, న _పవాతి అ గత లేదూ 


తా, ఊ్మగమైన తేజస్సు గలిగి భయంకరములెన పనులు చేయ ఆ రావ 
ణుణ్జీ చూచి జనస్థానములోని వృకాలన్నీ వణికిపోయినవి. గాలి కూడ వీచజేదు. 


మూ, స ఘ్మసోతాశ్చ తం దృష్ట్వా వీక్షన్తం ర కలోచనమ్‌. 7 
స్తిమితం గన్తుమారేభే భయాడ్లోదావరీ నదీ, 


(ప. అ. శీయఘ్మసోతాః_ శీ ఘముగా [ప్రవహించు [పవాహముగల, గోదా 
వరినదీ = గోదావరీనది, ర కతోచనవమ్స్‌జు ఎజ్జని న్నేతములు గల, వీక్ష నమ్‌ = 
చూచుచున్న, తమ్‌ = వానిని, దృష్ట్వా = చూచి, భయాత్‌ _౨భయమువలన, స్త్రీమి. 
. తమ్‌ = మందముగా, గన్నువ్‌ = వెళ్టుటకు, ఆ రేభే = పారంభించెను. 


తా. శీ ఘముగా _పవహించుచున్న గోదావరీనది ఇటు నటు చూచుచున్న 


-ఎజ్జని నేతములు గల, ఆ రావణుణ్ణి చూచి, భయపడి మెలగా (ప్రవహించ 
సాగెను. న్‌ 7 


మూ. రామస్య త్వ న్తర పేప్పుర్హళగీవ సద న్తకే, 8 
ఉపత స్టే చ వైదేహీం భికురూపేణ రావణః. 


PO ప. అ. రామస్య __ రామునియొక్క, అ న్తర _పేప్పుః=భిిదమును (పొర 
'బాటును కోరుచున్న , దశ గీవః = పది కంఠములు గల, రావణః = రావణుడు, 
తదన్తరే= ఆ మధ్యయందు, భిక్షరూ పేణ = సంన్యాసిరూపముతో , వై దేహీమ్‌ = 
సీతను ఉవత'సే = సమీపించెను. 
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తా. రామునిలో ఏదై న పొరబాటు దొరుకునా అని వేచి యున్న, ఆ పది 
తలల రావణుడు, ఆ Sr తు చూచుకొని, సంన్యాసిరూపముతో సీ త దగ్గరకు 
వచ్చేను. 8 


మూ. అభవ్యో భవ్యరూ పెణ భరారమనుళో చతీమ్‌, 9 
అభ్యవర్తత వై దేహీం చ్మితామివ శనై శ్చరః, 


(ప, అ. అభవ్యః మ అమంగశస్వభావుడైన రావణుడు, భరారమ్‌ = 
థ్‌ రను గూర్చి, అనుకోచ తీమ్‌ == విచారించుచున్న, వై దేహేమ్‌ = సీతను, భవ్య 
రూపేణ = మంగళ్యపద మైన సంన్యాసిరూవముతో, శనై శృరః=శని, చి తామివ 
= చిత్రానక్షతమును వలె, అభ్యవ రత = సప్పిసిం నెను 


తా. చెడ్డవాడైన ఆ రావణుడు, భర్తను గూర్చి విచారించుచున్న సీత దగ్గ 
రకు మంగళ|పదమెన సంన్యాసివేషముతో, శని చితానక్ష|తము దగరకు వచ్చి 
నట్టు వచ్చెను. 9 


స శః భవ్యరూే పణ తృణైః కూప ఇవావృతః, 10 
బం వె దేహీం రామపత్నీం యశస్వినిమ్‌. 


(వ. అ. కూపః = కూపము, తృణైకివ = తృణములచేత వలె, భవ్యరూ 
రా మంగళకరమైన రూవముచేత, ఆవృతః = కప్పబడిన, సః పావః= ఆ 
పాతాత్ముడు, యశస్వినీమ్‌ = కీర్తి గలది, రామపత్నీమ్‌=రాముని భార్యాఅయిన, 
వైదేహీమ్‌ = సీతను, (పేక్ష = చూచి, అతిష్టత్‌ = నిలచెను. 

తా. తృణములచేత కప్పబడిన కూపము వలె, మంగళకరమైన వేషము 
చేత కప్పబడిన ఆ Se కీర్తి గలది, రాముని భార్యా అయిన సీతను 


చూచి నిలబడెను. 10 

మూ. శుభాం రుచిరదనోష్షిం పూర్ణచన్ద్రనిభాననామ్‌, గే 
ఆసీనాం పర్షశాలాయాం బాష్పకశోకాభిపడితామ్‌, 

సతాం వద పపలాశాక్షీం పీత కౌశేయవాసినీమ్‌, 12 


అభ్యగచ్చత వైదేహీం దుష్టచేతా నిశాచరః. 
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వ. అ. దుష్ట చెతాః = దుష్టమైన చిత్రము గల, సః నిశాచరః = ఆ రాక్ష 
సుడు, శుభామ్‌ = మంగళ పదురాలు, రుచిరదన్లోష్టిమ్‌ = అంద మైన దంతములు 
ఓష్టములు కలది, పూర్ణ చన్లినిభాననామ్‌ పూర్ణచందుని వంటి ముఖము గలది, 
పర్షశాలాయామ్‌ = వర్ణశాలలో, ఆసీనామ్‌ = కూర్చున్నది, బాష్పశోకాభిపీడితామ్‌ 
జ కస్నీ టిచేతను శోకముచేతను పీగింపబడినది, పద్మ పలాశాక్షీమ్‌ = పద్మము 
రేకుల వంటి నె తములు కలది, పీతకౌ శేయవా సినీమ్‌ ౩ పచ్శని పట్టుబట్ట ధరిం 


లు ట్‌ 


చినది అయిన, తాం వై దేహీమ్‌ = ఆ సీతను, అభ్యగచ్చత = సమీపించెను. 
తా. అందమైన దంతములు, ఓష్టములు, పూర్ణ చంటదుని వంటి ముఖము, 
పద్మము రేకుల వంటి న్మేతములు గల మంగళ్యపదురాలైన ఆ సీత కన్నీరు 
కార్చుచు, దుఃఖాకాంతయె పరశాలలో కూర్చొని ఉండెను. వచ్చని పట్లు బట్ట 
సాల ల (గ) డు 
కట్టుకొనెను. దుష్టబుద్ధియైన ఆ రాక్షసుడు అట్టి సీతదగ్గరకు వెళ్ళెను. 11, 12 


మూ. స మన్మథళరావిష్టో |బహ్మ మోషముదీరయన్‌, 18 
అ|బవీ|త్ప|శితం వాక్యం రహితే రాక్షసాధిపః. 


ప్ర. అ. మన్మథశరావిష్టః = మన్మథుని కూణముల చేత వ్యాపిం పబడిన, 
సః రాక్షసాధిప ఆ రావణుడు, (బహ్మ'ఘోషమ్‌ = వెద ఘోషను, ఉదీరయన్‌ 
= పలుకుచు, రహితే __ జనకళూన్య మైన ఆ (పదేశమునందు, (ప్మశితమ్‌ క్‌ న 
యముతో కూడిన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవీత్‌ పలికెను 


తా. మన్మథ బాణములచేత పీడింపబడిన ఆ రావణుడు వేదమఘోష 
చెయుచు, జనులెవ్వరూ లేని ఆ పదేశమునందు వినయపూర్వకముగా సీతతో 


మూ. తాము త్తమాం న్రియం లోకే పద్మహీనామివ | శ్రియమ్‌, 1ఓ 
విభాజమానాం వపుషా రావణః _పశశంస హ. 

వ. అ. లోకే= లోకమునందు, ఉత్తమామ్‌ = ఉ త్రమురాలైన, శ్రియమ్‌ 
= త్రీయెన, వద్మహీనామ్‌ = పద్మము లేని, శీయమ్‌ ఇవ = లక్ష్మీదేవి వలె 
ఉన్న, వపుషా దేహముతో, విభాజమానామ్‌ == (పకాశించుచున్న, తామ్‌ = 
ఆమెను, రావణః = రావణుడు, (పశశంస హ =, పశంసించెను. 
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తా. లోకములో ఉత్తమన్త్రీ మైన ఆ సీత శరీరసొందర్యముతో పద్మము 

లేని లక్ష్మీదేవి వలె పకాళించుచుండెను. రావణుడు ఆమెను ఇట్టు (పశంసిం 

కను 14 

మూ. కా త్వం కాఖ్బునవర్దాభె పీ తకౌ శేయవాసిని, 15 
కమలానాం శుభాం మాలాం పద్మినీవ హి హి బ్మిభతీ. 


(వ. అ. కాజ్బనవర్జాఖే = బంగారము రంగు వంటి కాంతి గలదానా ! 


వీత కాశేయవాసిని = పచ్చని పట్టువస్త్రము ధకించినదానా ! పద్మినీవ = పద్మలత 
వలె, కమలానావు == పద్మములయొక్క_, శుభామ్‌ = అంద మైన, మాలామ్‌ == 
మాలను, బి భతీ = ధరించుచున్న, త్వమ్‌ = నీవు, కా = ఎవ్వతెవు? 

తా. బంగారు శరీరచ్చాయతో, పచ్చని పట్టువస్త్రమును ధరించి ఉన్న 
దానా! పద్మలత వలె పద్మముల పంక్తిని, అనగా పద్మముల వంటి ముఖము, 
హస్తములు, పాదములు, న్మేతములు-ఏీటిని, ధరించిన నీవు ఎవ్వరవు? 15 


మూ. (హః క్రి కే ర్రిః శ్రీః ee వా శుభాననే, 16 
భూతిర్వా త్వం వరారో హె రతిర్వా _స్వైరచారిణీ. 


వ. ఆ. శుభాననే = మంగళకర మైన ముఖము గలదానా: వరారోహే = 
మైన కట్మిపదెశము గలదానా! హ్యాక్‌ సప, he = పార్వతివా? క్రీర్రికి = 
fe ? శుభా = మంగళకర మైన, న్గీ$ = కాంతివా? లక్ష్మీః = లత్మీ వా? అపరా 
వో అప్పరఃస్త్రీవా? భూతిర్వా = భూతిజా? స్వైర చారిణీ = స్వేచ్చగా సంచరించు 
చున్న, రతిర్వా పర లజ? 


gf eB 


trim 


తా, శుభక రమైన ముఖము, (॥ శేష్ట మైన కటి పదేశము గలదానా! నివు 
పార్వతివా 7 కీ ర్యధిష్టానదేవతవా ? కాం Dn నదేవతవా ? మంగళ పదురాలైన 
లక్ష్మీవా ? అప్పరసవా ? ఐశ్వర్యాధిష్టానదెవత వా? స్వేచ్చగా సంచరించుచున్న 
రతీదేవివా ? 16 


మూ. సమాః కిఖరిణః స్నీగ్దాః పాణ్ణురా దశనా స్తథా, 17 
విశాలే విమలే న్నెతే రకానే కృష్ణతార కే. 
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దే అ, దశనాః=నీదంతములు, సమాః=సమములు, శిల రిణః == కొనలు 
గలవి. స్నిగ్ధాః = నున్న గా ఉన్నవి. తథా= మరియు, పాణురాః = తెలగా 
ఉన్నవి. న్నేతే=న్నేతములు, విశాలే=విశాలములు, విమలేఎనిర్మలములు, రక్రా నే 
= ఎట్టిని కొనలు గలవి. కృష్ణ తార కే __ నల్లని గుడ్డు గలవి. | 
వో (౧ 


తా. నీ తెల్లని దంతములు సమములై, కొనలు దేరి, నున్నగా ఉన్నవి. 
విశాలములై న వ నేతములు నిర్మలములుగా ఉన్నవి. ఏటి కొనలు ఎగా 


ఉన్నవి. గుడ్డు నల్దగా ఉన్న వి. 17 

మూ. విశాలం జఘనం పీనమూరూ కరికరోపమౌ 10 
ఏతావువచితౌ వృతా సంహాతౌ సం|పవల్లితా 

పనోన్నతముఖౌ కానా సగ తాలఫలోవమౌ 19 


(ప. అ. విశాలమ్‌ ౨ విశ్వా మైన, జఘనమ్‌ = జ; = 
యున్నది. ఊరూ = తొడలు, కరికరోపమౌ = ఏనుగు తొండముతో సమాన 
ములు, తే= నీయొక్క, ఏతొ = ఈ, మణి ప వకాభరణా (శేషములైన 
మణులు ఆభరణముగా గల, పయోధరౌా __ సనములు, ఉఊఉపచితా _ చక wr 
పెరిగినవి, వృతౌ __ గుండముగా ఉనా ప “సంవతా = కలిసిఉన్నవి, సంప 
వల్గితౌ = కదలుచున్న వి. పనోన్న తముఖౌ_ బలిసిన ఎత్తుగా ఉన్న ముఖములు 
గలవి. కానొ_మనోహరముగా ఉన్నవి, స్నీగ్గాకాంతిగలవి, తాలఫలోపమౌ 
తాటిపండ్లతో సమానములు, రుచిరా = అందముగా ఉన్నవి. 


తా. విశాలమైన నీ జఘనము బలిసి ఉన్నది. తొడలు వనుగతొాండము 
వలె ఉన్నవి, [శష్టములైన మణులచేత అలంకరింపబడిన అందమైన ఈ స్తన 
ములు దగ్గరగా, గుండముగా పెరిగిఉన్న వి. కొంచెము కదలుచున్న వి. బలిసి 
Bs ఉన్న ముఖములతో మనోహరములె కాంతి గల ఈ సనములు తాటి 
వండ్ల వలె ఉన్నవి, 18, 19 
మూ. చారుస్మితే చారుదత్రి చారునే కే విలానిని 20 

మనో హరసి శ్రే కాన్తే నదీ కూలమివామృసా 
కరా న్తమితమధ్యాసి సుకేశీ సంహత ననీ, 21 
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వ. అ. చారుస్మితే = అంద మైన చిరునవ్వు . కలదానా ! చారుదతి = 
అందమైన దంతములు కలదానా ! చారున్నేతే=అందమైన నే తములు కలదానా ! 
విలాసిని = విలాసలు కలదానా ! కానే = సౌందర్యము కలదానా! నదీ= నది, 
అమృసా = సీటిచేత, కూలమివ = ఒడ్డును వలె, మే= నాయొక్క, మనః== 
మనస్సును, హరసి = హరించుచున్నావు, కరా న్తమితమధ్యా= పిడికిలి చేత కొలవ 
దగిన నడుము గలదానవు, సుకేశీ=జఅంద మైన కేశపాశము కలదానవు, సంహత 
స్తీ = దగ్గరగా ఉన్న స్తనములు కలదానవు, అసి = అయి ఉన్నావు. 


తా. అందమెన చిరునవ్వు, సుందరములై న దంతములు! చక్కని నత 

ములు గల విలాసవతి వైన ఓ ః కానా £ నది నీటి పవాహముచేత ఒడ్డును హరించు 
నట్టు నా మనస్సును హరించుచున్నా వు. సి నడుము పిడికిలితో కొలుచుటకు 
గల ఉన్నది. కేశపాశము చక్కగా అ స్తనములు దగ్గరగా కలిసి 
ఉన్నవి. Ot 


మూ. నైవ Rs గన్ఫర్యే నయతి న చ చ కెన్నరి, 
నై వంరూపా మయా నారి దృష్టపూర్యా మహీతలే. 22 


వ. అ. మయా = నాచేత, మహీతలే ఈ భూతలమునందు, ఏవం 
| Yd EA అన ఆన అద య 
రూపా == ఇట్టి రూపము గల, నారీ = మనుష్యుస్ర్రీ, న దృష్టపూర్వా = పూర్వ 
మెన్నడూ చూడబడ లేదు. due దేవతా స్రీ, నైవ= చూడబడ లేదు, గన్దర్వే = 
గంధర్యన్రీ, న= చూడబడ లేదు, యక్షీ= యక్ష స్రీ, నడచూడబడ లేదు. కిన్నరీ= 
కింనరన్రీ, న = చూడబడలేదు. 


తా. నేనీ భూతలమునందు ఇట్టి రూపము గల మనుష్యన్త్రీని పూర్వ 
మెన్నడూ చూడలేదు. దేవతాస్ర్రీని గాని, గంధర్యక్ర్రీని గాని, యక్షన్రీని గాని, 
కింనర స్త్రీని గాని చూడలేదు. 22 


మూ. రూపమ్మగ్యం న లావున సౌకు! మార్యం వయశ్చ తే, 
ఇహ వాసశ్చ కానారే చి త్రమున్మా శ్రదయన్సి హు 23 


(ప. అ. లో కేష లోకములలో , అ|గ్యమ్‌ = _శేష్ష మైన, తే_నీయొక iss 
రూపమ్‌ = రూపము, సౌకుమార్యమ్‌ = సౌకుమార్యము, వయశ్చ= వయస్సు, . 
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చిత్రమ్‌ వ మనస్సును, ఉన్మాదయ ప్‌ కలత పెట్టుచున్న వి, 


తా. మూడు లోకములలో (శ్రేష్ట మైన రూపము, సౌకుమార్యము గల నీవు 
ఈ వయస్సునందు, క అరణ్యములో నివసించుట చూచి నా మనస్సు కలత 
చెందుచున్న ది. 23 


మూ. సా (తి కామ భ|దం తే నైవ వస్తుమిహార్హసి, 
రాక్షసానామయం వాసో ఘోరాణాం కామరూపిణామ్‌. 24 


అ అ. సా అట్టిసేవు, పతి కామ = ఇక్కడినుండి వెళ్ళిపొమ్ము. తే 
సీక్షు, భదమ్‌ = క్షేమ మగుగాక. ఇహ == ఇక్కడ, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, 
వసుమ్‌ = నివసించుటకు, న అర్హసి= తగవు, అయమ్‌ = ఇది, ఘోరాణామ్‌= 
భయంకరులు, కామరూపిణామ్‌ __ స్వేచ్చారూపులూ అయిన, రాక్ష నానామ్‌ == 
రాక్షసులయొక , వాసః = నివాసము. 


తా. అట్టి నీవు ఇక్కడనుండి వెళ్ళిపొమ్ము. నికు క్షేమ మగుగాక. నీవు 

_ ఇక్కడ నివసించకూడదు. ఇది స్వేచ్చానుసారము రూపమును ధరించగల. 

భయంకరులె న రాక్షసుల నివాససానము. 24 

గ (ఏ 
మూ (పాసాదా గాణి రమ్యాణి నగరొపవనోానీత, 

సంపన్నాని సుగ్భుని యుకాన్యాచరితుం తయా. 25 

వే. అ. పాసాదాగాణి= | పానాదముల పెభాగములు, రమ్యాణి= సుంద 

రములు, సంపన్నాని = ఐశ్వర్యస మృద్ద ములు, సుగస్టిని = మంచి సువాసనలు. 

కలవి అయిన, నగరోవవనానిచ=నగరముల లోని ఉద్యానములు, త్యయా=నీచేత, 
ఆచరితుమ్‌ __ సంచకించుటకు, యుకాని = తగినవి. 


తా. (ప్రాసాదముల పైభాగములు, రమ్యములు, ఐశ్యర్యముతో నిండినవి, 
మంచి సువాసనలు కలవి ఆయిన నగర పాంతములం దున్న ఉద్యానములు 
నీవు సంచరించుటకు తగినవి. మ ల ల ఏల్‌ 
మూ. వరం మాల్యం వరం భోజ్యం వరం వస్త్రం చ శోభనే, 

_. భరారం చ వరం మన్యే త్యద్యుక మసి తేక్షణే. _ 26 
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వ. అ. అసితేక్షణే = నల్పని నేతములు కలదానా : శోభనే = సుందరీ ! 
వరమ్‌ = (శేష్టమైన, మాల్యమ్‌ = మాలను, వరమ్‌ = (శ్రేష్ట మెన, భోజ్యమ్‌ = 
భోజ్యపదార్థమును, వరమ్‌ = (శ్రేష్టమైన, వస్త్రమ్‌ = వస్త్రమును, వరమ్‌ = _శేష్ణు 
డెన, భరారం చ = భరస త్యద్యుకమ్‌ = నికుతగినదానినిగా, మన్యె=తలచు 
చున్నాను. 

తా, నల్లని నే తములు గల సుందరీ: శ్రేష్టము లైన పుష్పమాలలు, (శష్ట 
మైన ఆహారము, (*ష్షమైన వస్త్రము, (శెస్టుడైన భర నీకు ఉండుట యుక్త మని 
తలచెదను. 26 


మూ. కా త్యం భవసి రుుదాణాం క్‌ వ్యావతాన న, 
వనూనాం వా వరాదోహే దేవతా (పతిభాసి మే. 2 


(ప. ఆ. వరాననే = (శ శెష్ట మైన ముఖము గలదానా : వరారోహే = 
సుందర మైన కటి|పదేశము గలదానా ! త? ఏమ్‌ = నీవు, కా భవసి = ఎవ్వతెవై. 
ఉన్నావు ? ర్యుదాణామ్‌ == రు!దులదానవా, మరుతాం వా = మరుత్తులదానవా, 
వసూనాం వా= వసువులదానవా? మే = నాకు, దేవతా_దేవతవుగా, పతిభాసీ= 

తా, _శిష్టమైన ముఖము, కట్మిపదేశము గలదానా ! సీవెవ్వరపు ? రుదు; 
లకు గాని, మరుత్తులకు గాని, వనువులకు గాని సంబంధించిన దానవా? నీవు 
నాకు దేవతాన్త్రీగానే కనబడుచున్నావు. 27 


మూ. నేహ గచ్చన్ని గన్దర్వా న దేవాన చ కిన్నరాః, 
రాక్షసానామయం వాసః కథం ను త్యమిహాగతా. 28. 


(ప, ఆఅ. ఇహ == ఇక్కాడికి, గన్దర్వాః = గంధర్వులు, న గచ్చ న్రి= 
రారు, దేవాః = దేవతలు, న రారు, కిన్నరాః చ=కిన్నరులు కూడ, న=రారు,. 
అయమ్‌ = ఇది, రాక్షసానామ్‌ = రాక్షసులయొక్క_, వాసక=నివాసము. త్వమ్‌ 
నీవు, కళ్‌ ఎట్టు, ఇహ = ఇక్‌ గాడికి, ఆగతా = వచ్చినావు 7 


తా. ఇది రాక్షసులు నివసించు. [వదేశము. ఇక్కడికి గంధర్వులు. 7 గాని, 
దేవతలు గాని, కింనరులు గాని రారు, నీవెట్టు వచ్చినావు ? 
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మూ. ఇహ శాఖామృగాః సింహా ద్వీపివ్యాఘమృగా స్తథా, 
యక్షాస్తరక్షవః కజ్కాః కథం తెభ్యో న బిభ్యసి. 


(ప. అ. ఇహ= ఇక్కడ, శాఖామృగాః=వానరములు, సింహాః=సీంపు 
ములు, ద్వీపివ్యాఘమృగాః = చిరుతపులులు, చుక్కలపులులు, మృగము, 
తథా= అ ప్రే, యక్షాః=యక్షులు, తరక్షవః= పెద్దపులులు, క జ్కా_8== రా బందుల్స 
(ఉండును). తేభ్యః = వాటినుండి, కథమ్‌ = ఎట్టు, న బిభ్యసి = (నివు) భర్య 
పడుటలేదు. 


తా. ఇక్కడ కోతులు, సింహాలు, చారలపులులు, చుక్క్లలపులం, 
యక్షులు, పెద్దపులులు, రాబందులు తిరుగు చుండును. వాటిని చూచి స్వీ 
భయము కలుగుటలేదా ? [0 


మూ, మదాన్వితానాం 'మోరాణాం కుజ్ణురాణాం తరస్వినామ్‌, 
కథ మేకా మహారణ్యే న విశష్ని వరాననే. 8) 


ప. అ. వరాననే శేష్టమైన ముఖము గలదానా ! మహారణ్యే= ఈ మహా 
రణ్యములో, మదాన్వితానామ్‌-మదముతో కూడిన, ఘోరాణామ్‌ భయంకరము 
లైన, తరస్వినామ్‌ = బలము గల, కుక్షురాణామ్‌ = ఏనుగులకు, ఏకా= ఒంటి 
దానవై నసీవు, కథమ్‌ = ఎట్టు, న బిభేషి = భయపడుటలేదు ? 


తా. సుందర మైన ముఖము గలదానా, ఈ అరణ్యములో ఒంటరిగా ఉన్న 
నీవు భయంకరములెన, మదించిన మహాబలము గల ఏనుగులకు ఎటు భవ 
అల్లో క్‌ యూ 
పడకున్నావు 3 | 


మూ, కాసి కస్య కుతక్చిత్త్యం కిం నిమిత్తం చ దణ్ణకాన్‌, 
ఎకా చరనీ కల్యాణి మోరాన్‌ రాక్షస సేవితాన్‌. 8! 


(వ. అ. కల్యాణి = మంగళ, పదురాలా : త్వమ్‌ = నీవు, కా అసి= 
ఎవరవు ? కస్య= ఎవని దానవు? కుతశ్చిత్‌ = ఎక్కడినుండి వచ్చినావు: 
రాషస సెవితాన్‌ = రాక్షసులచేత . సేవింవబడిన, ఘూరాన్‌ _ భయంకర ము లైన, 
దజ్దకాన్‌ __ దండకారణ్యమును, ఏకా = ఒంటరిదానవె, కిం నిమి తమ్‌ ఎందు 
వలన, చరసి __ సంచరించుచున్నా వృ 2 - 
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తా. మంగళ పదురాలా ! నివు ఎవరవు ? ఎవకిదానవు ? ఎక్కడినుండి 
వచ్చివావు ? రాక్షసులకు ఆశ్రయ మైన భయంకరమైన ఈ దండ కారణ్యములో 
(ఒంటరిగా) ఎందుకు సంచరించుచున్నా వు | at 


మూ. ఇతి పశస్తా వె దేహీ రావణేన దురాత్మనా, 
ద్విజాతి వెషేణ హితం దృష్ట్యా రావణమాగతమ్‌. లి2 
సరై కరతిథిసత్యారైః పూజయామాస మైథిలీ 
పే. అ, దురాత్మనా == దురాత్ముడైన, రావణేన = రావణునిచెత, ఇతి== 
ఇట్టు, [పశస్తా = (పశంసించబడిన, మైథిలీ= జనకుని కూతురైన, వెదేహీ=సీత, 
ద్విజాతివేషేణ = బాహ్మణవేషముతో, ఆగతమ్‌=వచ్చిన, తం రావణమ్‌ = ఆ 
రావణుని, దృష్ట్వా = చూచి, సర్వైః = సమసమైన, ఆతిధథిసతా, రః = అతిథి 
సత్కారములతో, పూజయామాస = పూజించెను. 
తా. దురాత్ముడైన రావణుడు ఈ విధముగా |వశంసించగా, జనకరాజ 
నందినియెన సీత, బాహ్మణవేషములో వచ్చిన ఆ రావణుని చూచి, సమస్తమైన. 
అతిధిసత్కారములతో పూజించెను. నెల 


మూ. ఉపనీయాసనం పూర్వం పాద్యేనాభినిమ న్య చ, లలి 
అ బవ త్సిద్దమిత్యేవ తదా తం సౌమ్యదర్శనమ్‌. 

(ప. ఆ. తదా = అప్పుడు, పూర్వమ్‌ = ముందుగా, ఆసనమ్‌ = ఆసన 
మును, ఉపనీయ = సమర్పించి, పాద్యేన= పాద్య్గ ముతో, అభినిమ న్హ్య చ=ఆమం. 
త్రణము చేసి, సౌమ్యదర్శనమ్‌ = సొమ్మ మైన దర్శనము గల, తమ్‌ = ఆతనిని 
గూర్చి, సిద్ధమ్‌ ఇత్యేవ = సిద్ధ మైన దని, అబఏీత్‌ = పలి కెను. 

తా. అప్పుడు సీత ఆతనికి ముందు ఆసన మిచ్చి, పాద్యము కూడ ఇచ్చి, 
సౌమ్యుడుగా క నబడుచున్న ఆతనితో “ఆహారము కూడ సిద్ధముగా ఉన్నది” 
అని పలికెను. . 39, 


మూ. ద్విజాతి వే షేణ సమీక్ష్య మైథిలీ 
సమాగతం పా తకుసుమృధారి ఐమ్‌, 


574 (శ్రీమ్మదామాయల్న 


అశక్యము ధ్వైష్టమపాయదర్శనమ్‌ 
న్యమ న్రృయ దృ్బాహ్మణవ త్తదాజ్ఞనా. Al 


(ప. అ. తదా = అప్పుడు, మైథిలీ = మిధిలారాజకుమారియైన, అజ్ఞన్వా 
సీత, ద్విజాతివే షేణ = (బాహ్మణవేషముతో, సమాగతమ్‌ == వచ్చినవాడు, ఫాశ్ర 
కుసుమృ ధారిణమ్‌-క మండలమునకు కాషాయ వస్త్రమును ధరించినవాడు, ఉద్వ్వేష్టన్‌ 
= ద్వేషించుటకు, అళక్యమ్‌ == శక్యము కానివాడు, అపాయదర్శనమ్‌=ఆఫై 
యమునందు దృష్టి గలవాడు అయిన ఆతనిని, [బాహ్మణవత్‌ = (వాహ్మఖ్బ) 
వలె, న్యమన్హయత్‌ = ఆతిథ్యమునకై పిలచెను. 


తా. కమండలమును కాషాయవస్త్రమును ధరించి [బాహ్మణవేషమళో 
వచ్చిన ఆ రావణుడు ద్వేషింపరాని (పళశాంతుడైన వ్య క్తిగా కనబడు చుండెను, క్సా 
ఆతడు సీతకు అపాయమునే తలబెట్టుచుండెను. అట్టి ఆ రావణుని చూచి ఆపె 
(వాహ్మణుజ్జి ఎట్టు ఆతిథ్యమునకు నిమం|తించవలెనో అట్టు నిమం|తించెను, | 


మూ. ఇయం బృసీ _ద్రాహ్మణ కామమాస్యతా 
మిదం చ పాద్యం (పతిగ్భృ హ్యతామితి, 
ఇదం చ సిద్ధం వనజాతము త్తమం 
త్వదర్థమవ్య[గమి హోపభుజ్యతామ్‌. 3 


1వ, అ. [(వాహ్మణ == బ్రాహ్మణుడా! ఇయమ్‌ __ ఇది, బృసీ= ఆసనము, 
కామమ్‌ = సుఖముగా, ఆస్యతామ్‌ నలా కూర్చుందువుగాక, ఇదమ్‌ జై ఇది, పాద్యక్‌ 
= పాద్యము, (పతిగృహ్యతామ్‌ అ స్వీకరించ బడుగాక. ఇతి _ అని పలికెను, 
ఇదమ్‌ = ఇది, ఉత్తమమ్‌ = ఉ త్తమమెన, వనజాతమ్‌ _ వనములో పుట్టిన ఫలారి 
కము, త్వదర్థమ్‌ = నీకొరకు, సిద్ధమ్‌ = సిద్ధముగా ఉన్నది. ఇహ = ఇపుడు, 
అవ్య గమ్‌ = తొందరలేకుండా, ఉపభుజ్యతామ్‌ = తినబడుగాక . 


తా “క్ష? (వాహ్మణుడా ! ఇదిగో మునులు కూర్చుండే ఆసనము. సుఖి 
ముగా కూర్చుండుము. ఇదిగో పాద్యము. స్వీకరింపుము. నీవు తినుటత్రై ఉత్తన 


మైన వనములో లభించే ఫలాదికము సిదముగా ఉన్నది. తొందర. లేకుండా 
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చూ: నిమ న్యమాణః _పతిపూర్హ భాషిణీం 
నరేన్ద్రపత్నీం (పసమీక్ష్య మెథిలీమ్‌, 
పసహ్య తస్యాహరణె ధృతం మనః 
సమర్పయత్స్వాత్మవధాయ రావణః. 36 


(ప. అ. నిమ న్యమాణః= ఈ విధముగా నిమం్యతింపబడుచుస్న, రావణః 
= రావణుడు, (పతిపూర్ణభాషిజీమ్‌ = నిండుగా మాటలాడుచున్న, నరేన్ట్రవత్నీమ్‌ 
ఆ రామునీ భార్యయైన, మెథిలీమ్‌=సీతను, (ప్రసమీక్ష్య = చూచి, స్వాత్మవధాయ 
= తన చావుకొరకే, ప్రసహ్య == బలాత్కరించి, తస్యాః=ఆమెయొక _, హరే 
=హరణమునందు, మనః = మనస్సును, ధృతమ్‌ = స్థిరముగా, సమర్పయత్‌ = 


సమర్పించెను. 


తా. ఈ విధముగా నిండుగా మాటలాడుచు, ఆతిథ్యమును స్వీక రింపు 
మని పిలచుచున్న ఆ సీతను చూచి రావణుడు ఆ మెను బలాత్కారముగా అపహ 
రింపవలె నని, తన చావునకే, మనస్సులో నిశ్చయముచేసుకొనెను. తిరి 


మూ. తతః సువేషం మృగయాగతం పతిం 
పతీక్షమాణా సహలక్ష్మణం తదా, 
వివీక్షమాణా హరితం దదర్శ త 
న్మహద్యనం నైవ తు రామలక్ష్మణా. ల? 


ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయతే వాల్మిక్రీయ ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్డే 
షట్బత్వారింశః సర్షః. 


వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, సువేషమ్‌ = సుందరమైన ఆకారము గల 
వాడు, మృగయాగ తమ్‌ = వేటకొరకు వెళ్ళినవాడూ అయిన, సహలక్ష్మణమ్‌ లూ 
లక్ష్మణునితో కూడిన, పతిమ్‌ = భర్తను గూర్చి, పతీక్షమాణా = నిరీక్షించుచున్న 
సీత, తదా == అప్పుడు, వివీక్షమాణా = నలువై పులా చూచుచు, హరితమ్‌ =ఆకు 
పచ్చని రంగు గల, తత్‌ = ఆ, మహత్‌ = గొప్పదైన, వనమ్‌ == వనమును, 
దదర్శ = చూచెను. రామలక్ష్మణౌ తు = రామలక్ష్మణులనై తే, నై వ=చూడలేదు. 
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తా, వేటశై వెళ్ళిన, సుందర మైన ఆకారము గల లక్ష్మణస మెతుడైన. 
రామునికౌర క్రై నిరిక్షించుచు, నలువై పులా చూచుచున్న సీతకు ఆకుపచ్చని ఆ 
మహారణ్యమే కనబడెను, రామలక్ష్మణులు మాతము కనబడలేదు. క్రి 


“బాలానందిని'” యను శ్రీమ1దామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
అరణ్యకాండలో నలుబదిఆరవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ స ప్రచత్వారింశః సర్గః 


[నీత రాయుజ్జి గూర్చి తనను గూర్చి రావఖునవ చెన్పీ తాము 
వనమునవ ఎందుచేత వబ్బినాలో చెళ్మ్రట. నా వట్దిత్రరాజోవి తమ్యని 
రావణుడు ఆమెను కోడుట. నీత అతనిని నిందించుట). 


మూ. రావణేన తు వై దేహీ తదా పృష్ట జీహిర్చుణా, 
పరి[వాజకరూ 2 పణ కళంసాత్మానమాత్మనా. ij 


(ప. అ. తదా == అప్పుడు, జిహీర్చుణా = అపహరించుటకు కోరుచున్న, 
పర్మివాజకరూ పేణ = సంన్యాసిరూపములో ఉన్న, రావణేన=రావణుని చేత , పృష్టా 
= అడగబడిన, వై దేహీ = సీత, ఆత్మానమ్‌ = తనను గూర్చి, ఆత్మనా = 
స్వయముగా, శశంస = చెప్పెను. 

తా. తనను అపహరించుటకై కోరుచున్న, - సంన్యాసిరూపము ధరించిన, 
రావణుడు ఇటు _పశ్నించగా సీత తనను గూర్చి తానే ఇటు చెప్పెను. క్షే 

C9 ౧ 
మూ. ద్రాహ్మణకశ్చాతిథిశ్నాయమనుక్రో హి శ పేత మామ్‌, 
ఇతి ధ్యాత్యా ముహూ ర్తం తు సీతా వచనమ బవీత్‌. 2 

(ప. అ. బాహ్మణశ్చ = = (బాహ్మణుడు, అతిథిశ్చ = అతిథీ అయిన, 

అయమ్‌ - ఇతడు, అను క్రః = చెప్పబడనివాడై, మోమ్‌ నన్ను, శిత హి = 


శపించును కదా. ఇతి = అని, ముహూ ర్రమ్‌=క్షణకాలము, ధ్యాత్వా=ఆలో చించి, 
సీతా _ సీత, వచనమ్‌ = వచనమును, 'అవీక్‌ = పలి కన; 


తా. “ఇతడు (బాహ్మణుడు, అతిథిగా కూడ వచ్చినాడు; నేను చెప్పనిచో 
శపించవచ్చును''అని క్షణకాలము ఆలోచించి సీత ఇట్టు వలికెను. 2 
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మూ. దుహితా జనకస్యాహం మైథిలస్య మహాత్మనః, 
సీతా నామ్నాస్మి భ|దం తే రామభార్యా ద్విజో త్తమ. లి 
(వే. అ. ద్విజోతమ = ఓ! _ద్రాహ్మణ శేష్ణుడా ! అహమ్‌ == నేను, మెథి 
లస్య = మిథిలాధిపతి, మహాత్మనః = మహాత్ముడు అయిన, జనక స్య = జనకుని 
యొక్క, దుహితా = కుమా ర్రెను. నామ్నా = పేరుచేత, సీతా అస్మి = సీతను, 
రామభార్యా = రాముని భార్యను, తే = నీకు, భ దమ్‌ = మంగళ మగుగాక, 


తా. ఓ! (దాహ్మణోత్తమా ! నేను మిథిలాధిపతియైన మహాత్ముడై న జనకుని 
కుమార్తెను, రాముని భార్యను. నా పేరు సీత. నీకు కేమ మగుగాక. శ 


మూ. ఉషిత్వా ద్వాదశ సమా ఇత్వాకూణాం నివేశనే, 
భుక్టూనా మానుషాన్‌ భోగాన్‌ సర్వకామసమృద్దినీ. శ 


(ప. ఆ, ద్వాదశ =పం(డెండు, సమాః=సంవత్సరములు, ఇక్వూకూణామ్‌ 
= ఇక్యాకురాజులయొక్క_, నివేశనే __ గృహమునందు, ఉషిత్యా == ఉండి, 
మానుషాన్‌ _ మనుష్యులకు లభ్యములై న, భోగాన్‌ = భోగములను, భుజ్జూనా == 
అనుభవించుచున్న దాననై , సర్వకామస మృద్ధినీ జ సమ స్తభోగముల సమృద్ధి కల 
దాననై (ఉంటిని). 

తా. నేను సకలభోగములు సమృద్ధిగా లభింవగా, మనుష్యులు ఏయే 
భోగములు అనుభవించగలరో ఆ భోగము లన్నీ అనుభవించుచు, పన్నెండు 
సంవత్సరములు ఇక్వాకువంశీయు డై న దశరథుని గృహములో ఉంటిని. శ 


మూ. తత స్తయోదశే వర్ష రాజామన్త్వయత |పభుః, 
అభి షేచయితుం రామం సమేతో రాజమ న్లిభిః. లి 
'ప్ర,అ. తతః= అటుపిమ్మట, (పభుః=| పభువై న, రాజాఎదశరథమహారాజా, 
[తయోదశే వర్దే= పదమూడవ సంవత్సరమునందు, రాజమ న్తి)భిః=- రాజమం తు 


లతో, సమేతః = కూడినవాడె, రామమ్‌ రాముణి, అభి షేచయితుమ్‌ = అభి. 
ణ 
షిక్తునిచేయుటకు, అమ నయత = ఆలోచించెను. 


తా. పిదవ, వదమూడవ సంవత్సరమునందు, [పభువెన దశరథమహా 
రాజు, రామునకు పట్టాభి షేకము చేయవలె నని తన మంతులతో ఆలోచించెను. 


అరణ్యకాండము ర్ర్‌/ 9. 


మూ. తస్మిన్‌ సం్యభియమాణే తు రాఘవస్యాభిషేచనే, _ .. 
కైకేయీ నామ భరారమార్యా సా యాచతే వరమ్‌. 6. 


ప. అ. రాఘవస్య = రామునియొక్క, తస్మిన్‌ = ఆ, అభిషేచనే = 
అభిషేకము, సం|భియ మాణే= ఏర్పరుపబడుచున్న దగుచుండగా, కై కేయీ నామ. 
= కై కేయిఅను, సా= ఆ, ఆర్యా = పూజ్యురాలు, వరమ్‌ -ఆవరమును, యాచతే 
= యాచించిను, 


తా. రామునకు రాజ్యాభి షేకము చేయుటకు ఏర్పాట్లు జరుగుచుండగా 
కై కేయి అన్తే మా అత వరమును కోంను. 6 


మూ. (పతిగృహ్య తు కెకేయో శ్యశురం సుకృతేన మే, 
మమ ష్యవాజనం భర్తుర్భరతస్యాభిషేచనమ్‌. ( 
ద్యావయాచత భర్తారం సత్యసన్గం నృపో త్రమమ్‌. 

(ప. అ. కై కేయాీ = కై కేయి, మే శ్వపరమ్‌ = నా మామగారిని, సుక 
శేనజ(తాను ఆతనికి చెసిన) ఉపకారముచేత, (పతిగృహ్య = నిగ హించి, సత్య 
'సన్టమ్‌ = సత్యమైన _పతిజ్ఞగల, నృపో త్తమమ్‌ = రాజులలో శ్రష్షుడెన, భరారమ్‌ 
= భర్తను, మమ భర్తుః=నా భ రయొక్క, (ష్మవాజనమ్‌ = అడవికి పంపుట, 
భరతస్య = భరతునియొక్క, అభిషేచనమ్‌ = అభిషేకము అను, ద్వౌజ ఈ 
రెండింటిని, అయాచత = కోరెను, 

తా. కై కయి, తాను పూర్వము చేసిన ఉపకారమును చూపి మా మామ 
గారిని నిర్బంధించి, నా భర్తయైన రాముణ్ణి అరణ్యమునకు పంపుట, భరతునకు 
రాజ్యాభి షేకము చేయుట అను రెండువరము లిమ్మని సత్యసంధుడు, తనభర్త 
అయిన ఆ దశరథ మహారాజును కోరెను, 7 


మూ. నాద్య భోక్యే న చ స్వప్ప్యే నపాస్యే చ కథంచన, రీ. 

ఏష మే జీవితస్యానో రామో యద్యభిషిచ్యతె. 
(ప. ఆ. అద్య = ఇప్పుడు, రామః = రాముడు, అభిషిచ్యతే యది= అభి 
చేకించబడినట్టయితే, న భోకే= భుజించను. నచ స్వప్స్యే = నిదించను. 


580 శ్రీమదామాయణము 
కథంచన = ఏవిధముగాను కూడ, న పాస్యే చ= పానముచేయను. ఏషా 
ఇదే, మే నాయొక్క, జీవితన్య = జీవితముయొక్క_, అ నః= అంతము. 

తా. “ఇప్పుడు రామునకు పట్టాభిషేకము చేసినచో, ఏమైనను నేను అన్నము. 
తినను; నీరు (తాగను; నిదపోను, ఇదే నా జీవితానికి అంతము”, 8 

మూ. ఇత్తి (బువాణాం కై కేయోం శ్వశురో మేన మానదః, 9 

అయాచతా ర్థెరన్వరెర్న చ యాచాం చకార సా, 
వ క్త 


[ప. అ. ఇతి = ఇట్టు, [బువాణామ్‌ __ పలుకుచున్న, కై కేయీమ్‌=కై కే 
యిని, మానదః = గౌరవమును ఇచ్చువాడెన, స్క అ, మే శశురః=నా మామ 
గారు, అన్వర్థః క యథార్శములై న, అర్థః = ధనములచేత, అయాచత _ యాచిం. 


చెను. సాడు ఆమె, యాచ్చామ్‌ = ఆ యాచనను, నచ చకార = చేయలేదు. 


తా. ఈ విధముగా పలుకుచున్న కై కేయి మాటలు విని, సత్కారములు 

చేయు నా మామగారు నిజమైన సుఖముల నిచ్చు ధనములను ఇచ్చెద నని 

చెప్పి ప్రార్థించెను. కాని ఆమె ఆ ప్రార్థనను వినలేదు. 9 

మూ. మమ భరా మహాతేజా వయసా వజ్బావింశక'ః, 10 
అష్టాదళ హి వర్షాణి మమ జన్మని గణ్యలతే, 

(ప. అ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, మమ భరా=నాభర్త,. 

వయసా = వయస్సుచేత, ప్రఖ్బవింశకః _ ఇరువదియైదు సంవతృరములవాడు. 


మమ __ నాకు, జన్మని __ జన్మ యందు (నుండి), అష్టాదశ = పద్ధెనిమిది, పరల 
= సంవత్సరములు, గణ్యతే = లక్కింపబడుచున్నది. 


తా. ఆనాటికి నాభర్ర వయస్సు ఇరువదియైదు సంవత్సరాలు. నా 
వయస్సు పద్దెనిమిది సంవత్సరాలు. 


వి. ఈ శ్లోకం పాచ్యపత్రిత్రో లేదు. 10 


మూ. రామేతి (పథితో లోకే గుణవాన్‌ సత్యవాన్‌ శుచిః, 11 
ఏళాలాక్షో మహాబాహుః సర్వభూత హితే రతః. 


ఆరణ్యకాండము d81 


ప. అ. రామేతి రాముడుఅని, లోకే లోకమునందు, (వథితః = 
దసేద్దుడు, గుణవాన్‌ = గుణవంతుడు, సత్యవాన్‌ ము సత్యవంతుడు, శుచిః == వరి 
శుద్దుడు. విశాలాక్షః=విశాలములైన నేతములు కలవాడు, మహాబాహుః = గొప్ప 
అ కలవాడు. సర్వభూతహితే = = సమ స్తభూతముల హితమునందు, రతః 
అ ఆసక్తుడు. 


తా. రాముడనే పేరుతో లోకములో పసిద్దు డైన నాభర్త గుణవంతుడు, 
సత్యవంతుడు. మనోవాక్కాయములందు పరిశుద్ధ మెనవాడు, విశాలములైన నేత 
ములు, గొప్ప బాహువులు కలవాడు. సకలభూ తములకు హితమును కూర్చుటకు 
ఆస క్రికలవాడు. 11 


మూ. కామార్తస్తు మహాతేజాః పితా దశరథ: స్యయమ్‌, 12 
కై కేయ్యాః _పియకామార్ధం తంరామం నాభ్య'షెచయత్‌. 


(ప. అ. కామార్తః = కొామముచేత పీడితుడైన, మహాతేజాః = గొప్ప 
తేజస్సు గల, పితా =, తండియైన, దశరథః = దశరథుడు, స్వయమ్‌ = స్వయ 
ముగా, కె కై కేయ్యాః=నై కేయియొక్యు, _పీయకామార్థమ్‌= ఇ ష్షమెన కోరికకొ రకు, 
తం రామమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, నాభ్య షేచయత్‌ = అధి షే కించలేదు. 


తా, మహాతేజఃశాలి యైన దశరథుడు కామార్హుడై , కై కేయికి పియమును 
చెయుట కై, స్వయముగ రాముణ్ణి రాజ్యాభిషిక్తుని చేయలేదు. 12 


మూ. అభిషకాయ తు పితుః సమీపం రామమాగతమ్‌, 18 
కైకేయీ మమ భర్తారమిత్యువాచ ధృతం వచః. 


(ప. అ. అభిసే అతల జే ఇకముకొరకు, పితుః -- తండడియొక్క 
సమీపమ్‌ = సమీపమునుగూర్చి, ఆగతమ్‌ == వచ్చిన, మమ భరారమ్‌ =నా భర్త 
యైన, రామమ్‌ = = రాముణ్ణి గూర్చి, ఇతి = ఇట్లు, ee నిశ్చిత మెన, వచః 
వచనమును, ఉవాచ= పలికెను, 


తా. నా భరయెన రాముడు అభిషేకము నిమిత్తము తండి దగ్గరకు వెళ్ళి 
నపుడు కైకేయి, నిశ్చితముగా ఇట్టు పలికెను. 18 


యు. అరు హ్‌. స అం Ww ఆ ws ఓ దాంంు, 


భరతాయ |ప్రదాతవ్యమిదం రాజ్యమకజ్ధకమ్‌. 


(ప. అ. 'రాఘవ= రామా । తవ= నీయొక్క, పితా = తం డ్రిచెక్హ 
సమాజ్ఞప్తమ్‌ = ఆజ్ఞాపించబడిన, ఇదమ్‌ = దీనిని, మమ __ నాకు (నుండి, 
శృణు = వినుము, అకబ్దకమ్‌ = శ|తుబాధ లేని, ఇదం రాజ్యమ్‌ == ఈ రాజ్యమ్మ 
భరతాయ = భరతునకు, |పదాతవ్యమ్‌ = ఇవ్వదగినది. 


తా, “రామా! నీ తండ్రి ఆజ్ఞాపించిన విషయమును వినుము శ్మక్రద్యా 
లేవీ లేని ఈ రాజ్యము భరతునకు ఇవ్వవలిను.”! |. 


మూ. త్యయా హి ఖలు వస్తవ్యం నవ వర్షాణి పజ్బా చ, 1 
వనే |ప|వజ కాకుత్స పితరం మోచయానృతాన్‌, 
(థి 


ప. అ. కాకుత్స్స = రాఘా ః త్వయా = నీచేత, నవ పజ్బు చ వర్దాణీ= 
పదునాలుగు సంవత్సరములు, వనే = వనమునందు, వ స్రవ్యమ్‌ఖ లు=నివసించ 
వలసి యున్నది; (ప్మవజ == అడవికి వెళ్ళుము. పితరమ్‌=తండిని, ఆన్ఫతాత్‌ వ 
ఆసత్యమునుండి, మోచయ - విడిపించుము. 


తా. “రామా నీవు. పదునాలుగు సంవత్సర ములు అరణ్యములో నీవ 
సించవలెను, అందుచే నీవు వనమునకు వెళ్ళుము, నీ తడిని అసత్యమునుండి 
కాపాడుము.” 15 


మూ. తథెత్ఫ్యు క్యా చ తాం రామః ౩ కేయీమకుతోభయః, {6 
చకార తద్వచ స్తస్యా మమ భరా దృఢ|వతః. 
(ప. అ. అకుతోభయః.=వ వైపునుండి భయము లేనివాడు, దృఢ వఠః= 
దృఢ మైన నియమము కలవాడు అయిన, మమ భరా=నా భర్తయైన, రామః= 
రాముడు, తథేతి “అ ట్రై”అని, తామ్‌ = ఆ, ైకేయామ్‌ = కెకేయిని గూర్కి 
ఉక్త్వా పలికి, తస్యాః = ఆమెయొక్క_, తత్‌ = ఆ, వచః = వచనము 
చకార = చేసెను. .. 


తా. దేనికీ భయపడని వాడు, దృఢ మైన నిశ్చయము కలవాడు అయిన 


అరణ్యకాండము స్‌రితె 


నాభర్త, రాముడు, “అపి చేనెదను''అని ఆమెతో చెప్పి ఆమె మాట [పకారము 

చేసెన్సు 16 

మూ. దద్యాన్న వ్రతిగృహ్హాయాత్సత్యం (బూయాన్న చానృతమ్‌, 
ఏత|ద్భాహ్మణ రామస్య |ధువం వతమనుత్తమ. 


ప. అ. దద్యాత్‌ = ఇచ్చును; న |వతిగృహ్లీయాత్‌ = | పతి గహించడు 
UL లై & [1 ఖీ 
సత్యమ్‌ జ సత్యమును, |బూయాత్‌ = పలుకును, అన్ఫతమ్‌ అం అసత్యమును, 
న చ = పలకడు. (బాహ్మణ = ల్‌} (బ్రాహ్మణుడా । ఏతత్‌ _ ఇది, రామస్య ws 
రామునియొక్క-, (ధువమ్‌ = నిశ్చితమైన, అనుత్తమమ్‌ = గ్రేష్షమెన, (వతమ్‌ = 
నియమము. 

తా. [బాహ్మణుడా : రాముడు ఇతరులకు దానము చేయును కాని తా 


నెన్నడు ఇతరులనుండి . పత్మిగహించడు. సత్యమే పలుకును. అసత్యమును 
పలకడు. ఇది రాముని అత్యుత్తమమైన, స్థిరమైన నియమము. 17 


మూ. తస్య |భాతా తు ద్ర్వైమ్మాతో లక్ష్మణో నామ వీర్యవాన్‌, 

రామస్య పురుషవ్యా[ఘః సహాయః సమరే౬రివి. 

ప. ఆ. తస్య రామస్య = ఆ రామునియొక్క_, ద్ర్వైమ్మాతబ్యభాతా=సవతి 
తమ్ముడు, వీర్యవాన్‌ = వరా క్రమవంతుడు, పురుషవ్యా[ఘః = పురుష శేవుడు 
అయిన, లక్ష్మణో నామ = లక్మణు డనువాడు, Hs యుద్ధమునందు, 
సహాయ; సహాయుడు. 

తా. పరాక్రమశాలి, పురుషులలో (శేష్టుడు, యుద్ధములో శ|తుసంహారము 
చేయువాడు, అయిన లక్ష్మణుడు రామునకు సవతి తమ్ముడు. ఆతడు రామునకు 
యుద్దములలో సాహాయ్యము చేయుచుండును. 18 


మూ. స |భాతా లక్ష్మణో నామ ధర్మచారీ దృఢవతః 19 
అన్వగచ్చద్దనుష్పాణిః ([ప|వజ న్తం మయా సహ. 

(వ. ఆ, ధర్మచారీ = ధర్మమును ఆచరించువాడు, దృఢ్మ్నవతః = దృఢ 

మైన నియమము కలవాడు అయిన, లక్ష్మణో నామజలక్మణు డను పేరు గల, 


584 (శ్రీమ(దామాయ ణము 


సః (థాతా== ఆ సోదరుడు, ధనుష్పాణిః = ధనస్సు హస్తమునందు క లవాడా, 
మయా సహ = నాతో కూడ, (ప్మ వనజమ్‌ = అరణ్యమునకు వెళ్టుచున్న రాముణ్ణి, 
అన్వగచ్చత్‌ = అనుసరించెను, 


తా. ధర్మము ఆచరించువాడు, దృఢ మైన నియమము కలవాడు అయిన 
లక్ష్మణు డనే పేరు గల సోదరుడు, నాతో కలిసి అరణ్యమునకు వెళ్ళుచున్న 
ఆ రాముని వెనుక, ధనస్సు ధరించి అరణ్యమునకు వచ్చెను. 19 


మూ. జటీ తాపసరూపేణ మయా సహ సహానుజక = 90 
_విష్టో దణ్జకారణ్యం ధర్మనిత్యో జి తెన్టి)యః. 


వ. అ. ధర్మనిత్యః = నిత్యము ధర్మమునందే ఆసకి, గల వాడు, 
జితేన్టి)యః = జయించ బడిన ఇం|దియములు కలవాడు అయిన ఆ రాముడు, 
జటీ = జటలు కలవాడై, మయా సహ.=నా తోను, సహానుజః = తమ్మునితో 
కూడినవా డై, దణ్జకారణ్యమ్‌ జ దండకారణ్యమును, _పవిష్టః ప (పవేశించినాడు, 


తా. నిత్యము ధర్మమును ఆచరించు స్వభావము గలవాడు, జితేంది 
యుడు అయిన రాముడు జటా ధారియై, నాతోను, తమ్మునితోను కలిసి దండ 
కారణ్యమునకు వచ్చినాడు. ల 20 


మూ. తే వయం పచ్యుతా రాజ్యా త్రై, కయ్యాస్తు కృతే తయ; 

విచరామో ద్విజ శేష్ట వనం గమ్బీరమోజసా. 

(ప, ఆ, ద్విజ శేష్ష = (బ్రాహ్మణ శేషుడా నా అట్టి, మయమ్‌ = మెము, 
[త్రయః = ముగ్గురము, కై కేయ్యాః కృతే = కై కేయి నిమిత్తమై, రాజ్యాత్‌ == 
రాజ్యమునుండి , (వచ్యుతాః = (భష్టులమై, కీజసా = తేజస్సుచేత, గమ్బీరమ్‌ = 
గంభీరమైన, వనమ్‌ = వనమును, విచరామః ౫ సంచరించుచున్నాము. 


తా, (దాహ్మణ(శేష్టుడా : మేము ముగ్గురము కెకేయి మూలాన రాజ్య 
(భష్టులమై కేవలము బలసాహాయ్యముతో, ఈ గంభీరమైన వనములో సంచ 
రించుచున్నాము. లు 
మూ. సమాశ్వస ముహూర్తం తు శక్యం వస్తుమిహ త్యయా,22 
ఆగ మిష్యతి మై భరా వన్యమాదాయ పుష్క_లమ్‌. 
'రురూన్‌ గోధా వరాహాంశ్చ హత్వాదాయామిషాన్‌ బహూన్‌ 


అరణ్యకాండము రిరీలి 


[ప. అ. ముహూరమ్‌ = ముహూర కాలము పాటు, సమాశ్యస = విశ 
మించుము. త్వయా = నీచేత, ఇహ = ఇక్కడ, వస్తుమ్‌ = నివసించుటకు, 
శక్యమ్‌ == శక్యము, మే భరా=నా భర్త, రురూన్‌ = జింకలను, గోధాః_ ఉడుము 
లను, వరాహాంశ్చ = అడవిపందులను, హత్వా= చంపి, బహూన్‌ = అనేకమైన, 
ఆమిషాన్‌ = మాంసములను, ఆదాయ = |గహించి, పుష్క_లమ్‌=- సమృద్దముగా, 
వన్యమ్‌ వ వనమునందు లభించు పదార్థ జాతమును, ఆదాయ = |గహించి, 
ఆగ మిష్యతి = రాగలడు. 


తా. ఒక్క ముహూరము పాటు వేచి ఉండుము, నీవు ఇక్కడ నివసించ 
పచ్చును. నా భర్త జింకలను, ఉడుములను, వరాహములను చంపి వాటి మాంస 
ములను, ఇంకా ఇతరవన్యపదార్థ ములను సమృద్ధిగా తీసికొనివచ్చును. 


మూ. స త్వం నామ చ గోతం చ కులం చాచక్ష్య తత్తతః, 
ఏకశ్చ దణ్జకారణ్య కిమర్థం చరసి ద్విజ. 24 


పే. అ. దిజ = (దాహ్మణుడా ! సత్యమ్‌ = ఆ ఈనీవు, నామచ = 
నీపేరును, గోోతంచ = గో[తమును, కులంచ = కులమును, తత్త్వతః యథార్థ 
ముగా, ఆచక్ష\ = చెప్పుము. ఏకఃచ= ఒంటరిగా, దణ్బకారణ్య= దండ కారణ్యము 
నందు, కిమర్ధమ్‌ = ఎందుకు, చరసి = సంచరించుచున్నావు ? 


తా, (బాహ్మణుడా ! నీవు సు కరు, గో|తము, కులము యథార్థముగా 
చెప్పుము; నీవు ఒంటరిగా దండకారణ్యములో ఎందుకు తిరుగుచున్నావు ? 24 


మూ. ఏవం |బువన్యాం సీతాయాం రామపత్నా్యాం మహాబలః, 
(పత్యువాచొత్తరం తీ వం రావణో రాక్షసాధిపః. 25 


(ప. అ. రామపత్నా్యామ్‌ = రాముని భార్యయైన, సీతాయామ్‌ = సీత, 
సమ్‌ ఇట్లు, బువన్యామ్‌ = పలుకుచుండగా, మహాబలః = గొప్ప బలము 
గల, రాక్షసాధివః రాక్షస పభువెన, రావణః = రావణుడు, త్మీవమ్‌=త్మీవమైన, 
-ఉతరమ్‌ = బదులును, (పత్యువాచ ఆ సలికెనుః 


తా, రాముని భార్యయైన సీత మాటలు విని, మహాబలశారి రాక్షస 
ప్రభువు ఆయిన రావణుడు తీవ మైన బదులు చెప్పెను. 25 
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మూ. యేన వితాసితా లోకాః సదెవాసురపన్న గాః, 
అహం తు రావణో నామ సీతే రక్షోగణేశ్వుర ౩. గి 
వ. అ. సీతే = సీతా: అహమ్‌ = నేను, యేన _ ఎవనిచేత, స దేవాస్ప్య 
పన్నగాః = దేవతలతోను, అసురులతోను, పన్నగులతోను కూడిన, లోకా 
లోకములు, వ్మితాసితాః = భయ పెట్టబడినవో, అట్టి, రక్షోగణేశ్వరః = రాక్ష 
గణముల (పభువై న, రావణో నామ=రావణు డనువాడను. 


తా. సీతా! నేను, దేవ-అసుర _-పన్న గులతో సహా సకలలోకములనుథథ్వ 


పెట్టిన, రాక్షసరాజై న రావణుడను. [|| 
మూ. త్వాంతు కాజఖ్బనవ ర్హాభాం దృష్ట్యా కౌ శేయవాసినామ్‌, 

రతిం సకష దారేషు నాధిగచ్చామ్యనినితే. J] 

(ప. అ, అనిన్టితే = నిందింపబడనిదానా ! కాజ్బునవర్జాభామ్‌ == బంగాస 


వర్ణముకాంతి గల, కౌశేయవాసినీమ్‌ = పట్టువస్త్రము ధరించిన, త్వామ=నిన్న, 
దృష్ట్యా = చూచి, స్వకేష = నాసంబంధ మైన, దా రేష= భార్యలయందు, రరీమ్‌ 
= ఆనందమును, నాధిగచ్చ్భామి=పొందజాలకున్నాను. 


తా. దోషములు లేనిదానా : బంగారము రంగు కాంతిగలిగి, పట్టువస్త్రమ 


ధరించి యున్న నిన్ను చూచిన పిమ్మట నా భార్యలనుండి ఆనందము పొంద 
లేకుండా ఉన్నాను. 27 


మూ. బహ్వేనాము త్రమన్రీణామాహృతానామిత స్తతః, 
సర్వాసామేవ భదం తే మమా[గమహిషి్‌ భవ. 28 


(ప. ఆ. ఇత స్రతః=ఇక్క_డినుంచి అక్కడినుంచి, ఆహృతా నామ్‌=తీసీ 
కొనిరాబడిన, బహ్వీనామ్‌ = అనేక మైన, సర్వాసామేవ = సమస్తమైన, ఊత్తమన్రీ 
ణామ్‌ = ఉత్తమమైన స్త్రీలలో, మమ = నాయొక్క, అ్యగమహిషీ = (వధానమైన 
పట్టపూరాణివిగా, భవ = అగుము. తే_నీకు, భ(దమ్‌=ఆమంగళ మగుగాక. 

తా. నేను ఎందరో ఉ త్రమస్త్రీలను అనేక్కపదేశములనుండి తీసికొని వచ్చి 


నాను. నీవు వాళ్ల అందరిలోను (పధానురాలెన పటమహిషివి అగుము. నీక 
మంగళ మగుగాక. ష్‌. . > a8 
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మూ. లజ్యా నామ సముద్రస్య మమ మధ్యే మహాపురీ, 
 సాగరేణ పరిక్షిపా నివిష్టా నగమూర్గని, 99 


ప. అ. లజ్బ్మా నామ = లంక అను పేరు గల, మమ = నాయొక్క, 
మహాపురీ = గొప్ప పట్టణము, సముదస్య = సము దముయొక్క, మధ్యే మధ్య 
యందున్న ది. [ సాగరేణ = సము[దముచేత, పరిక్షిపా = చుట్టబడిన ఆ లంక, నగ 
మూర్తని = పర్యతాగము మీద, నివిష్టా = ఏర్పరుపబడినది. 

థల ట్‌ 


తా. నా నగరము పేరు లంక. అది సము[దమధ్యమునం దున్నది; నాలు 
[పక్కల సమ్ముద మున్న ఆ పట్టణము పర్వత్శాగమునందు నిర్మింపబడినది. 29 


మూ. తత సితే మయా సార్ధం వనెమ విహరిష్యసి, 
న చారణ్యస్య వాసస్య స్పృహయిష్యసి భామిని, 80 


ప. అ. సీతే = సీతా! తత = అక్కడ, మయా సార్టమ్‌=నాతో కూడ, 
వనేషు = ఉద్యానవనములందు, విహరిష్యసి = విహరించగలవు. భామిని= ఓ : 
సీతా! ఆరణ్యస్య= అరణ్యమునకు సంబంధించిన, వాసస్య=నివాసమునకు, న చ 


స్పృహయిష్యసి = అభిలషించవు. 


తా. సీతా: అక్కడ నీవు నాతో కలిసి ఉద్యానములలో విహరించవృను. 
అప్పు డింక ఆరణ్యవాసమునందు పీకు అభిలాష ఉండదు. 80 


మూ. పజ్బు దాస్యః సహ సాణి సర్యాభరణభూషితాః, 
సీతే పరిచరిష్య న్తి భార్యా భవసి మే యది. 81 


అజాత 


| ప. అ, సీలేఎసీతా | మే=నాయొక్క-, భార్యా = భార్యవు, భవసి యది. 
= అయినట్లయితే, సర్వాభర ణభూషితాః = సమసమైన అభరణములచేత అలంక 
రించబడిన, పజ్బు సహసాణి = ఐదు వెల, దాస్యః = దాసీలు, పరిచరిష్య ని = 
సేవ చేయగలరు. 


తా. సీతా; నీవు నాకు భార్యవై నట్టయితే అన్ని విధముల అలంకారములు 
అలంకరించుకొని ఉన్న ఐదు వేలమంది దాసీలు నీకు సేవచేయగలరు. 81 


88 శ్రీమదామాయణము 


మూ. రావణేనై వముకా తు కుపితా జనకాత్మజా, 
(పత్యువాచానవద్యాజ్లీ తమనాదృత్య రాక్షసమ్‌. 89 


[ప. అ. రావణేన = రావణునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఉకా = పలకబడిన, 
ఆనవద్యాజ్లీ = దోషములు లేని శరీరము గల, జనకాత్మజా == సీత, కుపితా ఎ 
కోపించినద్దె, తమ్‌=-ఆ, రాక్షసమ్‌ ౨ రాక్షసుణ్ణి, అనాద్భత్య = అనాదరముచేసి, 
(పళ్యువాచ=తిరిగి పలికెను, 


తా. ఎట్టి దోషములూ లేని శరీరము గల సీత రావణుని మాటలు విని, 
కోపించినదె , ఆ రాక్షసుణ్ణి నిందించుచు, ఇటు పలికెను. 32 
హా ౧ 


మూ. మహాగిరిమివాకమ్ప్యం మహేన్లిసదృశం పతిమ్‌, 
మహోద'ధిమివాక్షోభ్య మహం రామమను| వతా. 8 


(స. అ. మహాగికిమివ = మహావర్వతము వలె, అకమ్ఫ్యమ్‌ = కదల్బ 
శక్యము కానివాడు, మహేన్ద్రుసదృశమ్‌ = మహేం|దునితో సమానుడు, మహో 
దధిమివ _ మహాసము[ దము వలె, అక్షోభ్యమ్‌ = క్షోభ పెట్ట శక్యము కానివాడు, 
పతిమ్‌ = నా భర అయిన, రామమ్‌ = రాముణే, అహమ్‌ = నేను, అనువతా = 
అనుసరించిన [వతము కలదానను, స 


తా. నాభరయైన రాముడు మహాపర్వతము వలె కదల్బ శక్యము కాని 
వాడు. మ హేం్యదుడు వంటితాడు. మహాసముదము వలె క్షోభింప చేయ శక్యము 
కానివాడు. నేను అట్టి రాముని విషయమునందే [వతము కలదానను. 88 


మూ, సర్వలక్షణసంపన్నం న్యగోధవరిమణ్ల్ణలమ్‌, 
సత్య సన్ధం మహాభాగమహం రామమను[వతా. a4 
[ప అ, అహమ్‌ = నేను, సర్వలక్షణసంవన్న మ్‌ _ సకలలక్షణములతో 
కూడినవాడు, న్య(గోధపరిమణ్ణ్లలమ్‌ = వటవృక్షము వంటి వై శాల్యము కలవాడు, 


సతస్యన్లమ్‌ = సత్యసంధుడు, మహాభాగమ్‌ __ గొప్ప భాగ్యము కలవాడు అయిన, 
రామమ్‌ __ రాముణ్ణి, అనువతా అనుసరించిన వతము కలవాడను. 


తా. రాముడు సర్వలక్షణసంపన్నుడు. వటవృక్షము వలె ఆ[శితులకు 
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సుఖము కలిగించువాడు. సత్యసంధుడు. మహాభాగ్యవంతుడు. నేను అట్టి రాముణ్ణి 
మాత్రమే అనుసరించుట అను వతము కలదానను. 84 


మూ. మహాబాహుం మహోరస్క_ం సింహవ్వికా న్లగామినమ్‌, 
నృసింహం సింహసంకాశమహం రామమను|వతా. 85 
(వే. అ. అహమ్‌ = నేను, మహాబాహుమ్‌ = గొప్ప బాహువులు కలవాడు, 
మహోరస్కమ్‌ = గొప్ప వక్షఃస్థలము కలవాడు, సింహవిక్రా నగామినమ్‌ = 
సింహమువంటి గమనము" గలవాడు, నృసింహమ్‌ = =మనుష్యులలో ముడు, సింహ 
సంకాశమ్‌ = సింహముతో సమానుడు అయిన, రామమ్‌ = రాముణి, అను, వతా==. 
అనుసరించిన వతము కలదానను, క్ట 


తా. రాముడు మహాబాహువు, విశాలమెన వక్షస్థలము గలవాడు, నరులలో 


[శేష్టుడు. సింహము వంటివాడు. సింహము వలె నడచువాడు. నేను అట్టి రాముని 
యందే [వతము కలదానను. లర్‌, 


మూ పూర్ణచన్దాోననం రామం రాజవత్సం జితేన్టిగయమ్‌, 

సృథుకీర్తిం మహాత్మానమహం రామమన్యువతా. శీర 

వ. అ. అహమ్‌ = ను పూర్ణ చన్దాంననమ్‌ a వూర్ణచం|దునివంటి 
ముఖము కలవాడు, రాజవత్సమ్‌ = రాజకుమారుడు, జిలేస్టి యమ్‌ = జయించ 
బడిన ఇం|దియములు కలవాడు, పృథుకీ ర్రిమ్‌ = గొప్ప కిర్తి గలవాడు, మహాత్మా 
నమ్‌ = మహాత్ముడూ అయిన, రామమ్‌ == రాముణ్ణి, అను,వతా = ఆనుసరించిన 

[వతము క లదానను.. 
తా. రాజకుమారుడై న రాముడు పూర్ణచర్నదునివంటి ముఖము కలవాడు. 
ఇం|దియములను జయించినవాడు. గొప్ప కీర్తి గల మహాత్ముడు, అట్టి రాముని. 
యందే నేను [వతము కలదానను. 96. 
మూ. త్వం పునర్జ మ్చుకః సింహీం మామిచ్చసి సుదుర్హభామ్‌, 
Re Sw <i 

నాహం శక్యా త్వయా (స్పష్టుమాదిత్యస్య (ప్రభా మభ 7 

ప. అ. జమ్బుకః = నక్కవైన, త్వం పునః = నాకై తే, సుదుర్హ భామ్‌. 
= ఏ మ్మాతము లభ్యురాలు కాని, సింహీమ్‌ = ఆడ సింహ మైన, మామ్‌= నన్ను, 
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ఇచ్చసి = కోరుచున్నా వు, ఆదిత్యస్య == సూర్యునియొక్క., [ప్రభా యథా = కాంతి 
వలె, అహమ్‌ = నేను, త్వయా = నీచేత, (స్పష్టుమ్‌ = స్పృశించుటకు, న శక్యా 
వః శక్యురాలను కాను, 


తా. నక్కవైన నీవు ఏ మ్మాతము లభ్యురాలు కాని ఆడ సింహమెన 
నన్ను కొరుచున్నావు. సూర్యుని కాంతిని వలె నన్ను నీవు స్పృశించజాలవు. 8? 


మూ. పాదపాన్‌ కాఖ్బనాన్నూనం బహూన్‌ పశ్యసి మన్దభాక్‌ , 
రాఘపస్య ప్రియాం భార్యాం య_స్ప్వమిచ్చసి రావణ. శీర 

(ప. అ. రావణ = రావణా! యః 2 ప్ర త్వమ్‌ = నీవు, రాఘవస్య = 
రామునియొక్క_, |పియామక్‌ __ (పియురాలైన, భార్యామ్‌ = భార్యను, ఇచ్చసి = 
కోరుచున్నావో, మన్షభాక్‌ = అల్పమైన ఆయుర్ధాయాదులను పొందిన అట్టి నీవు, 


నూనమ్‌ = నిశ్చయముగా, కాజ్బునాన్‌ = బంగారువికార మెన, పాద పాన్‌ = వృక్ష 
ములను, పశ్యసి మ చూచుచున్నావు. 


తా. రావణా ; రాముని (పియురాలైన భార్యను కోరుచున్న మంద మైన 
ఆయుర్దాయాదులు గల నీవు నిజముగా అనేకములైన బంగారు వృక్షములను 
చూచుచున్నావు. (మరణ మాసన్న మైన వారికి బంగారు వృక్షములు కనబడు నని 
ప్రసిద్ది. 88 
మూ. కుధితస్య హి సింహస్య మృగశ్మతో స్తరస్వినః, 
ఆశివిషస్య వదనాద్దంష్ట్రామాదాతుమిచ్చసి. 89 
వ. అ. మృగ శ|తోః = మృగముల శ్మతువు, తరస్వినః=బలము కలది 
అయిన, కుధితస్య = ఆకలికొన్న, సింహస్య = సింహముయొక్క_, ఆశీవిషస్య = 
సర్పముయొక్క_, వదనాత్‌ _ ముఖమునుండి, దంష్టామ్‌ = కోరను, ఆదాతుమ్‌_ 
[గ్రహించుటకు, ఇచ్చసి = కోరుచున్నాను. 


తా, మృగాలకు శ|తువు చాలా బలము కలది అయిన ఆకలిగొన్న 
సింహము కోరను, మహాసర్పముకోరను లాగవలె నని కోరుచున్నావు. 89 

మూ. మన్గరం పర్వత। శేష్టం పాణినా హర్తుమిచ్చసి, 
కాలకూటం విషం పీత్యా స్య స్తిమాన్‌ గన్తుమిచ్చసి. 40 
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వే. ఆ. పర్వత్శశష్టమ్‌ =పర్వతములలో (ష్టమైన, మన్గరమ్‌= =మందర 
పర్వతమును, పాణినా = హ స్తముతో, హర్తుమ్‌ = oo “ఇచ్చసి=కోరు 
చున్నావు. కాలకూటం విషమ్‌=-కాలకూటవిష మును, పీత్యా = (తాగి, స్వస్తిమాన్‌ 
= కేమవంతుడ వై, గనుమ్‌ = వెళ్ళుటకు, ఇచ్చసి=కోరుచున్నావు. 


తా. నీవ, పర్వతములలో శెష్ట మైన మందరపర్యతమును హ న్తముతో 
[గహించవలె నని కోరుచున్నావు. కాలకూట విషము తాగి సుఖముగా ఉండవలె 
'ననుకొనుచున్నా వు. 40 


మూ. అక్షి సూచ్యా (ప్రమృజసి జిహ్యయా లేక్షి చ కరమ్‌, 
రాఘవస్య పియాం భార్యాం యో౬ధిగన్లుం త్వమిచ్చసి. 
(ప. అ. యఃత్వమ్‌ = ఏ నీవు, రాఘవస్య =రామునియొక్క, పియామ్‌= 
_ప్రయురాలైన, భార్యామ = భార్యను, అధిగనుమ్‌ = పొందుటకు, ఇచ్చసి=కోరు 
చున్నావో, అట్టి నీవు, సూచ్యా = సూదితో, అవీ = నేతమును, [పమృజసి = 
తుడుచుకొనుచున్నా వు. జీహ్వయా = నాలుకతో, కురమ్‌ = క త్రిని, లేకి = నాకు 
చున్నావు. 
తా. రాముని |పియురాలైన భార్యను నివుపోరదవతేె వని కోరుచున్నా 


వనగా నీపు సూదితో న్మేతము తుడుకొనుచున్నావు, నాలుకతో మంగలి 
కత్తి నాకుచున్నావు. 41 


మూ. అవసజ్య శిలాం కణ్ణే సముదం తర్తుమిచ్చసి, 
సూర్యాచన్లమసౌ చోభౌ పాణిభ్యాం హర్తుమిచ్చసి. 42 
యో రామస్య |పియాం భార్యాం _పధర్షయితుమిచ్చసి. 
ప. ఆ. యఃజ= ఏ నీవు, రామస్య = రామునియొక్క, [(పియామ్‌ = 
1[ప్రయరాలెన, భార్యామ = భార్యను, _పధర్షయితుమ్‌ = అవమానించుటకు, 
ఇచ్చసి = కోరుచున్నావో, అట్టి స్‌ు కళ్ణే == కంఠమునందు, శిలామ్‌ - శిలను, 
అవసజ్య = కట్టుకొని, సమ్ముదమ్‌ a సముదమును, తర్షుమ్‌. = దాటుటకు, 
ఇచ్చసి = కోరుచున్నా వు, సూర్యాచన్ల)మసౌ = సూర్యచందులను, ఉభౌ = 
ఇద్దంనీ, పాణిభ్యామ్‌ == హ స్తములచేత, హరుమ = హరించుటకు, ఇచ్చసి = 
కోరుచున్నా వు. 


592 శ్రీమదామాయణము. 


తా. రాముని _పియురాలైన భార్యను అవమానింపదలచుచున్నా వనగా. 
నీవు పెద్ద జాతిబండను మెడకు కట్టుకొని సము[దము దాట గోరుచున్నావు. 
చేతులతో సూర్యచందుల నిద్దరిని హరించ వలె నని కోరుచున్నావు, 42 


మూ. అగ్నిం [పజ్యలితం దృష్ట్వా వస్తే)ణాహర్తుమిచ్చసి, 48 
కాల్యాణవృతాం రామస్య యో భార్యాం హర్తుమిచ్చసి, 
(ప్ర. అ. యః=ఏ నీవు, రామస్య = రామునియొక్క, క ల్యాణవృతామ్‌ = 
మంగళకర మైన చరిత గల, భార్యామ్‌ = భార్యను, హర్తుమ్‌ = హరించుటకు, 
ఇచ్చసి = కోరుచున్నా వో అట్టి నీవు, వజ్వలితమ్‌ = మండుచున్న, అగ్నిమ్‌ = 
అగ్నిని, దృష్ట్యా = చూచి, వ స్తేరణ = వస్త్రముచేత, ఆహరుమ్‌ = _గహించి 
తీసికొని వచ్చుటకు, ఇచ్చసి = కోరుచున్నావు. 
తా. నీవు ఉత్తమచరితవంతురాలైన రాముని భార్యను హరింపకోరుచున్నా 
వనగా, మండుచున్న అగ్నిని చూచి, దానిని వస్త్రములో మూటకట్టుకొనుటకు 
కోరుచున్నాను. 48 
మూ. అయోముఖానాం శూలానామ్మగే చరితుమిచ్చసి, 44 
రామస్య సద్భశీం భార్యాం యో౭ధిగ న్రుం త్వమిచ్చసి. 
(ప. అ యః త్వమ్‌ =ఏ నీవు, రామస్య = రాముని యొక్క, సద్భకశిమ్‌= 
తగిన, భార్యామ్‌ = భార్యను, ఆధిగనుుమ్‌-పొందుటకు, ఇచ్చసి=కోరుచున్నావో, 
అట్టి నీవ, అయోముఖానామ్‌  ఇనుపకొనలు గల, శూలానామ్‌ = సహలముల. 
యొక్క, అ_గే= చివరి భాగముల మీద, చరితుమ్‌ = నడుచుటకు, ఇచ్చసి = 
కోరుచున్నావు. 
తా. రామునికి తగిన ఆతని భార్యను పొందకోరుచున్నా వనగా, నీవు 
ఇనుప కొన లున్న శూలముల చివరి భాగముల మీద నడవవలె నని కోరు 
చున్నావు. 44 
మూ. యద న్త్లరం సింహాశృగాలయోర్యనే 
యద నరం స్యన్దినికా సము దయోః. 
సురా(గ్యసౌవీరకయోర్యద నరం 
తద న్లరం వై తవ రాఘవస్య చ. 4 
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(వ. తనె ద వన మునథిడ్యు సింహశ్ళగాలయోః = సింహమునకు 
నక్క_కు, యత్‌ = ఏ, అన్తరమ్‌ = భేద మున్నదో, స్యన్టినికాసముదయోః = 
బోదెకాలువకు సమ్నుదానికి, యత్‌ = ఏ, అన్తరమ్‌ = భేదమున్నదో, సుర్మాగ్య 
సౌవీరక యోః = అమృతమునకు (లేదా శేష్టమెన మద్యమునకు) కడుగునీళ్లకు, 
యత్‌ చె; అనరమ్‌ = భేదమున్నదో, తవ = నీకు, రాఘవస్య చ = రామునకు 
తత్‌ _ ఆ, అన్రరమ్‌ భేదమున్నది. 


తా. వనములో నివసించే సింపినికీ నక్కకీ ఎంత భేదమో, చిన్న 


బోదికాలవకు సము దానికీ ఎంత భేదమో, ఉత్తమమైన మద్యానికీ కడుగునీళ్లకు 
ఎంత బేదమో, సీకూ రామునకూ కూడ అంత భేద మున్నది. 45 


మూ. యద న్తరం కాజ్బనసీసలోహయో 
ర్యద నరం చననవారిపజ_యోః, 
హ్‌. మై 
యదన్త్నరం హ స్టిబిడాలయోర్యనే 
తదన్తరం దాశరథి స్తవెవ చ. 46 


వ. అ. కాజ్బానసీసలోహయోః = బంగారమునకు, సీసమునకు, యత్‌ == 
గ్‌ అసరమ్‌ == భేదమో, చన్గనవారిపజ్బ్క_యోః = మంచిగంధమునీటికి బురదకు, 
యత్‌ = ఏ, అ నరమ్‌ = భేదమో, దాశరథేః = రామునకు, తవైవ చ= నీకూ, 
తత్‌ = అదే, అన్నరమ్‌ = భేదము. 

తా. బంగారానికీ సీసానికి ఎంత భేదమో, మంచి గంధము నీటికి. 
బుదరకు ఎంత భేదమో, వనములో నివసించే ఏనుగకు పిల్లికీ ఎంత భేదమో, 
నీకు రామునకు ఉన్న భేదము కూడ అంతే. 46 


మూ. యదనరం వాయస వెన తేయయో 
ర్యద న్రరం మధ్గుమయూర యోరపి, 
యదన్తరం సారసగ్భ|ధ యోర్యనే 
తదనరం దాశరభేసవై_ వ చ. AT 


(ప. ఆ, వాయసవైనతేయయోః = కాకికి గరుత్మంతునికి, యత్‌ = ఏ, 
అన్తరమ్‌ = కేతా; మడ్గుమయూరయోరపి = సీటికాకికి నెమలికి, యత్‌ = ఏ, 


88) 


రిక శ్రీమదామాయణక్న 


అనరమ్‌-బేద మో, వనే=వనమునందు, సారసగ్భ్క ధయోః= హంసకు, (గరకు, 
యత్‌ = ఏ, అన్తరమ్‌ = భేదమో, దాశరథేః = రామునకు, తవెవ చ =ీక్షు, 
తత్‌ = ఆ, అనరమ్‌ = బేదమే. 

తా. కాకికి గరుత్మంతునకూ ఎంత భేదమో, నీటికాకికి నెమలికి క్ర 
భేదమో, వనములో హంసకూ [గద్దకూ ఎంత బేదమో, రామునకూ నీక్షూ 
ఆంతే భేదము. 17 





మూ. తస్మిన్స్నహ్మసాక్షసమ్మ వభావే 
రామే స్థితే కారు కబాణపాణా, 
హృతాపి తే౬హం న. జరాం గమిష్యే 
వ్యజం యథా మక్షికయావగీర్లమ్‌. 18 


(ప. అ. హృతాపి = హరింపబడినదాననైనను, అహమ్‌ = నేను, సహ 
(సాక్షసమ్మవభావే = దేవేందునితో సమానమైన |పభావము గల, కార్ముక 
బాణపాణౌ= ధనస్సు బాణములూ హస్తములందు గల, తసి న్‌ = ఆ, రామే= 
రాముడు, స్థితే = నిలచియుండగా, మక్షికయా _ ఈగచేత, అవగీర్ణమ్‌=|మింగ 
బడిన, వజం యథా వ జము వలె, తే=నీకు, జరాంన గమిష్యే = జీర్ణము 
కాను, 


తా. నీవు నన్ను ఆపహరించినా కూడ, ఇం|దునితో సమానమైన (ప్రభా 
వము గల ఆ రాముడు ధనుర్భాణములు ధరించి నిలబడినచో ఈగ మింగిన 


వ|జమునువలె నీవు నన్ను జీర్ణము చేసికొనజాలవు. : 4 








మూ. ఇతీవ త ద్వాక్యమదుష్టభావా 
సుదుష్టముక్యా రజనీచరం తమ్‌, 
గాత పకమ్పాద్వ్యూథితా బభూవ 
వాతోద్దతా సా కదలీవ తన్వీ. ఓ 
. (అ. అదుష్టభావా= దుష్టము కాని భావము గల, తన్వీ = సన్నని 
రము గల, సజ ఆసీత, సుదుష్టక్‌ = చాలా దుష్టుడెన, తం రజనీచరమ్‌= 
న తత్‌ =ఆ, వాక్యమ్‌ వాక్యమును, ఇతి _ ఇట్టు, ఊక్త్వా= 





అరణ్యకాండము కిర్‌. 


పలికి, గ్మ్నాత్వపకమ్బాత్‌ = = శరీరముయొక్క_ వణకువలన, వాతోద్దతా = గాలి 
చేత ఎగురకొట్టబడిన, కదలీవ = అరటిచెట్టు వలె, వ్యథితా __ వ్యథ చెందినది, 
బభూవ _ ఆమెను. 


తా. పరిశుద్ద మైన మనోభావము గల ఆ సీత చాల దుష్టుడైన ఆ రాక్ష 
సునితో ఇట్లు వలికి, MDE ఊపివేయబడిన అరటి చెట్టు వలె, శరీరము వణకి 
ఫ్రోగా వ్యథ పొందెను. 49 


మూ. తాం వేపమానాముపలక్ష్య సీతాం 
స రావణో మృత్యుసమ।|పభావః, 
కులం బలం నామ చ కర్మ చాత్మనః 
సమాచచ శే భయకారణార్గమ్‌. 50. 
ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్జే 
స ప్రచత్యారింశః సర్గః, 

(ప. అ, మృత్యుసమ_పభావః = మృత్యుదేవత తో సమానమైన [ప్రభావము 
గల, సః = ఆ, రావణః = రావణుడు, వేపమానామ్‌ ౨ వణకుచున్న, తామ్‌. 
ఆమెను, ఉపలక్ష్య = చూచి, భయ కార ణార్ధమ్‌ = భయముకొరకు, ఆత్మనః = 
తనయొక్క, కులమ్‌ = కులమును, బలం చ = బలమును, కర్మ చ = పనిని, 
సమాచచ క్షే __ చెప్పెను, 

తా, మృత్యుదేవత తో సమానమైన (ప్రభావము గల ఆ రావణుడు వణకి 
పోవుచున్న ఆ సీతను చూచి, ఆమెకు భయము కలిగించుట కై తన కులమును, 
బలమును, కర్మను ద చెప్పెను 


““కాలానందిని"అను శ్రీ మ్మదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
అరణ్యకాండలో నలుబదివీడవ సర్గ సమా ప్రము, 


అథ అష్టచత్వారింశః సర్షః 


(రావణుడు తన వరా(కోయమును ఎ ర్రింబి చాలట, నీత ఆతని 
భయ పెట్టుట. ] 


మూ. ఏవం (బువన్వ్యాం సీతాయాం సంరబ్దః పరుషం వచ 
లలాటే (భుకుటిం కృత్యా రావణః (పత్యువాచ హూ... 
రావణః = రావణుడు, సంరబ్దః = కోపించినవా డై, లలాటే = లలాటమునందు, 
(భుకుటిమ్‌ = |భుకుటిని, కృత్వా = చేసి, వరుషమ్‌ = పరుషమైన, వచః. 
వచనమును, (పత్యువాచ = తిరిగిపలి కను, 
తా. రావణుడు సీత మాటలు విని, కుపితుడె, కనుబొమ్మలు విరచి: 
పరుషముగా ఇట్టు పలికెసు. { 
మూ. (భాతా వై]శవణస్యాహం సాపత్న్ట్యో వరవర్ణిని, 
రావణో నామ భ్యదం తే దశ గీవః 1పతావవాన్‌. ర 
(ప. అ. వరవర్ణిని = | శ్రేష్టమైన శరీరవర్ణము గల సీతా ! అహమ్‌= నేను, 
చెశ్రవణస్య = కుబేరునియొక్క, సాపత్న్యః |భాతా = సవతితమ్ముడను. దశ 
గీవః= పది కంఠములు గల, (ప్రతాపవాన్‌ = పతాపవంతుడైన, రావణో నామ 
రావణు డను (పసిద్ధి కలవాడను. తే __ సక భ|దమ్‌ = మంగళ మగుగాక. 


తా. సీతా నీకు మంగళ మగుగాక, పది కంఠములు కలవాడను (ప్రతాప 


శి 


మూ. యస్య దేవాః సగన్దర్వాః పిశాచపతగోరగాః, 
ఏదవన్తి భయాద్భీతా మృత్యోరివ సదా |వజాః. 


00 
wD 
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(ప. అ, |వజాః = [పజలు, మృత్యోరివ = మృత్యువు యొక్క భయము 
వలన వలె, యస్య = ఎవనియొక్కు, భయాత్‌ = భయమువలన, భీతాః=ఎభయ 
పడినవారై, సగన్దర్వాః = గంధర్వులతో కూడిన, దేవాః = దేవతలు, పిశాచవత 
చోరగాః = పిశాచములు, పతగములు, ఉరగములు, “a ునారీపోవునో, 
(అట్టి రావణుడను). 


తా. మత్యువునకు భయపడి జనులు పారిపోవునట్టు, నన్ను చూచి భయ 
పడి దేవతలు, గంధర్వులు, పిశాచములు, పతగములు, ఉరగములు దూరముగా 
పారిపోవుదురు. ్రి 


మూ. యేన వై|శవణో రాజా ద్వైమ్మాతః కారణాన రే, 
దంన్వ్వృమాసాదితః కోధా[దణే వికమ్య నిర్జితః, 4 
(ప. అ. యేన = ఎవనిచేత, కారణాన రే = ఒకానొక కారణమునందు, 
1కోధాత్‌ = కోవమువలన, ద్వన్ల్వమ్‌ ఆసాదితః = ద్వంద్వ యుద్ధమును ఫొందింప 


ఖడిన, ద్వైమ్మాతః=సవతితల్రి కొడుకైన, వై శ్రవణః రాజా = కుబేరుడు, రణే=ా 
యుద్ధమునందు, వి కమ్మ = పర్మాకమించి, నిర్దితః = జయింపబడినాడో. 


తా, నేను కారణాంతరములచే కోపించి, నా సవతితల్లి కుమారు డైన 
కుదేరునితో యుద్ధము చేసి పరాాకమముచేత ఆతనిని న 4 


మూ. యద్భయారః పరిత్యజ్య స్వమధిష్థానమృద్దిమత్‌, 
కైలాసం పర్యతశేష్టమధ్యా స్తే నరవాహనః. 5 
(ప. అ. నరవాహనః=కుబేరుడు, యదృయారః=ఎవనినుండి భయము 
వలన పీడితుడై, బుద్దిమత్‌ =ఐశ్వర్యసంపన్న మైన, స్యమ్‌=తన సంబంధ మైన, 
*అధిషానమ్‌ = సానమును, పరిత్యజ్య జు విడి; పర్వత శేషమ్‌ a పర్వతములలో 
థి (ఈ! © 
శేష్షమెన, కై లాసమ్‌ = కై.లాసమును, అధ్యాస్తే = అధిష్టించి యున్నాడో. 
తా. కుబేరుడు నాభయముచే 'పీడితుడై ఐశ్వర్యసంపన్న మైన తన 
'వివాసనగరమును విడచి 'వర్వతృశేష్టమెన కైలాసముమీద నివసించుచున్నాడు. లి 
మూ. యస్య తత్పుష్పకం నామ విమానం. కామగం "శుభమ్‌, 
వీర్యాదేవార్డితం భే యేన యామి విహాయసమ్‌, 6 
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[ప. ఆ, భ(దే = మంగళ పదురాలా ! యస్య జూ ని కుబేరునియెక్ట 
తత్‌ = ఆ, పుష్పకం నామ = పుష్పక మను పేరు గల, కామగమ్‌ = ఇచ్బాన్న 
సారము వెశే, శుభమ్‌ = మంగళకర మైన, విమానమ్‌ = విమానము, వీర్యాదేవ్వు 
పరా[కమమువలననే, (నాచేత), ఆర్టితమ్‌ = సంపాదింపబడినదో. యేనా 


విమానముచేత, విహాయసమ్‌ = ఆకాశమును గూర్చి, యామి = వెళ్లుచున్నా నో. 


తా. మంగళ|పదురాలా ! ఇచ్చానుసారము |వయాణము చేసే, మంగళ 
(పదమైన పుష్పకమను పేరు గల విమానము ఆ కుబేరునిదే. నేను దాసి 
పర్మాకమముచేత ఆతనినుండి సంపాదించి, దాని పె ఎక్కి. ఆకాశమునందు సంక 


రించుచుందును. | 
మూ. మమ సంజాతరోవన్య ముఖం దృష్యెవ మైథిలి, 

విదవన్తి పర్మితస్తాః సురాః శకపురోగమాః. 7 

ప్ర. అ. మైథిలి = సీతా! సంజాతరోషన్య = పుట్టిన కోపము గం, 

మమ = నాయొక్క, ముఖమ్‌=ముఖమును, దృష్వైవజచూడగానే, వరి|తస్తాడ 


భయపడినవారై, శక్రపురోగమాః = దేవేందుడు నాయకుడుగా గల, నురాః_ 
దేవతలు, వ్మిదవ ని =పారిపోవుదురు. 


తా. సీతా; నాకు కోపము వచ్చి నట్టు చూడగానే, భయపడిపోయి, 
దేవేందుడు మొదలైన దేవత లందరూ పారిపోవుదురు. | 


మూ. యత తిష్టామ్యహం తత మారుతో వాతి కజ్కి తః, 
త్మెవాంశుః శిశిరాంశుశ్చ భయాత్సంపద్యతే రవిః. _ 


(వ. అ అహమ్‌. నేను, య(త= ఎక్కడ, తిష్టామి=ఉందునో, త (త= 
అక్కడ, మారుతః=వాయువ్య, శ జ్కీతః=భయవడుచున్న వాడై, వాతి=వీచును. 
త్నీవాంశుః=కీ| వ మైన కిరణములు గల, రవిః చ=సూర్యుడు కూడ + భయాత్‌= 
భయమువలన, శీశిరాంథః= చల్లని కిరణములు కలవాడుగా, సంవద్యతే=అగును. 


_శౌ. నేను నిలచి ఉన్న చోట వాయువు భయవడుచూ వీచును. త్రీవము 
“యిలు గఅ సూర్యుడు కూడ తన కిరణములను చ లగా చేయును. $ 
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మూ. నిష్క_మ్పషవ్మతాన్తరవో నద్యశ్చ స్రిమితోదకాః, 
భవన్తి యత యతాహం తిష్టామి విచరామి చ. 9 


(వ. అ. అహమ్‌ = నేను, యత యత = ఎక్కడెక్కడ, తిష్టామి = 
నిలబడుదునో, విచరామి చ = సంచరించుదునో అక్కడ, తరవః=వృక్షములు, 
నిష్కుమృషహ్మతాః = కదలని ఆకులు కలవిగాను, నద్యశ్చ = నదులు, సిమితోద 
కాః = నిశ్చలమెన ఉదకము కలవిగాను, భవన్తి = అగును. 


తా. నేను ఎక్కడ ఉందునో, నేను ఎక్కడ సంచరింతునో అక్కడ 
చెట్లు ఆకులు కూడ కదల్చవు; నదులు మందముగా [పవహించును. 9 


మూ. మమ పారే సముద్రస్య లజ్కా నామ పురీ శుభా, 
సంపూర్ణా రాక్ష నెర్హోరెర్యశేన్ష)స్యామరావతీ. 10 


(ప. ఆ. ఘోరెః=భయంకరులెన, రాక్ష సెః=రాక్షసులతో, సంపూరా= 
ష్‌ యా ర Ee 
నిండినది, లజ్కా- నామ = లంక అను "పేరు గలది, శుభా = సుందర మెనదీ, 
ఇం|దస్య = ఇందునియొక్క, అమరావతీవ = అమరావతి వంటిదీ అయిన, 
మమ = నాయొక్క, పురీ= పట్టణము, సము[దస్య = నముదముయొక్క, 
పారే అవతలి ఒడ్డునందు ఉన్నది. 
తా. సుందర మైన నా లంకాపట్టణము ఇం;దుని అమరావతి వంటిది. 


భయంకరు లైన రాక్షసులతో నిండిన ఆ పట్టణము సమ్ముదము ఆవలి ఒడ్డునం 

దున్నది. 10 
మూ. (పాకారేణ పరిక్షిపా పాణ్ణురేణ విరాజతా, 

హేమకక్యా పురీ రమ్యా వైడూర్యమయతోరణా. 11 

వ. అ. రమ్యా= సుందర మైన, పురి= ఆ పట్టణము, పాణ్ల్ణు రేణ= తెల్లని, 

విరా జతా == (పకాశించుచున్న, 1పాకారేణ = |పాకారముచేత, వరిక్షిపా = చుట్ట 


బడినది. హేమకజ్యు= బంగారు మేడలు గలది; వెడూర్యమయతోరణా= వైడూర్య 
మాణిక్యవికార మైన తోరణములు గలది. 


తా. సుందరమైన ఆ లంకాపట్లణము చుట్టూ తెల్లగా [వకాశించుచున్న 
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ప్రాకారము, దానిలో బంగారు. మేడలు, . వెదూర్యమణి వికార మైన - తోరణము 
ఉన్న వి. . . lt 


మూ. హస్త్యృశ్వరథసంబాధా తూర్యనాద వినాదితా, 
సర్వకాలఫ లెర్వు కైః సంకులోద్యానళో భితా... 19 


(వ. అ. హ స్యశ్యరథసంబాధా = గ జములతోను, అశ్వములతోను, రథ 
ములతోను ఇరుకుగా ఉన్నది. తూర్యనాద వినాదితా = తూర్యముల  ధ్యనులగేశ్ర 
ధ్యనింవచేయబడినది, సర్వకాలఫ లైః = సర్యకాలములయందు ఫలములు గం, 
వృకైః = వృక్షములతో, సంకులోద్యానశోభితా = నిండిన ఉద్యానములచేత (పకా 
శింపచేయబడినది. . 

తా. నా లంకాపట్టణము ఏనుగులతోను, అశ్వములతోను, రథ ములతోన్స 
కిక్కిరిసి ఉండును. మంగళ వాద్యముల ధ్వనులతో మారు (మో! నృ చుండును, అన్ని 


కాలములందు ఫలముల నిచ్చే వృక్షములతో విఠడిన కద నక్ష నములతో శోభించు 
చుండును. 1 


మూ. తత్ర త్వం వసతీ సీతే రాజపుతి మయా సహ, 
న స్మరిష్యసి నారీణాం మానుషీణాం మనస్విని. 1 
(ప. అ, రాజప్పుతి = రాజకుమారి | మనస్విని మానవంతురాలా : సీశే_ 
సీతా, తత = ఆ లంకాపట్టణమునందు, మయా సహ =నాతో కూడ, వసళఠీఐ 
నివసించుచున్నదానవై, మానుషీణామ్‌ = మనుష్యజాతికి సంబంధించిన, నారీ 
రాము = స్రీలకు (ను), న స్మరిష్యసి == = స్మరించవు. . 


తా. రాజపు తివి, మానవంతురాలూ అయిన. సీతా ః నీవు నాతో కలిసి 

ఆ లంకాపట్టణములో నివసించి నట్టయితే మనుష్య స్ర్రీల నెవరిస్‌ న్మరించవు, 18 
మూ. భుక్టూనా మానుషాన్‌ భోగాన్‌. దివ్యాంశ్చ వరవర్ణిని, 

న స్మరిష్యసి రామస్య మానుషన్య గతాయుషః. ol 


వ. ఆ . వరవర్ణిని శేష్యమైన వర్ణము గల నీ గతా : మానుషాన్‌_ మనుష్య 
లకు సంబంధించిన, భోగాన్‌ _ = భోగములను, దివ్యాంశ్చ = దివ్యము లైన భోగము 
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లను, భుక్టూనా = అనుభవించుచున్నదానవై, మానుషస్య = మానవుడు, గతా 
యుషః = గడచి పోయిన ఆయుర్దాయము కలవాడు అయిన, రామస్య == రాము 
నకు, న స్మరిష్యసి = స్మరించవు. 

తా. ఓ! సీతా! మనుష్యులకు లభించే భోగాలను, దేవతలకు లభించే 
భోగాలను అనుభవించుచు నివు ఆయుర్దాయము చెల్టిపోయిన సామాన్యమానవు 
డైన రాముణ్ణి స్మరించవు. 14 


మూ. స్థాపయిత్యా (పియం పుతం రాజ్ఞా దశరథేన యః, 
మన్గవీర్యః సుతో జ్యేష్టస్తతః (వస్టాపితో వనమ్‌; 15 

వ. అ. మన్షవీర్యః= మంద మైన పరాక్రమము కలవాడు, జ్యేష్ట్షః సుతః= 
జ్యేష కుమారుడు ఆయిన, యః = ఏ రాముడు, రొజా == రాజైన, దశరథేన=దశ 
రథునిచేత, (పియమ్‌ = పీయుడైన, పుతమ్‌=పు|క్రుణ్ణి, స్థాపయిత్వాజస్థా పించి, 
తతః షి అక్క-డినుండి, వనమ్‌ = వనమును గూర్చి, (పస్టాపితః= పంపబడినాడో . 

తా. రాముడు జ్యేష్టపుతుడే యైనను అల్ప మైన పరా!క మము కలవా 
డగుటచె, దశరథ మహారాజు, తన పియప్పుతు డైన భరతునకు రాజ్య మిచ్చి 
ఇతనిని ఆరణ్యమునకు పంపివేసినాడు. 19 
మూ. తేన కిం _భష్టరాజ్యెన రామేణ గతచేతసా, 

కరిష్యసి విశాలాక్షి తాపసేన తపస్వినా. 16 
(ప. అ.. విశాలాక్షి = విశాల మైన న్మేతములు కలదానా ! _భష్టరాజ్యెనజ 
'రాజ్యభష్టుడు, గతచేతసా = పోయిన బుద్ధికలవాడు, తాపసేన = దీనుడు, తప 
స్వీనా = ముని అయిన, తేన రామేణ= ఆ రామునితో, కిం కరిష్యసి = ఏమి 
చేయుదువు ? . 

తా ఓ! ఏశాలనే తములు గల సీతా ! రాముడు రాజ్య్యభష్టుడు, బుద్ది 
:ఏహీనుడు, దీనుడు, మునివృత్తిలో ఉన్నవాడు. అట్టి వానితో నీవేమి చేసెదవు ?16 


, మూ. సర్వరాక్షసభర్తారం కామాత్స్యయమిహాగతమ్‌, 
బన మన్మథ శరావిష్టం _పత్యాఖ్యాతుం త్వమర్హసి. || 
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ప. అ. కామాత్‌ __ కామమువలన, స్యయమ్‌ = స్వయముగా, ఇహ = 
ఇక్కడికి, ఆగతమ్‌ వచ్చిన, మన్మథశరావిష్టమ్‌ = మన్మ థబాణముల చేత వ్యాప్తుడ 
నైన, సర్వరాక్షసభరారమ్‌ = సకలరాక్షసుల (వభువునై న నన్ను, త్వమ్‌=నీవు, 
పత్యాఖ్యాతుమ్‌ = _పత్యాఖ్యానము చేయుటకు, న అర్హసి = తగవు. 


తా. సకలరాక్షసులకు (పభువునై న నేను, మన్మథబాణములచేత పీడించ 
బడినవాడనై కామముతో స్వయముగా నీవద్దకు వచ్చినాను. అట్టి నన్ను నీవు 
నిరాకరించకూడదు. 17 


మూ, (ప్రత్యాఖ్యాయ హి మాం వీరు వరితాపం గమిష్యసి, 
చరణనాభిహత్యేవ పురూరవసమూర్వశీ, 18 


పే. అ. ఫీరుై భయస్యభావము గలదానా : మామ్‌ __ నన్ను, (పత్యా 
ఖ్యాయ = నిరాకరించి, పురూరవసమ్‌ _ పురూర వుసుణ్ణి, చరణేన. పాదము చేత, 
అభిహత్య = తన్ని, ఊర్యశీవ _ ఊర్వశి వలె, పరితావమ్‌ = వశ్చాతాపమును, 
గమిష్యసి = పొందగలవు. 


తా. సీతా! పూర్వము ఊర్యశి కాళ్లమీద వడిన పురూరవసుణ్ణి నిరాక 
రించి వశ్చాతాపము చెంది నట్టు, నీవు కూడా నన్ను నిరాకరించినచో పశ్చాతా 
పము చెందగలవు. 18 


మూ. అజ్లుల్యా న సమా రామో మమ యుద్ధ స మానుషః, 
తవ భాగ్యేన సంపాప్తం భజస్వ వరవర్ణిని. 19 


(వ. అ. వరవర్ణిని = (శేష్ట మెన శరీరవర్ణము గల సీతా! మానుషః = 
మానవుడై న, సః రామః = ఆ రాముడు, యుద్దే= యుద్దమునందు, మమ = నా 
యొక, అజ్జుల్యా = _వెలితో కూడ, సమః = సమానుడు, న= కాడు. తవ = 
సీయొక్క, భాగ్యేన = ఆదృష్టముచేత, సం|పా ప్రమ్‌ = లభించిన నన్ను, భజస్వ 
= పొందుము. 


తా. సీతా! మానవమ్మాతుడైన ఆ రాముడు యుద్దములో నా (వేలికి కూడ 
పోలడు. నేను నీ అదృష్ట వశముచేత వచ్చినాను. అట్టి నన్ను అంగీకరించుము, 19! 
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మూ, ఏవముకా తు వె దేహీ (కుద్దా సంర క్రలోచనా, 
అ|బవీత్సరుషం వాక్యం రహితే రాక్షసాదివమ్‌. 20 


వ. ఆ. ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఉకా = పలకబడిన, వై దేహీ== సీత, కుద్దా=ా 
కోపించినదై, సంర క్రలోచనా = ఎజ్జినైన న్మేతములు గలదై, రహితే = జనులు 
లేని ఆ వదేశమునందు, రాక్షనాధిపమ్‌ _ రావణుని గూర్చి, పరుషమ్‌ = పరుష 
మైన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలి కెను, 


తా. సీత ఆ మాటలు విని, కోపముచేత ఎజ్జబడిన కన్నులు కలదై, జన. 
హన్యమైన ఆ [ప్రదేశములో రాక్షసాధిపుడైన రావణునితో ఇట్టు పలికెను. 20 


మూ. కథం వె|శవణం దేవం సర్వభూత నమస్క్హృతమ్‌, 
భాతరం వ్యపదిశ్య త్యమళుభం కర్తుమిచ్చసి. 21 


(ప, అ, సర్వభూతనమస్కృతమ్‌ = సకల పాణులచేతను నమస్క_ రించ 
బడిన, దేవమ్‌ == దేవుడైన, వె శవణమ్‌ = కుబేరుణి, [భాతరమ్‌ = సోదరునిగా, 
వ్యపదిశ్య = చెప్పి, త్వమ్‌ = నీవు, అశుభమ్‌ = అశుభ మైన కార్యమును, కరుమ్‌ 
= చేయటకు, కథమ్‌ _ ఎట్టు, ఇచ్చసి = ఇచ్చయించుచున్నావు? 


తా. సకల్మపాణులచేత నమస్క_రింపబడిన కుబేరుడు నా సోదరు డని 
చెప్పుకొనుచు నీవు ఈ ఆకార్యము చేయుటకు ఎట్టు పూనుకున్నా వు? 21 


మూ, అవశ్యం వినశిష్య న్తి సర్వే రావణ రాక్షసాః, 
యేషాం త్వం కర్కళో రాజా దుర్చుద్దిరజి తేన్దియః. 22 


(ప. అ. రావణ = రావణా! కర్కశ: = (కూరుడవు, దుర్చుద్దిః = చెడ్డ 
బుద్ది కలవాడవు, అజిలెన్టిియః = జయింపబడని ఇం దియములు కలవాడవు 
ఆయిన, త్వమ్‌ = నీవు, యేషామ్‌__దీ రాక్షసులకు, రాజా=రాజువనో, అట్టి, సర్వే 
గ్‌ా సమ స్తమైన, రాక్షసాః = రాక్షసులు, అవశ్యమ్‌ = తప్పక, వినశిష్య ని = 
నకించగలరు. 


తా. రావణా! |కూరుడవు, దుర్చుద్దివి, ఇం దియనిగహము లేనివాడవు 
అయిన నీవు రాజుగా ఉన్న రాక్షసు లందరూ నశించగలరు. 29 
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మూ. అపహృత్య శచీం భార్యాం శక్యమిన్దస్య జీవితుమ్‌, 
నచ రామస్య భార్యాం మామపనీయా స్తి జీవితమ్‌. 28 


(ప. ఆ. ఇన్దంస్య = ఇ౦[దునియొక్క_, భార్యామ్‌= భార్యయైన, శచీమ్‌ == 
శచ్చిదేవిని, అపహృత్య == అపహరించి, జీవితుమ్‌ = జీవించుటకు, శక్యమ్‌ = శక్య 
మెనది. రామస్య = రామునియొక్క , భార్యామ్‌ == భార్యనై న, మామ్‌ = నన్ను, 
అపనీయ = అపహరించి, జీవితమ్‌ = జీవితము, నాస్తి = లేదు. 


తా. ఇందుని భార్యయైన శచీదేవిని అపహరించి యెనా జీవించవచ్చు 
నేమో కాని, రాముని భార్యనైన నన్ను అపహరించినచో జీవితము లేదు. ౨8 


మూ. జివేచ్చిరం వ్య జధరస్య హసా 
చ్చచిం (వధృష్యాపతిరూపరూపామ్‌, 
న మాదృశీం రాక్షస దూషయిత్వా 
పీతామృతస్యాపి తవాస్తి మోక్షః. 24 


ఇత్యార్ష శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాజై 
అష్టచ త్వారింశ సర్గః. 


వ. అ. రాక్షస=రాక్షసుడా ! అ[పతిరూవరూపామి= సాటి లేని రూపము 
గల,శచీమ్‌ = శ చీదేవిని, వ|జధరస్య =ఇం|దునియొక్క, హస్తాత్‌ = హ న్రమునుండి, 
పధృష్య = బలాత్కారముగా లాగికొని, చిరమ్‌ = చిరకాలము, బీవేత్‌ =జీవించ 
వచ్చును, మాదృశీమ్‌ = నావంటిదానిని, దూషయిత్వా = దూషించి, పీతామృత 


స్యాపి = |తాగబడిన అమృతము కలవాడవై నను, తవ నీకు, మోక్షః= 
విడుదల, న లేదు. 


తా. కః రాక్షసుడా ! సాటి లేసి సౌందర్యము + గల సస వ[జాయు 
ధము ధరించిన ఇందుని హ హ స్తమునుండి బలాత్కారముగా అపహరించుకొనిపోయి 


కూడ చిరకాలము జీవించవచ్చునేమో : నావంటిదానిని దూషించినచో నీవు అమృ 
తము తాగినా కూడ నీకు విడుదల ఉండదు. 24 


..“దాలానందిని"” అను వాం అరణ్య 
కాండలో నలుబది. ఎనిమిదవ సర్గ సమాప్తము. .. 


[రావణుడు నీతనశు ఆనదారించుద. అమె బిలదించుట. ఉభాయవ్ల 
కోనోభిడుటు. | 


మూ. సీతాయా వచనం (శుత్వా దశ్యగీవః [పతాపవాన్‌, 
హస్తే హస్తం సమాహత్య చకార సుమహద్వపుః. 1 
(ప. అ. [ప్రతాపవాన్‌ = (పతాపవంతు డైన, దశ గీవః = రావణుడు, 
తాయాః = సీతయొక్క, వచనమ్‌ = వచనమును, (శత్వా= విని, హస్తే = 


ళా 


హ స్తమునందు, హ స్తమ్‌ = హ స్తమును, సమాహత్య = కొట్టి, సుమహత్‌ = చాల. 
పెద్దదైన, వపుః = శరీరమును, చకార = చేసెను. 


తా. |పతాపవంతు డైన రావణుడు సీత మాటలు విని, ఒక చేతిలో మరొక 
చేయి వేసి చరచి, శరీరమును పెద్దగా చేసెను. 1 


మూ. సన మైథిలీం పునర్వాక్యం బభాషే వాక్యకో విదః, 
నోన్మ త్రయా |శుతొ మన్యే మమ వర్యపరా కమౌ. Pas 
(ప. అ. వాక్యకోవిదః=-మాటలలో నేర్పరియెన, స$- అతడు, మైథిలీమ్‌ 
= సీతను గూర్చి, పునః = మరల, వాక్యమ్‌ =. వాక్యమును, బభాషే పలికెను. 
ఉన్మ తయా = ఉన్మత్తురాల వైన సీచేత, మమ = నాయొక, వీర్యపరాకమౌ = 
వీర్యపర్మాకమములు, న శుతౌ = వినబడ లేదు అని, మన్యే = లచెదను. 


శతా మాటలలో నేర్పరియైన ఆ రావణుడు సీతతో మరల ఇట్టు పలికెను. 
నీకు పిచ్చిఉన్నది కాబోలు, అందుచేతనే నా వీర్యమును గూర్చి పరా[కమమును. 
గూర్చి నేను వర్దించిచెప్పినా సీవు వినలే దని అనుకొనుచున్నాను. 


మూ. ఉద్యహేయం భుజాభ్యాం తు. మేదినీమమ్చరే స్థితః, _ 
ఆపిబే యం సము[దం చ హన్యాం మృత్యుం రణే స్థితః. కి: 


(ప. అ. అమృ రే = ఆకాశమునందు, స్థితః = ఉన్నవాడనై , భుజాభ్య్యా 
=భుజములతో, మేదినీమ్‌ భూమిని, ఉద్యహేయమ్‌ = మోయగలను. సమక 
చ = సముదమును కూడ, ఆపిబేయమ్‌ = త్రాగివేయుదును. రణే __ యుద్ధ 
నందు, స్థితః అ ఉన్న వాడనై 3 మృత్యుమ్‌ జ మృత్యువును, హన్యామ్‌ = చంప 


తా. ఆకాశమునందు నిలచి రెండు చేతులతో భూమిని ఎత్తి మోయుదున్న, 
సము|దమును [తాగుదును. యుద్రరంగములో నిలచి మృత్యువును కూడ చంప 
దును. ్ట 
= తా = చి 

మూ. అరం రున్ద్యాం శరై సెక్షైర్విభిన్చ్యాం హౌ మహీతలమ్‌, 
కామరూపిణమున్మ త్తే పశ్య మాం కామదం వతిమ్‌. | 
(ప. అ. అర్మ_మ్‌ = సూర్యుణ్ణి, రున్చామ్‌ = ఆడ్డుకొనెదను. తీమైః=కీక 
ములై న, శరైః = బాణములచేత, మహీతలమ్‌ __ భూమిని, విభిన్ల్యామ్‌ అ (బద్ధలు 
కొద్దెదను. ఊన్మ త్తే = పిచ్చిదానా! కామదమ్‌ _ కోరికలను ఇచ్చే, వతిమ్‌=భ ర 
నైన, కామరూపిణమ్‌ = స్వేచ్చారూవము గల, మామ్‌ -నను గా పశ్య చూడుము, 


a 


కొట్టుదును. పిచ్చిదానా ; ఇచ్చానుసారము రూపము ధరించ గలిగినవాడను, నీ 
కోరికలన్నీ తీర్చ గలవాడను అయిన సీ భర్త నెన నన్ను చూడుము. 4 


తా. సూర్యుణ్ణి అడుకొందును. తక్షములైన బాణములతో భూమిని _బద్ధలు 


మూ. ఏవము క్రవత స్తస్య సూర్యకల్సే శఖ్మివభే, 
క్రుద్దన్య వరిపర్య న్తే రక్తే న్నేతే బభూవతుః. లి 
(వ. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్ట, ఉక్రవతః = పలికిన, కుద్ధన్య = కోపించిన, 
తస్య = ఆ రావణునియొక్క, సూర్యకల్పే=నూర్యునితో సమానములు, శిఖ్మిపభే 
= ఆగ్ని వంటి కాంతి గలవి, హరివర్య నే = శ్యామవరము గల [పాంతములు 
గలవీ ఆయిన, ; (లే=నే్మేతములు, రక్తే ఎజ్జిగా, ఉభూవతసైఆయినప 
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మూ. సద్యః సౌమ్యం పరిత్యజ్య భికరూపం చ సంమతమ్‌, 
స్వం రూపం కాలరూపాభం భేజే వె|శవణానుజః. 6 
(ప. ఆ. వె శ వణానుజః = రావణుడు, సద్యః = వెంటనే, సౌమ్యమ్‌ == 
సౌమ్యము, సంమతమ్‌ = పూజనీయము అయిన, భిక్షురూపమ్‌ = సంన్యాసిరూప 
మును, పరిత్యజ్య=విడచి, స్వమ్‌=తన సంబంధమైన, కాలరూపాభమ్‌ ఆ యముని 
రూపము వంటి, రూపమ్‌ = రూపమును, భేజే _ పొందెను. 
తా. ఆ రావణుడు సౌమ్యము, పూజనీయము అయిన సంన్యాసిరూపమును 
విడచి, యముని రూపము వంటి తన రూపమును [గహించెను. 6 


మూ. సంర క్రనయనః శ్రీమాం స్త ప్రకాజ్బనభూషణః, 
కోధేన మహతావిష్టో సీలజీమూతసంనిభ =. {| 
దశాస్యః కార్ముకీ బాణీ బభూవ క్షణదాచరః. 


వ. అ, మహతా గొప్పదైన, (కోధేన = కోధముచేత, ఆవిష్టః= ఆవ 
హింవబడిన ఆతడు, సంర క్రనయనః = ఎట్లనైన నేతములు కలవాడు, శ్రీమాన్‌ 
= శోభ కలవాడు, త ప్రకాజ్చనభూష ణః = పరిశుద్ధ మెన బంగారు అలంకార 
ములు కలవాడు, సీలజీమూత సన్ని భః = నల్హని మెఘముతో సమానుడు, దశాస్యః 
= పది తలలు కలవాడు, కార్ముకీ = ధనస్సు కలవాడు, బాణీ = బాణము కల 
వాడు, అయిన, క్షణదాచరః = రాక్ష్షసుడుగా, బభూవ_ఆయెను. 


తా. అధిక మైన కోపముతో నిండిన ఆతడు పది తలలు గల రాక్షసుడుగా 

మారెను. శోభాయుక్తుడై న ఆతని నేతములు ఎట్బగా ఉండెను. ఆతడు బంగారు 

ఆభరణములు ధరించెను. నలని మేఘము వలె ఉండెను. ధనుర్భాణములు ధరిం 
య 

చెను. 7 


మూ. స పరి వ్రాజకచ్చద్మ మహాకాయో విహాయ తత్‌, 
(పతిపద్య స్వకం రూపం రావణో రాక్షసాధిపః. = 
సంర క్రనయనః క్రో ధాజ్జీమూతనిచయ ప్రభః, 0 
ర క్రామ్బుర ధర సస్తా స్రీరత్నం (పక్య మెథిలీమ్‌. 
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(ప. అ. రాక్షసాధిపః = రాక్షసరాజైన, సః రావణ?=ఆ రావణుడు, తక్‌ 
= ఆ, పర్మివాజకచ్చద్మ = పర్శివాజక కపటవేషమును, విహాయ = విడచి, 
స్వకమ్‌ =తనసంబంధ మైన, రూపమ్‌ రూపమును, |పతిపద్య= పొంది, |కోధాత్‌ 
= కోపమువలన, సంర క్ర నయనః = ఎజ్జినై న న్మెతములు కలవాడై, జీమూత 
నిచయవభః = మేఘసముదా యము వంటి కాంతి గలవాడై, రకామృరధరః = 
ఎట్జని వస్త్రములు ధరించినవాడై , స్రీరత్నమ్‌ = స్రీలలో గ్రేషరాలైన, | మైథిలీమ్‌ 
_ సీతను, (పేక = చూచి, తస్తా= నిల చెను. 


తా. రాక్షసరాజై న ఆ రావణుడు ఆ కపటపరి వాజకరూపమును విడచి, 

పెద్ద శరీరము ధరించి, కోపముచేత ఎజ్జనైన న్మేతములతో, మేఘసముదా యము 

వంటి శరీరకాంతితో, ఎల్లటి వస్త్రములు ధరించి, శ్ర్రీలలో | శేషురాలైన సీతను 
(అ అ న్నా 

చూచుచు నిలబడెను. 8,9 


మూ. స తామసితకేశాన్తాం భాస్క_రస్య |పభామివ, 10 
వసనాభరణో పేతాం మైథిలీం రావణో౬ బవీత్‌. 


వ. అ. సః= ఆ, రావణః = రావణుడు, అసేత కేశాన్హామ్‌ = నల్లని కళ్ల 
పాశము కలది, SM es పభామివ=కాంతి వలె ఉన్నది, 
వసనాభరణో పే = వస్ర్రములతోను ఆభరణములతోను కూడినది అయిన, 
మైథిలీమ్‌ = నే గూర్చి, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. మంచి వస్త్రములను ఆభరణములను ధరించి, నల్లని కేశ పాశము 
గలిగి, సూర్యకాంతి వలె _కాశించుచున్న ఆ సీతతో ఈక. ఇట్లు పలి కను. 


(తిష లోకేషు విఖ్యాతం యది భర్తారమిచ్చసి, 11 
న పసం వరారోహే తవాహం సదృశః పతిః. 
వ. అ. వరారోహే=శేష్ట మెన కటిపదేశము గలదానా! (తిష లోకేషు 
= మూడు లోకములలో, విఖ్యాతమ్‌ = =పసిద్దుడైన, భరారమ్‌ = భర్తను, ఇచ్చసి 


యది = = (నీవు) కోరినట్టయితే, మామ్‌ __ నన్ను, ఆశయ = ఆ|శయించుము. 
అహమ్‌ __ నేను, తవ సక్స సద్భశః = తగిన, పతిః _ భ రను. 


తా. అందమైన కట్యిపదేశము గలదానా : నీకు మూడు లోకాలలో |ప్రసిధు 
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డైన భర కావాలని అనుకొన్న చో. నన్ను అ స్రీక్ష భర్త అగుటకు 
తగినవాడను నేనే. స 11 
మూ. మాం భజస్వ చిరాయ తమహం శ్ఞాఘ్యః పతి స్తవ, 12 

నైవ చాహం క్వచిద్భదే కరిష్యే తవ విపియమ్‌, 
త్యజ్యతాం మాను షే భావో మయి భావః (పణీయతామ్‌. 


వ. అ. భ|దే = మంగళ |పదురాలా ! చిరాయ=చిరకాలము, వా 
నన్ను, భజస = పొందుము. అహమ్‌ = నేను, తవ = నీకు, కాఘ్యః=ళ్లాఘించ 
దగిన, పతిః = భర ను. అహమ్‌ = నము క్వచిత్‌ =-ఎన్నడూ, తవ = సీకు, 
ఏపియమ్‌ = అపకారమును, న కరిష్యే చ= చెయ్యను. మానుషే _ మానవు 
డెన రామునియందు, భావః = పేమ, త్యజ్యతామ్‌ = విడవబడుగాక. మయి = 
నామీద, భావః = (పేమ, పణీయతామ్‌ = చేయబడుగాక. 


'తా. నీవు చాల కాలము నా సహచరివిగా ఉండుము: నేను నీకు శ్లాఘింప 
తగిన భర్తను. ఓ: మంగళ పదురాలా నేను నీ కెన్నడూ అపయ ముది 
చేయను. మానవుడెన ఆ రామునినుండి నీ మనస్సు మరల్బుము. నాపై 
ఉంచుము. i - . 12, 18 

మూ. రాజ్యాచ్చ్యుత మసి ద్ధార్భం రామం పరిమితాయుషమ్‌, 
కెర్షుణెరనుర క్తాసి మూఢే పణ్జీతమానిని. 14 
యః స్రియా వచనా|దాజ్యం విహాయ ససుహృజ్జనమ్‌, 
అస్మిన్‌ వ్యాళానుచరితె వనే చరతి దుర్మతిః. 15 
(ప. అ. మూఢే = మూఢురాలా ! పణ్జితమానిని = బుద్దిమంతురాల నని 
అనుకొనుచున్నదానా : దుర్మతిః=దుష్టబుద్ది గల, యః=ఏ రాముడు, స్ర్రీయాః= 
రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, విహాయ - విడచి, వ్యాళానుచరితే అత _(కూరమృగములచె 
సంచరింపబడిన, అస్మిన్‌ = ఈ, వనే = వనమునందు, చరతి = సంచరించు 
చున్నాడో, అట్టి, రాజ్యాత్‌ = రాజ్యమునుండి, చ్యుతమ్‌ =|భప్పుడు, అసిద్దార్భమ్‌ = 
సఫలము కాని |పయోజనము కలవాడు, పరిమితాయుషమ్‌ = పరిమిత మైన ఆయు 
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రాయము కలవాడు అయిన, .రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, B= 3 గుద 
గుణములచేత, అనురక్తా = అనురాగము కలదానవు, అసి = అయిఊఉన్నావు, 


తా. తెలివిగలదాన నని అనుకొనే ఓ ! తెలివితక్కువదానా : ఏ రాను 
బుద్దివిహీనుడై స్రీ మాటలు విని రాజ్యమును, స్నేహితులను విడిచి పెట్టి క్రూ 
మృగములతో నిండిన ఈ అరణ్యములో తిరుగాడుచున్నా డో, అట్టి రాజ్య భష్టక్వ 
నిష్పియోజనుడూ, అల్చాయుర్దాయవంతుడూ అయిన రాముణ్ణి ఏ గుణము 
చూచి (పేమించుచున్నా వు 7 4 1 


మూ. ఇత్యుక్వా మైథిలీం వాక్యం (పియార్దాం పియవాదిసీక్స్‌, 
ఆభిగమ్య సుదుష్టాత్మా రాక్షసః కామమోహితః, [| 
జగాహ రావణః సీతాం బుధః ఖే రోహిణీమివ.. 


(ప. అ. సుదుష్టాత్మా=మికి _లి దుష్టబుద్ధి గల, కామమో హితః=కామక్పు 
చేత మోహితుడైన, రాక్షసః == రాక్షసుడైన, రావణః =రావణుడు, పయార్హామ్‌= 
[పియవచనములకు తగినదీ, [పియవాదినీమ్‌ = (పియముగా మాటలాడునీ 
అయిన, మైథిలీమ్‌ = సీతను గూర్చి, ఇతి = ఇట్టు, ఉక్త్వా = పలికి, అభిగమ్యం_ 
సమీపించి, ఖే __ ఆకాశమునందు, బుధః __ బుధుడు, రోహిణీమివ == రోహిణీ? 
వలె, సీతామ్‌ = ఆ సీతను, జగాహ = వట్టుకొనెను. 


తా. కామముచైే ఒళ్ళు తెలియని ఆ రావణుడు, పియమెన మాటల 

తగినది, పియముగా మాటలాడేది అయిన సీతతో ఈ విధముగా పలికి, ఆః 

శమునందు బుదుడు రోహిణిని సమీపించి నట్టు సమీపించి, ఆమెను పట్టుకొనెను, 
యి 


మూ. వామేన సీతాం పద్మాక్షిం మూర్దజేమ కరేణ సః, 1 
ఊర్వోస్తు దక్షిజేనైవ పరిజగాహ పాణినా. 
(ప. అ. సః= ఆతడు. పద్మాక్షీమ్‌= పద్మ ముల వంటి న్నెతములు గర, 


సీతామ్‌ =: సీతను, వామేన కరేణ _ ఎడమచేతితో, మూర్షజేషు = కేశముల యంద, 
దక్షీణేన పాణినా __ కుడిచేతితో, కా . 


ర్శ్యోః = తొడలయందు, [(పతిజ్మగాహజ 
వట్టకొనెను. 


తౌ. ఆ రావణుడు పద్మముల వంటి నేతములు గల సీతను ఎడమ 
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చేతితో శ్రేశపాశమునందు, కుడిచేతికోతొడలయందు పటుకొని లేవదిసికొని 
రు 
పోయెను, iT 


మూ. తం దృష్ట్యా మృత్యుసంకాశం తక్షదంష్ట్రం మహాభుజమ్‌, 
రా లు 
(పాాదవన్‌ గిరిసంకాశం భయారా వనదేవతా;. 

ప. అ. మృత్యుసంకాశమ్‌ = మృత్యువుతో సమానుడు, తీక్టదంష్ట్రమ్‌== 
తీక్షములైన కోరలు గలవాడు, మహాభుజమ్‌ = గొప్ప భుజములు కలవాడు, 
గెంసకకాళవ్‌ జ పర్వుతముతో సమానుడు అయిన, తమ్‌ _ వానిని, దృష్ట్వా 
చూచి, వనదేవతాః = వనదేవతలు, భయారాః = భయముచేత పీడింపబడినవై , 
[ప్రాదవన్‌ = పారిపోయిరి. 

తా. తీక్షము లైన కోరలతో, పెద్ద భుజములతో, పర్వత మంత ఆకార 
ముతో మృత్యువు వలె ఉన్న ఆ రావణుణ్ణి చూచి వనదేవతలు భయముచేత 
పీడింపబడి, పారిపోయిరి. 18 

మూ. స చ మాయామయో దివ్యః ఖరయు క్రః ఖరస్వనః, 19 
(పత్యదృశ్యత హెమాళ్లో రావణస్య మహారథ :. 

(ప. అ. మాయామయః = మాయావికారము, దివ్యః = అద్భుతము, ఖర 
యుకః = గాడిదలతో కూర్పుబడినది, ఖరస్వనః == పరుషమైన ధ్వని కలది, 
హేమాబ్లః = బంగారు అవయవములు గలది అయిన, రావణస్య = రావణుని 
యొక్క, సః మహారథః = ఆ మహారథము, | పత్యదృశ్యత = చూడబడెను. 


తా, మాయానిర్మి తము, అద్భుతము, పరుషమైన ధ్వని గలది, జరగాక 

అవయవములు గలది అయిన, గాడిదలు కట్టిన రావణుని రథము అప్పుడు మరల 

కనబడెను. 19 

మూ. తతసాం పరు'షెర్యాకై ౪ర్భ_రృయన్‌ స మహాస్యనః, 20 
ఆజ్బే.నాదాయ వై దేహీం రథ మారోపయత్రదా. 

(ప్ర. అ. తదా = అప్పుడు, మహాస్వనః = గొప్ప ధ్వని గల, సః= ఆ 

రావణుడు, తాం వైదేహీమ్‌ = ఆ సీతను, పరుషైః = పరుషములైన, వాత్య్యైః = 
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వాక్యములచేత, భ ర్హృయన్‌ = భయ పెట్టుచు, ఆజ్బ్కేన = ఒడిలో, ఆదాయ _ 
(గహించి, రథమ్‌ _ రథమును, ఆరోపయత్‌ __ ఎక్కి ౦చెను. 


తా. పెద కంఠస్యరము గల ఆ రావణుడు పరుషము లైన మాటలచేత 


0 


ఆ సీతను భయపెట్టుచు, ఒడిలో కూర్చుండ బెట్టుకొని రథము నెక్కి_౦చెను. 20 


మూ. సా గృహీతా విచ్చకోశ రావణేన యశస్వినీ, 21 
రామేతి సీతా దుఃఖారా రామం దూరగతం వనే. 


(ప. అ. రావణేన=రావణుని చేత, గృహీతాజ్యగహింవబడిన, యశస్వినీ 
కీర్తి గల, సా సీతా__ ఆ సీత, దుఃఖారా == దుఃఖార్తురాలై, వనే = వనమునందు, 
దూరగతమ్‌ = దూరముగా వెళ్ళిన, రామమ్‌ == రాముణ్ణి గూర్చి, రామ ఇతి 
రామా అని, విచ్చుకోశ ౬ అరచెను. 


తా. రావణునిచేత వట్టుకొనబడిన కీ ర్రిమంతురాలైన ఆ సీత, దుఃఖపీడితు 
రాలై, వనములో దూరముగా వెళ్ళిన రాముణ్ణి గూర్చి రామా : 'అని అరచెను. 
(35) 


మూ. తామకామాం స కామారః పన్న గేన్ష)వధూమివ, 22 
వివేష్టమానామాదాయ ఉత్పపాతాథ రావణః. 


ప్ర. అ, అథ = అటుపిమ్మట, కామార్తః = కామపిడితు డైన, సః=ఆ, 
రావణః = రావణుడు, అకామామ్‌ = కామములేనిది, పన్న గేకన్ష్భవధూ మివ ఆడ 


సర్పము వలె, వివేష్టమానామ్‌ = దొరలుచున్నదీ అయిన, తామ్‌ = ఆమెను, 
ఆదాయ = గహించి, వేగేన = వేగముతో, ఉత్పపాత = ఎగిరెను. 


కా సిత విషయమై కామార్తుడైన ఆ రావణుడు, తనపై ఇచ్చ లేని ఆ 
సీత ఆడపాము వలె మెలికలు తిరిగిపోవుచుండగా ఆమెను పట్టుకొని ఆకాశము. 
లోనికి ఎగిరెను, 


మూ. తతః సా రాక్ష సేన్ద్రేణ [హియమాణా విహాయసా, 28 
భృశం చుకోశ మత్తేవ గా న్లచితా యథాతురా. 


ద. అ. తతః _ అటు పిమ్మట, రాక్ష సెనే్రణ = రావణునిచేత, విహా 
ఏ 
యసా = ఆకాశమార్గముచేత, (హాయమాణా=హరించబడుచున్న, సా=ఆ సీత, 
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'మత్రేవ = మదించినది వలె, భాన్మచిత్తా = _భమచెందిన చిత్తము కలదై, ఆతురా 
యథా = రోగముతో బాధవడుచున్నది వలె, భృశమ్‌ = మిక్కిలి, చ్యుకోశ = 
అర చెను. 


తా. రావణునిచేత ఆకాశమార్గమునందు హరింపబడుచున్న ఆ సీత, మత్తె 
క్కినదాని వలె చిత భమ చెందినదై, రోగపిడితురాలు వలె మిక్కిలి ఆరచెను.28 


మూ. హా లక్ష్మణ మహాబాహో గురుచిత్ర|పసాదక, 24 

హయమాణాం న జానీషే రక్షసా మామమర్షిణా. 

(ప. అ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు కలవాడా ః గురుచిత వసా 
వర్‌ జ పెద్దల చితమును ఆనందింపచేయువాడా : హో లక్ష్మణ=అయ్యో : 
లక్షణా : అమర్షిణా == కోపము గల, రక్షసా = రాక్షసునిచేత, మామ్‌ జనన్ను, 
1హాయమాణామ్‌ = హరించ బడుచున్నదానినిగా, న జజ లరుగన్నా 

తా. అయ్యో ! లక్ష్మణా ! గొప్ప బాహువులు కలవాడా 1 పెద్దల చిత్తమును 
'ఆనందింపచెయువాడా : రాక్షసుడు కోవముచేత నన్ను అపహరించుకొనిపోవు 
చన్నట్టు నీకు తెలియదు కదా : బీ 


మూ. జీవితం సుఖమర్థాంశ్చ ధర్మ హేతోః పరిత్యజన్‌, 25 
పియమాణామధర్మేణ మాం రాఘవ న పశ్యసి. 

(ప. అ. జీవితమ్‌ = జీవితమును, సుఖమ్‌ = సుఖమును, ఆర్థాంశ్చ = 

:ధనములను, ధర్మ హేతోః = ధర్మము నిమితమై, పరిత్యజన్‌ = విడచుచున్న, 


రాఘవ=రామా ః అధ ర్మేణ=అధర్మాత్ము డైన రాక్షసునిచెత, పహియ మాణామ్‌ = 
'హరించ బడుచున్న, మామ్‌ = నన్ను, న పశ్యసి = చూచుట లేదు. 


తా. ధర్మముకొర శై జీవితమును, సుఖమును, సంపదలను విడచివేసిన 
చామా ! అధర్మాత్ముడైన వీనిచే అపహరించబడుచున్న నన్ను నీవు చూచుటలేదు. 
మూ. నను నామావినీతానాం వినేతాసి పరంతప, 26 

కథ మేవంవిధం పాపం న త్యం శాస్సి హి రావణమ్‌. 


వ. అ. పరంతప = శతుసంహారకుడా ! అవినీతానామ్‌ = దుష్టులకు, 
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వినేతా = శిక్షకుడవు, అసి నను= అయి ఉన్నావు కదా! : ఏవంవిధమ్‌ = ఇక్టి 
వాపస్‌ జా పాపాత్ము డైన, రావణమ్‌ = రావణుణ్ణి, కథమ్‌ ఎట్టు,. న హికాసి= 
శిక్షించుట లేదు ? 


తా. శ|తుసంహారకా ! స్స్‌ దుష్టులను శికించేవాడవు కదా? అట్టి నీవ 
ఇట్టి పాపాత్ముడైన రావణుణ్ణి ఎందువలన శిక్షించుట లేదు ? Jf 


మూ. నను సద్యో= వినీతస్య దృశ్యతే కర్మణః ఫలమ్‌, ౨ 
కాలో ఒప్యజ్లీభవత్య్య త సస్యానామివ ప క్తయ. 


(ప. అ. అవినీతస్య = దుష్ట మెన, కర్మణః = కర్మయొక్క, సలఅమ్‌జు 
ఫలము, సద్యః = వెంటనే, న దృశ్యతే ను చూడబడదు కదా? సస్యానామ్‌ = 
సస్యములయొక్క_, పకయే ఇవ = పాకముకొరకు వలె, అృత=దీని విషయము 
నందు, కాలోఒపి _ కాలము కూడ, అజీభవతి = అంగ మగును. 


తా. దుష్టకర్మ ఫలితము వెంటనే కనబడదు. సస్యముల పాకము చెందు 


టకు (పండుటకు)ఎట్లో అపి పాపము ఫలమును ఇచ్చుటలోకూడ కాలము అంగ 
మగును. కొంత కాలము తరవాత నైనా పావఫలము అనుభవింపక తప్పదు. 2! 


మూ. త్వం కర్మ కృతవానేతత్యా_లోవహిత చేతనః, 18 
జీవితానకరం ఘోరం రామాద్య్యసనమాప్ను హి. 


ప. అ. త్వమ్‌ =సీవు, కాలోపహతచేతనః_కాలముచేత కొట్టబడిన బుద్ధి 
కలవాడ వై, ఏతత్‌ _ ఈ, కర్మ = కర్మను, కృతవాన్‌ = చేసినావు. అకక 
రామునివలన, జీవితా నకరమ్‌ = జీవితాంతమును కలిగించు, ఘోరమ్‌ _ భయం 
కరమైన, వ్యసనమ్‌ == : వ్యసనమును, ఆప్పుహి=పొందుము. 


తా. రావణా! కాలముచేత విపరీతబుద్ది కలవాడ వై, నీవు ఈ పని చేసినావు, 


అందుచేత రామునివలన సీక్స [ప్రాణములను తీయు ఘోర మైన ఆపద సంభవించు 
“గాక. 9§, 


మూ. హనేదానీం సకామాస్తు కై కేయూ సహ బాన్దవై ః, 29 
[హియే యద్ధర్మకామన్య ధర్మపత్నీ యశస్వినః. 
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వ. అ. ధర్మకామస్య = ధర్మమునందు (శద్ద కలవాడు, యశస్వినః= 
కీ రి కలవాడు అయిన రామునియొక్క, ధర్మపత్మీ=ధర్మపత్నినై న నేను, యత్‌ 
= ఏ కారణమువలన, పొయే = హరించబడుచున్నానో, ఆ కారణమువలన, 
ఇదాసీమ్‌ = ఇప్పుడు, కై కేయీ = కై కయి, బాన్షవైః సహ.=బంధువులతో కూడ, 
సకామా __ ఫలించిన కోరికగలది, అస్తు = అగుగాక. హన్త== అయ్యో! 


తా. అయ్యా! ఈ నాటికి కై కేయి కోరిక, ఆమె బంధువుల కోరిక తీకనది. 
ఎందుచేతననగా ధర్మ పరాయణుడు, కీ ర్రిశాలీ అయిన రాముని ధర్మపత్ని యైన 
నన్ను ఈ రాక్షసుడు హరించుచున్నాడు. 99 


మ ఆమ న్హయే జనస్థానే కర్టికారాన్‌ సుప్పష్పితాన్‌, త) 
శ్ష్మైపం రామాయ శంసధ్వం సీతాం హరతి రావణః. 


(వ. ఆ. జనస్థానే = జనస్థానమునం దున్న, సుపుష్పితాన్‌ = బాగుగా 
పుష్పించిన, కర్ణికారాన్‌ =కర్గికారవృక్షములను (కొండ గోగుచెట్లను), ఆమన్త9యే 
= పిలిచి కోరుచున్నాను. రావణః = రావణుడు, సీతామ్‌ = సీతను, హరతి 
= హరించుచున్నాడు అని, క్షి వమ్‌ = శీ ఘముగా, రామాయ. రామునకు, శంస 
ధ్వమ్‌ కూ చెప్పుడు. 


తా. “రావణుడు సీతను హరించుచున్నా డని శీ ఘముగా రామునితో 
చెప్పండి” ” అని జనస్థానమునం దున్న బాగుగా పుష్పించిన కొండగోగుచెట్టను 
కోరుచున్నాను. 0 


ఆతి 


మూ. మాల్యవ నం నిఖరిణం వన్దె (పృసవణం గిరిమ్‌, d1 
క్ని పం రామాయ శంస త్వం సీతాం హరతి రావణః. 
(ప. ఆ, మాల్యవ నమ్‌ = మంచిపుష్పములు గలది, శిఖరిణమ్‌ = ఉన్న త 
మైన శిఖరములు గలది అయిన, (ప్మసవణం గరమ్‌ _వ[స్రవణపర్యతమును, 
వన్దే = నమస్కంరించుచున్నాను. రావణః = రావణుడు, సీతామ్‌ = సీతను, హరతి 
= హరించుచున్నాడు అని, త్వమ్‌ = నీవు, కిపమ్‌ = శీఘముగా, రామాయ. 
రామునకు, శంస చెప్పుము. 


తా, పుష్పపంక్తులతో నిండి ఉన్నది, ఉన్నతమైన శిఖరములు కలది 
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అయిన (ప్మసవణపర్యతానికి నమస్కరించుచున్నాను. రావణుడు సీతను హ్య్యు 
చున్నా డని రామునితో శ్రీ ఘముగా చెప్పుము... 

వి. పాచ్యపాఠంలో “మాల్యవ న్లమ్‌'' ' బదులు '“టజ్క-వ నమ్‌” జ 
ఉన్నది. “ఏటవాలుగా ఉండే చరియలు గలది”'అని అర్థము. ఈ పాఠము బ్యా 
న్నది. మాల్యవంత మనేది ఒక పర్వతానికి పేరు అవడం చేత అది కుద 
ఏడో అర్థం చెప్పవలసి వచ్చింది. 01 


మూ. హంససారససం ఘుష్టాం వన్దే గోదావరిం నదీమ్‌, ఫ్ర 
తపం రామాయ శంస. త్యం సీతాం హరతి రావణః, 


(ప. అ. హంససారససంఘుష్టామ్‌ = హంసలచేతను,  సారసవక్ష 
చేతను ధ్వనిచేయించబడిన, గోదావరిం నదీమ్‌ = గోదావరినదిని, వన్దే నమస 
రించుచున్నాను. రావణః = రావణుడు, సీతామ్‌ = సీతను, హరతి _ హరిం 
చున్నాడు అని, త్వమ్‌ = నీవు, కి వమ్‌ = శ్మీఘముగా, రామాయ = రామునకు, 
శంస చెప్పుము. 


తా. హంస_సారసపక్షుల ధ్యనులతో నిండిన గోదావరీనదికి నమస్త రించు 
చున్నాను. రావణుడు సీతను హరించుచున్నా డని శ్రీఘముగా రామునక్ర 
చెప్పుము. . yy) 


మూ. దైవతాని చ యాన్యస్మిన్‌ వనే వివిధపాద పే, 88 
నమస్మ్క_రోమ్యహం తేభ్యో భర్తుః శంసన్తు మాం త్వా తామ్‌, 


(ప, అ. వివిధపాదపే=అనేకవిధము లైన వృక్షములు గల, అస్మిన్‌ వనే 
= ఈ వనమునందు, యాని _ ఏ, దైవతాని జ 'దైవతములు, సన్తి == ఉన్నవో, 
తేభ్యః = వాటికి, అహమ్‌ = నేను, నమస్కరోమి _ నమస్కరించుచున్నాను. 
మామీ=నన్ను, హృతామ్‌ = హరించబడినదానినిగా , భరుః=నా భ రకు, శంసను 
= చెప్పెదరుగాక, - స్ట 


తా. అనేకవిధములైన వృక్షములతో నిండిన ఈ వనములో ఉన్న దేవత 


లందరికీ నమస్క-రించుచున్నా ను, నన్ను రాక్షసుడు అపహరించినా డని మీరు 
రామునికి చెప్పుడు. . . 88 
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మూ. యాని కాని చిదహ్యత సత్తాని నివసన్వుత, ల్రిడ్తీ 
సర్వాణి శరణం యామి మృగవక్షిగణానపి. 


(ప. అ. అ త = ఇక్కడ, యాని కాని చిత్‌ = ఏ కొన్ని, సత్వాని = 
[పాణులు, నివస న్తి= నివసించుచున్న వో, సర్వాణి = వాటినన్నింటిని, మృగ 
'పక్షిగణానపి = మృగములయొక్క_ పక్షులయొక్క గణములను, శరణమ్‌ = 
'శరణమునుగా, యామి = పొందుచున్నాను. 


తా, ఇక్కడ నివసించి ఉన్న అన్ని పాణులను, మృగముల గణము 
లను, పక్షిగణములను కూడ నేను శరణువేడుచున్నాను. 34 


మూ. |హియమాణాం |పియాం భర్తుః ప్రాణేభ్యో౬ పి గరీయసీమ్‌, 
వివశాపహృతా సీతా రావణేనేతి శంసత. 


(ప. అ. (పాణేభ్యోఒపి = [పాణములకంటె కూడ, గరియసీమ్‌ = గొప్ప 
దానను, [హియమాణామ్‌ == హరించబడుచున్న దానను, పియామ్‌ = (పియురా 
లను అయిన నన్ను గూర్చి, వివశా= వివపరాలైన, సీతా= సీత, రావణేన = 
రావణునిచేత, అపహృతా ఇతి = అపహరించబడినది అని, భర్తః=నా భ రకు, 
శంసత = చెప్పుడు. 

తా. అపహరించబడుచున్న, |పాణములకంటె కూడ అధికముగా (పియు 
రాలనై న, నన్ను గూర్చి నా భ ర్రతో- “ఏమీ చేయజాలని స్టితిలో ఉన్న సీతను 
రావణుడు అపహారించినాడు” అని చెప్పుడు. లిప్‌ 


మూ. విదిత్వా మాం మహాబాహురము తాపి మహాబలః, లర 
ఆనేష్యతి వరా|క్రమ్య వెవస్యతహృతామపి. 


(ప, అ. మహాబలః = గొప్ప బలము గలవాడు, మహాబాహుః = గొప్ప 
"బాహువులు గలవాడు అయిన రాముడు, వై వస్యతహృతామపి = యమునిచేత 
'హరింపబడినదాననై నను, మామ్‌ = నన్ను, అమ్ముతాపి=- పరలోకములో ఉన్నను, 
విదిత్వా = తెలిసికొని, పరాక్రమ = పర్మాకమించి, ఆనేష్యతి = తీసికొని 
రాగలడు. స 
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తా. గొప్ప బాహువులు గలవాడు, మహాబలశాలీ అయిన రాముడు, నన్ను 
యముడు అపహరించినను వరలోకములో నున్నట్లు తెలిసినచో పర్మాకమముచేశ 
తీసికొని రాగలడు. ్టీర్ట 


మూ. సా తదా కరుణా వాచో విలవ నీ సుదుఃఖితా, వ్ర 
వనస్పతిగతం గృ్భధం దదర్శాయతలోచనా. 


(వే. అ. తదా= అప్పుడు, కరుణాః=కరుణతో నిండిన, వాచః= వాకు. 
లను, విలప నీ = విలపించుచున్న, ఆయతలోచనా=దీర్హము లైన న్మేతములు గలం, 
సా= ఆ సీత, సుదుఃఖితా = చాలా దుఃఖించినదై, వనస్పతిగ తమ్‌ = వృక్షము పై. 
నున్న, గృధమ్‌ = జటాయువును, దదర్శ = చూచెను. 


తా, జాలిగొల్పునట్టు విలపించు చాలదుఃఖారయైన, 'విశాలనేతియైన ఆ. 
సీతకు ఆ [పాంతమునందు చెట్టుమీద నున్న జటాయువు కనబడెను. 8 


మూ. సా తముద్విక్ష్య సుశోణీ రావణస్య వశం గతా, 88 
సమా కన్దదృ్భయపరా దుఃఖోపహతయా గిరా. 

వ. అ, రావణస్య = రావణునియొక్క_, వశమ్‌ = వశమును, గతా = 
పోందిన సు|కోణీ = అందమైన కట్మిపదేశము గల, భయపరా - భయమునకు 
అధినురాలైన, సా=ఆ సీత, తమ్‌ 2 వానిని, ఉద్విక్య= చూచి, దుఃఖభోపహతయా 
= దుఃఖముచేత కొట్టబడిన, గిరా= వాక్కుతో, సమాకన్దత్‌ బిగ్గరగా అర చెను. 


తా. రావణునకు వశురాలై, భయ్యాకాంతురాలై న, చక్కని కటి|వదేశము. 
గల ఆ సీత జటాయువును చూచి దుఃఖముచెత తొటువపడుచున్న మాటలతో 
ఆతనిని గూర్చి బిగ్గరగా ఆర చెను. 88. 


మూ. జటాయో పశ్య మామద్య [హియమాణామనాథవత్‌, శ9 

అనేన రాక్ష సెన్టే9ణ కరుణం పాపకర్మణా. 
దే. ఆ. జటాయో = జటాయూ, అద్య = ఇప్పుడు, అనేన = ఈ, పాప, 
కర్మణా == పాపాత్ము డైన, రాక్ష సేన్టేణ = రాక్షసరాజుచేత, అనాథవత్‌ _ అనాథు. 


రాలి వలె, కరుణమ్‌ _ జాలి కలుగునట్టుగా, _పాయమాణామ్‌ = హరింవబడు. 
చున్న, మామ్‌ = నన్ను, పళ్యఎ=చూడము. 
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తా. ఓ! జటాయూ! పాపాత్ముడైన ఈ రావణుడు ఇప్పుడు జాలిగాలుపు 
స్దితిలో ఉన్న నన్ను అనాథురాలిని వలె తీసికొనిపోవుచున్నాడు; చూడుము: 19 


మూ. నైష వారయితుం శక్య స్తవ కూరో నిశాచరః, 40 
స త్త్వవాన్‌ జితకాశీ చ సాయుధశ్చెవ దుర్మతిః. 

(ప. ఆఅ, కూరః = (కూరుడు, స త్త్వవాన్‌ = బలవంతుడు, బ్రిత కారీ నా 
జయముతో [పకాశించుచున్న వాడు, సాయుధ శ్చైవ = ఆయుధములతో కూడిన. 
వాడు, దుర్మతిః = దుష్టబుద్ధి కలవాడు అయిన, ఏషః = ఈ, నిశాచరః = రాక్ష 
సుడు, తవ - నీకు, వారయితుమ్‌ = నివారించుటకు, న శక్యః = శక్యమెనవాడు 
కాడు. | 

తా, ఈ రాక్షసుడు కూరుడు, బలవంతుడు, జయములను సంపాదించిన 
వాడు, ఆయుధము చేతిలో ఉన్న దుష్టబుద్ధి; అట్టి వీనిని నీవు నివారింపజాలవు. 


మూ. రామాయ తు యథాత త్యం జటాయో హరణం మమ, &1 
లక్మణాయ చ తత్సర్యమాఖ్యాతవ్యమ శేషతః. 


ఇత్యార్షే శ్రీమ్మ దామాయణే వాల్మి కీయ ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్లే 
ఏకోనపజ్బూళః సరః. 
a స 
(వ. అ. జటాయో = జటాయూ! మమ = నాయొక్క, హరమ్‌ అప 
హరణమును గూర్చి, యథాత త్వమ్‌ = యథార్థముగా , తత్‌ సర్వమ్‌ =ఆది అంతా, 
అశేష తః _ పూర్తిగా, రామాయ = రామునకు, లక్ష్మణాయ చ = లక్ష్మణునకూ, 
ఆఖ్యాతవ్యమ్‌ జ్‌ చెప్పదగినది. : 
తా. జటాయూ! నా అపహరణమునకు సంబంధించిన విషయము లన్నీ 
పూ దిగా, ఉన్నది ఉన్నట్లుగా రామునకు, లక్ష్మణునకూ చెప్పుము. 41 
— రా | | 


“బాలానందిని'అను (శ్రీమ్మదామాయ ణాంధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
నలుబది తొమ్మిదవ సర్ష సమా ప్రము. 


ః జర “8 
ఆధ కాశ ః సర్గః 


[నేతను వారించవ దని డాటొయుభు రావఖునత ఉపవదోళించుటి. 
అటు కొనిచో యదానికి రమ 2 వీలుచుట, ] 
(as) ధు 


మూ. తం శబ్ధమవసు ప్రస్తు జటాయురథ శుశువే, 
నిరిక్ష్య రావణం శవం వె దేహీం చ దదర్శ సః, 1 


వ. అ. అవసు ప్తః = ని దించిన, జటాయు 8 _ జటాయువు, తం శబ్రమ్‌ 
=౪ శబ్దమును, శు|కువే = వినెను. అథ_ అటు పిమ్మట, సః = అతడు, శి|పమ్‌ 
= శీఘముగా, నిరీక్ష్య = పరిశీలించి, రావణమ్‌ వ రావణుణ్ణి, వైదేహీం చ= 
సీతను, దదర్శ = చూచెను. 


తా. సీత ఆ రధ్వని నిదపోవుచున్న జటాయువునకు వినబడెను. అతడు 
వెంటనే పరిశీలించగా ఆతనికి సీత, రావణుడు కనబడ్రిరి. 1 


మూ. తతః పర్వతకూటాభ స్తీక్లతుణ్లః ఖగో తమః, 
వనస్పతిగతః శ్రీమాన్‌ వ్యాజహార శుభాం గిరమ్‌. ల 


(ప. ఆ. తతః __ అటుపిమ్మట, వర్యతకూటాభః = పర్యతశిఖరమువంటేి 
వాడు, తీష్టతుబ్ద: = తీక్షమైన ముదైై కలవాడు, శ్రీమాన్‌ =శోభాయుక్తుడు అయిన, 
వనస్పతిగతః = చెట్టుమీద నున్న, ఖగో త్తమః= ఆ జటాయువు, శుభామ్‌ _ 
మంగళకరమైన, గిరమ్‌ = మాటను, వ్యాజహార _ పలికెను. 


తా. పిమ్మట, పర్వతశిఖరము వంటి ఆకారము, తీక్షమెన ముటై కల 
రజా 


శ భాయుక్తుడైెన ఆ జటాయువు, చెట్టుమీదనే ఉండి మంగళకరమెన మాట 
/ ల pn 
వలిశెను, 2 





మూ. దశ గీవ స్థితో ధర్మ పురాణే సత్యసం శయః, 
జటాయుర్నామ నామ్నాహం గృ ధరాజో మహాబలః. రి 
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(ప, ఆ. దశ[గీవ = రావణా: అహమ్‌ = నేను, పురాణే ధర్మే = పాచీన 
మైన ధర్మమునందు, స్థితః = ఉన్న, సత్యసంక్రయః= సత్యమును ఆగ 
యించిన, మహాబలః= గొప్పబలము గల, గృధరాజః=గృ|ధరాజును. నామ్నా 
= పేరుచేత, జటాయుర్నామ = జటాయు వని _పసిద్దుడను. 

తా. రావణా : నేను సనాతనధర్మమును పాటించుచు, సత్య్రవతమును. 
అవలంబించిన మహాబలశాలి నైన గృధరాజును; నా పేరు జటాయువు. శ 


మూ. రాజా సర్వస్య లోకస్య మ హేన్ట్రవరుణో పమః, 
లోకానాం చ హితే యుకో రామో దశరథాత్మజః. గ్తీ. 
(ప. అ. దశరథాత్మజః = దళథుని కుమారుడైన, రామః= రాముడు, 
సర్వస్య = సమసమైన, లోకస్య = లోకమునకు, రాజా = |పభువు, మహేన్ద్ర) 


వరుణోపమః _ మే హేం|దునితోను వరుణునితోను సమానుడు, లోకానామ్‌ = 
లోకములయొక్క._, హితే = హితమునందు, యు కః=(పయత్నము చేయువాడు. 


తా. దశరథుని కుమారుడైన రాముడు సకలలోకములకు రాజు. 
కర! శ్రోకకుల హితముకొరకై [ప్రయత్నించువాడు. 4. 


మూ. త స్యెషా లోకనాథస్య ధర్మ పత్నీ యశస్వినీ, 
సీతా నామ వరారోహా యాం త్వం హర్తుమిహే వాచ్చసి. ల్‌, 


(ప. ఆ. యామ్‌ = ఎవతెను, త్యమ్‌=నీవు, శు హర్తుమ్‌= 
హరించుట కె, ఇచ్చసి = కోరుచున్నావో note ఈమె, సీతా నామ సీత అను 
పేరు గల, "వరాళోహా _ సుందర మైన కటి పదేశము గల, యశస్వినీ =కీర్తి 
మంతురాలు. లోకనాథస్య = లోకములకు _పభువైన, తస్య=ఆ రాముని యొక్క. 
ధర్మపత్ని == = ధర్మపత్ని. 

తా. నీ విప్పుడు అపహరించుచున్న స్రీ సీత. కీర్తి మంతురాలైన ఈమె,. 
లోకములకు |పభువైన ఆ రాముని ధర్మపత్ని. శి 


మూ. కథం రాజా స్థితో ధర్మ పరదారాన్‌ పరామృశేత్‌, 
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Er అ. ధర్మే = ధర్మమునందు, స్థితః = ఉన్న, రాజా = రాజు, పరదా 
రన్‌ = పరభార్యను, కథమ్‌ = ఎట్టు, పరామృ శేత్‌ = స్పృశించును ? మహాబల 
గొప్ప బలము గలవాడా : రాజదారాః = రాజభార్య, విశేషేణ == విశేషముచేత్ర, 
రక్షణీయాః = రక్షించదగినది. 


తా. ధర్మమార్గమునందు ఉన్న రాజు పరభార్యలను స్పృశించునా fs 3 
మహాబలుడా ; రాజభార్యలను విశేషించి బాగుగా రకశించవ లెను. రి 


మూ, నివర్తయ మతిం నీచాం పరదారాభిమర్శనాత్‌ 
న తత్సమాచరేదీరో యత్పరో ఒస్య విగర యెత్‌, {i 
(త) యె 
యథాత్మ నస్త థాన్యేషాం దారా రక్షా విమర్శనాత్‌. 


వ. అ. నీచామ్‌ = నీచమైన, మతిమ్‌ = బుద్దిని, పరదారాభిమర్శనాత్‌ 
పరభార్యను స్పృశించుటనుండి , నివర్తయ = మరల్బుము. పరః = ఇతరుడు, 
అస్య = వీనియొక్క, యత్‌ = ఏ పనిని, విగర్హయేత్‌ = నిందించునో, తత్‌ _ 
దానిని, ధీరః = ధీరుడు, న సమాచరేత్‌ = చేయగూడదు. ఆత్మ నః= తనయొక్క 
భార్య, యథా = ఎట్లో, తథా = అమే, అన్యేషామ్‌ = ఇతరులయొక్క_, దారాః 
భార్య, విమర్శనాత్‌ = వరపురుషస్పర్శనుండి, రఇ్యాః = రజక్షించద'గినది. 

తా. పరభార్యాస్పర్శనుండి నీ నీచబుద్ధిని మరల్బుము. బుద్ధిమంతుడు 
ఇతరులు నిందించే ఏ పనీ చేయకూడదు. తన భార్యను పరపురుషస్పర్శనుండి 
రక్షించుకొనుచున్న శే ఇతరుల. భార్యలను కూడ రక్షించవలెను. 7 


మూ, ఆర్థం వాయది వా కామం శిష్టాః శా స్తెంష్యనాగతమ్‌. 8 
వ్యవస్య నను రాజానం ధర్మం పొల స్యనన్దన. 
(ప. అ. పౌల స్త్యనన్దన = రావణా ! శిష్టాః = శిష్టులు, శా స్తేరిష = శాస్త్ర 
ములయందు, అనాగ తమ్‌ _ తెలియబడని, ఆర్థం వా=అరమునెనా, యది వాజై 
ములు 

లేక, కామమ్‌=కామమునై నా, ధర్మమ్‌=ధర్మమునైనా, రాజానమ్‌ అను=రాజును 
ఆను సరించి, వ్యవస్యన్ని = నిశ్చయిందుదురు. 

తా. రావణా అర్థమును గూర్చి కాని, కామమును గూర్చి కాని, ధర్మ 

మును గూర్చి గాని సందేహము కలిగి, ఆ సందేహము శాస్త్రముల ద్వారా నిర్ల 

ఏట 
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“యించుటకు శక్యము కానప్పుడు, శిషులు ఆ విషయమునందు రాజునే అనుస 
రించుచుందురు. 8 


మూ. రాజా ధర్మస్య కామస్య (దవ్యాణాం చోత్తమో నిధిః, 9 
ధర్మః శుభం వా పాపం వా రాజమూలం పవర తే. 


వ. అ. ధర్మస్య = ధర్మమునకు, కామస్య = కామమునకు, (దవ్యాణాం 
చ జ దవ్యములకు, రాజా = రాజు, ఉత్తమః == ఉత్త్రమమెన, నిధిః = నిధి. 
ధర్మః = ధర్మ మైనా, శుభంవా = పభమైనా, పాపం వా = పాపమైనా, రాజ 
మూలమ్‌ _ రాజమూలముగానే, వవ రతే జ్‌ _్రవర్తించుచున్నది. 


తా. ధర్మానికి కి, కామానికీ, (దవ్యాలకీ కూడ రాజే ఉత్తమమైన నిధి. 
ధర్మ మైనా, పుణ్యమైనా, పాపమైనా, వీటికి రాజే మూలము. 9 


మూ. పావస్వభావశ్చపలః కథం త్యం రక్షసాం వర, 10 
ఐశ్వర్యమభిసం। పాపో విమానమివ దుష్క్టృతిః. 


(ప. అ. రక సాము రాశసులయుక్క, వర = నాయకుడా ! పాప 
స్వభావః = పాపస్వభావము కలవాడవు, చపలః=చపలుడవు అయిన, త్వమ్‌ = 
నీవు, దుష్కతిః = పాపాత్ముడు, విమానమివ == (స్వర్గలోకమునకు వశే) 

a Cc 
విమానమును వలె, ఐశ్వర్యమ్‌ = [పభుత్వమును, కథమ్‌ = ఎట్టు, అభిసం[పాప్తః== 
ఫొందినావు. 


తా. రాక్షసుల నాయకుడా ! పాపస్వభావము కలవాడవు, చపలుడవు 
అయిన సీకు, పాపాత్ము నకు స్వర్గారో హణము చేయుటకు ఉపయోగించే విమా 
నము లభించి నట్టు ఐశ్వర్యము (రాజ్యాధికారము) ఎట్టు లభించినది, 10 


మూ. కామం స్యభావో యో యస్య న శక్యః పరిమార్జితుమ్‌, 1 1 
హౌ దుష్టాత్మనామార్యమావసత్యాలయె చిరమ్‌. 


(ప. అ. యః కవన యస్య = ఎవనికి, స్వభావః = స్వభావమో అది, 
పరిమార్దితుమ్‌ = తుడిచివేయుటకు, కామమ్‌ = నిజముగా, న శక్యః=శక్యమెనది 
కాదు. దుష్టాత్మనామ్‌= దుష్టబుద్దులయొక్క., ఆలయే= గృహమునందు, చిరమ్‌ 
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చిరకాలము, ఆర్యమ్‌ == మంచితనము (పుణ్యము), న వసతి హి = నివసించదు 
కదా, 


తా. ఎవరిది ఎట్టి స్యభావమో దానిని మార్చుట చాల కష్టము. దుష్టాత్ముల. 
గృహములలో పుణ్యము చాల కాలము ఉండదు కదా? పాపనివారక మైన పుణ్యము. 
చేయజాలకపోవుట చేత వాళ్లు స్వాభావికమైన పాష్మపవృత్తినే చూపుచుందురు అని 
భావము. li 


మూ. విషయే వా పురే వా తేయదా రామో మహాబలః, 12 
నాపరాధ్యతి ధర్మాత్మా కథం తస్యాపరాధ్యని. 


పే. అ. మహాబలః __ గొప్ప బలము గల, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, 
రామః = రాముడు, యదా 2 ఎప్పుడు, తే నీయొక్క, విషయే వా= దేశము 
నందు గాని, పురే వా_ పట్టణమందు గాని, నాపరాధ్యతి= అపరాధము చేయుట 
లేదో, తస్య = ఆతని విషయమునందు, కథమ్‌ ఎట్టు, అపరాధ్యసి= అపరాధము. 
చేయుచున్నావు | 


తా మహాబలవంతుడు, ధర్మాత్ముడు అయిన రాముడు నీ దేశమునందు 
గాని, పురమునందు గాని ఏ అపరాధము చేయలేదు కదా; అట్టి రాముని విషయ 
ములో నీ వెందుకు అపరాధము చేయుచున్నావు 2 12 


మూ. యది కూర్పణఖా హేతోర్షనస్థానగతః ఖరః, WE; 
ert అధ అర అల్ల 

అతివృత్త హత; పూర్వం రా మణాక్షిషకర్మణా,. 
అ[త (బూహి యథాత త్ర్వం కో రామస్య వ్యత్మికమః {4 
యస్య త్వం లోకనాథస్య భార్యాం హృత్వా గమిష్యసి. 
(ప, అ, శూర్పణ ఖా హేతోః __ శూర్పణఖకొరకె, జనస్థానగతః == జన. 
స్థానములో ఉన్న, ఖరః = ఖరుడు, అతివృత్తః = మర్యాదను ఆతి|క మించిన 
వాడై, అక్షిష్టకర్మణా = (శమ లేకుండా వనులు చేయు, రామేణ = రామునిచేత, 
పూర్వమ్‌ = పూర్వము, హత; యది=చంపబడినట్టయితే, అత=ఈ విషయము: 
నందు, లోకనాథస్య=లోకముల (పభులైన, యనస్య=ఎవనియొక్క, భార్యామ్‌ = 
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భార్యను, త్వమ్‌ = సహ హర న హరించగలవో (హరించుచున్నావో), అట్టి, 
రామస్య = రామునియొక్క_, వ్యతి|క్రమః= =పొరబాటు, కః కః యథాత త్వక్‌ 
అ యథార్థముగా, [బూహి = చెప్పుము. 

తా. _శమపడకుండా పనులు నిర్వహించు రాముడు, శూర్చుణఖను వెనక 
వేసికొన వచ్చిన జనస్టాననివాసి యైన ఖరుజ్జి ఇంతకు ముందు చంపినా డంచే 
చీనిలో ఆ రాముని దోష మేమున్న దని నీవు ఆతని .భార్యను హరించుచున్నా వుః 


యథార్థముగా చెప్పుము. 18, 14 
మూ. క్షి(పం విసృజ వై దహీం మా త్వా మోరేణ చక్షుషా, 15 
ద హెద్ద హనభూ తేన వృత మిన్దాశనిర్యథా. 


feb 


(ప. అ, శీ పమ్‌ = నీ ఘముగా, వె దేహీమ్‌ = సీతను, విసృజ = విడిచి 
పెట్టుము. త్యా=నిన్ను, ఇన్హాోశ నిః = ఇం|దుని వజాయుధము, వృతం యథా 
= వృతాసురుణ్ణి వలె, దహనభూతేన == అగ్నిగా అయిన, -ఘో రేణ = ఘోర 
మైన, చక్షుషా == న్మేతముతో, మా దహేత్‌ = కాల్చకుండుగాక. 


తా. వెంటనే సీతను విడిచి పెట్టుము. అట్టు కాకపోయినచో, ఇందుని 
వ|జాయుధము వృతాసురుణ్జి కాల్చివేసి నట్టు ఈమె అగ్నిగా మారిన తీక్షమైన నేత్ర 
ముతో (దృష్టితో) నిన్ను కాల్చివేయగలదు. 15 


మూ. సర్పమాశీవిషం బద్ద్వా వస్తాన్తే నావబుధ్య సే, 16 
(గీవాయాం |పతిస క్రం చ కాలపాశం న పశ్యసి, 


(ప. అ. ఆశీవిషమ్‌ = కోరలలో విషము గల, సర్పమ్‌ = సర్పమును, 
వసానే= బటకొంగునందు, బద్వా = కటి, నావబుధ్య సే= తెలిసికొనలేకున్నావు. 
యా టు అ న 
పాశమును, న పశ్యసి = చూచుట లేదు, 


తా. కోరలలో విషము నిండి ఉన్న సర్బాన్ని బట్ట చెంగున కట్టుకొని 
స కంఠానికి తగిలి ఉన్న యమపాశాన్ని చూ చుకొనుట 
లేదు. ” - 16 


40~ 
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మూ. స భార; సౌమ్య భ ర్తవ్యో యో నరం నావసాదయేత్‌, 17 
తదన్నమపి భో క్రవ్యం జీర్యతే యదనామయమ్‌. 

(ప. అ. సౌమ్య = సొమ్యుడా: యః = వీది, నరమ్‌ _ మనుష్యుని, నావ 
సాదయేత్‌ _ (కుంగదీయదో, వ శై ఆ, భారః= భారము, భ రవ్యః = మోయ 
దగినది. యత్‌=వఏీది, ఆనామయమ్‌ = రోగము లేకుండా, జీర్య తే. జీర్ణించునో, 
తత్‌ _= అట్టి, అన్న మసి అన్నము, భో కవ్యమ్‌ = తినదగినది. 


తా, సౌమ్యుడా: ఏ బరువు మనిషిని [కుంగదీయదో ఆట్టి భారమునే 
మోయవలెను.. ఏది రోగము కలిగించకుండా జీర్ణించునో అట్టి అన్నమే తిన 
వలెను, 17 


మూ, యత్కృత్వా న భ వెద్దర్మో న్‌ కీ ర్తిర్న యశో భువి, 10 
శరీరస్య భ వెళ్ళేదః కస్తతృ్మర్మ సమాచరేత్‌. 


(ప. ఆ. యత్‌ =వఏ పనిని, కృత్వా == చేసి(చేయగా), ధర్మః=ధర్మము, 
న భవేత్‌ = కలుగదో, భువి= భూమియందు, కీ ర్రిి== కీర్తి నజ కలుగదో, 
యశః = యశస్సు, న= కలగదో, శరీరస్య = శరీరమునకు, ఖేదః=దుఃఖము, 
భవేత్‌ = కలుగునో, తత్‌ = అట్టి, కర్మ = కర్మను, కః = ఎవడు, సమాచరేత్‌ 
= చేయను, (పుణ్యకర్మాదులు చేయుటవలన కలి గిన (పసిద్ధి కీ ర్తి. ఐళశ్వర్యాదుల 
వలన కలిగిన (పసిద్ధి యశస్సు). 


తా. ఏ పనులు చేయటవలన ధర్మము కాని, భూలోకములో కీ ర్రి గాని, 
యశస్సు గాని కలగదో, దేనివలన శరీరమునకు ఖేదము కలుగునో అట్టి వని 
ఎవడు చేయును? — 18 


అ 


మూ. షష్టిర్యర్షసహ| సాణి మమ జాతస్య రావణ, 19 
పితృ వెతామహం రాజ్యం యథావదనుతిష్టత ౪, 


(ప. ఆ, రావణ == రావణా; పితృ పైతామహమ్‌ = తం్యడులకు, తాతలకు 
సంబంధించిన, రాజ్యమ్‌ == రాజ్యమును, యథావత్‌ _ యథావిధిగా, అనుతిష్టతః 
= చేయుచున్న, జాతస్య == పుట్టిన, మమ = నాకు, షష్టిః = అరవై, వర్షసహ 
[సాణి= సంవత్సరములయొక ,_ సహ్మసములు. 
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తా. రావణా? నేను పుట్టి అరువది వేల సంవత్సరము లెనది. నేను నా 
తం|డినుండి, తాతలనుండి సం|క మించిన రాజ్యమును యథావిధిగా పాలించు 
చున్నాను. 19 


మూ. వృద్దో = హం త్వం యువా ధస్వి సశరః కవచీ రధీ, 20 
తథాప్యాదాయ వై దేహీం కుశలీ న గమిష్యసి. 


ప. అ. అహమ్‌ = నేను, వృద్ధః = ముసలివాడను. త్యమ్‌=నీవు, యువా 
= యువకుడవు, ధన్వీ = ధనుర్ధరుడవు, సళరః = బాణములతో కూడినవాడవు. 
కవచీ=కవచము కలవాడవు. రథీ=రథము కలవాడవు. తథాపి = అట్టయినను, 
వై దేహీమ్‌ = సీతను, ఆదాయ = (గహించి, కుశలీ = క్నేమవంతుడవై , న గమి 
ష్యసి = వెళ్ళవు క : 

తా. నేను ముసలివాడను. నీవు యువకుడవు. నీకు ధనుర్భాణములు, 
కవచము, రథము ఉన్నవి. అయినను సీతను తీసికొని నిన్ను క్షేమముగా వెళ్ళ 


నీయను . 20 


మూ. న శక్తస్త్యం బలాద్దర్తుం వై దెహం మమ పశ్యతః, 21 
హేతుభిర్న్యాయసంయు కైర్చృవాం వేద శుతీమివ. 


ప. అ. మమ = నేను, పశ్యతః = చూచుచుండగా, త్యమ్‌ = నీవు, వైదే 
హీమ్‌ = సీతను, న్యాయసంయు శ్తెః=న్యాయములతో కూడిన, హేతుభిః = హేతు 
వులచేత, (ధువామ్‌ = స్థిరమైన, వేద[శుతీమివ =: వేదమును వలె, బలాత్‌ = బలా 
త్కారముగా, హర్తుమ్‌ = హరించుటకు, న శక్రః == సమర్ధుడవు కావు, 


తా. న్యాయము లతో కూడిన యుక్తులు చూపి స్థిరమైన _పామాణ్యము గల 
వేదమును (తార్కికులు మొదలైనవారు) ఎట్టు హరింపజాలరో ఆకే నేను చూచు 
చుండగా నీవు సీతను బలాత్యా_రముగా అపహరించజాలవు. లేదా వేదము పరమ 
[పమాణము. న్యాయ సంమతము లైన హేతువులచేత కూడ దాని | పామాణ్యము 
స్టిరీకరింపబడినది. అట్టి వేదమును ఎట్టు నిరాకరించజాలరో అక్ర నీవు నేను చూచు 
చుండ గా సీతను ల హోరిప ప్ర భావము, al 
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మూ. యుద్ద్యస్వ యది శూరో=సి ముహూర్తం తిష్ట రావణ, 22 
శయిష్యసే హతో భూమౌ యథాపూర్ణం ఖర స్తథా, 
[ప. అ. రావణ == రావణుడా ! శూరః అసి యది = శూరుడవు అయిన 
ట్టయితే, యుద్ధ్యస్వ = యుద్దము చేయము. ముహూ ర్రమ్‌=ముహూ రకాలమన్స్న, 
తిష్ట = నిలువుము. పూర్వమ్‌ = పూర్వము, ఖరః జ ఖరుడు, యథా = ఎట్టో, 
తథా = ఆపే, హతః = చంపబడినవాడవై , భూమౌ=భూమియందు, శయిష్యసే 
= శయనించగలవు. 


తా. రావణుడా : నీవ కూరుడ వైనచో ముహూ ర్రకాలముపాటు ఆగి. 
నాతో యుద్దము చేయుము. పూర్వము ఖరుడు హతు డైనట్టు హతుడవై , నేలమీద 
_ శయనిం వెదవు. J) 
మూ. అసకృత్సంయు గే యెన నిహతా దై త్యదానవాః, 28 

నచిరాచ్చీరవాసాస్త్వాం రామో యుధి వధిష్యతి. 


ఏ. ఆ. యేన= ఏ నీచేత, ఆసకృత్‌ = అనేకపర్యాయములు, సంయుగే 
= యుద్దమునందు, దెత్యదానవాః = దైత్యులు దానవులు, నిహతాః = చంపండి 
నారో, త్వామ్‌ అట్టి నిన్ను, నచిరాత్‌ = కొద్ది కాలములో, చీరవాసాః = నార 
చీరలను ధరించిన, రామః = రాముడు, యుధి = యుద్దమునందు, వధిష్యతి = 
చంపగలడు. 

తా. నీవు అనేకపర్యాయములు యుద్ధములో దైత్యులను సంహరించి 
ఉన్నావు. కాని, అట్టి నిన్నే, నారచీరలను ధరించి తాపసవృత్రిలో ఉన్న 
రాముడు కొద్ది కాలములోనే చంపగలడు. 28 


మూ. కింను శక్యం మయా కర్తుం గతౌ దూరం నృపాత్మజా, 
క్ష్షిపం త్వం నశ్య సే నీచ తయోర్ఫీతో న సంశయ;. 

దే. అ. మయా = నాచేత, కిం నుజవీమి; కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, శక్యమ్‌: 

= శ క్యమైనది? నృపాత్మజౌ = రాజకుమారులు, దూరమ్‌=దూరముగా, గతౌ 

వెళ్ళినారు. న నీచుడా! తయోః = వారికి, భీతః == భయవడిన, త్వమ్‌ నీవు, 


వా కీమముగా, నళ్య సే = నశించెదవు. సంశయః = సంశయము, న- 
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తా. నేనేమి చేయగలను? ఆ రాజకుమారు లిధరూ దూరమునకు వెళ్ళి 
పోయినారు. వారిని వెంటనే తీసికొని రాజులను. కాని, ఓ; నీచుడా! వారికి భయ 
పడి పారిపోవుచున్న సీవు తప్పక నశించెదవు. సందేహము లేదు. 94 


మూ. నహి మే జీవమానస్య నయిష్యసి శుభామిమామ్‌, 2 
సీతాం కమలపత్తా9త్నం రామస్య మహిషీం [పియామ్‌. 
(వ. ఈ మ. నను జీవ మానస్య = జీవించి ఉండగా, కుభామ్‌ మంగళ 
పేదురాలు, కమలపతాగక్షీ మీ=కమలపతముల వంటి నేతములు కలదీ, రామస్య 
= రామునియొక._, we సు. మహష్‌ జ భార్యా ఆయిన, 
ఇమామ్‌ = ఈ, సీతామ్‌ = సీతను, న నయిష్యసి = తీసికొని వెళ్లవు. 
తా, మంగళ పదురాలు, క మలప్మతముల వంటి న్మేతములు కలది, 
రాముని [పియురాలైన పట్టమహిషి అయిన ఈసీతను నేను జీవించి ఉండగా తీసి 
కొని వెళ్లజాలవు , 25 
మూ. అవశ్యం తు మయా కార్యం ప్రియం తస్య మహాత్మనః, 
జివితేనాపి రామస్య తథా దశరథస్య చ 
(ప. అ. మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, తస్య=ఆ, రామస్య=రామునకు, 
తప్పక, జీవితేనాపి _ పాణముచెత నైనా, [ప్రాయమ్‌ = [పయము, కార్యమ్‌ = 
చేయదగినది. 
తా, మహాత్ముడైన ఆ రామునకూ, దశరథునకూ (పేయమైన కార్యము 
వేను తప్పక నా [పాణాలు సమర్పించియైనా చేయవలెను. 26 


మూ. తిష్ట తిష్ట దశ గీవ ముహూ ర్రం పశ్య రావణ. PA 
యుద్దాతిథ్యం ప్రదాస్యామి యథ్శాపాణం నిశాచర, 
వృనాదివ ఫలం త్వాం తు పాతయేయం రథోత్తమాత్‌. 98 
ఇత్యార్షె శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అర ణ్యకాజ్డే 
పజ్బాశః సర్గః. 


వే. అ. దశ[గీవ = దశకంఠుడా! ముహూ ర్రమ్‌=క్షణకాలముపాటు, తిష్ట 
తిష్ట = నిలువుము నిలువుము, రావణ = రావణా! పశ్య = చూడుము. నిశాచర 
ఓ ! రాక్షసుడా! యథాపాణమ్‌ _ నా శ క్రికి తగు నట్టుగా, యుద్దాతిథ్యమ్‌ = 
యుద్ధమను ఆతిథ్యమును, పదాస్యామి = ఇచ్చెదను. వృనాక్‌ = తొడిమినుండి, 
ఫలమివ = ఫలమును వలె, త్వామ్‌ == నిన్ను, రథో త్రమాత్‌ = (శేష్టమైన రథము 
నుండి, పాతయేయమ్‌ __ [కింద పడవేయుదును. 


తా. దశకంఠుడా! ఆగుము; క్షణకాలము ఆగుము. రావణా : చూడుము. 
రాక్షసుడా ! నీకు నా శ క్రికొలది యుద్ధరూపమైన ఆతిథ్యము ఇచ్చెదను. నిన్ను 
నీ రథమునుంచి, తొడిమినుంచి వండు పడగొట్టి నట్టు పడగొ్ధెదను. 27,28 


“బాలానందిని"అను ఢ్రీమదామాయణాం| ధవ్యాఖ్యానమునందు ఆరణ్యకాండలో 
ఏబదవ సర్గ సమా ప్రము, 


అథ ఏకపజ్బాశళః సరః 
గ్‌ 


[ రావణునితో ఉటాయవు మోలముగా యుద్ధము చేయుట. 
బుడు ఆతనిని వోధించుటు | 


మూ. ఇత్యు క్ర్షస్య యథాన్యాయం రావణస్య జటాయుషా, 
క్రుద్దస్యాగ్నినిభాః సర్వా రెజుర్వింశతిదృష్టయః. ij 


(ప, ఆ. జటాయుషా = జటాయువు చేత, యథాన్యాయమ్‌ = న్యాయాను 
సారముగా, ఇతి = ఇట్లు; ఉకస్య== పలకబడిన, (కుద్ధస్య = కోపగించిన, రావ 
అస్య సప్త రావణునియొక్క_, సర్వాః జ సమస్తమైన, వింశతిదృష్టయః == ఇరువది 
కక్టు, ఆగ్నినిభాః = అగ్నితో సమానములై, రేజుః = (పకాశించినవి. 


తా. జటాయువు పలికిన న్యాయసంమతములైన మాటలు వినగానే రావ 
ణునకు చాల కోపము వచ్చెను. ఆతని ఇరవై కళ్ళూ కూడ నిప్పు వలె ఎట్టి 
కారెను. 0. 


మూ. సంర య. కోపా త్త ప్రకాఖ్బనకుణ్ఞలః, 
రాక్ష సేస్ట్‌ న్లో9౬భిదు దావ పతగేన్ధ్రమమర్షణః. 2 


ప. ఆ. త ప్రకాజ్బానకుబ్ద లః= పరిశుద్ధ మైన బంగారు కుండలములు గల, 
ఆమరణ; = కోపస్యభావవంతుడై న, రాక్ష సేన్గ9ః 8=రావణుడు, కోపాత్‌ కో వము 
వలన. సంర కనయనః అ ఎజ్జనై న న్మేతములు కలవాడై, పతగెన్ష్రమ్‌ = ఆ పడ 
రాజైన జటాయువును గూర్చి, అభిదు దావ = పరుగ తైను. 


తా, పరిశుద్ద మైన కతాకు కుండలములు ధరించిన, కోపస్వభావుడైన ఆ 
రావణుడు కోవముచేత ఎబ్జినైన న్నేతములతో ఆ జటాయువుమీదికి వేగముగా 
వెళ్లెను. .. జీ 
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మూ. స సం పహారస్తుముల స్తయో స్తస్మిన్‌ మహావనె, 
బభూవ వాతోద్ధతయోర్మే ఘయోర్గగనే యథా. థ్రీ 


(ప. అ, తస్మిన్‌ = ఆ, మహావనే _ మహారణ్యమునందు, తయోః = ఆ 
ఇద్ర రిమధ్య, తుములః _ వ్యాకులమైన, నః సం పహారః = ఆ యుద్దము, గగనే 
= ఆకాశమునందు, వాతోద్దతయోః = వాయువుచేత ఎగరగొట్టబడిన, మేఘ 
యోర్యథా = రెండు మేఘముల మధ్యయందు వలె, బభూవ _ ఆయెను. 


తా. ఆ మహాటవిలో ఆ ఇద్దరి మధ్య జరిగిన తీవ మెన యుద్దము, ఆకా 
శమునందు గాలికి ఎగుర గొట్టబడిన రెండు మేఘములు డీకొనుట వలె ఉండెను, 


మూ. తద్భ్బభూవాద్భ్బుతం యుద్దం గృ|ధ్రరాక్షనయో స్తదా, 
సపక్షయోర్మా ల్యవతోర్మ హావర్యతయోర్యథా. 4 

దే. అ. తదా = అప్పుడు, తయోః _ ఆ, గృ్మధరాక్షసయోః = జటాయు 
రావణులయొక్క_, తత్‌ _ ఆ, అద్భుతమ్‌ == ఆశ్చర్యకర మైన, యుద్దమ్‌ = 
యుద్ధము, సపక్షయోః= రెక్కలతో కూడిన, మాల్యవతోః= మాల్యవంతము లను, 
మహావర్యత యో; యథా = మహాపర్వతముల మధ్యయందు వలె, బభూవ= 
ఉండెను. 

తా. ఆ జటాయురావణుల మధ్య జరుగుచున్న ఆశ్చర్యకర మైన ఆ 
యుద్ధము, రెక్కలున్న మాల్యవంతము లను రెండు మహాపర్వతముల మధ్య 
జరుగుచున్న యుద్ధము వలే ఉండెను, 


పి. ఒక మాల్యవంతము మేరుసమీపాన ఉన్నది. ఒకటి దండకారణ్యంలో 
ఉన్నది. ఆ రెండింటికీ యుద్ధము జరుగుచున్నట్టున్న దని ఒక వ్యాఖ్యాత, దండ 
కలో ఉన్న దానికీ, కిషి_ంధా[పాంతంలో ఉన్న దానికీ జరుగుచున్న యుద్దము 
వలె ఉన్న దని మరొక వ్యాఖ్యాత (వాసినారు. ల 
మూ. తతో నాళీకనారా చై స్రీక్షాగంళ్చ వికర్దిభిః, 
అభ్యవర్షన్మహా మోరై ర్భృ ధరాజం మహాబలః. తె 
__. అ. తతఈ=అటుపిమ్మట, మహాబలః గొప్ప బలము గల రావణుడు, 
తీజ్షాగె౦ః = తీక్షము లైన అగభాగములు గల, మహా ఘోరై 8 = చాల భయంకర 
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ములైన, నాశీకనారాచై ః _ నారీకబాణములచేతను, నారాచబాణములచేతను, 
వికర్రిభిః = విక రిబాణముల చేతను (వంకర ములుకుల బాణములు), గృధరాజమ్‌ 
= జటాయువును, అభ్యవర్షత్‌ యూ వర్షించెను. 

తా, పిమ్మట మహాబలశాలియైన రావణుడు తీక్షములైన అగ భాగములు 
గల భయంకరములై న నాశీకబాణములను, నారాచబాణములను, వికర్థిబాణములను 
జటాయువు పె వర్షించెను, ర్‌ 


మూ. స తాని శరజాలాని గృధః ప త్ర9రథెశ్వర ః, 
జటాయుః |పతిజ|గాహ రావణాస్తా9ణి సంయుగే. 6 
ప. అ. వ్యతరథేశ్వరః = పక్షిరాజైన, సః= ఆ, గృధః = (గద్దయైన, 
జటాయు; = జటాయువు, సంయుగే = యుద్ద మునందు, తాని = ఆ, శరజాలాని 
= దాణముల సముదాయములను, రావణాస్తాణి = రావణుని అస్త్రములను, పతి 
'జగాహ = స్వీకరించెను. 
తా. పక్షిరాజైన ఆ జటాయువు ఆ బాణసముదాయములను, రావణుని 
“ఆస్ర్రములను ధైర్యముగా పెదుతూ. నెను; 6 
మూ. తస్య తీక్షనఖాభ్యాం తు చరణాభ్యాం మహాబలః, 
చకార బహుధా గ్యాతే వణాన్‌ పతగస త్రమః. 7! 
(ప. అ. మహాబలః == గొప్ప బలము గల, వతగస త్రమః = పక్షులలో 
|శేష్టమె మెన జటాయువు, తీక్షనఖాభ్యామ్‌ = తీక్షములైన గోళ్లు గల, చర ణాభ్యామ్‌ 


= పాదముల చేత, తస్య = వానియొక 3, గ్యాతేషు = “అవయవముల యందు, 
బహుధా = అనేక విధములుగ, |వణాన్‌ = [వణములను, చకార == చేసెను. 


తా. గొప్ప బలము గల ఆ జటాయువు వాడియైన గోళ్లు ఉన్న పాదాలతో 
ఆతని శరిరముమీద ఆనేక విధముల గాయములు కలుగునట్లు చీరను. f 


మూ. అథ |క్రోధాద్దశగీవో జ[గాహ దశ మార్గణాన్‌, 
మృత్యుదబ్దనిభాన్‌ మోరాన్‌ శ తుమర్దనకాజ్జయా, 8 


[ప. అ. అథ=అటుపిమ్మటి, దశ |గీవః=రావణుడు, [కోధాత్‌ = కోపము 
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వలన, శ్యతుమర్దనకాజ్ఞయా == శ్మతువును చంపుటయందు కోరికచేత, మృత్యు 
దజ్జనిభాన్‌ = మృత్యుదండముతో సమానములైన, ఘోరాన్‌ =భయంక రముల్రైన, 
దశ మార్గణాన్‌ = పది బాణములను, జ్మగాహ = (గహించెను, 


తా. పిమ్మట రావణుడు కోపించి, శ|తువును చంపవలె నని నిశ్చయించ్స 
కొని, మృత్యుదండము వలె భయంకరములైన పది బాణములు తీసెను. § 


మూ. న తెర్భాణెర్మహావీర్యః పూర్ణము కైరజిహ్మ గై ః, 
విభేద నిశితై సిక్సైర్భ (ధం మఘోరై శిలీముఖై 8. 9 


(ప. అ. మహావిర్యః = గొప్ప పర్మాకమము గల, సః= ఆ రావణుడు, 
పూర్ణము క్తెః = పూ ర్రిగా లాగి విడువబడిన, ఆఅజిహ్మగా తిన్నగా వెళ్టు, నిశితై; 
== వాడియెన, తీమైః = బాధను కలిగించు, ఘోరెః = భయంకరములైన, న్థిల్టీ 


ముఖైః== ఉక్కు కొనలు గల, తైః= ఆ, బాణైః = బాణములచేత, గృ ధమ్‌ 
జటాయువును, విభేద _ జేదించెను. 


తా. గొప్ప పరాక్రమము గల ఆ రావణుడు, వాడిగా ఉన్నవి, బాధ కలి 
గించేవి, భయంకరములు, ఉక్కు. కొనలు గలవి, తిన్నగా ఎగురునవి అయిన, 
ధనస్సును పూర్తిగా లాగి విడువబడిన ఆ బాణములతో జటాయువు శరీరము (బద్ద 
లగు నట్టు కొ ప్రైను. ర్ట 


మూ. న రాక్షసరథే పశ్యన్‌ జానకీం బాష్పలోచనామ్‌, 
ఆచి న్తయిత్వా తాన్‌ బాణాన్‌ రాక్షసం సమభ్మిదవత్‌. 10 


(వే. అ. సః జటాయువు, రాక్షసరథే _ రావణుని రథమునందు, బాష్ప 
లోచనామ్‌ = కన్నీరు నేతములందు గల, జానకీమ్‌ = సీతను, పశ్యన్‌ == చూచు 
చున్నవా డ్రె, తాన్‌ = ఆ, బాణాన్‌ =బాణములను, అచి న్రయిత్యా= లక్క చేయక, 
రాక్షసమ్‌ = రాక్షసుణ్ణి గూర్చి, సమభిదవత్‌ = వేగముగా వెళ్లను. 


తా. కన్నీళ్లు కార్చుచు రావణుని రథమునందు కూర్చున్న సీతను. 


చూచుచు, ఆ జటాయువు ఆ బాణాలను లెక్కచేయక వేగముగ రావణునిమీదికి 
వెళ్లెను, 10 
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మూ. తతోఒస్య సశరం చాపం ముక్రామణివిభూషణమ్‌, 
చరణాభ్యాం మహాతేజా బభజ్ఞు పతగెశ్వరః. a 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, పత 
గేశ్వురః = జటాయువు, అస్య = రావణునియొక్క, ముకామణివిభూషణమ్‌ = 
ముత్యములు మణులు అలంకారముగా గల, సశరమ్‌=శరముతో కూడిన, చావమ్‌ 
= ధనస్సును, చర ణాభ్యామ్‌ = పాదములచేత, బభ జ్ఞా = విర చెను. 


తా. పిమ్మట గొప్ప తేజస్సు గల అ జటాయువు, ముత్యములచేత, మణు 
లచేత అలంకరించబడిన ఆ రావణుని ధనస్సును, బాణమును, పాదములచేత 
రిచివేసెను, {1 


£9 


నో తతో౭న్యద్దనురాదాయ రావణః [కోధమూర్చితః, 
వవర్ష శర వర్షాణి శతశోఒథ సహ సశః,. 12 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, రావణః = రావణుడు, కోధమూర్చితః= 
కోధముతో వ్యాప్తుడై, అన్యత్‌ = మరియొక, ధనుః = ధనస్సును, ఆదాయ = 
గహించి, శతశః = వందలకొలది, అథ = మరియు, సహస్రశః = వేలకొలది, 
శర వర్షాణి = బాణముల వర్షములను, వవర్ష = వరించెను. 


తా, అప్పుడు రావణుడు (కొ ధావిష్టుడె మరియొక ధనస్సు (గ్రహించి 
వందలకొలది, వేలకొలది బాణములను వర్థించెను, 1. 


మూ. శరైరావారిత స్తస్య సంయుగే వత గెశ్వర:ః, 
కులాయముపసం|పా ప్రః పక్షీవ (పబభౌ తదా. 18 


(ప. అ. తదా = అప్పుడు, సంయుగే = యుద్దమునందు, తస్య = ఆతని 
యొక్క, శరైః మ శరములచేత, అవారితః = కప్పబడిన, పత గేశ్వురః = 


జటాయువు, కులాయమ్‌ = గూడును, ఉపసంపాప్రః= పొందిన, పక్షీవ = పక్షి 
వలె, (పబభౌ = (వకాశించెను. 


గ (ప. అ. అప్పుడు యుద్దమునందు ఆ రావణుని బాణములచే కప్పబడి 
జటాయువు గూడులో ఉన్న పక్షి వలె |పకాశించెను. 18 
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మూ. న తాని శరవర్షాణి పకాభ్యాం చ విధూయ చ, 
చరణాభ్యాం మహాతేజా బభక్షూస్య మహద్దనుః, 14 


ప. అ. మహాతేజాః గొప్ప తేజస్సు గల, నః = ఆ జటాయువు, 
తాని = ఆ, శరవర్షాణి = బాణవర్షములను, పక్షాభ్యామ్‌ == రక్కలచేత, విధూయ 
చ= ఎగర గొట్టి, అస్య = ఈతనియొక్క, మహత్‌ = గొప్పదైన, ధనుః = 
ధనస్సును, చర ణాభ్యాక్‌ == పాదములచేత, బభష్దా = విర చెను. 


తా. గొప్ప తేజస్సు గల ఆ జటాయువు, ఆ బాణవర్షములను రెక్కల 
చేత ఎగుర గొట్టి ఆతని గొప్ప ధనస్సును పాదాలచేత విర చెను. 14 


మూ. తచ్చాగ్ని సదృశం దీప్తం రావణస్య శరావరమ్‌, 
పక్షాభ్యాం స మహావిర్యో వ్యాధునో తృత గేశ్వర. 19 
వ. అ. మహావర్యః= గొప్ప పరాక్రమము గల, సః= ఆ, పతగేశ్వురఃజ 
జటాయువు, రావణస్య == రావణునిరమిక్క్ల , అగ్నిసదృశమ్‌ = అగ్నితో సమాన 
మైన, దీపమ్‌ = (ప్రకాశించుచున్న, తత్‌ = ఆ, శరావరమ్‌ = కవచమును, 
పక్షాభ్యామ్‌ = రక్కాలచేత, వ్యాధునోత్‌ = పడగా చైను. 


తా. గొప్ప పర్మాకమము గల ఆ జటాయువు, రావణుని, అగ్ని వలె 
(ప్రకాశించుచున్న కవచమును రెక్కల చేత ఊడ గొట్టి [కింద పడవేసెను. 15 


మూ కాఖ్బనోరశ్చదాన్‌ దివ్యాన్‌ పిశాచవదనాన్‌ ఖరాన్‌, 
తాంశ్చాస్య జవసంపన్నాన్‌ జఘాన సమరే బలీ. 16 


వే. అ. బలీ = బలవంతుడైన ఆ జటాయువు, కాజ్చనోరశ్చదాన్‌ = 
శింగారు కవచములు లకక దివ్యాన్‌ న్‌ా అద్భుత మైనవి, పిశాచవదనాన్‌ = 
పేశాచముల వంటి ముఖములు కలవి, జవసంపన్నాన్‌ = వేగముతో కూడినవీ. 
అయిన, తాన్‌ = ఆ, ఖరాన్‌ చ = రభ కను కూడ, సమరే యుద్దమునందు, 
జఘాన = చంపెను. 


తా, బలళాలియైన ఆ జటాయువు, బంగారు కవచములు ధరించినవి, 
-ఆశ్చర్యకరములు, పిశాచముల ముఖముల వంటి ముఖములు కలవి, మంచి 
వేగము గలవి ఆయిన గాడిదలను యుద్దములో చంపివేసెను. 16 
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మూ. వరం తివెణుసంపన్నం కామగం పావకార్చిషమ్‌, 
మణి హేమవిచి|తాజ్జం బభజ్ఞ చ మహారథమ్‌. 17 
(ప, అ. వరమ్‌ = (శష్టమైనది, (తివెణుసంపన్నమ్‌ = నొగతో కూడి. 
నది కామగమ్‌ = స్వెచ్చగా వెళ్ళేది, పావకార్చిషమ్‌ = అగ్నివంటి తేజస్సు 
కలది, మణి "హెమవిచి తాజ్ఞమ్‌ = మణులచేతను, బంగారముచేతను విచితమైన 
చ్మకములు కలది అయిన, మహారథమ్‌ = గొప్ప రథమును, బభష్షః = విరచెను, 


తా. (ష్ట్ర మెనది, అంద మైన నొగ కలది, మణులచేత, బంగార ముచేత 
విచిత మెన చకములు కలది, రథికుని ఇష్టము ప్రకారము పోవునది అయిన 
మహారథమును విరుగగా ట్రైను. 17 


మూ. పూర్ణచన్లి పతీకాశం ఛత్త9ం చ వ్యజనై * సహ, 
పాతయామాస వేగేన గాహిభీ రాక్షసైః సహ. 18 
ద. అ. వూర్ణచన్దివతీకాకమ్‌=పూర్ణచందునితో సమానమైన, భత్త9ం 
సమ ఛ|తమును కూడ, వ్యజనైః సళ కా వింజామరలతో కూడ , (గాహిభిః = 
ఆ ఛృతాదులను పట్టుకొని ఉన్న, రాక్షసైః సహ = రాక్షసులతో కూడ, వేగేన 
వేగముతో, పాతయామాస = పడదోసెను. 
తా. పూర్ణచం|దుని వంటి శ్వేతచ్చతమును, వింశామరలను, వాటిని. 
పట్టుకొని ఉన్న రాక్షసులను కూడ వేగముతో [కింద వడ వేసెను. 18 


మూ. సారథళ్చాస్య న్‌గన తుణ్లేనెవ మహచ్చిర , 
పునర్యపాహర।బ్బీమాన్‌ పక్షిరాజో మహాబలః, 19 


కోభాయుక్తుడెన, పక్షిరాజు = జటాయువు, అస్య = ఈ రావణునియొక్క్సూ, 


(ప. అ. పునః= ఇంకా, మహాబలః = మహాబలవంతు డెన, శ్రీమాన్‌ = 
సారథేః = సారథియొక్క_, మహత్‌ = గొప్పదైన, శిరః = శిరస్సును, - వేగేన= 
వేగముతో, తుణ్జేనైవ = ముట్టిచేత, వ్యపాహరత్‌ = అపహరించెను. 

తా. గొప్ప బలము కలవాడు, కోభాసంవన్ను డు అయిన జటాయువు 
గొప్ప వేగముతో, ఆ రావణుని సారథి శిరస్సును ముట్టెతో ఖండించెను. 198 
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మూ. న భగ్నధన్యా విరథో హతాశ్యో హతసారథిః, 
అజ్కే నాదాయ వై దేహేం పపాత భువి రావణః. 


[ప. అ. భగ్న ధన్వా = భగ్న మైన ధనస్సు కలవాడు, విరథః=రథక్లు 
లేనివాడు, హతాశ్వః = చంపబడిన అశ్వములు కలవాడు, హతసారథిః=-చంవ 
బడిన సారథి కలవాడు అయిన, సః రావణః=ఆ రావణుడు, వెదేహీమ్‌ = సీతను, 
అజ్చే_న = ఒడిలో, ఆదాయ _ (గ్రహించి, భువి = నేలమీద, పపాత _ పడెను. 


తా. ఆ విధముగ జటాయువు ధనస్సును, రథమును విరిచివేసి, అళ్యా 


లను సారథిని చంపివేయగా రావణుడు సీతను ఒడిలో ఉంచుకొని నేలమీద 
పడెను, 20 


మూ, దృష్ట్యా నిపతితం భూమౌ రావణం భగ్న వాహనమ్‌, 
సాధుసాధ్వితి భూతాని గృ ధరాజమపూజయన్‌. ఓ] 


(ప, అ. భగ్నవాహనమ్‌ = భగ్న మైన వాహనము కలవాడై, భూమౌ 
నేలమీద, నిపతితమ్‌ = వడిన, రావణమ్‌ == రావణుని, దృష్ట్వా = చూచి, సాధ 
సాధు ఇతి = “బాగు దాగు"”అని, భూతాని=|పాణులు, గృ ధరాజమ్‌== జటాయు 
వును, అవూజయన్‌ _ పూజించినవి, 


తా. వాహనము భగ్న మైపోగా నేలమీద పడిపోయిన రావణుణ్ణి చూచి 


అక్కడ నున్న వారందరు “ఆహా! ఆహా: మంచి వని చేసితివి*అని అనుగు 
జటాయువును పూజించిరి. 21 


మూ. పరిశ్రాన్తం తు తం దృష్టా జరయా పక్షియూథవమ్‌, 
ఉత్పపాత పునర్హృష్టో మైథిలీం గృహ్య రావణః. ల్లో 

_ వ. అ. పక్షియూథఠవమ్‌ న్‌ా పక్షిరా జైన, తమ్‌ = ఆ జటాయువును, 
జరయా == ముసలితనముచేత, పర్మిశానమ్‌ = అలసిపోయినవానినిగా, దృష్ట్యా= 
చూచి, రావణః = రావణుడు, హృష్టః = సంతోషించినవాడై, మైథిలీమ్‌ సీతను, 
గృహ్య = [గహించి, పున; = మరల, ఉత్పపాత _ ఆకాశములోనికి ఎగిరెను, 


. __రా- ఆ జటాయువు ముసలితనముచేత అలసిపోయి నటు గమనించి 
రావణుడు సంతోషించుచ్చు మరల ఆకాశములోనిక్రి ఎగ్గిరెన్ల. 22 


అరణ్యకాండ ము 639 


మూ. తం (పహృష్టం నిధాయాజ్మే గచ్చ నం జనకాత్మ జామ్‌, 
గృధరాజః సముత్పత్య సమభ్శిదుత్య రావణమ్‌, లి 
సమావార్య మహాతేజా జటాయురిదమ్మ బవీత్‌, 


(ప. అ. గృధరాజః = గృధముల రాజు, మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు 
గలవాడు అయిన, జటాయుః=--జటాయువు, సముత్సత్య.= ఎగిరి, _ద్రహృష్టమ్‌ = 
సంతోషించు చున్న వాడు, జనకాత్మజామ్‌ = సీతను, అబ్కే==ఒడిలో , నిధాయ = 
ఉందుకొని, గచ్చనమ్‌ = వెళ్ళుచున్న వాడు అయిన, తం రావణమ్‌ ఆ రావణుణ్ణి, 
సమధిదుత్య = ఎదుటకు పరుగెత్తి వెళ్ళి, సమావార్య == అడ్డుకొని, ఇదమ్‌ = 
ఈ వాక్యమును, అ|బవీత్‌ ఆ పలికెను; 


తా. ఆ రావణుడు సంతోషించుచు సీతను ఒడిలో ఉంచుకొని వెళ్ళిపోవు 
చుండగా, గొప్ప తేజస్సు గల గృ్మధరాజైన జటాయుపు, ఎగిరి, ఆతనికి ఎదు 
రగా వెళ్ళి, అడ్డుకొని ఇట్టు పలికెను. 99 


మూ. వ|జసంస్పర్శబాణస్య భార్యాం రామస్య రావణ, 24 
అల్బబుద్దె హర స్యేనాం వధాయ ఖలు రక్షసామ్‌. 


(ప. అ. అల్పబుద్ద్ధె = అల్ప మైన బుద్ది గల, రావణ= రావణా: వజ 
ఏంస్పర్శణబాణస్య=వ| జాయుధము వంటి స్పర్శ గల బాణములు గల, రామస్య = 
ౌముని యొక్క _, భార్యామ్‌ = భార్యయైన, ఏనామ్‌ = ఈ సీతను, రక్షసామ్‌ == 


ాక్షసులయొక్క_, వధాయ = వధకొరకే, హరసి = హరించుచున్నావు. 
తా, ఆల్చబుద్ధివైన రావణా ! ఏ రాముని బాణముల [పహారము (దెబ్బ) 


జాయుధము (పహారము వంటిదో అట్టి రాముని భార్యయైన ఈ సీతను హరించు 
ఏన్నావు; ఇది రాక్షసుల వినాశమునకే దారితీయును. 24 


మూ. సమ తబనుః సామాత్యః సబలః సపరిచ్చదః, 29 
విషపానం పిబస్యేతత్సిపాసిత ఇవోదకమ్‌. 
(ప. ఆ. సమి_తబన్సుః =మి[తులతోను బంధువులతోను కూడిన,సామాత్యః 
a 


= మంతులతో కూడిన, సబల; = నెన్యముతో కూడిన, సపరిచ్చదఃజపరివార 
ముతో కూడిన నీవు, పిపాసితః == దప్పికొన్నవాడు, ఉదకమివ = ఉదకమును 


640 శ్రీమ్మదామాయ ణము: 


వలె, ఏతత్‌ = ఈ సీతాపహరణ మనే, విషపానమ్‌ = విషమ్మిశమైన పానీయ 
మును, పేబసి = |తాగుచున్నావు. 


తా, సీ మ్మితులతో, బంధువులతో, ఆమాత్యులతో, నెన్యముతో, పరివార 
ముతో సహా నీవు సీతాపహరణ మనే ఈ విషము కలిసిన పానీయమును, దప్పి 
కొన్నవాడు ఉదకమును తాగినట్టు త్రాగుచున్నావు. 268 


మూ. అనుబన్ధమజాన నః కర్మణామవిచక్షణాః, 26 
శీ ఘమేవ వినశ్య ని యథా త్వం వినశిష్యసి. 


(ప. అ. కర్మణామ్‌ = కర్మలయొక్క, అనుబన్టమ్‌ = ఫలితమును, అజా 
నన్వః = ఎరుగనివారై , అవిచక్షణా 8 = బుద్ధి లేని వాళ్లు, కు ఎట్టు, శీ ఘమేవ 
= శీఘముగానే, వినళ్య న్రి = నశింతురో, అస్తే, త్వమ్‌ = నీవు, వినశిష్యసి = 
నశించగలవు. 


తా, బుద్ధివిహీనులు తాము చేయు కర్మలకు ఎట్టి ఫలితము కలుగునో 
తెలుసుకొనక ఆ కర్మలు చేసి ఎట్టు నళింతురో అకు నీవు కూడ నశించగ లవ. 


మూ. బద్ద స్వం కాలపా శేన క్య గత స్తస్య మోక్య సే, 21 
వధాయ బడిశం గృహ్య సామిషం జలజో యథా. 


దే. అ. త్వమ్‌ = నీవు, కాలపాశేన = యమపాశముచేత, వధాయ = వధ 
కొరకు, బద్ద కః = కట్టబడినావు. సామిషమ్‌ = మాంసముతో కూడిన, బడిశమ్‌ = 
గేలమును, గృహ్య = (మింగి, జలజః యథా = చేప వలె, తస్య = ఆ కాలపాశ 
మునకు (నుండి), క్వ గతః ఎక్కడికి వెళ్ళినవాడవై , మోక్ష్య సే = విడిపించు 
కొనగలవు? ఆ 

తా. చివర మాంసపుముక్క_ కట్టిన గేలమును చేవ (మింగినట్టు నీవు 
చచ్చుట కే యమపాశమును తగల్చ్బుకొన్నావు ! ని వెక్కడికి వెళ్ళినా దానిని 
తప్పించుకొనలేవు. . 27 


మూ. నహి జాతు దురాధర్గౌ కాకుత్సై తవ రావణ, 268 
ధర్షణం చాశ్ర మస్యాస్య క్షమిషేతే తు రాఘవా. 


అరణ్యకాండము 641 


వ. అ. రావణ = రావణుడా ! దుఠాధర్షౌ = ఎదిరింప శక్యముకానివారు, 
కాకుత్సా=కకుత్స్రువంశమునందు పుట్టినవారు అయిన, రాఘవౌ=రామలక్ష్మణులు, 
తవ == సీయొక్క_, అస్య ఆ(_శమస్య = ఈశః ఆశ మముయొక్క_, ధర్షణమ్‌ == అవ 
మానమును, జాతు = ఎన్నడును, న క్షమి ష్యేతే = సహించరు. 


తా, రావణా : ఎదిరింప శక్యముకాని, కాకుత్తవంశసంజాతులై న ౮ రామ 
లక్ష్మణులు నీవు ఆ|శమమునకు చేసిన అవమానమును “ఎన్న టికీ సహించరు. 268 


మూ. యథా త్వయా కృతం కర్మ ఖీరుణా లోకగరి గ్రితమ్‌, 99 

తస్క_రాచరితో మార్గో నైవ వీరనిషేవితః. 

(వ. ఆ. భీరుణా = పిరికివాడ వైన, త్వయా = నీచేత, యథా = ఏ విధ 
ముగా, లోకగర్హి తమ్‌ = లోకముదేత నిందితమైన, కర్మ = పని, 
కృతమ్‌ = చేయబడినదో, ఆ విధము, తస్క_రాచరితః=దొంగలచేత అనుసరింప 

బడిన, మార్గః = మార్గము. వీరనిషే వితః _ వీరుల చేత సేవింవబడినది, నెవ= 
కాదు. 


తా. పిరికివాడ వైన నీవు లోకములో అందరిచేత నిందింపబడే వని చేసి 
నావు. నీవు అవలంవించిన మార్గము దొంగలు అనుసరించునది. వీరులు అనుస 
రించేది కాదు. 929 


మూ. యుధ్యస్వ యది శూరోఒసి ముహూర్తం తిష్ట రావణ, 
శయిష్యసే హతో భూమౌ యథా (భాతా ఖర స్తథా. 

((పతిపదార్థతాత్పర్యాలకు 60 వ సర్గలోని 22 వ ళ్లోకం చూడుడు). . 

మూ. పరేతకాలే పురుషో యత్క_ర్మ పతిపద్యతే, 31 
వినాశాయాత్మ నోఒధర్మ్యం (పతిపన్నోఒసి కర్మ తత్‌. 


(వ. అ. పురుషః = పురుషుడు, పరేతకాలే_ మరణకాలమునందు, యత్‌ 
= ఏ, కర్మ = కర్మను, పతి పద్యతే = పొందుతాడో, అధర్మకమ్‌ = ధర్మసంమ 
తము కాని, తత్‌ కర్మ = ఆ కర్మను, ఆత్మనః = నీయొక్క, వినాశాయ = వినా 
శముకొరకు, |పతిపన్నః = పొందినవాడవు, అసి = అయి ఉన్నావు. 


042 (శ్రీమ్మదామాయజ్న 


తా. చావు మూడినవాడే ఇట్టి ధర్మవిరుద్ధ మైన పని చేయును. అందక 

నీవు నీ నాశముకొర కే ఈ పాపకర్మ చేయుచున్నావు. 8 
మూ. పాపానుబన్లో వై యస్య కర్మణః కర్మ కో ను తక్‌, క్ల 
కుర్వీత లోకాధిపతిః స్వయంభూర్భగవానపి. 

(వే. అ. యస్య = ఏ, కర్మణః = కర్మయొక్క, పాపానుబన్లః = పాక 
మెన ఫల ముండునో, తర్‌ = అట్టి, కర్మ కూ కర్మను, లోకాధిపతిః _ లోకన్న 
లకు అధిపతియైన, భగవాన్‌ = భగవంతుడైన, స్వయంభూరపి = సాక్షాశ్చ 
[బ్రహ్మయే మైనను, కః = ఎవ్వడు, కుర్వీత = చేయును, 

తా. ఏ పని చేసినచో చివరికి చెడ్డ ఫలమే కలుగునో అట్టి కర్మను, 


సాతాత్తు సకలలోకముల అధిపతి యెన భగవంతుడు [బ్రహ్మదేవుని ఆఅంతటివాగైనా 
ఎవ్వడైనా చేయునా ? iy) 


మూ. ఏవముక్త్వా శుభం వాక్యం జటాయు స్పస్య రక్షనజ (8 
నిపపాత భృశం పృషే దశ[గీవస్య వీర్యవాన్‌. 

(ప. అ, వీర్యవాన్‌ నా పరాాకమవంతు డైన, జటాయు; = జటాయువ్బ, 
ఏవమ్‌ = ఇట్ట, శుభమ్‌ = మంగళకరమైన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఊక్వా= 
పలికి, రక్షసః _ రాక్షసుడైన, తస్య రావణన్య = ఆ రావణుని యొక్క, పృషే= 
వీపుమీద, భృశమ్‌ = మిక్కిలి (ఆఘాతము కలుగునట్టు), నిపపాత=|వాలెను, 


తా, పరాక్రమవంతుడైన జటాయువు ఆ రావణునితో ఇట్లు మంగళకర 

మైన మాటలు చెప్పి, ఆతడు వినకపోవుటచే, మహావేగముగా ఆతని వీప్పపీద 

[వాలెను. 88 

మూ. తం గృహీత్వా నఖై స్తీక్లైర్విదదార సమన్తతః, 4 

అధిరూఢో గజారోహో యథా స్యాద్దుష్టవారణమ్‌. 

దే. ఆ. తమ్‌ = ఆ రావణుని, గృహీత్వా = పట్టుకొని, ఆధిరూఢః = 

ఏనుగు పైకి ఎక్కిన, గజారోహః = మావటీడు, దుషవారోఐమ్‌ _ దుష్ట మెన గజ 
నై = గోళ్ళచేత, సమ న్తతః = అంతటా, విదదార _ చీల్చెను. 
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తా, ఆ రావణుని గట్టిగా పట్టుకొని, మావటీడు దుష మెన ఏనుగును ఎకిగన 
ట జా 
చానిని అంకుశముతో పొడిచినట్టు వాడియైన గోళ్లతో చీల్చెను. 84 


మూ. విదదార నఖైరస్య తుణ్దం పృ సమర్పయన్‌, లలి 
శాంశ్చోత్పాటయామాన నఖవపక్షముఖాయుధ;. 


(ప. అ. అస్యజ ఈత నియొక్క, పృష్రేజవీపునందు, తుణ్బమ్‌=ము ట్రైను, 
సమర్పయన్‌ = ఉంచుచు, నలై ః= గోళ్లతో, విదదార = చీల్చెను. నఖపక్షము 
ఖాయుధః = గోళ్లు, లెక ముచై ఆయుధములుగా కలవాడై, కేశాంశ్చ = 
కేశములను కూడ, ఉత్పాటయామాస = పెరికి వేసెను. 


తా. మురైతో ఆతని వీపుమీద సొడుచుచు, గోళ్లతో చీరను. గోళు, రక లు, 
శి. శాళ్ష నానన 
ముచై ఆయుధాలుగా ఉపయోగించుచు ఆతని జుట్టు పీకి వేసెను, 85 


మూ. స తథా గృ|ధరాజేన క్రిశ్యమానో ముహుర్ముహుః, 86 
అమర్షస్సురితోష్టః సన్‌ _పాకమృ్పత చ రావణః. 

(ప. అ. గృ్మధరాజేన= జటాయు వుచేత, ముహుర్ముహుః మాటిమాటికి, 

తథా = ఆ విధముగా, క్రి శ్యమానః వా బాధింపబడుచున్న వాడై, సః రావణః = ఆ 

రావణుడు, ఆమర్థస్సురితోష్షః సన్‌ = కోపముతో కదలుచున్న పెదవులు కల 
వాడై, పాకమ్పత = వణకెను,. క | 

తా. జటాయువు ఆ విధముగా మాటిమాటికి పీడింపగా, రావణుడు కోపము 

చేత పెదవులు ఆదరగా వణకేెను. £ 86 


మూ. పరిగృహ్య చ వైదేహీం వామేనాజ్కేన రావణః, 7 
తలేనాభిజఘానాశు జటాయుం [కోధమూర్చిత:. 


వామేన అబ్కేన= ఎడమ చంకచేత, వై దేహీమ్‌=సీతను, పరిగృహ్య =[గహించి, 
ఘాన = కొదిను, 


(ప. అ. రావణః = రావణుడు, కోధమూర్చితః=|కోధముచేత వ్యాప్తుడై , 


తా. రావణుడు, సీతను ఎడమచంకయందు ఉంచుకొని, కోవముతో 
నిండినవా డై, వెంటనే అరచేతితో ఆ జటాయువును కొ బైను. 87 


మూ జటాయు _స్తమభి[క్రమ్య తుజ్జనాన్య ఖగాధిపః, 88 
వామబాహూన్‌ దశ తదా వ్యపాహరద రిందమః. 


(ప, అ. తదా= అప్పుడు, ఖగాధిపః పక్షిరాజై న, అరింద మః _- శతు 
సంహారకుడైన, జటాయుః = జటాయువు, తమ్‌ = ఆ రావణుని, అభి క్రమ్య = 
ఆగ్రమించి, తుజేన = ముష్టెతో, అస్య = ఇతనియొక్క, దళ _ వది. వామదా 
మూన్‌ = ఎడమ చేతులను, వ్యపాహరత్‌ _ హరించిను. 


తా, పక్షిరాజు, శ|తుసంహారకుడు అయిన జటాయువు,. అప్పుడు, ఆ రావ 


ణునిపె ఆ[కమణము చేసి ఆతని పది ఎడమ భుజములను ముటైతో చేదించి 
వేసెను, 98 


మూ. సంఛిన్నదాహో: సదైవ బాహవః సహసాభవన్‌, 89 
విషజ్వాలావలీయు కా వల్మీకాదివ పన్నగాః. 


_ప. అ. సంభిన్నబాహో = ఛేదించబడిన బాహువులు గల అతనియొక, 
బాహవః = బాహువులు, సదైవ = వెంటనే, వల్మీకాత్‌= పుట్టనుండి, విషజ్వాలా 
వలీయుకాః __ విషజ్వాలల పంక్తులతో కూడిన, పన్నగాః ఇవ = సర్పములు వలె, 
సహసా __ శీ ఘముగా, అభవన్‌ = పుట్టినవి. 


తా. ఈ విధముగ బాహువులు తెగి వడిపోయిన ఆ రావణుని శరీరము. 
నుండి వెంటనే, పుట్టనుండి విషజ్వాలలు కక్కుచున్న సర్పములు పెకి వచ్చి 
నట్టు శీఘముగా బాహువులు మొలచి పెకి వచ్చినవి. 89 


మూ. తత; (కోధాద్దశ గీవః స తాముత్సృుజ్య రావణః, 40. 
ముష్టిభ్యాం చరణాభ్యాం చ గృ ధరాజమపోథయత్‌. 
(వే. అ. తతః= అటుపిమ్మట, దశ|గీవః=పది కంఠములు గల, రావణః 
= రావణుడు, తామ్‌ = సీతను, ఉత్సృజ్య = విడచి, ముష్టిభ్యామ్‌ = పిడికిళ్లతోను, 
చరణాభ్యాం చ= పాదములతోను, గృ్మధరాజమ్‌ == జటాయువును, డోధాత్‌ = 
కోపమువలన, ఆపోధథ్రయక్ర్‌ = కుమ్మెను, 


శా. పిమ్మట దశకంఠుడైన రావణుడు సీతను విడచి, కోపావిష్టుడె పిడి 
కిళ్ళతోను పాదాలతోను జటాయువును కుమ్మెను. 4:0. 
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మూ. తతో ముహూర్తం సం|గామో బభూవాతులవీర్యయోః, 41 
రాక్షసానాం చ ముఖ్యస్య పక్షిణాం (పవరస్య చ. 

(వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, అతులవీర్యయోః సాటిలేని పరా కమము 
గల, రాక్షసానాం ముఖ్యస్య = రాక్షసరాజునకు, పక్షిణాం (పవర స్యజ పక్షిశేష్టు 
నకు, ముహూ ర్రమ్‌ = ముహూ ర్రకాలముపాటు, సం గామః = యుద్ధము, బభూవ 
= ఆయెను, 


తా. పిదప, సాటి లేని పరాక్రమము గల ఆ రాక్షసరాజ. -పక్షిరాజులమధ్య 
కొంత సేప్ర యుద్ధము జరిగెను. 41 


మూ, తస్య వ్యాయచ్చ మానస్య రామస్యార్థి స రావణః, శీల్తి 
కతా పారె చ పాదౌ చ ఖడ్గముద్భృత్య సోఒచ్చినత్‌. 


ప. అ. సః= ఆ, రావణః = రావణుడు, ఖడ్గమ్‌ ఖడ్గమును, ఉద్యమ్య 
= ఎత్తి, రామస్య జరామునియొక్క , అన్దే=(పయోజనము నుద్దేశించి, వ్యాయచ్చ 
మానస్య = ఉద్యమించుచున్న, తస్య=ఆ జటాయువుయొక్క,. పక్షౌ= రెక్కలను, 
పార్శ్వా చ = పార్శ్యములను, ee చ = పాదములను, అచ్చినత్‌ = ఛేదించెను. 


తా. రావణుడు ఖడ్గము ఎత్తి, రాముని నిమితమై పోరాడుచున్న ఆ జటా 
యువు రెక్కలను, పార్యములను, పాదములను నంకివేసెను, 42 


మూ. న చ్చిన్నపక్షః సహసా రక్షసా రె దకర్మణా, డ్తీలి 
నిపపాత హతో గ్భధః ధరణ్యామల్పజీవిత ః. 


(ప. అ. రౌదకర్మణా = భయంకరమైన కర్మ గల, రక్షసా రాక్ష 
సునిచేత, ఛిన్నపక్షః = ఛచేదించబడిన రెక్కలు గలవాడై, సః=-ఆ, గ ధః = 
జటాయువు, హతః = కొట్టబడినవాడై, అల్పజీవితః = అల్పమైన జీవితము కల 
వాడై, ధరణ్యామ్‌ = నేలమీద, నిపపాత = పడెను. 


తా, భయంకర మైన పనులు చేయు ఆ రావణుడు రెక్కలను ఛేదించి 
వేయగా, జటాయువు, ఆ విధముగా కొట్టబడినవాడై, కొన ఊపిరితో నేలపై 
ఒరిగెను . 4&3 
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మూ. తం దృష్ట్యా పతితం భూమౌ క్షత జార్గిం జటాయుషమ్‌, 
అభ్యధావత వై దేహీ స్వబన్టుమివ దుఃఖితా. lA 


(ప, అ. వైదేహీ= సీత, భూమౌ = నేలమీద, వతితమ్‌ = పడిన, క్షత్ర 
జార్జ్రమ్‌ ర క్రముచేత తడిసిన, తం జటాయుషమ్‌- ఆ జటాయువును, దృష్ట్వా 
=దూచి, దుఃఖితా = దుఃఖించినదె , స్వబన్దుమివ= తన బంధువును గూర్చి వతి, 
అభ్యధావత = అతనివద్దకు పరుగెత్తి వెళ్ళును. 


తా. నేలపె బడి, ర క్రముచే తడిసిన ఆ జటాయువును చూడగానే ఫ్లీశ్ర 
దుఃఖారురాలె , తన బంధువువద్దకు వెళ్ళినట్టు ఆతని వద్దకు శీ ఘముగా సరు 


గెత్తెను. 44 
మూ. తం నీలజీమూతనికాశకాయం 
సుపాజ్జురోరస్కముదారవీర్యమ్‌, 
G 
దదర్శ లజా_ధిపతిః పృథివ్యాం 
జటాయుషం శా న్తమివాగ్ని దావమ్‌. ఫ్‌ 


వ. అ. లజ్కాాధిపతిః ౨ రావణుడు, నీలజీమూతసికాశకాయమ్‌ = 
నల్రని మేఘముతో సమానమైన శరీరము కలవాడు, సుపాజ్జురోరస్క_మ్‌=దాగుగా 
తెల్లనైన వక్షఃస్థ్టలము కలవాడు, ఉదార ఏర్యమ్‌ = గొప్ప పరాక్రమము గలవాడు, 
శా నమ్‌ = శాంతించిన, అగ్ని దావమివ = దావాగ్నివలె ఉన్నవాడు అయిన, తం 
జటాయుషమ్‌ = ఆ జటాయువును, పృథివ్యామ్‌ = నేలమీద, దదర్శ= చూచెను, 


తా. రావణుడు నేలపై పడిఉన్న జటాయువును చూచెను. మహావరా క్రమ 
వంతుడై న ఆ జటాయువు మేఘముతో సమానమైన శరీరముతో తెల్లని వక్షస్టల 


ముతో శాంతించిన దావాగ్ని వలె ఉండెను. £9 


మూ. తతస్తు తం ప త్త9రథం మహీతలే 
నిపాతితం రావణ వేగమర్దితమ్‌, 
పునశ్చ సంగృహ్య శశిపభాననా. 
రురోద సీతా జనకాత్మజా తదా. 46 
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ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే వాల్మికీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్డే 
ఏకపజ్బాశః సర్గః. 

[వ. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, శశి పభాననా=చం। దునివంటి కాంతి గల 
ముఖము గల, జనకాత్మజా = జనకుని పుతియిన, సీతాఎసీత , తదా= అప్పుడు, 
రావణ వేగమర్షితమ్‌ =రావణుని వేగముచేత పీడింపబడినవాడు, మహీత లే నేలమీద, 
నిపాతితమ్‌ = పడగొట్టబడినవాడు ఆయిన, తం పత్త)రథమ్‌=-ఆ జటాయువును, 
పునః= మరల, పరిగృహ్య = పట్టుకొని, రురోద = ఏడ్చెను. 

తా. పిమ్మట, చందునివంటి ముఖము గల, జనకపుతిద్రైన సీత, 
అప్పుడు, రావణుని వేగముచేత మర్చితు డై నేలమీద పడి యున్న ఆ జటాయువును 
మరల పట్టుకొని ఏడ్చెను. జీ 


“డా లానందినిఅను శ్రీమదామాయణాం! ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్య 
కాండలో ఏబదియొకటవ సర్గ సమావ్రము. 


వ్ర we 
అథ ద్విపజ్బొాశః సర్గః 
| రావణుడు నీతొను ఆవవారించుదీ |, 


మూ. సాతు తారాధిపముఖీ రావవ్రేన నిరీక్ష్య తమ్‌, 
ల గ్భ్మధరాజం ఏనిహతం విలలావ సుదుఃఖితా. i 


(వ. అ. తారాధిప ముఖీ=చం[దునివంటి ముఖము గల, సా తు=ఆ సీత, 


రావణేన = రావణునిచేత, ఏనిహతమ్‌ = చంపబడిన, తం గృ ధరాజమ్‌ = ఆ 
జటాయువును, నిరీక్ష్య = చూచి, సుదుఃఖితా = చాల దుఃఖించినడై , విలలావ = 


విలపించెను. 


తా, చం[దునివంటి ముఖముగల నీత రావణునిచేత చంవబడిన ఆ జటా 
యువును చూచి, చాల దుఃఖించుచు విలపించెను. l 


మూ. నిమి త్రం లక్షణజ్ఞానం శకు నస్వరదర్శనమ్‌, 
అవశ్యం సుఖదుఃఖేష నరాణాం (పతిదృశ్యతే. 2 
(ప. అ. లక్ష ణజ్ఞానమ్‌ = ఆ యా లక్షణముల (కన్ను అదరుట మొద 
లైనవాటి) జ్ఞానము, శకునస్వరదర్శనమ్‌ = పక్షుల స్వరముల జ్ఞానము, నరాణామ్‌ 
= మనుష్యుల యొక్క, సుఖదుఃఖేషు ౨ సుఖదుఃఖములందు, అవశ్యమ్‌ = తప్పక, 
నిమిత్తమ్‌ = సూచకముగా, (పతిదృశ్యతే డా చూడబడుచున్నది. 


తా. లక్షణముల జ్ఞానము, కన్ను అదరుట, (అద్దములో తల కనబడక 
పోవుట మొదలైన లక్షణాల జ్ఞానము), పక్షుల స్వరములు వినబడుట మొద లెనవి 
మానవులకు రాబోవు సుఖదుఃఖములను తప్పక సూచించుచుండును. 2 

మూ. నూనం రామ న జానాసి మహద్య్యసనమాత్మనః, 
ధావన్తి నూనం కాకుత్ధ్సం మదర్దం మృగపక్షిణః. శీ 
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(ప. అ. రామ రామా! ఆత్మనః వా నీయొక్క, మహత్‌ __ గొప్పదైన, 
వ్యసనమ్‌ = ప్యసనమునుగూర్చి, న జానాసి = ఎరుగవు. నూనమ్‌ = నిశ్చయము. 
మదర్గమ్‌ జనో నిమిత్తమై, మృగపక్షిణః = మృగములు, పక్షులు, కాకుత్స్సమ్‌ = 
రాముణ్ణి గూర్చి, ధావన్లి= పరుగెత్తుచున్నవి. నూనమ్‌ = నిశ్చయము. 


తా. రామా! నీకు కలిగిన ఈ గొప్ప ఆపదను గూర్చి నీకు తెలియదు 
'కదాః (ఆ యా శకునములనుపట్టి యైనా తెలుసుకొనజాలవా అని భావము), 
ఈ మృగములు, పక్షులు పరుగెత్తుచున్న వి; రామునకు నా విషయము చెప్పుటకే 
పరుగెత్తుచున్నవి. నిశ్చయము. ' ర్రి 


మూ. అయం హి పాపచారేణ మాం (తాతుమభిసంగత ః, 
శేతే వినిహతో భూమౌ మమ భాగ్యాదిహంగమః. గీ 


పే. అ. మామ్‌ = నన్ను, [తాతుమ్‌ = రక్షించుటకు, అభిసంగతః = 
వచ్చిన, అయమ్‌ = ఈ, విహంగమః = జటాయువు, మమ _ నాయొక్క, 
భాగ్యార్‌ = దురదృష్టమువలన, పాపచారేణ =' పాపాత్ము డైన రావణునిచేత, 
వినిహత క == చంపబడినవాడై, భూమౌ = భూమిమీద, శెతే=శయనించిఉన్నాడు. 


తా. నన్ను రక్షించుటకై వచ్చిన ఈ జటాయువు, నా దుర్భాగ్యవశము 
వెత ఈ పాపాత్మునిచే చంపబడి నెల'పై పడి యున్నాడు. ల్తీ 


మూ. |తాహి మామద్య కాకుత్హ్స లక్ష్మజితి వరాజ్ఞనా, 
సుసం|త్రస్తా సమా|కన్లచ్భృణ్యతాం తు యథాన్సి కే, ర్‌ 
(ప. అ, వరాజ్ఞనా = ఉతమస్త్రి యైన సీత, సుసం్మతస్తా = చాల భయ 
'పడినదై, కాకుత్త్న = రామా ! లక్ష్మణ = లక్ష్మణా క అద్య =కఇప్పుడు, మామ్‌ 
నన్ను, (తాహి = రక్షించుము, ఇతి=అని, అనిికే = సమీపమునందు, శృణ్వతాం 
యథా = వినుచున్నారా అన్నట్టు, సమా|కన్లత్‌ = అర చెను. 
(ప. అ. ఉతమస్రీ యైన ఆ సీత చాల భయపడినదై, “రామా | లక్ష్మణా! 
ఇప్పుడు నన్ను రక్షించండి అని వారిద్దరు దగ్గర ఉన్నారా అన్నట్టు అర చెను. 


మూ. తాం క్రిష్టమాల్యాభరణాం విలప న్తీమనాథవత్‌, 
అభ్యధావత వై దెహీం రావణో రాక్షసాధిపః. 6 
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(ప. అ. కిష్టమాల్యాభరణామ్‌ = నలిగిపోయిన మాలలు ఆభరణములు 
కల, అనాథవక్‌ __ అనాథురాలు వలి, విలపన్సీమ్‌ a విలపించుచున్న, తాం 
వైదేహీమ్‌ = ఆ సీతను గూర్చి, రాక్షసాధిపః = రాక్షసరాజైన్మ రావణః= రావ 
ణుడు, అభ్యధావత = తొందరగా వెళ్లిను. 


తా. పుష్పమాలలు, అలంకారములు నలిగిపోయి, ఆనాథురాలు వలె 
ఏడ్చుచున్న ఆ సీత దగరకు రాక్షసరాజై న రావణుడు కీఘముగా వెళ్లిను, 6 


మూ. తాం లతామివ వేష్టన్తీమాలిజ్ఞన్రీం మహా దుమాన్‌, 
ముక్షా ముళ్ళ్చొతి బహుశ; (పవద|నాక్షసాధివః. 7 


[కోశ న్రీం రామ రామేతి రామేణ రహితాం వన, 
జీవితానాయ కేశేషృ జగాహా న్తకసన్ని భః. 8 
(ప. ఆ. అన్తకనన్నిభః = యమునితో సమానుడైన, రాక్షసాధిపః == 


రావణుడు, లతామివ..లతవ లె, మహా దుమాన్‌= పెద్దవృక్షములను, వేష్ట్షన్రీమ్‌= 
చుట్టుకొనుచున్న ది, ఆలిజ్ఞన్తీమ్‌ = వాటిని కౌగ లించుకొనుచున్నది, వనే=వనము 
నందు, రామేణ __ రామునితో, రహితామ్‌=శూన్యయైనదీ, రామ రామేతి.రామా! 
రామా | అని, [కోశ సీమ్‌ = ఏడ్చుచున్నది అయిన, తామ్‌ = ఆ సీతను, ముజ్బు 
ముజ్బు ఇతి = (బెట్టను) విడువుము, విడువుము అని, బహుశః _ అనేకపర్యాయ 
ములు, [వవదన్‌ = పలుకుచు, జీవితానాయ = తన (పాణముల అంతముకొర' కే, 
కెశేమ = కేశములయందు, జ[గాహ = పట్టుకొనెను. 


తా. ఆ వనములో రామునకు దూరమైన ఆ సీత రామా! రామా! అని 
విలపించుచు, అక్కడ నున్న మహావృక్షములను కౌగలించుకొని లత వలె 
వాటికి చుట్ట బెట్టుకొనుచుండగా యముని వంటి ఆ రావణుడు “చెట్టు విడువుము, 
విడువుము” "అని మాటిమాటికి అనుచు, చివరికి మరణము చందుటకే ఆమెను 
జుట్టు పట్టుకొనెను. 1,8 


మూ. (పధర్షితాయాం సీతాయాం బభూవ సచరాచరమ్‌, 
_ జగత్సర్వమమర్యాదం తమసాన్దేన సంవృతమ్‌, 9 
న వాతి మారుత స్తత ని ష్పృభోఒ౬భూద్దివాకరః. 
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[వ. అ. సీతాయామ్‌ _ సీత, పధర్షితాయామ్‌ = అవమానిలచబడిన దగు 
చుండగా, సచరాచరమ్‌ = జంగమములతోను స్థావరములతోను కూడిన, సర్వమ్‌ 
=సమ సమెన, జగత్‌ = జగత్తు, అమర్యాదమ్‌ = =కట్టుబాట్టు లేనిదై , అనేన తమసా 
= (గుడ్డి 'వీకటిచ్చేత, సంవృతమ్‌ = కప్పబడినది, నమకం తత 
అక్కడ, మారుతః = వాయువు, న వాతి _ వీచలేదు. దివాకరః 8 = సూర్యుడు, 
నిపష్పభః = కాంతిహీనుడు, అభూత్‌ _ ఆయెను. 


తా. ఆ విధముగా సీత అవమానింపబడగా స్థా వరజంగమాత్మకమైన 
జగత్తు అంతా కట్టుబాట్లు లేనిదై కటిక చీకటిచేత కప్పబడెను. అప్పుడు గాలి 
సరిగా వీచలేదు, 'నూద్యని కాంతి తగ్గను. ర్ట 


మూ, దృష్ట్వా సీతాం పరామృష్టాం దీనాం దివ్యేన చక్షుషా, 10 
కృతం కార్యమితి శ్రీమాన్‌ వ్యాజహార పితామహః. 


వ. అ. శ్రీమాన్‌ = కోభ గల, పితామహః = [బహ్మదేవుడు, దీినామ్‌ = 
దీనురాలై న. సీతామ్‌ = సీతను, పరామృష్టామ్‌ = స్పృశించబడిన దానినిగా, దివ్యేన 
చకా దివ్యమైన, చక్షుషా _ నేతముచేత, దృష్ట్వా = చూచి, కార్యమ్‌ == కార్యము, 
కృతమ్‌ == చేయబడినది, ఇతి = అని, వ్యాజహార == పలి కెను. 


తా, దినురాలైన ఆ సీతను రావణుడు స్పృశించి నట్టు దివ్యదృష్టితో చూచి, 
శోభాయు క్తుడెన (బహ్మ దేవుడు.''తలచిన వని పూర్తి అయినట్టే” అని అనెను. 10 


మూ, _(పహృష్టా వ్యథితాశ్చాసన్‌ సర్వే తే పరమర్షయః, 11 
దృష్ట్యా సీ సితాం పరామృష్టాం దణ్దకారణ్యవాసినః. 
రావణస్య వినాశం చ (పాప్తం బుద్ధ్వా యదృచ్చయా. 


వ. అ. దణ్ఞకారణ్యవాసినః = దండకారణ్యమునందు నివసించు, సర్వే 
= సమ స్తమైన, తే= ఆ, పరమర్షయః = = మహర్షులు, సీతామ్‌ = సీతను, పరా 
మృష్టామ్‌ = వా స్పృశించబడినదానినిగా, దృష్ట్వా = చూచి, యదృచ్చయా = దైవ 
వశముచేత, రావణస్య = రావణునియొక్క, వినాశం చ = వినాశమును కూడ, 
[పాప్రమ్‌ = వచ్చినదానినిగా, బుద్ధ్వా = తెలుసుకొని, (పహృష్టాః=సంతోషించిన 
వారు, వ్యథితాళ్చ = వ్యథ చెందినవారుకూడ , ఆసన్‌ = అయిరి. 
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తా. దండకారణ్యములో నివసించే మహర్లు లందరు సీతను రావణు 

పట్టి తీసి కొనిపోవుట చూచి, దె వవశముచేత ఇంతకాలానికి రావణుని వినాశక 
టి రా 

రానున్న దని కూడ తెలిసికొని సంతోష మును, దుఃఖమును కూడ పొందిరి,11,9 


మూ సతు తాం రామ రామేతి రుద నీం లక్ష్మ ణేతి జ 
జగామాదాయ చాకాశం రావణో రాక్ష సేశ్యర:.. 13 


(ప. అ. రాక్ష సేళ్యరః=రాక్షసుల (ప్రభువైన, సః రావణః=ఆ రానణుక్ష 
రామ రామేతి =. రామా! రామా! అనీ, లక్ష్మణేతి చ = లక్షణా అనీ, రుద స్లీవ్స్‌ 
= ఏడ్చుచున్న, తామ్‌ = ఆ సీతను, ఆదాయ = (గహీంచి, ఆకాశమ్‌ = ఆకాళ 
మును గూర్చి, జగామ __ వెళ్ళిను. 


తా. రాక్షసరాజైన రావణుడు, “రామా! రామాః”అని, “లక్ష ణా!"అగి 
ఏడ్చుచున్న ఆ సీతను [గహించి ఆకాశ మార్గమునందు వెళ్ళిపోయెను. 1 


మూ. తప్తాభరణజుష్టాజ్లీ పీతకౌ శేయవాసినీ, 
రరాజ రాజపుతీ తు విద్యుత్సాదామినీ యథా. ll 


వ. అ. తప్తాభరణజుష్టాజ్లీ మ పరిశుద్ధమైన బంగారు ఆభరణములతో 
కూడిన అవయవములు కలది, పీతకౌ శేయవాసినీ = పచ్చని పట్టువస్ర్రము ధరిం 
చినదీ అయిన, రాజపు[తీ=-ఆ రాజకుమారి యెన సీత, విద్యుత్‌ = మెరయుచున్న, 
సౌదామినీ యథా = మెరుపు వలె, రరాజ _ [పకాశించెను. 


తా. అన్ని అవయవములందు శుద్ధ మైన బంగారు ఆభరణములు ధరించి, 
పచ్చని పట్టుచీర కట్టుకొని ఉన్న ఆ సీత మెరుస్తూన్న మెరుపు వలె _పకాశిం 
చెను. 14 

మూ. ఉద్దూ తేన చ వస్తే)ణ తస్యాః పీతేన రావణః, 
అధికం పరిబభాజ గిరిదీవ ఇవాగ్నినా. 19 

మ 

(ప. అ. తస్యాః = ఆమెయొక్క, ఉద్ధూతేన = ఎగుర గొట్టబడిన, పీతేన 
= పచ్చని, వస్తేరణ జ్‌ వస్త్రముచేత, రావణ; వు రావణుడు, ఆగ్నినా అ అగ్ని 


చేత, దీ పః (ప్రకాశింవచేయబడిన, గిరిరివ __ పర్వతము వలె, ఆధికమ్‌ = అధి 
కముగా, వరిబ|భాజ = (పకాశించెను. 
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తా. సీత శరీరముమీద ఉన్న పచ్చని వస్త్రము గాలికి ఎగురుచుండగా, 
ఆ రావణుడు అగ్నిచేత (పకాశింపచేయబడిన పర్వతము వలె అధికముగా [పకా 
శీంచెను. 15 


మూ. తస్యాః పరమకల్యాణ్యాసా[మాణి సురఖీణి చ, 
పద్మప తాణి వై దెహ్యా అభ్యకీర్య న్త రావణమ్‌. 16. 
(చ్యుతాని పద్మపతాణి రావణం సమావాకిరన్‌) 
ప. అ. పరమకల్యాణ్యాః = చాల మంగళ పదురాలై న, తస్యాః = ఆ, 
వై దేహ్యాః= సీతయుక్క, తా|మాణి = ఎట్జనైన, సురభీణి = వరిమించుచున్న , 
పద్మ ష్మతాణి జ పద్మముల రేకులు, చ్యుతాని అ జారిన వై , రావణమ్‌ = రావణుని, 
సమవాకిరన్‌ = చిమ్మినవి. 
తా. అధికముగ మంగళ పదురాలైన ఆ సీత కొప్పులోనుండి రాలిన పరి 
మళించుచున్న ఎజ్జని పద్మ పష్మ్యతములు ఆ రావణునిమీద చల్లి నట్టు పడినవి. 16 


మూ. తస్యాః కౌశేయముద్దూతమాకాశే కనక పభమ్‌, 
బభౌ చాదిత్యరాగెణ త్యామమ[భమివాత పే. ర్త 


(ప. అ. తస్యాః = ఆ మెయొక్క-, ఆకా శే = ఆకాశమునందు, ఉద్దూతమ్‌ 
= ఎగురగొట్టబడిన, . కనక|పభమ్‌ = బంగారు కాంతి గల, కౌశేయమ్‌ = పట్టు 
చీర, ఆత పే = ఎండయందు, ఆదిత్యరాగేణ = సూర్యుని ఎరుపుచేత, తా మమ్‌ 
= ఎజ్జనైన, ఆ|భమివ = మేఘము వలె, బభౌ = (పకాళిం చెను. 


తా. సీత ధరించిన, ఆకాశము'పె గాలికి ఎగురుచున్న, బంగారు వన్నె 
గల పట్టుచీర, ఎండలో సూర్యుని కాంతి |పసరించిన మేఘము వలె ఉండెను. 


మూ. తస్యా స్తత్సునసం స్‌ క్రిమాకాశే రావణాజ్బ_గమ్‌, 
న రరాజ వినా రామం వినాళమివ పజ్క_జమ్‌. 18 


(ప. అ, ఆకాశేజ ఆకాశమునందు, రావణాజ్కగమ్‌=రావణుని అంకము 
నందున్న, సునసమ్‌ = అందమైన నాసిక గల, తస్యాః వక్త్రమ్‌ = ఆ సీత 
ముఖము, రామం వినా=రాముడు లేకుండుటచే, వినాళమ్‌=కాడ లేని, పజ్క_-జమ్‌ 
ఇవ = పద్మము వలె, న రరాజ = [పకాశించలేదు . + 
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ర ఆకాశమార్గమునందు రావణుని అంకముమీద నున్న సుందర మైన 


నాసిక గల ఆమె ముఖము, రాముడు లేకపోవుటచేత, కాడ లేని పద్మము వలె 
వాంతివిహీనమై ఉండెను. 18 


మూ. బభూవ జలదం నీలం భిత్వా చన్ద్ర ఇవోదితః, 
సులలాటం సుకేశాన్తం పద్మ గర్భాభమ| వణమ్‌. 19 


శు కః సువిమలె రనః _పభావద్భిరలంకృతమ్‌, 
Kel rt 
తస్యా స్తద్విమలం వక్ర౦మాకాశే రావణాజ్క_గమ్‌. 20 


రుదితం వ్యపమృష్టాసం చన్టవత్చి9యదర్శనమ్‌, 
సునాసం చారుతా మోస్టమాకా శే హాటక పభమ్‌. 21 


వ, అ. సులలాటమ్‌ __ అంద మెన లలాటము కలది, సు కేశా నమ్‌ = 
ఆంద మెన కేశాంతములు కలది, పద్మగర్భాభమ్‌ = పద్మము గర్భమువంటి కాంతీ 
గలది, అ|వణమ్‌ == [వణములు లేనిది, శు క్రైః == తెల్లనివి, సువిమ లైః = మిక్కిలి 
నిర్మలములై నవి, (వ్రభావద్శిః = కాంతి. గలవి ఆయిన, దన్తైః = దంతములచేత, 
అలంకృతమ్‌ = అలంకరించబడినది, రుదితమ్‌_రోదనము చేసినది, వ్యపమృష్టా 
{సమ్‌ = తుడవబడిన కన్నీళ్లు కలది, చన్ట్రవత్‌ == చందుడు వలె, [పియదర్శ 
నమ్‌ ఆనందకర మైన దర్శనము కలది, సునాసమ్‌ = అంద మైన ముక్కు గలది, 
చారుతామోష్టమ్‌= అంద మైన ఎజ్జని పెదవులు కలది, ఆకాశే_-ఆకాశమునందు, 
హాటక[పభమ్‌ _ బంగారము వంటి కాంత్రి గలది, ఆకాశ్తే__ ఆకాశమునందు, 
రావణాజ్కగమ్‌ == రావణుని ఒడిలో ఉన్నది అయిన, తస్యాః == ఆమెయొక్క, 
తత్‌ = ఆ, విమలమ్‌ _ నిర్మల మైన, వ క్ర౦మ్‌ = ముఖము, నీలమ్‌ = నల్రనైన, 
జలదమ్‌ __ మేఘమును, భిత్త్వా = చేదించుకొని, ఉదితః = ఉదయించిన, చన్గ్రః 
ఇవ == చం దుడు వలె, బభూవ __ ఉండెను, 

తా. ఆసమయమున రావణుని అంకమునందున్న నిర్మలమైన సీత ముఖము 
నల్బని మేఘమును ఛేదించుక్తొవి వెకి వచ్చిన చంద్రబింబము వలె ఉండెను. 
అందమైన లలాటము, చక్కని ముంగురులు గల ఆ ముఖము మొటిమలు లేనిదై, 
పద్మము మధ్య భాగము వలె _వకాళశించుచుం డెను. తెల్లగా, నిర్మలములుగా ఉన్న, 
కాంతిమంతములైన దంతములతో ఒప్పుచుడెను. వడుచుటచే కారుచున్న కన్నీళ్ల 
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తుడవబడి యుండెను. చం[దబింబము వల చూచుటకు అనందజనక మె చక్కని 
ముక్కు, అంద మైన ఎబ్జిని "పదవులు గల ఆ ముఖము ఆకాశమునందు బంగా 
రము వలె (పకాశించుచుండెను. _. 10, 20,21 


మూ. రాక్షసేన సమాధూతం తస్యా స్తద్వదనం శుభమ్‌, 
శుశుభే న వినా రామం దివా చన్ద్ర ఇదవోదితః. 22 
(ప. అ. రాక్ష సేన=రాక్షసునిచేత , సమాధూతమ్‌=క దల్బబడిన, తస్యాః 
= సీతయొక్క_, పభమ్‌ = మంగళకరమైన, తత్‌ = ఆ, ముఖమ్‌ = ముఖము, 
రామం వినా = రాముడు లేక, దివా= పగలు, ఊదితః = ఉదయించిన, చన్లిః 
ఇవ = చందుడు వలె, న శువుభే = పకాశించ లేదు. 


తా. రాక్షసునిచేత భయకంపిత మెపోవు నట్టు చేయబడిన ఆ సీత ముఖము 
రాముడు దగ్గర లేకపోవుటచే, పగటి చం్యదుడు వలె కాంతివిహీనమై ఉండెను, 


మూ, సా 'హెమవర్షా న లాణ్ఞం మైథిలీ రాక్షసాధిపమ్‌, 
శుశుభే కాజ్బునీ కాళీ నీలం మణిమివ్యాశితా. 29 


(ప. అ. సలాజ్జమ్‌ = నల్లని శరీరము గల, రాక్షసాధిషమ్‌ = రావణుణ్ణి, 
ఆశితా-ఆశయించి ఉన్న, హేమవర్ణా = బంగారు రంగు గల, సా మెథిలీ = 
ఆ సీత, నీలమ్‌ == నల్లని, మణిమ్‌ ౨ మణిని (ఆశయించిన), కాజ్బునీ=బంగారు 
వికార మైన, కాజీ ఇవ== వడ్డాణము వలె, శుశుభే = |పకాశించెను. 


తా, నల్లని శరీరము గల రావణుని సమీపమునందున్న బంగారు రంగు 

గల సీత, ఇం|దసీల మాణిక్యము దగ్గర ఉన్న బంగారు వడ్డాణము వలె (పకా 

శించెను. 23 
మూ. సా పద్మగౌరీ హేమాభా రావణం జనకాత్మజా, 

విద్యుద్దనమివావిశ్య శుశుభే త ప్రభూషణా, 24 

(ప. అ. పద్మగౌరీ a పద్మము వలె పచ్చగా నున్నది, హేమాభా = 

బంగారము వంటి కాంతి గలది, త ప్రభూషణా = పరిశుద్ద మైన (బంగారు) అలంకా 
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రములు గలది ఆయిన, హై జనకాత్మజా=ఆ సీత, రావణమ్‌_రావణుని, ఆవిశ్య 
= సమీపించి, ఘనమ్‌ ౨2 మేఘమును, ఆవిశ్య = [పవేశించి (సమీపించి), విద్యు 
దివ = మెరుపు వలె, శుకుఖ్లే _ (పకాళించెను.. 


తా. పద్మము వలె పచ్చగా బంగారము వంటి కాంతితో (పకాశించుచు, 
పరిశుద్ద మైన బంగారు ఆలంకారములు ధకంచి ఆ సీత, రావణుని సమీపము 
నందు, మేఘములో (పవేశించి ఉన్న మెరుపు వలె వకాశించుచుండెను. 24 


మూ, తస్యా భూషణ మోషేణ వై దెవహ్యా రాక్షసాధిపః, 
బభొ సచవలో నీల; సఘోష ఇవ తోయద. లర్‌ 


(ప. అ. రాక్షసాధిపః = రావణుడు, తస్యాః వెదేహ్యాః= ఆ సీతయొక్క, 
భూషణ ఘోష్నేఐ 2 అలంకారముల ధ్యనిచెత, సచపలః = మెరుపుతో కూడిన, 
సమఘోషః = ధ్వనితో కూడిన, నీల; __ నల్లని, తోయదః ఇవ = మేఘము వలె, 
బభౌ = (పకాళించెను. . 


తా. సీత ఆలంకా నములు ధ్వనిచేయుటచేత ఆమెతో కూడిన ఆ రావణుడు 
మెరపుతో కూడిన, ధ్వని చేయుచున్న నల్రని మేఘము వలె ఉండెను. 25 


మూ. ఉత్త మాజ్లాచ్చ్యుతా తస్యాః పుష్పవృష్టిః సమ న్తతః, 
సీతాయా (హిామమాణాయాః పపాత ధరణీతలే. 26 
(ప. అ. (హాయమాణాయాః = హరింవబడుచున్న, తస్యాః సీతాయాః= 
ఆ సీతయొక్క, ఊ త్త మాడ్డాత్‌ అ శిరస్సునుండి, చ్యుతా = జారిన, పుష్పవృష్టిః= 


పుష్పముల వర్షము, సమన్తతః = నలువై పులా, ధరణీతలే _ భూమిమీద, పపాత 
పడెను. 


తా. హరింపబడుచున్న సీత కేశపాశమునుండి జారిన పుష్పముల వర్షము 
అంతటా నేలమీద పడెను, 26 


మూ. సాతు రావణవేగేన పుష్పవృష్టిః సమ న్తతః, 
సమాధూతా దశ్శగీవం పునరేవాభ్యవ రత. = 27 


(ప. అ. సమ న్తతః = నలుమూలల వడిన, సా పుష్పవృష్టిః = ఆ పుష్ప 
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వర్గము, రావణ వేగేన=రావణుని వేగముచేత, సమాధూతా = ఎగుర గొట్టబడిన దై, 
పున; మరల, దశ్యగీవమేవ = రావణుని గూర్చియే, అభ్యవ ర్రత=వచ్చెను. 
తా. నలుమూలలా రాలిన ఆ పుష్పములు, రావణుని వేగముచేత ఎగిరి 
మరల ఆ రావణునివె పే వశెను. 27 
స్‌ © 


మూ. అభ్యవ ర్తత పుష్పాణాం ధారా వై [శవణానుజమ్‌, 
నక్ష్యతమాలా విమలా మేరుం నగమివోన్నతమ్‌. 28 


(ప. అ. పుష్పాణామ్‌ = పుష్పములయొక్క_, ధారా = పంకి, విమలా = 
స్వచ్చమైన, నక్ష తమాలా = నక్షత్రవం క్రి, ఉన్న తమ్‌=ఎత్రెన, మేరుం నగమివ 
= మేరుపర్వతమును వలె, వెశ్రవణానుజమ్‌ = రావణుని, అభ్యవ రత = వెళ్ళి 
చేరను. 

తా. నిర్మలమైన నక్ష|తవం క్తి ఉన్నతమైన మేరుపర్యతము వై పు వెళ్ళి 
నట్లు, పుష్పముల పంక్తి రావణుని వైపు వెళైను. 28 

(se) హో రు ౧ 
మూ. చరణాన్నూపురం _భష్టం వై దేహ్యా రత్నభూషితమ్‌, 
విద్యున్మ జ్ఞలసంకాశం పపాత మధురస్వనమ్‌. 29 

వ. అ. వైదేహ్యాః=సీతయొక్క, చరణాత్‌ =పాదమునుండి, [భష్టమ్‌== 
జారిన, రత్నభూషితమ్‌ == రత్నములచేత అలంకరించబడిన, నూపురమ్‌ =నూపు 
రము, విద్యున్మణ్ణలసంకాశమ్‌ = మెరుపమండలముతో సమానమైనదె, మధుర 
స్యనమ్‌ = మధురమైన ధ్వని గలదె, పపాత = పడెను. 

తా, సీత పాదమునుండి జారిపోయిన, రత్నములచేత అలంకరింపబడిన 
నూపురము, మెరపు చ|క్రమువలె, మధురముగా ధ్వసిచేయుచు పడెను... 29 


మూ. తరుప్రవాళరక్తా సా నీలాజ్ఞం రాక్షసేశ్వరమ్‌, 
|పాళశోభయత వై దేహీ గజం కమ్యెవ కాజఖ్బు ఏ. 30 


వ. ఆ. తరుపవాళరకా = వృక్షముల చిగురు వలే ఎజనైన, సా 
వైదేహీ = ఆ సీత, నీలాజ్జ్ఞమ్‌=నల్బని శరీరము గల, రాక్ష నేశ్వరమ్‌=రావణుణ్జి, 


42 
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వలె, పాళోభయత = (పకాశింపచే నెను. 
తా. చెట్ల చిగురు వలె ఎజగా ఉన్న ఆ సీత, నల్లని శరీరము గ్య 
య 6వ వ్‌ 


రావణుణ్ణి, బంగారు నడుమ్ముతాడు ఏనుగును |పకాశింపచేసి నట్టు |పేకాశి 
చేసెను. i 


మూ. తాం మహోల్కామివాకాశే దీహ్యమానాం స్వతేజసా, 
జహారాకాశ మావిశ్య సీతాం వై శవణానుజ;ః. 8} 


(పే. ఆ, వైశ్రవణానుజః=రావణుడు, మహోల్యా_మివ = గొప్ప అగ్ని 
పిండము వలె, స్యతేజసా = తన తేజస్సుతో, ఆకాశే ఆకాశ మునందు, దీస్మ 
మానామ్‌=|పకాశించుచున్న, తాం సీతామ్‌ =ఆ సీతను, ఆకాశమ్‌= ఆకాశమున, 
ఆవిశ్య = (పవేశించి, జహార = అపహరించెను. 


తా. పీత తన తేజస్సుతో ఆకాశములో పెద్ద అగ్నిపిండము వలె (పూ 
శించుచుండెను. ఆట్టి సీతను రావణుడు ఆకాశమార్గమునందు అవహరించెను, 11 


మూ, తస్యాస్తాన్యగ్ని వర్ణాని భూషణాని మహీతలే, 
స ఘోషాణ్యవకీర్య న్త న్త క్షీణాస్తారా ఇవామ్బరాత్‌. sy) 


ప. అ. తస్యాః = ఆమెయొక్క, ఆగ్నివర్గాని = ఆగ్ని యొక్క. వర్ణము 
వంటి వర్ణము గల, తాని భూషణాని = ఆ అలంకారములు, స ఘోషాజీ= 
ధ్వనితో కూడినవై , అమృ్బరాత్‌ = ఆకాశమునుండి, క్షీణాః = పడిపోయిన, శారా; 
ఇవ == నక తములువలె, మహీతలే == నేలమీద, అవకీర్య న == చిమ్మ బడినవి. 


తా. అగ్ని వంటి రంగు గల ఆ సీత అలంకారములు, ఆకాశమునుండి, 


జారిపోయిన నక్షతముల వలె నేల పె నలుమూలలా విసిరివేసినటు పడిపోయి 


న. 


మూ. తస్యాః సనా నరా దృష్టో హారస్తారాధిపద్యుతిః కి 
వైదేహ్యా నిపతన్ఫాతి గజ్లేవ గగనాచ్చ్యుతా. 88 


(ప, అ, తస్యాః వెదేహ్యాః=ఆ సీతయొక్క, స్తనా న్తరాత్‌ = వక్షస్థలమ 


ఆర ణ్యకాండ ము 659: 


నుండి, భష్టః = జారిపోయిన, తారాధిపద్యుతిః == చందుని వంటి కాంతి గల, 
హారః = హారము, నిపతన్‌ = [కింద పడుచు, గగనాత్‌ _ ఆకాశమునుండి, 
య్యతా = జారిన, గడ్డేవ = గంగ వలి, భాతి = పకాశించెను. 


తా. ఆమె వక్షఃస్తలమునుండి జారి కిందికి పడిపోవుచున్న, చర్మదుని 
వంటి కాంతిగల ముత్యాల హారము ఆకాశమునుండి [కిందికి వడుచున్న గంగ 
వలె |పకాశించెను. 38 


మూ. ఉత్సాతవాతాభిహతా నానాద్విజగ ణాయుతాః, 
మా భెరితి విధూతా[గా వ్యాజ్యహురివ పాదపాః. రికీ 


(ప. అ. ఉత్పాతవాతాభిహతాః= రావణుడు పెకి ఎగురుటవలన కలిగిన 
శాలిచే కొట్టబడిన, నానాద్విజగ ణాయుతాః = అనేకములైన పక్షి సముదాయము 
లతో కూడిన, పాదపాః == వృక్షములు, విధూతాగాః = కదల్బబడిన అగ 
భాగములు గలవై, మాభ్రెః ఇతి = భయపడకుము అని, వ్యాజ్మ హుః ఖమ 
వలికినట్టున్న వి, 


తా. రావణుడు “పెకి ఎగురుటచే కలిగిన గాలికి కదలిన, అనేకపక్షులతో 
'కూడిన వృక్షములు, చివరి కొమ్మలు ఊగుటచే, “భయపడకుము” అని సీతను 
శీదార్చు చున్న వా అన్నట్టున్న వి. 94 


మూ. నలిన్యో ధ్వ స్తకమలా స్త్ర స్తమీనజలేచరాః, 
సఖీమివ గతోచ్చా్యాసామన్వళోచ న్త మైథిలీమ్‌. లిలి 


(ప. అ. ధ్వస్తకమలాః = నశించిన వద్మములు కలవి, [త సమీనజలే 
ఇచరాః = భయపడిన మీనములు ఇతరజలచరములు కలవి అయిన, నలిన్యః = 
పద్మసరస్సులు, గతో చ్చ్వాసామ్‌= పోయిన శ్వాసలు గల, సఖీమివ=సఖురాలిని 


వలె, మైథిలీమ్‌ = సీతను గూర్చి, అన్వళోచ న = దుఃఖించినవి. 

హః 'అప్పుడు పద్మసరస్సుల లోని పద్మాలు ఎండిపోయినవి. మీనములు, 
ఇతర జలచరములు భయపడుచుండెను. అట్టి పద్మసరస్సులు మూర్చ చెందిన 
సఖురాలిని గూర్చి దుఃఖించి నట్టు సీతను గూర్చి దుఃఖించినవి. లలి 


మూ. సమన్తాదభిసంపత్య సీంహవ్యా ఘమృగదిిజాః, 
అన్వధావం స్తదా రోషాత్సీతాం ఛాయానుగామినః. $6 
(ప. అ. తదా అప్పుడు, సింహవ్యా ఘమృగద్విజాః = సీంహములు,. 
వ్యా ఘములు, లేళ్ళు, పక్షులు, సమనాత్‌ = నలుమూలలా, అభిసంవత్య= గుంపు. 
లుగా చేరి, రోషాత్‌ == కోపమువలన, ఛాయానుగామినః = నీడను అనునరించు 
చున్న వై, సీతామ్‌ = సీతను, అన్వధావన్‌ = అనుసరించి పరుగెతినవి. 
తా, అప్పుడు సింహములు, వ్యా ఘములు, లేష్ట, పక్షులు, గుంపులుగా. 


చేరి, రావణునిమీద కోపముతో, నీడను అనుసరించి, సిత వెనుక పరుగెత్తి వెళ్లి 
నవ్‌; 96. 


మూ, జల పపాతాాసముఖా; కృబ్లెరు[చ్చితబాహుభిః, 
సీతాయాం _చూయమాణాయాం వికోశ నీవ పర్యతాః. 
(ప. అ. సీతాయామ్‌ == సీత, [హైయమాణాయామ్‌ _ హరించబడు చున్న 
దగుచుండగా, పర్వతాః = పర్యతములు, జల|పపాతాసముఖాః = జలపాతము 
లనే కన్నీళ్ల ముఖములందు కల వె, శృజెః = శిఖరములనే, ఉచిత బాహుభిః=. 
ఎతబడిన బాహువులతో కూడిన వై, వికోశ నీవ = ఏడ్చుచున్నట్టుండెను. 


తా. హరించబడుచున్న సీతను చూచి, పర్వతములు జలపాతము లనే 


కన్నీళ్ల కార్చుచు, శిఖరములనే బాహువులు పెకి ఎత్తి వడ్చుచున్నట్టు ఉండెను. 


మూ, [హాయమాణాం తు వై దెహీం దృష్ట్యా దీనో దివాకరః, 
(పతిధ్వ స్త పభః శ్రీమానా సీత్చాణ్ణరమ లః. _ 88 
(ప. అ. (పీయమాణావ్‌ _ హరించబడుచున్న, వైదేహీమ్‌ = సీతను, 
దృష్ట్వా = చూచి, శ్రీమాన్‌ = కోభగల, దివాకరః = సూర్యుడు, దీనః= దీనుడై ,. 
(పతిధ్వ స వభః = నించిన కాంతీ కలవాడై, పాజ్బ్దరమణ్దలః = తెల్లని మండ 
లము కలవాడుగా, ఆసీత్‌ = ఆయెను. 
తా. కాంతి గల సూర్యుడు కూడ హరింపబడుచున్న సీతను చూచి 
దీనుడై, కాంతివిహీను డగుటచే ఆతని మండలము తెలగా కనబడుచుండెను. కిరి. 
ధా 


ఆరణ్యకాండము 6061 


మూ. నాస్తి ధర్మః కుతః సత్యం నార్భవం నానృశంసతా, 
యత్ర రామస్య వై దేహీఠ భార్యాం హరతి రావణః. 89 
ఇతి సర్వాణి భూతాని గణశ; పర్యదేవయన్‌. 


(ప. అ. యత = ఎప్పుడు, రామస్య = రాముని యొక్క, భార్యామ్‌ = 
భార్యయైన, వైదేహీమ్‌ = సీతను, రావణః = రావణుడు, హరతి = హరించు 
చున్నాడో, అట్టి సమయమునందు, ధర్మః = ధర్మము, నాసి=లేదు. సత్యమ్‌= 
సత్యము, కుతః == ఎట్టు 7 ఆర్జవమ్‌ == బుజుత్వము, న = లేదు. అనృశంసతాజ 
అక్రూరత్వము కూడ, న= లేదు, ఇతి=అని, సర్వాణి=సమస మైన, భూతాని_ 
ప్రాణులు, గణశః = గుంపులుగా చేరి, పర్యదేవయన్‌ = విచారించినవి. 


తా. “రాముని భార్యయైన సితనే రావణుడు అవహరించుకొనిపోవుచున్నా 
డనగా ఇంక ధర్మ మనేది లేదు. సత్యానికి స్థాన మేది ? బుజుత్వానికి కాని, 
మంచితనానికి కాని చోటులేదు''అని అనుకొనుచు సమస్తభూతములు గుంపులు 
గుంపులుగా చేరి విచారించిరి. 39 


మూ. వితస్తకా దీనముఖా రురుదుర్మృగపోతకాః, 40 

ఉద్వీక్షో ద్వీక్య నయనై రా|సపాతావిలేక్షణాః. 

(ప. అ. మృగపోతకాః == లేడి పిల్లలు, వితస్తకాః = భయపడినవై, 
దీనముఖాః = దీనములైన ముఖములుకల వై, ఆ సపాతావిలేక్షణాః a కన్నీళ్లు 
కారుటచే వ్యాకులమైన చూపులు కలవై, నయనైః = న్మేతములతో, ఊద్వీక్షో 
ద్విక్య = పెకి చూచి చూచి, రురుదుః = వీడ్చినవి. 


తా. అక్కడ నున్న లేడి పిల్చలు భయపడిపోయెను. వాటి ముఖములు 
దీనములుగా ఉండెను. కన్నీళ్లు కార్చుటచె వాటి చూపులు వ్యాకులము లయ్యెను, 
అవి మాటిమాటికి కళ్లు పెకి పసరింవచేసి చూచుచుండెను. 40 


మూ. స్ముప వెపితగా తాళశ్చ బభూవుర్యనదేవతాః, 41 
విక్రోశ స్తీం దృఢం సీతాం దృష్ట్వా దుఃఖం తథా గతామ్‌. 


(వ, అ. తథా = ఆవిధముగా, దుఃఖమ్‌ దుఃఖమును, గతామ్‌ పొందిన, 
దృఢమ్‌= అధికముగా, విక్రోళ న్తీమ్‌ఆఅరచుచున్న, సీతామ్‌=సీతను, దృష్ట్వా= 


662 క్రీమదామాయణము. 


చూచి, వనదేవతాః = వనదేవతలు, సుపవెపితగ్యాతాశ్చ = బాగా వణకుచున్న 
'దేహములు కలవి, బభూవుః = అయినవి. 


తా, ఆ విధముగా దుఃఖాకాంతురాలై బిగ్గరగా ఏడ్చుచున్న ఆ సీతను: 
చూచి వనదేవతలు వణకిపోయినవి. 41 


మూ. తాంతు లక్ష్మణ రామేతి కోశ న్తీం మధురస్యరమ్‌, 42 
అవేక్షమాణాం బహుశో వెదేహీం ధరణీతలమ్‌, 
స తామాకులకేశాన్తాం విప్రమృష్టవిశేషకామ్‌, టి 
జహారాత్మ వినాశాయ దశ గీవో మనస్స్వినీమ్‌. 


(ప. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా : రామ. రామా ! ఇతి ౨ అని, మధుర 
స్వరమ్‌ = మధురమైన స్వరము కలుగునట్టుగా, [కోళన్తీమ్‌ = ఏడ్చుచున్నదిి, 
బహుశః = అనేకపర్యాయములు, ధరణీతలమ్‌ = భూమిని, అవేక్షమాణామ్‌ ౨ 
చూచుచున్నది, ఆకుల కేశానామ్‌ = వ్యాకులమైన కేశాంతములు గలది, విపమృష్ట 
విశేషకామ్‌ == చెరిగిపోయిన తిలకము కలది, మనస్ప్వినీమ్‌ = ఊత్తమ మైన 
మనస్సు కలదీ అయిన, తాం వెదేహీమ్‌ = ఆ సీతను, సః దశ గీవః== ఆ రావ 
ణుడు, ఆత్మవినాశాయ = తన వినాశముకొర కే, జహార _ హరించెను. 

తా. అప్పుడు ఆ సీత “రామా? లక్ష్మణా te మధుర మైన స్వర 
ముతో విలపించుచుండెను. రామలక్ష్మణు లెక్కడ నైనా వచ్చుచున్నా రేమో అని 
మాటిమాటికి నెలవైపు చూచుచుండెను. ఆమె జుట్టు ముడి విడిపోయెను. తిలకము: 


చెరిగి పోయెను. అట్టి ఉత్తమ మనస్సు గల సీతను ఆ రావణుడు తన వినాశము 
-కొరకే ఆపహరించుకొనిపోయెను. 44, 45 


మూ. తతస్తు సా చారుదతీ శుచిస్మితా 
ఐనాకృతా బన్దుజనేన మైథిలీ, 
అపశ్యతీ రాఘవలక్ష్మ ణావుభౌ 
వివర్ణవక్తాా భయభారపీడితా. 44 
ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయణే వాల్మీ కియే ఆదికావ్యే అర ణ్యకాజ్డే 
ద్విపఖ్బాళః సర్గః. 
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వ. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, చారుదతీ = అందమైన దంతములు 
కలది, శుచిస్మితా = తెల్లని చిరునవ్వు గలది, బన్దుజనేన వినా = బంధుజనులు 
లేకుండా, కృతా = చేయబడినది అయిన, మైథిలీ = సీత, రాఘవలక్మణౌ = 
రామలక్ష్మణులను , ఉభౌ = ఇద్దరినీ, అపళ్యతీ న్‌ా చూడనిదై, వివర్ణవకా) = 
చెడిన రంగు గల ముఖము గలదై, భయభారపిడితా = భయభారముచేత పీడింప 
బడెను. 

తా, అందమైన పలువరుస, తెల్లని చిరునవ్వూ గల ఆ సీత బంధువులకు 
దూరముచేయబడి, రామలక్ష్మణులను ఇద్దరిని కూడ చూడక వలవెలబారిన 
ముఖముతో భయభారముచేత పిడింవబడెను. 


“బాలానందిని”అను శ్రీమ్మదామాయ ణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
ఏబదిరెండవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ తీపకాళః నరః 


(౧ 


[నీత రావణుని నిందించు] 


మూ. ఖముత్సత నం తం దృష్ట్యా మెథిలీ జనకాత్మజా, 
దుఃఖితా పర మోద్విగ్నా భయే మహత్రి వర్తినీ. il 


(వ. అ. జనకాత్మజా = జనకుని కుమారెయైన, మెథిలీ= సీత, ఖమ్‌= 
ఆకాశమును గూర్చి, ఉత్పతన్నమ్‌ = ఎగురుచున్న , తమ్‌=రావణుని, దృష్టా= 
చూచి, పరమోద్విగ్నా = చాల దిగులు చెందినదై , మహతి = గొప్పు భయే= 
భయమునందు, వర్తినీ = ఉంటూన్నదై, దుఃఖితా = దుఃఖితురాలు అయ్యెను. 


తా. జనకుని కుమార్తె మైన సీత, ఆకాశములో ఎగురుచున్న ఆ రావ 


ణుని చూచి, చాల దిగులు ఇంది, అత్యధికముగా భయపడుచు దుఃఖితురా 
అయ్యెను. 1 


మూ. రోషరోద నత్మామాక్షీ భీమాక్షం రాక్షసాధిపమ్‌, 
రుద స్తీ కరుణం సీతా [పహియమాణిద మ్మ బవీత్‌, ల 


(వ. అ. (ప్రీయమాణా = హరించబడుచున్న , సీతా = సీత, కరుణమ్‌= 
దీనముగా , రుద స్రీ = ఏడ్చుచున్న దై, రోషరోదనతా మాక్షీ = రోషముచేతను, 
ఏడ్చుటచేతను ఎజ్జినైన నేతములు కలదె, భీమాక్షమ్‌ _ భయంకర ములైన 
నేతములు గల, రాక్ష సాధిపమ్‌ = రావణుని గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, 
అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. రావణునిచేత హరించబడుచున్న సీత రోషముచెతను, ఏడ్చుట 
చేతను ఎజ్జనైన నేత్రములు గలదై, భయంకరములైన న్మేతములు గల రావ 
ణునిత్రో ఇట్టు పలి కెను, 
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మూ. న వ్యప|త్రపసే నీచ కర్మణానేన రావణ, 
జ్ఞాత్వా విరహితాం యన్మాం చోరయిత్వా పలాయసే. రీ 


(ప. అ. సత నీచుడవైన, రావణరావణా : విరహితామ్‌ఒంటరిగా 
ఉన్న, నూమ్‌ నన్ను, చో రయిత్వా = అపహరించి, పలాయసే ఇతి యత్‌ 
పారిపోవు చున్నావుకదా; అనేన = ఈ, కర్మణా ఆనంతరం న వ్యప తపసే = 
సిస్రపడుటలేదా ? 


తా. ఓ: నీచుడ వైన రావణా!రామలక్ష్మణులు లేక ఒంటరిగా ఉన్న నన్ను 
ఈ విధముగా అపహరించుకొని పారిపోవుచున్నా వే, ఈ పనికి నీకు సిగ్గు కలుగుట 
లేదా! లి 


మూ. త్వయైవ నూనం దుష్టాత్మన్‌ భీరుణా హర్తుమిచ్చతా, 
మమాపవాహితో భరా మృగరూపేణ మాయయా. 4 


(వ. అ. దుష్టాత్మన్‌ = దుష్ట బుద్ధి కలవాడా ! హర్పుమ్‌ = హరించుటకు, 
ఇచ్చతా = కోరుచున్న, ధభీరుణా = పిరికిపందవైన, త్వయైవ = నీచేతనే, మమ= 
నాయొక్క, భరా= భర, మాయయా = = మాయచేత, | పేణ = మృగ 
రూపముచేత, అపవాహితః = దూరముగా తీసికొనిపోబడినా 


తా, దుష్టబుద్ధి కలవాడా ! నన్ను హరించవత నను ఉద్దేశ్యముతో పిరికి 
పందవైన నీవే మాయజచేత మృగరూపము కల్పించి, నాభర్త దూరముగా వెళ్లి 
ను నట్టు చేసినావు. 4 


మూ. యో హి మాముద్యతస్తాంతుం సి స్తో క వినిపాతిత 8, 
గృ|ధరాజః పురాణో=సౌ శ్వశుర స్య సఖా ఖా మమ. వి 


(ప. అ. యః=వీ, గృ(ధరాజః = జటాయువు, అద్య = ఇప్పుడు, 
మామ్‌ = నన్ను, [తాతుమ్‌ = రక్షించుటకు, ఉద్యతః = ఉద్యమించినాడో, మమ 
శ్వశురస్య = నా మామగారియొక్క_, పురాణః = (పాచీను డైన, సఖా== స్నే హితు 
డైన, సః అయమ్‌ = అట్టి, అసౌ అపి = ఇతడు కూడ, వినిపాతితః = పడగొట్టి 
. బడినాడు. 


తా. నా మామగారి (పాచీనమ్మితు డైన ఆ జటాయువు నన్ను రక్షించుటక్స 
రాగా ఆతనిని కూడ పడ గొట్టినావు. 5 


మూ. పరమం ఖలు తే వీర్యం దృశ్యతే రాక్షసాధమ, 
విశావ్య నామధేయం హి యుద్దే నాస్మి జితా త్వయా. | 
(ప్ర. అ. రాక్షసాధమః = రాక్షసాధముడా ! తే వీర్యమ్‌ నీ వరా క్రమము, 
పరమమ్‌ = చాల గొప్పదిగా, దృశ్యతే వులు: జ చూడ బడుచున్నదికదా ఃనామ 
ధేయమ్‌ = పేరును, వి శ్రావ్య = వినిపించి, త్వయా = నీచేత, యుద్దే= యుద్ధము 


నందు, జితా= జయింపబడినదానను, నాస్మి హి= కాను కదా! 


తా. రాక్షసాధమా !నీ పరాక్రమము చాల గొప్పది వల కనబడుచున్నది, 
నీవు సీ పేరును గొప్పగా చెప్పుకొని నన్ను రామునితో యుద్ధము చేసి జయించ 
జాలక అపహరించుకొనిపోవు చున్నావు : ర, 


మూ. ఈద్భుశం గ ర్లితం కర్మ కథం కృత్యా న లజ సె, 
స్రేయాశ్చ ల నీచ రహితే చ పరస్య చ. { 


వ. అ. నీచ= నీచుడా ! రహితే_ =శూన్య పదేశమునందు, పరస్య చ= 
పరునియొక్క, శ్రీయాః = స్రీయొక్క, హరణమ్‌ = హరణ మనే, ఈద్భశ మ్‌= 
ఇట్టి, గ ర్లితమ్‌ = = నింద్య మైన, కర్మ = పనిని, కృత్వా = చేసి, కథమ్‌ == ఎట్టు, 
న "లజ్జసే_ సిగ్గుపడుట లేదు ? 


తా. నీచుడా! శూన్య పదేశ ములో ఉన్న పరన్రీని అపహరించుట అనే. 
ఇట్టి నింద్యమైన వని చేయటకు నీకు సిగ్గు కలుగుటలేదా ? / 


మూ. కథయిష్యు ని లోకేషు పురుషా; కర్మ కుత్సితమ్‌, 
సునృళంసమధర్శిష్టం తవ శౌణ్జీర్యమానినః. 8 


వే. అ. శౌణ్తీర్యమానినః == శూరుడ ననే అభిమానము గల, తవ= 
నీయొక్క, సునృశంసమ్‌ = చాల |కూరము, అధర్మిషమ్‌ = ధర్మవిరుద్దము, 
కుత్సితమ్‌ _ నింద్యము అయిన, కర్మ = ఈ పనిని, లోకేషు లోకములలో, 
పురుషాః = పురుషులు, కఠయిష్య న్లి = చెప్పుకొనగలరు. 
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. గొప్ప శూరుడ ననే గర్వము గల నీవు చేసిన ఈ|కూరము, ధర్మ 
క నీచము అయిన ఈకర్మను గూర్చి లోకములలో జనులు నిందా 
పూర్వకముగా చెప్పుకొందురు. 8 


మూ. ధిక్తే శౌర్యం చ సత్యం చ యత్త్యం కథితవాం స్తదా, 
కులా|క్రోశకరం లోకే ధిక్త చారితమీదృశమ్‌. ర్ట 


(ప. అ. యత్‌ = దేనిని గూర్చి, త్వమ్‌ = సీవు, తదా = అప్పుడు, 
కథ్ధితవాన్‌ = చెప్పినావో, తే నీయొక్క, శార్యమ్‌ = అట్టి శౌర్యమును గూర్చి, 
సత్వం చ= బలమును గూర్చి, ధిక్‌ = నింద అగుగాక. లోకే=లోకమునందు,. 
కులా[కోశకరమ్‌ =కులమునకు నిందను కలిగించు, తే=నీయొక్క, ఈద్భశమ్‌= 
ఇట్టి, చార్మితమ్‌ == చర్మితను గూర్చి, ధిక్‌ = నింద అగుగాక. 


తా, అప్పుడు ర శౌర్యబలములను గూర్చి గొప్పగా చెప్పినావు. 
అట్టి న శార్యబలములను గూర్చి నింద అగుగాక. ఛీ: ఇట్టి నీ చరితము మ 
కులమునశే కళంకము తెచ్చుచున్న ది. ర్ట 


మూ. కిం కర్తుం శక్యమెవం హి యజ్ఞవేనై వ ధావసి, 
ముహూర మపి తిష్టస్య సఃజివన్‌ పతియాస్యసి. 10 
(వ. అ. కిమ్‌ = ఏమీ, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, శక్యమ్‌ = శక్యము 2 
యత్‌ = ఎందువలన అనగా, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, జవేనైవ= వేగముతోనే, 
ధావసి = పారిపోవుచున్నావు. ముహూర్రమపి = ముహూర్రకాలమైనా, తిష్టస్వ= 
ఆగుము, జీవన్‌ = జీవించుచున్నవాడ వై, న _పతియాస్యసి = తిరిగి వెళ్లవు. 


తా. నీ వీ విధముగా మహావేగముతో పారిపోవుచుండగా ఏమి చేయ 
గలను? ముహూర కాలము పాటు ఆగుము. పాణాలతో తిరిగి వెళ్లవు. 10: 


మూ. న హి చక్షుష్పథం (పాప్య తయోః పార్థివపుత్రయోః, 
స'సెనోఒపి సమ ర్హస్త్వం ముహూర్త మపి జీవితుమ్‌. 11 


(ప్ర. అ. తయోః = ఆ, పార్టివపు తయోః వ రాజకుమారులయొక్క_, 


చక్షుష్పథ మ్‌ = న్మేతమార్గమును, పావ్య=పౌంది, త్యమ్‌= మ సనైన్యో౭_పి= 


తా. నా మామగారి _పాచీనమితు డైన ఆ జటాయువు నన్ను రక్షించుటకు 
రాగా ఆతనిని కూడ పడ గొట్టినావు, ్టి 


మూ. పరమం ఖలు తే వీర్యం దృశ్యతే రాక్ష్షసాధమ, 
వి శావ్య నామదేయం హి యుద్దె నాస్మి జితా త్వయా. | 


(ప. అ. రాక్షసాధమః: = రాక్షసాధముడా :తే వర్యమ్‌ = నీ పరాాకమమ్మ, 
పరమమ్‌ = చాల గొప్పదిగా, దృశ్యతే ఖలు = చూడబడుచున్న దిక దా 1 నామ 
ధేయమ్‌ = పేరును, విశ్రావ్య = వినిపించి, త్వయా == నీచేత, యుద్దే= యుద్ధము 
నందు, జితా __ జయింపబడి నదానను, నాస్మి హి-= కాను కదా! 


తా. రాక్షసాధమా ! నీ వర్మాక్రమము చాల గొప్పది వలె కనబడుచున్నది, 
నీవు నీ పేరును గొప్పగా చెప్పుకొని నన్ను రామునితో యుద్దము చేసి జయించ 
జాలక అపహరించుకొనిపోవుచున్నావు : 0. 


మూ, ఈద్భశం గ రితం కర్మ కథం కృత్వా న లజసే, 
లె ధు 
స్రేయాశ్చ హరణం నీచ రహితే చ పరస్య వ © 1 


(ప. అ. నీచ_._ సీచుడా : రహితే=శూన్య పదేశమునందు, పరస్య చు 
వరునియొక్క, స్రీయాః = శ్రీయొక్క, హరణమ్‌ = హరణ మనే, ఈద్భశమ్‌= 
ఇట్టి, గ ర్షితమ్‌ = నింద్య మైన, కర్మ = పనిని, కృతా = చేసి, కథమ్‌ = ఎట్టు, 
న లజ్ఞసే = సీగ్గుపడుట లేదు ? 


తా. నీచుడా : శూన్య పదేశములో ఉన్న పరస్త్రీని అపహరించుట అనే 
ఇట్టి నింద్యమైన పని చేయటకు నీకు సిగ్గు కలుగుట లేదా ? 1 


మూ. కథయిష్యు ని లోకేషు పురుషాః కర్మ కుత్సితమ్‌, 
సునృశంసమధర్శ్మిష్టం తవ కౌణ్ణిర్యమానినః. 8 


(వే. అ. శౌణ్జీర్యమానినః = కూరుడ ననే అభిమానము గల, తవ_ 
నీయొక్క, సునృశంసమ్‌ == చాల |కూరము, అధర్మిష్టమ్‌ మ ధర్మ విరుద్దము, 


కుత్నితమ్‌ = నింద్యము అయిన, కర్మ = ఈ పనిని, లోకేషు _ లోకములలో, 
పురుషాః = పురుషులు, కథయిష్య న్లి = చెప్పుకొనగలరు. 
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తా. గొప్ప శూరుడ ననే గర్వము గల నీవు చేసిన ఈ |[కూరము, ధర్మ 
విరుద్ధము, సీచము అయిన ఈ కర్మను గూర్చి లోకములలో జనులు నిందా 
పూర్వకముగా చెప్పుకొందురు. g 


మూ. ధిక్త శౌర్యం చ సత్తం చ యత్త్యం కథితవాం స్తదా, 
కులా|క్రోశకరం లోకే ధిక్తే చార్మితమీదృశమ్‌. 9 


(ప. ఆ. యత్‌ = దేనిని గూర్చి, త్వమ్‌ = నీవు, తదా = అప్పుడు, 
కథితవాన్‌ == చెప్పినావో, తే = నీయొక్క, శౌర్యమ్‌=ఆట్టి శౌర్యమును గూర్చి, 
సత్యం చ= బలమును గూర్చి, ధిక్‌ = నింద అగుగాక. లోకే=లోకమునందు,. 
కులా|కోశకరమ్‌=-కులమునకు నిందను కలిగించు, తే. నీయొక్క, ఈద్భశమ్‌= 
ఇట్టి, చార్మితమ్‌ = చరితను గూర్చి, ధిక్‌ = నింద అగుగాక. 


తా. అప్పుడు స్‌వు' స్‌ శౌర్యబలములను గూర్చె గొప్పగా చెప్పినావు. 
అట్టి క శార్యబలములను గూర్చి నింద అగుగాక. వి; ఇట్టి నీ చరితము నీ 
కులమునకే కళంకము తెచ్చుచున్నది. 9 


మూ. కిం కర్తుం శక్య మేవం హి యజ్ఞవేనై వ ధావసి, 
ముహూర్తమపి తిష్టస్య న జీవన్‌ |ప్రతియాస్యసి. 10 
(ప. అ. కిమ్‌ = ఏమి, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, శక్యమ్‌ = శక్యము? 
యత్‌ = ఎందువలన అనగా, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, జవేనైవ = వేగముతోనే, 
ధావసి = పారిపోవుచున్నావు. ముహూర్తమపి = ముహూర్తకాల మైనా, తిష్టస్వజ== 
ఆగుము, జీవన్‌ = బీవించుచున్నవాడ వై, న _పతియాస్యసి = తిరిగి వెళ్లవు. 


తా. నీ వీ విధముగా మహావేగముతో పారిపోవుచుండగా ఏమి చేయ. 
గలను ? ముహూర కాలము పాటు ఆగుము. పాణాలతో తిరిగి వెళ్లవు. 10. 


మూ. న హి చక్షుష్పథం |పాహ్య తయోః పార్థివపుత్రయోః, 
ససెనో౭_పి సమర్హస్త్వం మువహూర్తమపి జీవితుమ్‌. 11 


ప్ర. అ. తయోః = ఆ, పార్టివపు తయోః == రాజకుమారులయొక్క_, 
చక్తుష్పథ మ్‌=నేత్రమార్గమును, |ప్రాహ్య=పొంది, త్యమ్‌=నీవు, సనైన్యో౭_పి= 
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నెన్యసహితుడవైనను, ముహ్ఫూర్తమపి = ముహూర్తకాలమైనను, శీవితుమ్‌ = 
జీవించుటకు, న సమర్థః హు సమర్దుడవు కాదు కదా? 


తా. ఆ రామలక్ష్మణుల కంట బడినచో, నీవు, సెన్యముతో వచ్చినా 
కూడ, ఒక్క ముహూర్తము కూడ జీవించజాలవు. il 


మూ. న తం తయోః శరస్పర్శం సోడుం శ కః కథంచన, 
వనై _పజ్వలిత స్యెవ స్పర్శమగ్నేరిహంగమః. 12 
(ప. అ. వనే = వనమునందు, (పజ్వలితస్య = మండుచున్న, అగ్నేః= 
అగ్నియొక్కు, స్పర్శమ్‌ = స్పర్శను, విహంగమః ఇవ = పక్షి వలె, త్వమ్‌ = 
నీవు, తయోః ఆ ఇద్ధ రియొక్క, శరస్పర్శమ్‌ =బాణముల స్పర్శను, సోఢుమ్‌= 
సహించుటకు, కథంచన = ఏ విధముగాను కూడ, న శకః = సమర్దుడవు కాదు, 


తా. అరణ్యములో మండుచున్న అగ్ని స్పర్శను పక్షి ఏ విధముగ 
సహింపజాలదో అ్రై నీవు ఆ రామలక్ష్మణుల బాణముల స్పర్శను ఏ విధము 
గానూ కూడ సహించజాలవు. 12 


మూ. సాధు కుర్వాత్మ నః పథ్యం సాధు మాం ముజ్బు రావణ, 
మ్మత్ప్సధర్షణరుష్ట్రో హి (బాత్రా సహ వతిర్మమ. _ 18 
విధాస్యతి వినాశాయ త్వం మాం యది న ముజ్వాసి. 


వ అ. రావణ == రావణుడా ; సాదు = బాగుగా, ఆత్మనః జ రః 
పథ్యమ్‌ = హితమైన పనిని, కురు చేయుము. మామ్‌=నన్ను, సాధు=బాగుగా, 
ముక్స్చా = విడచి వేయుము. త్వమ్‌ నీవు, మామ=నన్ను, న ముజ్బసి యది= 
విడవక పోయినట్లయితే, మృత్పధర్షణరుష్టః == నా అవమానముచేత కోపించిన, 
మమ పతిః=నాభర్త, (భ్మాతా సహ = సోదరునితో కూడినవాడై, వినాశాయ 
నీ వినాశమునకు, విధాస్యతి = ఉపాయముచేయ గలడు. 


తా, రావణుడా ! మంచితనముత్రో నన్ను విడిచి పెట్టుము. ఆది నీకు హిత 
కర మెనది. నీవు నన్ను విడవకపోయినచో, నన్ను అవమానించుటచేత కో పించిన 
నాభర్త, సోదరునితో కలిసి, నిన్ను నశింపచెయుట కై ఉపాయములను అవలం 


బించగలడు. 18 
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మూ. యేన త్వం వ్యవసాయేన బలాన్మాం హర్తుమిచ్చసి, {4 
వ్యవసాయః స తే నీచ భవిష్యతి నిరర్గకః 


పే. అ. నీచ == నీచుడా | త్వమ్‌ = ఏవ యన జః వ్యవసాయేన=- 
ఉద్యమముచేత, మామ్‌=నన్ను, బలాత్‌ = Sa హర్తుమ్‌= హరించు 
టకు, ఇచ్చసి = కోరుచున్నావో, తే నీయొక్క సుత వ్యవసాయః = 
పయత్నము, నిరర్ధకః 8 = వ్యర్థము. భవిష్యతి = ఈర, 


తా. నీచుడా ! నీవు ఏ (పయత్నము చేసి నన్ను బలాతక్కారముగా. 
హరించుటకు కోరుచున్నావో, నీవు చేసే ఆ పయత్న మంతా వ్యర్థము కాగలదు.. 


మూ. న హ్యహం తమపశ్య స్తీ భరారం విబుధోపమమ్‌, 15 
ఉత్స హే శ తువళగా పాణాన్‌ ధారయితుం చిరమ్‌. 


పే. అ. అహమ్‌ = నేను, విబుధోవమమ్‌ = దేవతలతో సమానుడైన, 
భరారమ్‌ = భరయైన, తమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, అపశ్యన్తీ = చూడ నిదాననె, శత్రు 
వశగా = శ్మతువుల వశమునం దున్నదాననై, చిరమ్‌చిరకాల ము, (పాణాన్‌ = 
(ప్రాణములను, భారయితుమ్‌ ఎ ధరించుటకు, న ఉత్సహే హి = ఉత్సాహవంతు.. 
రాలను గాను కదా. 

తా. దేవతలతో సమానుడైన నా భర్తయైన రాముణ్ణి చూడకుండగా, శతు. 
వుల చేత చిక్కి నేను చిరకాలము |పాణములు ధరించజాలను కదా! 19. 


మూ. న నూనం చాత్మనః పథ్యం (శేయో వా సమవేక్షసే, 16 
మృత్యుకాలె యథా మర్తో విపరితాని సేవతే. 


[వ అ. మర్యః = మానవుడు, మృత్యుకాలే = మృత్యుసమయ మునందు,. 
యథా = ఎట్టు; విపరీతాని = విపరీతకార్యములను, నల ఆ నివిరదునో ఆ, 
విధముగా, ఆత్మనః = సీయొక్క-, పథ్యమ్‌ = హితమును గాని, (శేయో వా= 
(శేయస్సును గాని, న సమవేక్ష సే = చూచుటలేదు. 

తా. మరణకాలము ఆసన్న మైనప్పుడు మానవుడు విపరీతముగా. 


(పవరి రించును. అందుచేతనే నీవు నీ హిత మేదో, bn వద్దో తెలుసుకొన 
లేకున్నావు. ime 16. 
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మూ. ముమూర్షూణాం హి సర్వేషాం యత్పథ్యం తన్న ర్యోశ్చ 
పశ్యామ్యద్య హి రజ్జై త్వాం కాలపాశావపాశితమ్‌. 117 

వ. అ. ముమూర్హూణామ్‌ = చచ్చుటకు సిద్దముగా ఉన్న, సర్వేషాష్‌్‌ 
ఆందరికీ, యత్‌ = ఏది, పథ్యమ్‌ = పథ్యమో, తత్‌ = అది, న రోచతే =కిష్టమ 
కాదు. అద్య = ఇప్పుడు, త్వామ్‌ = నిన్ను, కజ్జే= కంఠమునందు, కాలఫాణ్య 
పాశితమ్‌ - యమపాశముచేత కట్టబడినవానినిగా , పశ్యామి pe చూచుచున్నా న్న 


కదా? 


తా. చచ్చుటకు సిద్దముగా ఉన్న వాళ్ల కెవ్యరికీ పథ్య మైనది ఇష్టముగా 
ఉండదు. నీ కంఠమునకు స బిగించబడిఉన్న దని నెను ప 
చున్నాను. 17 


మూ. యథా చాస్మిన్‌ భయస్థానే న బిభేషి దశానన, 18 
వ్యక్తం హిరణ్మయాన్‌ హి త్యం సంపశ్యసి మహేిరుహాన్‌, 

ప. అ. దశానన = రావణుడా! త్వమ్‌=నీవు, అస్మిన్‌ = ఈ, భ యనే 

= భయమునకు హేతు వైన విషయమునందు; యథా= ఎట్టు, న భి బేషి=ళయ 


పడుటలేదో, హిరణ్మయాన్‌ = బంగారువికార మైన, మహీరువోన్‌ జై వృక్షములను, 
సంపళ్యసి = చూచుచున్నా వ; వ్య కమ్‌ = స్పష్టము. 


తా. రావణా! భయవడవలసిన ఇట్టి స్థితిలో నీవు భయపడక పోవుటను 
బట్టి చూడగా, నీవు, బంగారు వృక్షములను 'చూచుచున్నా వనుట స్పష్టము, 18 


మూ. నదీం వైతరణీం ఘోరాం రుధిరౌఘనివాహినీమ్‌, 19 
అసిపతవనం చైవ భీమం పశ్యసి రావణ. 


(ప. అ. రావణ = రావణుడా ౫ రుధిరాఘనివాహినీమ్‌ __ ర క పవాహ 
ముతో (పవహించు, ఘోరామ్‌ _ భయంకరమైన, వైతరణీం నదీమ్‌ _ వై తరణీ 


నదిని, బీమమ్‌= భయంకరమైన, అసివతవనం చై వ=అసివ్యతవనమును, పశ్యసి 
= చూచుచున్నా వు, 


శా. రావణుడా 1 నీవు మరణించి, నరకములో ర క్ర వవాహముతో [వవ 
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హించు భయంకరమైన వై తరణీనదిని, భయంకరమైన అంతటా కతులు వర చిన 
అసిష తవనమును చూడగలవు. 19 


pp సే శాల్మలిం కీక్డామాయాైః న కబ్దతెళ్చితామ్‌. 


క మకా 


ప. అ. త ప్రకా క్బూనపుష్పామ్‌ =శుద్ధ మెన బంగారము వంటి పుష్పములు 
కలది, వైడూర్య పవర చ్చదామ్‌ = (ష్ట్టమెన వై డూర్యమణుల వంటి ఆకులు 
కలది, ఆయసైెః = ఇనుము వికార మైన, కణ్దకెః = ముళ్ళతో, చితామ్‌ = వ్యాప్త 
మైనదీ, తీక్షామ్‌ = తీక్షమూ అయిన, శాల్మలిమ్‌ == కశాల్మలీవృకమును, దక్షుసే 
= చూడగలవు. 

తా. ఆ నరకములో బంగారు రంగు పుష్పములు, వై డూర్యమణుల వంటి 
ఆకులు ఉన్న, శాల్మలీవృక్షమును (బూరుగుచెట్టు) చూడగలవు. దాని నిండా 
ఇనుప ముళ్టు గుచ్చి ఉండుటచే అది చాల తీక్షముగా ఉండును. 20 


మూ. నహి త్వమీదృశం కృత్వా తస్యాలీకం మహాత్మనః, 21 
ధరితుం శక్ష్యసి చిరం విషం పేత్వేవ నిర్చృణః. 


(ప. అ. నిర్హృణః = జాలి లేని, త్వమ్‌ = నీవు, మహాత్మనః = మహాత్ము 
డైన, తస్య = ఆ రామునకు, ఈద్భృశమ్‌= ఇట్టి, అలీకమ్‌= అపకారమును, కృత్వా 
= చేసి, విషమ్‌ = విషమును, పీత్వేవ== (తాగి వలె, చిరమ్‌ = చిరకాలము, ధరి 
తుమ్‌ = టీవించుటకు, న శక్యసి = సమర్దుడవు కాజాలవు. 

తా. రకూరుడవైన నీవు, మహాత్ముడైన ఆ రామునకు ఇట్టి అపకారము 
చెసిన పిమ్మట, విషము (తాగినవాడు వలె చాల కాలము జీవించజాలవు. 921 


మూ. బద్ద స్వం కాలపా శేన దుర్నివారెణ రావణ, 22 
క్వ గతో లప్ఫ్య సే శర్మ భర్తుర్మమ మహాత్మనః. 
[ప. అ. రావణ = రావణుడా ! త్వమ్‌ = స్‌ు దుర్నివారేణ = నివారింప 


శక్యము కాని, కాలపాశేన = కాలపాశముచేత , బద్దః = కట్టబడినావు. మమ = 
నాయొక్క, భర్తుః = భరయైన, మహాత్మనః = మహాత్ముడైన రామునినుండి, క్వ 
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= ఎక్కాడికి, గతః వెళ్ళినవాడ మై, శర్మ = సుఖమును, లప్స్య సే = పొంద 
గలవు? 


తా. రావణుడా : నీవు నివారింప శక్యము కాని కాలపాశముచేత కట్టబడి 
ఉన్నావు. నీవు ఎక్కడికి పోయినను, మహాత్ముడైన నా భరనుండి తప్పించు 


కొని సుఖముగా ఊండజాలవు. 29 

మూ. నిమెషాన్తరమా తేజ వినా (భ్మాతా మహావనే, 28 
రాక్షసా నిహతా యేన సహ సాణి చతుర్దశ, 

స కథం రాఘవో వీర; సర్వాస్త్రకుశలో బలీ. 24 


న తాం హన్యాచ్చరై సీశైరిష్టభార్యాపహారిణమ్‌. 


(ప. అ. యేన = ఏ రామునిచేత, మహావనే _ మహారణ్యమునందు, 
(భ్యాతా వినా = సోదరుడు లేకుండా, నిమేషాన్తరమ్మాతేణ = రెప్పపాటు సమయ 
ములో, చతుర్దశ సహ్మసాణి = పదునాలుగు వేలు, రాక్షసాః _ రాక్షసులు, 
నిహతాః = చంపబడినారో, వీరః = వీరుడు, సర్వాస్త్రకుశలీ = సర్వాస్త్రముల 
యందు నేర్పు గలవాడు, బలీ = బలవంతుడు అయిన, సః = అట్టి, రాఘవః= 
రాముడు, ఇష్టభార్యాపహారిణమ్‌ = ఇష్టురా లైన భార్యను అపహరించిన, త్వామ్‌== 
నిన్ను, తీక్లైః=తీక్షము లైన, శరై ః==వాణములచేత, కథమ్‌ ఎట్టు, న హన్యాత్‌= 
చంపకుండును ? 


తా. ఏ రాముడు, మహారణ్యములో, సోదరుని సహాయము కూడ 
లేకుండగా రెప్పపాటు కాలములో, పదునాలుగు వేలమంది రాక్షసులను చంపి 
నాడో, అట్టి మహావీరుడు, బలశాలి, సర్వాస్త్ర్రములందు నేర్పుకలవాడూ అయిన 
రాముడు తన _పేయురాలైన భార్యను అపహరించిన నిన్ను, తీక్షములై న బాణా 
లతో చంపకుండా ఉండునా ? ౨౨, 24 


మూ. ఏతచ్చాన్యచ్చ పరుషం వై దేహీ రావణాజ్బ_గా.  2లి 
ర్య భయశో కసమావిష్టా కరుణం విలలావ హ. 


దః అ. రావణాజ్కగాజ రావణుని అంకమును వోఆదెన, వై దేహీ=సీత, 
భయశో కసమావిష్టా=భయముతోను శోకముతోను కూడినదై, ఏతత్‌ చ=దీనినీ, 
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ఆన్యచ్చ = ఇతరమునూ, పరుషమ్‌= పరుషవాక్యమును (పలుకుచు, కరుణమ్‌ = 
దీనముగా, విలలాప హ = విలపించెను. 


తా. రావణుని ఒడిలో ఉన్న సీత ఈ పరుషవాక్యములను, పరుషములైన 
మరి కొన్ని మాటలను పలుకుచు, భయముచేతను, శోకముచేతను ఆవేశింపబడి 
నదై, దీనముగా ఏడ్చెను. 25 


మూ. తథా భృశారాం బహు చెవ భాషిణీం 
విలాపపూర్వం కరుణం చ భామినీమ్‌, 
జహార పాపః కరుణం వివెష్టతీం 
నృపాత్మ జామాగతగా తవేపథుమ్‌. 26 


ఇత్యార్షే (శ్రీమ్మ దామాయణె వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాజ్డే 
(తిపకఖ్బాశ ౪ సర్గః. 


(ప. అ. తథా=ఆ విధముగా, భృశార్రామ్‌ =మిక్కి-లి చుఃఖించుచున్న ది, 
విలాపపూర్వమ్‌ = విలాపపూర్వకముగాను, కరుణం చ = దినముగాను, బహు 
చెవ = అధికముగా, భాషిణీమ్‌ = మాటలాడుచున్నది, కరుణమ్‌ = జాలికొలుపు 
నట్టుగా, వివష్టతీమ్‌ = మెలికలు తిరుగుచున్నది, నృపాత్మజామ్‌ = రాజకుమారి, 
ఆగతగాాత వేపథుమ్‌ == సౌందబడిన శరీరకంపము గలది అయిన, భామినీమ్‌ = 
సీతను, పాపః = పాపాత్ము డైన రావణుడు, జహార = హరించెను. 


తా. రాజకుమారియైన సిత ఆ విధముగా చాల దుఃఖితురాలై దినముగా 
విలపించుచు ఏమేమో అధికముగా మాటలాడుచుండెను. జాలి గొలుపు నట్లు 
మెలికలు తిరిగిపోవుచుండెను. ఆమె శరీరము వణకిపోవుచుండెను . అట్టి సీతను 
ఆ పాపాత్ముడు హరించెను. 26 


“దాలానందిని"అను శ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్య 
కొండలో ఏబదిమూడవ సర్గ సమాప్తము, 


, 48) 


అథ చతుఃపకాళశః సరః 
a 


[నీత తన అభరణములను యూభికట్ది వాదుగుడు వానడం 
మధ్యం జారబిడబుట, రావణుడు నీతయు తన అంతఃవ్రరములో ఉంచు, 
ఎల యండుగురు గూఢచారులను వనన్దాన మనవ వంభ్రట. | 


మః హయమాణా తు వె దేహీ కంచిన్నాథమపశ్యతీ, 
దదర్శ గిరిశ్ళజ్ణస్రాన్‌ పజ్బు వానరపుజవాన్‌. | 


వ్ర. అ. పహియమాణా = హరించబడుచున్న, వైదేహీ=సీత, నాఠమ్‌= 
రక్షకుళ్ణి, కంచిత్‌ = ఎవనిని, అపశ్యతీ = చూడనిదై, గిరిశృజ్లస్థాన్‌ = పర్వ 
శిఖరముమీద ఉన్న, పజ్బా = ఐదుగురు, వానర పుజ్జవాన్‌ మ వానర (శష్టలను, 
దదర్శ = చూచెను. 


తా. ఈ విధముగా అపహరింపబడుచున్న సీతకు రక్షకు లఅెవ్వరూ కన 


బడలేదు. ఇంతలో ఆమెకు పర్వతశిఖరముమీద ఉన్న ఐదుగురు వానర షల 
కనబడిరి. | 


మూ. తేషాం మధ్యే విశాలాక్షీ కౌశేయం కనక్యపభమ్‌, 
ఉతరీయం వరారోహా శుభాన్యాభరణాని చ, మ 
ముమోచ యది రామాయ శంసేయురితి భామినీ. 


(ప. అ. విశాలాక్షీ = విశాలములైన నేతములు గల, వరారోహా= 
సుందర మైన కటి పదేశము గల, భామినీ = సీత, కనక(పభమ్‌ == బంగార 
కాంతి గల, కౌశేయమ్‌ __ పట్టుదెన, ఉత్రరీయమ్‌ = ఉతరీయమును, శుభాని 
మంగళకరములై న, ఆభరణాని చ= ఆభరణములను, రామాయ _ రామునకు, 
శంసేయుః యది __ చెప్పిన చెప్పవచ్చును, ఇతి = అని ఆలోచించి, తేషామ్‌ = 


వారియొక్క, మధ్యే = మధ్యయందు, ముమోచ = విడచెను. 
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తా. విశాలములై న నే[తములు (శెష్టమైన కట్మిపదేశము గల ఆ సీత, 
** క్క వానరులు రామునకు చెప్పిన చెప్పవచ్చును'*'అని ఆలోచించి, బంగారు 
కాంతి గల, ఉతరియముగా ఉన్న వను మంగళకరములైన ఆభర 
'అములను వారి మధ్య విడచెను. 


మూ. వస్త్రముత్స్ఫృజ్య తన్మధ్యే నిక్షి పం సహభూషణమ్‌, రీ 
స సత ద్ర అల్ల 
సం భమాత్తు దశ గీవస్త ,-ర్మ నస బుద్దవాన్‌. 

(వ. అ. సహభూషణమ్‌ = భూషణములతో కూడిన, వస్త్రమ్‌=వస్ర్త్రము, 
బడినది. సః దశ _గీవ ౩=ఆ రావణుడు, సం భమాత్‌ =తొందరవలన, తక్‌ = ఆ, 
'కర్మ= పనిని, న బుద్ద వాన్‌ = తెలిసికొనలేదు. 

తా. అలంకారములతో కూడ ఆ వస్త్రమును తీసి ఆమె ఆ వానరుల మధ్య 
విడచెను. రావణుడు తొందరలో ఉండుటచే ఆమె చేసిన పనిని గు ర్రించలేదు. లె 


మూ. పిజా వాస్తాం విశాలాక్షీం నేతై 9రనిమి_షైరివ, = 
వి|కోళశ స్తీం తథా సీతాం దదృశుర్వానరర్ష భాః. 


(ప. అ. పిజ్ఞాశాః = పచ్చని న్మేతములు గల, వానరర్హ్ష భాః జ వానర 
(వులు, విశాలాక్షీమ్‌ = విశాలములై న న్మేతములు కల, తథా = ఆవిధముగా, 
వికోశ సీమ్‌ = ఏడ్చుచున్న, తాం సీతామ్‌ = ఆ సీతను, అనిమిషైరివ = రెప్ప 
పాటు లేనివి వలె ఉన్న, నేతై9ః = నే తములతో, దదృశుః = చూచిరి. 


తా. వచ్చని న్మేతములు గల ఆ వానర శేష్టులు, ఆ విధముగా ఏడ్చు 
చున్న విశాలాక్షియెన ఆ సీతను రెప్పపాటు లేని కండతో చూచిరి. & 


(nS 


మూ. సచ పమ్బామతి[కమ్య లజ్కామభిముఖః పురీమ్‌ లి 
జగామ రుదతీం గృహ్య వై దేహి ౦ రాక్షస సెశ్వర 9. 


(ప. అ, సః రాక్ష సేశ్యరః = ఆ రావణుడు, పమ్చామ్‌ = పంపానదిని, 
అతికమ్య = దాటి, లజ్కాం పరమ్‌ లంకా పట్టణమును గూర్చి, అభిముఖః= 
అభిముఖ డై, రుదతీమ్‌ = ఏడ్చుచున్న, వై దేహిమ్‌=సీతను, గృహ్య=|! గహించి, 


జగామ = వెళ్లెను. 
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తా. ఆ రావణుడు ఏడ్చుచున్న ఆ సీతను తీసికొని, వంపానదిని దాటి 
లంకాపురాభిముఖుడై వెళ్లెను. 5. 


మూ. తాం జహార సుసంహృష్టో రావణో మృత్యుమాత్మనః, 6. 
ఉత్సజ్లనేవ భుజగీం తీక్షదంష్టా9ం మహావిషామ్‌. 


(ప. అ. రావణః = రావణుడు, సుసంహృష్టః = చాలా సంతోషించిన. 
వాడై, ఆత్మనః = తనకు, మృత్యుమ్‌ == మృత్యు దెవతయైన, తామ్‌ = ఆ సీతను, 
తీక్లదంష్టా9మ్‌ = తీక్షము లైన కోరలు గలది, మహావిషామ్‌ _ గొప్ప విషము. 


గలది అయిన, భుజగీమ్‌= ఆడసర్పమును, ఉత్సజ్లేనేవ=ఒడిచేత వలె, జహార. 
అపహరించెను. 


కా. రావణుడు తనకు మృత్యుదేవతయైన ఆ సీతను, తీక్షములైన కోరలు,. 
గొప్ప విషమూ గల ఆడసర్పమును ఒడిలో ఉంచుకొని తీసికొని వెళ్ళి నట్టు,. 
సంతోషించుచు శ్రీసిక్రాని వెళ్ళిను. గి 


మూ. వనాని సరితః శిలాన్‌ సరాంసి చ విహాయసా, (| 
స క్షివం సమతీయాయ శరశ్చాపాదివ చ్యుతః, 
(ప. అ. సః= అతడు, చాపాత్‌ __ = ధనస్సునుండి, చ్యుతః = జారిన, 
శరః ఇవ=బాణము వలె, శి పమ్‌= కీ ఘముగా, వనాని-వనములను, నరితః- 


నదులను, లాన్‌ = పర్వతములను, సరాంసి చ= సరస్సులను, హో యస 
ఆకాశముచేత, సమతీయాయ = దాచెను. 


తా. ధనస్సునుండి వెడలిన బాణము వలె ఆతడు అతివేగముగా వనము. 
లను, నదులను, పర్వతములను, సరస్సులను ఆకాశమార్గమున దాటివెశ్లైను. 7 


మూ. తిమిన కనికేతం తు వరుణాలయమక్షయమ్‌, 8. 
_ సరితాం శరణం గత్వా సమతీయాయ సాగరమ్‌. 
(ప. అ. తిమినకనికేతమ్‌ తిములకు, మొసళ్లకు స్థాన మైన, అక్ష యమ్‌_ 


అనంతమైన, సరితాం శరణమ్‌ నదులకు శరణ మైన, పరదాలు = సయు ద 
మును, గత్వా = చేరి, సాగరమ్‌ = ఆ సముదమును, సమతీయాయ = దా మెను. 


అరణ్యకాండము | 677 


తా. తిమింగిలాలకు, మొసళ్లకు నివాసస్థానము, అనంతము, నదు లన్నీ 
వేవెశించే నై సానమూ అయిన సము దమును సమీపించి దాసిని దా పెను. గ్ర 


మూ. సం్టభమాత్పరివృతోర్మీ రుద్దమీనమహోరగః, 9 
వె దెహ్యాం (హియమాణాయాం బభూవ వరుణాలయః., 


వే. ఆ, వై దేహ్యామ్‌ జ సీత |పొయమాణాయామ్‌ = హరింపబడుచున్న 
దగుచుండగా, వరుణాలయః _ సముదము, సంభమాత్‌ = తొ|టుపాటువలన, 
పరివృతోర్మిః a దొర్దుచున్న తరంగములు కలదిగాను, రుద్దమీనమప హోరగః = 
నిశ్చలములైన మీనములు, మహాసర్పములు కలదిగాను, ప తను 


తా. వై దేహిని రావణుడు హరించుట చూచి సము[దము కూడ కంగారు 


పడెను. దాని తరంగములు అసవ్య సములుగా దొర్పిను. మీనములు, మహా 
సర్పములు కదలకుండా పడియుండెను. 9 


మూ. అన్నరిక్షగతా వాచః ససృజుశ్చారణా స్తదా, 10 
ఏతదనో దశ గీవ ఇతి సిద్దాస్తదా[బువన్‌, 

(ప. అ, తదాజ అప్పుడు, అ న్తరిక్షగతాః= ఆకాశమునందున్న , చారణాః= 
చవరణులు, దశ్శగీవః=రావణుడు, ఏతద నః = ఇదే అంతము గలవాడు, ఇతి 
"అని, వాచః = వాక్కులను, ససృజుః = పలికిరి. తదా= అప్పుడు, సిద్ధాః = 
'సిద్దులుకూడ , ఆ(బువన్‌ = అరే పలికిరి. 

తా. అప్పుడు చారణులు, సిద్దులు ఆకాశమునందు చెరి “దీనితో రావ 
ముడు అంతము నొందును అని పలికిరి, 19 


మూ. సతు సీతాం వివెష్ట న్లీమజ్కేనాదాయ రావణః, త్య 
(పవివేశ పురీం లజ్కాం రూపిణీం మృత్యుమాత్మ నః. 

(ప. అ. సః రావణః = ఆ రావణుడు, ఆత్మనః = తనయొక్క, రూపి 
కీమ్‌ = రూపము గల, మృత్యుమ్‌ = మృత్యువైన, వివెష్టన్తీమ్‌ = మెలికలు తిరుగు 
చున్న, సీతామ్‌ = సీతను, అజ్కేన = అంకముచేత, ఆదాయ _ [గహించి, 


అజ్కా౦ పురీమ్‌ = లంకాపట్టణమును, (ప్రవివేశ = (నవేశించెను. 


తా. ఆ రావణుడు, శరీరము దాల్చిన తన మృత్యు వెన, మెలికలు తిరిగి 
పోవుచున్న ఆ సీతను చంక బెట్టుకొని లంకాపురములో (ప్రవేశించెను. 11 
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మూ. సో౬భిగమ్య పురీం లజ్కాం సువిభ క్రమహాపథామ్‌, [ల్‌ 
సంరూఢక క్యాబహుళం స్వమన్తఃపురమావిశత్‌ . 


(ప. అ. సః = ఆతడు, సువిభ క్రమహావథామ్‌ = చక్కగా వేరుగా 
ఏర్పరువబడిన విశాలమార్గములు గల, లజ్కాం పరమ్‌ లంకాపట్టణమును,. 


అభిగమ్య == చేరి, సంరూఢ క్యు బహులమ్‌ = జనముతో నిండిన అనేకములైన. 
వాకిళ్లు గల, స్యమ్‌ అనఃపురమ్‌=తన అంతుపురమును, ఆవిశత్‌ = (పవేశించెను. 


తా, రావణుడు విశాలముగా ఏర్పరచిన మార్గములు గల లంకానగర 
మును |పవేశించి, జనులతో నిండిన వాకిక్టు గల తరత, $పురములో (పవేశించెను. 


మూ. తత తామసి తాపాజ్లాం కోకమోహపరాయణామ్‌, 18 
నిదధే రావణః సీతాం మయో మాయామివానురీవ్‌. 


(ప. అ. రావణః = రావణుడు, అసితాపాజ్లామ్‌ == నల్లని నేతాంతములు 
కలది, శోకమోహపరాయణామ్‌ = శోకమువలన 'కలిగిన మోహమునకు వశు, 
రాలు అయిన, తాం సీతామ్‌ = ఆ సీతను, మయః 2 మయుడు, ఆసురీమ్‌ =. 
అసురుల సంబంధ మైన, మాయామివ = మాయను వలె, తత = అక్కడ, 
నిదధే = ఉంచెను. 


తా. మయుడు అసురుల మాయను ఒక్క శు ఉంచి నట్టు రావణుడు: 
నల్లని నేతాంతములు కల, శోకమువలన కలిగిన మూర్భలో క సీతను. 
ఆ ఆర *పురములో ఉంచెను, 18 


మూ అ|బవీచ్చ దశ గీవః పిశాచీర్దో రదర్శనాః, i& 
యథా నేమాం పుమాన్‌ స్రీ వా సీతాం పశ్యత్యసంమ తః. 


లి 


దర్శనము గల, పిశాచీః _ పిశాచ స్ర్రీలను గూర్చి, అ|బవీచ్చ = సలికెను. 
అసంమతః __ అనుజ్ఞ ఇవ్వబడని, మ గాని, స్రీ వా= స్రీ గాసి, 
ఇమామ్‌ = ఈ, పాక్‌ = సీతను, యథా ౨ ఎట్టు, pee అ మహ డదడ్య్ళో 
ఆట్టు ఉండుడు. 


(ప. అ. దశగీవః = రావణుడు, ఘోరదర్శనాః = భయంకర మైన 
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తా, “నా అనుజ్ఞ లేకుండగా ఎవ్వ డెనా పురుషుడు గాని, స్రీ గాని ఈ 
సీతను చూడకుండా రక్షించండి''అని రావణుడు చూచుటకు భయము కలిగించు 


పిశాచన్రీలను ఆదేశించెను. 14 
ము ముకామణిసువర్జాని వస్తాాణ్యాభరణాని చ, 15 


యద్యదిచ్చే త్తదేవాస్యా దేయం మచ్చన్లతో యథా. 
i ధ 

(ప, ఆ, ముక్తామణిసువర్దాని నూ ముత్యములు, మణులు, సువర్ణము, 
వస్తా9ణి = వస్త్రములు, ఆభరకణాని చ = ఆభరణములు, యత్‌ యత్‌ = దేనిని 
దేనిని, ఇచ్చేత్‌ =కోరునో, తదేవ అది, అస్యాః= ఈమెకు, మచ్చన్దతో యథా= 
నా కోరిక |పకారము ఇచ్చి నట్లే, దేయమ్‌ = ఇవ్యదగినది. 

(అత) 
తా. ముత్యము, మణులు, బంగారము, వస్త్రములు, ఆభరణములు ఎవేవి 


ఈమె అడుగునో వాటి నన్నింటినీ నేను అడిగినపుడు ఇచ్చినట్లు వెంటనే ఇవ్య 
వలెను. కేర్‌ 


మూ. యా చ వక్ష్యతి వైదేహీం వచనం కించిదపియమ్‌, 16 
అజ్ఞానాద్యది వా జ్ఞానాన్న తస్యా జీవితం |పియమ్‌. 
Sy ణః 


వ. ఆ. యా చ=ఎవ్వతె, అజ్ఞానాత్‌ = అజ్ఞానమువలన గాని, జ్ఞానాత్‌ = 
జ్ఞానమువలనగాని, వై దేహీమ్‌ = సీతను గూర్చి, కించిత్‌ = ఏదైన, అ్యపియమ్‌ 
= అ[ప్రియమైన, వచనమ్‌ = వచనమును, వక్ష్యతి = పలుకగలదో, తస్యాః = 
ఆమెకు, జీవితమ్‌ = జీవితము, ఆపియమ్‌ = (పియము కాదు. 


తా. ఏ స్రీ యెనా, తెలిసి గాని తెలియక గాని సీతతో అ|పియ మైన 
మాట మాటలాడినచో, ఆ స్ర్రీకి తన జీవితమునందు ఇష్టము లేదనియే అర్థము. 


మూ. తథోక్సాా రాక్షసీస్తాస్తు రాక్షసేన్ష)ః ప్రతాపవాన్‌, 17 
నిష్కమ్యానః పురాత్స స్మాత్కిం కృత్యమితి చిన్లయన్‌, 
దద ర్మాష్టా es రాక్షసాన్‌ పిశితాశనాన్‌. 18 


[ప. అ. (ప్రతాపవాన్‌ = పతాపవంతుడై న, రాక్ష సేన్ద)ః = రావణుడు, 
తాః ఆ, రాక్షసీః = రాక్షసస్ర్రీలను గూర్చి, తథా = అట్టు, ఊక్వాజ పలికి, 
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తస్మాత్‌ = ఆ, అన ఃపురాత్‌ = అంతఃపురమునుండి, ని|ష్య_మ్య = బైటకు 
వెడలి, కిమ్‌ = ఏమి, కృత్యమ్‌ = చేయవలసిన పని అని, చినయన్‌ = ఆలో 
చించుచు, మహాఏర్యాన్‌ = గొప్ప పరాక్రమము గల, పిశితాశనాన్‌ = నరమాంస 
మును భక్షించు, అష్టౌ = ఎనమండుగురు, రాక్షసాన్‌ = రాక్షసులను, దదర్శ == 
చూచెను. 


తా. |పతాపవంతుడైన రావణుడు ఆ స్ర్రీలను ఆ విధముగా ఆదేశించి, 
అంతఃపురమునుండి బెటకు వచ్చి, ఇప్పుడు ఇంక చేయవలసినది ఏమి అని 
ఆలోచించి, గొప్ప పరాక్రమము గల నరమాంసభక్షకులైన ఎనమండుగురు 
రాక్షసులతో ఇట్లు పలికెను. 1/7, 16 


మూ. స తాన్‌ దృష్ట్యా మహావీర్యో వరదానేన మోహితః, 
ఉవాచె తానిదం వాక్యం (పశస్య బలవీర్యతః. 19 


(ప. అ. మహావీర్యః = గొప్ప పర్మాకమము గల, వరదానేన = వర 
దానముచేత, మోహిత; = మోహము చెందిన (గర్వితుడై న), సః=రావణుడు, 
బలవీర్యతః = బలముచేతను, పర్మాకమము చేతను, వశస్య = (పశంసించి, 
సిల్‌ ఇ వీళ్లను గూర్చి, ఇదమ్‌ ఈ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఊవాచ == 
పలికెను. 


తా. గొప్ప పరాక్రమము గల రావణుడు (బహ్మనుండి వరములను 
పొంది ఉండుటచే తన నెవ్వరూ ఏమీ చేయజాలరు గదా అను (భాంతితో కూడిన 


. వాడై, ఆ రాక్షసులను చూచి, వాళ్ల బలమును, పరాక్రమమును కొనియాడుచు 
ఇట్టు పలికెను. LS 


మూ. నానా|పహరణాః శి|పమితో గచ్చుత సత్వరాః, 
జనస్థానం హతస్థానం భూతపూర్వుం ఖరాలయమ్‌. 20 
(ప. అ. నాన్నాపహరణాః = అనేక విధములై న ఆయుధములు కలవారై , 
సత్వరాః = తొందరతో కూడినవారై, ఇతః = ఇక్కడినుండి, శి|పమ్‌ = న్‌ 
ముగా, హతస్థానమ్‌ = చంపబడినవారికి స్థానమైన, ఖరాలయమ్‌ = ఖరుని నివాస 


ముగా, భూతపూర్వమ్‌ = పూర్వమునందున్న , జనస్తానమ్‌ = జనస్టానమును గూర్చి, 
గచ్చత = వెళ్ళండి. 
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తా. మీరు తొందరగా అనేక విధములైన ఆయుధములు ధరించి, పూర్వము 

ఖరునకు నివాసస్టానమై ఇప్పుడు శూన్యముగా ఉన్న జనస్థానమునకు వెంటనే 

వెళ్ళుడు. 20 

న. త్మ తొష్యతాం జనస్థానే శూన్య నిహతరాక్ష సే, 

పౌరుషం బలమా శిత్య తాసముత్సజ్య దూరతః. 21 

(ప. అ. హౌరుషమ్‌ _ పౌరుషమును, బలమ్‌ = బలమును, ఆశిత్య = 

విడచి, నిహతరాక సే-_చంపబడిన రాక్షసులు గల, శూన్యే= శూన్యమైన, త త= 
©, జనస్టానే= జన స్థానమునందు, ఉ ష్యతామ్‌ =నివాసముచేయ బడుగాక . 


తా. మీరు పొరుషమును, బలమును చూపుచు, భయమును దూరముగా 
విడచి, రాక్షసు లందరూ రామునిచేత చంపబడుటచేత శూన్యముగా ఉన్న ఆ 
జనస్థానములో నివసించవలెను. 9] 


మూ. బలం హి సుమహద్మన్యె జనస్థానె ని వేశితమ్‌, 
సదూషణఖరం యుద్దె హతం రామేణ సాయకే 8. 22 


(ప, అ. మే= నాయొక్క, సుమహత్‌ = చాల పెద్దదైన, యత్‌ = ఏ, 
బలమ్‌ = సేన, జనస్థానే = జనస్థానమున కందు, నివేశితమ్‌ = ఉంచబడినదో, 
సదూషణఖరమ్‌ = దూషణునితోను ఖరుని తోను కూడిన ఆ సైన్యము, రామేణ = 
రామునిచేత, సాయకైః = దాణములదేత, హతమ్‌ = చంపబడినది. 


తా. నేను జనస్థానములో ఉంచిన మహాసెన్యమును, ఖరదూషణులతో 
సహా రాముడు యుద్దములో బాణములచేత సంహరించినాడు. 29 


మూ. తతః [కోదో మమాపూర్వో థె కసత వర్గతే, 
వైరం చ సుమహజ్డాతం రామం (పతి శ్‌ 28 


(ప, అ. తతః = అందువలన, మమ= నాకు, అపూర్వః = = పూర్వము 
నందు లేని, [కోధః = (కోధము, ధైర్యస్య = ధై ర్యముయొక్క, ఉపరి = పెన, 
వరతే = వృద్దిపొందుచున్న ది. రామం (సతి = రాముణి గూర్చి, సుమవాత్‌ = లా 

0 ధి ణు 
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చాల గొప్పదైన, సుదారుణమ్‌ = చాల భయంకర మైన, వెరం స వైరము 
కూడ, జాతమ్‌ __ ఏర్పడినది. 


తా. ఆ కారణముచేత నాకు చిత్త స్టైర్యముచేత ఆపుకొనుటకు శక్యము 
కాని, పూర్వమెన్నడూ గలుగని కోపము పెరుగుచున్నది. రామునితో అతిభయం 
కరమైన గొప్ప వైరము ఏర్పడినది. 28 
మూ. నిర్యాతయితుమిచ్చామి తచ్చ వైరమహం న్‌ 
నహి లప్స్యామ్యహం సి దామహత్వా సంయుగే దిపుమ్‌. 
(ప. ఆ. అహమ్‌ = నేను, రిపోః _ శ తువుయొక., తత్‌ = ఆ, వైరమ్‌ 
= వైరమును, నిర్యాతయితుమ్‌ = తీర్చుకొనుటకు, ఇచ్చామి == కోరుచున్నాను. 
సంయుగే _ యుద్ధమునందు, రిపుమ్‌ = శ తువును, అహత్వా యాయి చంపకుండగా,. 
అహమ్‌ = నేను, ని|దామ్‌ = న్నిదను, న లఅప్ప్యామి హి = పొందను కదా. 


తా. శతువుపై కలిగిన ఆ వగ తీర్చుకొనవలె నని కోరుచున్నాను. 
యుద్దములో ఆ శ|తువును చంపనంతవరకు నాకు నిద పట్టదు. 24 


మూ. తం త్విదాని మహం హత్వా ఖరదూషణఘాతినమ్‌, 
రామం శర్మాపలప్స్యామి ధనం లబ్బ్వైవ నిర్ణనః. 25. 


(ప్ర. అ. అహమ్‌ = నేను, ఇదానీమ్‌ = ఇప్పుడు, ఖరదూషణఘాతినమ్‌.= 
ఖరదూషణులను చంపిన, తమ్‌ = ఆ, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, హత్వా = చంపి,. 
నిర్భనః అ నిర్భనుడు, ధనమ్‌ = ధనమును, లబ్ధ్వా ఇవ = పొంది వలె, శర్మ =సుఖ 
మును, ఉపలప్పా్యామి = పొందగలను. 


తా. ఖరదూషణులను చంపిన ఆ రాముణ్ణి చంపిన పిదవనే నేను. 
ఇప్పుడు, ధనము లేనివాడు ధనము పొంది సరం నట్టు సంతోషించ 


గలను. 95. 
మూ. జనస్థానే వసద్భిస్తు భవద్బీ రామమా।శితా, 
_పవృ త్తిరుపనేతవ్యా కిం కరోతీతి త తతః. 26: 
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(ప. అ. జనస్టానే హూ జనస్థానమునందు, వసద్భిః = నివసించుచున్న, 
భవద్భిః = మీచేత, కిం= ఏమి, కరోతి ఇతి = చేయుచున్నాడో, రామమ్‌ =రాముణ్జీ 
ఆ|శితా = ఆ్మశయించిన, [పవృత్తిః ప్త వృత్తాంతము, త తతః pea యథార్థ ముగా, 
ఉపనేతవ్యా == త్రీసికొనిరాదగినది. 


తా. మీరు జనస్థానములో నివసించుచు, అక్కడ రాముడు ఏమి చేయు 
చున్నాడో చూచుచు, ఆతనికి సంబంధించిన వృతాంతమును యథార్థముగా నాకు 
తెలుపవలెను. 26 


మో అ పమాదాచ్చ గ న్రవ్యం స్ట్మర్ర్వైరపి నిశాచరై:, 
క_ర్రవ్యశ్చ సదా యత్నో రాఘవస్య వధం పతి. ౫/1 
(ప. అ. నిశాచరై ః= రాక్షసులెన, సర్ర్వైరపిజ మీ అందరిచేత, ఆ్మపమా 
= ఏమరిపాటు లేకుండా, గ నవ్యమ్‌ = వెళ్లదగినది. రాఘవస్య = రాముని 
యొక్క-; వధం (పతి = వధను గూర్చి, సదా = ఎల్లప్పుడూ, యత్న ః=[పయ 
త్నము, క రవ్యశ్చ = చేయదగినది. 


దాత్‌ 


తా. మీరందరు చాల జాగరూకతతో అక్కడికి వెళ్ళి రాముని చంపుటక్రై 
అన్ని వేళలా నిరంతర] పయత్నము చేయవలెను. 97 


మూ. యుష్మాకం చ బలజ్ఞ్‌ ఒహం బహుశో రణమూర్ద ని, 
అత శ్చాస్మిన్‌ జనస్థానే మయా యూయం నియోజితాః. 26 


(ప. అ. అహమ్‌ = నేను, రణమూర్దని = రణాగమునందు, బహుశః = 
అనేక పర్యాయములు, యుష్మాకమ్‌ = మీయొక్క, బలజ్ఞః = బలమును ఎరిగిన 
వాడను. అతశ్చ = ఆ కారణమువలననే, యూయమ్‌ = మీరు, అస్మిన్‌ = ఈ, 
జనస్థానే = జనస్థానమునందు, మయా _ నాచేత, నియోజితాః = నియమించ 
బడినారు. 


తా. నేను అనేక పర్యాయములు రణరంగములో మీరు చూపిన పర్మాక్ర 
మమును చూచి ఉన్నాను, అందుచేతనే మిమ్ములను జనస్తానానికి పంపుచున్నాను. 
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మూ. తతః ప్రియం వాక్యము పేత్య రాక్షసా 
మహార్ధమష్టావభివాద్య రావణమ్‌, 
విహాయ లజ్కాాం సహితాః _పతస్థిర 
యతో జనస్థానమలక్ష్యదర్శనాః. 29 


వే. ఆ, తతః = అటుపిమ్మట, అష్టా = ఎనమండుగురు, రాక్షసాః = 
నాక్షసులు , | పియమ్‌ = [పియము, మహార్థమ్‌ = గొప్ప అర్థము గలదీ అయిన, 
వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, ఉపేత్య = పొంది, రావణమ్‌ = రావణుని, అభివాద్య 
నమస్కరించి, లజ్కామ్‌ = లంకను, విహాయ విడచి, సహితాః==క లిసినవాడై, 
'అలక్ష్యదర్శనాః = కనబడని దర్శనము గలవారై, జనస్థానమ్‌ అ జనస్థానము, 
యతః _ ఎటువైపున ఉన్నదో ఆటు వైపు, (పతస్థి రే = (ప్రయాణ వై మెరి. 

తా. పిమ్మట ఆ ఎనమండుగురు రాక్షసులు, (ప్రియము, మంచి అర్థము 


కలదీ అయిన రావణుని మాట విని, రావణునకు నమస్కరించి, లంకను విడచి, 


'అందరూ కలిసి, మాయచే ఇతరు లెవ్యరికీ కనబడనివా రె, జనస్థానము వై పు 
వెళ్ళిరి. 29 


మూ, తతస్తు సీ తాముపలభ్య రావణః 
సుసం|పప హృష్టః పరిగృహ్య మెథిలీమ్‌, 
పసజ్య రామెణచ వై రముతమం 
బభూవ మోహాన్ముదిత; సరాక్షసః. 80 


ఇత్యాగ్ష శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్లే 
చతుఃపజఖ్బాశః సర్గః, 


వ. అ, తతః == అటుపిమ్మట, రాక్షసః = రాక్షసుడైన, నః రావణః = 
ఆ రావణుడు, సీతామ్‌ _ సీతను, ఉపలభ్య = పొంది, మైథిలీమ్‌ = సీతను, పరి 
గృహ్య = [గహించి, నుసం|పహృష్టః = చాలా సంతోషించినవాడై, రా మేణ = 
రామునితో, ఉత్తమమ్‌ = అధిక మైన, వైరమ్‌ = వై రమును, [వసజ్య= ఏర్పరచు 


కొని, మోహాత్‌ = అజ్ఞానమువలన, ముదితః జ్‌ సంతోషించినవాడు, బభూవ = 
ఆయెను. | 
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తా. రావణుడు ఈ విధముగ సీతను పొంది, ఆమెను పొందితిని కదా" 
అని చాల సంతోషించుచు, రామునితో గొప్ప వై రము పెట్టుకొని కూడ అజ్ఞానము. 
చేత ఆనందించుచుండెను. 90 


“కాలానందిని” అను శ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు. 
అరణ్యకాండలో ఏబదియైదవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ షట్పజ్బొళః సర్గః 


[రావణుడు నీతవ తన అంతోశ్రరయునోంతా చూనీ “నాథ భార ల 
పణమ” అని కారుల |, 


మూ. సందిశ్య రాక్షసాన్‌ ఘోరాన్‌ రావణో ఒష్టా మహాబలాన్‌, 
ఆత్మానం బుద్దివె క్రబ్యాత్‌ కృతకృత్యమమన్యత. 1 


(ప. అ. రావణః = రావణుడు, మహాబలాన్‌ =గొప్ప బలము గల, అష్టా 
= ఎనమండుగురు, రాక్షసాన్‌ _ రాక్షసులను, సందిశ్య = ఆదేశించి, బుద్ది వెక్ట 
బ్యాత్‌ =బుద్దిహీనత్వమువలన, ఆత్మానమ్‌డాతనను, కృతకృత్యమ్‌= చెయ వలసిన 
వను లన్నీ పూ ర్రిచేసుకొన్నవానినిగా, అమన్యత = తల చెను. 


తా. రావణుడు గొప్ప బలము గల, భయంకరులైన ఎనమండుగురు రాక్ష 


సులను ఇట్టు ఆదేశించి, బుద్దివహీను డగుటచే “కృతకృత్యుడను అయినాను"'అని 
భావించెను. 1 


మూ. స చిన్తయానో వైదేహీం కామబాణైః |పపిడితః, 
(పవివేళ గృహం రమ్యం సీతాం (దష్టమభిత్వరన్‌. 2 


ఇడ 


ప. అ. సః= అతడు, వెదేహీమ్‌ = సీతను గూర్చి, చినయానః జ 
ఆలోచించుచు, కామబాణైః = మన్మథబాణములచేత, (పపిడితః = పీడింపబడిన 
వాడై, సీతామ్‌ = సీతను, [దష్టమ్‌ = చూచుటకు, అభిత్వరన్‌ = తొందరవడుచు, 
'రమ్యమ్‌ == సుందర మైన, గృహమ్‌ = గృహమును, |పవివేశ = (పవేశించెను. 


తా. ఆ రావణుడు సీతను గూర్చి ఆలోచించుచు, మన్మ థబాణముల చేత 
పేడింపబడినవాడై, ఆమెను చూచుటకు తొందరపడుచు, సుందరమైన అంతః 
పురములో |పవేశించెను. 2 
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మూ. స |పవిశ్య తు తద్వెశ్మ రావణో రాక్షసాధిపః, 
అపశ్య దాక్షసీమద్యే సీతాం శోకపరాయణామ్‌. త్రి 


Er అ. రాక్షసాధిపః = రాక్షసరాజైన, సః ఠావణః=ఆ రావణుడు, తత్‌ 
= ఆ, వేశ్మ = గృహమును, [ప్రవిశ్య = పవేశించి, రాక్షసీమధ్యే = రాక్షస స్ర్రీల 
మధ్యయందు, శోకపరాయణామ్‌ = దుఃఖమునకు అదీనురాలైన, సీతామ్‌=సీతను, 
అపశ్యత్‌ = చూచెను, 


తా. రాక్షసరాజైన ఆ రావణుడు గృహములో (పవేశించి, శోకముతో 
నిండి యున్న సీతను రాక్షసస్త్రీల మధ్య చూచెను. రీ 


మూ. అశుపూర్ణముఖిం దీనాం కోకభారాభిపీడితామ్‌, 
వాయువేగై రివా|కానాం మజ్జ స్తీం నావమర్గవే. 4 


మృగ యూథ పరి భష్టాం మృగీం శ్వభిరి వావృతామ్‌, 
అధోముఖముఖీం సీతామభ్యేత్య చ నిశాచరః. ల్‌ 


తాం తు శోకపరాం దీనామవశాం రాక్షసాధిపః, 
స బలాధ్రర్శయామాస గృహం దేవగృహోపమమ్‌. 6 


పే. అ. అ|శుపూర్ణముఖీమ్‌ "a కన్నీళ్లతో నిండిన ముఖము గలది, 
దీనామ్‌ 2 దీనురాలు, శోకభారాభిపీడితామ్‌ = దుఃఖభారముచేత పీడింపబడినది, 
వాయు వేగెః = వాయువుయొక్క వేగములచెత, సమ్మాకానామ్‌ = ఆక మింప 
బడినదె, అర్హ వే = సము[దమునందు, మజ్ఞన్నీమ్‌ = మునిగిపోవుచున్న , ఖాన మము 
ఓడ వలె ఉన్నది, మృగయూథపరి_భష్టామ్‌= లేళ్ల గుంపునుండి తప్పిపోయినదై , 
శ్వభిః = కుక్క_లచేత, ఆవృతామ్‌ = చుట్టబడిన, మృగీమివ = ఆడలేడి వలె 
ఉన్నది, అధోముఖముఖీమ్‌ = (కిందికి వంచబడిన ముఖము గలది ఆయిన, 
సీతామ్‌ = సీతను, నిశాచరః=ఆ రాక్షసుడు, అభ్యేత్య= సమీపించి, కోక పరామ్‌ _ 
కోకమునకు ఆదీనురాలు, దీనామ్‌ = దీనురాలు, అవశామ్‌ =ఎతన వశములో లేనిది 
అయిన, తామ్‌ _ ఆమెను (కు, సః రాక్షసాధిపః = ఆ రావణుడు, బలాత్‌ = 
బలాత్కారమువలన, దేవగ్భహో పమమ్‌ నా దేవతాగృహముతో సమానమైన, 
గృహమ్‌ = గృహమును, దర్శయామాస = చూపించెను. 
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తా. దుఃఖ భారముచేత, (కుంగిపోతూన్న దీనురాలైన ఆ సీత ముఖము. 
కన్నీళ్ళతో నిండి యుండెను. వాయువేగమునకు ఇటు అటు కొట్టుకొని సమ్ముద 
ములో మునిగిపోతూన్న ఓడ వలె ఉండెను. లేళ్ల గుంపునుండి విడిపోగా, కుక్కలు. 
చుట్టుముట్టిన ఆడలేడి వలే ఉండెను. తల కిందికి వంచి కూర్చుండెను. ఈ 
విధముగా దీనురాలై, దుఃఖముతో నిండి తన వశము తప్పి ఉన్న ఆ సీతను. 
సమీపించి రాక్ష క్షసుడైన ఆ రావణుడు ఆమెను బలాత్కారముగా తీసికొనివెళ్ళి,. 
దేవతల గృహముతో సమానమైన తన గృహమును ఆమెకు చూపించెను, 4,5,6 


మూ. హర్మ్య పాసాదసంబాధం స్రీసహ్మసనిషే వితమ్‌, 
నానాపక్షిగజైర్దష్టం నానారత్న సమన్వితమ్‌, 7 


దా న్తకై సాపనీయెశ్స స్పాటికై రాజతై రపి, 
వ(జవై డూర్యచిత్రేశ్చ స్తమ్రెద్దృష్టిమనోవారై, ర 
దివ్యదున్లుభి నిర్హా)దం త ప్రకాఖ్బనతోరణమ్‌. 


(ప. అ. హర్మ్య|పాసాదసంబాధమ్‌ = మేడలతోను |పాసాదములతోను 
ఇరుకుగా ఉన్నది, స్రీసహసని షేపితమ్‌ = స్ర్రీల సహ్మసములచేత సేవింవబడి 
నది, నానాపకి కిగణెః = అనే కవిధము లైన పక్షుల సముదాయములచేత, జుష్టమ్‌ == 
పొందబడినది, నానారత్నసమన్వితమ్‌ = అనేకవిధము లైన రత్నములతో కో కూడి 
నది, దాన్తకైః = దంతసంబంధ మైనవి, తాపనీయైః చ = సువర్ణమయములు, 
స్పాటికైః = స్పటికమాణిక్య వికారములు, రాజ తెరపీ=రజతవికారములు, వజ 
వైడూర్యచితై 9ః = వ్యజములచేతను, వెడూర్యముల చేతను చి _గ్రవర్ణములతైన, 
దృష్టిమనోహరై 8 = చూచుటకు మనోహరములుగా ఉన్న, సమె అ “స్తంభము 
లతో కూడినది, దివ్యదున్దుభినిర్హాాదమ్‌ = _్రైష్షములైన దుందుభుల ధ్వని గలది, 
త ప్రకాఖ్బనతోరణమ్‌ = శుద్ద మెన బంగారముతో నిర్మించిన ముఖద్వారములు 
కలది అయిన (గృహమును. చూపించెను). 


తా. ఆతని గృహము (అంతఃపురము) మేడలతోను, పాసాదములతో ను 
కిక్కిరిసి ఉండెను. అక్కడ వేలకొలది స్రీలు నివసించుచుండిరి. అనేక 
విధములైన పక్షులు అక్కడ ఉండెను. అది అనేకవిధములైన రత్నములతో 
నిండి యుండెను. చూచుటకు అందముగా ఉన్న ఆ గృహ స్తంభములు బంగారము 
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తోను, వెండితోను నిర్మింపబడెను. వాటిపై దంతముతో నగిషీలు చక్కా స్పటిక 
ములు, వజములు, వైడూర్యములు మాటుటచే అవి చిత్రవిచి తములుగా ఉండెను. 
బంగారు ముఖద్యారములు గల ఆ గృహము దివ్యములైన దుందుభుల ధ్వను 
లతో మారు మోగుచుండెను. 7,8 


మూ. సోపానం కాజ్బానం చితమారురోహ తయా సహ న్‌ 
దాన్తకా రాజతాశ్చెవ గవాక్షాః పియదర్శనాః, కి 
'హేమజాలావృతాళశ్చాసన్‌ తత (పాసాదప జ్ఞ్య_యః.10 
(ప. ఆ. కాజఖ్బునమ్‌ = బంగారువికార మైన, చ్మితమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మైన, 
సోపానమ్‌ = మెట్టమార్శమును, తయా సహ = ఆమెతో కూడ, ఆరురోహ = 
ఎక్కెను. తత = అక్కడ, దా న్తకాః = దంతవికారములు , రాజతాశ్చు=ర జత 
వికారములు, [పియదర్శనాః= ఆనంద మును కలిగించు దర్శనము కలవి ఆయిన, 
గవాజాః _ కిటికీలు, 'హేమజాలావృతాః= బంగారు వలచేత కప్పబడిన, [పాసాద 
పజ యః = (పాసాదముల పంక్తులు, ఆసన్‌ = ఉండెను. 


తా. ఆతడు ఆమెతో కూడ కలిసి, బంగారు వికారమైన ఆశ్చర్యజనక 
మైన సోపానమార్గమును ఎక్కను. అక్కడ దంతముతోను, వెండితోను 
నిర్మించిన కిటికీలు చూచుటకు ముచ్చట కొలిపేవిగా ఉండెను. బంగారు వల 
కప్పి అలంకరింపబడిన |పాసాదముల పంక్తులు కనబడుచుం డెను. 9, 10 


మూ. సుధామణివిచితాణి భూమిభాగాని సర్వశః, 
దశగీవః స్వభవనే పాదర్శయత మైథిలీమ్‌. 11 


(ప. అ. దశగీవః = రావణుడు, స్వభవనే = తన గృహమునందు, 
సర్వశః = అన్నివై పులందు, సుధామణివిచి తాణి = సున్న ముచేతను, మణుల 
చేతను విచితములుగా. ఉన్న, :భూమిభాగాని = అంతస్తులను, మెథిలీమ్‌=సీతను, 
( కు), పాదర్శయత = చూపె పెను. 


తా. రావణుడు సీతకు తన అంతఃపురభవనములో ఉన్న అన్ని అంత 
స్తులను చూపించెను. ఆ అంతస్తు లన్నీ సున్నము వేసి మణులు అలంకరించుటచే 
ఆశ్చర్యకర ములుగా ఉండెను. 11 


4&4 
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(ప. అ. రావణః ౫ రావణుడు, దిడికాః 
~~ కే న ఖే ట్‌ 7 | య 
సమన్వితాః == అనకవిభధముతెన వృక్షములళి కూడిన, 
మా 
న్‌ EG గో FN Wi a క్రీ 
లను, కోకవరాయణామ్‌ = శోకమునకు అదీనురాలతెన, సీతామ్‌ _ 
యమా 


దర్శయామాస == చూపించెను. 


తా. రావణుడు దుఃఖా;కాంతురాలెన సీతకు దిసడుజావులను, చుటూ 
అ ట్‌ 
చెట్లు ఉన్న చెరువులను చూపించను. 12 


౧ 


యా. 


ఉవాచ వాక్యం పాపాత్మా సీతాం లో భితుమిచ్చయా. 12 


మూ, దర్శయిత్యా తు వె దేహ్యాః కృత్స్నం తదృవనోత్త మమ్‌, 


శో 


మైన, తత్‌ == ఆ, భవనోతమమ్‌ = (శేష 
దర్శయిత్వా = చూపించి, సీతామ్‌ 


= లోభ పెట్టుటకు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. పాపాళ్ముడైన ఆ రావణుడు |శ్రేష్టమెన ఆ భవనము నంతా సీతకు 
చూపి, ఆమెకు కోంక పుట్టించవలె నను అభిిపాయముతో ఇట్లు పలికెను. 13 


మూ. దశ రాక్షసకోట్యశ్చ ద్యావింశతిరథాపరాః, 
తేషాం పభురహం సీతే సర్వేషాం భీమకర్మణామ్‌, 14 
వర్షయిత్యా జరావృద్దాన్‌ బాలాంశ్చ రజనీచరాన్‌. 


1ప. అ. సీతే = సీతా, జరావృద్దాన్‌ = ముసలితనముచేత వృద్ధలు, 
బాలాంశ్చ = బాలులు అయిన, రజనీచరాన్‌ __ రాక్షసులను, వరయితా౦=.. విడి చి, 
దశ - పది, రాక్ష సకోట్యశ్చ = రాక్షసుల కోటులు, అథ _- మరియు, ఆఅవపరాః= 
ఇంకను, ద్వావింశతిః = ఇరువదిరెండు కోట్టు ఉన్నవి. భీమకర్మణామ్‌ = భయం 
కరమెన కర్మగల, తేషామ్‌ = వారికి, సర్వేషామ్‌ = అందరికీ, అహమ్‌ ౩ నేవు, 
వభః = (పభువును. 
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తా, సీతా! ముసలివాస్ట, బాలులు ఆయిన రాక్షసులు కాక మొతము 
ముప్పదిరెండు కోట్టమంది రాక్షసు లున్నారు. భయంకరములెన పనులు చేయు 
వారి కందరికీ -నెను పభువును, {4 


ల. సహ్మసమెక మెకస్య మమ కార్యపురఃసరమ్‌, 15 
యదిదం రాజతన ౦ం మే తయి సర్వం (పతిష్టితమ్‌, 
జీవితం చ విశాలాక్షి త్వం మే | పాణెరరీయసీ. 16 

| సకస 


సహ్మసము, కార్యపు ఫరఃసరమ్‌ == కార్యములందు ముందునకు వచ్చునది. యక్‌ = 
ఏ, ఇదమ్‌ = ఈ, రాజ్యతన్త్నంమ్‌ = రాజ్యవ్యవహారమున్నదో, సర్వమ్‌ = ఆది 
అంతా, జీవితం చ = జీవితమూ, త్వయి = నీయందు, (పతిష్టితమ్‌ = నిలచి 
ఉన్నది. విశాలాక్షి = విశాలములైన నేతములు గలదానా ! త్వమ్‌ =నీవు, మెటా 
నాయొక్క, |పాణె = . (పాణములచేత, గరీయసీ = గొప్పదానవు. 


తా. నాకు ఏ చిన్న వని పడినను వెయ్యిమంది ముందుకు వచ్చుచుందురు. 

ల్‌! విశాల నే తములు గల సీతా! సమస మైన ఈ రాజ్యసంవిధానము, నా జీవి 

తమూ కూడ నీమీద ఆధారపడి యున్నవి. నీవు నా _ప్రాణములకంటె కూడ 

గొప్పదానవు. 15, 16 
మూ. బహ్వీనాముత్తమన్రైణాం మముయూాజనో పర్మిగహః, 

తాసాం త్వమీశ్వరా సీతే మమ భార్యా భవ Sad 

(ప. అ. సీతే= సీతా! బహ్వీనామ్‌ == అనేకులైన, ఉత్తమస్త్రీణామ్‌ = 

ఉత్తమస్రీలయొక్క , యః= ఏ, అసొ = ఈ, పరి గ హః=సంపాదనము కలదో, 

తాసామ్‌ = వాళ్ళ కు, త్వమ్‌ = నీవు, ఈశ్వరీ (పదువుగా, భవ_ అగుము. ప్రియే 
= పీయురాలా [మమ = నాయకు భార్యా = థార్యవు, భవ = అగుము, 


తా. సీతా! నేను సంపాదించుకొని వచ్చిన బహుసంఖ్యలో ఉన్న ఉతమ 

స్రీలకు నీవు _పభువుగా ఉండుము. (ప్రియురాలా ! నా భార్యవు అగుము. 17 
మూ. సామ కిం తేఒన్ఫ యా బుద్దా రొ ర చయస్య వ వచో మమ,' 

కామాభితప్తస్య జ (పసాదం కర్తు మరసి 18 


లా 
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(ప. అ. తే నీకు, అన్యయా = మరి యొక, బుద్ధ్యా = ఆలోచ నచేత,. 
కిమ్‌ = ఏమి [ప్రయోజనము ? సాధు __ మంచిదెన, మమ వచః నా వచనమును, 
రోచయస్వ = ఇష్టమైనదానినిగా చేసికొనుము. కామాభితప్తస్య = కామముచేత 
తపింపచేయబడిన, మమ __ నాయొక్క, [పసాదమ్‌ జు అను[గహమును, క రుమ్‌ ==. 
చేయుటకు, అర్హసి దై తగియున్నావు. 


తా. నీవు మరొక ఆలోచన ఎందుకు బేసెదవు? నేను చెప్పిన మంచి: 
మాటను అంగీకరించుము. కామముచేత తప్పుడ నైన నన్ను అన్ముగహించుము. 16: 


మూ. పరిక్షిపా సము దేణ లజ్కెయం శతయోజనా, 
నేయం ధర్షయితుం శక్యా సెన్దెఫరపి సురాసురై ౩. 19 


(ప. అ. శతయోజనా __ నూరు యోజనముల [ప్రమాణము గల, ఇయమ్‌ు. 
= ఈ, లజ్కా_ = లంక, సము దేణ == సముదముచేత, పరిక్షిప్తా= చుట్టబ డినది. 
సెన్టై9ిః = ఇందునితో కూడిన, సురాసురై రపి=సురులచేత అసురులచేత కూడ,. 


ఇయమ్‌ = ఈ లంక, ధర్షయితుమ్‌ = ఎదిరించుటకు, న శక్యా = శక్య మైనది. 
కాదు. 


తా. నూరు యోజనముల [ప్రమాణము గల ఈ లంక చుట్టూ సముుద. 


మున్నది. అందుచేత సురాసురులు దేవేం[దునితో కలసి. ద౦డెత్తివచ్చినా దీనిని. 
జయించజాలరు. 19; 


మూ. న దేవేషు న యశ్నేమ న గన్దర్వేషు పక్షివు, 
అహం పశ్యామి లోకేషు యో మే వీర్యసమో భవెత్‌.20' 
దే. అ. లోకేషు = లోకములలో, యః = ఎవడు, మేఎ_నాకు. వీర్యసమః: 
న్‌ా పరా[క్రమముచేత సమానుడు, భవేత్‌ _ ఆఅగునో, అట్టవానిని, అహమ్‌ == నేను,. 


చూడను. గన్ఫర్వేమ = గంధర్వులలో, న= చూడను. వక్షిష _ వక్షులలో, న తై. 
చూడను. 


తా. మూడు లోకములలోను, దేవతలలో గాని,  యక్షులలో గాని, గంధు 
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శులలో గాని, పక్షులలో గాని పర్మాకమముచేత నాతో సమానుడు ఎవ్యడూ 
లేడు, 20 


మూ. రాజ్య [భష న దినేన తావసేన గతాయుషా, 
లజ కరిష్యసి రామేణ మాను 'షెణాల్పతేజసా. Dl. 


ప. అ. రాజ్యభ పైన జ రాజ్యమునుండి (భష్షుడు, దీనేన = దీనుడు, 
'తాప సేన = మునివృత్తిలో ఉన్నవాడు, గతాయుషా = గడచిన ఆయుర్దాయము 
గలవాడు, మానుషేణ = మానవుడు, అల్పతేజసా == అల్ప మెన తేజస్సు కలవాడు 
అయిన, రామేణ = రామునితో, కిం కరిష్యసి = ఏమి చేయగలవు ? 


తా. రాముడు రాజ్య్మభష్టుడు, దీనుడు. మునివృత్తిలో ఉన్నవాడు. మానవ 
మ్మాతుడు. అల్పమైన తేజస్సు కలవాడు. ఆతని ఆయుస్సు తీరిపోయినది. అట్టి 
రామునితో ఏమి చేసెదవు ? లే 


మూ. భజస్వ సీతే మామేవ భర్తాహం సద్భశస్త,వ, 
యౌవనం హ్య ధువం భీరు రమ సే స్వెహ మయా సహ.' 


త్రి 


(ప.అ సితే= సీతా! మామేవ = నన్నే, భజస్వ = పొందుము. అహమ్‌ 
= నేను, తవ= నీకు, సదృశః = తగిన, భరా= భర్శను. భీరు = భయస్వభా 
వము కలదానా! యౌవనమ్‌ = యౌవనము, ఆధువం హి= అస్టిరము కదా. 
ఇహ = ఇక్కడ, మయా సహ = నాతో కూడ, రమస్వ = | కీడించుము. 


తా. ఓ: సీతా: నన్ను చేరుము. నేనే నీకు తగిన భరను. ఓ: భయ 
స్వభావము కలదానా ! యావనము స్థిరముగా ఉండేది కాదు కదా? తం నాతో 
కూడ రమించుము. 92 


మూ. దర్శనే మా కృథా బుద్ధిం రాఘవస్య వరాననే, 
కాస్య శక్తి రిహాగన్తుమపి సీతే మనోరథై ః. 28 


(ప. అ. వరోననే జ (శష్టమైన ముఖము కలదానా ! రాఘవస్య = రాముని 
యొక్క, దర్శనే = దర్శనమునందు, బుద్ధిమ్‌= బుద్ధిని, మా కృథాః=చేయకుము. 


సితే = సీతా! ఆస్య= ఈతనికి, మనోరథై రపి = మనోరథములచేత కూడ, 
ఇహ = ఇక్కడికి, ఆగన్తుమ్‌ = వచ్చుటకు, శకి ః= శకి, కా= ఏమిటి? 

తా. సుందర మైన ముఖము గలదానా! రాముడు నీకు కనబడగ లడని. 
కూడ ఆశ పడకుము. ఓ: సీతా; ఆతడు ఇక్కడికి ఊహచేత కూడ రాజాలడు.. 


మూ. న శక్రో వాయురాకాశే పాణి 2 ర్చన్దుం మహాజవః, 
దీవ్యమానస్య వావ్యర్నే ర్రహీతుం విమలాం శిఖామ్‌. 24 
1ప.అ. మహాజవః _ గొ గొప్ప వేగము గల, వాయుః_ వాయువు, ఆకాశే=. 
ఆకాశమునందు, పాశైెః== పాశములచేత, బన్గుమ్‌ = బంధించుటకు, చ శకః = 
శక్యమైనది కాదు. దీవ్యమానన్య = (వజ్వలించుచున్న , అగ్నే! = అగ్ని యొక్క, 
విమలామ్‌ __ నిర్మల మైన, శిఖామ్‌ = జ్వాలను, [(గహీతుమ్‌ — గహించుటకు. 
(శకము కాదు). 
తా. మహావేగము గల వాయువును ఆకాశమునందు బంధించుట శక్యము. 


కాదు. ఆగ్ని (వజ్యలించుచుండ గా దాని నిర్మల మైన జ్వాలను పట్టుకొనుట కూడ 
శక్యము కాదు. 


మూ. త్రయాణామపి లోకానాం న తం పశ్యామి కోభనే, 
వి|క్రమేణ నయద్యస్త్వాం మద్చాహుపరిపాలితామ్‌. 25 
“అ. శోభనే _- మంగళ పదురాలా : | తయాణామ్‌ = మూడు, లోకానా' 
చుపు న. యః ఎవడు, మద్భాహుపరిపాలితామ్‌ = నా బాహు. 


వులచేత పాలింపబడిన, త్వామ్‌ == నిన్ను, విక్రమేణ = వరా రాక కమముచేత, నయేత్‌ 
= తీసికొని వెళ్ళనో, తమ్‌ == ఆట్టివానిని, న పశ్యామి = చూడను. 


తా. మంగళకరురాలా ! నా రక్షణలో ఉన్న నిన్ను తీసికొని వెళ్ళగ లి. 

గినవా డెవ్యడూ, ఈ మూడు లోకములలో కూడ లేడు. 25- 
మూ. అజ్కాయాం సుమహ దాజ్యమిదం త్వమనుపాలయ, 

త్వత్చేష్యా మద్విధాశ్రైవ దేవాశ్చాపి చరాచరాః. 26. 

(పః, అ, త్వమ్‌ = నీవు, లజ్కాయామ్‌ = లంకయందు, సుమహత్‌ 
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చాల పెద్దదైన, ఇదమ్‌ = ఈ, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, అనుషా పాలయ = ఆంగిక 
సంహ. మద్విధాః = నావంటివారు, దేవాళశ్శాపి = దేవతలు, చరాచరాః = 
సావరజంగమములు, త్మ తేష్యాః వేకు కింకరులు అగుదురు. 

_ | 


సవ లంకలో చాల గొప్కడెన కాజుమును సీీ(కరించినట్లయితే, 
కలాలు ౧ 
నావంటివాస, దేవతలు, సావరములు, జంగమములు కూడ ౧కు కింకరు అగు 
ap) థు 
దురు. 26 


మూ. ఆభిషేకోదకక్తిన్నా తుష్టా చ రమయస్వ మామ్‌, 
దుష;_తం యత్‌ పురా కర్మ వనవాసేన తదతమ్‌, 27 
లో | a 


j= రాజాంభి షేకజలముచేత తడిసినదానవై, 
తుష్టా చ=సంతోషించినదానవై , మ రమ: న ఆర మంసచెయుము: 

స నాడా చెడ్డదైన, కర్మ = కర్మ 
ఉండెనో, తత్‌ _ అది, వనవాసేన పం గతమ్‌_. పోయినది. తే. 
నీయొక్క, యః=ద, సుకృతః= బాగుగా చేయబడిన, ధర్మః=ధర్మము గలదో, 
తస్య = దానియొక్క, ఫలమ్‌ = ఫలమును, ఇహ= ఇక్కడ, ఆప్పుహి== 
పొందుము. 


తా, రాజ్యాభి షక ము చేయించుకొను ఉదకముచెత తడిసినదానవె, 


ఆనందించుచు నన్ను ఆనందింపచెయుము. స్‌ఫ్ర పూర్వము చేసిన పాపమంతా 
వనవాన దుఃఖమును అనుభవించుటచేత తొలగిపోయినవి. ఇంక చేసిన పుణ్యము 


నకు ఫలితమును అనుభవించుము. . 97 


మూ. ఇహ మాల్యాని వ దివ్యగన్టాని మైథిలి, 28 
భూషణాని చ ముఖ్యాని సేవస్య చ మయా సహ. 


(ప. ఆ. మైథిలి= సీతా! ఇహ = ఇక్కడ, దివ్యగన్దాని = దివ్యమైన 
సువాసన గల, సర్వాణి = సమస్త మైన, మాల్యాని = మాలలను, ముఖ్యాని = 
ముఖ్యములై న, భూషణాని చ= ఆలంకారములను, మయా సహ = నాతో కూడ, 
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తా. సీతా! నీవు ఇక్కడ నాతో కలిసి, దివ్య మైన సువాసన గల అన్ని 
పుష్పమాల లను, (శేష్టములైన ఆలంకారములను ధరించి ఆనందించుము. 98 


మూ. పుష్పకం నామ సుకోణి (భాతుర్ర్వైైశవణస్య మెం 29 
విమానం సూర్యసంకాళం తరసా నిర్జితం మయా. 


(ప. అ. సుశ్రోణి _ అందమైన కటిిపదేశము గలదానా! మేనా 
యొక్క, భాతుః= సోదరుడైన, వై (శవణస్య = కుబేరునియొక్క, పుష్పకం 
నామ పుష్పక మనే పేరు గల, సూర్యసంకాశమ్‌ == సూర్యునితో సమానమైన, 
విమానమ్‌ = విమానము, తరసా _ బలముచేత, మయా = నాచేత, నిర్దితమ్‌ == 
జయింపబడినది. 


తా. అందమైన కట్మిపదేశము గల ఓ! సీతా! నా సోదరుడైన కుబేరు 
నికి చెందిన సూర్యుని వంటి కాంతి గల పుష్పక మనే విమానమును నేను పర్మాక 
మముచేత జయించితిని. బరి 


మూ. విశాలం రమణీయం చ తద్విమానమనుతమమ్‌, $80 
తత సీతే మయా సార్ధం విహరస్వ యథాసుఖమ్‌. 


(ప్ర. అ. సీతే సీతా ! అనుత మమ్‌ __ (₹ష్టమైన, తత్‌ = ఆ, విమానమ్‌ 
= విమానము, విశాలమ్‌ = విశాలమైనది. రమణీయం చ _ అందమైనది. తత 


వా దానియందు, మయా సార్థమ్‌ = నాతో కూడ, యథాసుఖమ్‌ _ సుఖముగా, 
విహరస్వ = విహరించుము. 


తా. సీతా! చాల (శేష్ట్ణమైన ఆ విమానము విశాలమైనది; సుందర మైనది. 
నీవు నాతో కలిసి సుఖముగా దానియందు విహరించుము. 80 


మూ. వదనం పద్మ సంకాశమమలం చారుదర్శనమ్‌, 
శోకారం తు వరారోహే న [భాజతి వరాననే. ల 


(ప. అ. వరారోహే _ (శష్ట మైన కటి పదేశము కలదానా : వరాననే 
సుందరమైన ముఖము కలదానా ! పద్మ సంకాశమ్స్‌ __ పద్మముతో సమానము, 
అమలమ్‌ __ నిర్మలము, చారుదర్శనమ్‌ __ ఆంద మైన దర్శనము గలది అయిన, 
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.వదనమ్‌ == సీ ముఖము, కోకార్లమ్‌ = దుఃఖముచేత పీడితమె, న |భాజతి = 
[పకాశించుటలేదు. 

తా. (శేష్ట మైన కట్మిపదేశము, అంద మైన ముఖము గల ఓ: సీతాః 
పద్మముతో సమానము, నిర్మలము, చూడ ముచ్చట గొల్పునది అయిన నీ 
ముఖము దుఃఖముచేత పీడింపబడుటచే |పకాశహీనముగా ఉన్నది. 89 


మూ. ఏవం వదతి తస్మిన్‌ సా వస్తా9న్నేన వరాజ్ఞనా, 
పిధాయెన్దునిభం సీతా ముఖమ్మశూణ్యవర్తయత్‌. లి, 


(ప. అ. తస్మిన్‌ = అతడు, రమ్‌ ఇట్లు, వదతి = పలుకుచుండగా, 
వరాజ్ఞనా = ఉత్తమ స్రీ అయిన, సా సీతా= ఆ సీత, ఇన్దునిభమ్‌ = చందునితో 
“సమానమైన, ముఖమ్‌ = ముఖమును, వస్తా? నేన = వస్తారింతముచేత, పిధాయ-= 
కప్పి, ఆ(_ూణి = కన్నీళ్లను, అవర్యయత్‌ = పవరింపచేసెను. 


తా. ఆ రావణుని మాటలు విని, త్రీలలో (శెష్టురాలైన ఆ సీత, చందుని 
-వంటి ముఖము చీరకొంగుతో కప్పుకొని కన్నీళ్లు కార్చెను. 82 


మూ. ధ్యాయనీం తామివాస్వస్టాం దీనాం చినాహత| వభామ్‌, 
ఉవాచ వచనం పాపో రావణో రాక్షసే సెశ్వర 8. 


(ప. అ. పావః_ పాపాత్ముడైన, రాక్ష సెశ్వరః=రాక్షసరాజైన, రావణః 
= రావణుడు, ధ్యాయనీ మివ క ధ్యానముచేయుచున్నది వఠె ఉన్నదీ, అస్వస్థామ్‌ 
= అస్వస్టురాలు, దినామ్‌ = దీనురాలు, చిన్తాహత్మవభామ్‌ = విచారముచేత కొట్ట 

బడిన కాంతి గలది అయిన, తామ్‌ = ఆ సీతను గూర్చి, వచనమ్‌ = వచనమును, 
“ఉవాచ = పలికెను. 


తా. దీనురాలైన ఆ సీత వికలమైన మనస్సుతో ఏదో ధ్యానము చేయు 
“చున్న దా అన్నట్లు ఉండెను చింతతో కాంతివిహినురాలైన అట్టి సీతతో పాపాత్ము 
డైన ఆ రాక్షసరాజు రావణుడు ఇట్టు పలికెను. కిక 


మూ. అలం (వీడేన వై దేహి ధర్మలోపకృతేన ద 84 
ఆర్లో=యం దై వనిష్యన్లో యస్త్యామభిగ మిష్యతి. 
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దేహి = సీతా: ధర్మలోవకృతేన = ధర్మలోవముచేత ఏర ప 


= ఎది, త్వామ్‌ = నిన్ను స్ట 


తా. సీతా! ధర్మలోవము కలుగ నున్న దని సిగ్గపడవద్దు. నీకు దైవ 


వశముచేత లభింప నున్న ఈ సంబంధము ధర్మ శాస్త్రాలలో బుషులచేత అంగీ 
కరింపబడినదే. 

వి ఈ కోకమునకు అర్థము సరిగా లేదు. వ్యాఖ్యాతలు వరో వ్యాఖ్యా 
నించినారు. కొన్ని పరిస్థితులలో శ్రీ పునర్వివాహము చెసికొనవచ్చు నని ధర్మ 

సరన ముం ళు 7 నే ఉర ఆధ న 
కాస్తాంలలో బుషులు చెబ్బనారు గాన ఇది శాస్త్ర్రసమ్మత మే అని భావ మన్నట్టు 
కొందరు వ్యాఖ్యాతలు |వాసినారు. “నిషంన* శబానికి “సంబంధము” అనే ఆరం 
(a ba లది ౧0 థి 
ఎక్కడ ఉన్నదో తెలియదు. ఇ ట్రై ఇతరవ్యాఖ్యాతల వ్యాఖ్యానములు కూడా 
సనో వాయాలని | వాసినటు ఉన్నవి. [పాచ్యపాఠము బాగున్న ది_ 
జ య a 


““అలం |పిడేన వై దేహి ధర్మ తాపకృతేన చ, 
హరోఒయం దేవి విస్పష్రో యస్తాముపగమిష్యతి .” 
య బ్‌ క 


పూర్వార్థమునకు వెనుక చేప్పిన అర్థమే. దేవి=ఓ! దేవీ! యః=క 

సంతోషము, త్వామ్‌ = నిన్ను, ఉపగమిష్యతి = పొందగలదో, అయం హర్షః 

ఈ సంతోషము, విస్పష్టః = స్పష్ట మైనదే. నీకు ఆనందము ఎంతో కలుగ నున్న 
ష | 


మాలా 


దనే విషయము సుస్ప ఇంక ధర్మలోపభయంచేత సిగ్గు పడడం మంచిది 
కాదు అని భావము. 34 
మూ. ఎతౌ పాదౌ మయా స శిరోభిః పరిపీడితా, 35 


(పసాదం కురు మే తపం వశ్యో దాసోఒహమస్మి తే. 


(సల అబ ఏతా క ఈ స్వాగత సుందరములైన, పాదౌ = పాదములు, 
మయా = నాచేత, శిరోభిః = శిరస్సులచేత, పరిపీడితౌ_ పీడింప బడినవి. క్షైపమ్‌ 
= శ్మీఘముగా, (పసాదమ్‌ = అన్నుగహమును, కురు_ చేయము. అహమ్‌ _ 
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నేన్ను లె క్కు వశః = వశుడెన, దానః = దాసుడను, అస్మి = అయి. 
ఉన్నాను. 
తా. సుందర మైన సీ పాదములను స్పృశించి వ నా 
మీద శ్నీఘముగా అనుగహము చూపుము. నేను సీకు వశుడనైన దాసుడను. వ్ర. 
మూ. ఇమా; శూన్యా మయా వాచః శుష ష్యమాణేన భాషితా;ః, 
న చాపి రావణః నాంచిన్యూద్ద్నా ప్రేం (పణమేత హి. 
(ప. అ. శుష్యమాణేన == కామపిడితు నైన, మయా = నాచేత, ఇమాః == 
ఈ, శూన్యాః = శూన్య మైన, వాచః = వాక్కు. , భాషితాః = పలకబడినవి. 


రావణః = న కాంచిక్‌ శ్రీయమ్‌= ఏ గ్రని కూడ, మూర్హ్నా = శిరస్సుతో, 
న [పణ మేత వ నమస్కరించడుక దా. 


తా. కామపిడితుడనై న నేను ఈ న న [నావంటివాడు చెప్ప 
కూడని) మాటలు చెప్పు చున్నాను. రావణుడు ఏ నమస్మ. కించడు కదా, 


వి. శూన్యాః = అనేదాని అర్థం సరిగా కుదరడం లేదు. 
“నేమాః శూనా [8 కృథా వా వాచః శుషగమాణేన భాషితాక 
అనే పాచ్యపాఠం బాగున్నది. “శుష 
: పీడితుడనై న) నాచేత, భాషితాః = పలకబడిన, ఇమా; వాచః = ఈ వాక్కులను, 
శూన్యాః == శూన్యమైనవాటిని గా, న్స కృథాః = చేయకుము". అని ఆర్ధ ము. ఈ. 
పాఠంలో కూడా “నికు బదులు 'మాి ఉంటే బాగుండును. 36 
మూ. ఏవముక్తా దశగీవో మైథిలీం జనకాత్మజామ్‌, ల్‌ 
కృతాన్మవశమాపన్నో మమెయమితి మన్యతే, 
ఇత్యార్డే శ్రీిమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్డే 

జట. అగ చి జ్య ఢి 

పజ్బుపజ్బొాశ ౪ సర్షః. 
(ప. అ. దశ|గివః = రావణుడు, జనకాత్మజామ్‌ = జనకుని కుమార. 
యైన, మైథిలీమ్‌ = సీతను గూర్చి, ఏవమ్‌ ఇట్లు, ఉక్వా=వలికి, కృతాన్నవళమ్‌. 
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= యముని వశమును, ఆపన్న ః = పొందినవాడై, ఇయమ్‌ = ఈమె, మమ- 
నాది, ఇతి = అని, మన్యతే = తలచుచుండెను. 


తా. రావణుడు సీతతో ఇట్టు పలికి, యమునకు వళుడె డె పోవుటచే “కామె 
ఇంక నాకు చెందినదే” అని సంతోషించుచుండెను. Sy 


“బాలానందిని”అను శ్రీమద్రామాయ ణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు అరా కారాల 
ఏబదియైదవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ షట్పజ్బొశ; సర్గః 


[నేత రామునిపై తశ వన్న శిళ్ళల/వేమభ వ్రలను (వఠఖొంబి 
రావణుని నిందించుటు, . రాక్షననీ న్స్‌ ల ఆమెను తతా నాటే కొకు తనిఠతొని 
పోయి భయపె పెట్టుట |. 

(v2) 


మూ. సా తథోక్తా తు వైదేహీ నిర్భయా కోకకర్శితా, 
తృణమన్తరత; కృత్యా రావణం (ప్రత్యభాషత. 1 


ప. అ. తథా అట్టు, ఊకా = పలక బడిన, శోకకర్శితా = శోక ముచేత. 
కృశింపచేయబడిన, సా వైదేహీ= ఆ సీత, నిర్భయా = భయము లేనిదై, 
తృణమ్‌ == గడ్డిపరకను, అన్త్నరతః = మధ్యయందు, కృత్వా = ఉంచి, బ్రహ్‌. 
= రావణునిగూర్చి, [వత్యభాషత = సమాధానము చెప్పెను. 


తా. శోకముతో కృశించి ఉన్న ఆ సీత ఆ రావణుని మాటలు విమ్మి వీ, 
మాాతమూ భయము లేనిదై, మధ్యలో గడ్డిపరక ఉంచి రావణునకు ఇట్లు సమాః 
ధానము చెప్పెను. క 


మూ. రాజా దశరథో నామ ధర్మ సేతురివాచలః, 
సత్యసనః పరిజ్ఞాతో యస్య పుుతః స రాఘవః. 2 


| (ప. అ. దశరథో నామ = దశరథు డనే పేరు గల, రాజా = రాజు, 

అచలః == స్థిరమైన, ధర్మ సేతురివ = ధర్మమును నిలుపు సేతువు వంటివాడు. 

గాను, సత్యసనః = సతమెన (పతిజ్ఞ కలవాడుగాను, పరిజాతః = పసిదుడు. 
© Rs ణః ణః (a 


సః రాఘవః = ఆఅ రాముడు, యస్య = ఎవనియొక్క_, పుతః = పుతుడో. 


తా. దశరథు డనే రాజు ధర్మమును నిలుపు స్థిరమైన సేతువు వంటివాడు. 
అనీ, సత్యసంధు డనీ |పసిద్దుడు. శ్రీరాముడు ఆతని పుతుడే. 2. 
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మూ. రామో నామ స ఢర్మాత్మా తిమ ట్రోకేష్య విశుతః, 
దిర్తబా హుర్విశాలాక్షో దైవతం హి పతిర్మమ. 9 


వ. ఆ, (తిష = మూడు, లోకేషు = లోకములయందు, వ్మిశతః ౫ 
దేసిద్దుడు, దీర్గ బాహుః == దీర్భములై న బాహువులు కలవాడు, విశాలాక్షః = వి 
లములై న న్మేతములు కలవాడు, రామో నామ = రాము డను పేరు గలవాడు 
అయిన, సః-= ఆ, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడు, మమ=నాయొక్క_, పతిః = కీర, 
దైవతమ్‌ = నాకు దైవతము. 

తా. మూడు లోకాలలోను (వసిద్ధుడు, దీర్హములైన బాహువులు విశాలము 
లైన న్మేతములు కలవాడు అయిన, రాము డను పేరు గల ఆ ధర్మాత్ముడునా 
భర. ఆతడే నా దైవము. 9 


మూ ఇజ్వుకూణాం కులే జాతః సింహస్క_న్హో మహాద్యుతిః, 
లక్ష్మణేన సహ |భాతా యస్తే పాణాన్‌ హరిష్యతి. ఓ 


(ప. అ. ఇక్వాకూణామ్‌ = ఇక్యాకురాజుల, కులే=కులమునందు, జాత; 
pa త సింహస్క_న్దః = సింహమువంటి మూపు కలవాడు, మహాద్యుతిః 

గొప్ప కాంతి గలవాడు, [భ్మాతా== సోదరుడైన, లక్ష్మణన సహ == లక్మణు 
శత కూడిన, యః ఏ రాముడు, తే ఆయు క (ప్రాణాన్‌ = (వాజములపు, 
హరిష్యతి == హరించగలడో. 


తా. ఇక్యాకువంశమునందు పుట్టినవాడు, సింహము వంటి మూపు గల 
వాడు, గొప్ప కాంతి గలవాడు అయిన ఆ రాముడు సోదరుడైన లక్ష్మ ణునితో 
కలిసి నీ ప్రాణములను తీసివేయగలడు. ్ర 


మూ. ప్రత్యక్షం యద్యహం తస్య త్వయా స్యాం ధర్షితా బలాత్‌, 
శయితా త్వం హతః సంఖ్య జనస్థానే పత. ఖరః. 9 
ప, అ. అహమ్‌ = నేను, te నీచేత, తస్య ఆతనికి, |పత్యక్షమ్‌ 


మ ఎదుట, బలాత్‌ = బలాత్కారముగా, ధర్షితా en ఆవమానితురాలను, స్యాం 
యది = అయి ఉన్నట్టయితే, త్వమ్‌ = స్‌వు,. జనస్థానే = జనస్థానమునందు, ఖరః 


9 శయితా నా శయనిం చెడి 


5 కక ఇ మె 
తా, నివు దున్ను ఆ రాముని సమక్షంలో అవమానించి ఉన్నట్టయితె, జన 


సానంలో ఖరుడు వలె, హతుడవై నేలమీద వడి యుండెడివాడవ్పు. 5 
థి 
Bias స యు. ఆ 
మేక. య ఎవతె రాక్షసాః (పోకా యూరదూపా జే హాబలా? 
ae 09 
ఇదీ మ్మ ప న 
తు నిర్విషా సర్వే సువర్ట పన్నగా యథా 6 
రం 


గొప్ప బలము గలవారు అయిన, యే = 
(పోకాః మ్‌ చప్పబడినారో, సర్వే = వాళ్ళందరూ, సువరే గరు శ్రంకుని వ్‌ 
యమునందు, పన్నగాః యథా = సర్పముల వలె, రాఘవే - రాముని విషయము 
నందు, నిర్విషాః = విషము లేనివారు. 


తా, భయంకర మైన రూపములు గల మహాబలవంకులెన రాక్షనులను 

గూరి” సీవేమో వరించి చెప్నినావు. కాని ఈ రాక్షను లందరూ, గరుతుంతుని 
చ అ య్‌ $ ఢీ 

ముందు సర్పములు విషహోన్యము లై నట్టు, రాముని ముందు నిర్విర్యులు. 6 


మూ. తస్య జ్యావి పముకా స్తే శరాః కాఖ్బునభూషణా:, 
శరీరం విధ మిష్యన్ని గజ్జాకూలమివోర్మయః. 7 


వ. అ. తస్య = ఆ రామునియొక,, జ్యావి పముకాః=నారినుండి విడువ 
ఇడిన, కాజ్బానభూషణాః = బంగారు అలంకారములు గల, శరాః=బాణములు, 
ఊర్మయః = తరంగములు, గజ్జాకూలమివ = గంగాతీరమును వతె, తే శరిరమ్‌ 
= నీ శరీరమును, విధమిష్యని, = హింసించగలవు. 


తా. బంగారముచెత అలంకరింపబడిన బాణములు ఆ రాముని ధనస్సు 

నుండి బయలుదేరి వచ్చి, గంగాతరంగ ములు గంగాతీరమును కూల్మదోసి నట్లు, 

సీ శరీరమును హింసించగలవు. ( 
త్వా అసురై ర్యా నురె ర్వా త్వం యద్యవధ్యోఒసి రావణ, 


॥ సి 


ఉత్పాద్య సుమహదై్యైరం టివంస్త స్య గ మోత్య సే. 8 
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(ప, అ. రావణ - రావణుడా త్వమ్‌ హా ఏవ; అసురైర్వా = అసురుల 
చేతగాని, సురై ర్యా = దేవతలచేత గాని, అవధ్యః = చంప శక్యము కానివాడవు, 
అసి యది == అయినను, సుమహత్‌ = చాలా గొప్పదైన, వైరమ్‌ = వై రమును, 
ఉత్పాద్య = పుట్టించి, జీవన్‌ = జీవించుచున్న వాడవై , తస్య= ఆతనికి, న మోక్ష 
సే = విడువబడవు. 


తా. రావణుడా : నిన్ను అసురులు గాని, సురులు గాని చంపలేక 
పోవచ్చును. కాని రామునితో ఇంత గొప్ప వెరము పెట్టుకొని స్‌ [పాణాలళో 
దైటపడవు. [| 


మూ. స తె జీవితశేషన్య రాఘవోఒనకరో బలీ, 

పకోర్యూపగత స్యేవ జీవితం తవ దుర్దభమ్‌. 9 
(ప. అ, బలీ == బలవంతుడైన, సః రాఘవః== ఆ రాముడు, తే=నీ 

యొక్క, జీవిత శేషస్య = మిగిలిన జీవితముయొక్క_, అన కరః = అంతమును 

చేయువాడు. యూపగతస్య = యూపసంభమును పొందిన, పశోరివ = పశువునకు 

వలె, తవ = నీకు, జీవితమ్‌ _ జీవితము, దుర్హభమ్‌ = దుర్హభ ము. 


తా, మహాబలవంతుడై న ఆ రాముడు నీ మిగిలిన ఆయుర్దాయమును 
అంతము చేయగలడు. యూపస్తంభానికి కట్టిన పశువునకు వలె నీకు జీవితము 
ఇంక దక్కదు. 9 


మూ. యది పశ్యేత్స రామస్తాం రోషదీపున చక్షుషా, 
రక్షస్త్వమద్య నిర్దగ్గో గచ్చేః సద్యః పరాభవమ్‌. 10 


(ప. అ. రక్షః = రాక్షసుడా ! సః రామః= ఆ రాముడు, రోషదిపేన _ 
రోషముచేత మండుచున్న, చక్షుషా = నేతముతో, త్వామ్‌=నిన్ను, వశ్యేద్యది_ 
చూచినట్టయితే, ఆద్య = ఇప్పుడు, సద్యః = వెంటనే, త్యమ్‌ = నీవు, నిర్ణగః = 
కాల్చబడినవాడవై , పరాభవమ్‌ = పరాభవమును, గచ్చేః = పొందెదవు. 


తా. ఓ! రాక్షసుడా ! ఆ రాముడు నిన్ను కోపముచేత [పజ్వలించుచున్న 


చూపుతో చూచినట్టయితే, నీవు ఇప్పుడే వెంటనే, కాల్బబడినవాడ వె పరాభవమును 
పొందెదవు. 10 
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మూ. యశ్ళ్చన్ద్రం నభసో భూమౌ పాతయేన్నాశయేత వా, 
సాగరం శోషయేద్వాపి స సీతాం మోచయేదిహ. 11 
వ. అ. యః ఏ రాముడు, చన్ద్రమ్‌ == చర్మదుణి, నభసః = ఆకాశము 
నుండి, భూమౌ = నేలమీద, పాతయేత్‌ = పడవేయగలడో, వా=లేక, నాశయేత్‌ 
= నశింవచేయగలడో, సాగరమ్‌ = సముదమును, శోషయేద్యాపి = ఎండింవ 
చేయగలడో, సః= ఆ రాముడు, ఇహ=ఇప్పుడు, సీకామ్‌=సీతను, మోచయేత్‌ 
జు వీడి పించునుః 


తా. ఏ రాముడు చందుణ్జి ఆకాశమునుండి కిందికి పడ గొటగలడో, 

లు 
లేదా నశింపచేయగలడో, సమ్ముదమును కూడ ఎండింప చేయగలడో ఆ రాముడే 
ఇప్పుడు సీతను విడిపించగలడు. 11 


మూ. గతాయుస్త్యం గత శ్రీకో గతసత్తో గతేన్టి)యః, 
అజా వై ధవ్యసంయుకా త్యత్శ్క తేన భవిష్యతి. 12 
[ప. అ. త్వమ్‌ = నీవు, గతాయుః= గడచిన ఆయుర్దాయము కలవాడవు. 
గత, క్రీకః = పోయిన ఐశ్వర్యము గలవాడవు. గతసత్వ్వః = పోయిన బలము 
గలవాడవు. గతేస్టి్రియః=నశించిన ఇం|దెయములు గలవాడవు. త్వత్కృతేన=జ 
నీవు చేసిన పనిచేత, లజ్కా = లంక, వైధవ్యసంయుకా = వై ధవ్యముతో కూడి 
నది, భవిష్యతి = కాగలదు. 


తా. నీ ఆయున్సు మూడినది. క ఐశ్వర్యము అంత మొందినది. సీ బలము 
నశించినది. నీ ఇం దియములు పాడయినవి. నీవు చేసిన పనికి లంక వైధవ్య 
మును పొందనున్నది. 12 


మూ. న తే పాపమిదం కర్మ శుభోదర్శ_ం౦ భవిష్యతి, 
యాహం నీతా వినాభావం పతిపార్శ్వాత్వయా సస; 


(వే. ఆ. తే=నీయొక్క, ఇదమ్‌ = ఈ, కర్మ = పని, శుభోదర్శ_మ్‌ == 
శుభ మైన భవిష్యత్సలము గలది, న భవిష్యతి = కాదు. యా= ఏ, అహమ్‌ == 
నేను, త్యయా = నీచేత, వనే = వనమునందు, పతిపారా్వాత్‌ =భ రదగ్గరనుండి , 
వినాభావమ్‌ = వియోగమును, నీతా = పొందించబడితినో. 
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తా. నీవు వనములో భర దగ్గర నున్న నాకు భరతో వియోగము 
కల్పించినావు. నీవు చేసిన శ పాపకర్మ నీకు భవిష్యత్తునందు జభఫలమును 
ఇవ్వదు. 18 


మూ సన హి దైవతసంయుకో మమ భా మహాద్యుతిః, 
నిర్భయో వీర్యమా|శ్రిత్య శూన్యే వసతి దణశే. 14 


G 
వ. అ, మహాద్యుతిః గొప్ప కాంత్రి గలవాడైన, మమ __ నాయొక్క, 
భరా == భర్తయైన, సః ఆ రాముడు, వీర్యమ్‌ = వీర్యమును, ఆశిత్య = ఆశ 
యించి, నిర్భయః=భయములేనివాడై , దై వతసంయుక దై వముతో మా|తమే 
కూడినవాడై , శూన్యే = శూన్యమైన, దణ్లకే == దండ కారణ్యమునందు, వసతి = 
నివసించుచున్నా డు. 


రా. మహాతేజఃకాలియైన నా భర్త తన వర్మాకమము పెననే ఆధారపడి, 
నిర్భయుడై, దైవము తప్ప మరెవ్వరి సహాయము లేనివాడె , స్వజనులు ఎవ్వరూ 
లేని దండకారణ్యములో నివసించుచున్నాడు. 14 


మూ. సత్తే దర్చం బలం వీర్యముత్సేకం చ తథావిధమ్‌, 
అపనేష్యతి గా తేభ్యః శరవర్షేణ సంయుగే. 19 


(ప. అ. నః= అతడు, సంయుగే __ యుద్దమునందు, శరవ ర్రేణ = బాణ 
వర్షముచేత, తే = నీయొక్క, గా తేభ్యః = అవయవములనుండి, దర్పమ్‌ = 
గర్వమును, బలమ్‌ = బలమును, వీర్యమ్‌ = పరాకమమును, తథావిధమ్‌ _ 
అట్టి, ఉత్సేకం చ= ఎవ్వరినీ లెక_చేయకుండుటను, అపనేష్యతి = తొలగించ 
గలడు. 


తా. నాభర్త యుద్ధములో బాణవర్షము వర్షించి నీ అవయవములలో 
(శరీరములో) ఉన్న గర్వమును, బలమును పర్మాకమమును, ఎవ్వరినీ లెక్క 
చేయని అహంభావమును కడిగివేయగలడు. ల్‌ 

మూ యదా వినాళో భూతానాం దృశ్యతే కాలచోదితః, 
తదా కార్యే (పమాద్యన్సి నరాః కాలవశం గతాః, 16 
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[ప. అ. భూతానామ్‌ = [పాణులకు, యదా = ఎప్పుడు, కాలచోదితః = 
కాలముచెత చేయబడిన, వినాశః = వినాశము, దృశ్యతే = చూడబడుచున్నదో, 
తదా = అప్పుడు, నరాః = నరులు, కాలవశమ్‌.కాలమునకు వశమును, గతాః= 
పొందినవారై, కార్యే = కార్యమునందు, [పమాద్యని = [ప్రమాదము చందుదురు. 


తా. పాణులకు (నరులకు) కాలమువలన కలగవలసిన వినాశము దాపు 
రించినప్పుడు, ఆ నరులు కాలమునకు లొంగిపోయి తాము చేయవలసిన కార్యము 
లందు పొర బాట్లు చేయుచుందురు. 16 


మూ. మాం |పధృష్య స తే కాలః |పాపో౭యం రాక్షసాధమ, 
ఆత్మనో రాక్షసానాం చ వధాయాన్రఃపురస్య చ. 11 


(ప. అ. రాక్షసాధమ=టఓ ! రాక్షసాధముడా : మామ్‌ =నన్ను, [వధృష్య 
= అవమానించి, ఆత్మనః = సీయొక్కు, రాక్షసానాం చ = రాక్షసులయొక్క, 
ఆన౩పురస్య చ = అంతపురముయొక్క_, వధాయ = వధకొరకు, సః కాలః = 


“అ కాలము, తే =: స్‌ు (పాపః యలు వచ్చినది. 


తా. రాకసాధముడా ! నన్నీ విధముగా అవమానించుటచేత , నువ్వు, 
రాక్షసులు, నీ అంతఃపురమూ నశించే అట్టి కాలము నీకు [ప్రాప్హించినది. 17 


మూ. న శక్యా యజ్ఞమధ్య స్థా వేదీ సృగ్భాణమణ్చితా, 
క్షా థి డడ 
ద్విజాతిమన్త)పూతా చ చణ్లాలేనా వమర్థితుమ్‌. 18 


(ప. అ. యజ్ఞమధ్యస్థా = యజ్ఞమధ్యమునందు ఉన్నది, స్ఫుగ్భాణ్ణమణ్జితా 
= సుక్కు_దెతను, ఇతరపాతలచేతను ఆలంకరింపబడినది, ద్విజాతిమన్త ఏ 
పూతా చ= (బాహ్మణుల మంతముచేత పవ్నితము చేయబడినదీ అయిన, వేదీ= 
వేదిక, చణ్లాలేన = చండాలునిచేత, అవమ్పితుమ్‌ = తొక్కుటకు, న శకార = 
శక్యమెనది కాదు. 


తా. చుట్టూ (సుక్కులు, ఇతరపాతలు పరిచి ఉన్నది, _బాహ్మణుల 
మంతములచేత పవ్మితముచేయబడినది ఆమిన, యజ్ఞశాలామధ్యమునం దున్న 


వేదికను చండాలుడు |తొక్క_జాలడు. 19 
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మూ. తథాహం ధర్మనిత్యస్య ధర్మపత్నీ పతి[వతా, 
త్వయా _స్పష్షుం న శక్యాస్మి రాక్షసాధమ పాపినా. 19 


(ప్ర. అ. రాక్షసాధమ = రాక్షసాధముడా : తథా అబ్టే. ధర్మనిత్యస్య= 
ధర్మమునందు స్టిరుడైన రామునియొక్క_, ధర్మ పత్నీ == ధర్మపత్నిని, పతివతా 
= పతి|వతను అయిన, అహమ్‌ = నేను, పాపినా= పాపాత్ముడవై న, తయా 


నీచేత, (స్పమ్టమ్‌ = స్పృశించుటకు, శక్యా = శక్యమైనదానను, నాస్మి = కాను. 


తా. రాకసాధముడా | ధర్మమునందు స్టిర మైన రాముని ధర్మపత్నిని,. 
పత్మివతను అయిన నన్ను, ఆ విధముగనే, పాపాత్ముడ సాం స్పృశింప. 
జాలవు. 19 


మూ. (కీడనీ రాజహం సేన పద్మ షణ్లేష నిత్యదా, 
హంసీ సా తృణషజ్జస్టం కథం పశ్యత మద్గుకమ్‌. 20: 
(ప. అ. వద్మషజ్జేమ = పద్మ సమూహములందు, నిత్యదా = ఎల్పప్పుడు,. 
రాజహం సేన _ రాజహంనసతో, క్రీడనీ = (కీడించుచున్న, సా హంసీ== ఆ ఆడ 
హంన, తృణషణజ్ఞస్థమ్‌ = తృణసముదాయములో ఉన్న, మద్దుకమ్‌ = నీటికాకిని, 
కథమ్‌ == ఎట్టు, ప శ్యెత్‌ _ చూచును ? 


తా. పద్మాల వనములో నిత్యమూ రాజహంసతో కీడించే ఆడవహంస నీటి: 
గడ్డిలో తిరిగే నీటికాకిని చూచుటకు కూడ ఇషపడునా ? 20: 


మూ. ఇదం శరీరం నిఃసంజ్ఞం బన్గ వా ఘాతయస్వ వా, 
నేదం శరీరం రక్ష్యం మే జీవితం వాపి రాక్షన, dl 
నతు శక్యాముుప।క్రోశం పృథివ్యాం ధాతుమాత్మన;. 
ప. అ. రాక్షస = రాక్షసుడా! నిస్సంజ్ఞమ్‌ = సంజ్ఞ లేని, ఇదమ్‌ = ఈ,. 
శరీరమ్‌ __ శరీరమును, బన వా= బంధించుము, వా లేదా, ఘాత యస్య = 
నశింపచెయుము మే _ నాకు, ఇదమ్‌ = ఈ, శరీరమ్‌ = శరీరము గాని, జీవితం. 
వాజు జీవితము గాని, రక్ష్యమ్‌ = రక్షింపదగినది, న_కాదు తు_ కాని, 
పృథివ్యామ్‌ == భూలోకమునందు, ఆత్మనః = నాకు, ఉప్మకోశమ్‌ = నిందను... 
ధాతుమ్‌ __ కలిగించుకొనుటకు, న శ ష్యామి= సమర్గురాలను కాను. 
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తా. రాక్షసుడా : జడ మెన ఈ శరీరమును నీ కిష్టమైనచో బంధించుము, 
లేడా చంపించివేయుము. ఈ శరీరమును కాని, (పాణాలను కాని రక్షించుకొన. 
వలె నని నాకు కోరిక లేదు. ఈ భూలోకములో నాకు అపకీరి కలిగే పని మ్మాతము 
చేయను. 21 


మూ. ఏవముక్త్వా తు వై దేహీ (కోధాత్సుపరుషం వచః 292 
రావణం మైథిలి తత పునర్నోవాచ కించన, 


వ. అ. వె దేహీ = ఏదేహరాజకు మారియైన, మైథిలీ = సీత, [కోధాత్‌ = 
'కోపమువలన, రావణమ్‌ = రావణునిగూర్చి, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, సువరుషమ్‌చాలా 
పరుషమైన, వచః = వచనమును, ఊఉ కార= పలికి, తత = అప్పుడు, పునః = 
మరల, కించన = ఏమీ, నోవాచ = పలకలేదు. 

తా. జనకరాజప్పుతిమైన సీత రావణునితో ఈ విధముగా కోపముతో 
నిండిన, చాల పరుషములై న మాటలు పలికి, మరల ఏమీ మాటలాడక ఊర 
కుండెను. | 22 


మూ. సీతాయా వచనం (శుత్వా పరుషం రోమహర్షణమ్‌, 28 
ప్రత్యువాచ తతః సీతాం భయసందర్శనం వచః. 

(వ. అ. సీతాయాః=సీతయొక్క, వరుషమ్‌=పరుషమూ, రోమహర్షణమ్‌ 
= రోమాంచమును కలిగించేదీ అయిన, వచనమ్‌ = వచనమును, (శుత్వా = విని, 
(రావణుడు), తతః = అటుపిమ్మట, సీతామ్‌=సీతను గూర్చి, భయసందర్శనమ్‌ 
= భయమును చూపే, వచః = వాక్యమును, (ప్రత్యువాచ = తిరిగి పలికెను. 


తా. సీత పలికిన పరుషములూ, రోమాంచమును కలిగిం చేవీ అయిన ఆ 
మాటలు విని రావణుడు ఆమెను భయ పెట్టుచు ఇట్టు పలికెను, లై 
మూ. శ్చణు మైథిలి మద్వాక్యం మాసాన్‌ ద్వాదశ భామిని,24 
కాలేనానేన నాభ్యేషి యది మాం చారుహాసిని, 

తత స్తాం (పాతరాశార్థం సూదాశ్ళేత్స్యన్ని లేశశః. 25 


ప. అ. మైథిలి = మిథిలానగరరాజకుమారి యైన, భామిని = ఓ ! సీతా: 
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మద్వాక్యమ్‌ == నామాటను, శృణు = వినుము. ద్వాదశ పం, డెండు, మాసాన 
మాసములను, (మాసములు) (అవధి). చారుహాసిని _ అంద మైన చిరునవ్వు గల 
దానా! అనేన = ఈ, కాలేన _ కాలముచేత, మామ్‌ జ నన్ను, నాభ్యేషి యది = 
చేరకపోయినట్టయితే, తతః = అటుపిమ్మట, సూదాః == వంటవాష్ట, త్వామ్‌ =: 
నిన్ను, (పాతరాళార్థే = [పాతఃకాల భోజనము నిమిత్తము, లేశశః = ముక్కలు. 
ముక్కలుగా, ఛేత్స్యని = చేదించగలరు. 


తా. ఓ ! సీతా! నేను చెప్పుచున్నది వినుము. నీకు పన్నెండుమాసాలు. 
అవధి ఇచ్చుచున్నాను. అందమైన చిరునవ్వు గలదానా: ఈ సమయము లోగా. 
సీవు నన్ను చేరకపోయినచో వంటవాళ్లు (పాతఃకాలమునందు తినే అల్పాహారము. 
నిమిత్తము నిన్ను ముక్కముక్కలుగా చేదించివేయగలరు. 


పు ఈ ఒకటిన్న రళ్లోకాలు (పాచ్యపతిలో లేవు. 24.25 


మూ. ఇత్ఫ్యు కాం పరుషం వాక్యం రావణః శ|తురావణః, 
రాక్షసీశ్చ తతః కుద్ద ఇదం వచనమ।బవీత్‌. 26 


(ప. అ. శ తురావణః == శ|తువులను ఏడ్పించిన, రావణః = రావణుడు,. 
ఇతి = ఇట్టు, పరుషమ్‌ __ పరుషమైన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉకార = పలికి,. 
తతః __ అటుపిమ్మట, కుద్దః = కోపించినవాడై , రాక్షసీః = రాక్ష స స్ర్రీలను. 


గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ, వచనమ్‌ = వచనమును, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. శ్మతువులను ఎడ్చించే ఆ రావణుడు సీతతో ఈ విధముగా పరుష. 
ముగా పలికి, చాల కోపించినవాడై రాక్షస స్ర్రీలతో ఇట్టు పలికెను. 26: 


మూ. .శీఘమేవ హి రాక్షస్యో వికృతా మోరదర్శనాః, 
దర్పమస్యా వినేష్యధ్యం మాంసకోణితభోజనాః. DT 


(వే. అ. వికృతాః = వికృతరూపము గలవాష్ట, ఘోరదర్శనాః = భయం, 
కరమైన దర్శనము కలవాళ్టు, మాంసళోణితభోజనాః= మాంసము రక్రము భోజన. 


ముగా కలవాళ్ళు అయిన, రాక్షస్యః = రాక్షసస్త్రీలలారా ! శ్రీ ఘమేవ=శీఘముగా,. 


అస్యాః = ఈమెయొక్క , దర్పమ్‌ = గర్వమును, వినేష్యధ్యమ్‌ = తొలగించండి. 
తా. వికృతములైన ఆకారములతో చూచుటకు భయంకరంగా ఊండే,. 


ఆరణ్యకాండము గం. 


మాంసర కములను భుజించే రాక్షనస్త్రీలలారా ! ఈమె గర్వమును నీ ఘముగా 


పోగొట్టండి. | / 27 
మూ. వచనాదేవ తాస్తన్య సు ఘోరా రాక్షసీగణాః, 
కృత|పాల్షాలయో భూత్వా మైథిలీం పర్యవారయన్‌. 28 


(ప. ఆ. సుఘోరా౭=చాల భయంకరములైన, తాః=ఆ, రాక్షసీగణాః= 
రాక్షసన్త్రీ గణములు, తస్య = అతనియొక్క_, వచనాదేవ = మాటవలననే, కృత 
పాజ్ఞాలయః = చేయబడిన నమస్కారము కలవి, భూత్వా = అయి, మైథిలీమ్‌ 
= సీతను, పరంవారయన్‌ _ = చుట్టి నిలఅడినవి. 


బి 


తా. భయంకర లైన ఆ రాక్షసస్త్రీలు రావణుని మాట వినిన వెంటనే ఆత 
సవినయముగా నమస్కరించి సీతను చుట్టి నిలచిరి. 28 


29 
0 


మూ. స తాః పోవాచ రాజా తు రావణో మఘోరదర్శనః, 
(ప పచాల్య చరణో త్మ ర్లైర్దారయన్న్‌వ ముదీసిమ్‌ 29 


(ప. అ. "ఘోర దర్శనః వా భయంకరమైన దర్శనము గల, రాజా= 
రాజైన, సః రావణః = ఆ రావణుడు, చరణోత్క-ర్షెః = పాదములచే లాగుటచేత, 


మేదిసీమ్‌ = భూమిని, (పచాల్య = కదలి, దారయన్నివ న చీల్చుచున్న వాడు 
వలె, తాః== ఆ రాక్షసస్త్రీలను గూర్చి, [పోవాచ = పలికెను. 


తా. చూచుటకు భయంకరుడైన రాక్షసరాజైన ఆ రావణుడు పాదాఘాత 
ములచేత భూమిని కదలి చీల్చివేయుచున్నా డా అన్నట్లు కనబడుచు ఆ రాక్షస 
వ్రేీలతో ఇట్లు పలికెను... 29 


మూ. అకోకవనికామధ్యే మైథిలీ నీయతామియమ్‌, 
త|తెయం రక్ష్యతాం గూడం యుష్మా భిః పరివారితా. లీ0 


పే. అ. ఇయం మైథిలీ= ఈ సీత, అశోకవనికామధ్యే = అళోకవన 
మధ్యమునందు, నియతామ్‌ = తీసికొనివెశ్ళబడుగాక. తత = అక్కడ, ఇయమ్‌ 
= ఈమె, యుష్మాభిః = మీచేత, పరివారితా = చుట్టుకొనబడినద్దె, గూఢ మ్‌ = 
రహస్యముగా , రక్ష్యతామ్‌ = రశింపబడుగాక. 
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తా. మీరు ఈ సీతను అకోకవనమధ్యమునకు తీసికొని వెళ్ళి, అక్క 
ఈమె చుట్టూ ఉంటూ, ఈమెను రహస్యముగా దాచి ఉంచి రక్షించండి. $0 
యల 


మూ. తత నాం తర్దనైర్సో రః పునః సాన్న్వైశ్చ మైథిలీమ్‌, 
ఆనయధ్యం వశం సర్వా వన్యాం గజవధూమివ. 1] 


[ప. అ. తత == అక్కడ, సర్వాః = మీరందరూ, ఏనాం మైథిలీమ్‌ = 
ఈ సీతను, ఘోరైః = భయంకరములైన, తర్జనెః=భ య పెట్టుటచేతను, పునః 
మరల, సాన్త్వెళ్చ = [బతిమాలుకొనుటచేతను, వన్యామ్‌ = వనసంబంధ మైన, 


గజవధూమివ = ఆడ ఏనుగను వలె, వశమ్‌ - వశమును, ఆనయధ్యమ్‌ = 
తీసికొనిరండి.. 


తా. అక్కడ మీరందరూ ఈ సీతను, వనములోని ఆడ ఏనుగును వళె, 
తీవములై న భయ పెలై మాటలచేతను, మంచి మాటలచేతను లొంగది యండి. 


మూ. ఇతి [పతిసమాదిష్టా రాక్షసో రావణేన తాః, 
అశోకవనికాం జగ్ము ర్మెథిలిం పరిగృహ్య తు. లి) 


సర్వకాలఫలై రృ కైర్నానాపుష్పఫలె రృతామ్‌, 
సర్వకాలమదై శ్చాపి ద్విజై సమువ సేవితామ్‌. 88 


(ప. అ. రావణేన = రావణునిచేత, ఇతి _ ఇట్టు, (వతి సమాదిష్టాః = ఆజ్ఞా 
ంపబడిన, తాః= ఆ, రాశ్షస్యః=రాక్షసన్ర్రీలు, మెథిలీమ్‌ సీతను, (పతిగృవ్యా 
= తీసికొని, సర్వకాలఫలై ః == సర్వకాలములందు ఫలములు గల, నానాపుష్ప 
ఫలై ౩= అనేకవిధములైన పుష్పములు పలములు గల, వృషైః = వృక్షములతో, 
వృతామ్‌ కూడినది, సర్వకాలమదై ః= అన్ని కాలములందు మదము గల, ద్విజైః 
=పక్షులచేత, సముప సేఏితామ్‌ = సేవించబడిన, అశోకవని కామ్‌ = అకోకవనమును 
గూర్చి, జగ్ముః = వెళ్లిరి. 


pe 


తా, ఆ రాక్షస స్రీలు రావణుని ఆజ్ఞను అనుసరించి, సీతను తీసికొని 
అళ్‌ కవనమునకు వెళ్ళిరి. ఆ అశోకవనము అన్ని కాలములలోనూ ఫలములు ఇచ్చే 
వృక్షములతోను, అనేకవిధము లెన పువ్వులతో, పండ్లతో నిండిన వృక్షములతోను 
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అందముగా ఉండెను. ఆ వనమునందు అన్ని కాలములందును మదించి ఉండు 
మక్షులు నివసించుచుండెను. 82.88 


మూ. సా తు శోకపరీతాజ్లీ మైథిలీ జనకాత్మజా, 
రాక్షసీవశ మావన్నా వ్యా ఘిణాం హరిణీ యథా. 3&4 
ప. అ. శోకపరీతాజీ=శోకముతో వ్యాప మైన శరీరము గల, జనకాత్మజా 
==జనకుని కుమార్తె యైన, సా మెథిలీ= ఆ సీత్క హరిణీ=ఆడ లేడి, వ్యా_ఘీణాం 
యథా = ఆడ పెద్దపులులకు వలె, రాక్షసీవశమ్‌ __ రాక్షసన్ర్రీల వశమును, 
“ఆపన్నా = జార దినది 
తా. శోకముతో నిండిన శరీరము గల, జనకనందిని యెన ఆ సీత ఆడ 
లేడి ఆడ పెద్దపులుల వశ మైపోయి నట్లు రాక్షసన్ర్రీల వశమై పోయెను... లి4 


మూ. శోకేన మహతా | గస్తా మైథిలీ జనకాత్మజా, 
న శర్మ లభతే ఫీరుః పాశ బద్దా మృగీ యథా. తిల 
(ప్ర. అ. మహతా = గొప్పదైన, కోకేన = కోకముచేత, (గసా = ఆవ 
హింపబడిన, ఖీరుః = భయస్వభావముగల, జనకాత్మజా =జనకుని కుమారెయెన, 
మైథిలీ = సీత, పాశ బద్ధా = పాశముల చేత కట్టబడిన, మృగీ యథా= ఆడ లేడి 
వలె, శర్మ = సుఖమును, న లభతే = పొందలేదు. 


తా. జనకుని కుమార్తె యైన, భయస్వభావము గల ఆ సీత గొప్ప 


-శోకముచేత ఆవహింపబడినదై పాశములచే కట్టబడిన ఆడ లేడి వత ఏ మ్మాతము 
సుఖము సొందకుండెను. లె 


మూ. న వినతే తత్ర తు శర్మ మైథిలీ 
విరూపనేతాభిరతీవ తర్జితా, 
పతిం స్మరన్నీ దయితం చ దేవరం 
విచేతనాభూ దృయశోకపీడితా. ,లీ6 


ఇత్యార్హ శ్రీమ్మ దామాయణే వాల్మీ కీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్లే 
షట్పజ్బొశ ః సర్గః, 


{14 శ్రీమ దామాయణము. 


(ప, అ. విరూవ పన్నేతాభిః మ వికృతమైన నేతములు గల రర 
అతీవ = మిక్కిలి, తర్చితా = భయ పెట్టబడినదై, మైథిలీ అ సీత, తత 
అకుడ, శర్మ తు భా న విన్లతే _ = పొందలేదు. దయితమ్‌ = [పియు 
డైన, పతిమ్‌ _ భర ను, దేవరం చై = మరదినీ, స్మరస్సి = స్మరించుచున్నదై, 
భయశోకపీడితా _ = భయముచేతను, శోకముచేతను పిడింపబడినదై , విచేతనా = 
చైతన్యము లేనిది, అభూత్‌ _ ఆయెను. 


తా. వికృతము లైన నే| తములు గల ఆ రాక్షస స్రీలు ఎక్కువగా భయ 
పెట్టుటచే జనకుని కూతురైన ఆ సీత సుఖము లెనిదై ఉండెను. [ప్రియుడైన 


భరను, మరిదిని స్మరించుచు భయశోకములచేత పీడింపబడినదై స్పృహ 


కోల్పోయి పడి యుండెను. 86. 


'బాలానందిని”అను శ్రీమ1దామా య ణాంధవ్యాఖ్యానమునందు ఆరణ్యకాండలో 
ఏబదిఆరవ సర్గ సమా ప్రము. 


ల 
ర్‌ 
య 


యును బంది. తిరిగివచ్చుచున్ను రాముడు మార్ష్‌ 
ములో కొన్నా అవళవనములు చూబి బింతించుణ. తనవద్యవ వబ్బిన 
డు 


లక్షణుని నిందించుచు నీత బిషవయయున భయము చెంచుట |. 


మూ. రాక్షసం మృగరూ పేణ చరనం కామరూపిణమ్‌, 
నిహత్య రామో మారీచం తూర్షం పథి న్యవర్తత. 1 


ప. అ. రామః = రాముడు, మృగ రూ పెణజ=మృగరూపముతో, చరనమ్‌. 
= సంచరించుచున్న, కామరూపిణమ్‌ = 'స్వెచ్చారూసము గల, రాక్షసమ్‌ = 
రాక్షసుడైన, మారీచమ్‌ = మారీ చుణ్జి, నిహత్య = చంపి, తూర్ణమ్‌ = శీ ఘముగా,. 
పథి = మార్గమునందు, న్యవర్తత = మర లెను. 


తా. మృగ రూపముతో సంచరించుచున్న , ఇష్టానుసారము రూపము ధరించ 
గలిగిన రాక్షసుడైన ఆ మారీచుణ్ణి చంపి రాముడు శీఘముగా వెనుకకు మరలి. 
వచ్చుచుం డెను. lk 


మూ. తస్య సంత్యరమాణస్య _(దష్టుకామస్య మైథిలీమ్‌, 
(కూరస్వనోఒథ గ్మమాయుర్విననాదాన్య పృష్టతః. ర్ల 


(ప. అ. మైథిలీమ్‌ = సీతను, (దష్టుకామస్య = చూచుటకు కోరుచున్న, 
తస్య = ఆ రాముడు, సంత్వరమాణన్య == తొందర పడుచుండగా, అథ = అటు. 
పిమ్మట, |కూరస్యనః = _కూరమైన ధ్వని గల, గోమాయుః = నక్క, అస్య = 


ఈ రామునియొక్క, పృష్టతః = వెనుక, విననాద = అరచెను, 


తా. రాముడు సీతను చూడవలె నని తొందరగా వచ్చుచుండగా ఆతని 
వెనుక |కూరమైన ధ్వని గల నక్క ఆరశెను. 2 


గ్ర... శ్రీమ్మదామాయణము 


మూ. న తస్య స్వరమాజ్ఞాయ దారుణం రొ మహర్షణమ్‌, 
చినయామాస గోమాయో; స్వరేణ పరిశజి_తః. క్రి 
(ప, అ. సః రాముడు, తస్య గోమాయోః వై ఆ నక్కయొక్కు, దారు 
“అమ్‌ = భయంకరము, రోమహర్షణమ్‌ = రోమాంచమును కలిగిం చేది అయిన, 
'సరమ్‌=స్యరమును, ఆజ్ఞా య=విని, స్యరేణ=దాని స్వరముచేత, పరిశజ్కి తః 
స్ట శంకించుచున్న వాడై, చినయామాన __ ఆలోచించను. 


తా. భయంకరము, రోమాంచము కలిగించేదీ అయిన ఆ నక్క కూత 
“విని, రాముడు ఆ కూతకు శంకించుచు ఇట్లు ఆలో చించెను. 8 


మూ. అశుభం బత మన్యేఒహం గోమాయుర్వాళ్యతే యథా, 
స్వస్తి స్యాదపి వై దెహ్యా రాక్షనెర్భక్షణం వినా. 4 
(ప. అ. బత _ అయ్యో ! గోమాయు;__ నక్క, యథా=ఎట్టు, వాళ్యతే 
= ధ్వనిచేయు చున్న దో, (దానిచేత), అహమ్‌ = నేను, 'అభభమ్‌ = అశు భమును, 
మన్యే = ఊహించుచున్నాను. రాక్ష నెః = రాక్షసులచేత, భక్షణం వినా = థక్ష 
'ఇము లేకుండగా, వై దేహ్యాః = సీతకు, స్వస్తి = క్షేమము, స్యాదపి = ఆగునా ? 
తా. అయ్యా! ఈ నక్క కూయుట చూడగా అపభము ఏదో జరుగ 


నున్న దని అనిపంచుచున్నది. సీతను రాక్షను లెవ్వరూ భక్షించివేయకుండగా 
“అమె కేమముగా ఉండునా | క్త 


మూ. మారీచేన త్ర విజ్ఞాయ స్వర మాలమ్బ్య మామకమ్‌, 
మికుష్టం మృగరూపేణ లక్ష్మణః శృణుయాద్యది. లి 


న సౌమి తిః స్వరం (శుత్వా తాంచ హిత్యా చ మైథిలీమ్‌, 
తయేహ (పహిత; తపం మత్సకాశమి హేష్యతి. 6 


టే. అ. మృగరూపేణ = మృగరూపము గల, మారీచేన_మారీ చునిచేత, 
విజ్ఞాయ = తెలిసికొని, మామకమ్‌ __ నా సంబంధమైన, స్యరమ్‌ = స్యరమును, 


ఆలమృ్య = అవలంబించి, వికుష్షమ్‌ = ఆరపును, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, 
శృణుయాద్యది = విన్నట్టయితే, సః సౌమ్మితిః = ఆ లక్ష్మణుడు, స్వరమ్‌ = 


అరణ్యకాండము T1T 


స్వరమును, |శుత్యా = విని, తాం మైథిలీమ్‌ = ఆ సీతను, హిత్వా చ= విడచి,. 
తయా = ఆమెచేత, ఇహ = ఇచటికి, (పహితః == పంపబడినవాడై , క్షిపమ్‌ = 
శీ ఘముగా, ఇహ ఇప్పుడు, మత్సకాశమ్‌ నా సమీవమును గూర్చి, ఏష్యతి=. 
రాగలడు. 

తా. మృగరూ పమును ధరించి ఉన్న ఆ మారీచుడు కావలె నని నా స్వర 
ముతో చేసిన అరపును లక్ష్మణుడు విని యుండవచ్చును. లక్ష్మణుడు ఆ స్వర 


మును విని, సీత చేత పంపబడినవాడై, ఆమెను విడచి, శ్నీఘముగా నా దగ్గరకు. 
వచ్చును. 5. 6: 


మూ. రాక్షసైః సహితైర్నూనం సీతాయా ఈప్పితో వధః, 
కాఖ్బనశ్చ మృగో భూత్వా వ్యపనీయాశమాత్తు మామ్‌, 
దూరం నీత్వా తు మారీచో రాక్షసోఒభూచ్చురాహత,ః, 
హా లక్షణ హతో౭ఒస్మీతి యద్వాక్యం వ్యాజహార హ. రీ 
(ప్ర. అ. యత్‌ = ఏ కారణమువలన, మాదీచః = మారీచుడు, కాజ్బూనః: 
మృగః = బంగారు లేడిగా, భూత్వా == అయి, మామ్‌ = నన్ను, ఆ్మశమాత్‌ == 
అ్యశమమునుండి, వ్యపనీయ = తొలగించి, దూరమ్‌ = దూరముగా, నీత్వా = 
తీసికొనివెళ్లి, శరాహత;  బాణముదేత కొట్టబడినవాడై, రాక్షసః=రాక్ష సుడుగా,. 
అభూత్‌ = ఆయెనో, హో లక్ష్మణ = అయ్యో ! లక్ష్మణా ! హతః అస్మి = చంప. 
బడితిని, ఇతి = అని, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, వ్యాజహార = పలికెనో, (అందు. 
వలన), సహితై ః = కలిసిన, రాక్ష నెః=-రాక్షసులచేత, సీతాయాః=సీతయొక్క, 
వధః= వధ, ఈప్బతః = చెయ తల పెట్టబడినది, నూనమ్‌ == నిశ్సయము. 
తా. రాక్షసు లందరూ కలిసి సీతను చంపవలె నని ఉపాయము పన్ని 
నారు. సందేహము లేదు. అందుచేతనే మారీచుడు బంగారు లేడి రూపము ధరించి, 
నన్ను ఆ శమమునుండి దూరముగా తీసికొనిపోయి, బాణముచేత చం పబడినప్పుడు. 
“అయ్యో | లక్ష్మణా : చచ్చితిని*” అని పలి కినాడు టి? 
మూ. అపి స్వస్తి భ వేతాభ్యాం రహితాభ్యాం మోతని, 
జనస్థాననిమిత్తం హి కృతవై రోఒస్మి రాక్షసైః, 9, 
నిమితాని చ మోరాణి దృశ్యనే ౬ద్య బహూని చ 
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(ప. అ. మహావనే_ మహావనమునందు, ర హితాభ్యామ్‌ (నాతో) హన్వు 
లైన, తాభ్యామ్‌ = వారిద్ద!ికీ, స్వసి == క్షేమము, అపి భవేత్‌ =అగునా ? జనస్థాన 
నిమితమ్‌ == జనస్థానము నిమితము, రాక్ష 'సెః = రాక్షసులతో, కృతవై రః == 
చేయబడిన వైరము కలవాడను, అస్మి హి= అయి ఉన్నాను కదా అద్య == 
ఇప్పుడు, ఘోరాణి __ భయంకరములై న, కుహరము అనెకములైన , నిమితాని 
"చ = శకునములు కూడ, దృశ్యనే = చూడ బడుచున్న వి. 


తా. మహావనములో, నేను దగర లేని సమయమునందు ఆ సీతాలక్షు 
అలు క్షేమముగా ఉందురా ? జనస్థానము మూలమున నాకు రాక్షసులతో వైర 
మేర్పడినది కదా : ఇప్పుడు భయంకరములైన అనేక అపళకునములు కూడా 
:కనబడుచున్నవి,. 9 


మూ. ఇత్యేవం చిన్తయ[ నామ; (శుత్వా గోమాయునిస్స్యనమ్‌, 
ఆత్మ నశ్చాపనయనాన్మృగరూ పేణ రక్షసా, 
ఆజగామ జనస్థానం రాఘవ; పరిశజ్కిత౩, li 


వ. అ. రాఘవః = రఘువంశమునందు పుట్టిన, రామః = రాముడు, 
'గోమాయునిస్స్యనమ్‌ = నక్క కూతను, (శుత్వా = విని, ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్టు, 
'చిన్నయన్‌ = చింతించుచు, మృగరూపేణ = మృగరూవము గల, రక్షసా == 
రాక్షసునిచేత, ఆత్మనః = తనయొక్క, అపనయనాత్‌ = దూరముగా తొల 
గించుటవలన, పరిశజ్కి తః _ శంకించుచున్న వాడై, జనస్థానమ్‌ = జనస్థానమును 
గూర్చి, ఆజగామ __ వచ్చెను. 


తా, రఘువంశసంజాతుడై న ఆ రాముడు నక్క కూత విని ఈ విధముగా 
“ఆలోచించుచు, ఆ రాక్షసుడు మృగరూపము ధరించి తనను దూరముగా శ్రీసి 
కొనిపోయినందుకు శంకాకుల మైన మనస్సుతో జనస్థానము వైపు వెళ్లెను. 10,11 


మూ. తం దీనమనహో దీనమాసేదుర్భృగవక్షిణః, 
సవ్యం కృత్యా మహాత్మానం మోరాంశ్చ ససృజుః స్వనాన్‌, 


వ. అ. దీనమనసః _ డీనమెన మనస్సు గల, మృగవక్షిణః = మృగ 


జా 


ములు, వక్షులు, దీనమ్‌ == దీనుడైన, మహాత్మానమ్‌ = మహాత్ముడైన, తమ్‌ = ఆ 
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రాముణ్ణి, సవ్యమ్‌ కృత్వా = ఎడమ (పక్కగా తిరుగుచు, ఆసేదుః = సమీపించి 
నని. 
తా, మృగములూ, పక్షులూ , దినమైన మనస్సుతో కూడినవై క దీనుడైన 
ఆ మహాత్మునకు ఎడమ వైపుగా తిరుగుచు సమీపించి ఘోరముగా ధ్వని చేసి 
నవి; 12 
మూ. తాని దృష్ట్యా నిమితాని మహాఘోరాణి రాఘవః, 
న్యవర్త తాథ త్యరితో జ వేనా శమమాత్మన:. 13 
(ప. అ. రాఘవః = రాముడు, మహా ఘోరాణి=చాలా భయంకరములైన, 
తాని నిమితాని = ఆ శకునములను, దృష్ట్వా నా చూచి, అథ = అటుపిమ్మట, 


త్వరితః = తొందరపడుచున్న వాడై , జవేన= వేగముతో, ఆత్మనః=తనయొక్క_, 
ఆశ్రమమ్‌ = ఆశ్రమమును గూర్చి, న్యవరత = మరలెను. 


తా. రాముడు చాల భయంకరము లైన ఆ శకునములను చూచి , తొందర 
పడుచు, వేగముగా తన ఆ। శమము వైపు మరలి వచ్చెను. 13 


మూ. సీతాం స తు వరారోహాం లక్ష్మణం చ మహాబలమ్‌, 
ఆజగామ జనస్థానం చిన్నయన్నేవ రాఘవః. 14 


వప. అఆ. సః రాఘవః= ఆ రాముడు, వరారోహామ్‌ = (ష్ట్రమెన కటి 
(పదేశము గల, సీతామ్‌ = సీతను గూర్చి, మహాబలమ్‌ = గొప్ప బలము గల, 
లక్ష్మణం చ = లక్ష్మణుని గూర్చీ, చిన్నయన్నేవ = ఆలోచించుచునే, జనస్థానమ్‌ 
అ జనస్థానమును గూర్చి, ఆజగామ = వచ్చెను. 

తా. ఆ రాముడు సుందరమైన కట్మిపదేశము గల సీతను గూర్చి, మహా 
బలవంతుడై న లక్ష్మణుని గూర్చీ ఆలోచించుచు జనస్థానము వైపు వచ్చెను. 1 


మూ. తతో లక్ష్మణమాయాన్రం దదర్శ విగత పభమ్‌, 
తతోఒవిదూరే రామేణ సమియాయ స లక్ష్మణః, 15 
విషజ్ఞః సువిషళ్షున దుఃఖితో దుఃఖభాగినా. 
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(ప. అ. తతః అటుపిమ్మట, ఆయానమ్‌=వచ్చుచున్న, విగత[పభమ్‌. 
= పోయిన కాంతి గల, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని, దదర్శ = చూచెను. తతః = 
అటు పిమ్మట, విషబ్దః = దిగులుచెందినవాడు, దుఃఖితః = దుఃఖితుడు అయిన, 
సః లక్ష్మణః = ఆ లక్ష్మణుడు, సువిషణ్లేన = మిక్కిలి దిగులు చెందిన, దుఃఖ. 


భాగినా = దుఃఖమును పొందిన, రామేణ=రామునితో, అవిదూ రే= కొద్ది దూరము. 
నందు, సమియాయ ఇ 5 ర్‌ సను, 


తా. పిమ్మట దిగులు చెంది, దుఃఖ్యాకాంతుడె ఉన్న ఆ లక్ష్మణుడు, 


చాల దుఃఖితు డై , దిగులు చెంది యున్న రాముణ్ణి కొద్ది దూరమునందే కలిసి 
కొనెను. 15 


మూ. సంజగర్హ ఒథ తం ఖాతా జ్యేష్ట లక్ష్మణమాగతమ్‌, 16 
విహాయ సీతాం విజనే వనే రాక్షనసేవితే. 


(ప. అ. అథ _ అటుపిమ్మట, జ్యేష్షః (థాతా = అన్నగారైన రాముడు, 
రాక్షస సేవితే = రాక్షసులచేత సేవింపబడిన, విజనే _ విజనమైన, వనే = వనము. 
నందు, సీతామ్‌ _ సీతను, విహాయ = విడచి, ఆగతమ్‌ =వచ్చిన, తం లక్ష్మణమ్‌. 
జా ఆ లక్ష్మణుణ్ణి, సంజగర్లే = నిందించెను. 


తా. అప్పుడు జ్యేష్షసోదరుడైన రాముడు రాక్షసులకు నివాసమైన ఆ 


విజనమెన వనమునందు సీతను ఒంటరిగా విడిచి వచ్చిన ఆ లక్ష్మణుని నిందిం. 
చెను. 16 


మూ. గృహీత్వా చ కరం సవ్యం లక్ష్మణం రఘునన్దనః, 17 
ఉవాచ మధురోదర్క_మిదం పరుషమా రవత్‌. 


(ప్ర. అ. రఘునన్గనః = రాముడు, ఆర్హవత్‌ = దుఃఖపిడితుడై , సవ్యం. 
కరమ్‌ = కుడి చేతిని, గృహీత్వా _ (హించి, మధురోదర్శమ్‌ = మధురమెన 
భావిఫలము గల, వరుషమ్‌ = వరుష మైన, ఇదమ్‌ _ ఈ వాక్యమును, లక్ష్మణమ్‌. 
అ లక్ష్మణుని గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. రాముడు చాల దుఃఖించుచు, లక్ష్మణుని కుడి చెయ్యి తన చెతితో 
పట్టుకొని, భవిష్యత్తులో మంచి ఫలము గల పరుష మైన వాక్యమును ఇట్టు పలి 
కెను. 17 
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మూ. అహో లక్ష్మణ గర్హ్య్యం తే కృతం యస్త్వం విహాయ తామ్‌, 
సీతామిహాగత; సౌమ్య క చ్చిత్స్వుస్తి భవేదిహ. 

వ. ఆ. సౌమ్య = సౌమ్యుడా ! లక్ష్మణ జ లక్ష్మణా 1 యః త్వమ్‌ = జ్య 
నీవు, తామ్‌ = ఆ, సీతామ్‌ = సీతను, విహాయ = విడచి, ఇహ = ఇక్కడికి, 
ఆగతః == వచ్చినావో, తే_=అట్టి నీకు, (నీచేత), గర రమ్‌ = నిందింపదగిన పని, 
కృతమ్‌ = చేయబడినది. ఇహ = ఇప్పుడు, స్వసి = శేమము, భవేత్‌ కచ్చిత్‌ == 
ఆగునా? అహో = అయ్యో ! 


తా. సౌమ్యుడవై న లక్ష్మణా : నీవు సీతను విడచి ఇక్కడికి వచ్చినావు; 
అయ్యో ! సి వెంత చెడ్డ పని చేసితివి! ఇప్పుడు అంతా క్షేమముగా ఉండునా! 16 


మూ. న మేసి సంశయో వీర సర్వథా జనకాత్మజా, 19 
వినష్టా భక్షితా వాపి రాక్షసెర్యనచారిభిః, 
అశుభాన్యేవ భూయిష్టం యథా పాదుర్భవని, మే. 20 


(ప. అ, వీర ఓ! ఏరుడా : మడు నోరు భూయిష్టమ్‌ = అధికముగా, 
అశుభాన్యేవ = అశుభములే, యథా = ఎట్టు , (పాదుర్భవన్తి = కనబడుచున్న వో, 
దానిని పట్టి, జనకాత్మజా = సీత, సర్వథా = అన్ని విధములా, వినష్టా = నశించి 
నది గాని, వనచారిభిః = వనములో సంచరించు, రాక్షసైః == రాక్ష క్షసులచేత, 
భక్షితా వాపి= భక్షింపబడినది గాని, అయి ఉండును. మే=నాకు, సంశయః 
సంశయము, నాసి = లేదు. 


తా. ఓ! లక్ష్మణా! నాకు అన్నీ అశుభ మైన శరునములే కనబడుచున్నవి. 
ఏిటిని బట్టి, అన్ని విధాలా, సీత నశించియేనా వంటకు లేదా వనములో సంచ 
రించే రాక్ష సులచేత భక్షింపబడి ఉండును. నా కేమీ సందేహము లేదు. 19, 20 


మూ, అపి లక్ష్మణ సీతాయాః సామ్మగ్యం |పాప్నుయావహే, 
జీవన్యాః పురుషవ్యా[ఘ సుతాయా జనకస్య వై... 91 


(ప, అ. పురుషవ్యా_ఘ కూ పురుషశెష్టుడ వైన, లక్ష్మణ = లక్ష్మణా | 
జీవన్యాః = జీవించి యున్న, జనకస్య సుతాయాః = జనక పుతియైన, సీతాయాః 


Ya 


722 


= సీతయొక., సామ,గ్యమ్‌ = పఠిపూర త్యమును, అపి పాప్నుయావ పౌ జ 
us ర 
పొందుదుమా | 
తా. పురుషశేష్టుడవై న లక్ష్మణా : జనకరాజప్పుతియెన సీతను, |పాణా 
లళో, ఎట్టి అపాయమూ లేని వరిపూరశకిరముతో చూడగలుగుతామా : 91 
, రజ 


మూ. యథా వై మృగసంఘాళ్చ గోమాయు శ్చైవ ఖైరవమ్‌, 
వాళ్యన్నే శకునాశ్చాపి |వదీపా మభితో దిశమ్‌, 29 
అపి స్వస్తి భవేత స్యా రాజపుత్యా మహాబల. 


వ. అ. మహాబల __ గొప్ప బలము గలవాడా |! మృగసంఘాశ్చ = 
మృగముల గుంపులు, గోమాయుళ్చ == నక్క, శకునాశ్చాపీ పక్షులు, (పదీషామ్‌ 
= మండుచున్న, దిశమ్‌ ఆభితః దా దిక్కు వైపు, యథా ఎట్టు, భైరవమ్‌ == 
భయంకరముగా, వాళ్యన్తై = అరచుచున్న వో, (దీనిని బట్టి, రాజపు[త్యాః = 


(/ 
రాజపు తియెన, తస్యాః = ఆ సీతకు, స్వసి = శేమము, ఆపి భవేత్‌ = అగునా? 


తా. మంటలు మండుచున్న దిక్కు వెపు తిరిగి మృగాల గుంపులు, నక్ష, 
పక్షులు భయంకరముగా అరచుచున్న వి. దీనిని బట్టి రాజకుమారియెన సీత క్షేమ 


ముగా ఉండునా అని సందేహము కలుగుచున్నది. 22 
మూ. ఇదం హి రక్షో మృగనంనికాశం 
(పలోభ్య మాం దూరమను పయానమ్‌, 
హతం కథంచిన్మ హతా [శమెణ 
న రాక్షసో౬ఒభూ్యూ న్మియమాణ అవు బలి 
ద. అ. మృగసంనికాళమ్‌ = మృగముతో సమానమైన, ఇదం రక్షః = 
ఈ రాక్షసుడు, అను పయాన మ్‌ = అనుసరించి వెళ్ల్షుచును, మామ్‌ _ నన్ను, 
దూరమ్‌ = దూరముగా, (పలోభ్య = లోభ పెట్టి తీసికొనిపోయి, మహతా=గొప్ప, 
[శమేణ = (శమచేత, కథంచిత్‌ __ ఎటులనో, హతమ్‌ _ చంపబడినాడు. సః 
ఆ మృగము, [మియమాణ ఏవ _ చచ్చుచుండగానే, రాక్షసః = రాక్షనుడుగా, 
అభూత్‌ _ ఆయెను. 


తా. మృగరూవములో ఉన్న ఆ రాక్షసుడు అనుసరించి వెళ్ళిన నన్ను 


-అరణ్యకాండము 798. 


“లోభ పెట్టి చాల దూరము తీసికొనిపోయినాడు. ఆ మృగమును చాల [శమచేత 
_ఎటులనో చంపితిని. అది చావగానే రాక్షసుడుగా మారిపోయినది. 98 


మూ. మనశ్చ మే దీనమిహ్మాపహృష్టం 
చక్షుశ్చ సవ్యం కురుతే వికారమ్‌, 
అసంశయం లక్ష్మణ నాస్తి సీతా 
హృతా మృతా వా పథి వర్తతే వా. 24 


ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయె ఆదికావ్యే అరణ్యకాణే 
సప, పజ్బొశః సర్గః, 


(ప. అ. ఇహ = ఈ సమయమునందు, దీనమ్‌=దీనమైన, మె మనశ్చ= 
నా మనస్సు కూడ, అ్యపహృష్టమ్‌ = సంతోషము లేకుండా ఉన్నది. సవ్యం 
-చక్షుశ్చ = ఎడమ కన్ను కూడ, వికారమ్‌ = వికారమును, కురుతే = చేయు 
చున్నది. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా ! అసంశ యమ్‌ = నిస్సంశయముగా, సీతా సీత, 
నాస్తి = (ఆశ్రమములో) లేదు. హృతా=హరింపబడి ఉండవలెను, మృతా వా== 
లేదా మరణించి ఉండవలెను. పథి = మార్గ మధ్యమునందు, వరతే వా = ఉండ 
వలెను. 


తా. నా మనస్సు ఇప్పుడు, దైన్యముతో నిండినదై సంతోషవిహీనముగా 
ఉన్నది. నా ఎడమ కన్ను కూడ అదరుచున్నది. లక్ష్మణా ? సీత ఆశ్రమములో 
ఉండదు. సందేహము లేదు. హరింపబడి ఉండవలె; లేదా మరణించి ఉండవలె; 
లేదా హరింపబడుచు మార్గమధ్యము లో ఉండవలె. 24 


“కారానందినిి” యను శ్రీమ1దామా యణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
అరణ్యకాండ లో ఏబదివఏడవ సర్గ సమా ప్రము, | 


అథ అష్టపజ్బొశ;ః సరః 
"టె గ 


[అనోకోబిధాల అలోచనలతో రాయుడు అక్ష్రణఖునితో ఆ/భ మము 
బోథట. అక్కడో నీలోన కానక దుఃఖా(కాంలు ఢగుఖు, ] 


en 


న 
స్తో 


దృష్ట్వా లక్ష్మణం దీనం శూన్యే దశర థాత్మజః, 
ర్యవృచ్చత ధర్మాత్మా వై దేహేమాగతం వినా. 1 
(ప. అ. ధర్మాత్మా _ ధర్మాత్ముడై న, సః దశరథాత్మజః ఆ రా ముడు,. 
శూన్యే = జనశూన్య మైన ఆ అరణ్యమునందు, వై దేహీం వినా= సీత లేకుండగా, 
ఆగతమ్‌ = వచ్చిన, దీనమ్‌ __ దీనుడైన, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుణ్ణి, దృష్ట్వా = 
చూచి, పర్యవృచ్చత _ అడిగెను, 
లా, ధర్మాత్ముడైన ఆ రాముడు ఆ శూన్యారణ్యములో, సీత లేకుండా. 
వచ్చిన దీనుడై న లక్ష్మణుణ్ణి చూచి, ఇట్టు అడిగెను, 1 


మూ, (పస్థితం దజ్దకారణ్యం యా మామనుజగామ హా, 
క్వ సక లక్ష్మణ వై దేహీ యాం హిత్వా త్యమిహాగత:. 2. 
ద. అ, లక్ష్మణ = లక్ష్మణా : దణ కారణ్యమ్‌ = దండకారణ్య మును. 
గూర్చి. పస్థితమ్‌ = (పయాణ మైన, మామ్‌ = నన్ను, యా=వీ సీత, అనుజ 
గామ హ.= అనుసరించి వచ్చెనో, యామ్‌ =ఏ సీతను, హిత్వా=విడచి, త్వమ్‌. 
నీవు, ఇహ = ఇక్కడికి, ఆగతః __ వచ్చినావో, సా వైదేహీ ఆ సీత, క్వ 
ఎక్కడ ? ్‌ 


తా. ఏ సీత దండకారణ్యానికి బయలుదేరిన నా వెనుకనే వచ్చినదో, వ. 

సీతను నీవు విడిచి వచ్చినావో ఆ సీత ఎక్కడ ఉన్నది ? ల 
_ మూ. రాజ్య భష్టస్య దీనస్య దజ్బకాన్‌ పరిధావతః, 

క్వ సా దుఃఖసహాయా మే వై దేహీ తనుమధ్యమా. లి. 
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(ప. అ. రాజ్య్మభష్టస్య = రాజ్య్మభష్టుడనై, దఖ్దకాన్‌ = =దండకార ణ్యమును 
గూర్చి, పరిధావతః = పరుగెత్తుచున్న , దీనస్య = దీనుడ నైన, మజ నాకు, 
దుఃఖస హాయా=దుఃఖసమయమునందు సహాయురాలుగా నిలచిన, తనుమధ్యమా 
= సన్నని నడుము గల, సా వైదేహీ = ఆ సీత, క్వ ఎక్కడ ? 


తా. రాజ్యభష్ణుడనై నేను దీనుడనై దండకారణ్యానికి శ్నీఘముగా పోవు 
చున్న సమయమునందు నాకు దుఃఖసమయమునందు సహాయురాలుగా నిలచిన 
ఆ సన్నని నడుము గల సీత ఎక్కడ ? త్రి 


మూ. యాం వినా నోత్సహే వీర ముహూర్త మపి జీవితుమ్‌, 
క సా |పాణసహాయా మే సీతా సురసుతోపమా. 4 


వ. అ. వీర _ వీరుడా ! యాం వినా = ఎవ్యతె లేకుండగా, ముహూర్త 
'మపి = ముహూర కాలము కూడ, జ్లీవితుమ్‌ = జీవించుటకు, నోత్సహే = ఇచ్చ 
'యించనో, సౌ = అట్టి, సురసుతోపమా == దేవతా కుమారితో సమానురాలైన, 
మే = నాయొక్క, |పాణసహాయా = ప్రాణములకు సహాయభూతురాలైన, సీతా 
= సీత, క్వ = ఎక్కడ ? 


తా, ఓ! ఏరుడవై న లక్ష్మణా ! ఎవ్వతె లేనిచో నేను ముహూర్తకాలము 
కూడ జీవించలేనో అట్టి దేవతాన్త్రీతో సమానురాలు, నా ప్రాణాలకు సహాయ 
శూతు రాలు అయిన సీత ఎక్కడ ? 4 


మూ. పతిత్వమమరాణాం వా పృథివ్యాళ్చాపి లక్ష్మణ, 
తాం వినా తపనీయాభాం నేచ్చేయం జనకాత్మజామ్‌. లీ 


(ప. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా ! తపనీయాభామ్‌ = బంగారు వర్గము గల, 
తామ్‌ = ఆ, జనకాత్మజాం వినా=సీత లేకుండా, అమరాణామ్‌ =దేవతలయొక్క-,. 
పతిత్వమ్‌ = ఆధిపత్యమును గాని, పృథివ్యాశ్చ = భూమియొక్క. ఆధిపత్యమును. 


తా. లక్షణా ! బంగారు రంగు గల ఆ సీత లేకుండా నాకు దేవతాధి 
వత్యము కాని, భూలోకరాజ్యము గాని ఇష్టము కాదు. _ + ఫ్‌ 


726 శ్రీమదామాయణము.. 


మూ. కచ్చిజ్జీవతి వై దేహీ ప్రాణైః ప్రీయతరా మమ, 
కచ్చి త్స|వాజనం సౌమ్య నమే మిథ్యా భవిష్యతి. 6: 


(ప. అ. సౌమ్య = సౌమ్యుడా : మమ = నాకు, (పాతై ః = [పాణములతో,. 
పియతరా = ఎక్కువ ఇష్టురాలైన, వైదేహీ = సీత, జీవతి కచ్చిత్‌ = జీవించి. 
ఉన్నది కదా! మే. నాయొక్క, [ప్ర[వాజనమ్‌ = అడవికి పంపుట, మిథ్యా =. 
అసత్యము (వ్యర్థము), న భవిష్యతి కచ్చిత్‌ = కాదు. కదా ; 


తా. ఓ! సౌమ్యుడా : నాకు [పాణములకంటె కూడ (ప్రియరాలైన సీత. 
జీవించి ఉండునుకదా : నేను చేసిన ఈ అరణ్యనివాసము వ్యర్థ ముకాదు కదా! 


మూ. సితానిమిత్త ౦ సౌమ్మితే వృత్తే మయి గకే త్వయి, 
కచ్చిత్సకామా సుఖితా కెకేయో సా భవిష్యతి. 7 


 ద.అ. సౌమ్మితే= లక్షణా! సీతానిమిత్రమ్‌ = సీతకొరకై, మయి = 
నేను, వృత్తే = మరణించినవాడ నగుచుండగా, త్వయి = నీవు, గతే= వెళ్ళిన. 
వాడవగుచుండగా, సా కై కేయీ= ఆ శెకేయి, సకామా=తీరిన కోరిక గలదె, 
సుఖితా = సుఖించి నది, భవిష్యతి కచ్చిత్‌ = ఆగునా | 


తా. లక్ష్మణా : సీత కోసమై నేను మరణించగా, నీవు తిరిగి ఆయోధ్య 
చేరగా, కై కేయి కోరిక త్రీరి ఆనందించునా ఏమి ? t 


మూ. సపు[తరాజ్యాం సిద్ధార్ధాం మృతపు[తా తపస్వినీ, 
ఉపస్థాస్యతి కౌసల్యా కచ్చిత్సామ్య న కేకయీమ్‌, రి 


@ 

ప. అ. సౌమ్య = సౌమ్యుడా : మృతపు తా=మరణించిన పుతుడు గల, 

తపస్వినీ = దీనురాలై న, కౌసల్యా = కౌసల్య, సప్వుతరాజ్యామ్‌ = పుతునితోను 

రాజ్యముతోను కూడిన, సిద్ద్ధార్ధామ్‌ = సిద్ధించిన [ప్రయోజనము గల, కేకయీమ్‌ = 
కై కేయిని, న ఉపస్థాస్యతి కచ్చిత్‌ = సేవించదు కదా! 


తా లక్ష్మణా ! పుతుడు మరణించగా దీనురా లైన కౌసల్య, ప్మతవంతు 
-రాల్రే రాజ్యమును సంపాదించి కోరిక సిద్ధించిన _కైకేయిని నేవించవలసి ఉండునా? 
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మూ. యది జీవతి వై దేహీ గమిష్యామ్యా శమం పునః, 
సువృత్తా యది వా వృత్రా (పాణా కాంస స్వ్యత్యామి లక్ష్మణ. 9 


వ. ఆ. లక్షణ = లక్షణా ! వై దేహీ సీత, జీవతి యది _ జీవించి 
ఉన్నట్టయితే, పునః = మరల, ఆ|శమమ్‌ = కన. గూర్చి, గమిష్యామి = 
వెళ్లగలను. యది వా= లేక, సువృతా = మంచి చర్మితగల ఆమె, వృతా= 
మరణించినచో, (పాణాన్‌ షు (పాణములను, త్య ష్యామి = విడచెదను, 


తా. లక్ష్మణా! సీత జీపించి ఉన్నట్టయితే తిరిగి ఆశమానికి వెళ్లిదను. 
ఉత మమైన చర్మిత గల ఆమె మరణించినచో |పాణములు విడచెదను. ర్ట 


నాణాల 


మూ. యది మామా[శమగతం వై వె దేహీ నాభిభాషతే, 
నః |పహసితా సీతా వినశిష్యామి లక్ష్మణ. 10 
(ప. ఆ. లక్ష్మణ == లక్ష్మణా! ఆ[శమగతమ్‌ == ఆ శమమునకు వెళ్ళిన, 
మామ్‌ = నన్ను, వైదేహీ = జనకుని కుమార్తె యైన, సీతా = సీత, పహసితాజ= 
నవ్వుచున్నదై, పునః=మరల, నాభిభాష తే యది=పలకరించకపోయినట్టయితే, 
వినశిష్యామి = నశించెదను. | 
తా లక్ష్మణా: నేను ఆశమునకు వెళ్ళు సరికి, జనకరాజనందనయైన 


సీత నవ్వుచూ నన్ను పలకరించకపోయినట్టయితే నె నను మరణించెదను. 10 
మూ. (బూహి లక్ష్మణ వె దేహీ యది జీవతి వా నవా, 
త్వయి [పమ త్తే రక్షోభిర్భక్షితా వా తపస్వినీ. 1i 
వ. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా! వైదేహీ = సీత, జీవతి వా= జీవించి 
ఉన్నదా; న వా=లేదా? త్వయి = నీవు, ,పమత్తే = ఏమరుపాటు చెంది ఉండగా, 
తపస్విని == దీనురాలైన ఆమె, గక్షోభిః = రాక్షనులచేత, భక్షితా వా = భకత్షింప 
బడినదా? (బూహి = చెప్పుము. 
తా. లక్ష్మణా ! సీత జీవించి ఉన్నదా లెదా? సీవు ఏమరి ఉండగా దీను 
రాలైన ఆమెను రాక్షసులు భక్షించివేసినారా ? చెప్పుము... il 


మూ. సుకుమారీ చ బాలా చ నిత్యం చాదుః ఖదర్శినీ, 
_మద్వియోగేన వై వె దేహీ వ్యకం శోచతి దుర్మనాః 12 
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(ప. అ. సుకుమారి చ=సుకుమారురాలు, బాలా చ= చిన్న వయస్సులో 
ఉన్నది, నిత్యమ్‌ = నిత్యము, అదుఃఖదర్శినీ = దుఃఖమును చూడనిదీ అయిన, 
వైదేహీ = సీత, దుర్మనాః = దుఃఖించిన మనస్సు కలదై, మద్యియోగేన= నా 
వియాగముచేత, కోచత్రి అ దుఃఖించుచున్నది. వ్య కమ్‌ = స్పష్టము. 


తా, సుకుమారురాలు, చిన్న వయస్సులో ఉన్నది, ఎన్నడూ (వియోగ) 


దుఃఖమును చూడనిది అయిన సీత నా వియోగము మనస్సును పీడించగా దుఃభించు 
చుండును; సత్యము. i2 


మూ. సర్వధా రక్షసా తేన జిహ్మేన సుదురాత్మనా, 
వదతా లక్క ణేత్యుచై స్తవాపి జనితం భయమ్‌. 18 
ద. అ. జిహ్మేన = వ్యకస్వభావము గలవాడు, సుదురాత్మనా = చాల 
దుష్ట బుద్ది గలవాడు అయిన, లక్ష్మణ ఇతి = లక్ష్మణా అని, ఉచ్ర్చైః = గట్టిగా, 
వదతా = పలికిన, తేన రక్షసా_- ఆ రాక్ష సునిడేత, సర్వథా= అన్ని విధములా, 
తవాపి = నీకు కూడా, భయమ్‌ __ భయము, జనితమ్‌ __ పుట్టించబడినది. 
తా. వకస్య్వభావము గల దుర్చుద్దియెన ఆ రాక్షసుడు “లక్ష్మణా”: అసి 
గట్టిగా అరచినపుడు, బహుశా నీకు కూడ భయము కలిగి యుండును. 18 
మూ. (శుతస్తు శజ్ర్రై వై దెహ్యా స స్వర: సదృశో మమ, 
త స్తయా _పేషిత న్యం చ దమం మాం క్రీ ఘమాగతః. 
దే. అ. వై దేహా. సీతచేత, మమ_నా స్వరమునకు, సదృ్భశః=సమాన 
మైన, సః=ఆ, స్వరః = స్యరము, (తః = వినబడినది అని, శజె =ఊపాంచు 
చున్నాను, తనయా = భయపడిన ఆమెచేత, (పేషితః = పంపబడినవాడ వై ॥ 
త్వం చ= నీవు, మామ్‌ = నన్ను, (దష్టుమ్‌ = చూచుటకు, శ్మీఘమ్‌ = శ్మీఘ 
ముగ్గా, ఆగతః __ వచ్చినావు. 
ఠా నాకంఠస్వరము వంటి స్వరమును విని భయపడిన పీత పంపగా 
నీవు నన్ను చూచుటకై శీఘముగా వచ్చి ఉంటా వని ఊహించుచున్నాను. 14 
మూ. సర్వథా తు కృతం కష్టం సీతాముత్సృజతా వనే, 
(పతికర్తుం నృళంసానాం రక్షసాం ద త్తమన్తరమ్‌. 15 
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వే. అ. సీతామ్‌ = సీతను, వనే = వనమునందు, ఉత్సృజతా = విడచిన 
నీచేత, సర్వథా == అన్ని విధములా, కష్టమ్‌ == దుఃఖకర మైన పని, కృతమ్‌ = 
చేయబడినది, (పతికర్తుమ్‌ = |పతీకారము చేయుటకు, నృశంసానామ్‌ = |కూరు 
లైన, రక్షనామ్‌ = రాక్షసులకు, ఆ న్రరమ్‌=-ఆవకాశము, దత్తమ్‌ = ఇవ్వబడినది. 


తా. నీవు సీతను వనములో ఒంటరిగా విడచి వచ్చుటచే చాల దుఃఖమును 
కలిగించు పని చేసినావు. _(కూరులైన రాక్షసులకు మన విషయమున |పతి|క్రియ 
చేయుటకు అవకాశము ఇచ్చిన బ్రయినది. కేర్‌ 


మూ. ఖీతాః ఖరఘాతేన రాక్షసాః పిశితాశనా;ః, 


దు 
తెః సీతా నిహతా మ్యోరెర్భవిష్యతి న సంశయః, 16 


(ప. అ,, పిశితాశనాః = నరమాంసభక్షకులెన, రాక్షసాః == రాక్షసులు, 

.ఖరఘాతేన = ఖరుని సంహారముచేత , దుఃఖితాః దుఃఖించి యున్నారు. ఘోరెః 

= భయంకరులై న, తై $= వాళ్ల చెత, సీతా = సీత, నిహతా = చంపబడినది, 
భవిష్యతి = కాగలదు. సంశయః = సంశయము, నజ లేదు. 


తా. నరమాంసమును భక్షించే రాక్షసు లందరూ నేను ఖరుణ్జి చంపుటచేత 
దుఃఖితులై ఉన్నారు. కూరులై న వాళ్టు సీతను చంపి ఉందురు. సందేహము 
. లేదు. 16 


మూ. అహో౭౬స్మిన్య్యసనే మగ్నః సర్వథా శ|తుసూదన, 
క్రిం న్యిదానీం కరిష్యామి శ్క్త పా ప్రవ్యమీదృశమ్‌. 17 


(ప, అ. శతుసూదన = శ్యతుసంహారకుడా ! సర్వథా = అన్నివిధాల, 
“అస్మిన్‌ = ఈ, వ్యసనే = దుఃఖమునందు, మగ్నః = మునిగినాను. ఇదానీమ్‌ = 
.ఇప్పుడు, కిం ను కరిష్యామి = ఏమి చేయుదును ? ఈద్భశమ్‌ = ఇట్టి, దుఃఖము, 
(పా ప్రవ్యమ్‌ = పొందదగి ఉన్నది అని, శజ్కె = ఊహించుచున్నాను. అహో = 
"అయ్యో ! 

తా. శృతుసంహారకుడ వైన ఓ: లక్షణా £ అయ్యో : నెను అన్ని విధాలా 
“ఈ వ్యసనములో మునిగి పోయినాను. ఇప్పుడు ఏమి చేయుదును ? నాకు ఇట్టి 
కష్టము రావలసి ఉన్నది కాబోలు, ny CLT 
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మూ. ఇతి సీతాం వరారోవోం చినయన్నేవ రాఘవః, 
ఆజగామ జనస్థానం త్వరయా సహా లక్ష్మణః. 1§ 
ప. అ. రాఘవః = రాముడు, ఇతి == ఇట్టు, వరారోహామ్‌ = _శేష్టమైన 
కట్మివదేశము గల, సీతామ్‌ = సీతను గూర్చి, చి న్హయన్నేవ = ఆలో చించు, 
సహ లక్ష్మణః = లక్ష ణసమేతుడై , త్యరయా = తొందరతో, జనస్థానమ్‌ = జన 
స్థానమును గూర్చి, ఆజగామ __ వచ్చెను. 


తా. రాముడు, అందమైన కటి పదేశము గల సీతను గూర్చి ఈ విధముగా 
ఆలోచించుచునే, లక్షణసమేతుడై, తొందరగా జనస్థానము చేరను. 18 


మూ. విగర్హ మాజోఒనుజమా రరూవం 
క్షుధా (శమాచ్చైవ పిపాసయా చ, 
వినిశ్శ్వసన్‌ శుష్కముఖో వివర్ణః 
(పతి శయం _పావ్య సమీక్ష్య శూన్యమ్‌. 19 
స్వమా శమం సంప విగాహ్య [కో 
విహారదెశాననుసృత్య కాంశ్చిత్‌, 
ఏత త్తదిత్యేవ నివాసభూ మౌ 
ప్రహృష్టరోమా వ్యథితో బభూవ. 20 


ఇత్యార్హ శ్రీమ/ దామాయతే వాల్మికీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్లే 
అష్టపజ్బాశ।ః సర్గః. 


(వే. అ. వీరః == విరుడైన రాముడు, ఆ ర్రరూవమ్‌ = మిక్కిలి దుఃఖితు 
డైన, అనుజమ్‌ __ తమ్ముణ్ణి, విగర్హ మాణః ప నిందించుచు, క్షుధా=ఆకలిచేతను, 
(శమావ్చైవ = అలసటవలనను, పిపాసయా చ ౨ దప్పిక చేతను, వినిఃశ్వుసన్‌= 
నిట్టూర్చుచు, శుష్క్రముఖఃఎఎండిన ముఖము గలవాడై , వివరః== మారిపోయిన 
శరీరచ్చాయ. గలవాడై , (పతిశయమ్‌ = ఆశ్రమ పాంతమును, (పావ్య= పొంది, 
శూన్యమ్‌ == శూన్య మెనదానినిగా, సమీక్ష్య = చూచి, స్వమ్‌ == తన సంబంధ మైన, 
ఆ[శమమ్‌ __ ఆ|శమమును, సర్మపవిగాహ్య = (వవేశించి, కాంళ్చిత్‌ = కొన్ని, 
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విహారదేశాన్‌ = విహార|పదేశములను, అనుసృృత్య = అనుసరించి, నవాసభూమౌ' 
అ నివాసస్థానమునందు, (చూచి), ఏతత్‌ = ఇది, తదేవ ఆదే, ఇతి అని: 
నిశ్చయించుకొని, (పహృష్టరోమా = గగుర్పొడిచిన రోమములు కలవాడై క 
వ్యథితః న్‌ా వ్యథ చెందినవాడుగా , బభూవ = ఆయెను. 


తా. ఆ రాముడు మిక్కిలి దుఃఖించుచున్న తమ్ముణ్ణి నిందించుచు ఆక 
మము వై పు వెళ్ళెను. ఆకలిచేత, అలసటచేత, దాహముచేత ఆతని ముఖము. 
ఎండిపోయెను. శరీరము రంగు వాడిపోయెను. ఆతడు నిట్టూర్చుచు, ఆ[శమ. 
సమీవృప్రాంత మంతా హన్యముగా ఉన్నట్టు చూచి తన ఆశమములో |పవేశిం 
చెను. అక్కడినుండి తాము విహరించుచుండు కొన్ని [పదేశములకు వెళ్లైను. 
ఆచ టినుండి మరల నివాసస్తానమునకు వచ్చెను. సీత ఎక్కడా కనబడకపోవు 
టచే, “నేను అనుకొనిన క్రై జరిగినది అని అనుకొనుచు, శరీరము గగుర్పాటు చెంద, 
చాల దుఃఖించెను. 20 


“బాలానందిని”అను శ్రిమ_దామాయణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు ఆరణ్య 
కాండలో వీబదిఎనిమిదవ సర్గ సమాప్తము. 


గ 


విధ ఎకోనషషితమః సరః 
రు ౧ 
[రాయలక్ష శ్రణుల నంథావణము | 


మూ. అతా శ మాదుపావృ త్తమ నరా ర ఘునన్దన;ః, 
న U స్త ప షం 
పరివష పచ్చ సౌమ్మితిం రామో దుఃఖార్దితం పున;, 1 
[ప. అ. అథ అటు పిమ్మట, రఘునన్లనః = రఘువంశమునకు ఆనంద 
వర్తనుడైన, రామః = రాముడు, దుఃఖారితమ్‌ = దుఃఖముచేత పీడింపబడినవాడు, 
కా (a) 
ఆ|శమాత్‌ __ ఆ| శమమునుండి, ఉపావృ తమ్‌ = తిరిగి వచ్చినవాడు అయిన, 


సౌమ్మితిమ్‌ = లక్ష్మణుణ్ణి, అ న్తరా = మార్గమధ్యమునందు, పునః _ మరల, పరి 
హపచ్చ = అడిగొను, 


తా. రఘువంశమునకు ఆనందవర్దను డైన రాముడు, ఆ్యశమమునుండి 
వచ్చిన, దుఃఖార్తుడై న లక్ష్మణుణ్ణి, మార్గమధ్యములో, మరల ఇట్టు _పశ్నించిను. 

మూ. తమువాచ కిమర్థం త్వమాగతో౬పాస్య మైథిలీమ్‌, 
యదాసా తవ విశ్వాసాద్వనే విరహితా మయా. 3 


(ప. అ. తమ్‌ _ ఆతనిని గూర్చి, ఉవాచ=పలి కెను. తవ = నీయొక్క, 
విశ్వాసాత్‌ = విశ్వాసమువలన, మయా __ నాచేత, సా= ఆమె వనే వనము 
నందు, యదా = ఎప్పుడు, విరహితా = విడువబడినదో, మైథిలీమ్‌ = సీతను, 
కిమర్ధమ్‌ =ఆఎందువలన, అపాస్య = విడచి, త్వమ్‌ = నీవు, ఆగతః = వచ్చినావు ? 


తా. నేను నీమీద ఉన్న విశ్వాసముచేత సీతను అడవిలో విడచి వచ్చి 
నాను కదా, అలాంటప్పుడు నీ వామెను విడచి ఎందుకు వచ్చినావు? 2 


మూ, ద్య ష్వైవాభ్యాగతం త్వాం మే మైథిలీం త్యజ్య లక్ష్మణ, 
శజ్కమానం మహత్సాపం యత్సత్యం వ్యథితం మనః. 
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(ప. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా 1 మైథిలీమ్‌ ఆంవీతను; త్యజ్య = విడచి,. 
ఆభ్యాగ తమ్‌ = వచ్చిన, త్వామ్‌ = నిన్ను, దృషెవ = చూడగానే, మనః = నొ 
లపై 


మనస్సు, మహత్‌ = గొప్ప, పాపమ్‌ = పాపమును, శజ్క్మ_మానమ్‌ = శంకించు. 
చున్నదై , వ్యథితమ్‌ ఇతి యత్‌ వ్యథ చెందిన దను విషయ మేది గలదో, అది, 
సత్యమ్‌ = సత్యము. 


తా. లక్ష్మణా : సీతను విడచి వచ్చుచున్న నిన్ను చూడగానే నా మనస్సు 
గొప్ప పాపమును శంకించుచు నిజముగానే వ్యథ చెందినది. తి: 


మూ. స్సురతే నయనం సవ్యం బాహుశ్చ హృదయం చ మ 
దృష్ట్వా లక్ష్మణ దూరే త్వాం సీతావిరహితం. పథి. 4 
వ. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా ! సీతావిరహి తమ్‌ = సీతతో శూన్యుడ వైన, 
త్వామ్‌ = నిన్ను, దూరే= దూరమునందు, పథి = మార్గమునందు, దృష్ట్వా = 
చూచి, మే = నాయొక్క, సవ్యమ్‌=ఏడమదై న, నయనమ్‌=న్మెతము, బాహుశ్చ 
= బాహువు, స్పురతే = అదురుచున్నది. re నాయొక్క, హృదయం చ = 
హృదయము కూడ, అదరుచున్నది. 


తా. లక్ష్మణా: సీత లేకుండా వచ్చుచున్న నిన్ను మార్గమునందు దూర 
ముగా చూడగానే నా ఎడమ కన్ను, ఎడమ బుజము అదిరినవి. హృదయము. 
కంపించినది. శ 


మూ, ఏవము క్రస్తు సౌమితిర్లక్ష్మణః శుభ లక్షణః, 
భూయో దుఃఖసమావిష్టో దుఃఖితం రామమృబవీత్‌. క 


(ప. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఊఉ క్రః == పలక బడిన, సౌమిత్రిః = సుమిత' 
కుమారుడైన, శుభలక్షణః=శుభ మైన లక్షణములు గల, లక్ష్మణః=లక్క్ముణుడు, 
భూయః = మరల, దుఃఖసమావిష్టః = దుఃఖముచేత ఆవరింపబడినవాడె, దుఃఖి 


తా. సుమి త కుమారుడు, కుభలక్షణములు కలవాడు అయిన లక్ష్మణుడు 
రాముని మాటలు విని, ఇంకను అధికముగా దూఃఖించుచు, దుఃఖాక్రాంతుడై న 
రామునితో ఇట్లు పలికను త్య స్‌ 


మూ. న స్వయం కామకారేణ తాం త్య క్యాహమిహాగతః, 
_పచొదిత స్తయైవో గై 9 స్వత్సకాశమిహాగతః. గ్ర 


ప. అ. అహమ్‌ = నను తామ్‌ = ఆమెను, సయమ్‌ = స్యయముగా, 
త్య క్యా = విడచి, కామకా రేణ __ స్వేచ్చాచరణముచేత, ఇహ = ఇక డికి, న 
ఆగతః _ రాలేదు. తయైవ = ఆమెచేతనే, ఉగ్రై 9: ష్‌ త్మీవములైన మాటల చేత, 
పేచోదితః _ _పేరేపించబడినవాడ నై , ఇహ ఇక్‌_డికి, త్యత్సకాశమ్‌ == న్‌ 
సమీపమును గూర్చి, ఆగతః = వచ్చినాను, 


తా. నేను నా అంతట నేనుగా ఆమెను విడచి, నా యిష్టము [ప్రకారము 


(ప్రవదరించుచు ఇక్కడికి రాలేదు. త్మీవములై న మాటలు పలికి ఆమె నన్ను పేరే 
పించుటచే నేను ఇక్కడిక్సి సీ దగరకు వచ్చినాను. 


మూ. ఆర్యేణేవ పరా|కుష్టం సకస తై లక్షణతి చ, 
పరి తాహీతి యద్వాక్యం మైథిల్యా స్త చ్చుతిం గతమ్‌. 7 
దవ అ. హా సీతే = అయ్యో సీతా! హా లక్ష్మణ = అయ్యో లక్ష్మణా, 
ఇతి చ= అని, పరి[తాహి ఇతి = రక్షించుము అని యత్‌.వీ, వాక్యము, ఆరె 


కేవ = పూజ్యుడ వైన సీచేత వలె, పర్మాకుష్టమ్‌ కూ అరవబడినదో, తత్‌ = అది, 
మైథిల్యాః = సీతయొక్క_, (శతిమ్‌ = చెవిని, గతమ్‌ _ పొందినది. 


తా. “అయ్యో! సీతా 1” “అయ్యో ! లక్ష్మణా £” అనీ, “రక్షించుము”అసీ 
వాక్యము నీవే పలికినట్టుగా సీత చెవికి వినబడినది. 7 


మూ. సా తమా ర్తస్వరం (పత్యా తవ స్నె హేన మైథిలీ, 
గచ్చ గచ్చేతి మామాహ రుద న్లీ భయవిహ్యలా. 8 


వ. ఆ, సా మెథిలీ = ఆ సీత, తమ్‌ = ఆ, ఆర్తస్వరమ్‌ = దుఃఖితస్వర 
మును, (పత్యా= విని, రుద స్తీ= వీడ్చుచు, తవ స్నేహేన = నీమీద నున్న 
_పేమచేత, భయవిహ్యలా = భయముచేత వ్యాకులుఠాలై , గచ్చ గచ్చ ఇతి== 
వెష్టము వెష్టము అని, మామ్‌ _ నన్ను గూర్చి, ఆహ పలికెను. 

తా. సీత ఆ దీనస్వరమును వినగానే నీపై ఉన్న (పేమచేత భయ్యభాంతు 


_రాలై, ఏడ్చుచు, “వెళ్టము వెళ్టము”అని నాతో పలికను. 8 
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మూ. (పచోద్యమానేన మయా గచ్చెతి బహుశ స్తయా, 
(పత్యుకా మెథిలి వాక్యమిదం త్వ త్చత్యయాన్వితమ్‌. ర్ట 
(ప. అ. గచ్చ ఇతి= వెష్టము అని, తయా - ఆమెచేత, బహుశః = 
అనేకపర్యాయములు, (పచోద్యమానేన జై _పేరేపింపబడుచున్న , మయా = నా 
చేత, మైథిలీ = సీత, త్వత్పత్యయాన్నితమ్‌ = నీమీద (నాకున్న) నమ్యక ముతో 
కూడిన, ఇదమ్‌ _ ఈ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, పత్యుకా = పలక బడినది. 
తా. “వెస్టము వెళ్టము”అని ఆమె అనేకపర్యాయములు [ పేరేపించగా 
నేను నీ విషయమునందు నాకున్న విశ్వాసమును | పకటించుచు ఇట్టు పలికితిని. 9 


మూ. న తత్పశ్యామ్యహం రక్షో యదస్య భయమావహేత్‌, 
నిర్భృతా భవ నాస్త్రేతతేే_ నా ప్యేతదుదాహృతమ్‌. 10 
వ. అ. అస్య=ఈ రామునకు, యత్‌ = ఏ రాక్షసుడు, భయమ్‌ =ఎభయ 
మును, ఆవహేత్‌ = కలిగించునో, తత్‌ _ అట్టి, అష రాక్షసుణ్ణి, అహమ్‌ = 
నేను, న పశ్యామి == చూడను. నిర్భృతా = సుఖము గలదానవు, భవ_ఆగుము. 
ఏతత్‌ = ఇది, నాసి =లేదు. కేనాపి=ఎవని చేతనో, ఏవమ్‌==ఇట్టు, ఉదాహృతమ్‌ 
= పలకబడినది. 


తా. రామునకు భయము కలిగించ గల రాక్షసుడు ఉంటా డని నేను 
తలవను. నీవు నిర్భయముగా ఉండుము. ఇదంతా అసత్యము. ఎవ్యడో ఈ విధ 
ముగా అర చినాడు. 10 


మూ. విగర్హితం చ నిచం చ కథ మార్యొఒభిధాస్యతి, 
తాహితి వచనం సీతే యస్తాంయుత్తి 9ద శానపి. Ll 
(ప. అ. సీతే= సీతా! యః=వీ అన్నగారు, |త్రిదశానపి = దేవతలను 
కూడ, |తాయేత్‌ == రక్షించునో, ఆర్యః = అట్టి మా అన్నగారు, విగర్హి తమ్‌ = 
నింద్యము, నీచం చ = నీచమూ అయిన, |తాహి ఇతి = రక్షించుము అని, వచ 
నమ్‌ = వచనమును, కథమ్‌ = ఎట్టు, అభిధాస్యతి = పలుకును ? 


తా. సీతా! దేవతలను కూడా రక్షింప సమర్జుడైన మా అన్నగారు, 
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నింద్యము, నీచము ఆయిన “రక్షించుము రక్షించుము” అను మాట ఎన్నడైనా 
పలుకునా ? 11 


మూ. కింనిమిత్తం తు శేనాపి (భాతురాలమృ్య మే స్వరమ్‌, 
రాక్ష సేనేరితం వాక్యం తాహి తాహీతి కోభనే, 12 
(ప. అ. శోభనే = శుభ్యపదురాలా: కిం నిమిత్తం తు = ఏ కారణము 
చేతనో, కేనాపి రాక్ష సేన _ ఎవ్వడో రాక్షసునిచేత, మే [భాతుః నా సోదరుని 
యొక్క, స్వరమ్‌ = స్వరమును, ఆలమ్బ్య = (గహించి, తాహి తాహి ఇతి = 
రక్షించుము రక్షించుము అని, వాక్యమ్‌ == వాక్యము, ఈరితమ్‌ = పలకబడినది. 


తా. మంగళ పదురాలా ! ఎవ్వడో రాక్షసుడు, ఎందుచేతనో నా సోదరుని 
కంఠ స్వరముతో “రక్షించుము రక్షించుము” అను వాక్యము పలికినాడు. 12 


మూ. విస్వరం వ్యాహృతం వాక్యం లక్ష్మణ తాహి మామితి, 
స భవత్యా వ్యథా కార్యా కునారీజన సేవితా. 18 
(ప. అ, లక్ష్మణ = లక్ష్మణా VE నన్ను, త్రాహి = రక్షించుము, 
ఇతి == అని, విస్వరమ్‌ = విపరీతస్వరము గల, వాక్యమ్‌ == వాక్యము, వ్యాహృతమ్‌ 
సేవింపబడిన, వ్యథా న్‌ా వ్యథ, న కార్యా = చేయదగినది కాదు. 
తా. “లక్ష్మణా: నన్ను రక్షించుము” అని విపరీత స్వరముతో ఎవ్వరో 
అరచినారు. నీవు సా ధారణన్రీ వలే వ్యథ చెందకూడదు. 18 


మూ. అలం వై క్రబ్యమాలమ్బ్య స్వస్తా భవ నిరుత్సుకా, 
న సోఒస్తి తిష లోకేషు పుమాన్వ్వై రాఘవం రణే, 
జాతో వా జాయమానో వా సంయుగే యః పరాజయేత్‌, 
న జయ్యో రాఘవో యుద్దే దేవైః శ్మకపురోగమైః. 15 


ప్ర. అ. వెక్షబ్యమ్‌ = వ్యాకులత్యమును, ఆలమ్బ్య = అవలంబించి, 
రాలవు అగుము. యః = ఎవడు, సంయుగే రణే _ త్మీవమైన యుద్దము 
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నందు, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి, పరాజయేత్‌ = ఓడించునో, సః = అట్టి, 
పుమాన్‌ = పురుషుడు, తిషు లోకేషు = మూడు లోకములందూ కూడ, జాతో 
వ్‌ పుట్టి ఉన్న వాడు కాని, జాయమానో వా=పుట్ట నున్నవాడు గాని, నా స్తి= 
లేడు. రాఘవః రాముడు, శకపురోగ మైః = దేవేం్యదుడు మొదలైన, దేవై ః 
అ దేవతలచేత, యుద్దే == యుద్దమునందు, న జయ్యః == జయింప శక్యము కాని 


వాడు. 


తా. మనస్సు కలత చెందనీయకుము. ఏ మెనదా అని చింతించకుము. 
స్వస్తురాల వై ఉండుము, యుద్దములో రాముణ్ణి ఓడించగ లిగినవాడు ఇంతవరకు 
పుట్టి ఉండలేదు. ఇటు పెన పుట్టడు. దేవేరదుడు మొదలైన దేవతలు కూడ 
రాముణ్ణి యుద్దములో కరర. 58 14,158 


మూ. ఎవముకాతు వైదేహీ పరిమోహితచేతనా, 
ఉవాచాశూణి ముజ్బా న్రీ దారుణం మామిదం వచః. 16 


(ప. ఆఅ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఊకా = పలక బడిన, వై దేహీ = సీత, పరి 
మోహితచేతనా = మోహింపచేయబడిన బుద్ది గలదై, అృశూణి = కన్నీళ్ళను, 
ముజ్బా స్రీ = విడచుచున్నదై , మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, ఇదం వచః= ఈ వచన 
మును, ఉవాచ == పలికెను. 

తా. నామాటలు వినిన పిమ్మట గూడ సీత మోహము చెందిన మనస్సుతో 
కన్నీళ్ళు కార్చుచు అతి కూర మైన మాటలు ఇట్లు పలికెను. 16 

మూ. భావో మయి తవాత్యర్గం పాప ఏవ నివెశితః, 
లవి అర్య అం ౧ త 
విన షై (థాతరి పా పుం న చ త్యం మామవాప్స్యసి. | 
పే. అ. (భాతరి= సోదరుడు, వినష్టే = నశించినవా డగుచుండగా, 
[పాప్తమ్‌ = పొందుటకు, మయి=నాయందు, 'అత్యర్హమ్‌ = మిక్కిలి, పావః ఏవ 


= పాపమైన, తవ= = నీయొక్క, భావః = భావము, నివేశితః = ఉంచబడినది. 
త్వమ్‌ = సేవ, మామ్‌ = నన్ను, న చ అవాప్స్యసి = పౌందవు. 


తా. నీ సోదరుడు మరణించిన తరువాత నన్ను పొందవలెనని నా విషయము 
నందు చాల పాపమైన భావముతో ఉన్నావు. కాని నీవు నన్నెన్నటికీ పొందజాలవు. 
4&7) 
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మూ. సం కేతాద్భర తేన త్వం రామం సమనుగచ్చసి, 
(కోశ న్లం హి యథాత్యర్థం నై వమభ్యవవద్యసే. 1 
వ. అ. అత్యర్థమ్‌ = మిక్కిలి, [కోశ నమ్‌ = అరచుచున్న ఆ రాముణి, 
యథా = ఎట్టు, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, నాభ్యవపద్య సే=పొందుటలేదో, దానిని 
పట్టి, త్వమ్‌ = నీవు, భరతేన- భర తునితో, సంకేతాత్‌ = సం కేతమువలన , రామమ్‌ 
= రాముణ్ణి, నాభ్యవవద్యసే = చేరుట లేదు. 


తా. రాముడు అంతగా అరచుచున్నా కూడ నీవు ఆతనివద్రకు వెళ్ళుటలే 
దనగా నీవు భరతునితో ఏవో ఏర్పాట్లు చేసికొనుటచేతనే అట్టు చేయుచున్నావు, 


మూ. రిపు; (ప్రచ్చన్న చారీ త్వం మదర్శమనుగచ్చసి, 
రాఘవస్యా నర్మ-పేప్పున థెనం నాభిపద్య స. 19 


(ప. అ. పచ్చన్న చారీ = రహస్యముగా సంచరించుచున్న , రిపుః = 
శతువైన, త్వమ్‌ = నీవు, రాఘవస్య = రామునియొక్కు, అ న్రర_పేప్పుః= అన 
కాశమును [ఛిదమును) అన్వేషించుచున్న వాడ వై , మదర్గమ్‌ = నాకొరకే, అను 
గచ్చసి = అనుసరించి వచ్చుచున్నావు. తథా == అట్టు(ఆ కారణముచెతనే), వనమ్‌ 


= ఈ రాము భీ, నాభివద్యసే=-పహపౌొందుట లేదు. 


తా. ఎప్పుడు అవకాశము దొరకునా అని చూచుచు, నా నిమిత మె అనుస 
రించి వచ్చుచున్నావు. నీవు రాముని | పచ్చన్నశతువు. అందుచేతనే ఆతనివదకు 


వెళ్ళుటలేదు. "1 
మూ. ఏవముక్రో పి వై దెహ్యా సంరబ్జో ర క్రలోచనః, 

[క్‌ ద్మాత్పస్ఫురమాణోష్ట ఆ (శమాదభినిర్గత:. 20 

ఏ. అ. వైదేహ్యా = సీతచేత, ఏవమ్‌ _ ఇటు, ఉక్తః = పలకబడిన 


వాడనై , సంరబ్దః = తొందరపడుచు, [కోధాత్‌ = కోపమువలన, ర కలోచనఃా 
ఎజ్జనైన నే తములు కలవాడనై , స్పురమాణోష్టః = కదలుచున్న పెదవులు కల 
వాడనై, ఆమాత్‌ = ఆ శ్రమమునుండి, అభినిర్గతః = బయలుదేరితిని. 


లా. నేను సీత మాటలు విని, కోపముచేత ఎజ్జనైన న్మేతములతో, కదలు 
చున్న పెదవులతో తొందరగా ఆ(శమమునుండి బయలుదేరివచ్చితిని. 90 
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మూ. ఏవం |బువాణం సౌమిత్రిం రామః సంతాపమోహితః, 
అ బవీద్దుష్కుతం సౌమ్య తాం వినా యత్త్యమాగతః. 


వ. అ. ఎవమ్‌ = ఇట్టు, (బువాణమ్‌ = పలుకుచున్న, సౌమితిమ్‌ = 
'అక్ష్మణుని గూర్చి, సంతాపమోహితః = దుఃఖముచేత మోహితుడైన, రామః == 
రాముడు, ఆఅ్మబఏత్‌ = పలికెను, సౌమ్య == సౌమ్యుడా ; యత్‌ = ఏ కారణము 
వలన, త్వమ్‌ = నీవు, తాం వినా == సీత లేకుండగా, ఆగతః == వచ్చినావో, ఆ 
వారణమువలన, దుష్కృతిమ్‌ = చెడ్డ వని, కృతమ్‌ = చేయబడినది. 


తా. దుఃఖముతో నిండి యున్న రాముడు లక్ష్మణుని మాటలు విని ఇట్లు 
పలికెను. “లక్ముణా ! నీవు సీతను విడచి వచ్చితివి; నీవు చేసిన వని మంచిది 
కాదు.” 21 


మూ. జానన్నపి సమరం మాం రక్షసాం వినివారణే, 
అనేన కోధవాక్యేన మైథిల్యా నిస్సృతో భవాన్‌. 9, 
వ. అ. మామ్‌ = నన్ను, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక్క_. వినివారణే== 
నివారించుటయందు, సమర్థమ్‌ = సమర్గుణ్ణిగా, జానన్నపి = ఎరిగినవాడ వై నను, 
భవాన్‌ = నీవు, మైథిల్యాః = సీతయొక్క, అనేన = ఈ, డోధ వాక్యేన = కోప 
ముతో కూడిన వాక్యము చేత, నిస్ఫృతః = వచ్చివేసినావు : 


తా. రాక్షసులను నివారించుటలో నేను సమర్గుడ ననే విషయము తెలిసి 

ఉండి కూడ సీవు సీత కోపముతో ఏమేమో అన్నది కదా అని వచ్చివేసినావు. 29 
మూ. న హి తే పరితుష్యామి త్యకాా యద్యాసి మైథిలీమ్‌, 

కుద్దాయాః పరుషం శుత్వా తాం విహాయ త్వమాగత:ః.. 

దే. ఆ. మైథిలీమ్‌ =సీతను, త్యక్వా=విడచి, యద్యాసి=వచ్చుచున్నా వే, 

తేజ నికు, న పరితుష్యామి = నంతోషించను. త్వమ్‌=నీవు [కుద్దాయాఃజకోపిం 


చిన ఆ మెయొక్క, పరుష = పరుషవాక్యమును, (శుత్వా = విని, తామ్‌ == 
ఆమెను, విహాయ _ విడచి, ఇహ = ఇక్కడికి, ఆగతః = వచ్చినావు. 


తా. నీవు సీతను విడచి వచ్చేసినావు ! ఈ విషయము నాశకేమ్మాతము- 


740 శ్రీమ్మదామాయణము: 


సంతోషజనకముగా లేదు. ఆమె కోపములో ఏమో పరుషముగా మాటలాడిన దని. 
ఆమెను విడచివచ్చినావా ! 28. 


మూ, సర్వథా త్వవినీతం తే సీతయా యత్పచోదిత:, 
(కోధస్య వశమాపన్నో నాకరోః శాసనం మమ. 24. 
ప. అ. సీతయా = సీత చేత, (పచోదితః = (పే రేపింపబడినవాడ వై ,. 
కోధన్య = కోపముయొక్క , వళమ్‌ = వశమును, ఆగతః = పొందినవాడై ,. 
మమ = నాయొక్క, శాసనమ్‌ = శాసనమును, నాకరోః ఇతి యత్‌ ఆ చేయలే. 
దనునది ఏది కలదో, ఇది, సర్వథా = అన్ని విధములా, తే = నీయొక్క, అవి. 
తా. సీత | పేరేపింపగా, నీవు కోపమునకు వశుడవైపోయి నా ఆజ్ఞ పకా" 
రము చేయలేదు. నీవు అన్ని విధములా పెద్ద తప్పు చేసినావు. 24 


మూ. అసౌ హి రాక్షసః శేతే శరేణాభిహతో మయా, 
మృగరూ పేణ యేనాహమాశమాదపవాహితః. లర 
(ప. అ. మృగరూ పేణ=మృగ రూపము గల, యేన=ఎవనిజేత, ఆహమ్‌. 
నిన్ను ఆగశమాత్‌ = ఆ(శమమునుండి, అపవాహితః = తొలగించబడితినో,. 


అసౌ రాక్షసః ఈ రాక్షసుడు, మయా = నాచేత, శరేణ = బాణముచేత, అభి 
హతః _ కొట్టబడినవాడై, శెతే= శయనించి ఉన్నాడు. 


తా. మృగరూపము ధరించి నన్ను ఆ[శమమునుండి దూరముగా తీసికొని: 
పోయిన ఈ రాక్షసుణ్ణి నేను బాణముచేత కొట్టివేయగా వీడిక్క_డ పడి ఉన్నాడు. 


మూ. వికృష్య చాపం పరిధాయ సాయకం 
_ సలిలబాణేన చ తాడితో మయా," 
మారీం తనుం త్యజ్య సవిక్షబస్వరో 
| a ౧ 
బభూవ కేయూరధరః న రాక్షసః. 26 
(ప. అ. మయా = నాచేత, చాపమ్‌ __ ధనస్సును, వికృష్య = లాగి, 
సాయకమ్‌ = బాణమును, వరిధాయ = (పయోగించి, సలీలబాణీన = విలానముతో 


అతణ్యకాండము 7&1 


కూడిన బాణముచేత, తాడిత; _ కొట్టబడిన, సః ఆ మృగము, మార్గిమ్‌ == 
మృగసంబంధ మైన, తనుమ్‌ = శరీరమును, త్యజ్య = విడచి, సవిక్షబస్వరః == 
దీనస్వరము కలవాడై న, కేయూరధరః= బాహుప్పరులు ధరించిన, రాక్షనః-ారాక్ష 
'సుడుగా, బభూవ = ఆయెను. 


తా. నేను ధనస్సును లాగి, జాణమును సంధించి అనాయాసముగా బాణ 
ముతో కొట్టగా ఆ మృగము, మృగశరిరము విడచి, దినముగా ఆరచుచు, బాహు 
పురులు మొదలైన అలంకారములు ధరించిన రాక్షసుడుగా మారినది. 26 


వి. ఈ శ్లోకంలోని 'సలీలబాణేని ఇత్యాదులు అంతగా |పకరణోచితము 
లుగా లేవు. ఇది (పాచ్యపాఠంలో లేదు. 


మూ. శరాహతేనై వ తదార్తయా గిరా 
స్వరం సమాలమృ్య సుదూరస్ము శవమ్‌, 
ఉదాహృతం తద్వచనం సుదారుణం 
త్వమాగతో యేన విహాయ మైథిలీమ్‌. 27 


'ఇత్యార్డే శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణే 
ఎకోనషష్టితమః సర్గః. 


(ప. అ. తదా = అప్పుడు, శరాహతేనై వ = శరముచేత కొట్టబడిన ఆ 
'రాక్ష్షసునిచేత , ఆర్రయా = దీనమైన, గిరా = వాక్కుతో, సుదూరసుశవమ్‌ = 
చాలదూ రమువరకు బాగుగా వినశక్యమెన, స్యరమ్‌ = స్వరమును, సమాలమృ్య = 
అవలంబించి, సుదారుణమ్‌ = చాల దారుణ మైన, తత్‌ =ఆ, వచనమ్‌ _ వచనము, 
ఉదాహృతమ్‌ = పలక బడినది. యేన = దేనిచేత, త్వమ్‌ = నీవు, మైథిలీమ్‌ = 
సీతను, విహాయ = విడచి, ఇహ = ఇక్కడికి, ఆగ తః=వచ్చినావో. 

తా. నేను బాణముచేత కొట్టగా, అప్పుడాతడు దుఃఖభరిత మైన వాక్కుతో 
'చాల దూరమువరకు వినబడే స్వరమును అవలంబించి, దారుణమైన ఆ వచనము 
'పలికినాడు. అది వినియే నీవు సీతను విడిచి వచ్చినావు. లి? 


“బాలానందిని''అను' శ్రీమదామాయణాం| ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో " 
ఏబదితొమ్మి దవ సర్గ సమా ప్రము, 


అధ షషితమః సరః 
లు ౧ 


[రాయుడు నేతను గూర్చి వృక్షములను, జంతువ్రోలయు ఆకతుగుచ్చు 
బిలవీంచుబు నేతలను ఆన్నౌవీంచువ). 


మూ, భృశమా|వజమానస్య తస్యాధో వామలోచనమ్‌, 
పాన్ఫురచ్చాస్థల[దామో వేపథుశ్చాన్య జాయతే. i 
|వే. అ. ఆ్యవజమానస్య = నడచుచున్న , తస్య ఆ రామునియొక్క , వామ. 
లోచనమ్‌ = ఎడమకన్ను, అధః = (కంది భాగమునందు, భృశమ్‌ మిక్కిలి, 
[పాస్పురత్‌ __ ఆదరెను. రామః = రాముడు, (పాస్టలచ్చ = తొ[టువడెను. అస్య 
తా. నడచి వెళ్ళుచున్న రాముని ఎడమ కన్ను (కింది భాగమునందు: 
ఆదరెను. ఆతని పాదములు తడబడెను. ఆతనికి వణకు పు టను. ౩. 


మూ, ఉపాలక్ష్య నిమితాని సో శుభాని ముహర్ముహుః,. 
అపి శేమంను సీతాయా ఇతి వై వ్యాజహార చ. 2. 
చ. అ. సః. ఆ రాముడు, ఆశుభాని స అశుభములై న, నిమితాని 
నిమిత్తములను, ఉపాలక్ష్య = చూచి, సీతాయాః ౨ సీతకు, క్షేమమ్‌ అపిను = 
క్షేమము ఆయి ఉండునా అని, ముహుర్ముహుః == మాటిమాటికి, వ్యాజహార చ= 
= వలి౭ను, 
తా. రాముడు ఆ అశుభశకునములు చూచి, ““సీత్ర శేమముగానే ఉండి? 
. ఉండునా”లఅని మాటిమాటికి పలుకుచు వాపోయెను. 5 


మూ. త్వరమాణో జగామాథ సీతాదర్శనలాలనః, 
శూన్యమావసథం దృష్ట్వా బభూవోద్విగ్నమానసః. శక 
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(వ. ఆ. అథ =అటుపిమ్మట, త్వర మాణః=-తొందరపడుచున్న వాడె, సీతా 
దర్శనలాలసః = సీతను చూచుటయందు ఆస క్రి కలవాడై, జగామ = వెళ్లిను. 
మానసః  దుఃఖించిన మనస్సు కలవాడు, బభూవ _ ఆయెను, 


తా. సీతను చూడవలె నను ఆసక్తితో తొందర పడుచు వెళ్ళిన రాముడు 
పర్ణశా ల శూన్యముగా ఉండుట చూడగానే ఆతని మనస్సు దిగులు చెందెను. శీ 


మూ. ఉదృంమన్నివ వేగేన విక్నిపనఘునన్దనః, 
తత్ర త త్రోటజస్థానమభివీక్ష్య సమన్తతః. (| 


దదర్శ పర్ణశాలాం చ రహితాం సీతయా తదా, 
[శ్రియా విరహితాం ధ్వస్తాం హేమన్తే పద్మినీమివ. ర్‌ 


వే. ఆ. రఘునన్షనః = రాముడు, వేగేన = వేగముచేత , ఉద్భ9మన్నివ 

= తిరిగిపోవుచున్నవాడు వలె విక్షిపన్‌ = హ స్రపాదాదులు విసరుచు, తత 

తత = అక్క_డక్క_డ, ఉటజసానమ్‌  పరశాలాసానమును, సమనతః__ 
థి ణు ఠి న 

నలు వైపులా, అభిపీక్య = చూచి, తదా = అప్పుడు, సీతయా = సీతతో, రహి 

తామ్‌=శూన్యమెనదీ, హేమ నే= హేమంత బుతువునందు, ధ్వసామ్‌ =నశించిన, 

పద్మినీమివ = పద్మలతవలె, |శ్రియా = శోభతో, విరహితామ్‌ = కూన్యమూ 


అయిన, పర్ణశాలామ్‌ = పర్ణశాలను, దదర్శ = చూచెను. 


తా. రాముడు వేగముగా తిరిగిపోవుచున్నా డా అన్నట్టు హ స్తపాదాదులు 
విసరివేయుచు, పర్ణశాల ఉన్న (ప్రదేశమును అంతా వెద కెను. అతనికి సీత లేని 
పర్ణశాల కనబడెను. అది హేమంతర్తువులో పద్మము లన్నీ నశించగా శోభా 
విహీన మైన వద్మలత వలె కాంతివిహీన మె ఉండెను. 4, 5 


మూ. రుద _న్లమివ వృక్షైశ్చ మ్రానపుష్పమృగద్విజమ్‌, 
[శ్రియా విహీనం విధ్వ_స్రం సంత్య క్రవనదెవతమ్‌ 6 


విపకీర్ణాజినకుశం వి|పవిద్ద|బుసీకటమ్‌, 
దృష్ట్వా శూన్యం నిజస్థానం విలలావ పునః పునః. 7 
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_ ద. అ. వృషైః= వృక్షములచేత, రుద న్లమివ = ఏడ్చుచున్నట్లున్నది, 
మ్లానపుష్పమృగ ద్విజమ్‌ == వాడిపోయిన పుష్పములు, మృగములు, పక్షులు 
కలది, శ్రియా = శోభతో, విహీనమ్‌= శూన్య మెనదీ, విధ్య సమ్‌ = చేడిపోయినది, 
సంత్య క్షవనదేవతమ్‌ = విడువబడిన వనదేపతలు కలది, వి పకీర్ణాజినకుళమ్‌ == 
చెల్లా చెదరుచేయ బడిన కృష్ణాజినములు దర్భలు కలది, విపవిద్ద|బుసీకటమ్‌=- 
చిమ్మివేయబడిన దర్భాసనములు చాపలు కలది, శకూన్యమ్‌ = కూన్యమూ అయిన, 
నిజస్థానమ్‌ == తన నివాసస్థానమును, దృష్ట్యా = చూచి, పునః పునః మాటి 
మాటికి, విలలావ _ విల పించను, 


తా. రాముని ఆశ్రమములో ఉన్న వృక్షములు ఏడ్చుచున్నట్లు కనబడు 
చుండెను. పుష్పములు వాడిపోయెను. మృగములు, పక్షులు దీనములై ఉండెను. 
ఆ |పాంతమంతా శోభావిహీనమై పాడుపడి ఉండెను. వనదేవతలు ఆ|పదేశమును 
విడచి వెళ్ళిపోయిరి. కృష్టాజినములు, దర్భలు, దర్భాసనములు, చాపలు చెల్లా 
చెదరుగా పడి ఉండెను. ఈ విధముగా శూన్యము గా ఉన్న ఆ వదేశమును చూచి 
రాముడు మాటిమాటికి విలపిం కెను. న 6,7 


మూ. హృతా మృతా వా నష్టా వా భక్షితా వా భవిష్యతి, 


2 


నిలీనావ్యథ వా భీరురథవా వనమా శితా. 8 

(ప. అ. భఖీరుః _ భయస్వభావము గల సీత, హృతా=హరించబడినదో , 

మృతా వా= మరణించినదో, నష్టా వా = తప్పిపోయినదో, భక్షితా వా=జభక్షించ 

బడినదో, భవిష్యతి = కాగలదు (అయి ఉండును). అధవా == లేక, నిలీనా = 
దాగినదో, అథవా = లేక, వనమ్‌ _ వనమును, అితా = ఆ శయించినదో. 


తా. భయస్యభావము గల సీతను ఎవరో హరించి ఉందురు. లేదా ఆమె 
మరణించి ఉండును. లేదా తప్పిపోయి ఉండును. లేదా ఎవరో ఆమెను భక్షించి 
ఉందురు. లేదా ఎక్క_డనై నా దాగియుండును. లేదా వనములోనికి వెళ్ళియుండును. 


మూ. గతా విచేతుం పుష్పాణి ఫలాన్యపి చ వా పునః, 
అధవా పద్మినీం యాతా జలార్థం వా నదీం గతా. 9 


(ప. అ. ఆపివా== లేదా, పుష్పాణి = పుష్పములను, ఫలాని చ= 
ఫలములను, విచేతుమ్‌ 2 కోయుటకు, గతా _ వెళ్ళినదా? అథవా = లేక, పది 


సీమ్‌ = పద్మసరస్సును గూర్చి, యాతా = వెళ్ళినదా? జలార్గమ్‌ = నీటికొర కై, 
నదీమ్‌ నదిని గూర్చి, గతా = వెళ్ళినదా 2 


తా, లేదా ఆమె పుష్పములు, ఫలములు కోయుటకై వెళ్ళి యుండును, 
లేదా పద్మసరస్సుకు వెళ్ళి యుండును. లేదా నీటికొర తై నదికి వెళ్ళి ఉండును.9 


బేల. యత్నాన్మృగయమాణస్తు నాససాొద "వనే (పియామ్‌, 
| శోకర కేక్షణః కోకాదున్మ త్త ఇవ లక్ష్యతే. 10 


(ప. అ, యత్నాత్‌ = (పయత్నమువలన, మృగయమాణః; తు==వెదకు 
చున్నవాడై నను, పన వనమునందు, [పియామ్‌ = |పియురాలిని, నాససాద = 
పొందలేదు. శోకర క్రేక్షణః == శోక ముచేత ఎజ్జినైన న్మేతములు గలవాడై, 
'శోకాత్‌ = శోకమువలన, ఉన్మ త ల రా పిచ్చివాడు వలే, లక్ష్యతే = కనబడు 
"చున్నాడు (చుండెను). 

తా. రాముడు పయత్న పూర్యకముగా ఎంత వెదకినను వనములో 
ప్రియురాలు కనబడక దుఃఖముచేత కళ్ళు ఎజ్టిబడగా, అప్పుడు శోకముతో 
పిచ్చివాడు వలె కనబడుచుండెను. 10 


మూ, వృక్షాద్వృక్షం [పధావన్‌ స గిరరదిం నదాన్నదిమ్‌, 
.-, బభూవ విలషనామః కోకార్ల వపరిప్తుతః. 11 


(ప. ఆ. రామః == రాముడు, వృక్షాత్‌ == ఒక వృక్షమునుండి, వృక్షమ్‌ 
= మరొక వృక్షమును గూర్చి, గిరేః = ఒక పర్వతమునుండి, అ్యదిమ్‌= మరొక 
పర్వతమును గూర్చి, నదాత్‌ = కాలవనుండి, నదీమ్‌ = నదినిగూర్చి, |పధావన్‌ 
= పరుగెతుచు, విలపన్‌ = పిలపించుచు, శోకారవపరిపుతః = శోకసము[ దములో 
తేలుచున్నవాడు, బభూవ=ఆయెను స స 

తా. రాముడు ఒక చెట్టుదగ్గరనుంచి మరొక చెట్టుదగ్గరకు ఒక పర్వతము 
నుండి మరొక పర్వతమువద్దకు, ఒక కాలువనుండి మరొక కాలువ దగ్గరికి పరు 
గెత్తుచు, విల పించుదు, కోకసముదములో తెలుచుండెను. ' 11 


మూ. అపి కాచి త్ర్యయా దృష్టా సా కదమృ పియా (పియా, 
కదమృ యది జానీషే శంస సీతాం శుభాననామ్‌. 12 


పే. అ. కదమ్బ = కదంబవృక్షమా: కదమృ[పియా = కదంబపుష్ప 
ములు (పియములుగా గల, పియా_ నా (పియురాలైన, సా == అ, కొచిత్‌ 
ఒకానొక శ్రీ, త్వయా = నీచేత, అపి దృష్టా= చూడబడినదాః: జానీ షే యది = 
నీవు ఎరిగి ఉన్నట్టయితే, కభాననామ్‌ ఆ మంగళకరమైన ముఖము గల, సీతామ్‌ 
= సీతను గూర్చి, శంన _ చెప్పుము. 


తా. కదంబవృక్షమా! నీ వెవరినై న ఒక స్రీని చూచినావాః ఆమె కదంబ 
పుష్పములమీద చాల [పేమ గలది, నా పియురాలు. నీకు తెలిసినట్టయితే పభ 
మైన ముఖము గల సీతను గూర్చి చెప్పుము. 12 


మూ, స్నీ గ్ధపల్పవసంకాశా పీతకౌశీయవాసినీ, 
శంసస్వ్య యది వా దృష్టా బిల్వ బిల్వోపమ నస్తనీ. 18. 


వ అ. బిల్వ = బీల్వవృక్షమా: స్ని గ్లవల్హవసంకాశా = నిగనిగలాడు 
చున్న చిగురుతో సమాన మైనది, పీతకౌ శేయవాసినీ _ పసుపువచ్చని పట్టుచీర 
ధరించినది, బిల్వోపమ స్తీ = బిల్వఫలముల వంటి సనములుకలది ఆయిన నా' 
ప్రీయురాలు, యది వా దృష్టా= చూడబడినదా, కంసన్వ = చెప్పుము. 


తా. క్ర! బిలువృక్షమా: బిల్వఫలముల వంటి సనములు గల నా [పాయు 
రాలిని చూచినచో చెప్పుము, ఆమె శరిరకాంతి చిగురు వలె మెరయుచుండును. 
ఆమె పసుపుపచ్చ రంగు పట్టు చీర కట్టుకొని ఉన్నది. i8 


మూ అథవార్జ్డున శంస త్యం |పియాం తామర్దున పియామ్‌, 
జనకస్య సుతా భీరుర్యది జీవతి వా న వా. i4 
(వ. అ. అథవా = లేదా, అర్జున = రు; అర్జున (మద్ది) వృక్షమా: త్వమ్‌. 
= నీవు, అర్జున పియామ్‌ _ అర్హునవృక్షములు _ప్రయములుగా గల, తాం 
(పెాయామ్‌=ఆ పియురాలిని గూర్చి, శంస==చెప్పుము. ఖీరుః = భయస్వ భావము 
గల, జనకన్య సుతా _ జనకుని కుమార్తె, యది జీవతి వా _ జీవించి ఉన్నదా,. 
న వా. లేదా (చెప్పుము). 


తా, అర్షునవృక్షమా! నా | పియురా లెక్క_డ ఉన్నదో నీవై నా చెప్పుము.. 


అరణ్యకాండము 7LT 


ఆమెకు అర్జునవృక్షము లన్న చాల (_పీమ,. భయస్యభావము గల ఆ జనకరాజు 
ప్పుతి జీవించి ఉన్నదో లేదో చెప్పుము. 


మూ. కకుభః కకుభోరూం తాం వ్యక్తం జానాతి మెథిలీమ్‌,. 
“ల వ జ “రా క 
యథా పల్పవపుష్పాఢ్యో భాతి హ్యాష వనస్పతి;. 15 
(ప. అ, MCT rt వనస్పతిః=వృకము, పల్టవపుష్పాఢ్యః== చిగుళ్ళ 
తోను పుష్పములతోను నిండినదై, యథా = ఎట్టు, భాతి == పకాశించుచున్న దో 
(దీనినివట్టి), కకుభః = కకుభవృక్షము, కకుభోరూమ్‌ = కకుభవృక్షము వంటి 
తొడలు గల, తామ్‌ = ఆ, మెథిలీమ్‌ = సీతను, వ్యకమ్‌ = నిశ్చయముగా, 
తా. ఈ కకుభవృక్షము పూవులతోను, చిగుళ్ళతోను నిండి (ప్రకాశించు 


చున్నది. దీనికి కకుభవృక్షము మానువంటి తొడలు గల సీతను గూర్చి తప్పక 
తెలిసి ఉండును. 15: 


మూ. |భమరై రుపగీతశ్చ యథా [దుమవరో హ్యయమ్‌, 
ఏష వ్యక్తం విజానాతి తిలక స్పిలక్మపియామ్‌. 16 


వ. అ. దుమవరః = వృక్షములలో (శేష్ట మైన, అయమ్‌ = ఈ, తిలకః 
=తిలక వృక్షము, యథాజఎట్టు, (భమరై ః== తుమ్మెదలచెత, ఉపగీతః = సమీ 
పమునందే ఉండి గానమును వినిపింప చేయబడుచున్న దో (దానిని పట్టి), ఏషః 
ఇ ఈక వృక్షము, తిలక్కపియామ్‌ = తీలక ము (పాయముగా గల సీతను, వ్యక్తమ్‌. 
= నిశ్చయముగా, విజానాతి == ఎరుగును. 


తా. వృక్షములలో _్రష్ష మెన ఈ తిలక వృక్ష్షమువద్దకు చేరి తుమ్మెదలు. 
పాడుచున్నవి. దనిని పట్టి ఈ వృక్షమునకు తిలకము పై ఎక్కువ (పేమ గల. 


సీత తప్పక తెలిసి ఉండును. 16 
మూ. అళోక శోకాపనుద శోకోవహతచేతసమ్‌, 7 


త్వన్నామానం కురు క్షిప్రం పియాసందర్శనేన మామ్‌. 


వ. అ. శోకాపనుద శోకమును తొలగించు, అశోక = అశోక వృక్షమా: 
1పియాసందర్శనేన = నా పియురాలిని చూపుటచేత, కోకోపహతచేతసమ్‌ = 


-త్యన్నా మానమ్‌ = నీ పేరు గలవానినిగా, కురు __ చేయుము, 


తా. శోకమును తొలగించు అశోకవృక్షమా! శోకముచేత పీడింపబడిన 
మనస్సు గల నాకు నా (పియురాలిని చూపించి, శీఘముగా, నీ పేరుగలవాని 
నిగా, అనగా అశోకుణ్ణిగా (శోకము లేనివానినిగా) చేయుము. LT 


మూ. యది తాల త్యయా దృష్టా పక్వతాలఫల స్తనీ, 
క థయస్వ వరారోహాం కారుణ్యం యది తే మయి. 15 


(ప. అ, తాల =తాలవృక్ష మా: పక్వతాలఫల స్తనీ= పక్యమైన తాటిపండ్ల 
వంటి స్తనములు గల సీత, త్వయా = నీచేత, దృష్టా యది = చూడబడినట్ట 
యితే, త్రే__ నీక్కు మయి _ నాయందు, కారుణ్యం యది _ జాలి ఉన్నట్లయితే, 
'వరారోహామ్‌ = సుందర మైన కట్మిపదెశము గల ఆమెను గూర్చి, కథయన్య 
చెప్పుము. | 


తా, క! తాలవృక్ష మా ! పక్వమైన తాలఫలముల వంటి సనములు గల 
'సీతను నీవు చూచినావా ? నీకు న్నాపె దయ ఉన్నచో, అందమైన కటి పదేశము 
'గల ఆమె జాడ తెలుపుము. 18 
మూ. యది దృష్టా త్వయా సీతా జము జమ్చూఫలోపమామ్‌, 
దయాం యది విజానీష్నే నిఃశజ్కుం క థయస్వ 9 


వే. అ, జమ్బు = జంబూవృక్షమా : (నేరేడుచెట్ట), త్వయా నీచేత, 
సీతా _ సీత, యది దృష్టా = చూడ బడినడా ? జమ్ఫూఫలోవమామ్‌ = నేరేడు 
పండ్ల వల (నున్నగా) ఉన్న శరీరముగల, [పియామ్‌ [పెయురాలిని, జానీ'షే 
యది = నీవు ఎరిగి ఉన్నట్టయితే, మె నాకు, సిఃశజ్క్ఞమ్‌ =నిఃసందేహముగ్యా 
కథయస్య == చెప్పుము. 


తా. ఓ! జంబూవృక్షమా ! నీవు సీతను చూచినావా = నేశేడివండు వలె 


నున్నగా మెరయుచున్న శరీరము గల సీతను గూర్చి నీకు తెలిసినచో నిఃసంశ 
యముగా నాకు చెప్పుము. 19 


అరణ్యకాండము 749: 


మూ. అహో త్వం కర్గికారాద్య సుపు షః కోభ సే భృశమ్‌, 
కర్ణికార (పియా సాద్వీ శంస దృష్టా పియా యది. 20 


వ. అ. క ర్లికార | కర్ణికారవృక్షమా ; త్వమ్‌ = న. అద్య = ఇప్పుడు,. 
సుపుష్పైః = అందమైన పుష్పములతో, భృశమ్‌ = మిక్కిలి, కోభసే-శోభించు 
చున్నావు. అహో == ఏమి సౌందర్యము: కర్రికార్మ పియా కా కర్పికారపుష్పము. 
పియముగా గల, సాధ్వీ = పతివతయెన, పియా =నా (పియురాలు, దృష్టా: 
యది = చూడబడినట్టయితే, శంస = చెప్పుము. 

తాం ఓ! క ర్రైికారవృక్షమా ఫ్‌ ఇప్పుడు మంచి పుష్పముల తో ఎంత, 


(పకాశించుచున్నా వు ! కర్ణికారపుష్పముల పై మక్కువ గల పత్నివత యైన నా 
(పియురాలిని నీవు చూచినావా ? చెప్పుము. 20. 


మూ. చూతనీపమహాసాలాన్‌ పనసాన్‌ కురవాన్‌ ధవాన్‌, 
దాడిమాననసాన్‌ గత్వా దృష్ట్వా రామో మహాయశాః. 21 
మల్లికా మాధవీశైైవ చమృ్బకాన కెతకీ స్తథా, 
పృచ్చ్మనామో వన్‌ ధా నః ఉన్మత్త ఇవ లక్ష్యతే. 22. 


(ప. అ. మహాయశాః = గొప్ప కీర్తి గల, రామః = మనోహరుడైన,. 
రామః = రాముడు, వనే= ఆ వనమునందు, చూతనీవమహాసాలాన్‌ = చూత 
వృక్షములను, నీపవృక్షములను, పెద్దమద్దిచెట్టను, వనసాన్‌ =పనసవృక్షములను,. 
ధహెన్‌ = చండ చెట్లను, దాడిమాన్‌ = దానెమ్మ చెట్టను, అనసాన్‌ = వేగిన చెట్టను,. 
మల్లికాః=-మల్లికాలత లను, మాధవీశె )వ=మాధవీలతలను, చమృకాన్‌ =స ౦పంగి 
చెట్లను, తథా = మరియు, కేతకీ? = మొగలిచెట్లను, దృష్ట్వా = చూచి, గత్వా=. 
వాటివద్దకు వెళ్ళి, పృచ్చన్‌ = అడుగుచు, (ధాన ED తిరుగుచున్న వాడె, ఉన్మతః: 
ఇవ = పిచ్చివాడు వలె, లక్ష్యతే = = కనబడుచుండెను. 


తా. గొప్ప కీర్తి గలవాడు, అందరికి మనోహరుడు అయిన రాముడు,. 
ఆ వనములో ఇటు అటు తిరుగుచు, మామిడి చెట్లను, నీవవృక్షములను, పెద్ద. 
సాలవృక్ష ములను, వనసచెట్టను, గోరింట చెట్లను, చండశెట్టను, దానిమ్మ పట్టను; 
వేగిస చెట్టను, మల్లికాలతలను మాధవీలత లను, సంపెంగ చెట్టను, మొగలిపొద. 
లను చూచి, వాటి దగ్గరకు వెళ్ళి (పేశ్నించుచు, పిచ్చివాడు వలె కనబడెను. 22 
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మూ. అథవా మృగశాబాక్షీం మృగ జానాసి మైథిలీమ్‌, 
మృగవి పేక్షణీ కాన్తా మృగీభిః సహితా భవేత్‌. 99 


పే. అ. అథవా = లేదా, మృగ = మృగమా ! మృగశాబాక్షీమ్‌ = మృగ 
శిశువు నెతముల వంటి న్మేతములు గల, మైథిలీమ్‌ == సీతను, జానాసి = ఎరుగు 
దువా ? మృగవిపేక్షణీ = మృగముల వంటి నేత్రములు గల, కానా = ఆ సీత, 
మృగీభిః = ఆడలెళ్ళతో, సపితా __ కూడినది, భవేత్‌ _ అయిఉండును. 


తా. లేదా ఈ మృగమును అడిగదను, ఓ! మృగ మా | లేడి పిల్ల కళ్ళ 
వంటి క్ట గల, పీతను ఎరుగుదువా ? మృగము నేతముల వంటి నేతములు 
గల సీత మృగాలలో కలిసిపోయి యుండును. 94 


మూ. గజ సా గజనాసోరూర్యది దృష్టా త్వయా భవేక్‌, 
తాం మన్యే విదితాం తుభ్యమాఖ్యాహి వరవారణ. ౨5 


(ప. అ. గజ=టఓ! గజమా | గజనాసోరూ:ః = ఏనుగుతొండము వంటి 
తొడలు గల, సా= ఆ సీత, త్వయా = నీచేత, దృష్టా = చూడబడినది, యది 
భవేత్‌ __ కావచ్చును. తామ్‌ = ఆమెను, తుభ్యమ్‌ = నీకు, విదితామ్‌ = తెలియ 
బడినదానినిగా, మన్యే = తలచెదను. వరవారణ __ ఓ} (శేష్ట్రమెన గజమా : 
ఆఖ్యాహి = చెప్పుము. 

తా. ఓ! గజమా ః ఏనుగు తొండము వంటి తొడలు గల ఆ సీతను నీవు 
చూచి ఉండవచ్చును. రీ! (శేష్టమెన గజమా : నీకు ఆమె తెలియు నని తలచె 
దను. అందుచేత చెప్పుము. 25 


మూ శార్హూల ముది? సో దృష్టా (పియా దన్దనిభాననా, 
మైథీలీ మమ విసబ్దం క థయస్వ న తే భయమ్‌. 26 


వ. అ. శార్దూల = ఓ, శార్దూలమా (పెద్దపులి), చన్దనిభాననా == 
చందునితో సమానమైన ముఖము గల, (వయా = (ప్రియురాలైన, సా మెథిలీ= 
'ఆ సీత, దృష్టా యది _ చూడబడినట్టయితే, వ్మిసబ్బమ్‌ = నమ్మక ముగా, మమ_ 
నాకు, కథయస్వ = చెప్పుము. తే నీకు, భయమ్‌ భయము, నజలేదు. 


తౌ ఓ; వ్యాఘమా | చందునితో సమానమైన ముఖము గలది, నా 


అరణ్యకాండ ము క . 751 


1పియురాలూ అయిన ఆ సీతను చూచినచో నిఃసందేహముగా చెప్పుము. నీకేమీ 
భయము లేదు. 95 


మూ. కిం ఛావసి (పియ దూరే దృష్టాసి కమలేక్షణే, 
వృక్షైరాచ్చాద్య చాత్మానం కిం మాం న (పతిభాష సే 


(వ. అ. కమలేక్షణే = పద్మముల వంటి న్మేతములు గల, పీయే = 
(పియురాలా 1 దూరే = దూరమునందు, కిమ్‌ - ఎందువలన, ధావసి == పరుగెత్తు 
చున్నావు ? దృష్టా = చూడబడినదానవు, అసి= అయినావు, ఆత్మానమ్‌ = తనను, 
వృషైః = వృక్షములచేత, ఆచ్చాద్య మ కప్పికొని, మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, 
కిమ్‌ = ఎందువలన, న పతిభాషసే = పలుకుట లేదు ? 


తా, పద్మముల వంటి నేతములు గల ఓ|పియురాలా ! దూరముగా 
పారిపోవుచున్నా వేమి ? నాకు కనబడితివిలే! చెట్ట చాటున దాగి యుండి నాకు 


బదులుచెప్పుట లేదేమి ? 26 
మూ. తిష్ట తిష్ట వరారోహే న తేజ స్ర్తి కరుణా మయి, 
నాత్యర్థం హా స్యశీలాసి కిమర్భం మామునుత స, ల 


(వ. అ. వరారోహే సుందర మైన కట్మిపదేశము గలదానా ! తిష్ట 

నాసి= లేదా ? అత్యర్లమ్‌ = మిక్కిలి, హాస్యశీలా = హాస్యస్వభావము గల 
లా థి 

దానవు, నాసి = కావు. మామ్‌ = నన్ను, కిమర్గమ్‌ = ఎందుకు, ఉపేక్షసే 
ఊఉ పేక్నించుచున్నా వు 7 


తా. సుందర మైన కట్మిపదేశము గల ఓ : సీతా! ఆగుము, ఆగుము. 
నామీద జాలి లేదా ? సికె ప్పుడూ ఇంత పరిహాసము చేసే సె స్వభావము లేదుకదా! 
ఇప్పుడు నన్ను ఎందుకు ఉపే పేక్షించు చున్నావు ? ల” 


మూ. పితకౌశేయశకేనాసి నూచితా వరవర్ణిని, 
ధావ న్యపి మయా దృష్టా తిష్ట యద్య స్తి క సౌహృదమ. 28 


Er అ, వరవర్జిని = _శవ్యమైన శరీరవర్గము గలదానా : పీతకౌశేయ 
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కేనజ పచ్చని వట్టుచీరచేత, సూచితా __ సూచింవబడినదానవు, అని _ అయిత్తివి,. 
వ న్యపి = పరుగెత్తుచున్న దాన వైనను, మయాఎ_నాచేత, దృష్టాజ చూడబడితివి, 
9 ర్యాంక్‌ అ 


ల్లి 


తా. (ైష్టమెన శరీరచ్చాయ గల ఓ ! సీతా; నీ పచ్చని వట్టుచీరను 
బట్టి గు ర్రించినానులే. నీవు పరుగెత్తుచున్నను చూచినాను. నామీద సీ కేమైన [పేమ 
ఉన్నచో ఆగుము. 28 


మూ. నైవ సా నూనమథవా హింసితా చారువాసినీ, 
కృృచ్చపా పంన మాం నూనం యథో పేక్షితుమర తి. 
క బా 


(ప. అ. అథవా __ లేదా, సాఎై ఆమ, నెవ= కాదు. చారుహాసిసీ దా 
అందమైన నవ్వు గల ఆ సీత, హింసితా _ హింసించబడినది. నూనమ్‌ = నిశ్చ 
యము. యథా = ఎట్టు, (ఎందువలన అనగా) కృచ్చపావమ్‌ we కష్టమును. 
పొందిన, మామ్‌ __ నన్ను, ఉపేక్షితుమ్‌ ఎ ఊ పేక్షించుటకు, నార్హతి = తగదు.. 
నూనమ్‌ == నిశృయము,. 


తా. లేదా, ఆ కనబడినది సీత అయి ఉండదు. సుందర మైన చిరునవ్వు 
గల ఆమెను ఎవ్వరో చంపివేసి ఉందురు. ఎందుచేత ననగా ఇట్లు కష్టములో 
నన్ను ఆమె ఉపేక్షించదు. నిజము. 29 


మూ. వ్యకం సా భక్షితా బాలా రాక్ష'సైః పిశితాశనై క, 
విభ జ్యాజ్లాని సర్వాణి మయా విరహితా పియా. 90 


వ. అ. మయా = నాతో, పరహితా=శూన్యురాలై న, (ప్రియా=నా పియు. 
రాలైన, సా బాలా = చిన్న వయస్సులో ఉన్న ఆ సీత, వ్యకమ్‌ = స్పష్టముగా 
(నిజముగా), సర్వాణి = సమస మైన, అజ్ఞాని = అవయవములను, విభజ్య = 
విభజించి (ఖండించి), పిశితాశనై ; = వచ్చిమాంసమును తిను, రాక్షసైః = 


రాక్ష సులచేత, భక్షితా = భక్షింవబడినది. 

తా. చిన్న వయస్సులో ఉన్న నా [పియురాలిని, నేను దగ్గర లేకుండు. 
టచే, వచ్చి మాంసము తినే రాక్షసులు, ఆమె అవయవము లన్నింటినీ ఖండించి 
తినివేసి ఉందురు, సందేహము లేచు. టి 80 
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మూ. నూనం తచ్చుభదన్తాస్టం సునాసం చారుకుణ్ణలమ్‌, 
పూర్ణచన్ద్రనిభం (స్తం ముఖం ని|ష్పభతాం గతమ్‌. లి! 


న. అ. నూనమ్‌ = నిశ్చయముగా, తభదన్లోషమ్‌ = సుందరములై న 
దంతములు, పెదవులు గలది, సునాసమ్‌ _ అంద మైన ముక్కు గలది, చారు 
కుబ్ణలమ్‌ అంద మైన కుండలములు గలది, పూర్ణ చన్ద్రునిభమ్‌ = పూర్ణచం్యదునితో 
సమానమూ అయిన, తత్‌ = ఆ, ముఖమ్‌ = ముఖము, (గ సమ్‌ = [మింగివేయ 
బడినదై , ని ష్పభతామ్‌ = కాంతి లేనిదగుటను, గతమ్‌ _ పొందినది. 


తా. అందమెన దంతములు, పెదవులు, ముక్కు_, కుండలములూ గలది, 
పూర్ణచందునితో సమానమూ అయిన ఆ ముఖము రాక్షనులు మింగివేయు 


నపుడు కాంతివిహీన మై పోయి ఉండును. నిజము. 81 
మూ. సా హి చమ్బక వర్హాభా గీవా గై ౦ వేయశో భితా, 

కోమలా విలపన్యాస్తు కానాయా భక్షితా శుభా. ర్రి2 

[ప. అ. విలపన్యాః = విలపించుచున్న, కానాయాః =నా (పియురాలి 


యొక్క, చమృ్బక వర్జాభా == చంపక పుష్పముయొక్క._ వర్ణ మువంటి కాంతి గలది, 
గై ంవయళోభితా = కంఠాలంకారముచేత (ప్రకాశింప చేయబడినది, కోమలా = 
కోమలమూ, శుభా = సుందరమూ అయిన, సా (గీవా= ఆ కంఠము, భక్షితా = 
భక్షింపబడినది. 


తా. నా [పియు5ాలు విలపించుచుండగా, బంగారు రంగు గలదై, కంఠా 
భరణముల చేత అలంకరింపబడి, అందముగా ఉన్న కోమలమైన ఆమె కంఠ 


మును రాక్షసులు భక్షించి ఉందురు. లిల్లి 
మూ. నూనం వికి వ. త్‌ బాహూ పల్పవకో మలౌ, 
భవితా వపమాన్నాగే న హస్తాభరణాజ్ఞదౌ. తిల 


(ప. అ. . విక్షిష్యమాణౌ = తొందరగా న పల్పవకోమలౌ 
= చిగురు వలె కోమలములూ, వేపమాన్నాగౌ = వణకుచున్న అ|గభాగములు 
కలవి, సహస్తాభర ణాజ్జదౌ = కంకణములతోను బాహుపురులతోను కూడినవీ 
అయిన, తౌ బాహూ = ఆ బాహువులు, నూనమ్‌ = నిశ్సయముగా, భక్షితౌ = 
భక్షింపబడినవి. 


40) 
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తా. చిగురు వలె కోమలముగా ఉన్న ఆమె బాహువులు కంకణములచేత, 
బాహుపురుల చేత అలంకరింపబడి ఉన్నవి. (వెళ్ళ వణకిపోవుచున్న, ఆ బాహువు 
లను ఆమె ఇటు నటు వేగముగా కదల్చుచుండగా వాటిని రాక్షసులు భక్షించి 
ఉందురు. నిజము. ~ కేశి 


మూ. మయా విరహితా జాలా రక్షసాం భక్షణాయ వై, 
సార్టేనేవ పరిత్యకా భక్షితా బహుబాన్గవా. Wy: 


(ప, అ. బాలా బాలయైన సీత, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక్క, భక్ష 
ణాయ వై = భక్షణముకొర కే, మయా 2 నాచేత, విరహితా = కూన్యురాలై నది. 
బహుబాన్లవా = చాలమంది బంధువులు గల ఆ సీత, సార్దేన = వర్తకుల గుంపు 
చెత, పరిత్యక్రా ఇవ = విడువబడినది వలె, భవితా = భశ్నించబడినది. 


తా. రాక్షసులు భక్షించుటశకే నేను సీతను వదలివెళ్ళి నట్టు అయినది. 


ఎందరో బంధువు లున్న సీత కూడ వర్తకుల గుంపు విడచి వెళ్ళిపోయిన న్ర్రీ వలె 
రాక్షసులచేత భక్షింపబడినది. 4 


మూ హా లక్ష్మణ మహాబాహో పశ్యసి త్యం |పియాం క్వచిత్‌, 

హా పీయే క్వ గతా భ(దే హా సీతేతి పునః పునః. కిర్‌ 

(ప. ఆ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు గల, హో! లక్ష్మణ=ాఅయ్యో! 

లక్షణా! త్వమ్‌ == నీవు, క్వచిత్‌ = ఎక్క_డనై నా, [పియామ్‌ = [పియురాలిని, 

పశ్యసి = చూచుచున్నా వా? భదే = మంగళ వదురాలై న, హా [పియే = అయ్యో 

(పియురాలా । క్‌ ఎక్కడిక్తి గతా = వెళ్ళినావు? హో సీతే __ అయ్యో | పీతా : 
ఇతి = అని, పునః పునః = మాటిమాటికి (విలపించెను). 

తా. “అయ్యో! మహాబాహువై న లక్ష్మణా నీకునా [ప్రియురాలు ఎక్కడ 

నైనా కనబడుచున్న దా? అయ్యో t మంగళ పదురాల వైన పియురాలా | ఎక్కడికి 

వెళ్ళినావు ? అయ్యో! సీతా!” అని మాటి మాటికి అనుచు విలపించెను. ల్‌ 


మూ. ఇత్యేవం విలప్మనామః పరిదావన్యనాద్యనమ్‌, 
క్వచిదు [దృమతే వేగాత్క్య్వచిద్విభమతే బలాత్‌, 96 
క్వచిన్మ త్ర ఇవాభాతి కాన్తాన్వేషణతత్సరః. 
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వే. అ. రామః = రాముడు, ఇత్యేవమ్‌ = ఈ విధముగా, విలపన్‌ = విల 
పించుచు, వనాత్‌ = ఒక వనమునుండి, వనమ్‌ = మరొక వనమును గూర్చి, పరి 
ధావన్‌ = పరుగెత్తుచు, క్వచిత్‌ = ఒకచోట,  వేగాత్‌ = దుఃఖవేగమువలన, 
.ఉ[ద్భమతే = తిరిగిపోవుచున్నాడు (తిరిగిపోవుచుండెను). క్వచిత్‌ = ఒకచోట, 
బలాత్‌ = దుఃఖ్యపభావమువలన, విిభమతే = (భాంతి చెందుచున్నాడు (చెందు 
చుండెను. క్వచిత్‌ = మరొకచోట, కానాన్వేషణతత్పరః = భార్యయొక్క_, వెద 
కుటయందు ఆస క్రి కలవాడై, మతః ఇవ = మదించినవాడు వలె, ఆభాతి = 
4పకాశించుచుండెను. 

తా. రాముడీ విధముగా విలపించుచు ఒక వనమునుండి మరొక వనము 
నకు తిరుగుచు, ఒక చోట దుఃఖవేగమువలన తిరిగిపోవుచున్నట్లు అయిపోయెను. 
మరొక చోట దుఃఖబలమువలన (భాంతి చెందుచుండెను. మరొక చోట భార్యను 
వెదకుటలో లగ్న మెన మనస్సుతో ఉన్మత్తుడు వలె అగుచుండెను. 86 


మూ. స వనాని నదీ? శైలాన్‌ గిర్మిష్మ్ససవణాని చ, రి? 
కాననాని చ వేగేన (భమత్యపరిసంస్థిత :. 


వ. అ. సఃజ ఆ రాముడు, వనాని= వనములను, నదీః= నదులను, 
.శైలాన్‌ = పర్యతములను, గిరిిప స్రవణాని చ = పర్యత ముల జలపాతములను, 
కాననాని చ = అడవులను, అపరిసంస్థితః = ఒక్కచోట నిలబడనివాడై , వేగేన 

= వేగముతో, |భమతి = తిరుగుచుండెను. 


తా. ఆరాముడు ఒక్క చోట నిలకడ లేక, చాల వేగముగా, వనములకు, 
“నదులవద్దకు, పర్వతముల వద్దకు, పర్వతముల “పె ఉన్న "సెలయేశ్ళవద్దకు, దట్ట 
మైన అడవులకు వెళ్ళి ఇటు అటు తిరుగుచుండెను. ల్‌ 
మూ. తథా స గత్వా విపులం మహద్వనం 
పరీత్య "ర త్వథ వె మెథిలీం (పతి, 
అనిష్టితాళః స చకార మార్గణే 
పునః (పియాయాః పరమం పరి శమమ్‌. 88 
.ఇత్యార శ్రీమదామాయణే వాల్మీ కీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్డే 
షష్టితమః సరః. 


ఇతః = ఇక్కడినుండి, కం వా దేశమ్‌ = ఏ (ప్రదేశమును గూర్చి, గతా = వెళ్ళి 
నదో సౌమ్మితే = లక్ష్మణా : కేన=ఎవనిచేత, ఆహృతా వాజహరింపబడినదో ! 
[పియా = ప్రియురాలు, కేన లూౌ=ా ఎవనిచేత, భశ్నితా = భశింపబడినదో ఖ్‌ 


తా. లక్ష్మణా! సీత ఎక్కడ ఉన్నదో: ఇక్కడినుండి ఏ | పదేశమునకు. 
వెళ్ళినదో! ఓ: సౌమితీ : ఆమెను ఎవరు హరించినారో : నా పియురాలిని ఎవరు 
భశించినారో ! రి 


మూ, వృ షేణావార్య యది మాం సీతే హసితుమిచ్చసి, 
అలం తే హసితేనాద్య మాం భజస్వ సుదుఃఖితమ్‌. 4 


సీతా! వృక్షేణ=వృక్షముచేత, ఆవార్య = దాగి, మామ్‌. 
దూ నన్ను, హసితుమ్‌ = పరిహసించుటకు, ఇచ్చసి యద్‌ ఇచ్చయించుచున్న 
ట్టయితే, తే నీయొక్క, హసితేన _ వరిహాసముచేత, ఆలమ్‌ = చాలును. అద్య 
= ఇప్పుడు, సుదుఃఖితమ్‌ = చాల దుఃఖించుచున్న, మామ్‌ =నన్ను, భజస్వ = 
పొందుము. 


“తా సీతా! నాతో పరియాచక మాడుట కై చెట్ట వనుక దాగి యున్నావా? 
ఇంక ఈ పరిహాసము చాలును. చాల దుఃఖాకాంతుడనై న నన్ను పొందుము. శ 


మూ. యెః సహ [కడ సే సీతే విశ్వ స్టెర్మృగపోతకై ౩, 
ఏతే హీనా స్హ్యయా సామే ధ్యాయన్యాసావిలేక్షణాః. లి 


(ప, ఆ. సౌమ్యే = సౌమ్యురాలవై న, క్రీచ్రే _ సీతా! విశ్వ సైః = నీయందు. 
నమ్మిక గల, యెః= ఏ, మృగపోతతై : సహ = లేడిపిల్హలతో, క్రీడసే = ఆడు. 
కొనుచున్నావో, ఏతే = ఇవి, త్యయా=నీతో, హీనాః =. శూన్యములై నవై, ఆసా 
విలేశణాః = కన్నీళ్ళచేత వ్యాకుల మైన నేత్రములు కలవై, ధ్యాయన్సి= ఏమో 
ఆలో చించుచున్నవి. 


తా, సౌమ్యురాల వైన ఓ: సీతా! నమ్మిక గల ఏ లేడిపిల్లలతో నీవు 
ఆడుకొనుచుండేదానవో ఆ లేడిపిల్టలు, నీవు కనబడకపోవుటచే, కన్నీళ్ళతో 
నిండిన కళ్ళతో విచార గ స్తములై నిలచి ఉన్నవి. లీ 
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సితయా రహితో౭హం వై న హి జీవామి లక్ష్మణ, 
వృతం శోకేన మహతా సీతాహరణజేన మామ్‌. 6 
పరలోకే మహారాజో నూనం దక్యుతి మె పితా. 


[వ ఆ, లక్ష్మణ = లక్ష్మణా ] సీతయా = సీతతో, రహితః == శూన్యుడ 
నైన, అహమ్‌ =నేను, న హి జీవామి= జీవించను. సీతాహరణజేన = సీతను 
హరించు ఏటవల్ర కలిగిన, మహతా=గొప్ప, శోకేన శోకముతో, వృతమ్‌= =కూడిన, 
మామ్‌ నన్ను, మహారాజః = మహారాజై న, మే పితాజనా తండి, నూనమ్‌ = 
తప్పక, పరలో కే. పరలోకమునందు, (దక్ష్య్యతి = చూడగలడు. 


తా, లక్ష్మణా! నేను సీత లేకుండగా జీవించను కదా. సీతను హరించుట 
వలన కలిగిన గా గొప్ప కోకముతో బాధపడుచున్న నన్ను నా తం డియెన దశరథ 
మహారాజు తప్పక పరలోకములో చూడగలడు. 6 


మూ. కథం పతిజ్ఞాం సం|శుత్య మయా త్యమభియోజితః, గ్‌ 
అపూరయిత్వా తం కాలం మత్చ్సకాశమిహాగతః. 
కామవృత్త మనార్యం మాం మృషావాదినమేవ చ, ర్రి 
ధి క్రామితి పరే లోకే వ్యక్తం వక్యుతి మే పితా. 


(ప. = నమూమ్‌ నన్ను గూర్చి, మయా _ నాచేత, అభియోబితః।ః = 
ఆజ్ఞాపింపబడిన, త్వమ్‌ గి (పతిజ్ఞామ్‌ = _పతిజ్ఞను, సం్యశుత్య = ((పతిజ్ఞ 
చెసి, తం కాలమ్‌ = ఆ కాలమును, అపూరయిత్వా = నింపక, మత్సకాశమ్‌ = 
నా సమీపమును గూర్చి, కథమ్‌ = ఎట్టు, ఇహ== ఇక్కడికి, ఆగ తః=వచ్చినావు? 
కామవృ త్రమ్‌ = స్వేచ్చాపవృ త్రిగ అవాడవు, అనార్యమ్‌ = చెడ్డవాడవు, మృషా 
వాదినమెవ చ=అసత్యముగా మాటలాడువాడవు అయిన, త్వామ్‌ =నిన్ను గూర్చి, 
ధిక్‌ = నింద అగుగాక, ఇతి = అని, పరే లోకే-పరలోకమునందు, మే పితా 
నా తండి, వ్యక్తమ్‌ = సత్యముగా, వక్ష్యతి = పలకగలడు. 


తా. “నేను ఆజ్ఞాపించగా అమే నచ నని (పతిజ్ఞ చేసి, ఆ కాలమును 
పూ ర్తిచేయకుండగా ఇక్కడికి నాదగ్గరకు ఎట్టు వచ్చినావు! ఛీ: నీవు స్వేచ్చగా 
(పవ ర్రించెవాడవు. గౌరవమునకు అనర్హుడవు. అసత్యము పలుకువాడవు'” అని 
పరలోకములో నా తండి నన్ను న 7,8 
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మూ. వివశం కోకసంత ప్రం దీనం భగ్నమనోరథమ్‌, 9 
మామిహోత్సృజ్య కరుణం కీ రిర్నరమివాన్సజుమ్‌, 
క్వ గచ్చసి వరారోహే మా మోత్సృజ సుమధ్యమే, 10 
తయా విరహితశ్చాహం మో తే బీవితమాత్మనః,. 


వ అ. వరారోహే __ (శెష్షమెన కటి పదేశము గలదానా ! వివశమ్‌ = 
నా వశములో లేనివాడను, శోకసంత పమ్‌ = కోకముచేత పీడింపబడినవాడను, 
దగ్‌ దీనుడను, భగ్నమనోరథమ్‌ _ భగ్న మైన మనోరథము కలవాడను 
అయిన, మామ్‌ నన్ను, కీర్తి క్రీ ర్తి, అనృజుమ్‌ = బుజుస్వభావము లేని, 
నరమివ __ మనుష్యుణ్ఞి వలె, ఇహ __ ఇక్కడ, క రుణమ్‌ = దీనునిగా, ఉత్సృజ్య 
= విడచి, క్వ గ చ్చసి= ఎక్కడికి వెళ్ళుచున్నా వు? సుమధ్యమే=.మంచి నడుము 
గలదానా! మా=నన్ను, మా ఉత్స జ= విడువకుము. త్యయా=నీతో, విరహితః 
= శూన్యుడనై న, అహమ్‌ = నేను, ఆత్మనః యే నాయొక్క. , బివితమ్‌_ జీవిత 
మును, మో క్షే=విడువగలను. 


తా. అందమైన కట్మిపదేశము, సుందరమైన నడుము గల సీతా : కోక 
ముచెత పీడింపబడి, వశము తప్పి, దీనుడనై , మనోరథము లన్నీ భగ్నమె 
పోయిన నన్ను, ఇక్కడ , కుటిలస్వభావము గలవానిని కీర్తి విడచి నట్టు, దీనునిగా 
విడచి వేసి ఎక్కడకు వెళ్ళుచున్నావు : నన్ను విడువకుము. నీవు నన్ను విడ చి 
నచో నా జీవితమునే విడ చెదను. “a0 


మూ. ఇతీవ విలవన్‌ రామః సీతాదర్శనలాలనః, 11 
న దదర్శ సుదుఃఖారో రాఘవో జనకాత్మ జామ్‌. 


(ప. అ. సీతాదర్శనలాలనః _ సీతయొక్క. దర్శనమునందు ఆస క్రి కల 
వాడు, సుదుఃఖా ర్తః = అధికముగా ద్వుఖముచేత పీడితుడు, రాఘవః ౨ రఘు 
వంశమునకు చెందినవాడు అయిన, రామః == రాముడు, ఇతీవ _ ఇట్లు, విలవన్‌ == 

C3 
విలపించుచు, జనకాత్మజామ్‌ సీతను, న దదర్శ=చూడ లేదు. 

తా. సీతను చూడవలై నను తీవాభిలాష గల, రఘువంళసంజాతు డెన 


ఆ రాముడు దుఃఖముతో చాల జాధపడుచు, ఈ విధముగా విలపించుచుండెను. 
ఆతనికి సీత కనబడలేదు. il 
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మూ. అనాసాదయమానం తం సీతాం దశరథాత్మ జమ్‌, 12 
పజ్క_మాసాద్య విపులం సీద న్హమివ కుష్బఃరమ్‌, 
లక్ష్మణో రామమత్యర్థ మువాచ హితకామ్యయా. 18 


[ప. అ. సీతామ్‌ = సీతను, అనాసాద యమానమ్‌ = పొందనివాడు, దశ 
రథాత్మజమ్‌ = దశరథుని కుమారుడు, విపులమ్‌ = ఆధిక మైన, పజ్క_మ్‌=బుర 
దను, ఆసాద్య= పొంది, సీద నమ్‌ = నశించుచున్న , కుజ్జురమ్‌ ఇవ = ఏనుగు వలె 
ఉన్న, తం రామమ్‌ = ఆ రాముని గూర్చి, లక్ష్ముణః=లక్మణుడు, అత్యర్థమ్‌ = 
మిక్కిలి, హితకామ్యయా = =హితమునందు కోరికచెత, ఉవాచ=పలికెను. 


తా. దశరథక ంమారుడై న ఆ రాముడు సీత కనబడకపోవుటచే, ఆతివిశాల 
మెన బురదలో మునిగిపోవు చున్న ఏనుగ వలె జాధపడుచుండగా, లక్ష్మణుడు, 
ఆతని హితమును కోరుచు ఇట్టు పలి కెను. 12, 18 


మూ. మా విషాదం మహాబాహో కురు యత్నం మయా సహ, 
ఇదం చ హి వనం కూర బహుకన్దరళోభితమ్‌. 14 


వ. అ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు కలవాడా; విషాదమ్‌ దుఃఖ 
మును, మా=పొందకుము. మయా సహ =నాతో కలిసినవాడ వై, యత్నమ్‌ = 
(ప్రయత్నమును, కురు = చేయుము. శూర ఓ! శూరుడా ! ఇదమ్‌ ఈ, వనమ్‌ 
= వనము, బహుకన్లరకళోభితం న అనేకములై న గుహలచేత [పకాశింపచేయ 
బడినది కడా ! 


తా. ఓ! మహాబాహూ ! విషాదము చెందకుము. నాతో కలిసి (ప్రయ 
త్నము చేయుము. ఓ: శూరుడా ! ఈ వనములో ఎన్నో గుహలు ఉన్నవి కదా: 
మూ. |ప్రియకాననసంచారా వనోన్మతా చ మైథిలీ, 
స అర్య మె సి అద అద 9 ॥ 
వనం వా _పవిష్టా స్యాన్న శివం వా సుపుష్పితామ్‌ 15 
(ప. అ. (పియకాననసంచారా = ఇష్ట మైన ఆరణ్యసంచార ము గలది, 
వనోన్మతా చ = జలమునందు అత్యాస క్తి గలది ఆయిన, సా మెథిలీ = ఆ సీత, 
వనం వా= వనమును గాని, సుపుష్పితామ్‌==బాగుగా పుష్పించిన, సరీర హా 
పద్మసరస్సును గాని (పవిష్టా= (పవేశించినది, స్యాత్‌ =అయిఉండును, 
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తా. సీతకు అరణ్యములో సంచరించుట అనగా చాల ఇష్టము. జలము 
నందు కూడ ఆమెకు ఆధిక మెన ఆస క్రీ. అందుచేత ఆమె వనమునకు వెళ్ళి 
యుండును; లేదా పుష్పాలతో నిండిన పద్మసరస్సునకు వెళ్ళి యుండును. 15 


మూ. సరితం వావి సం పాపా మెనవజ్ఞుల సేవితామ్‌, 
స్నాతుకామా నిలీనా స్యాద్ధాసకామా వనే క్వచిత్‌, - 16 


[ప. అ. స్నాతుకామా __ స్నానము చేయుటకు ఇచ్చ గలదై, మీనవ 
హాల సెవితామ్‌ = మీనములచేత, నీట్మిపబ్బలి చెట్టచేత 'సేవింవబడిన, సరితం వాపి 
= నదినైనా, సం పాపా = పొందియుండును. హాసకామా = వరిహానమునందు 
కోరికగలదై , క్వచిత్‌ _ ఎక్కడనై నా, నిలీనా వా__ దాగిన దైనా, స్యాత్‌ = అయి 
ఉండవచ్చును. 

తా. ఆమె స్నానముచేయుట కై , మీనములత్రోను, నీటి [పబ్బలిపొదలతోను. 
నిండిన నదికైనా వెళ్ళి ఉండవచ్చును, లేదా పరిహాసము చేయుటకై ఎక్కడ 
నైనా దాగి యెనా ఉండవచ్చును. ' 16 


మూ. వితాసయితుకామా వా లీనా స్యాత్కాననే క్వచిత్‌, 
. జిజ్ఞాసమానా వై దేహీ త్వాంమాంచ పురుషర్షభ, 17 
తస్యాహ్యన్వేషణే శ్రీమన్‌ క్షి వమేవ యతావహై. 
పే. అ. పురుషర్షభ = పురుష శ్రేష్టుడా : వై దేహీ = సీత, త్వాం చ= 
నిన్ను, మాం చ__ నన్ను, వితాసయితుకామా షై నా భయ పెట్టు కోరిక గలదె, 
జిజ్ఞాస మానా క తెలుసుకొనదలచుచున్న డై, కాననే __ అడవియందు, క్వచిత్‌ == 
ఎక్క_డనో, లీనా = అణగినది, స్యాత్‌ = అయి ఉండును. శ్రీమన్‌ = ఓః శ్రీమం. 
తుడా! తస్యాః= ఆమెయొక్క, అన్వేషణే= వెదకుటయందు, కవమేవ=శీ ఘ 
ముగా, యతావహై == (ప్రయత్నించెదము. 
తా. పురుషులలో (శేష్టుడవైన రామా! మన మేమి చేసెదమో చూచుటకై, 
మనలను భయ పెట్టుటకై , సీత, అడవిలో ఎక్కడనైన దాగియుండును. ఓ 
శ్రీమంతుడా! మనము వెంటనే ఆమెను వెదకుటకు పయత్నము చేసెదము. 17 


మూ. వనం సర్యం విచినువో యత సా జనకాత్మజా, 16: 
మన్యసే యది కాకుత్త్స మా స్మ శోకే మనః కృథాః. 
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(ప. అ, కాకుత్హ్స = రామా! మన్యసే యది=నీవు తలచినచో, సా=ఆ, 
జనకాత్మజా = సీత, య(త్ర = ఎచట నున్నదో, సర్వమ్‌ = సమ సమైన, వనమ్‌ 
Crm వనమును, విచినుమః == వెద కెదము, శో శకే = శోకమునందు, మనః = మన. 
స్సును, మా స్మ కృథాః చేయకుము. 


తా. రామా! నీవు సరే అన్నచో ఈ వనమునంతా వెదకి సీత ఎక్కడ, 


ఉన్నదో చూచెదము. నీ మనస్సును దుఃఖవశము చేయకుము. 18. 
మూ. ఏవముక్తస్తు సౌహార్ణాల్లక్షుణేన సమాహితః, 19 


సహ సౌమి[తిణా రామో విచేతుముపచ[కమే. 
వ్ర. ఆ. లక్షృణేన = లక్ష్మణునిచేత, సౌహార్దాత్‌ = _పేమవలన, ఏవమ్‌. 
అ ఇట్లు, ఊక ః = పలక బడినవా డై , రామః రాముడు, సమాహితః సమా 
ధానము పొందినవాడై, సౌమ్మితిణా సహ = లక్ష్మణునితో కూడ, విచేతుమ్‌ = 
అన్వేషించుటకు, ఉపచ।క్రమే = [పారంభిం చెను. 
తా. లక్ష్మణుడు 'స్నెహపూర్వకముగా పలికిన ఈ మాటలు విని రాముడు 
కొంత సమాధానము చెంది, ఆతనితో కలిసి సీతను వెదకుటకు |ప్రారంభించెను. 


మూ. తౌ వనాని గిరీంశై(వ సరితశ్చ సరాంసి చ, 20 
నిఖిలేన విచిన్వానౌ సీతాం దశరథాత్మజా. 


ప. అ. తా దశరథాత్మజౌ = ఆ దశరథ కుమారులు, వనాని ఎ వనము. 
లను, గిరీన్‌ చెవ= పర్యతములను, సరితశ్చ = నదులను, సరాంసి చ = 
సరస్సులను, నిఖిలేన = పూర్తిగా, సీతామ్‌ = సీతను, విచిన్వానౌ = వెదకుచు, 
(ఆమెను పొందలేదు). 

తా. దశరథకుమారులై న ఆ రామలక్ష్మణులు సీతకోసమై వనములు,. 
పర్యతములు, నదులు, సరస్సులు, అన్ని చోట్టా వెదకిరి, 20 


మూ. తస్య శైలస్య సానూని గుహాశ్చ రిఖరాణి చ, 91 
నిఖిలేన విచిన్వానౌ నైవ తామభిజగ్మతుః. 
(ప. అ. తస్య శ లస్య= ఆ పర్వతముయొక్క-, సానూనిజచరియలను, 
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గుహాశ్చ =: గుహలను, శిఖరాణి చ _ శిఖరములను, నిఖిలేన _ పూర్తిగా, 
విచిన్వానౌ = వెదకుచున్నవారై , తామ్‌ = ఆ మెను, నైవ అభిజగ్మతుః == సరిగ్‌ 
లేదు. 


తా. ఆ పర్వతము చరియలు, గుహలు, శిఖరములు అంతటా వెదకినా 
కూడ రామలక్ష్మణులకు సీత కనబడలేదు. వ 


మూ. విచిత్య సర్వతః శీలం రామో లక్షణమ।బవీత్‌, 2) 
నేహ పశ్యామి సౌమి, తే వె దేహీం పర్వతే శుఖామ్‌. 


(ప. ఆ రామః= రాముడు, సర్వతః అంతటా, ౨౫ అమ్‌ = పర్వతమును, 
విచిత్య == వెదకి, లక్ష్మణమ్‌ =లక్ష్ముణుని గూర్చి, అ|బవీత్‌== వలి కను. సౌమి,శే 
=రికణా ! ఇహ = ఈ, పర్వతే = పర్వతమునందు, శుభామ్‌ __ మంగశవదు 
రాలైన, వెదేహీమ్‌ = సీతను, న వశ్యామి = చూడను. 


తా. రాముడు ఆ పర్వతముమీద అంతటా వెదకి లక్ష్మణునితో ఇట్లు 
పలికెను, “లక్ష్మణా! ఈ పర్వతముమీద ఎక్కడా మంగళ్శపదురాలెన సీత కన 
బడుటలేదు.” లి 


వ్‌ 


మూ. తతో దుఃఖాభిసంత పో లక్ష్మణో వాక్యమ్మబవిత్‌, 298 
విచరన్‌ దణ్గకారణ రం భాతరం దీవు తేజసమ్‌. 

(ద. ఆ. తతః = అటు పిమ్మట, దుఃఖాభిసంతవ 8. దుఃఖము చేత పీడితు 

డైన, లక్ష్మణః == లక్ష్మణుడు, దబ్బకా రణ్యమ్‌ __ దండకారణ్యమును, విచరన్‌ 

సంచరించుచు, (వెదకుచు), దీప తేజసమ్‌ జ (పజ్వలించుచున్న తేజస్సు గల, 


[భాతరమ్‌ __ సోదరుడైన రాముణ్ణి గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ్మబవీత్‌ == 
వలి కెను. 


కా. పిదప దుఃఖా|కాంతుడ్రై న లక్ష్మణుడు దండకారణ్యములో వెదకుచు, 
తేజస్సుతో (పజ్వలించుచున్న సోదరుడెన రామునిత్రో ఇట్లు పలి కెను. వలి 
ము య 
మూ, (పాప్ప్యసి త్వం మహాప్రాజ్ఞ మైథిలీం జనకాత్మజామ్‌, 
యథా విష్ణుర్మ హాబాహుర్చలిం బధా మహీమిమామ్‌. 


అరణ్యకాండము 765: 


(ప. అ. మహా పొజ్జ = గొప్ప బుద్ది గలవాడా : త్వమ్‌ నీవు, జనకాత్మ 
జామ్‌ = జనకుని కుమార్తె యైన, మైథిలీమ్‌ = సీతను, మహాబాహుః = గొప్ప 
బాహువులు గ్‌ ఏష్షుః = విష్ణువు, బలిమ్‌ = బలిచ కవర్తి ని, బద్ధ్వా = — బంధించి, ల 
ఇమామ్‌ = ఈ, క్షం dee భూమిని వలె, పాస్స్యసి = పొందగలవు. 


తాం మహాబుద్ధిశాలివై న న రామా ! ww wu SC 
పొందగలవు. 94 


మూ. ఏవముక్తస్తు సౌహార్దాల్హకుణేన స రాఘవః 29 


రా 


ఉవాచ దీనయా వాచా దుఃఖాభిహతచేతన;. 


(ప, అ. లక్ష్మణేన eo లక్ష్మణునిచేత, సౌహార్దాత్‌ ల స్నేహమువలన,. 
a ఇట్టు, ఉక్తః పలకబడిన, సః రాఘవః = ఆ రాముడు, దుఃఖాభిహత. 
చేతనః = దుఃఖముచేత కొట్టబడిన మనస్సు కలవాడై, దీనయా=దీన మెన, వాచా. 
క వాక్కు_తో, ఉవాచ = పలికెను. 


తా, లక్ష్మణుడు 'స్నెహపూర్వకముగా పలికిన మాటలు విని, ఆ రాముడు. 
దుఃఖముతో నిండిన మనస్సుతో, దినముగా ఇట్టు పలికెను. 2ర్‌. 


మూ. వనం సర్వం సువిచితం పద్మిన్యః పుల్ల్వవజ్క_జాః, 26 
గిరిశ్చాయం మహా పాజ్జ్ఞ బహుకన్గరనిర్థరః, . 
నహి పశ్యామి వై క్‌ దేహీం ప్రాజేభ్యోజవీ గరియసీమ్‌. 27 


(ప. ఆ. మహ్మాపాజ్ఞ = గొప్ప బుద్ది గలవాడా ! సర్వమ్‌ == సమస్త మైన,. 
వనమ్‌ = వనము, సువిచితమ్‌ = బాగుగా వెదక బడినది ఫుల్లపజ్మజా ః = విక 
సించిన పద్మములు గల, పద్మిన్యః= పద్మ సరస్సులు, వెదక బడినవి. బహుక నర 
నిర్షరః = అనేకమైన గుహలు, సెలయేళ్ళు గల, అయమ్‌ = ఈ, గిరిశ్చ =. 
పర్వతము కూడ (వెదక బడినది). పాణేభ్యో2పీ = (పాణములకంటె కూడ, 
గరీయసీమ్‌ = వె దెహీ మ్‌ = సీతను, న హీ పశ్యామి = చూడను. 
గదా. 


తా. బుద్ధిశాలి వైన లక్ష్మణా: వన మంతా వెదకినాము. వికసించిన 
పద్మము లున్న పద్మసరస్సులు, అనెకము లైన గుహలు, నెలయేళ్ళు ఉన్న ఈ 
పర్వతము కూడ వెదకినాము. క్రానినా [పాణములకం౦ంటె కూడ గొప్పదైన సీత 
కనబడుటలేదు. 27 


మూ. ఏవం న పిలపష్మనామః సీతాహరణకర్శితః, 
దీనః కోకసమావిష్టో ముహూర్తం విహ్వులో౬భవక్‌, 28 


(ప, అ. సీతాహరణకర్శితః = సీతయొక్క హరణముచేత కృశింపచెయ 
బడిన, స్క రామః __ ఆ రాముడు, ఏవమ్‌ __ ఇట్టు, విలపన్‌ = విలపించుచు, దీనః 


క్త దీనుడై , శోక సమావిష్షః = శోకముచేత వ్యాప్తుడై , ముహూర్రమ్‌ = ముహూర్త 
'కాలముపాట్సు, విహ్యలః = వ్యాకులుడు, అభవత్‌ _ ఆయెను. 


తా. సీతకాహరణముచేత కృళించిపోయిన ఆ రాముడు ఈ విధముగా 
విలపించుచు, దీనుడై , దుఃఖాకాంతుడై ముహూర కాలముపాటు వ్యాకులత 
చెందెను, 


మూ. సంతపో హ్యవసన్నాజ్లో గత బుద్ధిర్వి చేతన, 
నిషసాదాతురో దీనో నిఃశ్వస్యాశతమాయతమ్‌. 99 


నను. 


'దెహముకలవాడై గతబుద్ధిః = పోయిన బుద్ధిబలము గలవాడై , విచేతనః = తొల . 
“గిన చైతన్యము కలవాడై , ఆతురః = పేడితుడై, దీనః = దీనుడె, అశీతమ్‌ = 
వేడిగాను, ఆయతమ్‌ __ దీర్గముగాను, నిఃశ్వుస్య = నిట్టూర్చి, నిషసాద = 
"కూర్చుండెను. 


(వ. అ. సంతప్త; నం తపింవచేయబడినవాడై, అవసన్నాజ్ఞః అ కృశించిన 


తా. అప్పుడు రాముడు సంతాపము చెంది యుండెను. శరిరము కృతశిం 

చెను. బుద్ధి సరిగా పనిచేయకుండెను. స్పృహ కూడ తప్పుచుండెను. ఈ విధముగ 

రాముడు దుఃఖపీడితుడై , దీనుడై, వేడిగా, దీర్భముగా _ నిట్టూర్చి కూర్చుండి 

పోయెను. 
మూ. బహుళం స తు నిఃశ్యస్య రామో రాజీవలోచనః, 

హా (పియేతి విచుక్రోశ బహుళో బాష్పగద్దదః. $80 


ఆరణ్యకాండము . _ "67 


ప. అ. రాజీవలో చనః = కమలలో చనుడై న, సః రామః ఆ రాముడు, 
బహుశమ్‌ = అధికముగా, నిఃశ్వస్య = నిట్టూర్చి, బాష్పగద్గదః = కస్నీటిచేత 
డగ్గుత్తిక కలవాడై, హా (పియేతి = అయ్యో! (ప్రియురాలా ! అని, బహుశః = 
అనేక పర్యాయములు, విచుకోళ = అర్‌ పను. 


తా. పద్మములవంటి న్మేతములు గల రాముడు మాటిమాటికి నిట్టూర్చుచు, 
బాష్పముచేత డగ్గుత్తిక చెందిన కంఠముతో “అయో: (పియురాలా :” అని 
అనేక పర్యాయములు అరచెను. 


మూ. తం తతః సాన్త్వయామాస లక్ష్మణః పీయబాన్ధవః, 
బహు పకారం ధర్మజ్ఞః (పష్మశితం (ప శితాన్టులిః. 81 
(ప. అ. తతః అటుపిమ్మట, (పి యవాన్టవః = _(పియమైన బంధువులు 
గలవాడు, ధర్మజ్ఞః = ధర్మములు తెలిసినవాడు ఆయిన, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, 
(ప శ్రితాజ్ఞాలిః = కట్టబడిన దోసిలి గలవాడై , (ప్మశితమ్‌ = వినయముతో కూడు 
నట్టుగా, బహు పకారమ్‌ = అనేక విధముల, తమ్‌ --అ రాముణ్ణి, సాన ఇయామాస= 
ఓదార్చెను. 


తా. అప్పుడు, బంధువు లమీద (పేమ గలవాడు, ధర్మములను ఎరిగిన 
వాడు అయిన లక్ష్మణుడు, అంజలి ఘటించి, వినయవపూర్వకముగా, అనేక విధ ముల, 
ఆ రాముణ్ణి ఓదార్చెను. శీ] 


మూ. అనాదృత్య తు తద్వాక్యం లక్ష ణోష్టపుటాచ్చ్యుతమ్‌, 
అపశ్యంస్తాం ప్రియాం సీతాం | పాకోశత్చ పునః పునః. 


ఇత్యార్షి శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్డే 
ఏకషష్షితమః సర్గః. 


ప.ఆఅ. సఃతు= ఆ రాముడైతే, లక్ష్మ ణోషపుటాత్‌ = లక్ష్మణుని పెద 
వులనుండి, చ్యుతమ్‌ = వచ్చిన, తత్‌ వాక్యమ్‌ = ఆ వాక్యమును, అనాదృత్య = 
ఆదరించక, [పియామ్‌ = పీయురాలైన, తాం సీతామ్‌ = ఆ సీతను, అ పశ్యన్‌ = 
చూడనివాడై , పునః పునః = మాటిమాటికి, |పాక్రోశత్‌ = విలపించెను. 


768 శ్రీమచామాయణము 
తా. కాని రాముడు లక్ష్మణుడు పలికిన మాటలు లెక్క చే యక, పియు 
రాలైన ఆ సీత కనబడకపోవుటచే మాటిమాటికి విలపించ్చెన్స 82 


“బాలానందిని"అను శ్రీమ్మదామాయజణాం(ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 


అరవదియొకటవ సర్గ సమా పము. 


అథ ద్విషషిత మః సరః 
€3 ౧ 
| రాముఢథు నీతొరొర్‌ కే బిలవించుట] 


మూ. సీతామపశ్యన్‌ ధర్మాత్మా కోకోపహతచేతనః, 
విలలాప మహాబాహూ రామః కమలలోచనః. i 
(వ. ఆ, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడు, మహాబాహు; _ గొప్ప బాహువులు 
కలవాడు, కమలలోచనః = కమలముల వంటి న్మేతములు కలవాడు అయిన, 
రామః = రాముడు, సీతామ్‌ = సీతను, అపశ్యన్‌ = చూడనివాడై , శోకోపహత 
చేతనః = శోకముచేత కొట్టబడిన బుద్ది కలవాడై , విలలాప = విలపించెను. 


తా. ధర్మాత్ముడు, మహాబాహువు, పద్మన్నేతుడు అయిన రాముడు సీత 
కనబడకపోవుట చేత దుఃఖముచే కొట్టబడిన బుద్దికలవా డె విలపించెను. i 
మూ. పశ్యన్నివ చ తాం సీతామపశ్యన్మద నార్దిత 8, 
ఉవాచ రాఘవో వాక్యం విలాపా శయదుర్వచమ్‌. 2 
Er అ. మదనార్దితః = మన్మథుని చేత పిడితుడై న, రాఘవః = రాముడు, 
తామ్‌ = ఆ, సీతామ్‌ = సీతను, అపశ్యన్‌ = చూడకపోయినను, వశ్యన్నివ = 
చూచుచున్న వాడు వలె, విలాపా్రయదుర్యచమ్‌= విలాపమును ఆ శయించుటచేత 
పలుకుటకు కష్టముగా ఉన్న, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. 
తా. మన్మథునిచేత పీడితుడై న రాముడు సీత కనబడకపోయినను కన 
బడుతున్న దని భావించుచు విలపించుటచే పెకి స్పష్టముగా రాని మాటలు ఇట్టు 
పలికెను. 2 
మూ. త్వమశోకస్య ళాఖాభిః పుష్ప ప్రియతయా |పియే, 
ఆవృణోషి శరీరం తే మమ శోకవివర్ణినీ, త్రి 
49) 
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(వ. ఆఅ. (పియే = [పయురాలా | త్వమ్‌ = నీవు, పుష్ప పియతయా == 
పుష్పములు పియములుగా కొల దాన వగుటచెత, మమ=నాయొక్క, శోకవివర్ధినీ 
= శోకమును వృద్ధి పొందించుచు, అకొకస్య = అశోకవృక్షముయొక్క, శాఖ్రాభిః 
= కొమ్మలచేత, తే __ నీయొక్క, శరిరమ్‌ డు శరీరమును, ఆవృణోషి = కప్పు 
కొనుచున్నా వు. 


తా. ప్రియురాలా !: నీవు పుష్పముల పె అధిక (పతి కలదాన వగుటచేత 
నీ శరీరమును అశోకవృక్షము కొమ్మలచేత . కప్పుకొనుచున్నావు. దానివలన నా 
శోకము వృద్ధి పొందుచున్నది. ్ట 


మూ. కదళీస్కన్ధసదృశా కదళ్యా సంవృతావుభౌా, 
ఊరూ వళ్యామి తౌ దేవి నాసి శకా విగూహితుమ్‌. శ్రీ 


_ (్ర-అ. దేవి= దేవీ : కదలీస్యనసద్భశా = అరటిస్తంభములతో సమాన 
ములు, కదళ్యా == అర టిచెట్టుచేత, సంవృతౌ = క ప్పబడినవి అయిన, తే ఊరూ 


డానీ తొడలను, పళ్యామి = చూచుచున్నాను. విగూహిళుమ్‌ _ కప్పుటకు, శకా 
= సమర్జురాలవు, నాసి = కావు. 


తా. ఓ! సీతా; ఆరటిస ౦భాలతో సమానములెన నీ కెండు తొడలను 


అరటిచెట్టు కప్పి వేయనట్టు చేసినావు కాని నాకు అవి కనబడిపోయినవి. వాటిని 
దాచలేకపోయినావు. 4 


మూ. కర్గికారవనం భ్యదె హసస్తీ దేవి సేవసే, 
అలం తే పరిహాసేన మమ బాధావహేన వె. ల్‌ 


(ప.ఆ దేవి=ట ః దేవీ: భే = మంగళ్యపదురాలా : హసనీ = 
నవ్వుచు, కర్గికారవనమ్‌ = కర్గికారవృక్ష వనమును, సేవసే ఎ సెవించుచున్నావు. 
మమ=నాకు, బాధావహేన __ బాధకలిగించు, తే పరిహాసేన _ నీ వరిహానము 
చేత, అలమ్‌ _ చాలును. 


తా. మంగళ వదురాల వైన ఓ 2 దేవీ! నీవు నవ్వుచు కర్ధికారవృక్షముల 
గుంపుల్‌ నికి వెష్టచున్నావు. నాకు బాధ కలిగించే ఈ పరిహాస పంక చాలును. 
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మూ. పరిహాసేన కిం సీతే పరి శాన్మస్య మె పయ, 
ఆయం స పరిహాసో=పి సాధు దేవి న రోచతే. 6 


వ. అ. (పియే =పియురాలా ! సీతే = సీతా |; పర్మిశాన్నస్య = అలసి 
ఊన్న, మే == నాకు, పరిహా సేన = పరిహాసముచేత, కిమ్‌ = ఏమి |[పయోజనము. 
దేవి ఓ: దేవీ! అయమ్‌ - ఈ, సః== అట్టి, పరిహాసో=పి పరిహాసము కూడ, 
సాధు = బాగుగా, న రోచతే = నాకు ఇష్ట మగుట లేదు. 


తా. పియురాలవైన ఓ ! సీతా: నేను అలసిపోయి ఉన్నప్పుడు వరి 
సోసము చేసి ఏమి [వయోజనము ? ఓ: దేవీ, వరిహాసమే యెనా సీవ చేయు 
చున్న ఈ పని నాకు ఇష్టము కాదు. 6 


మూ. విశేషేణాశ్రమస్థానే హానో=యం న ప్రశస్యతే, 
అవగచ్చామి తే శీలం పరిహాస్మ్పపియం (పియే, 7 
ఆగచ్చ త్వం విశాలాశ్ని శూన్యోజయముటజస్త వ. 


(ప. అ. విశేషేణ = విశేషము చేత, ఆశ్రమస్థానే జ ఆశ్రమస్థానమునందు, 
-అయమ్‌ = ఈ, హాసః = పరిహాసము, న (పశస్యతె న్‌ (ప్రశస్త ముకాదు. (పియే== 
1పియురాలా ! తే= నీయొక్క, వరిహాస|పియమ్‌ = పరిహాసము _పియముగా 
గల, శీలమ్‌ = స్వభావమును, అవగచ్చామి = ఎరుగుదును. విశాలాశ్షి=విశాలము 
లైన నేతములు కలదానా ! త్వమ్‌ మ ఆగచ్చ=రమ్ము. తవ=నీయొక్క, 
అయమ్‌ ఉటజః = ఈ పర్ణ శాల, శూన్య ః=శూన్యముగా ఉన్నది. 


తా. పియురాలా ! సీకు పరిహాసము చేయుట చాల ఇష్ట మని నాకు తెలి 
యును, కాని ఇట్టి పరిహాసము, విశేషించి ఆశ్రమములో (ప్రశస్తము కాదు. అందుచే 
'ఓ ! విశాలాక్షీ ! నీవు రమ్ము. నీ పర్ణశాల శూన్యముగా ఉన్నది. 7 
మూ. సువ్యకృం రాక్షసైః సీతా భక్షితా వా హృతాపి వా. 8 

న హి సా విలపన్తం మాముపసంవై9తి లక్ష్మణ. 


(ప, అ. లక్ష్మణ = లక్షణా! సీతా = సీత, సువ్యక్తమ్‌ = నిశ్చితముగా , 
రాక్షసైః = రాక్షసులచేత , భవితా వౌ జా భక్షింపబడినది గాని, హృతాపి వాకా 
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హరింపబడినది గాని ఆయి ఉండును. సావ్వఆమె, విలవన మ్‌=విలపించుచున్న,. 
మామ్‌ = నన్ను, న ఉపసం పతి హి = చేరుటలేదు కదా | 


తా, లక్ష్మణా! నిశ్చితముగా సీతను రాక్షసులు భక్షించి ఉందురు. లేదా. 
హరించి ఉందురు. అటు కానిచో న్స నిట్టు విలపించుచుండగా ఆమె రాకుండా. 


౧ 


ఉండునా ? 8. 

మూ. ఏతాని మృగయా థాని సా(నే[తాణి లక్ష్మణ, 9 

శంన నీవ హి వై దేహీం భక్షితాం రజనీచరై 8, 

దుఆ రివ్మణ = లక్షణా! స్మాక్రన్నే కాణి _ కన్నీళ్ళతో కూడిన 
నేతములు గల, ఏతాని = క, మృగయూథాని = లేళ్ల గుంపులు, వై దేహీమ్‌ = 
సీతను, రజనీచరై ః = రాక్షసులచేత, భక్షితామ్‌ = భక్షింపబడినదానినిగా, శంస 
సీవఎ చెప్పుచున్నట్టున్న వి. 

(వ. అ. లక్ష్మణా ! కన్నీళ్ళు కార్చుచున్న ఈ లేళ్ల గుంపులు, సీతను. 
రాక్షసులు భక్షించినా రని చెప్పుచున్నవా అన్నట్టు ఉన్నవి. 9 


మూ. హా మమార్యే క్వ యాతాసి హా సాధ్వి వరవర్ణిని, 10 
హో సకామా త్వయా దేవీ కైకేయీ సా భవిష్యతి, 


(ప. అ. హా = అయ్యో; మమజనాయొక్క, ఆర్యే = పూజ్యురాలా : 
క్వ == ఎక్కడికి, యాతా అసీ = వెళ్ళినావు? హా సాధి = అయ్యా వతివతా ః 
వరవర్ణిని = శేష్ట మైన వర్ణము గలదానా: హా= అయ్యో | త్యయా = నీచేత, 
నం దేవియెన, సా= ఆ, కై కేయీ = కై కేయి, అద్య = ఇప్పుడు, సకామా = 
తీరిన కోరిక గలది, భవిష్యతి = కాగలదు. 


తా. అయ్యో! ఆర్యురాలా : ఎక్క_డికి పోయినావు ? అయ్యో! వతి వతా! 
(ోష్షమెన దేహచ్చాయ గలదానా : అయ్యా : ఇప్పుడు నీ కీ ఆపద సంభవించు. 
టచే ఆ కై కేయీదేవి కోరిక త్రీరినది, 10 


మూ. సీతయా సహ నిర్యాతో వినా సీతాముపాగతః, 11 
కథం నామ (ప వేకజ్యామి శూన్యమన్త ఃపురం పునః. 
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[ప.అ., సీతయా సహజ సీతతో కూడ, నిర్యాతః = బయలుదేరి వెళ్ళిన 
నేను, వినా సీతామ్‌ = సీత లేకుండగా, ఉపాగతః = వచ్చినవాడనై. (తిరిగి 


అయోధ్య చెరినవాడనై ), శూన్యమ్‌=చళూన్యమైన,, అన ఃపురమ్‌ = అంతఃపురమును, 
శునః = మరల, కథం నామ జై ఎట్టు, (వవేక్యామి = (పవేశించెదను ? 


తా. సీతతో కలిసి బయలుదేరి వెళ్ళిన నేను ఆమె లేకుండా అయోధ్య 
చరి శూన్యమైన అంతఃపురములో మరల ఎట్టు కాలు పెట్టగలను చ 11 


మూ. నిర్వీర్య ఇతి లోకో మాం నిర్దయ శృతి వక్ష్యతి, 12 
కాతరత్యం |పకాశం హి సీతాపనయనేన మే. 

(ప. అ. లోకః = లోకము, మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, నిర్వీర్యః ఇతి = 

'పరాక్రమవిహీనుడు అని, నిర్ణయ శ్చేతి = దయ లేసివాడు అని, వక్ష్యతి = పలక 


గలదు. Ce ము నాయొకృల్ము కాతర త్యమ్‌= 
మేరికివాడ నగుట, (పకాశం పాడ స్పష్టము కదా? 


తా. నేను పరాక్రమము లేనివాడ ననీ, దయ లేనివాడ ననీ లోకులు 
-చెప్పుకొ దురు, సీతను కోల్పోవుటచేత నేను పిరికివాడ ననే విషయము స్పష్టమే 
కదా 12 

మూ. నివృత్త వనవాసశ్చ జనకం మిథిలాధిపమ్‌, 18 

కుశలం పరిపృచ్చన్నం కథం శక్‌ నిరీక్షితుమ్‌. 

(వ. అ. నివృత్తవనవాసశ్చ = వూరియైన వనవాసము గలవాడనై , కుశ 
అమ్‌ = షేమమును, పరిషృచ్చన్నమ్‌ = _పశ్నించుచున్న, మిథిలాధిపమ్‌ = మిథిలా 
(పభువైన, జనకమ్‌ = జనకమహారాజును, నిరీక్షితుమ్‌ = చూచుటకు, స్‌ 
ఎట్టు, శశ్ష్యె = సమర్గుడ నగుదును ? 


తా. నేను వనవాసము పూర్తి చేసికొని వెళ్ళిన పిమ్మట మిథిలాధిపతి యెన 


జనక మహారాజు వచ్చి “క్షే మమా ఇ అని (పశ్నించునప్పుడు ఆతని ముఖము ఎట్టు 
ఎఇమూడగలను ? {13 


మూ. విదేహరాజో నూనం మాం దృష్ట్యా విరహితం తయా,1ఓ4. 
సుతాస్నే హేన సంతప్తో మోహస్య వశ మేష్యతి. 


(దే. అ. విదేహరాజః = జనకమహారాజు, తయా=ఆ సీతతో, విరహితమ్‌. 
= శూన్యుడనై న, మామ్‌ నన్ను, దృష్ట్వా = చూచి, సుతాస్నే హేన = కుమార్తె 
యందలి | పేమచేత, సంతపః = పీడింపబడినవాడై , మోహస్య = మోహము. 
యొక్క_, వశమ్‌ = వశమును, ఏష్యతి = = సొందగలడు. నూనమ్‌= నిశ్చయము. 


తా. సీత నా (పక్క లేకుండుట చూచి, జనకమహారాజు పు తికయందలి' 
పేమచేత దుః ఖితుడై తప్పక మూర్చ చెందును. 14 


మూ. అధవా న గమిష్యామి పురీం భరతపాలితామ్‌, 19 

స్వర్షోఒపి సీతయా హీన; శూన్య ఏవ మతో మమ. 

ప. అఆ. అథవా = లేదా, భరత పాలితామ్‌ _ భరతునిచేత పాలింపబడిన, 
ప గూర్చి, న గమిష్యామి = వెళ్ళను. సీతయా = 
సీతతో, హీనః = శూన్య మైన, స్వర్లో 2౬పి = స్వర్గము కడ, మమ = నాకు, 

a హన్య మెనదిగానే, మతః _ ప 


తా. లేదా నేను భరతుడు వె పాలించుచున్న అయోధ్యానగరమునకు వెళ్లనే 
వెళ్ళను. సీత లేని స్వర్గము కూడ నాకు శూన్య పదేశమువంటిదే. 15 


మూ. మామిహోత్సృజ్య హి వనే గచ్చాయోధ్యాం పురీం శుభామ్‌్హ్‌ 
న త్వహం తాం వినా సీతాం జీవేయం హి కథంచన. 


(ప. అ. మామ్‌ = నన్ను, ఇహ = ఈ, వనే = వనమునందు, ఉత్సృజ్య 
= విడచి, కుభామ్‌ _ మంగళకర మైన, అయోధ్యాం పురీమ్‌ = అయోధ్యానగర 
మును గూర్చి, గచ్చ = వెష్టము. అహం తు __ నేనైతే, తాం సీతాం వినా== ఆ: 
సీత లేకుండగా, కథంచనైవ విధముగాను కూడ, న జీవేయం హి__జీవించను. 


కదా ? 


తా. లక్ష్మణా! నన్ను ఈ వనములోనే విడిచి పెట్టి నీవు మంగళకరమైన. 
అయోధ్యానగరమునకు వెళ్ళిపొమ్ము. సీత లేకుండా నేను ఏవిధముగానూ కూడ 
జీవించజాలను. 16 


మూ. గాఢమాశ్చిష్య భరతో వాచో మద్యచనాత్యయా, 17 
అనుజ్ఞాతోఒసి రామేణ పాలయేతి వసున్ధరామ్‌. 


3 
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లించుకొని, మద్వచనాత్‌ = నా మాటవలన, త్వయా = నీచేత, వాచ్యః = చెప్ప 
దగినవాడు. వసున్దరామ్‌ = భూమిని, పాలయేతి = పాలించుము అని, రామెణ__ 
రామునిచేత, ఆనుజ్ఞాతః = అనుజ్ఞ ఇవ్వబడినవాడవు, అసి= అయితివి. 


(ప. అ. భరతః = భరతుడు, గాఢమ = గాఢముగా, ఆశ్చిష్య = కౌగ 


తా. భరతుణ్జి గాఢముగా కౌగలించుకొని “రాజ్యము ఏలుము అని 
రాముడు నీకు అనుమతి ఇచ్చినాడు” అని నా మాటగా ఆతనికి చెప్పుము. 17 


మూ. అమ్బా చ మమ కై 3యీ సుమ్మితా చ త్యయా విభో, 
కౌసల్యా చ యథాన్యాయమ భివాద్యా మమాజ్ఞయా, 
రక్షణీయా (ప్రయత్నేన భవతా సోకకారిణా.. 19 


వ. ఆ. విభో = సమళ్టుడవై న లక్ష్మణా : మమ=నాయొక్క_, అమ్బా= 
తల్పియెన, క్రై కేయీ = కై కేయి సుమ్మితా చజ=నుమ్మిత, కౌసల్యా చ=కౌనల్య, 
త్వయా = సీచేత మమ నాయొక్క, ఆజ్ఞయా = ఆజ్ఞచేత, యథాన్యాయమ్‌ = 
న్యాయానుసారముగా, అభివాద్యాః = ఆఅభివాదనము చేయదగినవారు. ఉక కారిణా 
= చెప్పిన పని చేయు, భవతా = నీచేత, సా== ఆ కౌసల్య, (వయత్నేన = 
పయత్నముచేత, రక్షణీయా = రక్షింపదగినది. 


తా, సమర్గుడ వై న లక్ష్మణా! నీవు, నా ఆజ్ఞ (పకారము తల్లియైన కై కేయికి, 
సుమితకు, కౌసల్యకు న్యాయానుసారము అభివాదనము చేయవలెను. నీవు 
కౌసల్య చెప్పిన పనులు చేయుచు ఆమెను _పయత్నపూర్వకముగా రక్షించ 
వలెను, 18, 19 

మూ. సితాయాశ్చ వినాశోఒయం మమ చామితకర్శన, 
విస్తరేణ జనన్యా మే వినివేద్యస్యయా భవేత్‌. 20 


(ప. అ. అమితకర్శన = శ|తువులను నశింపచేయువాడా ! సీతాయాశ్చ 
= సీతయొక్క, మమ చ = నాయొక్క, అయమ్‌ = ఈ, వినాశః = వినాశము, 
త్యయా = నీచేత, మే = నాయొక్క, జనన్యాః = తల్లికి, విస్త రేణ = విస్తార 
పూర్వకముగా, వినివేద్యః = తెలుపదగినది, భవేత్‌ = అగును. 


తా. శ|తుసంహారకుడ వైన లక్ష్మణా 1 నేను, సీత ఏ విధముగా వినాశము 
పొందినామో ఈ విషయ మంతా నా తల్లికి సవిస్తరముగా తెలువవలెను. 20 
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మూ. ఇతి విలపతి రాఘవే సుద్దీినే 
వనముపగమ్య తయా వినా, సుశేశ్యా, 
భయవికలముఖస్తు లక్ష్మ ణో పి 
వ్యథితమనా భృశమాతురో బభూవ. ఉని. 


ఇత్యారె ఢ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికా వ్యే అర ణ్యకాడ్డే 
ద్విషష్షితమః సర్గః, 


© 
(ప, అ. నుదీనే__ చాల దీనుడైన, రాఘవే = రాముడు, వనమ్‌ = వన 
మును, ఉపగమ్య = పొంది, సు కేశ్యా == అంద మైన కము గల, తయా వినా 
= ఆ సీత లేకుండ, ఇతి _ ఇట్టు, విలపతి = విలపించుచుండగా, లక్ష్మణో౬పి 
= లక్ష్మణుడు కూడ, భయవికలముఖ; __ భయముచేత వికలమైన ముఖము 
గలవాడై, వ్యథితమనాః _ వ్యథ చెందిన మనస్సు కలవాడై, భృశమ్‌ == మిక్కిలి, 
ఆతురః = పీడితుడు, బభూవ = ఆయెను... 


రౌ. చాల దైన్యము పొందిన రాముడు అరణ్యములో సీత కనబడుకుండు 
టచ, ఈ విధముగా విలపించుచుండగా, లక్ష్మణునకు కూడ భయము చేత ముఖము 
వాడిపోయెను; మనస్సు వ్యథ చెందెను. ఈ విధముగ ఆతడు కూడ చాల దుఃఖార్తు 
డయ్యెను. లే 


“బాలానందిని"అను శ్రీమ_దామాయ ణాంధవ్యాఖ్యానమునందు ఆరణ్య 
కాండలో ఆరవదిరెండవ సర్గ సమాప్రము. 


అథ |తిషషితమః సరః 
(శప గ 


శీ 
[| రాముడు బిలవీంచుట | 


మూ. స రాజపుుతః (పియయా విహీనః 
శోకేన మోహేన చ పేడ్యమానః, 
విషాదయన్‌ (భాతరమా ర్తరూపో 
భూయో విషాదం |పవి వేశ తీ వమ్‌. 1 
(ప. అ. పీయయా = పియురాలితో, విహినః = శూన్యుడై న, సః రాజ 
పు[తః = ఆ రాజకుమారుడై న రాముడు, శో కేన=శోకము చేతను, మోహేన చ= 
మోహముచేతను, పీడ్యమానః క్‌ పీడించబడుచున్న వాడై , ఆర్తరూపః= చాల 
'ఆరుడై, (థాతరమ్‌ = సోదరుడై న లక్ష్మణుని, విషాదయన్‌ = దుఃఖము కల 
వానిని చేయుచు, భూయః = మరల, త్మీవమ్‌ = తీవ మైన, విషాదమ్‌ = దుఃఖ 
మును, (పవివేశ = పవేశించెను. 
తా. ప్రియురాలు లేని ఆ రాముడు శోక ముచేశ, మోహము చేత పీడింప 
బడుచున్న వాడై, చాలా దుఃఖించుచు, సోదరుడైన లక్ష్మణునకు కూడ దుఃఖము 
కలిగించుచు, మరల తీవ మెన దుఃఖమును పొందెను. 1 


మూ. స లక్ష్మణం కోక వశాభిపన్నం 

థో నిమగ్నో విపులే తు రామః, 

ఉవాచ వాక్యం వ్యసనానురూప 

ముష్టం విన్విః;శస్య రుదన్‌ సకశొకమ్‌. 2 
(ప. ఆ. విపులే=అధిక మైన, శో కే=శోకమునందు, నిమగ్నః=మునిగిన, 


$ రామః=ఆ రాముడు, సకోకమ్‌ కోక ముతో కూడినట్టుగా, రుదన్‌ == =ఏడ్చుచు, 
న్ననా కోకమునకు వశత్వమును సాందిన, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని 
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గూర్చి, ఉష్ణమ్‌ = వేడిగా, వినిఃశ్వన్య = నిట్టూర్చి, వ్యసనానురూవమ్‌_ దుఃఖ 
మునకు తగిన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ పలికెను. 


తా. అధికమైన శోకములో మునిగిపోయిన ఆ రాముడు దుఃఖముతో 
వడ్చుచు, వేడి నిట్టూర్పులు విడచుచు, దుఃఖమునకు వళుడై న లక్ష్మణునితో, 
దుఃఖమును |పకటించు విధమున ఇట్లు పలికెను, 2 


fan 


మూ. న మద్విధో దుష్టృతకర్మ కారీ 
మన్యె ద్వితీయో= సి వసున్గరాయామ్‌, 
శోకేన కోకో హి పరమృరాయా 
మా మేతి భిన్షన్‌ హృదయం మనశ్చ. లె 
(పే. అ. వసున్సరాయామ్‌=భూమియందు, మద్విధః_నావంటి, దుష్రత 
క ర్మకారీ = పాపకర్మలు చేసినవాడు, ద్వితీయః == రెండవవాడు, నాస్తిజ లేడు. 
అని, మన్యె=తలచెదను. శో కేన ఒక శోకముతో, శోకః ఎ మరియొక శోకము, 
పరమృరాయాః = పరంవరవలన, హృదయమ్‌ = హృదయమును, మనశ్చ = 
మనస్సును, భిన్లన్‌ = భేదించుచు, మామ్‌ __ నన్ను, ఏతి హి పొందుచున్న ది 


కదా. 


తా. ఈ భూమిలో పాపకర్మలు ఆచరించినవాడు నావంటివాడు మరి 
యొక డెవడూ లేడని తలచెదను. ఎందుచేత ననగా ఒక శోకము తరువాత మరి 
యొక శోక్రమ్స, అవిచ్చిన్నముగా, నా హృదయమును మనస్సును ఛేదించుచు 


వచ్చుచున్నది. వి 
మూ, పూర్వం మయా నూనమభీప్పితాని 
పాపాని కర్మాణ్యసకృత్కృతాని, 
త త్రాయమద్యాపతితో విపాక్రో 
దుఃఖేన దుఃఖం యదహం విశామి. 4 
(ప. అ. మయా = నాచేత, పూర్వమ్‌ = పూర్వము, నూనమ్‌ _ నిశ్చయ, 
ముగా, అభీప్సితాని = ఇష్టమైన, పాపాని కర్మాణి = పాపకర్మలు, అసకృత్‌ = 
మాటిమాటికి, కృతాని = చేయబడినవి. త_త= ఆ విషయమునందు, అద్య = 
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ఇప్పుడు, విపాకః = పరిపాకము, ఆపతితః = వచ్చినది. యత్‌ = ఏ కారణము 
వలన, అహమ్‌ = నేను, దుఃఖేన = ఒక దుఃఖముచేత, దుఃఖమ్‌ = మరియొక 
దుఃఖమును, విశామి = |వవేశించుచున్నానో . 

తా, పూర్వజన్మలో నేను అనేకపర్యాయములు, ఇష్టమువచ్చినట్టు పూవ 
కర్మలు చేసి ఉన్నాను, సందేహము లేదు. దాని ఫలితమే ఇప్పుడు వచ్చి పడి 
నది. అందుచేతనే నేను కష్టముమీద కష్టము అనుభవించుచున్నాను. 4 


మూ. రాజ్య(పణాశః స్యజనై రియోగః 
పితుర్వినాశో జననీవియోగః, 
సర్వాణి మే లక్ష్మణ కోక వేగ 
మాపూరయ న్లి |పవిచి న్లితాని. ల్‌ 
వ. అ. లక్ష్మణ = లక్మణా ! రాజ్యపణాశః = రాజ్యనాశము, స్వజనై 8 
= బంధుజనులతో, వియోగ $= వియోగము, పితుః = తం|డియొక్క, వినాశః= 


మరణము, జననీవియో గ; = తల్చియొక్క- వియోగము, సర్వాణి = ఇవి అన్నీ, 
(పవిచి న్రితాని = ఆలో చించబడినవై , మే= నాయొక్క, శోకవేగమ్‌ = శోకము. 


యొక్క వేగమును, ఆపూరయ ని = నింపుచున్న వి. 

తా. లక్ష్మణా ! రాజ్యము పోయినది. బంధుజనులు దూరమైనారు, తండి 
మరణించినాడు. త ల్లికి దూరమైనాను. వీటిని అన్నింటినీ గూర్చి ఆలోచించు. 
చుండగా ఇది నా దుఃఖావేగమును పెంచుచున్నది. = ర 


మూ. సర్వం తు దుఃఖం మమ లక్ష్మణేదం 
శా న్రం శరీరే వన మెత్య శూన్యమ్‌, 
సీతావియోగాత్పునర ప్యుదిరం 
కాషైరివాగ్నిః సహసా (పదీ ప్తః. 6 


(వ. అ. లక్ష్మణ == లక్ష్మణా! ఇదమ్‌ = ఈ, సర్వమ్‌ = సమ స్రమైన, 
దుఃఖమ్‌ = దుఃఖము, శూన్యమ్‌ = జనకాన్య మైన, వనమ్‌ = వనమును, ఏత్య = 
పొంది, శరీరే = శరీరమునందు, శానమ్‌ = కాంతించినది. సీతావియోగాత్‌ 
సీతావియోగమువలన, కాస్టెః = క'టైలచేత, సహసా = వెంటనే, (పదీ పః= (ప [పజ్వ 


'లించుచున్న, అగ్నిః = ఇవ = అగ్ని వలె, పునరపి=మరల, ఉదీర్ల మ్‌ = అధీక 
మెనది. 


తా, లక్ష్మణా | జనశూన్య మైన అరణ్యములో (పవేశించిన పిమ్మట ఆ 
దుఃఖము అంతా నా శరీరములో శాంతించినది. కాని ఇప్పుడు సీతావియోగము 
'కలుగుటచే ఆ దుఃఖ మంతా మరల, క నైలు వేయుటచే వెంటనే అగ్ని (పజ్వలించి 
“నట్టు, మర్ల విజృంభించినది. 6 


మూ. సా నూనమార్యా మమ రాక్షసేన 
బలాద్భృతా ఖం సము పేత్య భీరుః, 
అవన్యరం సస్వరవ్శ్మిపలాపా 
భయన వికన్దితవత్యభీక్షమ్‌. / 


వ. అ, మమజనాయొక్క స ఏరుః=భయస్యభావముగల, సా ఆర్యా= 
ఆ పూజ్యురాలైన సీత, రాక్ష సేన రాక్షసునిచెత, బలాత్‌ = బలాత్కారముగా, 
హృతా= హరించబడినదై , ఖమ్‌ = ఆకాశమును, సము పేత్య = పొంది, సస్వర 
వ్మిపలాపా=స్వరముతో కూడిన ఏడ్పు గలదై, భయేన=భయముచేత, అఖీక్షమ్‌ 
మిక్కిలి, అవస్వరమ్‌ = వికృతస్వరము క లుగునట్టుగా, ఆకన్టిత వతీ= అర చి 
నది. నూనమ్‌ నిశ్చయము. 


తా. నా (పీయరాలు, భయస్వభావముకలది, పూజ్యురాలూ ఆయిన ఆ 
సీతను రాక్షసుడు బలాత్కారముగా హరించగా, ఆమె ఆకాశమును పొంది, 
సస్వరముగా విలపించుచు, భయముతో, వికృతస్వరముతో మిక్కిలి ఏడ్చి 


ఉండును. నిశ్చయము... / 
మూ. తౌ లోహితస్య [పియదర్శనస్య 
సదోచితావు త్రమచన్దనన్య, 
వృతా సనా కోణితపజ్క_దిగ్గా 
నూనం (పియాయా మమ నాభిభాతః. ర్‌ 


ప. అ లోహితస్య a ఎబ్జినిది, [(ప్రయదర్శనస్య = చూచుటకు [పాయ 
ముగా ఉండునది అయిన, ఉ త్రమచన్గనస్య = ఊ తమమెన మంచిగంధమునకు, 
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సదా == ఎల్లప్పుడు, ఉచితౌ = అలవాటుపడినపీ, వృత జ వర్తులాకా రముగా' 
ఉన్నవీ అయిన, మమ (పీయాయాః = నా _(పియురాలియొక్క_, తౌ స్తనౌ=ఆః 
స్తనములు, నూనమ్‌ = నిశ్చయముగా, శొణితపజ్క-దిగాజర క్రపంకముచేత. 
పూయబడినవై , నాభిభాతః = (పకాశించుటలేదు. 


తా, వర్తులములై న నా (పియురాలి ఆ స్తనములు ఎల్రప్పుడు, చూచుటకు. 
అందముగా ఉండు ఎల్జిని, ఊఉ తమమైన మంచిగంధము పూసికొనుటకు అలవాటు. 
వస అట్టి స్తనములు రకపు బురదచేత పూయబడి, [పకాశహినముల్సె ఉండి. 
యుండును. సత్యము! 8. 
మూ. తచ్చక్ట సువ్య క్రమృదు[పలాపం 
తస్యా ముఖం కుజఖ్బీత కేశభారమ్‌, 
రక్షోవశం నూనముపాగతాయా 
న |భాజతే రాహుముఖే యథేన్లుః. 9: 
వే. అ. రక్షోవశమ్‌ = రాక్షసుల వశమును, ఉపాగతాయాః = సొ ౦దిన,. 
తస్యాః = ఆమెయొక్క_, శ్లక్షసువ్యక్ష మృదు[పలాపమ్‌ = మధురములు, బాగ 
స్పష్టములు, మృదువులు అయిన మాటలు గలది, కుజ్బీతకేశభారమ్‌ = ముడవ. 
బడిన కేశపాశము గలది అయిన, తత్‌ ముఖమ్‌ = ఆ ముఖము, రాహు ముఖే = 
రాహువు మఖమునందు, ఇన్లుః యథా = చందుడు వలె, న (భాజ తలే==వకా' 
గించుటలేదు. నూనమ్‌ = నిశ్చయము. 
తా. సీత రాక్షసుల వశ మెపోయి ఉండును. అందుచేత మధుర ములు, 
సుస్పష్టములు, మృదువులు అయిన మాటలు పలి కేదీ, ముడిచిన కేశపాశము.. 
గలదీ అయిన ఆమె ముఖము రాహువు నోట్లో చిక్కిన చంద్రబింబము వలె. 
కాంతి విపానమై యుండును. | ర్ట 


మూ. తాం హారపాశన్య సదోచితాయా 
(గీవాం పపియాయా మమ న్నువతాయాః, 
రక్షాంసి నూనం పరిపీతవ న్రి 
విభిద్య శూన్యే రుధిరాశనాని. 10: 


[వ. అ. సదాజఎల్రప్పుడూ, హారపాళస్య=హారమునకు, ఉఊచితాయ్య్మా 
“ఆలవాటుపడినది, స్మువతాయాః= మంచి నియమము కలదీ అయిన, న్స 
ప్రీయాయాః = నా (పియురాలియొక్క్ల, తాం (గీవామ్‌ = ఆ కంఠమును, గ్య 
'రాశనాని = ర కమును భుజించు, రక్షాంసి=రాక్షసులు, శూన్యే= శూన్య వదేశవ్న 
నందు, విభిద్యజవిరగగొట్టి, నూనమ్‌_తవ్పక, వరిపీ తవ ని=|తాగి యుండును 

తా. ఉత్తమమైన నియమములను పాటించు నా [ప్రియురాలు ఎబ్రప్పుకూ 
హారములు ధరించుటకు అలవాటు వడినది. అట్టి ఆమె కంఠమును, ర క్రమ 
(తాగే రాక్షసులు నులిమి వేసి రక్తము (త్రాగి యుందురు. 10 


మూ. మయా విహీనా విజనే వనే యా 

రక్షో భిరాహృత్య వికృష్యమాణా, 

నూనం నినాదం కురరీవ దీనా 
సా ముక్తవత్యాయతకా ననే తా. ll 
పే. అ. యా=వ సీత, విజనే వనే_ జనులు లేని వనమునందు, 
మయా = నాతో, విహీనా 2 శూన్యురాలై ఉన్నదో, సాఎ= ఆ, ఆయతకా నన్నేశా 
= దీర్షమైన సుందర మెన నేతములు గల సీత, రక్షోభిః = రాక్షనులచేత, 
ఆహృత్య= హరించి, వికృష్యమాణా=లాగ బడుచున్న దై : దీనా=దీనురాలై , కుర 
రీవ = గోరింక వలె, నూనమ్‌ = నిశ్నయముగ, నినాదమ్‌ = ధ్యనిని, ము క్రవశీ 

= విడచినది. 

తా. విశాలములై న సుందరమైన న్మేతములు గల ఆ సీతను నేను దగ్గర 
లేనిసమయమునందు రాక్షసులు ఆ విజనమెన వనమునుండి అవవారించి లాగి 
నప్పుడు ఆమె దీనురాలై , గోరింక వలె అరచిఉండును. నిశ్చయము... 11 


మూ, అస్మిన్మయా సార్దముదారశీలా 
శిలాతలె పూర్వము పోపవిష్టా, 
కాన్తస్మితా లక్ష్మణ జాతహాసా 
త్వామాహ సీతా బహువాక్యజాతమ్‌. 12 


19. అ. లక్ష్మణ. లక్ష్మణా ! ఉదారశీలా=ఉఊ తమమెన శీలము గలది, 


అరణ్యకాండ ము జ 788 


కా న్లస్మితా = మనోహరమైన చిరునవ్వు గలదీ అయిన, సీతా _ సీత, అస్మిన్‌ = 
ఈ, శిలాతలే = శిలాఫలకముమీద, మయాసార్ధమ్‌ = నాతో కూడ, పూర్వమ్‌ = 
పూర్వము, ఉపోపవిష్టా = నా దగ్గరగా కూర్చున్న దె, జాతహాసా = పుట్టిన నవ్వు 
గలదై, త్వామ్‌ = నిన్ను గూర్చి, బహువాక్యజాతమ్‌ = అనేక వాక్యముల సము 
దాయమును, ఆహ = పలికినది, 


తా. లక్షణా! ఉత్తమిలము సుందరమైన చిరునవ్వు గల సీత, 


పూర్వము, ఈ శిలాఫలకముపె నాతో కూడ, నా సమీపమున కూర్చుండి, నవ్వుచు, 
నీతో ఎన్నో మాటలు మాటలాడుచుండేది. i2 


మూ. గోదావరీయం సరితాం వరిష్టా 
పియా పియాయా మమ నిత్యకాలమ్‌, 
ఆప్యత గచ్చేదితి చి నయామి 
నై కాకినీ యాతి హి సా కదా చిక్‌. 18 


వ. అ. సరితామ్‌ = నదులలో, వరిష్టా = గొప్పదైన, ఇయం గోదావరీ 
= ఈ గోదావరి, మమ [పయాయాః = నా ప్రియురాలికి, నిత్యకాలమ్‌ = 
ఎల్లప్పుడూ, (పియా = ఇష్ట మైనది. అ|త = ఈ నదికి, గచ్చేదపి = వెళ్ళి ఉండ 
వచ్చును, ఇతి = అని, చినయామి = ఊహించుచున్నాను. సా== ఆమె, ఏకాకినీ 
= ఒంటరిదై, కదాచిత్‌ _ ఎన్నడూ, న యాతి హి వెళ్లదు కదా : 


తా. నదులలో శ్రేష్ట మైన ఈ గోదావరీనది నా పియరాలికి, సర్వదా, 
చాల ఇష్టమైనది. ఆమె ఆ నదికి వెళ్ళి యుండునా అని ఆలోచించుచున్నా ను. 
కాని ఆమె ఒంటరిగా ఎన్నడూ వెళ్లదు కదా : క్షే 
మూ. పద్మాననా పద్మవిశాలనే[తా 
పద్మాని వానేతుమభి పయాతా, 
తదస్య యుక్తంనహి సూకడోచీ 
న్మయా వినా గచ్చతి పజ్బ_జాని, 14 
(ప. అ. పద్మాననా = పద్మమువంటి ముఖము గలది, పద్మవిశాలన్న్మేతా 
= పద్మముల వలె విశాలములై న న్మేతములు గలది అయిన సీత, పద్మాని = 
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పద్మములను, ఆనేతుమ్‌ = తీసికొనివచ్చుటకు, అభ్మిపయాతా వా = వెళ్ళి 
యుండునా ? తదపి = అది కూడ, అయ క్రమ్‌=యు క్రము కాదు. సా= ఆమె, 
కదాచిత్‌ __ ఎప్పుడూ, మయా వినా నేను లేకుండా, పజ్క-జాని = పద్మము. 
లను గూర్చి, న గచ్చతి హి= వెళ్ళదు కదా : 


తా. పద్మము వంటి ముఖము, పద్మము వంటి విశాలన్మేతములు గల సీత 


పద్మాలు తీసికొనివచ్చుటకు వెళ్ళి యుండునా : అది కూడ యు కము కాదు. 
ఎందుచేతనగా ఆమె ఎన్నడూ నేను దగ్గర లేకుండా వద్మాలకోనమ వెళ్లదు. 


మూ. కామం త్విదం పుష్పితవృక్షషజ్దం 
నానావిధ్లై వక్షిగణై రు పేతమ్‌, 
వనం (పయాతా ను తదప్యయు క్ర 
మెకాకినీ సాతివిభేత్రి భీరుః. 15 


(ప. అ. కామమ్‌ __ మిక్కిలి, పుష్పితవృక్షషణ్దమ్‌ == పుష్పించిన వృష 
సముదాయము గలది. నానావిధై ః = అనేకవిధములై న, పక్షిగణైః == పక్షిసము 
దాయములతో, ఉపేతమ్‌ _ కూడినది అయిన, ఇదమ్‌ = ఈ, వనమ్‌ __ వనమును 
గూర్చి, (వయాతా ను=వెళ్ళినదా ? తదపివైఅది కూడ, అయు క్తమ్‌ ఆయు కము 
కాదు. భీరుః = భయస్వభా వము గల, సాజ ఆమె, ఏకాకినీ=ఒంటరిదై , అతిది 
భేతి = చాలభయపడును. 


తా. అనేక విధములైన పక్షుల సముదాయములతో కూడిన ఈ వనము 
లోని వృక్షముల గుంపులు చక-గా పూసి ఉన్నవి. ఈ వనములోనికి వెళ్ళి 
యుండునా ? ఆదీ యు క్రము కాదు. ఎందుచేత ననగా, అసలే భ యస్యభావము 


గల ఆమె ఒంటరిగా చాల భయ పడును. 18 
మూ. ఆదిత్య భో ల కకృ తాకృత జ్ఞ 
లోకస్య సత్యానృతకర్మ సాక్షిన్‌, 
మమ [పియా సాక్వ గతా హృతావా 
. శంసస్వ మే కోకవశన్య నిత్యమ్‌. 16 
ప, అ. ల్‌ కకృతాకృతజ్ఞ = లోక ముయొక్క_ చేయబడిన కర్మను చేయ 
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బడని కర్మను ఎరిగినవాడా | ' లోకస్య = లోకముయొక్క, సత్యానృతకర్మ 
సాక్నిన్‌ = సత్యకర్మకు, అసత్యకర్మకు సాషీయైనవాడా 2 ఆదిత్య = సూర్యుడా ! 
మమ = నాయొక్క, (పెయాజ్యపియురాలై న, సా== ఆ సీత, క = ఎక్కూడికి , 
గతా = వెళ్ళినది ? హృతా వా= హరింపబడినదా ? నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడు, 
శోకవశస్య = శోకమునకు వశుడనై న, మే = నాకు, శంసస్వ = చెప్పుము. 


తాం దీ! సూర్యుడా : లోకములో ఎవరేమి చేసినారో, ఎవరేమి చేయ 
లేదో సీకు తెలియును. లోకుల సత్యమునకు, అసత్యమునకు నీవు సాక్షివి. 
అందుచే నా |పియురాలు ఎక్కడి కై నా వెళ్ళినదా, లేదా ఎవరైనా ఆమెను 


హరించినారా ఆను విషయమును నిత్యమూ శోకమునకు వళుడ నైన నాకు 
చెప్పుము. 16 


లోకేషు సర్వేష చ నాస్తి కించి 
ద్యతే, న నిత్యం విదితం భవే తత్‌, 
శంసస్వ వాయో కులశాలినీం తాం 
హృతా మృతా వా పథి వర్తతే వా. 17 
వ. అ. వాయో= ఓ ః వాయుదేవుడా : సర్వేషు = సమ సమైన, లో కేష 
= లోకములయందు, యత్‌ = ఏది, నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడూ, తే= నీకు, విది 
తమ్‌ = తెలియ బడినది, న భవేత్‌ = కాదో, తత్‌ = అది, కించిత్‌ = ఏదీ, నాస్తి 
= లేదు. కులశాలినీమ్‌ = కులముచేత (ప్రకాశించుచున్న , తామ్‌ = ఆ సీతను 
గూర్చి, శంసస్వ = చెప్పుము. హృతా = హరింపబడినదా ? మృతా వా= మర 
ణించినదా ? వధి మార్గమునందు, వర్తతే వ్‌ ఉన్నదా ? 
తా. ఓ! వాయుదేవా। అన్ని లోకములలోను, నీకు తెలియనిది ఏదీ 
లేదు. అందుచేత సత్కులమందు జనించివ సీతను గూ చెప్పుము. ఆమె నెవ 
రైనా హరించినారా ? లేక మరణించినదా ? దారిలో ఉన్నదా ?. 17 


మూ. ఇతీవ తం శోకవిధేయదేహం 
రామం విసంజ్ఞం విలప నమెవమ్‌, 
ఉవాద సౌమ్మితిరదినసత్తో 
న్యాయే స్థితః కాలయుతం చ వాక్యమ్‌. 18 
501 
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దే. అ. ఇతీవ= ఈ విధముగా, శొకవిధేయదేహమ్‌ _ కోకమునకు 
లొంగిపోయిన దేహము గలవాడు, విసంజ్ఞమ్‌ = సంజ్ఞ లేనివాడు, ఏవమ్‌ ఇట్లు, 
విలపన్తమ్‌ = విలపించుచున్న వాడు ఆయిన, తం రామమ్‌ - ఆ రాముణ్ణి గూర్చి, 
అదీనస త్త్వః = దినము కాని బుద్ది గలవాడు, న్యాయే = న్యాయమునందు, స్టితః 
ae ఉన్న వాడు ఆయిన, సామి! తిః me లక్ష్మణుడు, కాలయుతమ్‌ = కాలముతో 
కూడిన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. ఈ విధముగ శరీరము కోకమునక్రు లొంగిపోగా, సంజ్ఞ కోల్పోయి, 
ఇట్టు విలపించుచున్న రామునితో, బుద్ధియందు దెన్యము లేనివాడు, న్యాయ 
మార్గము ననుసరించువాడు అయిన లక్ష్మణుడు కాలమునకు తగిన వాక్యము 
పలికెను. 18 
మూ. శోకం విముజ్బార్య ధృతిం భజస్య 
సోత్సాహతా చాస్తు విమార్గణిఒస్యాః, 
ఉత్సాహవనో హి నరా న లోశే 
సిద న్లి కర్మస్యతిదుష్క_ రేషు. 19 
ED అ. ఆర్య = పూజ్యుడా * శోకమ్‌ __ దుఃఖమును, విముజ్బు = విడు 
వుము. ధృతిమ్‌ = ధైర్యమును, భజస్వ _ పొందుము. అస్యాః = సీతయొక్క, 
విమార్గణే = వెదకుట యందు, సోత్సాహతా = ఉత్సాహముతో కూడియుండుట, 
అస్తు = అగుగాక, లోక్సే ఎ లోకమునందు, ఉత్సాహవ నః = ఉత్సాహము గల, 
నరాః = మనుష్యులు, అతిదుష్కరేషు = చేయుటకు చాల కష్టమెన, కర్మసు == 
పనులయందు, న సీద ని హి = |కుంగిపోరు కదా ? 
తా. పూజ్యుడవై న రామా: దుఃఖమును విడచి ధై ర్యము అవలంబింపుము. 
సీతను వెదకుటకై ఉత్సాహము చూపుము. లోకములో ఉత్సాహవంతు లైన మను 
ష్యులు చాల కష్టమైన పనులు చేయవలసివచ్చినా కూడ దిగులుచెందరు. 19 
మూ. ఇతీవ సౌమి త్రిముద|గపొరుషం 
ద్రువ న్తమార్లో రఘువంశవర్దనః, 
న చినయామాస ధృతిం విముక్తవా 
న్చునళ్చ దుఃఖం మహదభ్యుపాగమత్‌. 20 
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ఇత్యార్షె శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్లే 
తిషష్టిత మః సర్గః, 

(ప. అఆ. ఆ రః అ దుఃఖితుడైన, రఘువంశవర్దనః = రాముడు, ఇతీవ 
ఇట్టు, (బువన్తమ్‌ = పలుకుచున్న, ఉద[గపౌరుషమ్‌ = అధిక మైన పౌరుషము 
గల, సౌమ్మితిమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, న చినయామాస = ఆలోచించలేదు. 
ధృతిమ్‌ = దైర్యమును, విము క్రవాన్‌ = విడచినాడు. పునశ్చ = మరల, మహత్‌ 

= గొప్ప, దుఃఖమ్‌ == దుఃఖమును, అభ్యుపాగమత్‌ == పొందెను. 


తా. దుఃఖార్తు డైన రాముడు ఈ విధముగా పలుకుచున్న గొప్ప పౌర 
షము గల లక్ష్మణుని మాటలు లెక్కచేయలేదు. ధైర్యమును కోల్పోయి మరల 
గొప్ప దుఃఖమును పొందెను. 


వి. ఈ సర్గ |ప్రాచ్యపాఠములో లేదు. దీనిలో కవితాసౌందర్యము 
మృగ్యము. పదగుంఫ నలో అందము లేదు. వాల్మీకి ముద లేదు. గోదావరికిగాని 
పద్మాలు తీసికొనివ చ్చుటకు గాని సీత వెళ్ళియుండదని దీనిలో చెప్పిన రాముడు 
రాబోవు సర్గలో లక్ష్మణుని గోదావరి దగ్గర ఉన్నదేమో చూడు మని అక్కడికి 
పంపుచున్నాడు. వెనుకటి (60-62) సర్గలలో రాముడు ఉన్మత్తుడు వలె చెట్టను 
చెమలను, మృగాలను, వక్షులను సీతను గూర్చి అడిగినట్టు, సీత కనబడి నట్టు 
భావించి ఏవేవో ఉన్మ త్తవలాపములు చేసినట్టు వర్థించిన శ్లోకాలు కూడ ప్రాచ్య 
పాఠములో లేవు. ఆవి లేకుండుటయే సమంజసము. వాటివలన రాముని దీరో 
దాత్తత్వానికి లోవము కలుగుచున్నది. వెదకి వెదకి నిరాశ చెందిన పిమ్మట 
కొన్నాళ్ళకి ఇలాంటి ఉన్మాదము కల గవచ్చునేమో కాని ఆ అల్పకాలములో కలు 
గదు. 20 


“బాలానందిని'' యను శ్రీమ్మదామాయ జాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
అరణ్యకాండలో అరువదిమూడవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ చతుఃషషితమః నర్వ 
టె గ 


| రామలక్షుఖులు మరల నీకై అనోంవీంచుటి. మృగములు 
చేనీన నంకోతయులను బెట్టే దోక్షీణదిక వెళు వెళ్ళు. రాముడు 
వర్శాతమతీద కోవము చూత్రథ. అతడ వజియన్చ నేత తలలోని 
అళ్ళూలశు, అలంకారములు యముకలు, యుధ్ధ బివ్హాయులను బూ 
రాముడు దోవాదులతో వాజిన మూడు లోతములవీద కోవమును. 
చూఖ్రట | 


మూ. న దీనో దీనయా వాచా లక్ష్మణం వాక్యమ[బవీత్‌ 
శీఘం లక్ష్మణ జానీహి గత్వా గోదావరీం నదీమ్‌, 
అపి గోదావరిం సీతా పద్మాన్యానయితుం గతా. 


(వ. అ. సణఆ రాముడు, దీనః = దీనుడై , దీనయా _ దీనమైన, వాచా 
= వాక్కుతో, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అబ 
' వీత్‌ = పలికెను. లక్ష్మణ = లక్ష్మ ణా | కీఘమ్‌ = శ్నీఘముగా, గోదావరీం నదీమ్‌. 
= గోదావరీనదిని గూర్చి, గత్వా=వెళ్ళి, సీతా_సీత, పద్మాని=వద్మములను,. 
ఆనయితుమ్‌ = తీసికొనివచ్చుటకు, గోదావరీమ్‌ = గోదావరిని గూర్చి, అపి గతాః 
= వెళ్ళినదా అని, జానీపహి = తెలిసికొనుము. 


తా. దీనుడైన రాముడు దీన మైన కంఠస్వరముతో లక్ష్మణునితో ఇట్టు 


పలి కెను. “లక్షణా శీ ఘముగా గోదావరీనదిక్షి వెళ్ళి సీత పద్మములను తీసి. 
కొనివచ్చుటకై గోదావరికి వెళ్ళినదేమో చూచి రమ్ము” 1 


మూ. ఏవముకస్తు రామేణ లక్ష్మణః పరవీరహా, 2 
నదీం గోదావరిం రమ్యాం జగామ లఘువ్మికమః. .. 
[ప. అ. రామేణ = రామునిచేత, ఏవమ్‌ __ ఇటు, ఉక్తః పలకబడిన, 


లే 
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పరవీరహా = శ|తువీరులను సంహరించు, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, లఘువిక్రమః 
= శీఘమైన నడక గలవాడై , రమ్యామ్‌ సుందర మైన, గోదావరీం నదిమ్‌ = 
'గోదావరినదిని గూర్చి, జగామ = వళ్ళాను.. 


తా, శ తువీరసంహారకుడై న లక్ష్మణుడు రాముని మాటలు విని, శ్మీఘ 
ముగా నడచి సుందరమైన గోదావరీనదికి వెశ్రెను. 


2 
మూ. తాం లక్ష్మణ స్తిర్ధవతీం విచిత్వా రామమ్మబవీత్‌, 9 
నైనాం పశ్యామి తీర్థము కోశతో న శృణోతి మే. 

(ప. అ. లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, తీర్ధవతీమ్‌ = రేవులు గల, తామ్‌ = 
ఆ గోదావరిని, విచిత్వా = వెదకి, రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, అ|బవీత్‌ = పలి 
కను. ఏనామ్‌ జ ఈమెను; తీర్ధేమ = రేవులలో, న పశ్యామి = చూడను, మే == 

నెను, |కోశతః = బిగరగా అరచినను, న శృణోతి = (ఆమె) వినుట లేదు. 
తా. లక్ష్మణుడు రేవులు గల ఆ గోదావరీనదిని వెదకి వచ్చి రామునితో 


ఇట్టు పలికెను. “రేవులలో ఎక్కడా నాకు సీత కనబడ లేదు. నేను బిగ్గరగా పిల 
చీనా జవాబు వేదు”. bras 8 


మూ. కంనువా కళహక ను వె దెహీ కేశ నాశినీ, ae 
'వ హ్యహం వెద తం దళ, యత fa జనకాత్మజా, 


వే. అ శ్లేశనాళినీ = క్లేశములను నశింవచేయు, వై దేహీ = సీత, కం వా 
కాత్మజా = సీత, యత = ఎక్కడ ఉన్నదో, తం దేశమ్‌ = ఆ |పదేశమును, 
అహమ్‌ = నేను, న వేద హి = ఎరుగను. 


తా. శ్లేశములను తొలగించు సీత ఏ (వదేశమునకు వెళ్ళినదో : ఆ సీత 
ఉన్న .చోటు నాకు తెలియుటలేదు. శీ 


కాబ్‌ ఐక్ష్మణస్య వచః శ్రుత్వా దినః సంతాపమోహితః 5 
రామః; మ స్వయం గోదావరీం నదీమ్‌, 
సతా పస్థితో రామః క్వ సీతేత్యేవమ్మబవీత్‌.. 6 


వ, ఆ, కాట = రాముడు, లక్యణస్య = లవ్మణునియొక్క, వచః = 
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వచనమును, (శుత్వా = విని, దీనః = దీనుడై , సంతాపమోహిత,ః = తావము 
వేత మోహితుడై , స్వయమ్‌ = స్వయముగా, గోదావరీం నదీమ్‌ == గో దావరీనదిని 
గూర్చి, సమభిచ్యకామ = వెళ్ళును. సః రామః=ఆ రాముడు, తామ్‌ = ఆ నదివి, 
ఊపస్టితః == సమీపించినవాడై , సీతే_ సీతా : కర ఎక్కడ ఉన్నావు, ఇత్యేవమ్‌. 


తా. రాముడు లక్ష్మణుని మాటలు విని, దీనుడై, సంతా పముడేత: 

మోహము చెంది స్వయముగా గోదావరీనది వైపు వెళ్లను, ఆ నది దగ్గరకు వెళ్ళి. 

రాముడు “సీతా ఎక్కడ ఉన్నావు?” అని శేక వేసెను. 956 
మూ. భూతాని రాక్ష సే న్రే3ణ వధార్హణ హృతామితి, 

న తాం శశంసూ రామాయ తథా గోదావరీ నదీ. 7 


పే. ఆ, వధార్హేణ = వధకు తగిన, రాక్ష సేన్లే)ణ = రావణునిచేత, 
హృతామ్‌ = అపహరింపబడిన, తామ్‌ __ ఆమెను గూర్చి, ఇతి ఈ విధముగా 
(అవహరించబడినట్టుగా), భూతాని = అక్కడ నున్న భూతములు, తథా = 
మరియు, గోదావరీ నదీ _ గోదావరీనదియు , రామాయ = రామునకు, న 
శశంసుః _ చెప్పలేదు. 


తా. చంపదగిన ఆ రావణుడు, సీతను అవహరించినాడు అని అక్కడ 
ఉన్న భూతములు గాని, గోదావరీనది గాని రామునక్తు చెప్పలేదు. ల 


మూ. తతః (పబోధితా భూతై: శంస చాస్క్మై |పియామితి, 
నతు సాభ్యవదత్సీతాం పృష్టా రామేణ కోచతా. 8 


(ప్ర. ఆ, తతః= పిమ్మట, కోచతా=దుఃఖించుచున్న , రామెణ.==రాముని. 
చెత, పృష్టా= అడగ బడిన, సాఎ=ఆ గోదావరినది, (పియామ్‌==| పియురాలిని. 
గూర్చి, అమ్మె = ఈతనికి, శంస _ చెప్పుము, ఇతి = అని, భూతై = భూత 
ములచేత, |పబోధితా _ _పేరేపింపబడిన దెనను, సీతామ్‌ = సీతను గూర్చి, 
నాభ్యవదత్‌ __ చెప్పలేదు. 


తా. దుఃభించుచున్న రాముడు అడిగినను, “రామునకు ఆతని [ప్రయురాలిని. 
గూర్చి చెప్పుము” అని భూతములు (పేరేపించినను ఆ గోదావరీనది సీతను 


అరణ్యకాండము 


అ 
ఉడా 
సాయ్‌ 


గూర్చి రామునకు చెప్పలేదు, § 


మూ. రావణస్య తు తదూపం కర్మాణి చ దురాత్మనః, 
ధ్యాత్వా భయాత్తు వై దేహీం సా నదీ న శశంస తామ్‌. 


వ. ఆ. సా నదీ= ఆ నది, దురాత్మనః = దురాత్ముడై న, రావణస్య = 
రావణునియొక్క_, తత్‌ = ఆ, రూపమ్‌ = రూపమును, కర్మాణి చ = పనులను, 
ధ్యాత్వా = స్మరించి, భయాత్‌ = భయమువలన, తాం వై దేహీమ్‌ = ఆ సీతను 


గూర్చి, న శశంస = చెప్పలేదు... 9 


తా. దురాత్ముడైన ఆ రావణుని ఆ రూపము, పనులు గురుకు రాగానే 
భయపడినదై ఆ గోదావరీనది సీతను గూర్చి చెప్పలేదు. 


మూ. నిరాశస్తు తయా నద్యా సీతాయా దర్శనే కృతః, 
ఉవాచ రామః సౌమ్మితిం సీతాదర్శనకర్శి తః. క్ష 
వ. అ. సీతాదర్శనకర్శితః = సీత కనబడకపోవుటచేత కృశించిన, 
రామః = రాముడు, తయా నద్యా= ఆ నదిచేత, సీతాయాః = సీతయొక్క, 
దర్శనే = దర్శనమువిషయమున, నిరాశః=ఆశలేనివాడుగా , కృతః= చేయబడిన 
వాడై, సౌమ్మితిమ్‌ యా లక్ష్మణుని గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 
తా, సీత కనబడకపోవుటచేత కృశించి ఉన్న రాముడు సీత కనబడే 
విషయమున ఆ నది కూడ నిరాశ కలిగించగా, లక్ష్మణునితో ఇట్టనెను. 10 
మూ. ఏషా గోదావరీ సౌమ్య కించిన్న (పతి భాషతే 
కిం ను లక్ష్మణ వక్యుమి సమేత్య జనకం వచః, il 
మాతరం చైవ వైదేహ్యా వినా తామహమ[పియమ్‌. 
(వ, అ. సౌమ్య = సొమ్యుడా : ఏషా గోదావరీ = ఈ గోదావరీనది, 
కించిత్‌ = ఏమీ, న |ప్రతిభాషతే = బదులు చెప్పుటలెదు. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా : 
జానకీం వినా = జానకి లేకుండగా, అహమ్‌=నేను, జనకమ్‌ = జనకుని, సమేత్య 


= కలసి, మాతరం చెవ= తల్రిని కూడ కలిసి, అ(పియమ్‌ = అపీయమైన, 
కిం ను ఏమి, వచనమ్‌ = మాటను, ఎక్కు ఇప్పుదును 


799 శ్రీమ్మదామా యణ్న 


తా. సౌమ్యుడా ! ఈ గోదావరీనది [పత్యుత్తర మేమీ ఇచ్చుటకేన్స, 
లక్ష్మణా : సీత లేకుండా వెళ్ళిన నేను జనకమహారాజును, తల్రిని కలిసి వారిగ్టో 
అ(పియ మైన వార్త ఎట్టు చెప్పుదును ? 

నః “లక్ష్మణస్య వచః [శుత్వా'” (లవ శోకం) మొదలు “ఏషా గోదావరీ” 
(11వ శ్లోకం) వరకు ఉన్న శ్లోకాలు (పాచ్యపాఠంలో లేవు. il 


మూ.యామే రాజ్యవిహనస్య ననే వన్వేన జీవతః, 1 
సర్వం వ్యపనయేచ్చోకం వె దేహీ కను సా గతా. 


(ప. అ. రాజ్యవిహినస్య == రాజ్యము లేనివాడను, వనే = వనమునందు, 
వన్యేన = వనమునందు లభించే దానితో, జీవతః=జీవించుచున్న వాడను ఆయిన, 
మె నాయొక్క, సర్వమ్‌ = సమ స్తమైన, శోకమ్‌ శోకమును, యా వె దేహీ 
ఏ సీత, వ్యపనయేత్‌ = తొలగించునో, సా__ ఆమె, క్వ = ఎక్కడికి, గతాను 
= వెళ్ళినదో కదా. 


తా. రాజ్యము కోల్పోయి, వనములో లభించే దానితో వనములో 
జీవితము గడపుచున్న నా శోకము నంతను తొలగించే సీత ఎక్కడికి పోయినదో! 


మూ. జ్ఞాతిపక్షవిహనస్య రాజపు తీమపశ్యతః, 18 
మన్యే దీర్హా భవిష్య ని రాతయో మమ జా(గత ౩. 


వే. అ.' జ్ఞాతిపక్షవిహీనన్య = బంధువర్గముతో శూన్యుడను, రాజపు, త్రీన్‌ 
= రాజకుమారియైన సీతను, అపశ్యతః = చూడనివాడను అయిన, జా్యాగతః = 


మేల్కొనియున్న, మమ = నాక్కు ర్యాతయః == రాాతులు, దీర్హాః నా దీర్షములుగా, 
భవిష్య న్లి= కాగలవు అని, మన్యే = తలచెదను.. 


తా. బంధువు లెవ్వరూ దగ్గర లేని నాకు సీత కూడ కనబడకపోయినవో 
ర్మాతులందు న్మిద వట్టక ఆ ర్మాతులు చాల దీర్హములుగా కనబడు నని అనుకొను 


చున్నాను. 18 


మూ. మన్గాకినీం జనస్థానమిమం (ష్మసవణం గిరిమ్‌, 14 
సర్వాణ్యనుగమిషా మి యది సీతో హి దృశ్యతే. 


(“మన్గ్దాకినీమ్‌ "కి బదులు “గోదావరీమ్‌”' అను (పాచ్యపాళము యు క్రము. 
జనసానములో మందాకిని ఉండదు కదా). 
® 


(ప. అ. గోదావరీమ్‌ = గోదావరిని, జనస్థానమ్‌ = జనస్థానమును, ఇమమ్‌ 
= ఈ, పసవణం గిరిమ్‌ = ప సవణపర్యతమును, సర్వాణి = అన్నింటిని, 
ఆనుగమిష్యామి = వెదకెదను. సీతా = సీత, యది హి దృశ్యతే = కనబడు 
నేమో! 

తా. గోదావరీనదిని, జనస్థానమును, ఈ es అన్నిం 
టిని వెదకెదను. సీత కనబడునేమో : 14 


మూ. ఏతే మృగా మహావీర్య మామీక్ష నే ముహుర్ముహుః, ల్‌ 
వక్తుకామా ఇవ హి మే ఇజ్లితాన్యుపలక్షయే. 


Er అ. మహావీర్య = గొప్ప పరాక్రమము గల లక్ష్మణా : ఏతే == ఈ ఈ, 
మృగాః=మృగములు, ముహుర్ము హుః=- మాటిమాటికి, మామ్‌ = నన్ను, ఈక్షున్తే 
= చూచుచున్న వి. ఇజణ్సితాని=వాటి ముఖాద్యాకారములను, ఉపలక్షయే = చూచు 
చున్నాను ; మ= నాకు, వక్తుకామా ఇవ = ఏమో చెప్పుటకు కోరక గలవి 
వలె ఉన్నవి. 
తా. పర్మాక మశాలివై న లక్ష్మణా! ఈ మృగములు మాటిమాటికి నా శేసి 


చూచుచున్న వి. ఏటి ముఖాదివికారములు ' చూడగా నాతో ఏమో చెప్పవలె నను 
కొనుచున్నట్లు ఉన్నవి. కస్త 15 


మూ, తాం స్తు దృష్ట్యా నరవ్యా_మో రాఘవః (పత్యువాచ హా, 
5-3 LY అర 
క్వ సీతెతి నిరిక్షన్వై వనం లూ దృశా. 
(వ. అ. నరవ్యాఘః = నరులలో ,శేమ్షడైన, రాఘవః = రాముడు, తాన్‌ 
= ఆ మృగములను, దృష్ట్యా = చూచి, బాష్పసంరుద్దయా=బాష్పముచేత అడ్డు 


కొనబడిన, దృ్భశా = దృష్టితో, నిరిక్షన్‌ = అంతటా పరిశీలించుచు, సీతా = సీత, 
'క్ష= ఎక్కడ, ఇతి = అని, పత్యువాచ 'హ = తిరిగి పలికెను. 


తా. నరులలో (శ్రేష్లుడైన రాముడు ఆ మృగములను చూచి, కన్నీటిచేత 


కప్పబడిన దృష్టితో నలుమూలలా పరికించుచు, “సీత ఎక్కడ ఊన్నది** అని 
పశ్నించెను, 16 


మూ. ఎవముక్తా నరెన్దే9ణ తే మృగాః సహసోత్టితాః i? 
దశక్షిణాధభిముఖాః సర్వే దర్శయన్లో నభ _స్తలమ్‌, 
మైథిలీ ప్రీయమాణా సా దిశం యామన్వపద్యత, 18 
తేన మార్గిణ ధావనో నిరీక్షన్తే నరాధిపమ్‌. 


వ. అ. నరేన్దేణ = రాజైన రామునిచేత, ఏవమ్‌ =ఇట్టు, ఉకాః==వలక 

బడిన, మృగాః = మృగములు, సహసా __ శీఘముగా, ఉథ్రితాః == లేచినవై , 

సర్వే = అన్నియు, దక్షిణాభిముఖాః = దక్షిణదిక్కునకు అభిముఖ మైనవై, నభ 

సలమ్‌= ఆకాశమును, దర్శ్మయ నఃజచూపుచున్నదై, పయమాణా = హదించ 

బడుచున్న, మైథిలీ = సీత, యామ్‌ = ఏ, దిశమ్‌ _ దిక్కును, అన్వపద్యత == 

పొందెనో, తేన మార్గేణ = ఆ మారముచేత, ధావ న్లః= పరుగెత్తుచున్న వై , నరాధి 
పమ్‌ = రాముణ్ణి, నిరిక్ష న్తే = చూచుచున్న వి. 


తా. రాముని (వశ్న విని ఆ మృగము లన్నీ వెంటనే లేచి, దక్షిణాభి 
ముఖములై , ఆకాశమును చూపుచు, హరింవబడిన సీత ఏ దిక్కునకు వెళ్ళినదో 
ఆ మార్గమునందు పరుగెత్తుచు, రాముని వైపు చూచుచుండెను. 17,18 


మూ. యేన మార్గం చ భూమిం చ నిరీక్ష న్తే స్మ తే మృగాః, 
పునర్నదనో గచ్చన్రి లక్ష్మ ణెనోపలక్షి తాః. 

(ప. ఆ, తే మృగాః=ఆ మృగములు, యేన=ఏ కారణముచేత, మార్గం 
చుండెనో, పునశ్చ = మరల, నద నః= అరచుచు, గచ్చ న్తిజ వెళ్ళచున్నవో, (ఆ 
కారణము చెత), లక్ష్మణేన = లక్ష్మణునిచేత, ఉపలక్షితా;ః గు ర్రించబడినవి. 

లా, ఆ మృగములు ఆకాశ మార్గమును, భూమినీ చూచుచు మరల అర 
చుచు అటు వెపు వెళ్ళుచుండుట చే లక్ష్ముణుడు వాటి అభి పాయమును [గహించెను. 


మూ. తేషాం వచనసర్వస్వం లక్షయామాస చేజితమ్‌, 20 
ఉవాచ లక్ష్మణో జ్యేష్టం ధీమాన్‌ [భాతరమా రవత్‌. 
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(ప. అ. ధీమాన్‌ = బుద్ధిమంతు డై న, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, తెషామ్‌ 
ఆ మృగములయొక్క_, వచనసర్వస్వమ్‌ = మాటల సారమైన, ఇజ్లితమ్‌= చెష్టను,. 
లక్షయామాస = గుర్తించెను. ఆ రవత్‌ అ ఆర్హుడై, జ్యేష్టం [థధాతరమ్‌ = అన్న 
గారిని గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను, 


తా. ఆ మృగముల చేష్టలే వాజి మాటల సారము. దానిని గుర్తించిన బుద్ది. 
కాలి యైన లక్ష్మణుడు, దీనుడై , అన్న గారితో ఇట్లు పలికెను, 90: 


మూ. క్వ గతేతి త్వయా పృష్టా యథేమే సహసోత్టితాః 21 
దర్శయ ని శీతిం చైవ దక్షిణాం చ దిశం మృగాః, 
సాధు గచ్చావహే దేవ దిశమేతాం హి నైర్భతిమ్‌ 23 
యది స్యాదాగమః కశ్చిదార్యా వా సాథ లక్ష్యతే. 


వ. ఆ. దెవజుకః ప్రభూ, ఇమే = ఈ, మృగాః = మృగములు, క్వ 
= ఎక్కడికి, గతా == వెళ్ళినవి, ఇతి == అని, త్వయా = నీచేత, పృష్టాః అడగ 
బడినవై, సహసా = వెంటనే, డత్తితాః = లేచినవై, క్షితిం చైవ= భూమిని, 
దక్షిణాం దిశమ్‌ =దక్షిణదిక్కును, యథాజ ఎట్టు, దర్శయ న్లి=చూపుచున్నవో, 
(దానిని పట్టి), ఏతామ్‌ = ఈ, నై ర్భతిం దిశమ్‌ = నై రృతిదిక్కును గూర్చి, 
సాధు = బాగుగా, గచ్చావహె = వెళ్ళుదము., కశ్చిత్‌ = ఏదైన, ఆగమఃజవార, 
యది స్యాత్‌ = ఉండవచ్చును. అథజులేదా, సా=ఆ, “ల 
లక్ష్యతే = చూడ బడును. 


తా. (ప్రభూ! “స్పీత్ర ఎక్కడికి వెళ్ళినది ?” అని స అడిగినప్పుడు ఈ 
మృగములు వెంటనే లేచి, నేలను, దక్షిణ దిక్కును చూపుచున్నవి. అందుచేత 
మనము ఈ నై రృతిదిక్కు వైపు వెష్టదము. మన కేమైన జాడ తెలియవచ్చు. 
లేదా పూజ్యురాలై న సీతయే కనబడవచ్చును. alia 


మూ. బాఢమిత్యేవ కాకుత్స్సః స్థితో దక్షిణాం దిశమ్‌, 29 
లక్కణానుగతః శ్రీమాస్వీక్షమాణో వసున్దరామ్‌. 


వ. అ. శ్రీమాన్‌ =ళో భాయుక్తుడై న కాకుత్సృః=రాముడు, బాఢ మిత్యేవ 
= తప్పక అ్రై అని, లక్మణానుగతః == లక్షణునిచేత అనుసరించ బడినవాడై. , 


“'వసున్ధరామ్‌జభూమిని, వీక్షమాణః= చూచుచు, దక్షిణాం దిళమ్‌=దక్షిణదిక్కు_ను 
గూర్చి, (పస్టితః = పయాణమైనాడు. 


తా. శ్రీమంతుడై న రాముడు, తప్పక అట్టె చేసెదము అని పలికి, 
“అక్ష్మణుడు వెంట రాగా, నేలను పరిశీలనగా చూచుచు, దక్షిణదిక్కు 
వెపు వయాణ మాయెను. 29 


మూ. ఏవం సంభాషమాణా తావన్యోన్యం బాతరావుభొౌ, 24 

వసున్ధరాయాం పతిత పుష్పమార్గమప శ్యతామ్‌. 

(ప, అ. ఏవమ్‌ = ఇట్టు, అన్యొన్యమ్‌ =పరస్పరము, సంభాషమాణొ = 
మాట లాడుకొనుచున్న, ఉభౌజఇద్ధరు, (భాతరౌఎ=సోదరులు, వసున్హరాయామ్‌ = 
నేలపై, పతితపుష్పమార్గమ్‌ = రాలిన పువ్వులు గల మార్గమును, ఆపశ్యతామ్‌ = 
చూచిరి. 


తా. ఆ సోదరు లిద్దరూ పరస్పరము ఇటు మాటలాడుకొనుచు వెళ్ళు 
యణ | 
చుండగా వారికి నేలమీద రాలిన పువ్వులతో నిండిన మార్గము కనబడెను. 24 


మూ. తాం పుష్పవృష్టిం పతితాం దృష్ట్వా రామో మహీతలే, 
ఉవాచ లక్ష్మణం వీరో దుఃఖితో దుఃభితం వచః. 


(ప. అ. విరః= వీరుడై న, రామః=రాముడు, మహీతలే _ నేలమీద, పతి 
తామ్‌ = పడిన, తాం పుష్పవృష్టిమ్‌ = ఆ పుష్పవర్షమును, దృష్ట్వా = చూచి, 
దుఃఖితః __ దుఃఖించుచున్న వాడై , దుఃఖితమ్‌ = దుఃఖించుచును, లక్ష్మణమ్‌ == 


లక్ష్మణుని గూర్చి, వచః __ వచనమును, ఉవాచ = పలికెను. 
శా. వీరుడైన రాముడు నేలమీద రాలి యున్న ఆ పుష్పముల వర్గమును 
చూచి, దుఃఖించుచు, దుఃఖితుడై ఉన్న లక్ష్మణునితో ఇట్టు పలికెను. లర్‌ 
మూ. అభిజానామి పుష్పాణి తానీమానీహ లక్ష్మణ, 26 
పినద్ధానీహ వై దేహ్యా మయా దతాని క్లాననే. 
(ప. అ, లక్ష్మణ = లక్ష్మణా : ఇహ = ఇప్పుడు, తాని = ఆ, ఇమాని 
ఈ, పుష్పాణి == పుష్పములను, అభిజానామి = గుర్తించుచున్నాను. ఇహ == ఈ, 


అరణ్యకాండము 797 


కాననే = అడవియందు, మయా _ నాచేత, దతాని= ఇవ్వబడిన ఈ పుష్పములు,. 
వైదేహ్యా = సీతచేత, పినద్దాని = కట్టబడినవి. 

తా, లక్ష్మణా : ఈ పుష్పములు అవే. నేను వీటిని గుర్తుపట్టగలను. నను 
ఆడవిలో సీత కివ్వగా ఆమె కట్టుకొన్నది. 26: 

మూ. మన్యే సూర్యశ్చ వాయుశ్చ మేదినీ చ యశస్వినీ, నగ 

అభిరక్ష న్తి పుష్పాణి పకుర్యనో మమ (పియమ్‌. 

ప్ర. అ, సూర్యశ్చ = సూర్యుడు, వాయుశ్చ = వాయువు, యశస్వినీజు 
కీర్తి గల, మేదినీ చ= భూమి, మమ నాకు, ప్రియమ్‌ = [పియమును, (పకు 
ర్వ నః = చేయచున్న వై, పుష్పాణి = వుష్పములను, _ అభిరక్ష న్రి = రక్షించు. 
చున్నవి అని, మన్యే = తలచుచున్నాను. 


తా. సూర్యుడు, వాయువు, కీర్తి గల భూమి నాకు |పియము చేయుటకై. 

ఈ పుష్పములను కాపాడుచున్నా యని తలచెదను. aT 

మూ. ఏవముక్తా మహాబాహుం లక్ష్మణం పురుషర్షభః, 28: 

ఉవాచ రామో ధర్మాత్మా గిరిం (ప్మసవణాకులమ్‌. . 

(ప. ఆ. పురుషర్షభః = పురుష్టశెష్టుడు, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడూ' 

అయిన, రామః=రాముడు, మహాబాహుమ్‌ = గొప్ప బాహువులు గల, లక్ష్మణమ్‌. 

జల|పవాహములతో వ్యాకులముగా నున్న, గరిమ పర్వతమును గూర్చి,. 
ఉవాచ = పలికెను. 

తా. పురుషులలో (శేషుడు, ధర్మాత్ముడూ ఆయిన రాముడు, మహాబాహు, 

వైన లక్షణునితో ఇట్టు పలికి, సెలయేళ్ళతో నిండిన ఆ పర్వతముతో ఇట్టనెను. 


మూ. కచ్చిత్‌ క్షితిభృతాం నాథ దృష్టా సర్వాజ్ఞసున్దరీ, 29 
రామా రమ్యే వనోద్దెశే మయా విరహితా త్వయా. 
వ. అ. &తిభృతాం నాథ = ఓ ! పర్వత ప్రభువా ! రమే = సుందర 


మైన, వనోద్దే? = వనపాంతమునందు. మయా = నాతో, విరహితా = శూన్యు 
'రాలైన, సర్వాజ్ఞసునరి = అన్ని అవయవములయందు సుందరియైన, రామా = 


198 శ్రీమ_దామాయణము 


తా. పర్వతరాజా : రమ్యమైన ఈ వన్మప్రాంతమునందు, నాతో విరహము 
పొందినది, సుందరములైన అన్ని అవయవములు కలదీ ఆయిన స్త్రీని ఎవరి నైన 
"చూ చఛచినావా ? 29 


మూ. (కుద్దో ఒ్యబవీద్గిరిం తత సింహ; క్షు[ద్రమృగం యథా, 
తాం హేమవర్ణాం హేమాథాం సీతం దర్శయ పర్యత, 
యావత్సానూని సర్వాణి న తై విధ్య్వంసయామ్య హమ్‌. 


దే. అ. తత జ అప్పుడు, సింహః = సింహము, క్షుదమృగం యథా 
= నీచమైన మృగమును గూర్చి వలె, గిరిమ్‌-పర్యతమును, (కుద్ధఃజకుద్దుడె, 
'ఆబవీత్‌ = పలికెను. పర్వత = పర్వతమా : అహమ్‌ = నేను, తే నీయొక్క, 
సర్వాణి = సమస్తమెన, సానూని __ చరియలను, యావత్‌ = ఎంతలో, న 
విధ్యంసయామి = నశింపచేయనో, అంతలో, హేమవర్గావ్‌ == బంగారు వర్గము 
గలది, హేమాభామ్‌=బంగారు కాంతి గలది అయిన, సీతామ్‌=సీతను, దర్శయ 
=దూపుము. 


తా. అప్పుడు రాముడు సింహము తుదమృగముమీద కోపించి నట్టు ఆ 
పర్వతము మీద కోపించి ఇట్టనెను :. ఓ: పర్వతమా ! నేను నీ చరియల 
"నన్నింటిని ధ్వంసము చేయుటకు ముందే బంగారు వర్ణము, బంగారము వంటి 
'కాంతీ గల నా సీతను చూపించుము. 80, 81 


మూ. ఏవము క్రస్తు రామేణ పర్వతో మైథిలీం (పతి, 

శంసన్నివ తతః సీతాం నాదర్శయత రాఘవే. శ్ర 

దే. అ. రామేణ వై రామునిచేత, మైథిలీం |పతి=సీతను గూర్చి, ఏవమ్‌ 

= ఇట్లు, ఉక్తః = పలకబడిన, పర్వతః = పర్యతము, తతః = అటుపమ్మట, 

సీతామ్‌ = సీతను గూర్చి, శంసన్ని వ (పతిధ్వనిచే) చెప్పుచున్నాడా అన్నట్లుం 

డెను. రాఘవే రామునియందు, (రామునకు), నాదర్శ్మయత = తనను చూవ 
లేదు, 

తా. రాముడు సీతను గూర్చి ఈ విధముగా అడగగా, ఆ నర్వతము | వతి 

ధ్వనిచే సీతను గూర్చి చెప్పుచున్నదా అన్నట్టు కనబడెను గాని రామునకు తాను 


అరణ్యకాండము 799 
మా|తము (మనుష్యరూపమున) కనబడలేదు. లేదా సీతను చూపలేదు. 82 


మూ. తతో దాశరథీ రామ ఉవాచ చ శిలోచ్చయమ్‌, 
మమ బాణాగ్ని నిర్ధగ్గో భస్మీభూతో భవిష్యసి. ల్రిల్రి 
అసెవ్యః సతతం చై వ నిస్తృణదుమపల్లవః. 

(వ. అ. తతః = అటు పిమ్మట, దాశరథిః=దశరథ కుమారుడైన, రామః 
= రాముడు, శిలోచ్చయమ్‌= పర్వతమును గూర్చి. ఉవాచ చ = పలికెను. మమ 
= నాయొక్క, బాణాగ్నినిర్గగ్గః = దాణాగ్నిచేత కాల్చబడినదానవై , భస్మీచూతః 
= భస్మముగా మారిపోయినదానవై , సతతమ్‌ = ఎల్చప్పుడు, అ సేవ్యఃజ సేవించు 
టకు తగనిదానవై , నిసృణ్ఞదుమపల్పవః = తృణములు, వృక్షములు, చిగుళ్ళులేని 
దానవై , భవిష్యసి = కాగలను. 

తా. పిమ్మట దశరథకుమారుడైన రాముడు ఆ వర్వతముతో ఇట్లు పలి 
కను. నిన్ను నా బాణాగ్నిచేత కాల్చివేసి భస్మముచేసెదను. తృణములు గాని, 
వృక్షములు గాని, చిగుళ్ళు గాని లేక ఎవ్యరూ దరిచేరుటకు అనర్హ ము కాగలవు. 


మూ. ఇమాం వా సరితం చాద్య కోషయిష్యామి లక్ష్మణ, Sy 
యది నాఖ్యాతి మే సీతామార్యాం చన్ట్రనిభాననామ్‌. 


(ప. అ. లక్ష్మణ == లక్ష్మణా | ఆర్యామ్‌=పూజ్యురా లు, చన్హ్రనిభాననామ్‌ 
= చందునితో సమానమైన ముఖము గలదీ అయిన, సీతామ్‌ = సీతను, మే == 
నాకు, నాఖ్యాతి == చెప్పకపోయినచో, అద్య = ఇప్పుడు, ఇమామ్‌ = ఈ, సరితం 
వాజనదినైనా, శోషయిష్యామి ఇ ఎండింవ చేసెదను; 

తా. లక్ష్మణా! చందుని వంటి ముఖము గల ఆర్యు రాన సీత విషయము 
ఇప్పుడు ఈ నది చెప్పకపోయినచో దీనిని ఎండింపచేనెదను. లీ 


మూ. ఏవం స రుషితో రామో దిధకన్నివ చక్షృషా, 85 
దదర్శ భూమౌ నిిష్కాన్తం రాక్షసస్య పదం మహత్‌, 
తస్తాయా రామకాజ్జీణ్యాః _పధావన్హ్యా ఇత స్తతః, 86 
రాక్ష సేనానువృతాయా మెథిల్యాశ్చ పదాన్యథ. 


000 శ్రీమ్మదామా యణము. 


[ద అ ఏవమ్‌. ద ఎట్టు, రుషితిః _ కోపించినవాడై, చక్షుషా = న్మేతము. 
చేత, దిధక్షన్నివ = కాల్చదలుచుచున్న వాడు వలె ఉన్న, రామః = రాముడు, 
భూమౌ = నేలమీద, నిషా నమ్‌ = ఏర్పడిన, రాక్షసన్య = రాక్ష నునియొక్క_, 
మహత్‌ = పెద్దదైన, పదమ్‌ == పాదచిహ్నమును, అథపిమ్మట, |తసాయాఃడా 
భయపడినది, రామకాజ్జిణ్యాః == రా ముణ్ణి కోరుచున్నడి, ఇత స్రతః=ఖఇటు అటూ, 
(పధావన్యాః = వరుగెత్తుచున్న ది, రాత సిన రాక్ష సునిచేత, ఆనువృతాయాః = 
వెంబడించబడినదీ ఆయిన, మైథిల్యాః = సీతయొక్క, వదాని చ == పాదచిహ్న 
ములను, దదర్శ = చూచెను, 


తా. ఈ విధముగా శుద్దుడె, న్మేతములతో కాల్చి వేయనున్నా డా అన్న 
ట్టున్న ఆ రామునకు నేలమీద, రాక్షసుని ఒక పెద్ద అడుగు, రాక్షసుడు వెంబడిం 
చగా, భయపడి, రామునికొరకై ఎదురుచూచుచు, ఇటు ఆటు పరుగెత్తిన సీత 
అడుగులు కనబడెను. లీర్‌ 86 


మూ. స సమీక్ష్య పరి[కానం సీతాయా రాక్షసస్య చ, లీ? 
భగ్నం ధనుశ్చ తూణీచ వికీర్ణం బహుధా రథమ్‌, 
సం భా న్తహృ దయో రామః శశంస (భ్రాతరం పియమ. తిరి 
వ. అ. సః రామః_ ఆ రాముడు, సీతాయాః = సీతయొక్క., రాక్షసస్య 
న్‌ు రాక్ష సునియొక్క_, పర్మికాన్తమ్‌ = నడచిన ఆనవాలును, భగ్నమ్‌=విరిగిన, 
ధనుశ్చజధనస్సును, తూణీ చ=అంబులపొదులను, బహుధా అనేక విధములుగా, 
వికీర్ణమ్‌ = చిమ్మబడి ఉన్న, రథమ్‌ = రథమును, సమీక్ష్య = చూచి, సం్మభాన్త 
హృదయ; = భయముచెందిన హృదయము కలవాడై, [పయమ్‌ = _పెయు డైన, 
కాతరమ్‌ = సోదరుని గూర్చి, శశంస=ఇట్టు చెప్పెను. 


తా. సీత, రాక్షసుడు నడచిన అడుగు జాడలను, విరిగిన ధనస్సును, 
అంబులపొదులను, ముక _ముక్క. లె వడి ఉన్న రథమును చూడగానే రాముని 
హృదయము కంపించిపోయెను. అప్పు డాతడు తన పీయసోదరునితో ఇట్ట 
నెను, - . 87,868 


మూ. పశ్య లక్ష్మణ వై దేహ్యాః శీర్ణాః కనకబిన్దవః, 


భూషణానాం హి సైమి శై మాల్యాని వివిధాని చ. 89 


అరణ్యకాండ ము 801 


వ. ఆ. సౌమి్మితే== సుమితాకుమారుడ వై న, లక్ష్మణ = లక్షుణా! పశ్య 
= చూడుము. వె దేహ్యాః=సీతయొక్క_ , భూషణానామ్‌ = అలంకార ములయొక్క_, 
కనక బినవః = బంగారుముక్క_లు, శీర్ణాః = జారిపడినవి. వివిధాని= అనేక విధము 
లైన, మాల్యాని = మాలలు కూడ (జారిపడినవి). 


తా. సుమ్మితానందనుడ వైన లక్ష్మణా : సీత అలంకారములనుండి చిన్న 


చిన్న బంగారపు ముక్కులు, అనేక విధములై న పుష్పమాలలు రాలి పడినవి; 
చూడుము. a9 


మూ. త ప్తబన్గునికాశై శ్చ చితై 9౪ క్షతజబిన్లుభిః, 

"ఆవృతం పళ్ళ సౌమిత్రే సర్వతో ధరణీధరమ్‌. 40 
వ. అ. సౌమితే = లక్ష్మణా ! త ప్రబిన్గునికాశై ః = బంగారము చుక్క 
లతో సమానములై న, చితై9ః==చిత్రము లైన, క్షతజవినుభిః=-ర క్రబిందువులచేత, 
సర్వతః = అంతటా, ఆవృతమ్‌ == కప్పబడిన, ధరణీధరమ్‌ = పర్వతమును, 
తా. లక్ష్మణా! ఈ పర్వతముమీద అంతటా బంగారు చుక్కల వంటి, 
చ్మితములై న (చిన్నా పెద్దవిగా ఉన్న) ర క్రబిందువులు పడి ఉన్నవి; చూడుము. 

మూ, మన్యే లక్ష్మణ వైదేహీ రాక్షసైః కామరూపిభిః, 
భిత్వా భిత్వా విభక్తా వా భక్షితా వా భవిష్యతి. Li 
(ప. ఆ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా ! వై దేహీ = సీత, కామరూపిధిః = కామ 
రూపము గల, రాక్ష నెః=రాక్షసుల చేత, భిత్వా బిత్వా= చేదించి ఛేదించి, విభకా వా 


= విడ గొట్టబడినది గాని, భచశ్షీతా వా భశీంపబడినది గాని, భవిష్యతి = కాగ 
లదు | అయి ఉండును అని, మన్యే = తలచుచున్నాను. 


తా. లక్ష్మణా ! ఇష్టము (పకారము రూపము ధరించ గల రాక్షసులు 
సీతను కోసి కోసి విడ గొట్టియుందురు; లేదా భక్షించియుందురు అని తలచెదను. 


మూ. తస్యా నిమి తం వైదేహ్యా ద్య మోర్వివదమానయోః, 
బభూవ యుద్దం సౌమి|శి ఘోరం రాక్షసయోరిహ. 42 
511 


802 శ్రీమదామాయణము 


పే. అ. సౌమిత్రే = లక్షణా! తస్యాః ఆ, వై దేహ్యాః నిమితమ్‌=సీత 
నిమితమై, వివదమానయో; _ కలహము చేయుచున్న, ద్యయోః = ఇద్దరు, రాక్ష 
సయో; __ రాక్షసులకు, ఇహ __ ఇక్కడ, ఘోరమ్‌ __ ఘోరమైన, యుద్ధమ్‌ == 
యుద్దము, బభూవ ఆయెను. 


తా, లక్ష్మణా ఆ సీతకొరశై కలహించిన ఇద్దరు రాక్ష సులకు ఇక్కడ 
"ఘోర మైన యుద్ధము జరిగి ఉండును. iy) 


మూ, ముకామణిమయం చేదం తవనీయవిభూకష్షితమ్‌, 
ధరణ్యాం పతితం సౌమ్య కస్య భగ్నం మహాద్దనుః. 48 
(ప. అ. సౌమ్య = సౌమ్యుడా | కస్య = ఎవనిదో, ఇదమ్‌ = ఈ, ముకా 
మణిమయమ్‌ = ముత్యముల రత్నముల వికార మెనది, తవనీయవిభూషితమ్‌ _ 
బంగారముచేత అలంక రించబడినదీ, అయిన, మహాక్త్‌ ధనుః = గొప్ప ధనస్సు, 
భగ్నమ్‌ = విరగగొట్టబడిన దై, ధరణ్యామ్‌ = నేలమీద, పతితమ్‌_ పడినది, 


గ సొమ్యుడా : పొదిగిన ముత్యములతోను రత్నములతోను నిండినది, 
బంగారముచేత అలంక రింపబడినది అయిన తృ పెద్ద ధనస్సు, ఎవరిదో, భగ్న మె 
నేలమీద పడి యున్నది. es 48 


మూ. తరుణాదిత్యనంకాశం వై డూర్యగుణికా చితమ్‌, 
విశీర్ణం పతితం భూమౌ కవచం కస్య కాజ్బనమ్‌. 44 
En తరుణాదిత్యసంకాళమ్‌ = బాలసూర్యునితో సమానము, వై డూర్య 
గుణికాచితమ్‌ = వై డూర్యమణులచేత పొదగబడినది, కాజ్బునమ్‌ = బంగారు వికా 
రము, కస్య = ఎవనిదో, విశీర్ణమ్‌ = విరిగిపోయిన, కవచమ్‌ __ కవచము, 
భూమౌ = నేలపై, పతితమ్‌ _ పడినది. 
ఠా వాలిసూధ్యునితో సమానమై, _ వై డూర్యమణులు' పొదిగిన, ఈ బం 
గారు కవచ మెవ్వరిదో భగ్నమై నేలమీద వడి ఉన్నది. 44 
మూ ఛత్రం శతశలాకం చ దివ్యమాల్యోపశోభితమ్‌, 
భగ్నద బ్ద్బమిదం కస్య భూమౌ సమ్యజ్ని పాతితమ్‌. 49 
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(ము అ. శతశలాకం చ=నూరు ఊచలు గలది, దివ్యమాల్యోపళోభి తమ్‌ 
= దివ్యములై న పుష్పమాలలచెత శోభింపచేయబడినది, భగ్నదణ్లమ్‌ = విరుగ 
గొట్లబడినే . దండము గలది అయిన, ఇదం ఛ|తమ్‌ = ఈ ఛ తము, కస్య = 
ఎవనిదో, "సమ్యక్‌ = బాగుగా; భూమౌ = నేలమీద, నిపాతితమ్‌ ౨ పడవేయ 
వడినది, 


తా. దివ్యములై న పుష్పమాలలచేత అలంకృత మైన ఈ నూరు ఊచల 
తము, ఎవ్వరిదో, దండము వూ రిగా విరిగిపోగా నేలమీద పడి ఉన్నది. కర్‌ 


మూ. కాక్చానో రశ్చదా శ్చేమే పిశాచవదనాః ఖరాః, 
భీమరూపా మహాకాయాః కస్య వానిహతా రణే. 46 


పే. ఆ. కాజ్బునోరశ్చదాః = బంగారు కవచములు గలవి, పిశాచవదనాః 
.= సిశాచముల వంటి ముఖములు గలవి, ఫమరూపాః=భ యంకరములై న రూప 
“ములు గలవి, మహాకాయాః = పెద్ద శరీరములు గలవి, రణే = యుద్ధమునందు, 
.నిహతాః = చంపబడినవి అయిన, యు ఈ, ఖరాః సస. కన్య ప 
ఎవరివో. 


తా. బంగారు కవచములు, పిశాచముఖముల వంటి ముఖములు, భయం 
'కర మైన రూపము, పెద్ద శరీరము గల ఈ గాడిదలు యుద్దములో చంపబడినవి. 
ఇవి ఎవరివో: డీర్రి 


మూ. దీప్రపావకసంకాశో ద్యుతిమాన్‌ సమరధ్వజః, 
అపవిద్ధశ్చ భగ్నశ్చ కన్య సాం[గ్రామికో రథః. 47 


[ప్ర అ. దీ పపావకసంకాశః=మండుచున్న అగ్నితో సమానము, ద్యుతి 
మాన్‌ = కాంతి గలది, సమరధ జః == యుద్దధ్వజము గలది, అయిన, కస్య వా 
= ఎవనిదో, సాం[గామికః = యుద్ధసంబంధమైన, రథః = రథము, భగ్నః = 
విరగగొట్టబడినది, అపవిద్ధశ్చ = పడగొట్టబడినది. 


తా, (పజ్వలించు చున్న అగ్నివలె (వకాశించుచున్న ది, యుద్దములో నాయ 
కుని సూచించు ధ్యజముతో కూడినది, యుద్ధములో ఉపయోగింపబడేది అయిన 
ఈ రథ మెవరిదో విరుగగొట్టి దూరముగా పడవేయబడినది. 47 
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మూ. రథాక్షమా[తా విశిఖా స్తపనీయవిభూషణాః, 
క స్యెమేఒభిహతా దాణా, (పకిర్హా మోరకర్మణః, 48 


ప. అ. రథాక్షమా(తాః ద రథముయొక్ళ_ ఇరుసు (ప్రమాణము వంటి 
[ప్రమాణము గలవి, విశిఖాః=శేష్ష మెన అ/గభాగము గలవి, తవనీయవిభూషణాః 
= బంగారు ఆలంకారము గలవీ; అభిహతాః=కొట్టబడినవి అయిన, ఇమే బాణా: 


(పకీర్దాః = చిమ్మబడి యున్నవి, 


తా. భయంకరమైన వని చేయువానివి ఎవనివో ఈ బాణములు కొట్టబడి. 
నవై చెల్టాచెదరుగ వడి ఉన్నవి. ఇవి రథము ఇరుస్కుపమాణములో ఉన్నవి. వీటి. 
అ్మగములు చాల తీక్షములుగా ఉన్నవి. వీటిపై బంగారు నగిషీ చెక్కబడినది. 


వి “ర థాక్షమా[తాః”అనునపుడు రథము ఇరుసు ఎంత పొడవు ఉండునో. 
అంత పొడవున్న వన అర్థము గోహించి “నాలుగువందల అంగుళముల ఫొడ 
వున్నవి”అని వ్యాఖ్యాతలు అర్థము (వాసీనారు. బాణము దాదాపు తిలీ అడుగుల 
పొడవు ఉండుట అసంభావ్యము కదా. చిన్న అంగుళ మేమో అనుకొన్నను,. 
అది చాల ఎక్కువపొడవే అగును. అందుచేత వాటి లావు రథము ఇరునంత ఉన్న 
దని చెప్పిన బాగుండును. 48. 


మూ. శరావరౌ శ రః పూర్ణా విధ్వస్తా పశ్య లక్ష్మణ, 
పతోదాభీవహస్తో వై కస్యాయం సారథిర్హతః. 49 


(ప. అ. లక్ష్మణ == లక్ష్మణా | శరైః== బాణములతో, పూర్ణా = నిండిన, . 
విధ్వసై = నశింపచేయబడిన, శరావరా = అంబులపొదులను, పళ్ళ = చూడుము, 
[ప్రతోదాభీపహ స్తః = కొరడా, కశెములు హ స్తములందు గల, హతః_ చంప 
బడిన, అయం సారధిః __ ఈ సారథి, కస్య = ఎవరివాడో। 

తా. లక్ష్మణా ! బాణములతో నిండిన ఈ రెండు అంబులపొదులు ధ్వం. 
సముచేయబడి ఉన్న వి; చూడుము. ఈతడు ఎవరి సారథియో చచ్చి పడి ఉన్నాడు. 
ఈతని చేతులలో కొరడా, కశ్లెములు ఉన్నవి. = | 49 
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మూ. కస్యెమౌ పురుషవ్యాఘ శయాతే నిహతా యుధి, 
చామర (గాహిణా సౌమ్య సోష్టిషమణికుఖలొ. ర్‌0 
(ప్ర, అ. పురుషవ్యాఘ=పురుషశ్రేష్టుడా ! సౌమ్య = సౌమ్యుడా ! సోష్టీష 
మణికుణ్బలౌ=- తల పాగలతోను మణికుండలములతోను కూడిన, ఇమౌ= ఈ, చామర 
(గాహిణౌ = చామరములను పట్టువారు, కస్య = ఎవరివారో, యుధి = యుద్ధము: 
నందు, నిహతౌ = చంపబడినవారై, కయాతే=శ యినించిఉన్నారు. 


తా. పురుషులలో (శేషఘ్టడవై నఓ! సౌమ్యుడా 1 తలపాగాలు, కుండల 

ములు ధరించిన ఈ చామర[గాహులు మ యుద్ధములో చంపబడి వడి 
ఉన్నారు. 

సె శ్లోకాలలో ఉన్న “కస్య” అనేదానిని (పళ్నార్థకంగా [గహించి 

“ఎవరిది ?''అను అర్థము తీసికొనుటకంచె “కస్య” అనేదానిని “క స్యాపి” అనే 

“అర్ధంలో (ఎవరిదో) (గహించి వ్యాఖ్యానించుట యు ర్త మని తోచి అట్టు చేసినాము, 


“ఇది ఎవరిది?” అని లక్ష్మణుని (పశ్నించినచో ఆతనికి మాత్రము న 
తెలియును ? “జ తీ గ 


మూ. పదవీ పురుష_స్యైషా వ్యక్తం కస్యాపి రక్షసః, 
వైరం శతగుణం పశ్య మమేదం జీవితా నకమ్‌. 5] 


(ప, ఆ, ఏషా=ఖఇది, వ్య కమ్‌ = స్పష్టముగా, కస్యాపి = ఎవ్వడో, పరు. 
షస్య = పురుషుడైన, రక్షసః = రాక్షసునియొక్క, పదవీ = మార్గము. మమ = 
నాయొక్క, జీవితా న్రకమ్‌=-జీవిత మునకు నాశకమైన, కతగుణమ్‌=-వందరె చన, 
ఇదం వై రమ్‌ = ఈ వై రమును, పశ్య = చూడుము. 

తా. ఇది ఎవ్వడో పురుషుడై న రాక్షసుని మార్గ మనేది స్పష్టము. నా 
జీవితాని కే ముప్పు కెచ్చిన శ ఈవైరము వీ విధముగా నూరు రెట్టు పెరిగిపోయినదో 
చూడుము | 81 

వి. 48వ శ్రోకంనుంచి ర్‌1 వ శోకం వరకు ఉన్న 9 శోకాలు [ప్రాచ్య 
పాఠంలో లేవు. క ళరాడులు కనబడిన పిమ్మట (పక్కనే పడిఉన్న జటాయువు 
కూడ వెంటనే కనబడాలికదా! 1 వ శ్లోకంలో రాముడు “నాకు |ప్రాణాంతకర 
మైన వైరము ఏర్పడినదే”అని వాపోవుట అనుచితము. 
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మూ. సుఘోరహృదయెః సౌమ్య రాక్షసైః కామరూపిభిః, 
హృతా మృతా వా సీతా సా భక్షితా వా తవస్వినీ, రిల 
న ధర్మ స్రాయతే సీతాం [హాయమాణాం మహావనే. 


[వ అ. సౌమ్య = సౌమ్యుడా 1 తపస్వినీ దీనురాలైన, సా సీతా ఆః 
సీత, సుఘోరహృదయైః = చాల ఘోరమైన హృదయము గల, కామరూపిభిః_. 
స్వెచ్భానుసారము రూపము గల, రాక్షసెః=రాక్షసులచేత, హృతా వా=ాహరించ' 
బడినది గాని, భక్షితా వా= భక్షింపబడినది గాని అయి ఉండును. మృతా వౌ=ూ- 
లేదా మరణించి ఉండును. మహావనే _ మహావనమునందు, [హిాయమాణామ్‌ = 
హరింపబడుచున్న, సీతామ్‌ = సీతను, ధర్మః = ధర్మము, న [తాయతేఎ=రక్షిం. 
చుటలేదు. 

తా, సౌమ్యుడవై న లక్షణా : దీనురాలై న సీతను ఘోర మైన మనస్సు 
గల, స్వేచ్చానుసారము రూవము ధరించగలిగిన రాక్షసులు హరింపగా ఆమె. 
మరణించి యుండ వచ్చును; లేదా ఆమెను వాళ్ళు భక్షించి ఉండవచ్చును. మహా 
రణ్యములో అపహరింపబడుచుండగా ఆ సీతను ధర్మము కాపాడలేకపోయినది :: 


మూ. భకితాయాంహి వై దెహ్యాం హృతాయామపి లక్ష్మణ, లిరి- 

కిహి ల్రోకే [పియం కర్తుం శోకాః సౌమ్య మహేశ్వరాః. 

(ప. అ, సౌమ్య = సౌమ్యుడా, లక్ష్మణ=లక్ష్మ ణా! వై దెహ్యామ్‌ = సీత,. 

భకితాయామ్‌ _ భకింపబడినా, హృతాయామపి = హరించబడినా, మమజ=నాకు,. 

లోకే ఈ లోకమునందు, కే ఈశ్వరాః= ఏ దేవతలు, [ప్రియమ్‌ =[పియమును,. 
కర్తుమ్‌ = చేయటకు, శక్రాః = సమర్ధులు? 

తా, సౌమ్యుడవైన లక్షణా! సీత భశ్షింవబడినా, హరింపబడినా, ఇంక 


ఈ లోకములో నాకు వ దేవతలు ప్రియము చేయగలరు ? ఇది తీరని నష్టము. 
కదా ? DE 


మూ. కరారమపి లోకానాం శూరం కరుణవేదినమ్‌, రిక. 
అజ్ఞానాదవమన్యేరన్‌ సర్వభూతాని లక్ష్మణ. 
(ప్ర. ఆ, లక్ష్మణ = లక్ష్మణా | లోకానామ్‌ = లోకములకు, కరారమ పి== 


అరణ్యకాండము 807: 


కరయైనను, శూరమ్‌ = శూరుడైనను, కరుణవెదినమ్‌==దయ చూపువానిని, సర్య 
భూతాని = అన్ని భూతములు, ఆజ్ఞానాత్‌ జ అజ్ఞానమువలన, అవమన్యేరన్‌ ష్‌ 
అవమానించును. 


తా. లక్ష్మణా! దయాపరు డైనవానిని చూచి, ఆత డెంత కూరుడెనా, 
లోకములను సృజింప సమర్డుడైనా, అన్ని భూతములు ఆజ్ఞానమువలన అవమా 
నించును. రీ 


మూ, మృదుం లోకహితే యుక్తందాన్తం కరుణ వేదినమ్‌, 55 
నిర్విర్య ఇతి మన్య న్తె నూనం మాం (తిద శేశ్యరాః. 


వ. అ. మృదుమ్‌ = మెతనివాడను, లోకహితే = లోకహితమునందు, 
యు కమ్‌ = (పయత్నము చేయువాడను, దాన్త్వమ్‌ = ఇం దియని| గహము కల 
వాడను, కరుణవేదినమ్‌ = కరుణ చూపువాడను అయిన, మామ్‌ = నన్ను, 
(తిదశేశ్వరాః = దేవతల (పభువులు, నిర్వీర్యః ఇతి == పరాాకమహీనుడు అని, 
మన్య నై = తలచుచున్నారు, నూనమ్‌ = నిశ్చయము. 


తా. ఇర్మదియన్మిగహవంతుడనై, దయాపరుడనై నేను లోకమునకు 
హితము చేకూర్చవలె నని పయత్నించుచు, మెత్తగా ఉండుటచేత దేవత లందరూ 
“ఇతడు పరా కమభాన్యుడు”"అని అనుకొనుచున్నారు 1 


మూ. మాం (పావ్య హి -గుణో దోషః సంవృత్తః పశ్య లక్ష్మణ 
అద్యైవ సర్వభూతానాం రక్షసామభవాయ చ, 
_సంహృత్ర్యైవ శశిజ్యోత్స్నాం మహాన్‌ సూర్య ఇవోదితః 
సంహృతై ౪వ గుణాన్‌ సర్వాన్‌ మమ తేజః పకాళశతే. 


వ. ఆ. లక్ష్మణ==లక్మణా ! మామ్‌=నన్ను, (పాప్య=పొంది, గుణ 
గుణము, దోషః = దోషముగా, సంవృతః = అయినది, పశ్య = చూడుము. 
శశిజ్యోత్సామ్‌ = చం్మదుని వెన్నెలను, సంహృత్ర్యైవ = అణచివేసి, ఊదితః = 
ఉదయించిన, మహాన్‌ = గొప్ప, సూర్యః ఇవ = సూర్యుడు వలె, మమ తేజః 
నా తేజస్సు, సర్వాన్‌ = సమ స్తమైన, గుణాన్‌ = గుణములను, సంహృ తవ = 
అణగదొక్కి, అద్యైవ = ఇప్పుడే, సర్వభూతానామ్‌ = సకలభూ తములయొక్క, 


808 శ్రీమ్మదామాయణము 


రక్షసాం చ= రాక్షసులయొక్క_, అభవాయ == వినాశముకొరకు, |పకాశతే = 
(ప్రకాశించుచున్న ది, 


తా. లక్ష్మణా : చూచితివా; నాలో ఉన్న గుణము కూడ ఎట్టు దోషముగా 
మారినదో ! గొప్ప [పకాశము గల సూర్యుడు చందుని వెన్నెలను అణచివేసి 
ఉదయించి నట్లు ఇప్పుడే నా తేజస్సు మృదుత్వము మొదలైన గుణాలను అన్నిం 
టినీ అణగ (దొక్కి విజృంభించి సకలభూతములను, రాక్షసులను నశింపచేయ 
గలదు. 96, 57 


మూ. నైవ యక్షా న గన్దర్వా న పికాచా న రాకసాః, ర్రర్ర 
కింనరా వా మనుష్యా వా సుఖం (పావ్స్య న్ని లక్ష్మణ. 


వే. అ.. లక్ష్మణ == లక్ష్మణా ! యక్షాః=యక్షులు, సుఖమ్‌ సుఖమును, 
నైవ (పాప్ప్య న్రి = పొందరు, యకాః-= యక్షులు, న=పొందరు, పిశాచాః పిశాచ 
ములు, న = పొందవు, రాక్షసాః = రాక్షసులు, న_ పొందరు. కింనరా వొ == 
కింనరులు గాని, మనుష్యా పో మనుష్యులు గాని, పొందరు. 


తా. లక్ష్మణా! ఇప్పుడు యక్షులను గాని, గంధర్వులను గాని, పిశాచము 
లను గాని, రాక్షసులను గాని, కింనరులను గాని, మానవులను గాని నుఖముగా 
ఉండ నివ్యను, 58 


మూ మమా స్త్రబాణసంపూర్ణ మాకాశం పశ్య లక్ష్మణ, 59 
నిఃసంపాతం కరిష్యామి హ్యద్య తై )లోక్యచారిణామ్‌. 


[ప. అ, లక్ష్మణ=లక్ష్మణా మమ=నాయొక్క, అస్త్రబాణసంపూర్ణమ్‌== 
అస్త్ర్రములతోను బాణముల తోను నిండిన, ఆకాశమ్‌ = ఆకాశమును, అద్య = 
ఇప్పుడు, తె)లోక్యచారిణామ్‌. మూడు లోకములందు సంచరించు దేవతాదులకు, 
నిసంపాతమ్‌ = ఎగిరే చోటులేనిదానినిగా, కరిష్యామి = చేసెదను. వళ్య = 
చూడుము. 


తా.. లక్ష్మణా : ఆకాశమును నా అస్త్రములతోను, బాణములతోను నింపి 
వేసి మూడు లోకములలో. సంచరించే దేవతాదులకు ఎగురుటకు అవకాశము 
లేకుండా చేసెదను. చూడుము. me ల్‌9 


అర ణ్యకాండ ము 809 


మూ. సంనిరుద్ద గ హగణమావారితనిశాకరమ్‌, 60 
ఇ విపణష్టానలమరుద్భాస్క_రద్యుతిసంవృతమ్‌, 
వినిర్మథిత శై లా|గం శుష్యమాణజలాశయమ్‌, 6i 


ధ్యస్తదుమలతాగుల్మం వి పణాశితసాగరమ్‌, 
తై 9లోక్యం తు కరిష్యామి సంయు క్రం కాలక ర్మణా. 62, 


(ప. అ, తై 9లోక్యమ్‌ = మూడు లోకముల సముదాయమును, సంనిరుద్ద 
(గహగణమ్‌ = అడ్డుకొనబడిన (గ్రహముల సముదాయము గలదానినిగాను, 
ఆవారితనిశాకరమ్‌ = నివారింపబడిన చందుడు కలదానిని గాను, వి పణష్టా 
నలమరుద్భాస్క-ర ద్యుతి = నశించిన అగ్ని, వాయువు, సూర్య పకాశము కల 
దానినిగాను, సంవృతమ్‌ = చీకటిచేత కప్పబడినదానినిగాను, వినిర్మథిత ఇలా 
[గమ్‌ = మధింపబడిన పర్వతశిఖరములు కలదానినిగాను, శుష్యమాణజలా 
శయమ్‌ = ఎండిపోయిన జలస్థానములు కలదానినిగాను, ధ్య స్తదుమలతా 
గుల్మమ్‌ = నశింపచేయ బడిన వృక్షములు, లతలు, పొదలు కలదానినిగాను, 
వ్మిపణాశితసాగరమ్‌ = నశింపచేయ బడిన సమ్ముదము గలదానినిగాను, కాల 
కర్మణా = (పలయకాలముయొక్క కర్మతో, సంయుకమ్‌ = కూడినదానినిగాను, 
కరిష్యామి = చేయగలను, 


తా. (గహగతులు నిలిచిపోవునట్టు చేసెదను. చం|దుడు ఉదయించ 
కుండ చేసెదను. అగ్నిని, అ సూర్యతేజస్సును నశింపచేసి అంధ 
కారము (కమ్ముకొనునట్లు చేసెదను. పర్వతశిఖరములను పడగొపైదను. సర 
స్సులు, నదులు మొదలైన జలాశయములు ఎండిపోవునట్టు చేసెదను. వృక్షము 
లను, లతలను, సౌదలను నశింపచే సెదను. సమ్ముదమును ఇంకింపచే సెదను. 
ఈ విధముగ ముల్లోకములలో (పళశయము సృష్టించెదను. 60, 61, 62 


మూ. న తాం కుళలినీం సీతాం |ప్రదాన్య న్లి మమేళ్యరాః, 
అస్మిన్‌ ముహూర్తే సౌమ్మితె మమ (దక్యన్సి విక్రమమ్‌. 


వే. అ.  సొమితే= లక్ష్మణా ! ఈశ్వరాః = దేవతలు, తాం సీతామ్‌ 
ఆ సీతను, కుశలిసీమ్‌ = కే మముగా ఉన్నదానినిగా, మమజనాకు, న|పదాస్య ని 


810 శ్రీమ్మ దామాయణక్న 
ఇవ్వకపోయినచో, అస్మిన్‌ == ఈ, ముహూర్తే == ముహూర్తమునందు, మము 
నాయొక్క, వికమమ్‌ = పర్మాకమమును, [దక్యుని = చూడగలరు. 


తా. లక్ష్మణా : దేవతలు సీతను క్షేమముగా నాకు అప్పగించనివో శ 
శణమునందే నా పరాకమ మెట్టిదో చూపించెదను. 60 


మూ, నాకాశముత్సతిష్య న్రి సర్వభూతాని లక్షణ, 
మమ చాపగుణోన్ము వైర ఎణజాలైర్నిర న్హరమ్‌. 64 


వ. అ. లక్ష్మణ==లక్ష్మ ణా ! సర్వభూతాని ఆన్ని ' భూతములు, మము 
నాయొక్క, చాపగుణోన్ము క్తెః = ధనస్సు నారిచేత విడవబడిన, బాణజాలెః = 
బాణముల సముదాయముల చేత, నిర ననమ్‌ = అవకాశము లేకుండా ఉన క 
ఆకాశమ్‌ = ఆకాశమును గూర్చి, న ఉత్పతిష్యనిి == ఎగ రవు. 


తా, లక్ష్మణా ? నా ధనస్సునుండి వెలువడిన వాణములచేత దట్టముగా 
కప్పివేయబడిన ఆకాశములోనికి ఇంక ఏ పాణులు కూడ ఎగురజాలవు. 4 


మూ. ఆర్జితం మమ నారాదైర్ధ్వ స్త భాన్తమృగద్విజమ్‌, 
సమాకులమమర్యాదం జగత్పళ్యాద్య లక్షణ. రక 


[వ. అ. లక్ష్మణ == లక్ష్మణా ! ఆద్య == ఇప్పుడు, మమ = నాయొక్క, 
నారాచైః = నారాచదాణములచేత, అర్థితమ్‌ = పీడించబడినది, ధ్వస్తభాన్తమృగ 
ద్విజమ్‌ నశించిన భయపడిన మృగములు పక్షులు కలది, సమాకులమ్‌ == 
వ్యాకుల మై నది, అమర్యాదమ్‌ __ కట్టుబాట్లు లేనిది ఆయిన, జగత్‌ ద జగత్తును,. 
వళ్య = చూడుము. 


తా. లక్షణా: ఇప్పుడు ఈ జగత్తును అంతా నా నారాచబాణములచేత 
పీడించెదను. మృగములను వక్షలను భయపడునట్టు చేసి నశింవచేనెదను. ఈ 
జగత్తును వ్యాకుల మయేటటు చేసి కట్టుబాట్లు అన్నీ తారుమారు చేసెదను, 


ఠా 


చూడుము. 65 


కరిష్యే మైథిలీ హేతోరపిశాచమరాక్షనమ్‌. 06. 


అరణ్యకాండము 811. 


వ. ఆ. మైథిలీహేతోః = సీతనిమిత్తమై, జీవలోకమ్‌ = ఈ జగతును, 
ఆకర్ణపూర్ణః = కర్ణాంతమువరకు లాగబడిన, దురావరై 8 = నివారింప శక్యము 


స్టా చె 

కాని, ఇషుభిః = బాణములచేత, అపిశాచమ్‌ = పిశాచములు లేనిదానినిగాను,.. 
అరాక్షసమ్‌ = రాక్షసులు లేని దానినిగాను, కరిష్యే = చేసెదను. 

తా. సీత కారణముగ చెవి వరకు నారి లాగి విడవబడిన, నివారింప. 

శక్యము కాని బాణములు (పయోగించి, ఈ జగత్తులో పిశాచాలు కాని, రాక్షసులు. 

కాని లేకుండు నట్టు చెసెదను. 66 


మూ. మమ రోష్మపయుకానాం సాయకానాం బలం సురాః, 
(దక్య న్యద్య విముకానామతిదూరాతిగామినామ్‌. 67 


ప. అ. విముక్తానామ్‌ = విడువబడినవి, మమ = నాయొక్క, రోష. 
_ప్రయుకానామ్‌ = రోషముచేత |పేరింపబడినవి, అతిదూరాతిగామినామ్‌ = చాల 
దూరము |పయాణించునవి అయిన, సాయకానామ్‌ = బాణములయొక్క_ , బలమ్‌ ==: 
బలమును, సురాః = దేవతలు, అద్య = ఇప్పుడు, రద్రక్యున్తించూడగలరు. 

తా. నా రోషము (పేరేపింపగా నేను |పయోగించిన, చాల దూరము: 
పయాణించ గల నా బాణముల బల మెట్టిదో ఇప్పుడు దేవతలు తెలిసికొన 
గలరు. 67 


మూ. నైవ దేవాన దైతేయా న పిశాచా న రాక్షసాః, 
భవిష్య న్లి మమ [కో ధాత్రెంలో క్య వి పణాశితే. 68 
వ. అ. మమ=నాయొక్క_, [కోధాత్‌ = |కోధమువలన, తై9లో క్యే = 
మూడు లోకముల సముదాయము, విపణాశితే = నశింపచేయబడినదగుచుండగా,. 
దేవాః = దేవతలు, నైవ భవిష్యన్ని= ఉండరు. దెతేయాః = దైత్యులు, న. 
క ండరు. పిశాచాః = పిశాచములు, న ఉండరు. రాక్షసాః=రాకసులు, న =. 
క్‌ండరు. 


తా. నా కోధముచేత మూడు లోకములు నించిన పీమ్మట దేవతలు గాని,. 
దెత్యులు గాని, పిశాచములు గాని, రాక్షసులు గాని ఉండరు. 68. 


‘§19 శ్రీమ్మదామా యణము 


మూ, దేవదానవయక్షాణాం లోకాయే రక్షసామపి 
బహుధా న భవిష్యన్ని బాణా ఘః శకలీక్ళతాః. 69 


వ. అ, దేవదానవయక్షాఖామ్‌ ర్‌ దెవతలయొక్క, దానవులయొక్క_, 
'యక్షులయొక్క, రక్షసామపి __ రాక్షసులయొక్క_ , యే=వీ, లోకాః లోకము 
లున్న వో, అవి, బాణ ఘెః డా కాణముల సముదాయముల చేత, బహుధా = అనేక 
విధములుగ, శకలీకృతాః = ముక్కలు చేయబడినవై, న భవిష్య న్లి = ఉండవు. 


తా. నా బాణసముదాయములచేత ముక్కలు చేయ బడినవై దేవలోకము, 
చానవలోకము, యక్షులలోకము, రాక్ష సులలళోకము కూడ నశించిపోగలవు. 639 


మూ. నిర్మర్యాదానిమాన్‌ లోకాన్‌ కరిష్యామ్యద్య సాయకై ః, 
హృతాం మృతాం వా సౌమ్మితే న దాస్య న్ని మమెశ్వరా:. 
ప. ఆ. సౌమితే = లక్ష్మణా! హృతామ్‌= హరిం చబడినడైనా, మృతాం 
రూ = మరణించినదై నా, గూ (పేయురాలిని, ఈశ్వరాః = దేవతలు, మమ _= నాకు, 
న దాస్య న్లి = ఇవ్వకపోయినవో, అద్య == ఇప్పుడు, సాయకె $= బాణముల చేత, 
ఇమాన్‌ ఈ, లోకాన్‌ =లోకములను, నిర్మర్యాదాన్‌ = కట్టుదాట్టు లేనివాటినిగా, 

కరిష్యామి = చేసెదను. 

తా, లక్ష్మణా సీత మరణించినా, హరింపబడినా ఆమెను దేవతలు 
'నాకివ్వనిచో ఇప్పుడు బాణములచేత క్ర లోకముల వ్యవస్థలను ఛిన్నాభిన్నము 
చేసెదను. 70 

మూ. తథారూపాం హి వెదేహీం న దాస్య న్రి యది [పియామ్‌, 
నాశయామి జగత్సర్వం తై )లోక్యం సచరాచరమ్‌. 71 


(పే. అ. తథారూపామ్‌ = అట్టి, (సయామ్‌=(పియురాలై న, వై దేహీమ్‌== 
నేతను, న దాస్య ని యది. ఇవ్వక పోయినట్టయితే, సర్వమ్‌ = సమస్తమైన, 
సచరాచరమ్‌ __ జంగ మస్టావరములతో కూడిన, తై 9లోక్యమ్‌ =ఎమూడులోకముల 
రూపమైన, జగత్‌ __ జగత్తును, నాశయామి _ నింపచేసెదను. 


తా. నా _పియురాలై న సీత హరింపబడినా, మరణించినా, ఆమెను నాకు 


అప్పగించకున్న చో స్థావరజంగమాత్మక యెన, మూడు లోకముల రూపములో 
ఉన్న జగత్తు నంతనూ నళింపచేసెదనీ 71 


అరణ్యకాండము 818: 


మూ. ఇత్యు కా రోషతా్యమాక్షో రామో నిష్పిడ్య కార్ముకమ్‌,. 
శరమాదాయ సంది పం ఘోరమాశీవిషోప మమ్‌. (2 
సంధాయ ధనుషి శ్రీమాన్‌ రామః పరపురంజయః, 
యుగాన్తాగ్నిరివ కుద్ద ఇదం వచనమ।బవీత్‌, 18 


[ప. అ. రామః = లోకాభిరాముడు, (శ్రీమాన్‌ = శోభ కలవాడు, పర 
పురంజయః = శ్యతుపురములను జయించువాడు ఆయిన, రామః = రాముడు, ఇతి. 
= ఇట్లు, ఉక్త్వా = పలికి, రోషతా[మాక్షః = రోషముచేత ఎజ్జినైన నే తములు 
కలవా డై, కార్ముకమ్‌ = ధనస్సును, నిష్పిడ్య =దృఢ ముగా పట్టి, ఆ శీవిషోవమమ్‌. 
= సర్పము వంటి, ఘోరమ్‌ = భయంకరమైన, సందీ ప్రమ్‌ = మండుచున్న, 
శరమ్‌ = బాణమును, ఆదాయ = (గహించి, ధనుషి = ధనస్సుమీద, సంధాయ= 


సంధించి, యుగానాగ్నిరివ = (పలయకాలాగ్ని వలె, (కుద్దః టక కోపించినవా డై, 
ఇదమ్‌ = ఈ, వచనమ్‌ = వచనమును, అ|బవీక్‌ = పలికెను. 


తా. లోకాభిరాముడు, శ్రీమంతుడు, శతుపురములను జయించువాడు. 
అయిన రాముడు ఇట్లు పలికి, రోషముచేత ఎరు "పెక్కిన న్మేతములు కలవాడై, 
ధనస్సును ధృఢముగా పట్టుకొని, సర్పము వంటి భయంకరమైన, |వజ్యలించు 
చున్న బాణమును (గహించి, దానిని ధనస్సుమీద సంధించి, పలయకాలాగ్ని 
వలె మండిపడుచు ఇట్లు పలికెను. 72, 78. 


మూ. యథా జరా యథా మృత్యుర్యథా కాలో యథా విధిః, 
నిత్యం న (పతిహన్య నే సర్వభూతేషు లక్ష్మణ, Tk: 
తథాహం (కోధసంయుకో న నివార్యో౬స్మి సర్వథా. 

(ప. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా ! సర్వభూతేషు = సకలభూతముల యందు, 
జరా = ముసలితనము, యథా = ఎట్లు, మృత్యుః అ మృత్యువు, యథా = ఎట్టు,. 
కాలః = కాలము, యథా = ఎట్టు, విధిః = దె వము, యథా = ఎట్టు , నిత్యమ్‌ =. 
ఎల్లప్పుడూ, న (పతిహన్య న్రే = అడ్డుకొనబడవో, తథా = అప్టే, కోధసంయు కః: 
= కోధముతో కూడిన, అహమ్‌నేను సర్వథా=అన్ని విధములా, న నివార్యః. 
= నివారింప శక్యము కానివాడనుగా, అస్మి = అయి ఉన్నాను. 


తా. లక్ష్మణా ! ముసలి తనమును, మృత్యువును, కాలమును, దైవమును. 


భూతములలో ఎవ్వరూ క్రూడ నీ విధముగా అతి(కమింపజాలరో కోవవు వచ్చిన 
నన్ను కూడ ఎవ్వరూ, ఏ విధముగానూ కూడ అడ్డుకొనజాలరు. 74 


మూ. పురేవ జై చారు దతీమనిన్టితాం 
దిశ న్ని సీతాం యది నాద్య మైథిలీమ్‌, 
సదెవగన్థర్వమనుష్యవన్న గం 
జగత్సశై లం పరివర్రయామ్యహమ్‌. 7D 
ఇత్యార్షె (శ్రీమ్మదామాయణ్లే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అర ణ్యకాజ్డే 
చతుఃషష్టితమ; సర్గః, 


తా. అందమైన దంతములు కలది, దోషములు లేనిది, జనకరాజకు మారీ 
'అయిన సీతను నా కిప్పుడు పూర్వ మున్న రూపములో అప్పగించకపోయినచో 
దేవతలతోను, గంధర్వులతోను, మనుష్యులతోను, పన్న గులతోను కూడిన, వర్వత 
సహితమైన ఈ జగత్తు నంతా తల కిందుచేసెదను. 79 


“'బాలానందిని”'అను తీమదామాయణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
గప pate అరువదినాల్లవ సర్గ సమా పమ. 


ం౨య చు ఇద ౨ ౨ షణం 
అథ పజ్బుషష్టిత మః సర్గః 
[ లత్రణుడు రౌామునక బోరింబి కోనమును బోల్లాడ్భుట |. 


మూ. తప్యమానం తదా రామం సీతాహరణకర్శితమ్‌, 
లోకానామభ వే యుక్తం సాంవ ర్తకమివానలమ్‌. 1 


ఏీక్షమాణం ధను; సజ్యం నిఃశ్వస న్తం పునః పునః, 
దగ్గుకామం జగత్సర్వం యుగానే చ యథా హరమ్‌. 2 


అదృష్టపూర్వం సంకుద్దం దృష్ట్యా రామం స లక్ష్మణః, 
అబవీ|త్పాష్జ'లిర్వాక్యం ముఖేన పరిశుష్యతా. 8 
(ప.అ. తథా= అట్టు, తహ్యమానమ్‌ = తపింపచేయబడుచున్న వాడు, 
రామమ్‌ = లోకాభిరాముడు, సీతాహరణకర్మితమ్‌ = సీతయొక్క_ హరణముచేత 
కృశింపచేయ బడినవాడు, సాంవ ర్రకమ్‌ = దశ యకాలసంబంధమెన, ._ అనలమివ 
= అగ్ని వలె, లోకానామ్‌ = లోకములయొక్క_, అభవే= లేకపోవుటయందు 
(వినాశనమునందు), యు క్రమ్‌ = ఉద్యుక్తుడు, సజ్యమ్‌ = నారితో కూడిన, ధనుః 
జా ధనస్సును, వీక్షమాణమ్‌ _- చూచుచున్నవాడు, పునః పునః = మాటిమాటికి, 
నిఃశ్వస న్రమ్‌ = = నిట్టూర్చుచున్నవాడు, యుగాన్తే = యుగాంతమునందు, హరం 
యథా= ఈశ్వరుడు వలె, సర్వమ్‌ = సమస్తమైన, జగత్‌ జగత్తును, దగ్గుకామమ్‌ 
= కాల్చుటకు కోరిక గలవాడు, అదృష్టపూర్యమ్‌ = పూర్వ మెన్నడూ ఆ విధ 
ముగా చూడబడని వాడు, సంకుద్దమ్‌ = కోపించినవాడు అయిన, రామమ్‌ = 
రాముజ్జి దృష్ట్యా = చూచి, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, పాక్టాలిః =కట్టబడిన దోసిలి 
కలవాడై ్‌ పరిశుష్యతా = ఎండిపోవుచున్న, ముఖ నజ్రా ముఖముతో, తపక. వా 
పలికెను. 


తా. లోకాభిరాముడైన ఆ రాముడు ఆ విధముగ సీతాహరణము చేత 
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కృశించి దుఃఖముతో తపించిపోవుచుండైను , (పళయకాలాగ్ని వలె లోకములను 
కాల్చివేయవలె నను భావముతో నారి బిగించిన ధనస్సు వపు చూచుచు మాటి 
మాటికి నిట్టూర్చుచుండెను. యుగాంతమునందు జగత్తు నంతనూ కాల్చివేయట కై 
ఉద్యమించిన రుుదుడు వలె ఉండెను. లక్ష్మణుడు పూర్వ మెన్నడూ రాముణ్ణి ఆ 
విధముగా చూచి ఉండలేదు. అట్టి కోపావిష్టుడెన రాముణ్ణి చూడగానే భయముచేత 
లక్ష్మణుని ముఖము ఎండిపోయెను. అటి స్థితిలో ఆతడు అంజలి ఘటించి రాము 


లు 


నితో ఇట్టు పలికెను. 1.8 
మూ. పురా భూత్యా మృదుర్దాన్తః సర్వభూతహితే రతః, 
న కోధవశమావన్న _పకృతిం హాతుమర సి. & 
లా 


[ప. అ. పురా పూర్వము, మృదుః=మృదుస్వభావము కలవాడవుగాను, 
దాన్లః= ఇం దియని|గహవంతుడవు గాను, సర్వభూతహితే __ సమ స్తభూతముల 
పాతమునందు, రతః _ ఆసక్తుడవుగా ను, భూత్వా = ఊండి, (కోధవశమ్‌ = [కోధ 
వశమును, అపన్నః == పొందినవాడ వై , [పకృతిమ్‌ = నీ స్వభావమును, హాతుమ్‌ 
= విడచుటకు, నార్హసి = తగవు. 


తా. నీవు ఇంతవరకు మృదుస్వభావముతో, ఇం్టదియని[గహవంతుడ వై 
సకల |పాణుల హితమునందు ఆస క్రి కలవాడవై ఉన్నావు. అట్టి నీవు |కోధము 
నకు వశుడవై నీ స్వభావమును విడచుట తగదు. 4 


మూ. చన్ద్ర లక్ష్మీః (వభా సూర్యే గతిర్వాయౌ భువి క్షమా, 
ఏతత్తు నియతం సర్వం త్వయి చాను త్తమం యశః. లి 


(ప. అ. చన = చం దునియందు, లక్ష్మీః = కోట, సూర్యే= సూర్యుని 
యందు, (పభా = కాంతి, వాయౌ = వాయువునందు, గతిః = గమనము, భువి 
భూమియందు, క్షమా = ఓర్పు, ఏతత్‌ సర్వమ్‌ = ఇది అంతా; నియతమ్‌ = 
నిశ్చిత మెనది. త్యయి _ నీయందు, అనుత్తమమ్‌ = (శేష్ట మైన, యశః చ= 
కీర్తి కూడ, నిశ్చిత మైనది. 

తా. చందునిలో శోభ, సూర్యునిలో కాంతి, వాయువునందు నదాగమ 
. నము, భూమియందు ఓర్పు ఏ విధముగా నిశ్చితముగా ఉండునో అట్టే నీయందు 

ఉతమ మైన కీర్తి కూడ స్థిరముగా ఉన్నది. ॥ ర్‌ 


అరణ్యకాండము 817 


మూ. ఏకస్య నాపరాధేన లోకాన్‌ హన్తుమిహార్హ సి, 
న తు జానామి కస్యాయం భగ్నః సాం గామికో రథః 6 
కన హా కస్య వా హేతోః సాయుధ; సపరిచ్చద:ః 


[ప. అ. ఏకస్య = ఓక్కనియొక్క_, అపరాధేన = అపరాధముచేత, 
ఇహ == ఇప్పుడు, లోకాన్‌ = లోకములను, హన్తుమ్‌ = చంపుటకు, నార్హసి = 
తగవు. సాయుధః = ఆయుధములతో కూడిన, సపరిచ్చదః = పరివారముతో 
కూడిన, అయమ్‌ = ఈ, సాం గామికః == యుద్దమునకు సంబంధించిన, రథః = 
రథము, కస్య = ఎవనిదో, కేన = ఎవనిచేత, కస్య వా హేతోః = ఏ కారణము 
వలన, భగ్నః = విరగ గొట్ట బడినదో, న జానామి = ఎరుగను. 


తా. ఎవడో ఒకడు అపరాధము చేసినందుకు నీవు ఈ లోకము లన్నింటిని 
సంహరించుట యుకము కాదు. ఈ యుద్దరథము ఎవ్వరిదో, దీనిని, ఆయుధా 
లను, పరివారమును ఎవరు ఏ కారణముచేత ధ్వంసము చెసినారో తెలియుట 
లేదు. 6 


శా] 


మూ. ఖురనేమిక్షతశ్చాయం సిక్తో రుధిరబిన్దుభిః, 
దేశో నిర్వృత్తసం గామః సుఘోరః పార్థివాత్మ జ. 


డెక్క_లచేతను రథచ[కాంతములచేతను నలగ గొట్టిబడినది, రుధిర బినుభిః=ర క్ష 
బిందువులచేత, సికః = తడపబడినది, సుఘోరః=చాల భయంకరము అయిన, 
అయం దేశః ఈ (పదేశము, నిర్చ్బృుత్తసం్థగామః = జరిగిన యుద్దము గలది. 


(ప. ఆ. పారివాత్మజ = రాజకుమారా :ః ఖురనేమిక్షతః = గుజముల 
థి అ 


తా. రామా ! భయంకరముగా ఉన్న ఈ పదేశము గుజ్బము డెక్కల 
చేతా, రథ చకముల అంచులచేత నలిగినది. ర క్రబిందువులచేత తడిసి ఉన్నది. 
ఇక్కడ యుద్ధము జరిగి ఉండును. 7/7 


మూ. ఏకస్య తు విమర్జోఒజయం న ద్యయోర్యదతాం వర, రి 
న హి వృత్తం హి పశ్యామి బలస్య మహతః పదమ్‌. 
[ప. అ. వదతామ్‌ = కాటతోతటపాతితో ; శరై (శెమ్టుడా |; అయమ్‌ = 


ర్‌. 


ఇది, వకస్య ఒక్కానియొక్క_, విమరః = యుదమే. ద్వయోః= ఇద్దరియొక్కు, 

2 (ఏ (వ 
యుద్ధము, న్‌ కాదు, మహతః గొప్పదైన, బలస్య= సేనయొక్క_, వృతమ్‌= 
ఏర్పడిన, పదమ్‌ చిహ్నమును, న హి పశ్యామి = చూడనుకదా. 


తా. మాటలలో నేర్పరి వైన ఓ రామా ఇది ఒక్కడే చేసిన యుద్ధము. 
ఇధరు చేసినది కాదు, ఇక్కడ పెద్ద 'సెన్యము వచ్చిన గురు లేవీ కనబడుట లేదు 
కడా. 
మూ. నైకన్య తు కృతే లోకాన్‌ వినాశయితుమర్హని, 9 
యుక్షదణ్లా హ్‌ మృదవ; (పశానా వసుధాధిపా;, 
(వ. అ. ఏకన్య కృతే = ఒకని నిమిత్తమై, లోకాన్‌ = లోకములను, 
వినాశయితుమ్‌ = నశింపచేయుటక్తు, నార్హసి = తగవు, హి = ఎందుచేతననగా, 


వసుధాధిపాః= రాజులు, యుక్రదణ్ఞాః=తగు దండము విధించువారు, మృదవః== 
దయ గలవారు, |వశానాః = కాంతచిత్రము గలవారు. 


తా. నీవు ఒక్క-నికొర శై అన్ని లోకాలను నశింపచేయుట యుకము 


కాదు. ఎందుచేత ననగా (ప్రభువులు తగు దండమునే విధించుచు, దయ గలవారై, 
పేశాంతచిత్తులై ఉందురు కదా, సస gy 


మూ. సదా త్వం సర్వభూతానాం శరణ్యః పరమా గతి; 10 

కోను దార [పణాశం తే సాధు మన్యెత రాఘవ. 
వే. అ, త్వమ్‌ = నీవు, సర్వభూతానామ్‌ = సకల[పాణులకు, సదా 
ఎల్లిన్పుడు, కరణ్యః = రక్షకుడ వైన, వరమా గతి, _ ఉత్తమమైన గతివి కదా. 
రాఘవ == రామా | లే నీయొక్క, దార(పణాళమ్‌ __ థార్యయొక్క నాశమును, 
కో ను = ఎవడు, సాధు 2 మంచిదానినిగా, మన్యేత = తలచును? = 


తా. రామా : నీవృ, ఎల్లప్పుడు సకల్యపాణులకు రక్షకుడవు. నీవే వాళ్లకు 
ఉతమమెన గత్రివి, సీ భార్య నశించుట మంచిదే అని ఎవడు అనుకొనును ౩? 10 


మూ, సరిత; సాగరా; ఖైలా దేవగన్గర్యదానవాః, 11 
నాలం తే విపియం కర్తుం దీక్షి త స్యేవ సాధవః. 
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వ. అ. 'సరితః = నదులు, సాగరాః = సము దములు, శెలాః=పర్యత 
ములు, దేవగన్దర్య దానవాః = దేవతలు, గంధర్వులు, దానవులు, తే నీకు, 
సాధవః == సత్పురుషులు, దీక్షిత స్యేవ = యజ్ఞదీక్ష (గహించినవానికి వలె, విపి 
యమ్‌ = అపకారమును, కర్తుమ్‌ = చేయటకు, నాలమ్‌ = సమర్దులు కారు. 


తా. యజ్ఞదీక్ష (గహించినవానికి సత్పురుషులు ఎట్టు అపకారము తల. 
'పెట్టరో అట్టె నీక నదులు గాని, సముదములు గాని, తలమటు గాని, దేవతలు 
గాని, Rees గాని, దానవులు గాని అపకారము చేయజాలరు. 


మూ. యేన రాజన్‌ హృతా సీతా తమన్వెషితుమ ర్ల రసి, 12 
మద్ద్వితీయో ధనుష్పాణిః సహాయిః పర మర్షిభిః. 


(ప. అ. రాజన్‌ =రాజా, ధనుష్పాణిః=ధనస్సుహ స్త సమునందు కలవాడవై, 
మద్ద్వితీ యః = నేను సహాయుడను కలవాడ వై, సహాయైః = సహాయులైన, పర 
మర్షిభిః = మహర్షులతో కూడినవాడ వై, సీతా=సీత, యేన=ఎవనిచేత, హృతా= 
హరించబడినదో” తమ్‌ = వానిని, అన్వేషితుమ్‌ = వెదకుటకు, అర్హసి = తగి 
ఉన్నావు. 

తా. రాజా ! నీవ ధనస్సు ధరించి, నా సాహాయ్యముతోను, మహర్షుల 
సాహాయ్యముతోను, ఎవడు సీతను హరించినాడో వానికొరకు వెదకుము. 12 


మూ. సముదం చ విచేష్యామః పర్యతాంశ్చ వనాని చ, 1కి” 
గుహాశ్చ వివిధా ఘోరా నదీః పద్మవవాని చ, 


(పే. అ. సముదం చ = సముదమును, పర్వతాంశ్చ = పర్వతములను, 
వనాని చ = వనములను, వివిధాః = అనేక విధము లైన, ఘోరాః= భయంకరము 
లెన, గుహాశ్చ = గుహలను, నదీః = నదులను, పద్మవనాని చ = పద్మవనము 
న్న విచేష్యామః = సద కదప 


తా. సము దములోను, వం వనములలోను, భయంకరము 
లైన అనేకవిధములైన గుహలలోను, నదులలోను, పద్మవనములలోను వెదకె 
దము. . 18. 
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మూ. దెవగన్ధర్వలో కాంశ్చ విచేష్యామః సమాహితాః, 14. 
యావన్నాధిగమిష్యామ స్తవ భార్యావహారిణమ్‌.. . 
(పే. అ. సమాహితాః == సావధాన చిత్తులమై, తవ = నీయొక్క, భార్యాప 
హోరిణమ్‌ = భార్యను అపహరించినవానిని, యావత్‌ __ ఎంతవరకు, నాధిగ్న 
ష్యామః = పొందమో అంతవరకు, దేవగశర్వలోకాంశ్చ క్‌ దేవలోక ములను, 
గంధర్వలోకములను, విచేష్యామః == వద కెదము. 
తా. నీ భార్యను అవహరించినవాడు ఎంతవరకు దొరకడో అంతవరష 
(దొరికేటంతవరకు) దేవలోకములోను గంధర్వలోకములోను, సావధా నమైన. 
చిత్తముతో వెద కెదము. 1h 
మూ. న చేత్సామ్నా ప్రదాన్య న్తి పత్నీం తే తిదశేశ్యరా 8, 19. 
కోసలేన్ద) తతః పళశ్చాత్సాప్తకాలం కరిష్యసి. 
వే. అ. కోస లేన్ల) = కోసలదేశరాజా | (తిద శేశ్యరాః == దేవతలు, తే 
నీయొక్క, పత్నీమ్‌ = భార్యను, సామ్నా = సామోపాయముచేత, న (వదాన్యన్లి 
చేత్‌ ఇవ్వక పోయినట్టయితే, తతః; పశ్చాత్‌ = అటు పిమ్మట, (పా పకాలమ్‌= 
ఆ సమయమునకు యుక్తమైనదానిని, కరిష్యసి = చేయగలవు. 


తా. కోసలాదీవడ వైన రామా: దేవతలు, సామోపాయముచేత 5 
భార్యను తిరిగి ఇవ్వనిచో అటు పిమ్మట ఏమి చేయవలెనో అది చేయవచ్చును. 
మూ. శీలేన సామ్నా వినయేన సీతాం 
న్‌ ఆల తి 
_ నయన న ప్రాప్స్యసి చేన్నరేన్ట, 
తతః సముత్సాదయ హేమపుజ్జై 
ర్మ హెన్ట్రువ,జ పతి మెః శరౌఘొః. it 
ఇత్యార్డే శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీ కీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్లే 
పక్బాషష్టితమః సర్గః. ॥ 
(స అ. నరేన్ట = రాజా, శీలేన = సదాచారముచేత, సాన్నూఎసామో 
పాయముచేత, వినయేన _ వినయముచేత, నయేన=నీతిమారముచేత, సీతామ్‌ _. 
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సీతను, న ప్రాహ్యసి యది = పొందక పోయినట్టయితే, తత; = అటుపిమ్మట, 
"హేమపుజ్జెః = బంగారు పొన్నులు గల, మ హేన్ట్రవ[జ(పతిమైః = మహేం|దుని 
.వజాయుధముతో సమానములైన, శరౌ ఘెః= బాణసముదాయములచేత, సముత్సా 


తా. రామా! నీ సదాచారముచేత, సామోపాయముచేత, వినయముచేత, 
'సీత్రిమార్గము చేత సీకు సిత లభించకపోయినచో అటు పిమ్మట, బంగారుపొన్నులు 
గల, ఇందుని వ్యజాయుధముతో సమానములైన బాణముల సముదాయములు 
1పయోగించి సంహరించుము. 16 


“బాలానందిని”అను శ్రీమ్మ్యదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు ఆరణ్య 
కాండలో అరువదియైదవ సర్గ సమాప్రము. 


అథ షటషితమః నరః 
చెట భో 
| లజ్యణుడు రాయను బొ ధంచుభ] 


మూ. తం తథా శొకసంత వం విలప న్తమనాథవత్‌ 
మోహేన మహతావిష్టం పరిద్యూనమచేతనమ్‌.. 1 

తత; సౌమ్మితిరాళశ్వాన్య ముహూరాదివ లక్ష్మణః 
రామం సంబోధయామాస చరత్రా చాభిపీడయన్‌. ౨ 
(వ. అ. తతః = అటు పిమ్మట, సొమ్మితిః = సుమిత్ర కుమారుడైన, 
లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, తథా = అట్టు, శోకసంత వవ్‌ = కోకముచేత తపీంవ. 


తా. రాముడు కోకముచైేత్ర తాపము చెంది అనాథుడు వల విలవించు. 

చుండెన్సు, అధిక మైన మోహము చెంది, క్షీణించి మనఃనైర్యము లేక ఉండెను. 

సుమికాకుమారుడైన లక్షణుడు అట్టి రాముని క్షణకాలముపాబ్రు ఓదార్చి, 

పాదములు స్పృశించి నమస్క_రించుచు, ఇట్టు బోధించెను. 1,2 
మూ. మహతా తపసా రామ మహతా చావీ కర్మణా, 

రాజ్ఞా దశరథేనాసి లబ్బోఒమృతమివామరై =, త్రి 


(వ. అ. రామ_ రామా రాజ్ఞా = రాజైన, దశర భేన = దశరథునిచేత, 
మహతా = గొప్ప, తవసా = తవస్సుచేతను, మహతా వను గొప్ప, కర్మ ణాచాపి 
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కర్మచేతను, ఆమరై 8=దేపతలచేత, అమృతమివ= అమృతము వలె, లబ్దః ఆసి 
పొంద బడినావు. 

తా. రామా: దశరథమహారాజు గొప్ప తపస్సు చేసి, గొప్ప కర్మ చేసీ, 

దేవతలు అమృతమును పొంది నట్లు నిన్ను పొందినాడు. 3 తీ 
మూ. తవ చైవ గుణై రృద్ద స్వద్వియో గాన్మహీపతిః, 

రాజా దెవత్వమాపన్నో భరతస్య యథా శుతమ్‌. 4 

ప. ఆ, భరతస్య = భరతునినుండి, యథా = ఎట్టు, (శతమ్‌ = వినబడి 

నదో, మహీపతిః = భూమికి |పభువై న, రాజా = దశరథమహారాజు, తవ = 


నీయొక్క, గుణైః = గుణములచేత, బద్దః = కట్టబడినవాడై, త్వద్వియోగాత్‌ = 
ఫీ వియోగమువలన , దేవత్వమ్‌ = దేవత్వమును, ఆపన్నః = పొందినాడు. 


తా. నీ గుణములచేత ఆకర్షింపబడి నీయందు అధిక పేమ గల ఆ దశ 

రథ మహారాజు, భరతుడు మనకు తెలిపి నట్టు, సీ వియోగమువలన స్వర్గస్తు 

డై నాడు. 4 

మూ. యది దుఃఖమిదం పాప్తం కాకుత్సు న సహిష్యసే, 

ప్రాకృతశ్చాల్పస త్తశ్చ ఇతరః కః సహిష్యతి. ర్‌ 

(ప.ఆ. కాకుత్త్స = రామా | (పాప్రమ్‌ = (పా పించిన, ఇదం దుఃఖమ్‌ 

= ఈ దుఃఖమును, న సహిష్య సే యది=నీవు సహించకపోయినచో, _పాకృతః 

= సాధారణుడు, అల్పస.త్వశ్చ=అల్ప మైన ధైర్యము కలవాడు అయిన, ఇతరః 
మా ఇతరుడు, క్‌ = ఎవడు, సహిష్యతి a సహించగ లడు? 


తా,.రామా: ఈ విధముగా సంపా పించిన కష్టమును నీవే సహించక 
పోయినచో, ce కి గల సామాన్యుడై న ఇతరు డెవ్వడు సహించగలడు? ర 


మూ. దుఃఖితో హి భవాన్‌ లి లోకాం స్తేజసా యది ధక్ష్యుతే, 
ఆరాః |పజా నరవ్యాఘ క్వ ను యాస్య ని నిర్వృతిమ్‌. 6 


ప అ. నరవ్యాఘజ నరులలో [శేష్ణుడ వైన ఓ! రామా! దుఃఖితః = 
దుఃఖితుడవై న, భవాన్‌ = నీవు, తేజసా = తేజస్సుచేత, లోకాన్‌ = లోకములను, 
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ధక్ష్యుతే యది = కాల్చబోయినట్టయితే, ఆరాః = పీడితులై న, (పజాః = |పజలు, 


తా. రామా | దుఃఖములో ఉన్న నీవు నీ తేజస్సుచేత లోకాలను దహించి 
నట్టయితే పీడితులై న [ప్రజలు ఎక్కడ సుఖము పొందగలరు 2 6 


మూ, లొకస్వభావ ఏవై ష యయాతిర్న హుషాత్మ జః, 
గతః శ కేణ సాలోక్యమనయ స్తం సమస్పృళత్‌. 7 


దే. అ. ఏషః ఇది, లోకస్వభావ; ఏవ=లోకముయొక్క_ స్వభావమే. 
నహుషాత్మజః = నహృషని కుమారుడై న, యయాతి; = యయాతి, శ కేణ = 
దేవేందునితో, సాలోక్యమ్‌ = ఒకే లోకములో ఉండుటను, గతః = పొందెను. 
అనయః;ః __ దుఃఖము, తమ్‌ __ ఆతనిని, సమస్పృళత్‌ __ స్పృశించెను. 


తా. నహుషుని కుమారుడైన యయాత్రి దేవేందునితో సాలోక్యమును 
పొందెను. అయినను ఆతనికి దుఃఖము తవ్పలేదు. లోకస్వభావము ఇంతే. 


సః స్వర్గములో కమునకు వెళ్ళిన యయాతి దేవేందునితో తాను చేసిన 
యజ్ఞాదిపుణ్య కార్యములను గూర్చి గొప్పగా చెప్పుకొనగా అపుడు దేవేందుడు 
“ఆత్మస్తుతి చెసికొన్న పాపాత్ముడవు; స్వర్గములో ఉండ దగవు” అని చెప్పి 
ఆతనిని స్వర్గమునుండి పడ్నదోసినా డను క్ట ఇక్కడ నిర్దేశింవబడినది. 7 


మూ. మహర్షిర్యో వసిస్టస్తు యః (ఎతుర్ష్నః పురోహితః, 
అహ్నా పు[తశతం జజ తథై వాస్య పునర్హ తమ్‌, 8 


దే. అ. మహర్షిః = మహార్షియైన, యఫ్‌; వసిష్టః = వసిష్టుడు కలడో, 
యః ఏ మహర్షి, నః పితుః_మన తండియొక్క_, పురోహితః =పురోహితుడో, 
అస్య = ఈతనికి, అహ్నా = ఒక్క దివసమునందు, పుతశతమ్‌=.పు తుల శతము, 
జడ్జే = పువైను. పునః = మరల, తథై వడ ఆప్టే, హతమ్‌ __ చంవబడెను. 

తా. మన తండ్రిగారి పురోహితు డైన వసిష్టమహర్షికి ఒకే దినమునందు 
నూరుగురు పతులు జనించిరి. వారందరు ఒకే దివసమున విశ్వామ్మితహతులై 
మరణించిగి. గ్ర 
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మూ. యా చేయం జగతాం మాతా దేవీ లొకనమస్కృతా, 
అస్యాశ్చ చలనం భూ మెర్టృశ్యతే సత్యసం శవ. 9 
(ప. అ. సత్యసం శవ అ సత్యమైన (_పతిజ్ఞ కలవాడా : జగతామ్‌ = జగ 
త్తులకు, మాతా = తల్చి, లోకనమస్కృతాజలోక ములచేత నమస్కరింపబడినది, 
యాఇయమ్‌ = ఏఈ, దేసీ _ దేవిగలరో, అస్యాః == ఈ, భఖభూమేః భూదేవికి 
కూడ, చలనమ్‌ = చలనము, దృశ్యతే = చూడబడుచున్న ది. 


తా, సత్యమెన _పతిజ్ఞ గల రామా | జగ త్తులకు తల్చి, లోకములచేత 
నమస్కరిం పబ డేది అయిన భూదేవికి కూడ ఆప్పుడప్పుడు చలనము కనబడు 
చున్నది. 9 


మూ. యౌ ధర్మా జగతాం నేతా య్మత సర్వం _పతిష్టితమ్‌, 
ఆదిత్యచన్దో (గ హణమభ్యు పేతౌ మహాబలౌ. 10 


(ప. అ. యా_వఏ సూర్యచం[ దులు, ధర్మా=ధర్మస్వరూపులో, జగతామ్‌ 

= జగత్తులకు, నే(తౌ = న్మేతములో, యత = ఎవరియందు, సర్యమ్‌=అంతా, 

వతిష్టితమ్‌ =పతిష్టింపబడి యున్నదో, “మహాబలౌ = మహాబలవంతులై న, 

ఆదిత్యచన్హౌ అ సూర్యచం దులు కూడ, గహణమ్‌=|పహణమును, అభ్యు పేతా 

= పొందిరి. 

తా. ధర్మస్వరూపులు, లోకములకు న్మేతము లై నవారు, జగత్తు కంతకీ 

'ఆధారభూతులూ, మహాబలశాలులూ అయిన సూర్యచం[దులు కూడ అప్పుడప్పుడు 

_గహణము పొందుచున్నారు. 10 

మూ. సుమహా న్య్యపి భూతాని దేవాశ్చ పురుషర్షభ, 

న దై_వస్య (పముళ్టా న్తి సర్వభూతాని దేహినః. 1i 

(ప. అ. పురుషర్షభ న్‌ పురుష శేష్పుడా : సుమహాన్లి= చాల గొప్పవైన, 

భూతాని=-భూతములై నను, దేవాశ్చ=దేవతలు, సర్వభూతాని=సమ స్త పాణులు, 

దేహినః = దేహధారులు, దై వస్య = దైవముయొక్క. శ క్తిని, నపముజ్జన్తి = 
విడువరు. ce 

తా పురుష శేష్టుడా : చాల గొప్ప భూతము లై నను (పృథివ్యాదిభూతము 


లైనన్సు, దెవతలై నను, వ ప్రాణులూ, వీ దేహధాడలూ కూడ దై వళ క్రినుండి. 
విడిపించుకొనజాలరు. 


వి ఈ శోకం _పాచ్యపాఠంలో లేదు. 'భూతాని* అనేది రెండుసార్లు, 
“దేహినః”అనే శబ్దము [పయోగించుటచేత అన్వయం సరిగా లేదు. “సర్వభూతాది. 
దేహిన;** అశైే పాఠం కూడ సంతృ పికరంగా లేదు. 11 


మూ. శకాదిష్వపి దేవేషు వ ర్రమానౌ నయానయా, 
శూయేతే నరశార్దూల న త్వం కొ చితుమర్హ సి. 12, 
bas నరశార్దూల = నర కేష్టుడా : శక్రాదిమ=దేవేర'దుడు మొదలై న, 
దేవేషు = దేవతలలో కూడ, నయానయో = మంచి నీత్తి చెడ్డ నీతి అనునవి, వర్త 
దుఃఖించుటకు, నార్హ సి = తగవు. 
తా. క్ర! నరశేష్టుడా | ఇం దుడు మొదలైన దేవతలలో కూడ నీతి, 
దుర్నీతి ఉన్నట్టు వినుచున్నా ము కదా. అందుచేత నీవు దుఃఖించవలదు. (ల 
మూ నష్టాయామపి వై దేహ్యాం హృతాయామపి' చానఘ, 
కోచితుం నార్హ సే వీర యథాన్య; (పాకృత స్తథా. 18 


(ప. ఆ. అనఘ వై దోషములులేనివాడా | విర = వీరుడా | వై దేహ్యామ్‌= 
సీత, నష్టాయామపి=నశిం చినను, హృతాయామ పి=హరించబడినను, [పాకృతః 
= సామాన్యుడైన, అన్యః యథా = ఇతరమానవుడు వలె, శోచితుమ్‌ = దుఃభిం 


చుటకు, నార్హసి= తగవు. | 
తా. వి దోషములు లేని వీరుడా : సీత నశించినా, ఆమెను ఎవరైన అవ 
హరించినా కూడ నీవు సామాన్యుడై న ఇతరమానవుడు వలె దుఃఖించకూడదు. 
మూ, త్వద్విధా న హి కోచ' న్రి సతతం సత్యదర్శినః, 
సుమహత్స్యపి కృచ్చెషు రా మానిర్వ్యణదర్శనా ః. 14 
వ. అ. రామ రామా; సతతమ్‌ = ఎల్బప్పుడు, సత్యదర్శినః == సత్య 
మును చూచేవారు, అనిర్విణ్ణదర్శినః _ నిర్వేదము చెందని జ్ఞానము. కలవారు 


అరణ్యకాండము 827 


అయిన, త్వ్యద్విధాః=నీవంటివారు, సుమహత్సు=చాల గొప్పవైన, కుచ్చేష్వపి 
a కష్టములందు కూడ, న శోచన్తి పి హి = దుఃఖించరు కదా. 


తా. రామా! ఎల్పిప్పుడు సత్యమునే చూచేవారు, ఫొరబాటులేని ఆలోచ 
నలు కలవారు అయిన నీవంటివారు ఎన్ని పెద్ద కష్టములు వచ్చినను దుఃభించరు. 
కదా. 14 


J 


మూ. 


త త్త్వతో హి నర శేష్ట బుద్ధ్వా సమనుచి నయ, 
బుద్ధ్యా యుక్తా మహా ప్రాజ్ఞ విజాన ని శుభాశుభే. 15 


Er అ, నర|శేష్ష = నరులలో (శెష్టుడా 1 త త్యతః హై యథార్థముగా 
(యథార్ధ స్టితిని గూర్చి), బుద్ధ్యా = బుద్ధితో, సమనుచి నయ = ఆలో చించుము. 
మహా|పాజ్ఞాః = గొప్ప బుద్ది కలవారు, బుద్ధ్యా బుద్దితో, యుకాః=కూడినవారై , 
శుభాశుబే = మంచిచెడ్డలను, విజాన ని = తెలుసుకొందురు. 


తా. నరులలో గ్రోముడ వైన &ఓ 1 రామా! యథార్థ స్థితిని గూర్చి స్త్‌ బుద్దితో 
ఆలోచించుము. ఓ మహాబుద్దిశాలీ : బుద్దితో తతో సజల మంచి చెడ్డలను 
తెలునుకొనగలుగుదుదు. 15. 


మూ, అదృష్టగుణదోషాణామ ధువాణాం తు కర్మణామ్‌,. 
నా న్తరేణ క్రియాం తేషాం ఫలమిష్టం పవర్తతే. 16 


(ప. ఆ. అదృష గుణదోషాణామ్‌ = దూడబడని గుణదోషములు గలవని. 
ఆధువాణామ్‌ = అస్థిరములు అయిన, తేషామ్‌_.ఆ, క ర్మణామ్‌=క ర్మలయొక్క, 
ఇష్టమ్‌ == ఇష్షమెన, ఫలమ్‌ = ఫలము, (కియామ్‌ అ న్లరేణ=[ పయత్నము లేకుం 
Zr [పవ ర్రతే= (పవ ర్రించదు. 


తా, కర్మల గుణదోషములు మనము చూడజాలము. అనగా ఆవి సుఖ 
మును ఇచ్చునో దుఃఖమును ఇచ్చునో తెలుసుకొనజాలము. అవి అస్థిరములు. 
ఎందుచేత ననగా ఏ కర్మయైనా ఆది పూర్తి అయిపోగానే నశించును కదా అట్టి 
కర్మలను పూర్వజన్మలో ఆచరించి ఉండకపోయినచో వాటి ఫలము ఇప్పుడు. 
లభించదు. అనగా ఇపుడు లభించుచున్న ఫలమును బట్టి పూర్వకర్మను ఊహించు 
కొనవలసి ఉండును. కర్మఫలానుభవము తప్పదు గాన విచారించి |[పయోజనము 
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లేదు. ఇది గోవిందరాజులు చెప్పిన భావము. ఆయన “అ[ధువాణామ్‌'కు బదులు 
““అధృతానామ్‌” అను పాఠము [గ్రహించి “అనిశ్చితములు”' అని అర్ధము చెప్పి 
నారు, 


చూడబడని గుణదోషములు గల, అస్థిరములై న (' 'అధువాణామ్‌'*'అని 
వారి పాఠము)కర్మల నిష్ప త్రి మానవుడు చేసిన కాని జరుగదు. వాటివలన ఇష్ట 
ఫలము, (““'వవ ర్తతే ”కు బదులు “చ వ ర్తతే”అను పాఠముండుట చేత, చ 
అనిష్టఫలముకూడ ) కలుగును"అని తిలక వ్యాఖ్యానము, భావము రెండు వ్యాఖ్యల 
లోను సమానమే. 


కాని “అదృష్టగుణదోషాణామ్‌”” ఇత్యాదిపూర్వార్ద మును 158 శ్లోకములోని 
““బుద్ధ్యా యుక్తాః” ఇత్యాది ఉ త్రరార్హముతో కలిపి అన్వయించిన బాగుండును. 
అప్పుడు. “మహో పాజ్ఞాః= గొప్ప బుద్ధి గలవారు, బుద్ధ్యాయు కాఃజబుద్ధితో కూడిన 
వారై, అనగా వివేక వంతులై స అద్భష్టగుణదోషాణామ్‌ = చూడబడనిగుణదోష 
ములు గల, అృధువాణామ్‌ = అస్టిరములైన, కర్మణామ్‌ = కర్మలయొక్క_, శుభా 
శుభే= మంచి చెడులను, విజాన ని = తలుసుకొనుచున్నారు”అని అర్ధము. “క్రియ 
లేకుండా, అనగా పురుష[పయత్న ము లేకుండా కర్మల ఇష్షఫలము లభించదు! 
అని 16వ శ్లోకం ఉత్తరార్ధానికి ఆర్థము. అందుచేత నీవు [ప్రయత్నము చేసి సీతను 
సంపాదించుటకై పయత్నించుము అని దీని భావము. 


(పాచ్యపాఠము మరొక విధముగా ఉన్నది. 
“అదృష్టగుణదోషాణాం కర్మ స్వభిరతాత్మనామ్‌, 
నాన్తరేణ |కియాం వీర ఫలమిష్టం (పవ రతే.” 
“ఓ! వీరుడా | గుణదోషములు తెలియనివారు, కర్మలయందు ఆస క్రి కల 
వారు అయిన జనులకు, (పయత్నము చెయకుండా ఇష్టఫలము లఅభించదు”ఆని 


చాని భావము. 16 
మూ. త్యమేవ హి పురా రామ మామెవం బహుశో ఒన్వళాః, 

అనుశిష్యాద్ది కోను త్వామపి సాక్షాద్బృహన్పతిః:. 17 

(వ. అ. రామజ రామా : పురా= పూర్వము, త్వమేవ నీవే, మామ్‌_ 

నన్ను, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, బహుళ; __ అనేకపర్యాయములు, అన్యళశాః హి = శిషిం 
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చితివి (బోధించితివి)కదా? సాక్షాత్‌ = సాక్షాత్తు, బృహస్పతిరపి = బృహస్పతియె. 


యైనను, క్రో ను ఎవడు, త్వామ్‌ = నిన్ను, అనుశిషాాూత్‌ హె = బోధించును ? 


అ 


తా. రామా! పూర్వము నీవై ఆనేక పర్యాయములు నాకు బోధి ంచితివి. 
కదా? సాక్షాత్తు బృహస్పతి యెనను ఎవడు నీకు బోదధించగలడు? 17 


మూ. బుద్దిశ్చ తే మహా పాజ్ఞ దేవై రపి దురన్వయా, 
శో కేనాభి పసుప్తం తె జ్ఞానం సంబోధయామ్యహమ్‌. 18 
(ప. అ. మహ్మాపాజ్ఞ= గొప్ప బుద్ది కలవాడా: తే బుద్దిః=నీ బుద్ది, దెవై 
రపి = దేవతలచేత కూడ, దురన్వయా = (గహింప శక్యము కానిది. కో నై 
కోకముచేత, అభిపసు ప్త్రమ్‌=ని దించిన, తే జ్ఞానమ్‌ = ప జ్ఞానమును, అహమ్‌ =- 
నేను, సంబోధయామి = మేల్కొలుపుచున్నాను. 


తా. గొప్ప బుద్ధి గలవాడా : నీ బుద్దిని దేవతలు కూడ తెలిసికొనజాలరు.. 
నేను కేవలము శోకముచేత అణగి ఉన్న నీ జ్ఞానమును మేల్కొ-లుపుచున్నాను. 


మూ. దివ్యం చ మానుషం చ త్యమాత్మ నశ్చ సరా కమమ్‌, 
ఇక్యాకువృషభా వెక్ళ్య యతస్వ ద్విషతాం వణ. 19 
(ప. అ. ఇత్వాకు వృషభ = ఇషమ్వాకువంశీయులల్‌ (శేష్టుడా ! త్వమ్‌ =నీవు,. 
దివ్యమ్‌ = దివ్యము, మానుషం చ = మనుష్యులకు సంబంధించినది ఆయిన,. 
ఆత్మనః = నీయొక్క, పర్యాక మమ్‌ = పరాాక మమును, అవేక్ష = చూచి, ద్విష. 
తామ్‌ = శ తువులయొక్క., వధే= వధయందు. యతస్వ = |పయత్నించుము. 


తా. రామా ! నీకు దేవతలలో ఉండే (దివ్య మైన) పరాకమము. మానవు. 
లలో ఉండే పర్మాకమమూ కూడ ఉన్నది. అట్టి పరాక్రమమును గుర్తు ఉంచుకొని. 
శ|తువులను సంహరించుటకు పయత్నించుము. 


వి. ““దివ్యంచ మానుషం చాస్త్ర్రమాత్మనశ్చ పర్మాక మమ్‌" "అను (పాచ్య 
పాఠము బాగున్నది. “నీవద్ద దేవతలకుమ్మాతమే తెలిసిన అస్త్రాలు, మానవులకు. 
తెలిసే అస్తాలు కూడ ఉన్నవి. అట్టి రెండు విధాలైన అస్త్రాలను, సీ సహజపరాక 
మమును చూచుకొని శతుసంహారముకొరకు [పయత్నిము చేయుము”'*అని . 
భావము. 19. 
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మూ. కిం తేన సర్యనాశేన కృతేన పురుషర్షభ, 
తమెవ త్వం దిపుం పావం విజ్ఞాయోద్ధర్తుమర్హ సి. 20 
ఇత్యారే ఢ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్జే 
షట్టష్టితమః సర్గః, 

వ. అ. పురుషర్షభ = రీ | పురుష శేష్టడా 1 కృతేన _ చేయబడిన, తేన 
= ఆ, సర్వనాశేన _ సర్వనాశముచేత, కిమ్‌ _ ఏమి (పయోజనము? త్వమ్‌ = 
నీవు, పాపమ్‌ = పాపాత్ముడైన, తం రివుమ్‌ ఏవ_ ఆ శతువునే, విజ్ఞాయ = 
తెలిసీకొని, ఉద్ధర్తుమ్‌ = పెక లించివేయుటకు, అర్హసి తగియున్నావు. 


తా. రామా, సర్వనాశము చేయుటవలన ఏమి (పయోజనముః పాపాత్ము 
డన ఆ శ్యతువు ఎవడో తెలిసికొని వానినే నశింపచేయుము. 20 


““మాలానందిని”' యను ఢ్రీమ దామాయణాం| ధవ్యాఖ్యానమునందు 
'అరణ్యకాండలో ఆరువదిఆరవ సర్గ సమా ప్రము, 


అథ న వషషితమః సరః 
అవి రు లః 
(రామలక్ష్మణులు జటాయువును చూచువు రాముడు జబొయభ్రును 
కౌగలించుకొని బిలదీంచుట |. 


మూ. పూర్వుజోఒప్యు క్రమాతస్తు లక్ష్మణేన సుభాషితమ్‌, 
సార|గాహీ మహాసారం (పతిజగాహ రాఘవః. i 
(ప. అ. సారగాహీ = సారమును [గహించు, రాఘవః = రాముడు, 
వూర్వజో౬పి = అన్నగారే అయినా, లక్ష్మణేన = లక్ష్మ ణునిచేత, ఉ కమా(తః 
తుజ చెప్పబడ గానే, మహాసారమ్‌ = గొప్ప సారము గల, సుభాషితమ్‌ ఆమంచి 
మాటను, |పతిజగాహ = అంగీకరించెను. 


తా. రాముడు మాటలలోని సారమును (గహించే స్వభావము గలవాడు. 
అందుచే ఆతడు తాను "పెద్ద వాడే యినా, లక్ష్మణుడు చెప్పిన, మంచి సారము 
గల ఉతమమైన వాక్యమును అంగీకరించెను. 1 


మూ. సంనిగృహ్య మహాబాహుః (పవృత్తం కోపమాత్మనః, 
అవష్టభ్య ధనుశ్చితం రామో లక్ష్మణమ।బవీత్‌. రి 


(పే. అ. మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులు గల, రామః = రాముడు, 
(పవృత్తమ్‌ = (పవ ర్రించిన, ఆత్మనః = తనయొక్క, కోపమ్‌ = కోపమును, 
సంనిగృహ్య = న్మిగహించుకొని, చితమ్‌ = చిత్రమెన, ధనుః = ధనస్సును, 
అవష్టభ్య = ఆనుకొని, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 

తా. గొప్ప బాహువులు గల రాముడు తనకు కలిగిన కోపమును నిగ 


హించుకొని, చ్మితవర్ణములు గల న. ఆనుకొని నిలచి, లక్ష్మణునితో 
ఇట్లు పలికెను, - 4 లై 


మూ. కిం కరిష్యావహే వత్స క్వ వా గచ్చావ లక్ష్మణ, 
కెనోపాయేన గచ్చేయం సీతామితి విచి న్లయ. లీ 


(ప. అ. వత్స. నాయనా, లక్షణ = లక్షణా : కిమ్‌ = ఏమి, కరిష్యా 
వ హే= చేసెదము ? క్వ వా_ ఎచటిక్రి, గచ్చావ= వెాదము? సీతామ్‌=సీతను, 
కేన= ఏ, ఉపాయేన = ఉపాయముచేత, గచ్చేయమ్‌ = పొందుదును, ఇతి = 
అను విషమును, విచినయ = ఆలోచించుము. 


తా. నాయనా: లక్షణా! ఇప్పుడు మన మేమి చేసెదము ఎక్కడికి 
వెళ్టిదము ? సీత ఏ ఉపాయముచేత దొరక్షున్లో ఆలో చించుము. లి 


మూ. తం తథా పరితాపార్తం లక్ష్మణో రామమ।బవీత్‌ 
ఇమమేవ జనస్థానం త్వమన్వెషితుమర్హసి 4 
రాక్ష సెర్భహుభిః కీర్ణం నాన్నాదుమ లతాయుతమ్‌. 


దే. అ. తథా == అట్టు, పరితాపార్రమ్‌ = మనస్తాపముచేత పీడితుడైన, 
తం రామమ్‌ __ ఆ రాముణ్ణి గూల లక్ష్మణః=లక్షుణుడు, అ్మబఏత్‌ == పలి కెను, 
త్వమ్‌ సీవ్ర, బహుభిః __ అనేకులైన, రాక్ష నెః= రాకసులచేత , కీర్ణమ్‌=-వ్యాప్ప 
మెనది, నానా(దుమలతాయుతమ్స్‌ __ అనేకవిధము లైన వృక్షములతోను, లతల 
తోను కూడినది అయిన, ఇమమ్‌ == ఈ, జనస్థానమేవ = జనస్థానమునే, అన్వేషి 
తుమ్‌ = వెదకుటకు, అర్హసి = తగి యున్నావు. 


తా. ఆ విధముగా మనస్తావముతో బాధపడుచున్న రామునితో లక్ష్మణు 


డిట్టు పలికెను. “త్ర జనస్థానములో అనేకులు రాక్షసులు నివసించుచున్నారు. 
ఇది అనేకములైన వృక్షముల తోను, లతలతోను వ్యాప్తమైనది. ఇక్క_డనే వెద 


కము”, 4 
మూ సన్లీహ గిరిదుర్గాణి నిర్దరాః కన్దరాణి చ ల్‌ 

హ్‌ గుహాశ్చ వివిధా ఘోరా నానామృగగణాకులాః 
ఆవాసాః కిన్నరాణాం చ గన్దర్వభవనాని చ, 6 


ప అ. ఇహ= ఇక్కడ, గిరిదుర్గాణి = పర్వతదుర్గములు, నిర్దరాః= 
లోయలు, కన్దరాణి చ = రోం|ధములు, వివిధాః __ అనేకవిధము లైన, ss 


అరణ్యకాండము రిళిలి 


దాయములచేత వ్యాకులములైన, గుహాశ్చ = గుహలు, కిన్నరాణామ్‌ == కింనరుల 
యొక్క, ఆవాసాః=నివాసములు, గ నర్వభవనాని చ=గంధర్వుల గృహములు, 


భయంకరమైన, నానామృగగణాకులాః = అనేకవిధములైన మృగముల సము 


తా. ఈ జనస్థానమునందు పర్యతదుర్గములు, లోయలు, రం|ధములు, 
భయంకరములు, ఆనేక విధములై న మృగముల గణములచేత వ్యాకులములు 
అయిన అనేక విధము లైన గుహలు, కింనరుల నివాసములు, గంధర్వుల భవన 
ములు ఉన్నవి. 5, f 


మూ. తాని యుకో మయా సార్ధం త్వమన్వేషితుమర్హ సి, 
త్వద్విధా బుద్ధిసంపన్నా మహాత్మానో నరర్షభ, {| 
ఆపత్సు న |పకమ్బ్పన్తే వాయువేగై రివాచలాః. 


ద. అ. త్వమ్‌ = నీవ, యుకః = ఉద్యుక్తుడవై, (ఏమరుపాటులేని 
వాడ వై), మయా సార్థమ్‌ = నాతో కూడ, తాని = వాటిని, అన్వేషితుమ్‌ = వెదకు 
టకు, అర్హసి = తగిఉన్నావు. నరర్శభ = ఓ ! నర శ్రేషుడా ! బుద్ధిసంపన్నాః = 
బుద్ధిసంపన్ను లైన, త్వద్విధాః = నీవంటి, మహాత్మానః = మహాత్ములు, వాయు 
వేగ్రెః=వాయు వేగ ములచేత, అచలాః ఇవ=పర్వతములు వలె, న [పకమ్ప నే= 


కంపించరు. 


తా. నీవు నాతో కలిసి. _పయత్నపూర్వకముగా ఆ స్థానములను అన్యే 
షించుము. ఓ ! నర్శ శేష్పుడా ! బుద్ధిసంపన్ను లైన నీవంటి మహాత్ములు, వాయు 
వేగమునకు పర్వతములు ఎట్టు చలించవో అక్షే ఆపదలలో చలించరు. a 


మూ. ఇత్సు క్రస్తద్వనం సర్వం విచచార సలక్ష్మణః, 8 
కుద్దో రామః శరం ఘోరం సంధాయ ధనుషి కురమ్‌. 


(ప. అ. (కుద్దః = కోపించిన, రామః = రాముడు, ఇతి ఇట్లు, ఉక్తః 
పలకబడినవాడై, సలక్ష్మణ:ః = లక్ష్మణునితో కూడినవాడై, ధనుషి = ధనస్సు 
మీద, ఘోరమ్‌ = భయంకరమైన, క్షురం శరమ్‌ = అర్హచందదబాణమును, 


58) 


884 శ్రీమదామాయణము 


సంధాయ = సంధించి, సర్వమ్‌ = సమసమైన; తత్‌ వనక్షై = అ వనమును, 
విచచార = సంచరించెను. 


రా. డకుడెన రాముడు ఆ మాటలు విని, లక్మణనమేతుడై, ధనస్సువె 
భయంకర మెన అర్హ చర్మదబాణము సంధించి ఆ వనమునంతా వదళకెను. 8 
9 


మూ. తతః వర్వతకూటాభం మహాభాగం ద్విజోత్త మమ్‌, = 
దదర్శ పతితం భూమా క్షతజార్ద9ం జటాయుషమ్‌. 


(ప. అ. తత్య__ అటుపెమ్మట, పర్వతకూటాభమ్‌ = పర్వతశిఖరముతో 
సమానుడు, మహాభాగమ్‌ __ మహాభాగ్యవంతుడు, ద్విజోతమమ్‌ = పక్షులలో 
ఉతముడు,. భూమౌ = భూమియందు, పతితమ్‌ = పడి యున్నవాడు, క్షతజా 
రిమ్‌ = ర కముచేత తడిసిన వాడు అయిన, జటాయషమ్‌ __ జటాయువును, 
దదర్శ = చూచెను. 

తా. పిమ్మట రాముడు మహాభాగ్యవంతుడు, పక్షులలో ఉత్తముడూ 
అయిన జటాయువును చూచెను. పర్వతశిఖరము వలె ఉన్న ఆతడు రక్తముతో 
తడిసి నేలపె పడి యుండెను. 9 


మూ. తం దృష్ట్వా గిరికృజాభం రామో లక్మణమ[బవీత్‌, 10 
అనేన సీతా వైదెహీ భశ్షితా న్మాత సంశయ. 


ద. అ, గిరిశృజాభమ్‌ = పర్యతకిఖరము వంటి కాంతి గల, తమ్‌ = 
ఆ జటాయువును, దృష్ట్యా = చూచి, రామః __ రాముడు, లక్ష్మణమ్‌ = లక్షుణుని 
గూర్చి, ఆ[బవీత్‌ _ వలికెను. అనేన = ఈతనిచేత. వెదేహీ == విదేహరాజు 
కుమార్తె యైన, సీతా_సీత, భక్షి తా= భక్షించబడినది. అత = ఈ విషయము 
నందు, సంశయః ౨ సంశయము, న__ లేదు. 
.. లౌ. పర్వతశిఖరము వం ఉన్న ఆతనిని చూచి రాముడు లక్ష్మణునితో 
ఇట్టు పలికెను. “ఈతడు సీతను భక్షించివేసి రాడ్డు. ఈ విషయములో సందేహము 
లేదు.” ets న్న 10 
మూ గృ ధరూపమిదం రక్షో వ్యక్తం భవతి కాననే 1 
వ. భక్షయిత్వా విశాలాక్షీ మా స్తే సీతాం యథానుఖమ్‌, 
ఏనం వధిష్యె దీప్తాస్యెర్టోరెర్భాజైరజిహ్మగై ౪. 12 


యై 


అరణ్యకాండము §8 


ప అ. ఇదమ్‌ = ఈ, రక్షః = రాక్షసుడు, గృ ధరూపమ్‌ మ గద్ద 
కూపము కలవాడై, కాననే = అడవిలో, భవతి = ఉన్నాడు. వ్యక్తమ్‌=స త్యము. 
విశాలాక్షీమ్‌ = విశాలములైన న్మేతములు గల, సీతామ్‌ = సీతను, భక్షయిత్వాజ 
భశించి, యథాసుఖమ్‌ = సుఖముగా, ఆస్తే = కూర్చున్నాడు, దీపా'స్యెః=పజ్యు 
లించుచున్న ఆ[గభాగములు గల, ఘోరై ః:=భయంకరములైన, ఆజిహ్మగెః= 
వకముగాకాకుండా వెళ్తే, బాణైః = బాణములచేత, ఏనమ్‌ = వీనిని, వధి ప్యే= 
చంపగ లను. 

తా. “వీడు (గద్దరూపముతో అరణ్యములో నివసించుచున్న రాక్షసుడు. 
సత్యము. విశాలమైన న్మేతములు గల సీతను భక్షించి సుఖముగా కూర్చున్నాడు. 
(ప్రకాశించుచున్న అ(గభాగములు గల, భయంకరములైన, వంకర లేకుండా 
1పయాణం చేసే బాణాలతో వీనిని చంపెదను”. 2 


మూ. ఇత్యు కాభ్యపతద్గ్భ్చ ధం సంధాయ ధనుషి క్షురమ్‌, 
(కుద్దో రామః సము దాన్తాం కమృయన్నివ మేదినీమ్‌. 1కి 


(ప. అ. రామః = రాముడు, ఇతి= ఇట్టు, ఊక్వా = పలికి, (కుద్ధః == 
కోపించినవాడై, ధనుషి=ధనస్సు పె, క్షురమ్‌== అర్ధచం్యద బాణమును, సంధాయ= 
సంధించి, సమ్ముదాన్హామ్‌ = సమ్ముదము కొనలుగా గల, మేదినీమ్‌ = భూమిని, 
కమ్సయన్నివజకంపింపచేయచున్న వాడు వలె, గృ|ధమ్‌=ఆ గద్దను గూర్చి, 
అభ్యపతత్‌ = తొందరగా వెళ్లెను. 

తా. రాముడు ఈ విధముగా పలికి, కోపించినవాడె, ధనస్సు'పె అర్జ 

చం|దాకారబాణమును సంధించి, సము[దమువరకు వ్యాపించి ఉన్న భూమిని 

కంపింపచేయుచున్నాడా అన్నట్లు ఆ [గధమీదికి శీఘముగా వెళ్ళెను. 18 
మ ఎర. (౧) 


మూ. తం దీనం దీనయా వాచా సఫేనం రుధిరం వమన్‌, 
అభ్యభాషత పక్షీ తు రామం దశరథాత్మజమ్‌. 14 


పే. అ. పక్షి తు= ఆ జటాయువు, సఫేనమ్‌ = నురుగుతో కూడిన, 
రుధిరమ్‌ = రక మును, వమన్‌ = కక్కుచు, దీనమ్‌ = దీనుడైన, తం = ఆ, 
దశర థాత్మజమ్‌ = దశరథకుమారు డైన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, దీనయా= 


దీనమైన, వాచా = వాక్కుతో, అభ్యభాషత = పలికెను. 


తా. జటాయువు రక్తము, నురుగు కక్కు_చు, దీనుడెన ఆ దశరథ 
కుమారుడైన రామునితో, దీనమైన మాటలతో ఇట్టు పలికెను. 14 


మూ. యామోషధిమివాయుష్మ న్నన్వేషని మహావనే, 
సా దేవీ మమ చపాణా రావజేనోభయం హృతమ. 15 


[ప. అ. ఆయుష్మన్‌=ఆయుష్మంతుడ వైన రామా ! యామ్‌-వ దినిని, 
మహావనే = మహావనమునందు, ఓషధిమివ = ఓషధిని వలె, అన్వేషసి= వెదకు 
చున్నావో, సా దేవీ = ఆ దేవి మమ__ శాయుత్య్య్యా [పాణాః చ = [పాణములు, 
ఉభయమ్‌ == ఈ ఉభయము కూడ, రావణేన= రావణుని చేత, హృతమ. హరించ 
బడినది. 

తా, ఆయుష్మంతుడవైన రామా! ఏ దేవిని ఈ మవోవనములో, ఓషధిని 
వెదకి నట్టు వెదకుచున్నావో ఆ దేవిని, నా [పాణాలను, రెండింటినీ కూడ రావ 
ణుడు హరించినాడు. 18 


మూ. త్వయా విరహితా దేవీ లక్ష్మణేన చ రాఘవ, 
(హైియమాణా మయా దృష్టా రావణేన బలీయసా. 16 


వ. ఆ రాఘవ_ రామా ౫ త్యయా = నీతోను, లక్ష్మణేన చ = లక్ష్మ 
ణునితోను, విరహితా = శూన్యురాలై న, దేవీ=సీత, బలీయసా = బలవంతు డెన, 
రావణేన __ రావణుని చేత , పాయమాశణా __ హరించబడుచున్న దిగా, మయా ౨ 
నాచేత, దృష్టా = చూడబడినది. 


శా. రామా! నీవు, లక్ష్మణుడు దగ్గర లేని సమయములో సీతను బల 


౧ 


శాలియెన రావణుడు ఆపహరించుచుండగా నేన్స చూచితిని... 16 
మూ, సీతామభ్యవపన్నో = హం రావణశ్చు రణే మయా, 
విధ్వంసితరథశ్చా త్ర పాతితో ధరణీత లే. 17 


(ఏ. ఆ. అహమ్‌ = నేను, సీతామ్‌ = సీతను, ఆభ్యవపన్న = సమీపించి 
తిని మయా __ ౫ | 
౨. మయా నాచేత, రావణశ్చ __ రావణుడు. కూడ, వఎధ్వంసితరథఃనళింవ - 


చేయబడిన రథము కలవాడై హక 
భర డె, అత=ఇక_డ, ధరణ్రీతలే_. చ a 


తా. నేను వెంటనే సీతను రక్షించుటకు వెళ్ళి రావణుని రథము నశింపచేసి 
ఆతనిని రథమునుండి నేలమీదకు పడ దోసితిని, 17 


మూ. ఏతదస్య ధనుర్భగ్న మేతదస్య శరావరమ్‌, 
అయమస్య రథో రామ భగ్న; సాం గామికో మయా. 156 


(ప్ర. అ. రామ= రామా ! ఏతత్‌ = ఇది, అస్య = ఈ రావణునియొక్క_, 
భగ్నమ్‌ = విరగ గొట్టబడిన, ధనుః = ధనస్సు, ఏతత్‌ _ ఇది. అస్య క ఇతని 
యొక్క, శరావరమ్‌ = కవచము, అయమ్‌ _ ఇది. మయా = నాచేత, భగ్నః= 
విరగ గొట్టబడిన, అస్య = ఇతనియొక్క, సాంగామికః = యుద్దమునకు సంబం 
ధించిన, రథః = రథము. 


తా. రామా ! ఇది నేను విరుగ గొట్టిన అతని ధనస్సు. ఇది కవచము. 
ఇదే నేను పరగ గొట్టిన ఆతని యుద్ధ రథము. 18 


మూ. అయం తు సారథి స్తస్య మత్పక్షనిహతో యుధి, 
పరి |శ్రాన్లస్య మే పక్షా ఛిత్వా ఖర్లన రావణః, 19 

సీతామాదాయ వై దహముత్పపాత విహాయసమ్‌, 
రక్షసా నిహతం పూర్వం నమాం హన్తుం త్వమర్హసి. 90 
(ప, అ. ఆయం తు-ఇతడు, యుధి==యుద్ధమునందు, మత్పక్షనిహతః= 
నా రెక్కలచేత చంపబడిన, తస్య సారథిః=ఆతని సారథి. రావణః రావణుడు, 
పరి|శా నస్య = అలసీఉన్న, ము = నాయొక్క, పక్షొ = రెక్కలను, ఖడేన = 
ఖడ్రముచేత, ఛిత్వా = ఛేదించి, వై దేహీమ్‌ == విదేహరాజకుమారియైన, సీతాకుజు 
సీతను, ఆదాయ _ (గహించి, విహాయసమ్‌ = ఆకాశమును గూర్చి, ఉత్పపాత == 
ఎగిరెను. రక్షసా = రాక్షసునిచేత, పూర్వమ్‌ = పూర్వమే, నిహతమ్‌ = చంప 


ల. 


బడిన, మామ్‌ = నన్ను, త్వమ్‌ = నీవు, హన్తుమ్‌=చంపుటకు, నార్హసి=తగవు. 


తా. ఇతడు, యుద్దములో నేను రెక్కలతో చంపి పడవేసిన రావణ 
సారథి. రావణుడు, అలసి "ఉన్న నా రెక్కలు ఖడ్గముచేత చేదించి, సీతను 
గహించి ఆకాశమార్గములోనికి ఎగిరిపోయినాడు. ముందే రాక్షసునిచే చంవ 
బడిన నన్ను నీవు మరల చంపకుము. 19, 20 
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మూ. రామ స్తస్య తు విజ్ఞాయ బాష్పపూర్ణముఖ స్తదా, 
ద్విగుణీ కృతతాపా ర్రః సీతాసక్రాం [పియాం కథామ్‌. 21 


వే. అ. తదా అప్పుడు, రామః == రాముడు, తస్య = ఆతనియొక్క_ 
(ఆతనినుండి), సీతాసకామ్‌ = సీతకు సంబంధించిన, (పియామ్‌ = ఇష్ట మైన, 
కథామ్‌ = కథను, విజ్ఞాయ == తెలిసికొని, బాష్పవూర్ణముఖః=కన్నీ టితో నిండిన. 
ముఖముకలవాడై, ద్విగుణీకృతతాపా ర; జ రెట్టింపు చేయబడిన తావముచేతా 
పేడితు డయ్యెను. . 

తా. రాముడు జటాయువునుండి సీతకు సంబంధించిన (ప్రేయమైన వార్త 


విని, కన్నీళ్ళతో నిండిన ముఖము కలవాడై రెట్టింపు చేయబడిన తావముచేత 
పీడితుడు అయ్యెను. 21 


మూ. గృ(ధరాజం పరిష్వజ్య పరిత్యజ్య మహద్దనుః, 
నిపపాతావశో భూమా రురోద సహలక్ష్మణః. 22 


(పే. అ. మహత్‌ _ గొప్పదైన, ధనుడ ధనస్సును, పరిత్యజ్య= విడ చి, 
గృ ధరాజమ్‌ = జటాయువును, పరిష్వజ్య = కౌగలించుకొని, అవశ 9= వశము 
తప్పినవాడై, భూమౌ = నేలమీద, నిపపాత _ పడెను. సహలక్ష్మణః = లక్ష్మణ. 
సమేతుడై, రురోద = ఏడ్వెను. 


తా. రాముడు చేతిలో ఉన్న మహాధనస్సును [కింద పడవేసి, ఆ జటాయు: 
వును కౌగలించుకొని, దుఃఖవివశు డై నేలపై పడెను. ఆ రామలక్ష్మణు లిద్దరు. 
ఏడ్చిరి, బే 


మూ. ఏకమేకాయనే దుర్గే నిఃశ్వస న్తం కథంచన, 
సమిక్ష్య దుఃఖితతరో రామః సౌమ్మితిమబవీత్‌. 18 


(వే. అ. దుర్గే నడచుటకు అశక్య మైన, ఏకాయనే __ ఏకమార్గ్శము 
నందు (కాలిబాటయందు,, ఏకమ్‌ = ఒంటరిగా, కథంచన __ అతికష్టముగా,. 
నిశ్వసన్తమ్‌ = నిట్టూర్చుచున్న ఆ జటాయువును, సమీక్ష్య = చూచి, రామః= 
రాముడు, దుఃభితతర।ః _ ఎక్కువ దుఃఖించినవాడై, సౌమ్మితిమ్‌ = లక్ష్మణుణ్ణి 
గూర్చి, అ|బవీత్‌ _ పలికెను. 
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తా. నడచుటకు కష్టమైన కాలిబాటలో ఒంటరిగా వడి ఉండి అతికష్టముగా 
ఊపిరి పీల్చుకొనుచున్న ఆ జటాయువును చూచి రాముడు ఇంకా అధిక మైన 
దుఃఖముతో, లక్ష్మ ణునితో ఇట్టు పలికెను. 


వి. “ఏికొయనే కృచ్చే9”అఆను పాఠము యు క్రము. “కృచ్చె9==కష్టమైన, 
ఏకాయనే _ శ్వాస పైకిమాతమే (పసరించే స్టితియందు “అని అర్భము. ఎగ 
ఊపిరితో ఆతి కష్టముగా శ్వాస పీల్చుకొనుచున్నాడు అని భావము, ఒక్క. రే 
నడచే కాలిబాటలో పడిఉన్నాడు అనే ఆరం అంతగా |పకృతోపయుక్షము కాదు. 
ఆకాశంలో ఎగిరి యుద్దం చేస్తూ పడినవాడు ఎక్కుడనైనా పడవచ్చు కదా. 2కి 


మూ. రాజ్యం |భష్టం వనే వాసః సీతా నష్టా పితా మృతః, 
ఈదృశీయం మమాలక్ష్మర్నిర్హ హేదపి పావకమ్‌. 24 


(వ. అ. రాజ్యమ్‌ == రాజ్యము, _భష్టమ్‌ = _వష్టమైనది. వనె ఆ వచనము 
నందు, వాసః = నివాసము. సీతా = సీత, నష్టా = కనబడకుండ పోయినది. 
పితా= తండి, మృతః = మరణించినాడు., “ద్విజో హతఃిఅను పాఠమున “ఈ 
జటాయువు చంపబడినాడు”అని అర్థము. మమ = నాయొక్క, ఈద్భశీ = ఇట్టి, 
అలక్ష్మీ 8=దౌర్భాగ్యము, పావకమపి=అగ్నిని కూడ, నిర్ద హెత్‌ కాల్చి వేయును. 


తా. రాజ్యము పోయినది. వనములో నివాసము చేయవలసి వచ్చినది. 
సీత కనబడకుండా పోయినది, తండి మరణించినాడు. (ఈ జటాయువు చంప 
బడినాడు|. ఈ నా దౌర్భాగ్యము అగ్నిని కూడ కాల్చివెయును. 24 


మూ. సంపూర్ణ మపి చేదద్య (పవిశేయం మహోదధిమ్‌, 
సోఒపి నూనం మమాలక్ష్మ్యా విశు ష్యేత్సరితాంపతి:. 25 
(ప. అ. ఆద్య = ఇప్పుడు, సంపూర్ణమ్‌ = జలముతో నిండియున్న, 
మహోదధిమ్‌ అపి=మహాసము దమునుకూడ, (పవిశేయం చేత్‌=నేను |పవేశించి 
నట్టయితే, సః= ఆ, సరితాం పతిః ఆపి = మహాసముదము కూడ, మమ == 
నాయొక్క, అలక్ము = దౌర్భాగ్యముచెత, విశే ష్యెత్‌ = ఎండిపోవును. 


తా. నేను ఇప్పుడు, పూ ర్రీగా జలముతో నిండి ఉన్న మహాసము|దములో 
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(పవెశించినచో, ద ర్భాగ్యవంతుడనైన నా స్పర్శ తగలగానే ఆ మహాసము[దము 
కూడ ఎండిపోవును. 25 


మూ. నాస్త్యభాగ్యతరో ల్రోశే మత్తోఒస్మిన్‌ సచరాచరే, 
యెనేయం మహతీ పాపా మయా వ్యసనవాగురా. 26 


(ప. అ. యేన మయా_ ఏ నాచేత, ఇయమ్‌ ౨ ఈ, మహతీ = గొప్ప 
దైన, వ్యసనవాగురా __ దుఃఖము లనే వల, (పాపా పొందబడినదో, మత 8= 
అట్టి నాకంటె, అభాగ్యతరః=- ఎక్కు వ దొర్భాగ్యవంతుడు, సచరాచ రే_. జంగమ 
స్థావరములత్రో కూడిన, అస్మిన్‌ = ఈ, లోకే__ లోకమునందు, నాస్తి లేడు. 


తా. నేను ఇంత పెద్ద వ్యసనాల వలలో చిక్కుకొని ఉన్నాను. ఈ 
జంగమస్థావరాత్మక[వవంచములో నాకం'కై ఎక్కువ దౌర్భాగ్యవంతుడు మరొక 
డెవడూ లేడు. 26 


మూ. ఆయం ఎతృవయస్యో మె గృ|ధరాజో జరాన్వత:, 
శేతే వినిహతో భూమా మమ భాగ్యవివర్యయాత్‌. 27 


(ప. అ. మే = నాయొక్క, పితృవయస్యః = తండియొక స్నెహ 
తుడు, జరానింతః __ ముసలితనముతో కూడ్రినవాడ్తు అయిన, ఆయమ్‌ = ఈ, 
గృధరాజః = జటాయువు, మమ __ నాయొక్క, భాగ్యవివర్యయాత్‌ = అదృష్టము 
యొక్క వ పరీత్యమువలన, వినిహతః _ చంవబడినవాడై, భూమౌ = నేలమీద, 


గె 


తా. నా దొర్భాగ్యమువలననే నా తం్మడిగారి మ్మితుడైన, వృదుడెన ఈ 


ఆది జబు 
జటాయువు కూడ చంవబడి నేల పె వడి ఉన్నాడు. 27 
మూ. ఇత్యవముక్త్యా బహుశో రాఘ్రవ; సహలక్ష్మణః, 
_ _జటాయుషం చ పస్పర్శ పితృ స్నేహం విదర్శయన్‌., 28 


(ప. అ. రాఘవః = రాముడు, ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్టు, బహుశః = అనేకవిధ 
ములుగా, ఉక్త్వా = పలికి, సహలక్ష్మణః = లక్ష్మ ణసహితుడై , పితృ స్నే హమ్‌ 
తండియందుండే (పేమ వంటి _పేమను, విదర్శయన్‌=చూపుచు, జటాయుషమ్‌ 
= జటాయువును, వస్పర్శ మ్‌ స్పృశించెను. 


అరణ్యకాండము dai 


తా. రాముడు ఇట్టు అనేకవిధముల విలపించెను. పిదప రామలక్ష్మణులు 
తండి షె ఎంత పేమ ఉండునో ఆంత [పేమను చూపుచు జటాయువు శరీర 
మును తడవిరి. 98 


మూ. నికృత పక్షం రుధిరావసి క్రం 
స గృ|ధరాజం పరిరభ్య రామః, 
క్వ మైథిలీ పాణసమా మమేతి 
విముచ్య వాచం నిపపాత భూమౌ. 29 


ఇత్యార్టే శ్రీమ/దామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికా వ్యే అరణ్యకాళ్చే 

సప్తషష్టిత మః సర్గః. 

(ప. అ. సః రామః=ఆ రాముడు, నిక్సృతవక్షమ్‌ = చెదించబడిన రెక్కలు 
గలవాడు, రుధిరావసి కమ్‌= ర క్రముచేత తడ పబడినవాడు అయిన, గృ|ధరాజమ్‌ 
= జటాయువును, పరిరభ్య = కౌగలించుకొని , మమ=నాయొక్య, 1పాణసమా 
అ పాణములతో సమానురాలైన, మెథిలీ = సత్ర, క = ఎక్కడ, ఇతి = అని, 
వాచమ్‌ = వాక్కును, విముచ్య = ఉచ్చరించి, భూమౌ = నేలమీద, నిపపాత = 
పడెను. 

తా. ఆ రాముడు రెక్కలు తెగగొట్టబడుటచే ర క్రముతో పూయబడి 
యున్న ఆ జటాయువును కౌగలించుకొని, “నా _పాణసమురాలైన సీత ఎక్కడ 
ఉన్నది”? అని మ్మాతము పలికి నేలమీద పడిపోయెను. 29 


“ణాలానందిని"ఆను శ్రీమ1దామా యణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
అరవదిఏడవ సర్గ సమా ప్రము. 


అవి అద అర తి ల “స త 
ఆఅథ అష్టషష్టితమః సర్గః 


[జటాయల్రు (కాణములు బిడచుటి, (కీరాముడు అతనికీ దానవా 
నంనొా రమ్ము చేయలి], 


మూ. రామ; _పేత్య తుతం గృ్మధం భువి రౌ] దేణ పాతితమ్‌, 
సౌమిత్రిం మితసంవన్నమిదం వచనమ బవీత్‌. 1 


వ. అ, రౌదేణ = భయంకరుడై న రావణునిచేత, భువి_ నేలమీద, పాతి 
తమ్‌ == వడ గొట్టబడిన, తం గృ్మధమ్‌ = ఆ జటాయువును, (పేక్య == చూచి, 
రామః == రాముడు, మ్మతసంపన్నమ్‌ _ మంచి మితులతో కూడిన, సౌమితిమ్‌ 
= లక్షుణుని గూర్చి, ఇదం వచనమ్‌ _ ఈ వచనమును, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా, _కూరు డైన రావణుడు నేలమీద పడ గొట్టిన ఆ జటాయువును చూచి 
రాముడు మంచి మ్మితసంపద గల సౌమితితో ఇట్లు పలికెను, 1 


మూ. మమాయం నూనమర్దేషు యతమానో విహజ్జమః, 
రాక్ష సేన హతః సంఖ్యా పాణాం స్యక్ష్యతి దు_న్యజాన్‌. 2 


వ. అ. మమ.__ నాయొక్క, అర్రైషు షు (పయోజనములయందు, యత 
మాన; = (పయత్నించుచున్న, ఆయం విహజ్రమః= ఈ పక్షి, సంఖ్యే = యుద్ధము 
నందు, రాక్ష సేన __ రాక్షసునిచెత, పాత, _ చంపబడినవాడై, దు స్యజాన్‌ = 
విడువ శక్యముకాని, పాణాన్‌=|పాణములను, త్యక్ష్యతి _విడువగ లడు. నూనమ్‌ 

= నిశ్చయము, 


తా. ఈ జటాయువు నాకు సాహాయ్యము చేయటకొరకై (పయత్నము. 
చేయుచు యుద్ధములో రాక్షసునిచేత చం పబడినాడు(కొట్టబడినాడు) ౨ ఈ విధముగ 
ఎవ్వరూ విడచుటకు ఇచ్చయించని [పాణాలను విడువ నున్నాడు. సత్యము. 2 


అరణ్యకాండము 848. 


మూ. అతిఖిన్నః శరీరేఒస్మిన్‌ (పాణో లక్ష్మణ విద్యతే, 
తథా హి స్వరహీనోఒయం విక్తబః సముదిక్ష్యతే. త్రి; 


(ప, ఆ, లక్ష్మణ = లక్ష్మణా ! అస్య = ఈతనియొక,., అస్మిన్‌ శరీ ఆ 
= ఈ శరీరమునందు, [ప్రాణః = (పాణము, అతిఖిన్నః = చాల దుర్చులముగా,. 
విద్యతే = ఉన్నది. తథా హి == అది యు క్రమే కదా. అయమ్‌ = ఈతడు, స్వర 
హీనః = స్వరము లేనివాడుగాను, విక్టబః = వ్యాకులుడు గాను, సముదీక్ష్యతే ==: 
చూడబడుచున్నాడు. 


తా. లక్షణా! ఈతని శరీరములో |పాణము చాల దుర్భలముగా 
ఉన్నట్లు కనబడుచున్నది. అందుచేతనే ఇతడు కంఠస్యరము తగిపోయి వ్యాకు 
ఛు గి 
లుడుగా కనబడుచున్నాడు. వి 


మూ. జటాయో యది శక్నోషి వాక్యం వ్యాహరితుం పునః,. 
సీతామాఖ్యాహి భ|దం తే వధమాఖ్యాహి చాత్మనః. రీ 


(ప. అ. జటాయో = జటాయూ : పునః = మరల, వ్యాహరితుమ్‌ = మాట 
లాడుటకు, శన్నోషి యది = సమర్షుడ వైనట్టయితే, తే = నీకు, భ(|దమ్‌=కేమ 
మగుగాక. సీతామ్‌=సీతను గూర్చి, అఖ్యాహిజ చెప్పుము. ఆత్మనః=నీయొక్క, 
వధమ్‌ = వధను గూర్చి, ఆఖ్యాహి = చెప్పుము. 


తా. ఓ! జటాయూ ! మరొక సారి మాటలాడకలిగితే సీత విషయము, నీ 
వధ విషయము చెప్పుము. నీకు మంగళ మగుగాక. 4 


మూ. కింనిమితో = హర త్చీతాం రావణ స్తస్య కిం మయా, 
అపరాద్దం తు యం దృష్ట్వా రావణెన హృతా పియా:. ఫ్‌ 
ప. అ. రావణః = రావణుడు, కింనిమితః = ఏమికారణముగలవాడై , 
సీతామ్‌ = సీతను, అహరత్‌ = హరించెను ? మయా = నాచేత, తస్య = వానికి, 
కిమ్‌ = ఏమి, అపరాద్ధమ్‌ = అపరాధము చేయబడినది ? యమ్‌=దేనిని, దృష్ట్వా 
= చూచి, పియా = పియురాలు, హృతా = హరించబడినదో. 


తా. రావణుడు ఏ కారణమును పురస్కరించుకొని సీతను హరించినాడు? 


మూ. కథం తచ్చన్ద9నంకాశం ముఖమాసీన్మ నోహరమ్‌, 
సీతయా కాని చోకాని తస్మిన్‌ కాలే ద్విజోతమ. $6 


వ ఆ. ద్విజోత్తమ __ కు! పక్షి శేష్టుడా : చన్ద్ర సంకాశమ్‌ = చం్మదునితో 
సమానమైన, మనా హరమ్‌ ఆమనోహర మైన, తత్‌ ముఖమ్‌ _ ఆ ముఖము, కథమ్‌ 
= ఎట్టు, ఆసీత్‌ = ఉండెను? తస్మిన్‌ కాలే= ఆ సమయమునందు, సీతయా ౨ 
సీతచేత, కాని ఏ వాక్యములు, ఉకాని = పలకబడినవి? 


తా. పక్షులలో (ోవుడ వైన ఓ! జటాయూ ! చం|దునితో సమానమైన, 

మనోహర మెన ఆ సీత ముఖము ఆ సమయమునందు ఎటు అయిపోయినది ? 
EN య 

ఆమె ఏమన్న ది 2 6 


మూ. కథంవీర్యః కథ ంరూవ; కింకర్మా స చ రాక్షనః, 
క్వ చాస్య భవనం తాత [(బూహి మె పరిపృచ్చతః. క్‌ 
(వ. అ. సః రాక్షసః = ఆ రాక్షసుడు, కథంవీర్యః = ఎట్టి పరాాకమము 
కలవాడు ? కథంరూపః__ ఎట్టి రూపము గలవాడు ? కింకర్మా == ఏమి వని కల 
వాడు? అస్య = వినియొక్కు, భవనం చ __ ఇల్లు, కరస ఎక్కడ ఉన్నది? 
తాత __ తండ్రీ ! పరిపృచ్చతః __ _పళ్నించుచున్న, మజ సోకు, [బూహీ జూ 
చెప్పుము. 
తా. ఆ రాక్షనుని పరాక్రమము ఎట్టిది ? ఆతని రూవము ఎట్టిది ? అతడు 
ఎట్టి పనులు చేయును? ఆతని నివాన మెక్కుడ 2 తండి: (పళ్నించుచున్న నాకు 
సమాధానము దెప్పుము, 7 


మూ తముద్ద్యీక్యాథ దీనాత్మా విలప న్తమన న్లరమ్‌, 
_ నాచాతిసన్నయా రామం జటాయురిదమ।బవీత్‌. _ ర 


వ. అ. అనన్తరమ్‌=అటు పిమ్మట, దీనాత్మాజదీన మైన మనస్సు గల, 
జటాయుః జటాయువు, విలవ నమ్‌ = విలపించుచున్న, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, 


అర ణ్యకాండము 845 


ఊద్వీక్ష్యు = పైకి మ. ఎత్రి చూచి, అథ = అటు పిమ్మట, అతిసన్నయా =. 
చాలా క్షీణించిన, = వాక్కుతో, ఇదమ్‌ == ఈ వాక్యమును, అబవీత్‌ ==: 
పలికెను 


తా. పిమ్మట, దినమైన మనస్సు గల జటాయువు విలపించుచున్న రాముని 
వైపు కళ్ళు పెకెత్తి చూచి, చాల శ్లీణించిన స్వరముతో ఇట్లు పలికెను. ్రి. 


జు 


వలు. హృతా సొుతాక్ష్‌ సేన్దే)ణ రావణేన విహాయసా, 
మాయామాస్థాయ విపులాం వాత దుర్దినసంకులామ్‌. 9 


వ. అ. సా=ఆ సీత, రాక్షసే సన్దే]ణ = రాక్ష సరాజై న, రావణేన _ రావ 
ణునిచేత, వాతదుర్దిన సంకులామ్‌- =వాయువుతోను మేఘాచ్చాద నముతోను వ్యాకుల 
మైన, విపులామ్‌=అధిక మైన, మాయామ్‌ = మాయను, ఆస్థాయ= అవలంబించి, 
విహాయసా = ఆకాశముచే, హృతా = హరింపబడినది. 


తా. రాక్షసరాజై న రావణుడు మాయచేత అధికమైన గాలిని, మేఘాచ్చాద. 
నమును సృష్టించి, ఆకాశమార్గమున ఆ సీతను అవహరించినాడు. 9 


మూ. పరి(శ్రా న్లన్య మే తాత పక్షా భిత్వా స రాక్షసః, 
సీితామాదాయ వై దహిం (పయాతో దక్షిణాం దిశమ్‌. 10 
పే. అ. తాత= తండ్రీ! సః రాక్షసః = ఆ రాక్షసుడు, పరి శ్రా నస్య = 
అలసిపోయి ఉన్న, మే=నాయుక్క, పక్షొ = రెక్కలను, . ఛిత్తా= ఛేదించి, 
వై దేహీమ్‌ = విదేహరాజకుమారియైన, సీతామ్‌ = సీతను, ఆదాయ = (గహించి, 
దక్షిణాం దిశమ్‌ = దశ్షిణదిక్కును గూర్చి, (పయాతః = వెళ్ళినాడు. 
తా. తండ్రీ 1 ఆ రాక్షసుడు నేను అలసిపోయి ఉన్నప్పుడు నా రెక్కలు. 
ఛేదించి విదేహరాజపుతియెన సీతను తీసికొని దక్షిణపు దిక్కు వైపు వెళ్ళినాడు. 


మూ. ఉపరుధ్య న్ని మే (పాణా దృష్టిర్భమతి రాఘవ, 
పశ్యామి వృకాన్‌ సౌవర్థానుశీరకృతమూర్దజాన్‌. 11 

(ప, అ. రాఘవ=రామా : స కా నాయుక్క_, పాణాః = (పాణములు,. 
ఉపరుధ్యన్రి = అడ్డగింప బడుచున్న వి. దృష్టిః = దృష్టి, (భమతి = తిరిగిపోవు 
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చున్న ది, ఉశీరకృతమూర్దజాన్‌ వ వట్టివెళ్ల చేత చేయబడిన కేశములు గల 
సౌవర్జాన్‌ = సువర్ణ వికార మెన, పృషాన్‌ _ వృక్షములను, వశ్యామి == చూచ 
చున్నాను, 

తా. రామా ;నా పాణములు ఆడ్డగింవబడుచున్న ది. చూపు తిరిగిపోవ 
చున్నది. వట్టి వేళ్ళ వంటి కేశములు గల బంగారు చెట్లను చూచుచున్నాను, 
(మృత్యువు ఆసన్న మెనవారికి బంగారపు చెట్టు కనబడు నని (ప్రతీతి). 11 


మూ. యేన యాతి ముహూర్తేన సీతామాదాయ రావణః, 
వ్మిపణష్టం ధనం తపం తత్సా్యమీ _పతిపద్యతే, 12 
విన్లో నామ ముహూరో౬ఒయం సచ కాకుత్హ్స నాబుధత్‌. 


(వ. అ. కాకుత్త్స = రామా ! రావణః = రావణుడు, యేన ముహూ ర్రేన= 
వి ముహూర్హముచేత(నందు), సీతామ్‌ = సీతను, ఆదాయ = తీసీకొని, యాతి_ 
వెళ్ళుచున్నాడో (వెళ్ళినాడో), అయమ ఇది, విన్షః నామ = విందము అను, 
ముహూ ర్తః=ముహూ రము, (పణష్టమ్‌=పోయిన, ధనమ్‌ ఆధనమును, తత్స్వామీ 
= దాని స్వామి, కీవమ్‌ = శీఘముగా, (పతిపద్యతే = పొందును. సః చ = ఆ 
రావణుడు, నాబుధత్‌ = తెలిసికొనలేదు. 


తా. రామా ; రావణుడు సీతను ఏ ముహూరమునందు అవహారించినాడో।ః 
ఆ ముహూర్తమునకు విందముహూర్ర మని పేరు. ఆ ముహూర్తమునందు పోయిన 
ధనము అచిరకాలములోనే ఆ యజమానికి తీరిగి లభించును. ఈ విషయము ఆ 


రాక్షసునికి తెలియదు, 12 


మూ, త్వ త్పియాం జానకీం హృత్యా రావణో రాక్ష సేశ్వురః, 18 
రుషవద్బ్చడిశం గృహ్య క్షి పమేవ వినశ్యతి. 

ప. ఆ. రాక్ష సేశ్వురః _ రాక్షసరాజైన, రావణః= రావణుడు, త్వత్పి 

యామ్‌ __ నీ (పెయురాలైన, జానకీమ్‌ __ జానకిని, హృత్యా = హరించి, బడిశమ్‌ 


= గాలమును, గృహ్య = (గపాంచి, రుషవత్‌ = చేపవలె, శ్నిపమేవ = శీ 
ముగా, వినశ్యతి = నశించును. 


తా. నీ పియురాలైన జానకిని హరించిన రాక్షసరాజై న రావణుడు గాలము 
(మింగిన చేవ వలె శ్నీఘముగా నశించగలడు. i8 
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మూ. నచ త్వయా వ్యధా కార్యా జనక స్య సుతాం (పతి, ; 
వై దెహ్యా రంస్య సే శి|పం హత్యా తం రాక్షసం రణే. 


(ప. అ. త్వయా = నీచేత, జనక స్య సుతాం పతి = జనకుని కుమా శ్రెను 
గూర్చి, వ్యథా = దుఃఖము, న కార్యా= చేయదగినది కాదు. రణే = యుద్దము 
నందు, తం రాక్షసమ్‌ = ఆ రాక్షసుణ్ణి, క్షిపమ్‌ = శీఘముగా, హత్వా=చంపి, 
వై దేహా = సీతతో, రంస్యసే a కీడించ గలవు. 


తా. నీవు సీతను గూర్చి దుఃఖించకుము. నీవు శీఘముగా యుద్దములో 
ఆ రాక్షసుణ్ణి చంపి సీతతో కీడించగలవు. 14 


మూ. అసంమూఢస్య గృ|ధస్య రామం |ప్రత్యనుభాషతః, 15 
ఆస్యాత్సుసావ రుధిరం [మియమాణస్య సామిషమ్‌ః 


(ప. ఆ. రామం (ప్రతి = రాముణ్ణి గూర్చి, అనుభాషతః = మాటలాడు 
చున్న, అసంమూఢ స్య = తెలివితప్పని, మియమాణస్య = మరణించుచున్న, 
గృధస్య = జటాయువుయొక్క, ఆస్యాత్‌ = ముఖమునుండి, సామిషమ్‌ మాంస 
ముతో కూడిన, రుధిరమ్‌ = ర క్రము, స్నుసావ = (సవించెను. 


తా. ఇంకా తెలివి తప్పని జటాయువు రామునితో ఈ విధముగా మాట 
లాడుచుండగా ఆతనికి మరణము ఆసన్న మగుటచే ఆతని ముఖమునుండి మాం 
సముతో కూడిన ర క్రము |సవించెను. 18 


మూ. పుత్రో విశవసః సాకాద్భాతా వైశవణస్య చ, 16 
ఇత్యు కా దుర్హభాన్‌ (పాణాన్‌ ముమోచ ఫట. 


(ప. అ అ, (ఆ రాక్షసుడు), విశవసః = విశవసునియొక్క, ప్యుతః = 
పుతుడు. వె వై (శవణస్య = కుబేరునియొక్క, సాక్షాత్‌ = సాక్షాత్తు, [భ్రాతౌ = సోద 
రుడు. ఇతి == ఇట్టు, ఉకార = పలికి, పతగేశ్యరః = జటాయువు, దుర్గభాన్‌ = 
మరల లభించని, " ప్రాణాన్‌ = (ప్రాణములను, ముమోచ = విడ చెను. 


తా. “ఆ రాక్షసుడు విశవసుని కుమారుడు, సాక్షాత్తు కుబేరుని సోద 
రుడు”అని చెప్పి జటా యువు దుర్గభములైన (ప్రాణాలను విడచెను. 16 
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మూ, (బ్రూహి (బూహితి రామస్య (బువాణస్య కృతాళ్ఞులేః, 17 
త్యకాా శరీరం గృ ధన్య జగ్ముః ,పాణా విహాయసమ్‌. 


(ప. అ, కృతాష్దులేః = చేయబడిన దోసిలి గల, రామస్య = రాముడు, 
[బూహీ [(బూహి ఇతి చెప్పుము చెప్పుము అని, బువాణస్య = అనుచుండగానే,. 
గృ ధస్య = జటాయు వుయొక్క, పాణాః = [పాణములు, శరీరమ్‌ శరీరమును, 
త్యక్త్వా = విడచి విహాయసమ్‌ _ ఆకాశమున్న గూర్చి, జగ్ముః = వెళ్ళినవి, 


తా. రాముడు దోసిలి పట్టి, “ఇంకా చెప్పుము చెప్పుము”అని అనుచుండ 
గానే జటాయువు (పాణాలు శరీరమును విడచి ఆకాశముమీదికి ఎగిరిపోయినవి. 


మూ. న నిక్షిప్య శిరో భూమౌ (పసాద్య చరణొ తదా, 18 
విక్షిష్య చ శరీరం న్యం పపాత దరణీతలే. 


(ప. అ. న. ఆ జటాయువు, తదా = అప్పుడు, నిరం __ శిరస్సును,. 
భూమౌ = భూమిమీద, నిక్షిప్య = ఉంచి, చరణా. పాదములను, _పసార్య = 
చాపి, స్వమ్‌ = తన సంబంధమైన, శరీరమ్‌ _ శరీరమును, ధరణీ త లే నేలమీద, 
విక్షిప్య = జారవిడచి, పపాత _ వడిపోయెను. 


తా. అప్పు డా జటాయువు శిరస్సును నేలపై పడవేసి, పాదములు చాపి, 
శరీరమును నేలమీద జారవిడచి, ఒరిగిపోయెను. 18 


మూ. తం గృదం (పేక తామాకం గతానుమచలోవమమ్‌, 
రామః సుబహుభిర్జుః ఖై ర్జీనః సౌమి|[త్రిమ[బవీత్‌. 


వ. అ. సుబహుభిః = అనేక మైన, దుఃఖై = దుఃఖములచేత, దీనః = 
దీనుడైన, రామః = రాముడు. త్యామాక్షమ్‌ _ ఎజ్జని న్మేతములు గల, గతాసుమ్‌ 
= పోయిన [పాణములు గల, అచలోపమమ్‌ = పర్వతముతో సమానమైన, తం 
గరమ్‌ = ఆ జటాయువును, (పేక్ష్య = చూచి, సొమీ, తిమ్‌-- అక్మణుని నూర 
ఆబవీత్‌ = వలికెను. = A 

తా. అనేకదుఃఖములు ఒక్కసారిగా వచ్చి వడుటచేత దీనుడైన రాముడు 
ఎజ్జని కళ్ళు గల, పర్వతము వంటి దేహము గల, మరణించిన ఆ జటాయువును 


చూచి లక్ష్మణునితో ఇట్లనెను. — 19 
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మూ. బహూని రక్షసాం వాసే వర్షాణి వసతా సుఖమ్‌, 20 

అనేన దజ్దకారణ్య విశీర్ణమిహ పక్షిణా. 

[ప. అ. రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక్కు, వా సేజనివాస మైన, ఇహ=2 ఈ, 
దణ్లకారణ్య = దండకారణ్యమునందు, సుఖమ్‌=-సుఖముగా, బహూని వర్షాణి == 
చాల సంవత్సర ములను, వసతా = నివసించుచున్న, అనేన = ఈ, పక్షిణా = 
పక్షిచేత, విశీర్ణమ్‌=మరణముపొందుట (జరిగినది). 


తా. రాక్షసులకు నివాసమైన ఈ దండకారణ్యములో సుఖముగా నివసించు 


చున్న ఈ జటాయువు నా నిమిత్తమై మరణించినాడు. 20 
మూ. అనే కవార్డికో యస్తు చిరకాలసముత్తిత 8, w/a 


సో=యమద్య హతః శేతే కాలో హి దురతి|కమః. 


వ. ఆ, అనేక వార్షిక ః = అనేకసంవత్సరముల వయస్సు గల, యః=ఏ 
జటాయువు, చిరకాలసముత్టీతః = చిరకాలము కార్యోద్యుకుడుగా ఉన్నాడో, సః 
అయమ్‌ = అట్టి ఈ పహాయను, ఆద్య = ఇప్పుడు, హతః = చంపబడినవా డై, 
శేతే = శయనించినాడు. కాలః = కాలము, దురతి[కమః హి == అత్మికమింప 
శక్యము కానిది కదా? 


తా. ఆతి దీర్దాయుర్దాయము గల ఏ జటాయువు చాల కాలము కార్య 
వ్యగుడై ఉండేవాడో అట్టి ఇతడు చంపబడి పడి ఉన్నాడు. కాలమును ఎవ్వరూ 
దాటజాలరు కదా? ల al 


మూ. పశ్య లక్ష్మణ గృధ్రోయముపకారీ హతశ్చ మే, 22 
సీతామభ్యవపన్నో వై రావణేన బలీయసా. 

(ప. అ. లక్ష్మణ = లక్షణా | సీతామ్‌ = సీతను, అభ్యవపన్నః == 

రక్షించుటకై వెళ్ళిన, మే ఉఊపకారీ = నాకు ఉపకారము చేసిన, ఆయం గృధః = 


ఈ జటాయువు, బలీయసా = అధికబలవంతుడైన, రావణేన = రావణువిచేత, 
హతః = చంపబడినాడు. పశ్య = చూడుము. 


తా. లక్ష్మణా !నాకు ఉపకారము చేయవలె నను కత సీతను 
ర్‌ 4 
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రక్షించుట కై వెళ్ళిన ఈ జటాయువ్ర. ఆధిక బల శాలియైన రావణునిచేత చంవబడి 
నాడు. 22 


= మూ, గ్భ(ధరాజ్యం పరిత్యజ్య పితృ వెతామహం మహత్‌, క్రి 
మమ హేతోరయం [పాణాన్‌ ముమోచ పతగేశ్యరః. 


(ప. అ. అయం వతగేశ్వరః = ఈ పక్షిరాజు, పితృ మైతామహమ్‌ = 
తం డితాతలకు చెందిన, మహత్‌ __ గొప్పదైన, గృధరాజ్యమ్‌ = గృధముల 
రాజ్యమును, పరిత్యజ్య == విడచి, మమ హేతోః _ నా మూలమున, _పాణాన్‌= 
(పాణములను, ముమోచ _ విడచైను. 


తా. ఈ పక్షిరాజు, తండితాతలనాటినుండి వచ్చుచున్న గొప్ప గధ 
రాజ్యమును విడచి పెట్టి నా నిమిత మె _పాణాలను విడచినాడు ; 28 


మూ. సర్వత ఖలు దృశ్య న్రే సాధవో ధర్మచారిణః, 24 
శూరాః శరణ్యా; సౌమిత్రే తిర్యగ్యోనిగ తేష్యపి. 


Er అ. సౌమ్మితే __ లక్ష్మణా : శూరాః వై శూరులు, శరణ్యాః == శరణు 
జొ చ్చినవారిని రక్షించేవారు, ధర్మచారిణః = ధర్మమును ఆచరించేవారు అయిన, 
సాధవః = సత్పురుషులు, సర్వత = అంతటా, తిర్యగ్యోనిగతేష్వపి = తిర్య 
గ్గంతువులలో కూడ, దృశ్యన్తే ఖలు _ చూడ బడుచున్నారు కదా, 


తా. లక్ష్మణా శూరులు, శరణాగతరక్షకులు, ధర్మమును ఆచరించువారు 
అయిన సత్పురుషులు అంతటా ఉందురు కదా ! తిర్యగ్గంతువులలో కూడ కనబడు 
చున్నారు కదా? 24 


మూ. సీతాహరణజం దుఃఖం న మే సౌమ్య తథాగతమ్‌, 265 
యథా వినా శే గృ ధస్య మత్స్భతే చ పరంతవ. 


ప. అ, పరంతప=శ తువినాశకుడా ః సౌమ్య=సొమ్యుడా, గృ ధస్య= 
ఈ జటాయువు యొక్క, వినా కేజ_వినాశ మునందు, మత్కృుతే చ=(అందులోను) 
నా నిమిత్తమై, యథాజ=ఎట్లో, సీతాహరణజమ్‌_ సీతను హరించుటవలన కలిగిన, 
దుఃఖమ్‌ = దుఃఖము, తథావిధమ్‌ __ ఆవిధ మెనది, న = కాదు, (“తథాగతమ్‌”కు 
బదులు, *తథ్రావిధమ్‌” ఆను పాచ్యపాఠముుగహింవబడి నది). 
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తా. శ్యతుసంహారకుడ వైన లక్షణా ! ఈ జటాయువు మరణించుట 
“వలన, అందులోను నానిమితమై మరణించుటవలన, నా కెంత దుఃఖము కలుగు 
-చున్నదో అంత దుఃఖము సీతాహరణమువలన కూడ కలగలేదు. 25 


మూ. రాజా దశరథః శ్రీమాన్‌ యథా మమ మహాయశాః, 26 
పూజనీయశ్చ మాన్యశ్చ తథాయం పత గేశ్వర:. 


| ప. అ. మహాయశాః = గొప్ప క్రీ ర్రీ గలవాడు, శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతుడు, 
"రాజొ = = రాజైన, దశరథః = దశరథుడు, మమ_ నాకు, యథా = ఎట్టు, పూజ 
నీయశ్చ = పూజింవదగినవాడో, మాన్యశ్చ = గౌరవింపదగినవాడో, అయమ్‌ = 
ఈ, పతగేశ్వరః = పక్షిరాజు, తథా == అప. 


తా. శ్రీమంతుడు, గొప్ప కీర్తి గలవాడు అయిన దశరథమహారాజు నాకు 
ఎట్లు పూజ్యుడో, గౌరవింవదగినవాడో ఈ పక్షిరాజు కూడ అథ పూజ్యుడు, 
-మాన్యుడు. 26 


మూ. సౌమిత్రే హర కాష్టాని నిర్మథిష్యామి పావకమ్‌, 27 
గృధరాజం దిధక్షామ్‌ మత్కృతే నిధనం గతమ్‌. 


(ప. అ, సౌమ్మితే = లక్షణా ! కాష్టాని = క టైలను, హర == తీసికొని 
శరమ్ము. పావకమ్‌ = అగ్నిని, నిర్మథిష్యామి = మథించెదను. మత్కృృతే = నా 
నిమిత్తమై, నిధనమ్‌ = మరణమును, గతమ్‌ = పొందిన, గృ(ధరాజమ్‌ = జటాయు 
వును, దిభణమి జ కాల్చుదలచుచున్నాను. 


_ తా, లక్షణా! క 'దైలు పీసికొనిరమ్ము. అగ్నిని మధించి, నా నిమితమై 
ప్రాణాలు విడచిన జటా యువునకు దహనసంస్కారము చేయవలె నని కోరు 
చున్నాను... 97 


మూ. నాథం పతగలోకస్య కతన 1 రాఘవ, 28 
ఇమం ధక్షుమి సౌమిత్రే హతం రౌదేణ రక్షసా. 


(ప, అ. రాఘవ = రఘువంశమునందు పుట్టిన, సౌమితే = లక్ష్మణా ! 
రౌదేణ = భయంకరుడైన, రక్షసా = రాక్షసునిచేత, హతమ్‌ = చంపబడిన, 
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ఇమమ్‌ = ఈ, పతగలోకన్య నాథమ్‌ = పక్షిసముదాయమునకు _వభు వెన జటాయు. 
వును, చితామ్‌ = చితిని, ఆరోవ్య == ఎక్కించి, ధకష్యామి = కాల్చెదను. 


తా, రఘువంశమునందు జన్మించిన డ్‌ లక్ష్మణా 1 (కూరుడైన రాక్షసుని 
చేత చంపబడిన, పకిరాజైన ఈ జటాయువును చితిపై ఎక్కించి, దహన. 
సంస్కారము చేసెదను. 28 


మూ. యా గతిర్యజ్ఞకీలానామా హితాగ్నే శ్చ యా గతిః, 29 
అవరావ ర్తినాం యా చ యా చ భూమి[,పదాయినామ్‌, 
మయా త్వం సమనుజ్ఞాతో గచ్చ లోకాననుత్త మాన్‌, త0' 
గృ ధరాజ మహాస త్త్వ సంస్కృతశ్చ మయా వజ, 

(ప, అ. మహాస త్త గొప్ప బలము గల, గృ్మధరాజజఓ ! జటాయూః: 
మయా __ నాచేత, సమనుజ్ఞాతః = అనుజ్ఞ ఇవ్వబడిన, త్వమ్‌ == నీవు, యజ్ఞశీలా: 
నామ్‌ = యజ్ఞములు చేయు స్వభావము కలవారికి, యా__ వీ, గతిః గతియో,. 
ఆహితాగ్నేశ్చ __ అగ్య్న్యాధానము చేసినవానికి, యా గతిః=ఏ గతియో, అపరా. 


ఇచ్చినవారికి యా చ= ఏ గతియో, ఆ గతిని, గచ్చ=పొందుము. మయా. 
నాచేత, సంస్కృత చ__ సంస్కరింవబడిన నీవు, అనుత్తమాన్‌ = చాల ఉత్త 
మములైన, లోకాన్‌ _ లోకములను గూర్చి, (వజ వెళ్ళుము. 


తా. గొప్ప బలము గల ఓ! గృ ధరాజా! సర్వదా యజ్ఞములు (జప. 
యజ్ఞాదులు) చేయువారికి వీ గతి లభించునో, ఆహితాగ్నులకు ఏ గతి లభించునో, 
సంన్యాసులకు (లేదా యుద్ధములో వెన్ను చూవనివారికి) వ గతి లభించునో,. 
భూదానము చేసేవారికి వీ గతి లభించునో ఆ గతిని నీవు పొందెదవుగాక. నేను 
అనుజ్ఞ ఇచ్చుచున్నాను. నాచేత సంస్కరింపబడిన నీవు అత్యుత్త్రమము లైన 
లోకములకు వెష్టము. (ఈ రెండు శ్లోకములు (పాచ్య|పతిలో లేవు. 29, 80 


మూ. ఏవముక్తా చితాం దీప్తామారోవ్య పతగేశ్వరమ్‌, _ 81 
జ దదాహ రామో ధర్మాత్మా స్వబంధుమివ దుఃఖిత ః. 


st 
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(ప. అ. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, రామః=రాముడు, ఏవమ్‌జఇట్టు, 
ఉక్వా = పలికి, పతగేశ్వరమ్‌ = పక్షిరాజైన జటాయువును, చితామ్‌ = చితను, 
"ఆరోప్య = ఎక్కించి, దుఃఖితః = దుఃఖించుచున్న వాడె, స్యబనుమివ = తన 

అ © 
బంధువును వలె, దదాహ = కాల్చెను. 


తా. ధర్మాత్ముడెన రాముడు ఇట్టు పలుకుచు, జటాయువును చితిపై 
ఎక్కించి, చాల దుఃభించుచు తన బంధువునకు వలె దహనసంస్కారము చేసెను. 


మూ. రామోఒథ సహసొమ్మితిర్వనం గత్వా స వీర్యవాన్‌, ల్రి2 
సూలాన్‌ హత్యా మహారోహీననుతస్తార తం ద్విజమ్‌. 
(ప. అ. అథ == పిమ్మట, వీర్యవాన్‌ = పరాక్రమవంతుడైన, రామః= 
రాముడు, సహసొమితిః = లక్ష్మణసమేతుడై, వనమ్‌ = వనమును గూర్చి, 
గత్వా = వెళ్ళి, స్టూలాన్‌ = పెద్దవెన, మహారోహీన్‌ = పెద్ద రోహమృగములను, 
హత్యా = చంపి, తం ద్విజమ్‌ = ఆ పక్షిని గూర్చి, అనుతస్తార = దర్భలు పర 
చెను. 


తా. పరాక్రమవంతుడైన రాముడు లక్ష్మణసమేతుడై అడవిలోనికి వెళ్ళి, 
లావుగా నున్న పెద్ద రోహిమృగలను చంపి, జటాయువునకు పిండ|పదానము 
చేయుటకై , దర్భలు పరచెను. త్రీ 


మూ. రోహిమాంసాని చోత్ముత్య పెకీికృత్య మహాయశాః, లీకి 
శకునాయ దదౌ రామో రమ్యే హరితశాద్వలే. 


(ప. అ. మహాయశాః = గొప్ప కీ రి గల, రామః = రాముడు, రోహిమాం 
సాని రోహిమృగమాంసములను, ఉత్కత్య= పెకలించి, 'పేశీకృత్య=ముద్దగా 
చేసి, రమ్యే = సుందర మైన, హరిత శాద్వలే = ఆకుపచ్చని పచ్చికబీడునందు, 
శకునాయ = పక్షికొరకు, తర్‌ = ఇచ్చెను. 


తా. 'మహాయశణాలియెన రాముడు క చుటు తీసి ముద్దచేసి, 
రమ్యమెన ఆకు పచ్చని వచ్చిక పీడునందు జటాయువుకొరకు పిండముల 
నిచ్చెను. 
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మూ. య త్తక్చేతస్య మర్ర్యస్య,కథయ ని ద్విజాతయః, 84 
తత్స్యర్గగమనం తస్య పత్యం రామో జజాప. హా, వ. 


(ప. అ. తత్‌ = (వసిద్దమెన, యత్‌ = దేనిని, ద్విజాతయః _ (వాహ్మ 
ణులు, _పేతస్య = మరణించిన, మర్త్యస్య = మానవునకు, స్వర్గగమనమ్‌= స్వర్గ 
మును పొందించే దానినిగా, కథయ న్లి== చెప్పుదురో, తత్‌ ఆ, ప్మిత్యమ్‌ పితృ. 
దేవతాక మైన మంతమును, తస్య = ఆ జటాయువునకు, జజాప __ జపీంచెను. ' 

తో వీ మం|తము మరణించిన, మానవుని - స్వర్గమునకు పంపు నని. 
(బాహ్మణులు చెప్పుదురో అట్టి పితృదేవతలకు సంబంధించిన మం తమును. 
రాముడు ఆ జటాయువుకొరకై జపించెను. త్రి 


మూ. తతో గోదావరీం గత్వా నడీం నరవరాత్మజా, లికి 
ఉదకం చ(కతు స్తస్మె గృధరాజాయ తావుభా.. 


(ప. ఆ, తతః = అటుపిమ్మట, ఉభౌ=ఇద్దరైన, తౌ ఆఅ, నరవరాత్మజౌ' 
= రాజకుమారులు, గోదావరీం నదీమ్‌ గోదావరీనదిని గూర్చి, గత్వా వెళ్ళి, 
తస్మై = ఆ, గ్యృధరాజాయ_ జటాయువునకు, ఉదకమ్‌ = ఉదకమును, చ|కతుః 
తపతి గోదావరీనదికి వెళ్ళి ఆ జటాయువు. 


(a) 


నకు ఉదకతర్పణములు చేసిరి. ల లర్‌. 
మూ. కాస్త్రదృష్టేన విధినా జలే గృ|ధాయ రాఘవా, 86 
ము జ స్నాత్వాతా గృ ధరాజాయ ఉదకం చ[కతు స్తదా. 


కాస్త్రమునందు చూడబడిన, విధినా 2 విధిచేత, గృధాయ = ఆ జటాయువు, 


నిమిత్తము, జలే = నీటియందు, స్నాత్వా స్నానముచేసి, స a 
జటాయువునకు, ఉదకమ్‌ = ఉదకమును, చ,కతు$_ చేసిరి (ఇచ్చిరి). - 


కా ఆ రామలక్ష్మణులు అప్పుడు ఆ జటాయువును ఉద్ధేశించి కాస్తో క్ష 
(కరమున నదితో స్నానము చేసి ఆతనికి జలతర్పణములు చేసిరి. ' -శి6 
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మూ. స గృధరాజః కృతవాన్యశస్క_రం 
సుదుష్క_రం కర్మ రణే. నిపాతితః, 
మహర్షికల్చేన చ సంస్కృత స్తదా 
జగామ పుణ్యాం గతిమాత్మనః శుభామ్‌. త్రి 


వే. ఆ. రణే= యుద్ధమునందు, సుదుష్కరమ్‌ = చేయటకు చాల కష్ట 
మైన, యశస్కరమ్‌ = కీ రిని కలిగించు, కర్మ = కర్మను, కృతవాన్‌ = చేసిన 
వాడు, నిపాతితః == పడ గొట్టబడి నవాడు అయిన, నః గృ్మధరాజః = ఆ జటా 
యువు, తదా = అప్పుడు, మహర్షిక లేన == మహర్షితో సమానుడై న రామునిచేత, 
సంస్కృృతః = సంస్కరింపబడినవాడై , పుణ్యామ్‌ = పుణ్యము, శుభామ్‌ =మంగళ. 
పదము అయిన, ఆత్మనః = తనయొక్క, గతిమ్‌=గ తిని, జగామ=పొందెను. 


తా. చేయటకు చాల కష్టమైన, కీ ర్రికరమైన వని చేసి యుద్దములో [పాణ 
ములు విడచిన ఆ జటాయువు మహర్షి వంటి ఆ రాముడు సంస్కరించుటచే 
పుణ్యము, మంగళ్మపదము అయిన, తనకు తగిన ఉత్తమగతిని పొందెను. 7 


మూ. కృతోదకౌ తావపి పక్షిస త్తమే 
స్టిరాం చ బుద్దిం (పణిధాయ జగ్మతుః, 
(పవేశ్య సితాధిగమే తతో మనో 
వనం నురేన్దా)వివ వివ్షువాసవా. 88 


ఇత్యార్డే శ్రీమ్మదామాయణె వాల్మీకీయె ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్డే 
అష్టషష్టిత మః సర్గః. 


(ప. ఆ. తౌ అపి= ఆ రామలక్ష్మణులు, కృతోదకౌ = చేయబడిన తర్ప 
ణములు గలవారై, పక్షిసత్తమే= పక్షి శమ్టని యందు, స్టిరామ్‌జస్టిర మైన, బుద్దిమ్‌ 
అ బుద్ధిని, [వణిధాయ = ఉంచి, తతః అటుపిమ్మట, సీతాధిగమే _ సీతను 
సైందటియందు, మనః = మనస్సును, (వవేశ్య= (పవేశ పె పెట్టి, సురెన్టా9== =దేవతా 
వేభువులై న, విమ్షవాసవావివ = విష్ణువు దేవేందుడూ వలె, వనమ్‌ = వనమును 


గూర్చి, జగ్మతుః = వెళ్ళిరి. 
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తా, ఆ రామలక్ష్మణులు జటాయువుకు జలతర్భణములు చేసి, ఆతని 
మాట పై దృఢమైన నమ్మకముతో సీతను వెదకవలె నని నిశ్చయించుకొని దేవ 
తల (ప్రభువు వైన విష్ణువు, ఇం[దుడువలె అడవిలోని! వెళ్ళిరి, 88 


““బాలానందిని''అను శ్రీమ్మదామాయ ణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు ఆరణ్యకాండలో 
అరువది ఎనిమిదవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ ఏకోనస ప్తతితమః సర్గః 


| లక్షణుడు అయోముఖిని లిక్షీంచుట్కు తణంధుని జావువ్రలలో 
బితగ్రావన్భు రాయలక్ష్య్భణులు బింతించుట |, 


మూ. కృతై (వముదకం తస్మై (పస్థితా రామలక్ష్మ ణా, 
ఆవీక్షనౌ వనే సీతాం పశ్చిమాం జగ్మతుర్దిశమ్‌. 1 
(ప. ఆఅ. ఏవమ్‌ ౫ ఇట్లు, రామలక్ష్మణా = రామలక్ష్మణులు, తన్మె = 
ఆ జటాయువునకు, ఉదకం కృత్వా = తర్పణములు ఇచ్చి, _పస్టితౌ = (ప్రయాణ 
మైనవారై , పళ్చిమామ్‌ = పశ్చిమ మైన, దిశమ్‌ = దిక్కును గూర్చి, వనే--వనము 
నందు, సీతామ్‌ = సీతను, అవేక్షమాణౌ = వెదకుచున్నవారై, జగ్మతుః= వెళ్ళిరి. 


తా. రామలక్ష్మణులు ఈ విధముగా జటాయువునకు ఉదక క్రియలు చెసి, 
సీతను వెదకుచు, పశ్చిమమదిక్కు- వై పునకు వెళ్ళిరి. టి | 


మూ. తౌ దిశం దక్షిణాం గత్వా శరచాపాసిధారిణౌ, 
జగ అధ జ్య SE Ne) = 
అవి| పహత మైజ్యాకూ పన్ధానం (పతి ఎదతు;. 2 
(ప. అ. శరచాపాసిధారిణౌ = బాణములను, ధనస్సులను, ఖడ్గములను 
ధరించిన, తౌ = ఆ, ఐవ్వుకౌ = రామలక్ష్మణులు, తామ్‌ = ఆ, దక్షిణామ్‌=ద షి 
అపు, దిశమ్‌ దిక్కును గూర్చి, గత్వా = వెళ్ళి, అవిిపహతమ్‌ = నలగ గొట్ట 
బడని(జను లెవ్వరూ సంచరించని), పన్గానమ్‌ == మార్గమును, (పతి పేదతుః = 
పొందిరి. . 
తా. ఆ రామలక్ష్మణులు బాణములను, ధనస్సులను, ఖడ్గములను ధరించి, 
దక్నిణదిక్కు వె పు వెళ్ళి, అక్కడ ఎవ్వరూ సంచరించని మార్గమును పొందిరి .2 


మూ. గుల్మైర్వుకైళ్చ బహుభిర్లతాభిశ్చ |పవేష్టితమ్‌, 
ఆవృతం సర్వతో దుర్గం గహనం మోరదర్శనమ్‌. కి 
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(వ. అ. బహుభిః = అనేకమైన, గుల్మైః== పొదలచేతను, వృశెశళ్చ = 
వృక్షములచేతను, లతాభిశ్చ = లతలచేతన్సు, (పవెష్టితమ్‌= చుట్టబడినది, సర్వతః 
= అన్ని వైపులా, ఆవృతమ్‌ = కవ్పబడినది, దుర్గమ్‌ _ నడప శక్యము కానిది, 
గహనమ్‌ _ _పవేశింవ శక్యము కానిది, ఘోరదర్శనమ్‌ = భయ ౦కరమైన దర్శ 
నము కలది అయిన (మార్గమును చేరిరి). 


తా. ఆ మార్గమునందు అడుగడుగునా అనేకమైన పొదలు, వృక్షములు, 
లతలు ఉండెను. అన్ని మూలలా కప్పబడి యుండుట చేత [పవేశించుటకు గాని, 
నడచుటకు గాని కష్టమె చూచుటకు భయంకరముగా ఉండెను. 8 


మూ, వ్యతి[క్రమ్య తు వేగేన వ్యాళసింహనిషేవితమ్‌, 
సుభిమం తన్మ హారణ్యం వ్యతియాతౌ మహాబలా. 4 
(వే. అ. మహాబలొ _ గొప్ప బలము గల ఆ రామలక్ష్యణులు, వ్యాళ 
సింహనిషేవితమ్‌ __ దుష్టగజములచేతను , సింహముల చేతను "సేవించబడిన, 
సుఖీమమ్‌ = చాల భయంకరమైన, తత్‌ = ఆ, మహారణ్యమ్‌ = మవారణ్యమును, 
కా వేగముతో, వ్యతి[కమ్య = దాటి, వ్యతియాతౌ __ వెళ్ళిరి, 


తా, మహాబలకాలులైఃన ఆ రామలక్ష్మణులు దుష్టగజములకు, సింహ 
ములకు సివాసస్టాన మైన, భయంకరముగా ఉన్న ఆమహావనమును వేగముగా దాటి 
వెళ్ళిరి. 4 


మూ. తతః వరం జనస్థానా త్రి9కో9శం గమ్య రాఘవౌ, 

కొక్నారణ్యం ఏవిశతుర్గహనం తౌ మహౌజసౌ. లి 

isa అ, తతః వరమ్‌ = అటు పిమ్మట, మహాజసప్తొ __ గొప్ప తేజస్సు 

గల, తౌఎ ఆ, రాఘనోబ్హై రామలక్ష్మణులు, జనస్థానాత్‌ = జనన్థానమునుండి, 

(త్మికోశమ్‌=మూడు |క్రోశముల దూరము, గమ్య = వెళ్ళి, గహనమ్‌=| వవేశించ 
శక్యము కాని కొళ్చారణ్యమ్‌ me కొంచారణ్యమును, వివిశతుః=| వవేశించిరి. 

" తా, పిమ్మట గొప్ప తేజస్సు గల ఆ రామలక్ష్మణులు జనస్థానమునుండి 

మూడు కోసుల దూరము వెళ్ళి, (పవేశింప శక్యము కాని. [కౌంచారణ్యములో 

(పవేశించిరి.. క. న టెక 5 


అరణ్యకాండము , 859: 


ఎమూ. నానామేఘఘన పఖ్యం (పహృష్టమివ సర్వతః, 
స నంగ ర్యు కం నా ర్యుతమ్‌, 


దిదృక్షమాణా వై వైదే ర తౌ విచిక్యతుః, 
తత్ర త్మ తావతిష్ష షన సతాహరణకర్శితౌ. 6,7 


(ప. అ. సీతాహరణకర్శితౌ = సీతాహరణము చేత కృశింపచేయబడిన, 
తొ=ఆ రామలక్ష్మణులు, వైదేహీమ్‌ = సీతను, దిదృక్షమాణా = చూడ 
దలచుచున్నవారై, తత్ర తత్ర = అక్కడక్కడ, అవతిషనౌ = నిలచుచున్న 
వారై, Mr a జ! గుంపుతో సమానము, స. 
తః = అంతటా, (పహృష్టమివ = సంతోషించుచున్నది వలె ఉన్నది, నానాపక్షి 
గ ణః = అనేక విధములై న పక్షుల సముదాయములతో, యు కమ్‌ = కూడినది. 
నానావ్యాశమృగై ః అ అనేక విధములై న _ సర్పములతోను, మృగములతోను, 
యుతమ్‌ = కూడినది అయిన, తత్‌ = అ, వనమ్‌ = వనమును, విచిక్యతుః = 
వెద కిరి. 


తా. సీత అపహరించబడుటచే కృశించిన ఆ రామలక్ష్మణులు, సీతను. 
చూడవలె నను కోరికతో, మధ్య మధ్య ఆగుచు, ఆ వనమునంతా గాలించి వెద 
కిరి. ఆ వనము మేఘాల గుంపు వలె ఉండెను. పుష్పవృజుదులతో నిండి ఉండు 
టచే సంతోషించుచున్నట్లు, ఉండెను. దానిలో అనేకవిధములై న పక్షిగణములు, 
అనేక విధములైన సర్ప మృగములు నివసించుచుండెను. 6,7 


మూ. తతః పూర్వేణ తౌ గత్వా (త్మికోశం (భాతరౌ తదా, 
[కౌ ఖ్బారణ్యమతి[క మ్య మతజ్లా|శ మమ న్తరా. 8 


దృష్ట్వా తు తద్వనం మోరం బహుఖీమమృగద్విజమ్‌, 
నానాస త్ర్యనమాకీర్ణం సర్వం గహనపాదపమ్‌. 9 


దద్భశాతే గిరౌ తత దరీం దశరథాత్మజౌ, 
త తమసా నిత్యసంవృతామ్‌.. 10 


(ప. అ, . తదాజ అప్పుడు, 1భాతరా = సోదరులైన, త్‌ శా దశరథాత్మజౌ:2= 


'ఆ రామలక్ష్మణులు, తత; = అక్కడినుండి, పూ ర్వేణజతూర్చ్పుగా, (తికోశమ్‌ = 
మూడు [కోశముల దూరము, గత్వా = వెళ్ళి, (కొజ్బారణ్యమ్‌ == (కౌంచారణ్య 
మును, ఆతిికమ్య=దాటి, మతజ్ఞాశమమ్‌ అ న్రరాజామతంగా శమమునకు మధ్య, 
"ఘోరమ్‌ = భయంకరము, బహుభీమమృగద్విజమ్‌ = అనేకములైన భయంకర 
ములైన మృగములు, పక్షులు గలది, నానాస శ్ర్వసమాకీర్ణమ్‌ = అనేకవిధములై న 
మృగములతో వ్యా ప్రము, గహనపాదపమ్‌=| పవేశింప శక్యము కాని వృక్షములు 
కలది ఆయిన, సర్వమ్‌ = సమస్తమైన, తత్‌ = ఆ, వనమ్‌ == వనమును, 
దృష్ట్యా = చూచి, తత = అక్కడ, గిరౌ పర్వతమునందు, పాతాళ సమగమ్మీ 
రామ్‌ == పాతాళమువలై లోతైనది, తమసా = చీకటితో, నిత్యసంవృతామ్‌ == 
నిత్యము కప్పబడినది అయిన, దరీమ్‌ __ గుహను, దద్భశాతే = చూచిరి, 


తా, అప్పుడు సోదరులై న ఆ రామలక్ష్మణులు అక్క-_డినుండి తూర్పుగా 
మూడు కోసుల దూరము వెళ్ళి, (కొంచారణ్యము దాటి, దానికీ మతంగాశమానికీ 
మధ్య భయంకర మెన ఒక మహారణ్యమును చూచిరి. అది అనేక [కూరజంతు 
వులకు, వక్షులకు నివాసమై యుండెను. అంతటా (కూరమృగములు సంచరించు 
చుండెను. చెట్టు చాల దగ్గరదగ్గరగా ఉండుటచే [పవేశించుటకు శక్యము 
కాకుండా ఉండెను. ఆ వనములోని ఒక పర్యతమునందు వారికి పాతాళము వళె 
లోతెన ఒక గుహ కనబడెను. అది నిత్యము చీకటితో నిండి ఉండెను. 8,9,10 


మూ, ఆసాద్య తా నరవ్యా ఘౌ దర్యా స్తస్యావిదూరతః, = 
దదృశాతే మహారూపాం రాక్షసీం వికృతాననామ్‌. 11 
_ దే.ఆ తౌజఆ, నరవ్యాఘా_ నర శేష్టులు, ఆసాద్య = సమీపించి, 
తస్యాః _ ఆ, దర్యాః క గుహయొక్క, విదూరతః __ సమీపమునందు, మహా 
'రూపామ్‌ __ పెద్ద ఆకారము గల, వికృతాననామ్‌ == వికృతమైన ముఖము గల, 
'రాక్షసీమ్‌ __ రాక్షసన్ర్రీని, దద్భశాతే = చూచిరి. 
తా. నరులలో [శేష్టలెన ఆ రామలక్ష్మణులు ఆ గుహను సమీపించి, 
దాని దగ్గర "పెద్ద ఆకారము, వికృతమైన ముఖము గల ఒక రాక్షసన్రీని చూచిరి. 
మూ. భయదామల్పసనత్త్యానాం బీభత్సాం రౌదదర్శనామ్‌, 
స లమ్బోదరీం తీక్చదంషా9ం కరాళీం పరుషత్వచమ్‌, 12 


అరణ్యకాండము రర 


భక్షయ న్తీం మృగాన్‌ ఖీమాన్‌ వికటాం ము క్రమూర్చజామ్‌ 
వై? షెతాం తౌ తత స్తత (భ్రాతరౌ రామలక్మణా. 18 


(ప. అ. తతః ౫ పిమ్మట, _భాతరౌ = సోదరులైన, తౌ రామలక్ష్ముణౌ=: 
ఆ రామ లక్ష్మణులు, అల్పసత్వానామ్‌ = అల్పబలము గలవారికి, భయదామ్‌ = 
భయమును కలిగించేది, వీథత్సామ్‌ = ఆసహ్యముగా ఉన్నది, రౌదదర్శనామ= 
భయంకరమైన దర్శనము కలది, లమ్బోదరీమ్‌ = (వేలాడుచున్న ఉదరము 
కలది, తీక్షద౦ష్టా9మ్‌ = తీక్షము లైన కోరలు గలది, కరాళీమ్‌ = ఎత్తుపల్పములు 
గలది, పరుషత్వచమ్‌ == పరుషమైన చర్మం గలది, భీమాన్‌ = భయంకరము. 
లైన, మృగాన్‌ = మృగములను, భక్షయ స్టీమ్‌ = భక్షించుచున్నది, వికటామ్‌ = 
విక్భతాకార ము గలది, ము క్రమూర్భ జామ్‌ = విడువబడిన కేశములు కలదీ. 
అయిన ఆ రాక్షసిని, త|త = అక్కడ, పెకేతామ్‌ = చూచిరి. 


తా, ఆ రాక్షసి దుర్చలులకు భయమును కలిగించేదిగా ఉండెను. 
అస్యహ్యమును కలిగించే రూపముతో చూచుటకు |కూరముగా ఉండెను. వ్రేలాడు. 
చున్న పొట్ట, తీక్షములై న కోరలు, ఎత్తు పల్పములతో కూడిన అవయవాలు, 
పరుషమైన చర్మ, విరబోసిన జుట్టు, వీటితో ఆమె ఆకారము చాల వికృతముగా' 
ఉండెను. అట్టి ఆ రాక్షసి, అక్కడ, సోదరులైన రామలక్ష్మణులకు కనబడెను. 


మూ. సా సమాసాద్య తౌ పుల |వజన్తం |భాతుర గతః, 
ఏహి రంస్యావహేత్యుక్వా సమాలమృత లక్ష్మణమ్‌. 14 
వప. ఆ, సా_ ఆ రాక్షసి, ఏరౌ = వీరులె న, తౌ = రామలక్ష్మణులను,. 
సమాసాద్య = సమీపించి, ఏహి=రమ్ము; రంస్యావహే = రమిందెదము, ఇతి= 
అని, ఊక్వా== పలికి |భాతుః= అన్న గారియొక్క-, ఆగతః = ఎదుట, వజ. 
నమ్‌ = వెళ్ళుచున్న, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుణ్ణి, సమాలమృత అ పట్టుకొ నెను. 


తా. ఆ రాక్షసే వీరులైన ఆ రామలక్ష్మణులను సమీపించి, అన్నగారి 
ముందు నడచుచున్న లక్ష్మణునితో.'“రమ్ము; రమించెదము” అని పలుకుచు. 
ఆతనిని పట్టుకొనెను. |. 14 


మూ. ఉవాచ చైనం వచనం సొమితిముపగూహ్య సా, 
అహం త్యయోముఖీ నామ లజ్జా తే త్వమసి (పియః,. 


862 శ్రీమదామాయణము 


నాధ పర్వతకూటేషు నదీనాం పులినేషు చ, 
ఆయుః శేషమిమం వీర త్వం మయా సహ రంస్య సే. 16 


ప. అ. సా__ ఆమె, సౌమ్మితిమ్‌ = లక్ష్మణుణ్ణి, ఉపగూ హ్య=కౌగ 
'లించుకొని, ఏనమ్‌ __ ఇతనిని గూర్చి, వచనమ్‌ = వచనమును, ఉవాచ చు 
పలికెను. అహం తు= నేను, అయోముఖీ నామ = అయోముఖి అను పేరు గల 
దానను. తే = నీక్షు, లదబ్దా = పొందబడితిని; త్వమ్‌ = నీవు, (ప్రియః = | పియు 
డవు, అసి__ అయి ఉన్నావు. వీర ఓ: వీరుడా? నాథ = నాథా! ఇమమ్‌ _ 
ఈ, ఆయుఃశేషమ్‌ = ఆయుర్దాయ శేషమును, త్వమ్‌ = నీవ, మయా సహ == 
నాతో కూడ, పర్వత కూటేషృ _ పర్వతశిఖరముల పెనా, నదీనామ్‌ = నదుల 
యొక్క, పులినేషు చ ఇసుకతిన్నెలయందు, రంస్య సే = కీడించగలవు. 


తా. ఆమె లక్ష్మణుణ్ణి కొగలించుకొని, ఆతనితో ఇట్లు పలికెను. “నా 
పేరు అయోముఖి, నేను నీక్త లభించినాను. నీవు నా డ్రయుడవు, వీరుడా | నాథా: 
ఇంక నీ మిగిలిన ఆయుర్దాయకాల మంతా నాతో కలిసి పర్యతకిఖరములమీదా 
నదుల ఇసుక తిన్నెల మీదా [కీడించుము.” 15, 16 


మూ. ఏవము క్రస్తు కుపితః ఖడ్గ ముద్భృత్య లక్ష్మణః, 
కర్ణనాసాన్తనం తస్యా నిచకరారినూదనః. 7 


(ప. అ. ఏవమ్‌ __ కిట్టు, ఉ క్రః == పలకబడిన, అరిసనూదనః = శ్మతువు 
అను నశింపచేయువాడైన, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, కీపితః _ కోపించినవాడై, 
తడ్గమ్‌ = ఖడ్గమును, ఉద్భృత్య = ఎ త్రి, తస్యాః = ఆమెయొక్క, కర్లనాసాస 


నమ్‌ = చెవులను, ముక్కును, స్తనములను, చకర్త = ఛేదించెను. 
తా, శ్మతుసంహారకుడై న లక్ష్మణుడు ఆమె మాటలు విని, కోపముతో 


ఖడ్గమును తీసి ఆమె ముక్కు, చెవులు, స్తనములు ఖండించెను, 17 
మూ, కర్ణనా సే నికృత్తే తు విస్వరం సా వినద్య చ, 
యథాగతం పదు దావ రాక్షసీ భీమదర్శనా. hb 18 


భట *- లీమదర్శనా = భయంకరమైన దర్శనము గల, సా రాక్షసీ = 
_ ఆ రావసస్త్రీ, కర్ణనా సే=చెవులు ముక్కూ, నికృ త్తే= ఛేదించబడగా, విస్వరమ్‌== 


అర ణ్యకాండ ము 86 శి 


విపరీతస్వరము క లుగునట్టుగా, వినద్య == అరచి, యథాగతమ్‌ వచ్చిన విధము 
గానే, (పదుదావ అ పరుగెత్తెను. 
తా. చూచుటకు భయంకరముగా ఉండు ఆ రాక్షసి ముక్కు, చెవులు, 
ఛేదింపబడగా, వికృతస్వరముతో ఏడ్చుచు వచ్చిన మార్గముననే పారిపోయెను. 
వి ఈ అయోముఖీవృత్రాంతము (ప్రాచ్యపాఠములో లేదు. 18 


మూ. తస్యాం గతాయాం గహనం |వజనౌ వనమోజసా, 
ఆ సేదతురమి తఘ్నా (థాతరా రామలక్మణా. 19 


(ప. అ. తస్యామ్‌=ఆమె, గతాయామ్‌=వెళ్ళిన దగుచుండగా, |వ్రజనౌ= 
నడచుచున్న, (భ్రాతరౌ = సోదరులైన, అమి తఘ్నా = శుసంహారకులైన, 


రామలక్ష్ముణా = రామలక్ష్మణులు, ఓజసా = తేజస్సుతో, గహనమ్‌ = (పవేశింప 
శక్యము కాని, వనమ్‌ = వనమును, ఆసేదతుః = సమీపించిరి. 

తా. ఆ రాక్షసి వెళ్ళిపోయినతరువాత, శ తుసంహారకులైన సోదరులైన 
రామలక్ష్మణులు, తేజస్సుతో, |పవేశింప శక్యము కాని ఆ వనములోనికి |వవే 
శించిరి. 19 

మూ. లక్షుణస్తు మహాతేజాః సత్త్వవాన్‌ స్టీలవాన్‌ శుచిః, 

అ(బపీ[త్పాష్టులిర్వాక్యం (థాతరం దీప్తతేజసమ్‌.. 20 

(ప. అ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు కలవాడు, సత్త్వవాన్‌ = బల 
వంతుడు, శీలవాన్‌ = మంచి గీలముకలవాడు, శుచిః = పవి తుడు అయిన, లక్ష్మ 
ఇస్తు = లక్ష్మణుడు, ప్రాజ్ఞలిః=క ట్ట బడిన దోసిలి కలవాడై, దీ ప్రతేజసమ్‌ = (పకా 
శించుచున్న తేజస్సు గల, |భాతరమ్‌= =సోదరుని గూర్చి, వాక్యమ్‌ అలక కగు 
అ|బవీత్‌ = = పలికెను. 

తా,  మహాలేజః శాలి, పరు. ఉత్ర మశీలము కహాతు సవితుడు 


ఆయిన లక్ష్మణుడు అంజలి ఘటించి, తేజస్సుతో న. వ రితో 
ఇట్లు పలిశెను. 20 


మూ. స్పనతే చ దృఢం బాహురుద్యిగ్న మివ మే మనః, 
(పాయశళ్చాపష్యనిష్టాని నిమిత్రాన్యుపలక్షయే. 21 


864 శ్రీమ్మదామాయణము 


(ప. అ. మే == నాయొక్క, బాహుః = బాహువు, దృఢమ్‌= అధికముగా, 
స్పన్లతే = అదురుచున్న ది. మనః = మనస్సు, ఉద్విగ్నమివ = దిగులు చెంది 
నట్లు ఉన్నది, [పాయశః = ఎక్కువగా, అనిష్టాని = అనిష్టమును కలిగించు, 
నిమితాని == శకునములను, ఉపలక్షయే __ చూచుచున్నాను, 


తా. నా బాహువు ఎక్కువగా అదరుమున్నది. మనస్సు దిగులు చెందు 
చున్నట్టున్నది. ఎక్కువగా అనిష్టసూచకములైన అపశకునములు కనబడు 
చున్నవి, 21 


మూ. తస్మాత్సజ్జీభవార్య త్వం కురుష్వ వచనం హపితమ్‌, 
 మమేవ హి నిమిత్రాని సద్యః శంస న్లి స్య్యభమమ్‌. 98 


[ప. అ, ఆర్య = పూజ్యుడా |! తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, త్వమ్‌ == 
నీవు, సజ్జీభవ = సన్నద్దుడవు కమ్ము. హితమ్‌ = హితమైన, వచనమ్‌ = నా 
మాటను, కురుష్వ = చేయుము. నిమిత్తాని = దుఃశకు నములు, సద్యః == వెంటనే 
రానున్న , సంభమమ్‌ = భయమును గూర్చి, మమ = నాకు, శంస న్రీవ హి == 
చెప్పుచున్న టున్న వి. 

తా, పూజ్యుడవైన రామా :ః అందుచే రాబోవు ఆపదను ఎదుర్కొనుటకు 
సిద్ధముగా ఉండుము. నేను చెప్పిన హిత వాక్యమును వినుము. మన కేదో ఆవద 
వెంటనే రానున్నట్టు ఈ దుఃశకునములు నాకు చెప్పుచున్న ట్టున్న వి. 22 


మూ. ఏష వఇఖ్బూలకో నామ పక్షీ పరమదారుణః, 
_ఆవయోర్విజయం యుద్ద శంసన్నివ వినర్దతి. స 28 


స్ట ఆఅ. పరమదారుణ;ః __ మిక్కిలి భయంకర మైన, వజ్జులకో నామ = 
వంచులక మను పేరు గల, ఏషః వక్షీ _ ఈ పక్షి, యుదే _ యుద్ధమునందు, 


(అ 
ఆవయో; _ మన ఇద్దరికి, విజయమ్‌ __ జయమును, శంసన్ని వ= చెప్పుచున్న దా 
అన్నట్టు, వినర్ధతి = ధ్వని చేయుచున్నది. . en 

+ చాల భయంకరమైన వంచులక మనే ఈవక్షి కూతను పట్టి 


ప 


యుద్ధములో మనకు జయము రానున్నట్టు తోచుచున్నది. 28 


అరణ్యకాండ ము 865 


మూ. య. వర సర్వం తద్వనమోజసా, 
౦జజ్జై విపుల; శబో (పభజ్ఞః క్ఞాన్నివ తద్యనమ్‌. 24 
(ప. అ. తయోః= ఆ రామ లక్ష్మణులు, ఏవమ్‌ =కఇట్లు, ఓజసా= పర్మాక 
మముతో, సర్వమ్‌ = సమ. స్తమెన, తత్‌ వనమ్‌ = ఆ వనమును, అన్యేషతోః = 
వెదకుచుండగా, తత్‌ వనమ్‌ _ ఆ వనమును, (పభజ్దున్ని వజ విరచుచున్నది వలె, 
విపులః == అధిక మై మెన, శబ్దః = శబ్రము, సంజజ్జ = కలిగెను. 


తా. ఆ రామలక్ష్మణులు ఈ విధముగా తమ తేజస్సుతో ఆ వనము నంతా 
వెదకుచుండగా, ఆ వనమును విరచివేయుచున్నట్టు ఓక మహాశబ్దము వెలువడెను. 


మూ. సం వేష్టితమివాత్యర్థం గగనం మాతరిశ్వనా, 
వనస్య తస్య శబ్లొ=2_భూద్దివమావూరయన్నివ, 25 
(ప. అ. గగనమ్‌ = ఆకాశము, అత్యర్థమ్‌ = మిక్కిలి, మాతరిశ్వనా = 
వాయువుచేత, సంవేష్టితమివ = చుట్టబడి నట్టుం డెను. తస్య=ఆ, వనస్య= వనము 
యొకు, శబ్దః = శబ్దము, దివమ్‌ = ఆకాశమును, ఆపూరయన్నివ = నింపు 
చున్నది వలె, అభాక్‌ ఎ అదును. 


తా, ఆకాశము నంతా గాలి చుట్టబెట్టినట్టు అయ్యెను. ఆ వనము ధ్వని 
అకాశమును నింపుచున్నట్టుండెను. 29 


మూ. తం శబ్దం కాజ్జమాణస్తు రామః కష్షే సహానుజః, 
దదర్శ సుమహాకాయం రాక్షసం విపులోదరమ్‌. 26 


ప. అ. తం శబ్దమ్‌ = ఆ శబ్దమును, కాజ్జమాణః = కోరుచున్న వాడై, 
సహానుజ 8 = తమ్మునితో “హడిన, క కక = పొదయందు, 
సుమహాకాయమ్‌ = చాల పెద్ద శరీరము కల, విపులోదరమ్‌ = విశాల మైన ఉద 
రవ క రావసుజ్ది, దదర్శ = చూచెను. 


తా. ఆ శబ్దము ఎట్టు వ చ్చినదో తెలియ గోరిన, లక్షుణస మెతు డైన 
రాముడు ఇటు. తు త ఒక కరత పెద్ద శరీరము. విశాలమైన ఉదరము 
గల ఒక రాక్షసుణ్ణి చూచెను. . 96 


లివి 


866 శ్రీమ్మదామాయణము 


మూ. ఆసేదతుస్తత స్తత్ర తావుభౌ | ప్రముఖై స్టితమ్‌, 
వివృద్దమశిరో[గీవం క బన్టముదరే ముఖమ్‌. 21 


(ప. అ, తతః _ అటుపమ్మట, తౌ ఉభౌ = వారిద్దరూ, త్య త=అక్కడ, 
[ప్రముఖే = తమఎదుట, స్థితమ్‌ = ఉన్నవాడు, వివృద్ధమ్‌ = చాలా పెరిగినవాడు, 
అశిరోగీవమ్‌ = శిరస్సు కంఠము లేనివాడు, ఉద్దడి ముఖమ్‌ = ఉదరమునందు 
ముఖము గలవాడు అయిన, కబన్గమ్‌ == క బంధుణ్ణి, ఆ సేదతుః= సమీ పించిరి. 


తా. అంతలో ఆ రామలక్ష్మణులు అక్కడ తమ ఎదుటనే ఉన్న కబం 
ధుల్లి సమీపించిరి. ఆతని చాల పెద్దగా పెరిగిన దేహమునందు శిరస్సు కాని, 
కంఠము కాని లేకుండెను. ఆతని ముఖము పొట్టలో ఉండెను. 27 


మూ. రొమభిర్నిచితై స్తీ కైర్మహాగిరిమివో చ్చితమ్‌, 
సనీలమేఘనిభం రె దం మేఘ స్తనితనిస్వనమ్‌. 28 


వ. అ. నిచితై ః = దట్టముగా ఉన్న, తీషైః = తీక్షములై న, రోమభిః == 
రోమములతో, ఉ[చ్చితమ్‌ = ఉన్నతమైన, మహాగి౦మివ __ మహావర్వుతము వలె 
ఉన్న వాడు, నీల మేఘనిభమ్‌ _ నీల మేఘముతో సమానుడు, రౌ|దమ్‌ = భయం 
కరుడు, మేఘ స్రనితనిస్వనమ్‌ == ఉరుమువంటి ధ్యవి కలవాడు అయిన 
(కబంధుని సమీపించిరి). 

తా. ఆ రాక్షసుడు మొనలు దేరిన దట మెన రోమాలతో ఎత్తైన పర్వతము 


ల 


వలె ఉండెను. నలటి మేఘము వలె భయంకరుడై న ఆ రాక్షసుని ధ్వని ఉరుము 


వలె ఉండెను. "” 28 
మూ. అగ్నిజ్వాలానికాశేన లలాట పేన దీవ్యతా, 
థి 
మహాపక్షేణ పిజ్లేన విపులేనోయతేన చ. 29 
ఏకేనోరసి ఘోరేణ నయనే నాశదర్శినా = 
మహాద..ష్టోంపపన్నం తం లేలిహానం మహాముఖమ్‌. 80 
దల అగ్ని జ్వాలానికా శేనజ అగ్ని జ్యాలతో సమానము, లలాట నేన= 
లలాటమునందున్న ది, దీవ్యతా=పకాశించు దున్న ది, మహావక్ష్మేణ= పెద్ద రెప్పలు 
గలది, పిజ్లేన పచ్చగా ఉన్నది, విపులేన= విశాల మైనది, ఆయతేన చజపొడవై నది 


"అర ణ్యకాండము 06 


.ఆవదర్శినాడశీ ఘముగా చూచునది, ఘోరేణ=భయంకరమైనది అయిన, ఉరసి. 
న క్షస్థలమునందున్న, ఏ నపక, నయనేన=నే[తముతో కూడినవాడు, మవో 
దంష్టో9 పపన్నమ్‌ కా 'పెద్దకోరలతో కూడినవాడు, లేలిహానమ్‌ = (నాలుకతో 
"పెదవులు నాకుచున్న వాడు, మహాముఖమ్‌ = పెద్ద ముఖముగలవాడు అయిన, 
“తమ్‌ = ఆ రాక్షసుని (సమీపించిరి). 

తా. ఆ రాక్షసుని శిరస్సు పొట్టలో ఉండుటచే ఆతని వక్షఃస్థల ము మీద 
నున్న లలాటమునందు ఆతివిశాలము, దీర్భము అయిన నేతముండెను. అది 
"అగ్ని జ్వాల వలె మండుచుండెను. వచ్చని (గుడ్డు గల ఆ నేతముమీద పెద్ద 
"రెప్పలుండెను. భయంకర మైన ఆ న్మేతముతో అతడు ఎంత దూర మైనా థీీఘ 
ముగా చూడగలిగి ఉండెను. పెద్ద నోరు, దీర్భములైన కోరలు గల ఆతడు 
“మాటి మాటికి నాలుకతో పెదవులు నాకుచుండెను. 29,80 


మూ. భక్షయన్తం మహా ఘోరానృక్షసింహమృగద్విపాన్‌, 
మోరౌ భుజౌ వికుర్వాణముభౌ యోజనమాయతా. తి] 


వ అ. మహా మఘోరాన్‌ =చాల భయంకరములై న, బుక్షసింహమృగద్ద్వి 
పాన్‌ = ఎలుగుబంట్లను, సింహములను, మృగములను, ఏనుగులను, భక 
'య న్తమ్‌ = భక్షించు చున్న వాడు, యోజనమ్‌ = యోజనదూరము, ఆయతొ = 
పొడవై న, ఘోరా = భయంకరములై న, ఉభౌ=రెండు, భుజౌ = భుజములను, 
.వికుర్వాణమ్‌ = కదుపుచున్నవాడు (అయిన రాక్షసుని సమీపించిరి). 

తా. అతడు అతిభయంకరములై న ఎలుగుబంట్టను, సింహములను, 


మృగములను, ఏనుగులను భక్షించుచుండెను. ఆమడ పొడవైన భయంకరము 
లైన రెండు భుజాలను కదుపుచుండెను. 81 


మూ. కరాభ్యాం వివిధాన్‌ గృహ్య బుష్షైన్‌ పక్షిగణాన్‌ మృగాన్‌, 
ఆకర్ష నం విక ర్న న్తమనెకాన్‌ మృగయూథ పాన్‌. లి), 
స్టితమావృత్య పన్గానం తయోర్భ్చా?తోః పపన్నయోః. 
Er అ. బుకున్‌ = ఎలుగుబంట్టను, వివిధాన్‌ = అనేకవిధములై న, పతి 
గణాన్‌ = పశ్నిసముదా యములను, మృగాన్‌ =మృగములను, ఆనేకాన్‌ = అనేకము. 


CD 
ధా 
($2) 


శ్రీమదామాయణము: 


లైన, మృగయూథపాన్‌్స్‌ __ మృగముల గుంపులలో _*ష్టమైనవాటిని, క రాభ్యామ్‌ 
= హస్తములతో, గృహ్య = వట్టుకొని, ఆకర్ష నమ్‌ తన వైపు లాగుచున్న 
వాడు, వికర్గ నమ్‌ == ఈడ్చుచున్నవాడు, (పవన్నయోః సమీపించిన, తయోః 
ఆ, (భ్మాతోః = సోద రులయొక్క (తమయొక్క_), పన్ధానమ్‌ = మార్గమును, 
ఆవృత్య = ఆవరించి, స్థితమ్‌ = ఉన్న వాడుఅయిన (ఆ రాక్షసుని సమీపించిరి). 

తా. ఆ రాక్షసుడు అనేక విధములై న పక్షిసమూహములను, మృగములను,. 
ఎలుగుబంట్టను, అనేకమృగ్మశేష్టములను తన చెతులతో వట్టి ఈడ్నుచు తన వైపు 
లాగుచుండెను, దగ్గరకు వచ్చిన ఆ రామలక్ష్మణుల మార్గమును. ఆవరించి 


ఉండెను. | 892. 

మూ. అథ తౌ సమభికమ్య [కోళమ్మాతే దదర్శతుః, శిరి. 
మహాన్తం దారుణం భీమం కబన్గం భుజసంవృతమ్‌, 

కబన్టమివ సంస్థానాదతి మోర్మ పదర్శనమ్‌. 84. 


[ప. అ. ఆథ =ఆటుపిమ్మట , తౌ ఆ రామలక్ష్మణులు, సమభికమ్య==. 
నడచి వెళ్ళి, (కోశమ్మాతే _ కోను దూరమునందు, మహా నమ్‌ = చాల పెద్ద 
ఆకారము గలవాడు, దారుణమ్‌ = |కూరుడు, భీమమ్‌ = భయంకరుడు, భుజ 
సంవృతమ్‌ = భుజములచేత కప్పబడినవాడు, సంస్టానాత్‌ = శరీరాకారము.. 
వలన, కబన్టమివ= మొండెము వలె ఉన్నవాడు, ఘోర, వదర్శనమ్‌- భయంకర 
మైన దర్శనము కలవాడు అయిన, క బస్టమ్‌ =కబంధుఖణి, దదర్శతుః=చూచిరి.. 


తా. ఆ రామలక్ష్మణులు ముందుకు నడచి వెళ్ళి కోసుదూరములో చాల. 
పెద్ద శరీరము గలవాడు, భయంకరుడు, (కూరుడు అయిన కబంధుని చూచిరి... 
అతడు భుజములచేత కప్పబడియుండెను.. ఆతని శరీరము మొండెము వలె. 
ఉం డెను. అతడు చూచుటకు చాల భయంకరుడుగా ఉండెను. 


వి. వెనుక “రాముడు తన ఎదుటనే క్ష పొదలో కబంధుని చూచెను” 
అని చెప్పబడినది. ఇక్కడ రామలక్ష్మణులు ముందుకు నడచి వెళ్ళిన పిమ్మట. 
కబంధుణి చూ చినట్లు గా చెప్పబడుచున్నది. (పాచ్యపాళములో ఇట్టు కాక-రామ. 
లక్ష్మణులు క బంధుణ్ణి చూచిరి అని చప్పి రెండు (కోసుల దూరమునుంచే ఆతడు. 
వారిద్దరినీ లాగుచుండెను అని చెప్పబడినది. క. లకీ 


-ఆరణ్యకాండము 


మూ. స మహాబాహురత్యర్థం |ప్రసార్య విపులౌ భుజా, 
జగాహ సహితావేవ రాఘవౌ పీడయన్‌ బలాత్‌. 9 
ప. అ. మహాబాహుః _ పెద్ద బాహువులు గల, సః=జ ఆ కబంధుడు, 
విపులౌ = పెద్దవైన, భుజౌ = భుజములను, ఆత్యర్థమ్‌ = మిక్కిలి, |పసార్య = 
జ 1 థి శాల 
“వాపి సహితావేవ _ కలిసి యుండగానే, రామా రామలక్ష్మణులను, బలాత్‌ 


= బలమువలన, పీడయన్‌ = పీడించుచు, జగాహ = పట్టుకొనెను, 
లు 


తా, పెద్ద చేతులు గల ఆ రాక్షసుడు అతిదీరములెన తన కెక్తులు 
యె an 
చాలదూరము చాపి, రామలక్ష్మణుల నిద్దరినీ బలముచేత పీడించుచు కలరిపియే 
పట్టుకొనెను. 


మూ. ఖడ్లినౌ దృఢధన్వానా తిగ్మ తేజోవపుర్ణరౌ, 
భ్రాతరౌ వివశం (పాపా కృష్యమాణా మహాబతొ. 6 


ప. అ. ఖడ్గినౌ == ఖడ్గ్డములు కలవారు, దృఢ ధన్వానౌ = దృఢ మైన 
'ధనస్సులు కలవారు, తిగ్మతేజోవపుర్ణరౌ=తీ వమైన తేజస్సు గల శరీరములను 
ధరించిసవాడు, మహాబలౌ _ గొప్ప బలము గలవారు అయిన, (భాతరౌ = ఆ 
సోదరు లిద్దరూ, కృష్యమాణౌ = లాగ బడుచున్నవారై, వివళమ్‌ = తమ వశము 
లేక, [పాపౌ = అతనిని సమీపించిరి. 


% 


తా. ఖడ్డములను, దృఢములైన ధనస్సులను ధరించి తీ వమైన తే 
సుతో పకాశించుచున్న బలశాలులై న ఆ రామలక్ష్మణులు ఆ రాక్షసునిచే లాగ 
బడినవారై , ఆతనికి లొంగిపోయి, ఆతని దగ్గర చేరిరి. రి 


రా 


మూ. తత ధై ర్యేఐ హూరస్తు రాఘవో నైవ వివ్యథే, 
బాల్యాదనాశయత్యాచ్చ లక్ష్మణ _స్వతివివ్యథే. ల! 
ఉవాచ స విషణ్ఞః సన్‌ రాఘవం రాఘవానుజః. 
ప. అ. త = అప్పుడు, శూరః = శూరుడై న, రాఘవః = రాముడు, 
.ధై ర్యేణ =ధై ర్యముచేత, నైవ వివ్యథే = వ్యథ చెందలేదు. లక్ష్మణస్తు=లక్ష్మణు 
డైతే, బాల్యాత్‌=బాల్యమువలనను, అన్మాశయత్వాచ్చ= ఆశయము లేకపోవుట 
వలనను, అతివివ్యథే= చాల వ్యథ చెందెను. సః=ళఆ, రాఘవానుజః=లక్ష్మణుడు, 
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విషజ్ఞః సన్‌ = విషాదము చెందినవాడై , రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, ఊవాళ్వ 
పలికెను. 

తా. అప్పుడు శూరుడై న రాముడు ధైర్యవంతు డగుటచే వ్యథ చెంద 
లేదు. కాని లక్ష్మణుడు బాలు డగుటచేతను, రాముడు కూడ కష్టములో చిక్కు 
కొనుటచే మరొక ఆశయ మేమీ లేకపోవుటచేతను చాల వ్యథ చెందెను. లక్ష్మణ. 
డా విధముగ వ్యథ చెందినవాడై రామునితో ఇట్టు పలికెను. 


హః ““అనాశయత్వాచ్చ” అనేదాని ఆర్థం సంతృ పెకరంగా లేదు. 1 
మూ. పశ్య మాం వీర వివళం రాక్షసస్య వశం గతమ్హ్మ్‌ గ 
మయె కేన వినిర్యు క్ష క్‌ పరిముజ్చాస్య రాఘవ. 


(ప. అ. వీరజ వీరుడా ! వివశమ్‌ = వశము తప్పినవాడనై , రాక్షసస్మ 
= రాక్షసునియొక్క_, వశమ్‌ = వశమును, గతమ్‌ = పొందిన, మామ్‌ = నన్ను, 
శ్య = చూడుము. రాఘవఎ=రామా : వకేన = ఒక్క, మయా = నాచేత, విని 


ర 


రు కః = = దూరమైన వాడవై , పరిముఖ్బన్వ == విడిపించుకొనుము. 
తా. వీరుడా ! నేను వివశుడ నై రాక్షసునికి వశమై పోయినాను చూడుము. 
రామా | నన్ను ఒక గ్రానినీ వీనికి సమర్పించి నీవు విడిపించుకొనుము. 88 


మూ. మాం హి భూతబలిం దత్వా పలాయస్వ యథాసుఖమ్‌, 
అధిగనాసి వై దేహీేమచిరేణేతి మే మతిః. 
(వ. అ. మామ్‌ = నన్ను, భూతబలిమ్‌ = భూతమునకు బలిగా, దత్వా= 
కొచ్చి, యథాసుఖమ్‌ = సుఖముగా, పలాయస్వ = పారిపొమ్ము. వై దేహీమ్‌ = 


సీతను, ఆచి రేణ = కొద్దికాలములో, అధిగనాసి = పొందగలవు, ఇతి అని, 
గ నాయొక్క, మతిః = అభిప్రాయము. 


తా. నన్ను ఈ భూతానికి బలిగా ఇచ్చి నీవు సుఖముగా పారిపొమ్ము. 
శొంచెము కాలములోనే నీవు సీత్రను పొందగల వని నా అభ్మిపాయము. 39 


మూ. (వతిలభ్య చ కాకుత్హ పితృ వెతామహీం మహీమ్‌, 40 
తత మాం రామ రాజ్యస్థః స్మ ర్తుమర్హగి .సర్యదా. 


:దసవకేమనానుననంచవవుంనుసుుపిలాములా దంతా ఎడమలు సతత తతత భతసలాహతుమాపతానాటపరా జానాతి వతెశమండాలంటా డడ 
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(ప, అ. కాకుత్త్స = కకుత్తవంశము న నందు జనించిన, రామ = రామా ః 
పిత్భపెైతామహీమ్‌ = తండితాతలకు చెందిన, మహీమ్‌=భూమిని, |పతిలభ్య చ 
= పొంది, తత = అక్కడ, రాజ్యస్థః = రాజ్యమునం దున్నవాడవై , సర్వదా= 
ఎల్లప్పుడు, మామ్‌ = నన్ను, స్మర్తమ్‌ =స్మరించుటకు, అర్హసి తగి ఉన్నావు. 


తా, కకుత్త్సవంశమునందు జనించిన రామా |; తం|డితాతలకు చెందిన 
భూమిని తిరిగి పొంది, రాజ్యమును పాలించుచు, నీవు అక్కడ నన్ను ఎల్బప్పుడు 
స్మరించుము. . 


మూ, లక్షణేనైవము క్రస్తు రామః సౌమితి)మబవీత్‌, 41 
మా స్మ తానం కృథా వీర న హి త్యాదృగ్విషీదతి. 
(ప. అ. లక్ష్మణేన = లక్ష్మణునిచేత, ఏవమ్‌ =ఇట్టు ఊఉ కః=పలకబడిన, 
రామః = రాముడు, సౌమి|తిమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, అ|బవీత్‌ = పలికెను, వీర 
= వీరుడా : [తాసమ్‌=భ యమును, మా స్మ కృథాః చేయకుము. త్యాద్భక్‌ = 
నీవంటివాడు, న విషీదతి హి = విషాదము చెందడు కదా! 


తా. లక్ష్మణుని మాటలు విని రాముడు ఆతనితో ఇట్టనెను. “వీరుడా! 
భయవడకుము. సీవంటివాడు విషాదము చెందడు కదా? 


వి. లక్ష్మణుడు ఈ విధముగ భయవడుట ఆతని స్వభావానికే విరుద్ధము. 
అందులోను రామునకు పారిపొమ్మని సలహా ఇచ్చుట ఎంత ఉచితమో క తన 
వచ్చును. ఈ ఐదు శ్లోకాలు (పాచ్యపతిలో లేవు. 4&1 


మూ. ఎతస్మిన్న న్ల నరే |కూరో థాతరౌ రామలక్ష్మణ, 4&2, 
ప|పచ్చ ఘననిర్హ్యషః కబన్లో దానవో త్రమః. 


[ప. అ. ఏతస్మిన్‌ అన్తరే= ఈ మధ్యలో, |కూరః= |! కూరుడైన, దాన 
వోతమః=దానవులలో ఉత్తముడై న, కబన్టః క=క బంధుడు, ఘననిర్జోషః= మేఘము 
వంటి ధ్వని కలవాడై, |భాతరౌ= _సోదరులైన, రామలక్యణౌ = రామలవ్మణులను, 
పృపచ్చ = అడిగెను. 


తా. ఇంతలో కూరుడు, దానవులలో ఉత ముడూ అయిన కబంధుడు 
మేఘధ్వని వంటి ధ్వనితో సోదరులైన ఆ రామలక్ష్మణులను (పశ్నించెను. 42 
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మూ. కౌయువాం వృషభ భస్కన్హై మహాఖడ్గధనుర్దరా, (1 
ఘోరం దేశమిమం [పాపా మమ భ షావుపస్థితా ॥ 


(ప. అ. వృషభస్కన్హౌ = ఎద్దు మూపు వంటి మూపు కలవారు. మః 
ఖడ్గధనుర్హరౌ = గొప్పవై న ఖడ్డములను ధనస్సులను ధరించినవారు, -ఘోరమ్స్‌ 
భయంకరమైన, ఇమం దేశమ్‌ = ఈ దేశమును, (పాప = వచ్చినవారు అయిన్న 
యువామ్‌ = మీరిద్దరు, కౌ = ఎవరు ? మమ _ నాయొక్క, భషా=ఆహారముగా, 
ఉవస్టితౌ = వచ్చినారు. 

తా. ఎద్దు మూపు వంటి భుజములు కల మీరు ఎవరు? EE 
ధనస్సులను ధరించి, భయంకర మెన ఈ |వదేశానికి వచ్చినారు : 
ముగా వచ్చినారు. 43 


మూ. వదతం కార్యమి మెహ వా ర్త తె 

ఇమం దేశమనుపాపౌ క్షు ర్రస్యేహ తి 

(ప. అ. ఇహ = ఇక్కడ, వామ్‌ = మీకు, కార్యమ్‌ == పని యేమో, వడ 

తమ్‌ = చెప్పండి. యువామ్‌ = = మీరిద్దరూ, కేమర్థమ్‌ == ఎందుకు, ఆగతౌ == వచ్చి 
నారు? క్షుధా రస్య = ఆకలిచేత పీడితుడనై , ఇహ = ఇక్కడ, తిష్టతః == ఉన్న 
యొక్క, ఇమమ్‌ ఈ, దశమ డక _వేదేశమును గూర్చి, అను! ప్రాప్రొ == వచ్చి 


నారు. 
తా. ఇక్కడ మీకు ఏమి వనో చెప్పండి. మీరిద్దరూ ఎందుకు వచ్చినారు? 
నేను ఆకలితో బాధ పడుచు ఉన్న ఈ నా (పదేశానికి వచ్చినారు 1 44 


మూ. సబాణచావఖడ్లా చ తెక్షశ్ళజ్లావివర్దభా, 45 
మమాన్యమనునం ప్రాహై దుర్హభం “జీవితం మన 


(వ. అ. సబాణచావఖడ్డా ఆ దాణములతోను, ధనస్సులతోను, ఖద్గముల 
తోను కూడినవారై , తీక్టశ్ళజౌ = తీక్షములై లెన కొమ్ములు గల, బుషభా ఇవ 
ఎద్దులు వలె ఉన్న మీరు, మమ నాద్నా వత ఆస్యమ = ముఖమును, అనునం 
(పాస్తా = చేరినారు. పునః = మరల, జీవిత తేన వెతక త తతత 





'తా.' బాణములు, ధనస్సులు, ఖడ్గములు ధరించి తీక్షములె న కొమ్ములు 

ణ ములా 
గల వృషభముల వలె ఉన్న మీరిద్దరూ నా నోటివద్దకు వచ్చినారు. ఇంక మీకు 
జీవితము దుర్భభము. 4&9 


మూ. తస్య తద్వచనం (శుత్వా కబన న్ధస్య దురాత్మనః, 46 
ఉవాచ లక్ష్మణం రామూ ముఖిన పరిశుష్యతా. 


(ప. ఆ. దురాత్మనః అ దురాత్ము డైన, తస్య కబన్దస్య = ఆ కబంధుని 
యొకు, తత్‌ జాలి, వచనమ్‌ జఆజవచనమును, _శుత్వా = విని, రామః=రాముడు, 
పరిశుష్యతా == ఎండిపోవుచున్న, ముఖేన = ముఖముతో, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని 


గూర్చి, అ|బవీత్‌ జస నః 


తా. దురాత్ముడైన ఆ కబంధుని మాటలు వినగానే రాముని ముఖము వాడి 
పోయెను. అతడు లక్ష్మణునితో ఇట్లనెను. 46 


మూ. కృషచ్చాత్‌ కృచ్చతరం పాప్య దారుణం సత్యవికమ, 
వ్యసనం జీవితానాయ (పా ప్రమ్మప్రాప్య తాం |పియామ్‌. 


(ప, అ. సత్యవిక్రమ తే. సత్యమైన పరా|క మము గలవాడా! కృచ్చాత్‌ = 
ఓక కష్టమునుండి, కృషచ్చతరమ్‌ = ఎక్కు వ కష్టమును, (పాప్య = సాదది, 
(పియావ్‌ = (పియురాలైన, తామ్‌ = ఆ సీతను, స పొందక, జీవితా 
నాయ = జీవితముయొక్క_ అంతము కొరకు, దారుణమ్‌ = భయంకర మైన, వ్యస 


తా. సత్యమైన పరాాక మము గల లక్ష్మణా! ఒక కష్టము వెనుక మరొక 
అధికమైన కష్టము వచ్చుచున్నది. నా ప్రియురాలైన సీత లభించలేదు. కాని 
[పాణములను తీసే ఈ దారుణమైన ఆపద వచ్చిపడినది. 4&7 


మూ. కాలస్య సుమహద్విర్యం సర్వభూతేషు లక్ష్మణ, A8 
త్యాంచ మాం చ నరవ్యాాఘ వ్యసనైః పశ్య మోహితె, 


[ప. అ. నరవ్యాఘ = నరులలో డ్రేషుడా ! లక్ష్మణ = లక్షణా ! సర్వ 
భూతేషు = సకలభూతముల విషయమునందూ కూడ, కాలస్య=కాలము యొక, 


స (శ్రమ్మదామాయణమ 
వదా ధింపబడుచున్న, త్వాం చజనిన్ను, మాం చ__ నన్ను, పళ్ళ=చూడుము, 


తా నరులలో రోమడవైన లక్ష్మణా । అన్ని |పాణుల విషయమునందూ 
కూడ కాలము శక్తి చాల గొవ్పది. నీవు, నేన కష్టాలచేత ఎట్టు బాధవడుచు 


న్నామో చూడుము, 48 

మూ. నాతిభారోజ స్త్రి కాలన్య సర్వభూతేషు లక్ష్మణ, 49 
శూరాశ్చ బలవ_న్తశ్చ కృతాస్తాశ్చ రణాజబిరే, 

కాలాభిపన్నా; గద ని యథా వాలుకసేతవః. ర్‌ 


(వ. అ, లక్ష్మణ == లక్ష్మణా 1 కాలస్య == కాలమునకు, సర్వభూతేషు= 
అన్ని భూతములయందు, ఆతిభారః=ఎక్కు_వ భారము, నా _సీజ=లేదు. శూరాళ్చ 
= శూరులు, బలవ నశ్చ __ బలవంతులు, రణాజిరే_ రణరంగమునందు, కృతా 
స్టాశ్చ = చేయబడిన అస్త్రములు గలవారు, కాలాభిపన్నాః == కాలముచేత ఆక 
ంపిఐడినవార నాలుక సెతచ మోజులు ఇసక కట్టిన అడ్డకట్టలు వలె, సీదన్ని 


తా, లక్ష్మణా | కాలానికి ఏ భూతముల విషయమందూ కూడ భార 
మనేది లేదు, శూరులు, బలవంతులు, యుద్దరంగములో ఆస్రనై పుణ్యము చూపిన 
వారు కూడ కాలము ఆ[కమించగానే ఇసుకతో కట్టిన అడ్డకట్టల వలె కూలిపోవు 


దురు. 50 
మూ. త్రి [బువాభణో దృఢసత్యవి[కమో 
మహాయశా దాశరథి; (పతావవాన్‌, 
అవేక్ష్య సొమి త్రిముద| గపొరుషం 
సేరాం తదా స్వాం మతిమాత్మనా౭కరోక్‌_ ల్‌ 
ఇత్యార్షి (శ్రీమ్మ దామాయణే వాల్మీక్రియే ఆదికావ్యే అర ణ్యకాళ్డే 
ఏకోనస ప్రతితమః సర్గః, 
(ప అ. దృఢ సత్యవిక్రమః = దృఢమూ సత్యమూ అయిన వర్మాకమము 
గలవాడు, మహాయశాః __ గొప్ప కీర్తి కలవాడు, | పకావవాన్‌ 2 (వతావవంతుడు 


ఆర ణ్యకాండము 875 


అయిన, దాశరథిః = రాముడు, ఇతి = ఇట్టు, (బువాణః = పలుకుచు, ఉద[గ 
పౌరుషమ్‌ = గొప్ప పౌరుషము గల, సౌమి|తిమ్‌ = లక్ష్మణుని, అవేక్య= చూచి, 
తదా = అప్పుడు, స్వామ్‌ = తనసంబంధ మైన, స్టిరామ్‌ = స్థిర మైన, మతిమ్‌ = 
బుద్దిని, ఆత్మనా = స్వయముగా, అకరోత్‌ = చేసెను. 


తా, దృఢమూ, సత్యమూ అయిన పరాక్రమము కలవాడు, మహాయళశః: 
శాలి, |పతాపవంతుడు అయిన రాముడు, ఇట్టు పలుకుచు, త్మీవమైన ఫౌరుషము. 
గల లక్ష్మణుని చూచి, అప్పుడు తానే ఒక సిర మైన నిర్ణయము చేసికొనెను. 51 


'బాలానందిని''అను శ్రీమ1దామాయణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో' 
అరువదితొమ్మిదవ సర్గ సమా ప్రము, 


| రామలజ్యణులు వరన్న్రలోతు నం (వదించుకొణి కొవిందుని భుజ 
ములు నడువట. కణింధుడు వారిద్దరిని ఆద రంచుఖ |. 


మూ. తొతు తత స్థితౌ దృష్ట్వా |భాతరౌ రామలక్ష్మణా, 
థి బ్‌ 
బాహుపాశపరిక్షి పౌ కబన్హో వాక్యమబవీత్‌. 1 
వ. అ. బాహుపాశపరిక్షిపా = బాహువుల పాశముచేత చుట్టబడిన, తత్ర 
లొ = అక్కడ ఉన్న, |భాతరౌ __ సోదరులైన, తౌ రామలక్మణొ = ఆ రామ 
క్మణులను, దృష్ట్వా = చూచి, కబన్లః = కబంధుడు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 


సే 
థి 
ల 


తా. తన బాహుపాశమునేత బంధింపబడి అక్కడ ఉన్న సోదరులై న ఆ 
రామలక్ష్మణులను చూచి కబంధు డిట్ట నెను. 1 


మూ. తిష్టతః కిం ను మాం దృష్ట్వా కుధార్తం క్ష తియర్షభా, 
ఆహారార్థం తు సందిష్టొ దై వేన గతచేతసా. 2 
(ప. అ. ష తీయర్షభొ = కతియ శేషులారా ' కుధార్తమ్‌ = ఆకలిచేత, 
పీడింవబడిన, మామ్‌ _ నన్ను, దృష్ట్వా = చూచి, కింను__ వి కారణమువలన, 
తిష్టతః నిలచి ఉన్నారు. గతచెతసౌ_ సోయిన ప్రాణములు గల మీరు, దె వేన_ 
దె వముచేత, ఆహారార్థమ్‌ == ఆహారముకొరక్ష, సందిష్టా = పంవబడినారు. 


తా. ఓ; క్ష్మతియ్యశేష్టులారా | ఆకలితో బాధ వడుచున్న నన్ను చూచుచు 

కూడ అక్కడ నిలబడి యున్నా రేమి ? ఇంక మీరు మరణించినచే, ఎందుచేత 
య 

ననగా దైవము మిమ్ములను నాకు ఆహారముగా పంపినది. 2 


మూ, తచ్చుత్వా లక్ష్మణో వాక్యం పా ప్రకాలం వాతం తదా, 
ఉవాకా రర సమాపన్నో వ్యక్తువై కృతలక్షణ:. లే 


అరణ్యకాండము ర్ర్‌// 


(ప. అ. లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, తత్‌ = అది, |ప్రత్యా = విని, తదా == 
అప్పుడు, ఆ ర్తిమ్‌ = దుఃఖమును, సమాపన్నః = పొందినవాడై, విక మె పయ 
త్నమునందు, కత లక్షణః == = చేయబడిన ప్రయత్నము కలవాడె, (పా పకాలమ్‌. 
౨ కాలమునకుతగిన, హితమ్‌ = హిత మైన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ = 
ఓలి కెను. 


| 


eK 


తా. అప్పుడు లక్ష్మణు డాతని మాటలు విని, దుఃఖపీడితుడె , పరాక 
మము చూపుటకై [పయత్నించుచు, కాలానుగుణము, హితము అయిన మాట 
పలికెను. త్రి 


త్వాం చ మాం చ పురా తూర్ణమాద త్తే రాక్షసాధమః, 
తస్మాదసిభ్యామస్యావ బాహూ ఛిన్గావ హై గురూ. ద్ర 
(ప. అ. రావసాధమః = ఈ రాక్షసాధముడు, తూర్ణమ్‌ = కీ ఘముగా, 
త్వాం చ=నిన్నూ, మాం చ==నన్నూ, పురా ఆద శ్రే=గహించగలడు. తస్మాత్‌ 
_ ఆ కారణమువలన, అస్య = ఇతనియొక్క_, గురూ = పెద్దవైన, బాహూ =. 
బాహువులను, అసిభ్యామ్‌ = ఖడ్గముల చె చేత, ఛిన్హావ హై _ ఛేదించెదము. 


తా. ఈ రాక్షసాధముడు నిన్నూ నన్నూ కూడ శీఘముగా (గ్రహించ 
గలడు. అందువలన పెద్దవెన వీని బాహువులను వెంటనే ఛేదించెదము. ' 4. 


మూ. భీషణో౭.యం మహాకాయో రాక్షసో భుజవ్మికమః, 
లోకం హ్యతిజితం కక తలం హన్తుమి హచ్చతి. ర్‌ 


(ప. అ. ఫీషణః = భయంకరుడు, మహాకాయః = జ;గొప్స్‌ శరీరము కల 
వాడు, భుజవిక్రమః=భుజములలో పరాక్రమము గలవాడు అయిన అయం రాక్షసః. 
= ఈ రాక్షసుడు, లోకమ్‌ = లోకమును, అతిజితమ్‌ = పూ ర్రిగా పమలత జడి: 
దానినిగా, కృత్వా = చేన్‌! ఇహ = ఇప్పుడు, ఆవామ్‌ = మనల నిద్దరిని, నం. 
= న ఇచ్చతి = ఆ కోరుచున్నాడు. 


తా. పెద్ద శరీరము గల భయంకరుడెన ఈ రాక్షసుని బల మంతా ప్‌ 
భుజములలో ఉన్నది. ఇతడు లోకములోని. అంద: ని జయించి మనను కూడ 
ఇప్పుడు చంప [(ప్రయత్నించుచున్నాడు. . వ్‌, = 


ఢశ్రీమదా మాయణము 


మూ. నిశ్చేష్టానాం వధో రాజన్‌ కుతితో జగతీవతేః, 
(కతుమద్యోపనీతానాం పకూనామివ రాఘవ. 6 


(పే. అ. రాజన్‌ = రాజా! రాఘవ = రామా! నిశ్చేష్టానామ్‌ = చెప్ప లేని 
వారియొక్క, వధః = వధ, (కతుమధ్యోపనీతానాన్‌ == యజ్ఞమధ్యమునందు తీసి 
కొని రాబడిన, పకూనామివ=పళువుల వధ వలె, జగతీపతేః=రాజునకు, కుత్సితః 
= నిందితమెనది. 


తా. రాజువైన రామా: యజ్ఞము నిమిత్రము తీసికొని రాబడిన పశువులను 
“చంపుట ఎట్టో అభ్రే కదలలేనివారిని చంపుట రాజులకు నింద్యము. గ్ర 


శ్‌ 


మూ. ఏతత్సంజల్పితం (శుత్వా తయోః (కుద్ర్దస్తు రాక్షన:, 
విదార్యాస్యం తదా రౌ[దసౌ భక్ష్షయితుమారభత్‌ , / 


వ. అ. (కూర:ః==[కూరుడు, రౌదః=భయంకరుడూ ఆయిన, రాక్షసస్తు 
= రాక్షసుడైతే, తదా __ అప్పుడు, తయోః = ఆ ఇద్దరియొక్క_ , సంజల్సితమ్‌_ 
సంభాషణను, (కుత్యా = విని, ఆస్యమ్‌ = ముఖమును, విదార్య = చీల్చి ( తెరచి), 
తౌ = వారిని, భక్షయితుమ్‌ __ భక్షీంచుటకు, ఆరభత్‌ =|పారంభించెను, 


తా. _కూరుడు, భయంకరుడూ అయిన ఆ రాక్షసుడు ఆ ఇద్దరి సంభా 
షణ విని, కోపించినవాడై , నోరు తెరచి వారిని భక్షించుటకు [పయత్నించెను. 7 


మూ. తతస్తా దెళకాలజ్ఞా ఖడాభ్యామేవ రాఘవా, 
అచ్చిన్షతాం సుసంవిగ్నా బాహూ తస్యాంసదేశత:, ర్రీ 
(ప. అ. (“సుసంవిగ్నా” అను పాఠముకంటె ““సుసంహృష్షా*' అను 
పాఠము బాగున్నది. వ 
తతః _ అటుపిమ్మట, సుసంహృష్టా=చాల సంతోషించిన, దేశకాలజౌ= 
జా 
దేశకాలములను ఎరిగిన, తౌ= ఆ, రాఘవౌ రామలక్ష్మణులు, ఖడ్గ్డాభ్యా మేవ= 
శ M౧ 
ఖడ్లములతో, తస్య = ఆతని యొక్క, బాహూ = బాహువులను, అంనదేశతః = 
బుజముల దగ్గర, అచ్చిన్స తామ్‌ నరికి ర్‌, 
తా, పిమ్మట, దేశకాలములను ఎరిగిన ఆ రామలక్ష్మణులు చాల నంతో 
షించుచు ఖడ్గములతో ఆతని బాహువులను బుజముల దగ్గరకు నరికివేసిరి. క్ర 


ఆరణ్యకాం డము 879 


మూ. దక్షిణో దక్షిణం బాహుమస క్రమసినా తతః, 
చిచ్చేద రామో వేగేన సవ్యం వీరస్తు లక్ష్మణః. ల 


(ప. ఆ. తత;ః=అటుపిమ్మట, దక్షిణః = నేర్పు గల, రామఃజరాముడు, 
అస క్రమ్‌=అడ్డులేకుండగా, వేగేన=వేగముతో, దక్షిణం బాహుమ్‌ = కుడిచేతిని, 
అసినా = ఖడ్గముతో, చిచ్చేద = ఛేదించెను. వీరః = వీరుడై న, లమ్మణస్తు = 
లక్ష్మణుడై తే, సవ్యమ్‌ = ఎడమ చేతిని, చేదించెను. 


తా. అప్పుడు నేర్చు గల రాముడు వేగముగా, అడ్డు లేకుండగా, రాక 
సుని చెయ్యి చేదించెను. వీరుడై న లక్ష్మణుడు ఎడమ చెయ్యి ఖండించెను. 9g 


మూ. స పపాత మహాబాహుశ్చిన్న బాహుర్మహాస్వనః, 
ఖం చ గాం చ దిళశశ్చైవ నాదయన్‌ జలదో యథా. 10 


(ప. అ. మహాబాహుః = దీర మైన బాహువులు గల, సః=ఆతడు, ఛిన్న 
బాహుః = చేదింపబడిన బాహువులు కలవాడై, మహాస్వనః = గొప్ప ధ్వని కల 
వాడై, జలదః యథా మేఘము వలె, ఖం చ=ఆకాశమును, గాం చ=భూమిని, 
దిశ కె )వ=దికు, లను, నాదయన్‌ = ధ్వనింపచేయుచు, పపాత = పడెను. 


తౌ. దీర్షమైన బాహువులు గల ఆ కబంధుడు బాహువులు చేదింపబడగానే 
పెద్ద ధ్యనితో మేఘము వలె ఆకాశమును, పృథివిని, దిక్కులను ధ్వనింప 
చేయుచు పడిపోయెను. | ర౮ 


మూ. స నికృతొ భుజౌ దృష్ట్వా కోణితౌఘపరిప్పుతః, 
దినః షృపచ్చ తొ వీరా కౌ యువామితి దానవః. 11 


(ప, అ. సఃజ ఆ, దానవః = దానవుడు, నికృతౌ = ఖండించ బడిన, 
భుజౌ = భుజములను, దృష్ట్వా = చూచి, శోణితౌ ఘపరిప్పతః == ర క్రపవాహము 
ఇతి = అని, తౌ ఏరౌజ ఆ వీరులను, పపచ్చ = అడిగెను. 

తా. ఆ దానవుడు భేదించబడిన తన భుజములు చూచుకొని, రక్త |పవా 


హముచేత తడపబడినవాడై , దీనుడై “మీరు ఎవరు?" ఆని ఆ వీరులను ఆడి 
గను. 1i 


మ శ్రీమ దామాయణము 


మూ. ఇతి తస్య (బువాణస్య లక్ష్మణః కుభలక్ష్మణః, 
శశంస రాఘవం తస్య క బన్దస్య మహాత్మనః, 12 


పే. అ, తన్య = అతడు, ఇతి _ ఇట్టు, (బువాణస్య = పలుకుచుండగా, 
శుభలక్షణ; __ శుభమైన లక్షణములు గల, స; లక్ష్మ ణః=ఆ లక్ష్మణుడు, మహా 
త్మనః ము మహాత్ము డై న, క బన్గస్య = కబంధునకు, రాఘవమ్‌ _ రాముని గూర్చి, 
శశంన _ చెప్పెను. 

తా. ఆ దానవుడు ఇటు పలుకుచుండగా శుభమైన లక్షణములు గల 


రా 


లక్ష్మణుడు మహాత్ముడైన కబంధునకు రాముని గూర్చి ఇట్టు చెప్పెను.. 12 


మూ. అయమిక్షాకుదాయదో రామో నామ జనైః శ్రుతః, 
అస్యెవావరజం విద్ధి [భాతరం మాం చ లక్ష్మణమ్‌. 18 


వే. అ. అయమ్‌. ఇతడు, రామో నామ=రాముడనే "పేర గలవాడుగా, 
జనై 8 = జనులచేత, శ్రుతః = వినబడిన, ఇక్యాకుదాయాదః _ ఇక్ష్వాకువంశ 
ములో పుట్టినవాడు. మామ్‌ __ నన్ను, అస్య = ఇతనియొక్క, అవరజం (_భాత 
రమ్‌ తమ్ముడైన, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మబణునిగా, విద్ది = తలుసుకొనుము. 


_ తా. ఇతడు ఇకాంకువంశముల్రో పుట్టినవాడు. రాము డను పేరుతో జను 
లలో _పసిద్దుడు. నేను ఇతని తమ్ముడను. నా పేరు లక్ష్మణుడు, i8. 


మూ. అస్య దెవపభావస్య వసతో విజనే వనే, 
రక్షసాపహృతా పత్నీ యామిచ్చన్తావిహాగతౌా. 14 


(ప అ. విజనే _ జనశూన్యమెన, వనే__ వనమునందు, వనతః_ నివ 
సించుచున్న, దేవ పభావన్య = దేవతలతో సమానమైన _పభావము గల, అస్య ' 
ఈతనియొక్క, పత్నీ = భార్య, రక్షసాఎరాక్షసునిచేత, అపహృతా=అపహరంచ - 
బడినది. యామ్‌ __ ఎవతెను, ఇచ్చనౌ = పొందగోరుచున్న వార మె, ఇహఎ=ఇక్కు . 
డికి, ఆగతౌ __ వచ్చినామో.. 


తా. దేవతలతో సమానమైన |వభావము గల ఇతడు నిర్ణనమైన అరణ్య 
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ములో నివసించుచుండగా, ఇతని భార్యను రాక్షసుడు అవహరించినాడు. ఆమెను 
వెదకుచు ఇక్కడికి వచ్చినాము. కేడీ 


మూ. త్వం తుకోవా కిమర్థం వా కబస్టసదృళో హై; 
ఆస్యేనోరసి దీప్తేన భగ్నజజ్లో వివేష్టసె. 19 
ప. అ. త్వం తుడ-నీవు, కఃవా = ఎవ్యడవు? కబన్గసదృశ ? = 
మొండెముతో సమానుడవై, ఉరసి = వక్షస్థలమునందు, దీపేన = | పకాశించు 
చున్న, ఆస్యేన = ముఖముతో, భగ్న జజ్జః = విరిగిపోయిన కాళ్ళు కలవాడవై, 
వనే - వనమునందు, కిమర్థం వా = ఎందుకు, వివేష్ట సే = దొరలుచున్నావు ? 


తా. నీవు ఎవ్వరవు ? మొండెము వలె ఉండి, ముఖము వక్షస్థల మునందు 
[పేకాశించుచుండ గా, కాళ్ళు విరిగి, ఎందుచేత ఈ అరణ్యములో దొరలు చున్నావు? 


మూ. ఏవముక్తః కబన్దస్తు లక్షుణేనో త్రరం వచః, 
ఉవాచ పరమ్మపీత స్తదిన్ర్రవచ నం స్మరన్‌. 16 
ప. అ. లక్షుణెన = లక్ష్మణునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఊఉ కః= పలక 
బడిన, కబన్దస్తు = కబంధు డెతే, తత్‌ _ ఆ, ఇన్హ్రవచ నమ్‌ = ఇం దుని వచన 
మును, స్మరన్‌ = స్మరించుచు, పరమ పీతః=చాలా సంతోషించినవాడై , ఉత్త 
రమ్‌ = |పత్యు త్తరరూపమైన, వచః = వచనమును, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. కబంధుడు లక్ష్మణుని మాటలు విని, పూర్వము ఇం|దుడు చెప్పిన 
మాటలు స్మరించి, చాల సంతోషించుచు ఇట్లు పలికెను. 16 


మూ. స్వాగతం వాం నరవ్యా ఘౌ దిష్ట్యా పశ్యామి చాప్యహమ్‌, 
దిష్ట్యా చేమౌ నికృతొ మే యువాభ్యాం బాహుబన్దనౌ, 17 


(వః ఆ. నరవ్యా, ఘౌ = నర | శెష్టులారా 1 వామ్‌ = మీకు, న్వాగతమ్‌ = 
స్వాగత మగుగాక. అహమ్‌ = నేను, దిష్ట్యా = అదృష్ట వశ ముచేత, పళ్యామి = 
చూచుచున్నాను. దిష్ట్యా = అదృష్టవశముచెత, యువాభ్యామ్‌ = మీదేత, ము 
నాయొక్క_, ఇమౌ = ఈ, బాహుబన్దనౌ = బా హుబంధనములు, నికృ్భతొ=చేదించ 
బడినవి. 


రర 


882 శ్రీమద్రామాయణము 


తా. క్రీ! పురుష శేష్ణులారా |! మీకు సుఖాగ మనము అగుగాక, అదృష్ట 
వశముచెత మిమ్ములను చూచుచున్నాను, ఈ నా పహహుబంధనములను మీద్‌ 
ఆదృష్టవశముచేత. ఛేదించినారు. 17 


మూ. విరూపం యచ్చ మె రూవం పాప్తం హ్యవినయాద్యథా, 
తన్మే శృణు నరవ్యాఘం) త తతః శంసత న్రవ. 10 


ఇత్యార్జే (శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్య కాళ్డే 
స ప్రతితమః సర్గః, 

[ప అ. నర వ్యా_ ఘజనర్నశేష్టడా ! మే=నాయొక్క, విరూవమ్‌= వికృత 
మెన, యత్‌=ఏ, రూవమ్‌_.రూపము గలదో, అది, యథా = ఎట్టు, ఆవినయాత్‌ 
= ఆవినయమువలన, [పా ప్రమ్‌=లభించినదో, తవ=నీకు, తత్త్వతః యథార్థ 
ముగా, శంసతః చెప్పుచున్న, మే. నానుండి, శృణు = వినుము. 


తా. ఓ! నర శేష్ణుడా ; ఈ వికృతమెన రూపము నా కే అవినయము 
చేయుటచే వచ్చినదో యథార్థముగా చెప్పెదను; వినుము. 


“బాలానందిని"అను గ్రీమదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్య 
కాండలో డెబ్బదవ సర్గ సమాప్తము, 


| కబంధుడు తన వృత్తాంతము చెన్న) “నా కోరీరమయును దోపొంబి 
వోనీన వీమ్టుటి వీవ నీతాన్సోవణమునండు. ఉపాయము. చెప్పెదను” 
అని రామునితో వలువట | 


మూ. పురా రామ మహాబాహో మహాబలపరా|క్రమ, 
రూపమాసీన్మమాచి న్యం త్రిషు లోశకేమ విశ్రుతమ్‌, 1 
యథా సోమస్య శక్రస్య సూర్యస్య చ యథా వపుః. 
(ప, అ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు కలవాడా ! మహాబలపరా 
కమ = గొప్ప బలము పరాక్రమము కలవాడా ! రామ = రామా! పురా= 
పూర్వము, సోమస్య= చం (దుని రూపము, శక స్య=దేవేందునిరూపము, యథా 
== ఎట్టో, సూర్యస్య చజసూర్యునియొక్క, వపుః = శరీరము, యథా = ఎట్లో, 
ఆపే, మమ = నాయొక్క, రూపమ్‌ = రూపము, అచిన్యమ్‌ = ఊహింప శక్యము 
కానిదిగాను, (త్రిష లోకేషు = మూడు లోకములయందు, విశుతమ్‌=పసిద్ధ ము 
గాను, ఆసీత్‌ = ఉండెను. 
తా. గొప్ప బాహువులు, అత్యధిక మైన బలపరా[కమములు గల రామా! 
'వూర్యము నా రూపము మూడు లోక ములలో (వసిద్దమై,ః ఊహింప శక్యము కాని 
విధమున అద్భుతముగా ఉండెను. నా రూపము చం|ద్రసూర్యుల రూపము వలె, 
'దేవెందుని రూపము వలె ఆశ్చర్యక రముగా ఉండెను. 
మూ. సోహం రూపమిదం కృత్యా లోకవి|తాసనం మహత్‌, 
బుషీన్యనగతా నామ (తాసయామి తత స్తతః, 
(వ. అ. రామజరామా : సః అహమ్‌ == అట్టి నేను, లోకవికాసనమ్‌ = 
లోకములకు భయము కలిగించు, మహత్‌ == పెద్దదెన, ఇదం రూపమ్‌ = ఈ, 


.శీరీకీ ఢ్రీమదామాయణ ము 


రూపమును, కృత్వా = చేసికొని, తీత స్తతః = అక్కడక్కడ, వనగతాన్‌ వన. 
ములో ఉన్న, బుషీన్‌ = బుషులను, తాసయామి = భయ పెట్టుచుండెడివాడను. 


తౌ. రామా | అట్టి అద్భుతమైన రూపము గల నేను లోకములకు. 
భయము కలిగించే క్ర రూవము దాల్చి అక్కడక్కడ వనాలలో నివసించే మును. 
లను భయ పెట్టుచుండేవాడను. క్‌ 


మూ. తతః స్థూలశిరా నామ మహర్షి; కోపితో మయా, త్రి. 
సంచిన్వన్నివిధం వన్యం న ధర్షితః. 


(ప. అ. తతః అంత, ఏవిధమ్‌ = ఆనేకవిధములై న, వన్యమ్‌ = వనము. 
నందు లభించే వస్తుసముదాయమును , సంచిన్వన్‌ == (పోగుచేయచున్న, స్థూల. 
శిరా; నామ = న్థూలశిరస్సు_ డను పేరు గల, మహర్షి; హ్హ మహర, అనేన = ఈ 
రూపేణ రూపముతో, ధర్షితః = బెదిరించబడిన నవాడ్డై , మయా నాచేత, క్ట, 

తః కోపింవచేయబడినాడు. 


తా. ఒకనాడు నేను, అనేకవిధము లైన వనములో లభించే వస్తువులను. 
సేకరించుచున్న స్థూలశిరస్కు డనే మహర్షిని ఈ లా బెదిరించి అతనికి 
కోవము కలిగించితిని, త్రి 


మూ. తేనాహము కః (_పెక్ష్యైవం క & 
ఏతదేవ నృశంసం తే రూపమస్తు విగ ర్లెతమ్‌. 


వే. అ (పేక = =నన్ను చూచి, ఘోరకశాపాభిధాయినా _ ౩ ఘోరమైన: 
శాపమును పలికిన, తేన ఆ మహార్షిచెత, అహమ్‌ నేను, ఏవమ్‌ = ఇటు, ఊ కః: 
= పలకబడితిని, తే నీకు, నృశంసమ్‌_| కూరము, విగర్ధితమ్‌ = నింద్యమూ. 
అయిన, ఏతత్‌ _ ఈ, రూపమేవ _. రూపమే అస్తు = ఉండుగాక. 


తా ఆ మహర్షి నన్ను చూచి ఘోరమైన కావ మిచ్చుచు ఇట్లు పలి కెను.. 
“నీకు ఇటు పెన [కూరము, నింద్యము అయిన ఈ రూవమే ఉండుగాక”, 


మూ. స మయా యాచితః (కుద్దః శావస్యానో భవేదితి, ర 
. తేనేదం భాషితం వచః, 
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(ప్ర, అ. (కుద్దః ఆ కోసంలరను- సళ ఆమహర్షి, అభిశాపకృతస్య = 
“అపచారముచేత చేయ బడిన, శాపస్య= ఈ శాపమునకు, అ నః=అంతము, భవేక్‌ 
= అగుగాక, ఇతి = అని, మయా = నాచేత, (పార్థితః జు (ప్రార్థింపబ డెను; తేన 
= మహర్షిచెత, ఇదమ్‌ = ఈ, వచః= వచనము, భాషితమ్‌=పలకబడినది. 


తా. “నా అపచారమువలన కలిగిన ఈ శాపమునకు అంతము చూపుము” 
అని నేను కుదుడెన ఆ మహరిని పాధింపగా, ఆతడిటనెను. 5 
ara a థి : వో 


మూ. యదా భిత్త్వా భుజౌ రామస్త్యాం ద హేద్విజనే వనే, 6 
తదా త్వం పావ్యసే రూపం స్యమేవ విపులం శుభమ్‌. 


పే. అ. రామః = రాముడు, భుజౌ = భుజములను, ఛిత్యా = ఛేదించి, 
'త్యామ్‌=నిన్ను, యదా = ఎప్పుడు, విజనేజజనశూన్య మెన, వనేవనమునందు, 
దహేత్‌ = కాల్చునో, తదా = ఆప్పుడు, స్యమేవ = న సంబంధ మైన, విపులమ్‌ 
= విశాలమైన, శుభమ్‌ = మంగళకరమైన, రూపమ్‌=రూపమును, పాప సే= 
పొందగలవు. 


తా. “జనశూన్యమైన వనములో రాముడు ఎప్పుడు నీ భుజములను ఛేదించి, 
దహించునో, అప్పుడు సీవ్ర మంగళకర మైన, విశాలమైన సీ రూపమును తిరిగి 
పొందగలవు”. గ్‌ 


మూ. [శ్రియా విరాజితం పుత్రం దనో స్వం విద్ధి లక్ష్మణ, + 
ఇన్టకోపాదిదం రూపం పా ప్తంమేవం రణాజిరే. 


(ప. అ. లక్ష్మణ=లక్షణా ! దనోః=దనువుయొక్క, శియా=ళోభతో, 
'విరాజితమ్‌ == |పకాశింపచేయబడిన, ప్వుతమ్‌ = పుతుణ్ణ్లిగా, త్వమ్‌ = నీవ, విద్ది 
= తెలుసుకొనుము. ఇన్హ కోపాత్‌ == ఇందుని కోపమువలన, రణాజిరేజయుద్ద 
శంగమునందు, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఇదం రూపమ్‌ = ఈ రూపము, |పాప్త్రమ్‌ = 
"పొంద బడినది. 


తా. లక్ష్మణా : నేను దనువు కుమారుడను, లక్ష్మితో _వకాశించేవాడను. 
నా కిట్టి రూపము యుద్ధరంగములో ఇందుని కోపమువలన వచ్చినది. 7 


886 శ్రీమద్రామాయణము. 


మూ. అహం హి తపసో గ్లేణ పితామహమతోషయమ్‌, 5 
_ దిర్హమాయుః న సమే (పాదా త్ర తతోమాం వి భమో౬స్పృళత్‌. 


ప? అ. అహమ్‌ = నేను, ఉ్మగేణ == ఉఊ్యగమైన, తపసా = జ. 
'పితామహమ్‌ == (బహ్మదేవుని, అతోషయమ్‌ = సంతోష 'పెట్టితిని. సః=౪ఆ' బ్రహ్మ 
దేవుడు, మే నాకు, దీర్షమ్‌ = = దీర్గ మైన, ఆయు; := ఆయుర్దాయమును, (ప్రాదాత్‌ 
= ఇచ్చెను. తతః ఆ పీవ్యట మామ్‌ __ = నన్ను, విభమః ఆ అస్పృశత్‌ 
= స్పృశించెను, 


తా. నేను ఊగమైెన తపస్సు చే చెసి. (బహ్మదేవుని సంతోష పెట్టగా ఆ 
_బహ్మదేవుడు నాకు దీర్హాయుర్హాయమును |పసాదించెను. దానితో నాకు గర్వము 
కలిగెను... 8: 


మూ. దీర్ణయార్మయా (ప్రాప్తం కిం మే శక్రః కరిష్యతి, 9 
ఇత్యేవం బుద్ధిమాస్టాయ రణే శక్రమధర్గయమ్‌. 


వే. అ. మయా = నాచేత, దీర్భమ్‌=దీర్గ మైన, ఆయు; == ఆయుర్దాయము, . 
పా ప్తమ్‌ = పొంద బడినది, క కః = దేవేందుడు, ws నాకు, కిం కరిష్యతి = 
ఏమి చేయగలడు! ఇ ల్యేవమ్‌ = ఇట్లు, బుద్ధిమ్‌= బుద్దిని, ఆస్థాయ= అవలంబించి, 
రణే _ యుద్ధమున ౦దు, శ కమ్‌ = . దేవేందుని, అధర్షయక్‌ = ఎదిరించితిని. 


తా, “నాకు దిర్జాయుర్దాయము లభించినది కదా; దేవేందుడు నన్నేమి. 
చేయగలడు”? చ విధమెన ఆలోచనతో యుద్ధమునందు ఇందుని ఎదర 
చితిని. g:. 


మూ. తస్య బాహ్మపయ కేన కేక శతపర్యణా. 10 
సక్టినీ చైవ మూర్చా చ శరీరే సం్యప్రవెశితమ్‌. 


వం అ. తస్య = ఇం|దునియొక్క, వాహ్ముపయు క్రేన = బాహువుచేత 
_ప్రయోగింపబడిన, శతవర్యాణా= నూరు అంచులు గల, వ జ్రేణ=వ|జాయుధము. 
చేత, సక్టినీ చైవజ తొడలు, మూర్భా చ= శిరస్సు, శరీరే _ శరీరమునందు. 
సం వవేశితమ్‌ _ దేవేశ పెట్టబడినది. క 
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తా. ఇందుడు బాహువుతో నూరు అంచులు గల వజాయుధ మును (పయో 
గించగా నా తొడలు, తల కూడ శరీరములోనికి చొచ్చుకునిపోయినవి. 10 


మూ. స మయా యాచ్యమానః సన్నానయద్యమసాదనమ్‌. 11 
పితామాహవచః సత్యం తద స్ట్వితి మమ్మాబవిత్‌, 


ప. అ. సః దేవేందుడు, మయా = నాచేత, యాచ్యమానః నన్‌ = 
యాచింపబడుచు, యమసాదనమ్‌ = యమలోకమును, నానయత్‌ = పంపలేదు. 
తత్‌ = ఆ, పితామహవచః = |బహ్మదేవుని వచనము, సత్యమ్‌ = సత్యము, ఆస్తు 
ఇతి = అగు గాక అని, మమ= నాకు, ఆబివిత్‌ = పలికెను. 


తా, న్యాపార్థనను అంగీకరించి ఇం|దుడు నన్ను యమలోక మునకు 
పంపలేదు. |బహ్మదేవుని మాట సత్య మగుగాక అని నాతో వలికి వదలిపెచైను. 


మూ. అనాహారః కథం శకో భగ్ననక్టిశిరోముఖః, 12 
వ|జేణాభిహతః కాలం సుదిర్హమపి జీవితుమ్‌. 


(ప. ఆ. వజేణ = వ|జముచేత, ఆభిహతః=కొట్టబడిన నను భగ్నసక్తి 
శిరోముఖః = విరిగిపోయిన తొడలు, శిరస్సు, ముఖము కలవాడనై , అనాహారః 
= ఆహారము లేనివాడనై , సుదీర్హం కాలమ్‌ _చాల కాలము, జీవితుమపి == జీవిం 
చుటకు కూడా, కథమ్‌ = ఎట్టు, శ క్రః = సమర్దుడ నగుదును? 

తా, “వ జముచేత కొట్టబడి, తొడలు, శిరస్సు, ముఖము విరిగిపోయిన 
నేను ఆహారము లేకుండా చాలా కాలము ఎట్టు బీవించగలను? - 12 


మూ. ఏవము క్రస్తు మే శ|కో బాహూ యోజనమాయతెా , 18 
పాదాదాస్యం చ మే కుక తీక్షదంష్ట మక ల్పయత్‌ . 

ప. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఉ క్తః = పలక బడిన, శక్రః = దేవేందుడు, మే 

బాహువులను, (పాదాత్‌ = ఇచ్చెను. మే=నాయుక్క, కుక = కుక్షియందు, 

తీక్షద ంష్టమ్‌ = తీక్ష మైన కోరలు గల, ఆస్యం చ=ముఖమును కూడా, అకల్ప 

తా. ఈ విధముగా నేను అడుగగా దేవేందుడు నాకు. యోజనము కూ 


888 ఢ్రీమ_దామా యణము 


వైన బాహువులు ఇచ్చి, నా పొట్టలో తీక్షమైన దంతము లున్న నోరు కూడా 
అమర్చెను, క 18 


మూ. సో౭_హం భుజాభ్యాం దీర్హాభ్యాం సంకృష్యాస్మి న్యనేచరాన్‌, 
సింహద్విపమృ గవ్యా ఘాన్‌ భక్షయామి సమ న్తతః, 
పే. అ. సః అహమ్‌ _ అట్టి నేను, అస్మిన్‌ = ఈ, వనే = వనమునందు, 
దీర్దాభ్యామ్‌ =పొడ వై న, భుజాభ్యామ్‌ = భుజములతో, అస్మిన్‌ =ఈ, వనే = వనము 
నందు, సమన్తతః = అంతా, బరాన్‌ జ సంచరించుచున్న, సింహద్విపమృగ 
వ్యా[ఘాన్‌ = సింహములను, ఏనుగులను, మృగములను, పెద్దపులులను, సం 
కృష్య = లాగి, భక్షయామి __ భక్షించుచున్నాను. 


తా. అట్టి నేను ఈ వనములో ఆంతటా సంచరించుచున్న సింహములను, 
గజములను, లేళ్లను, పెద్దపులులను దిర్హము లైన నా భుజములతో లాగి భక్షించు 
చున్నాను, : 14 


మూ. సతు మామ్మబవీదిన్టో9 యదా రామః సలక్ష్ముణః, 15 
చేత్స్యతే సమరే బావూ తదా స్వర్గం గమిష్యసి. 

(ప. అ. సః= ఆ, ఇన్ట9ః తు ఇం[దుడైతే, మామ్‌ == నన్ను గూర్చి, 
అపవీత్‌ = పలికెను. యదా=ఎప్పుడు, సలక్ష్మణః=లక్ష్మ ణసహితు డై న, రామః 
= రాముడు, సమరే__ యుద్దమునందు, బాహూ = బాహువులను, చేత్స్యతే == 
ఛేదించగలడో, తదా _ అప్పుడు, స్వర్గమ్‌ == స్వర్గమును గూర్చి, గమిష్యసి == 
వెళ్ళగలవు. 

తా. “లక్మణసమేతుడై న రాముడు ఎప్పుడు యుద్ధములో నీ బాహువు 
లను భేదించునో అప్పుడు నీవు మళ్ళీ స్వర్గానికి వెళ్తైదవు”అని ఇం్యదుడు నాతో 
చెప్పెను. = 15 

మూ. అనేన వపుషా రామ వనేఒస్మి నాజసతమ, 16 
యద్యత్పక్యామి సర్వస్య (గహణం సాధు రోచయే. 

వే. అ. రాజసతమ == రాజ్మశేష్ణుడవైన, రామ = రామా | అస్మిన్‌ వనే 


చట 


= ఈ వనమునండు, అనేన వపుషా ఈ దేహముతో, యద్యత్‌ = దేనిని దేనిని, 
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= 


(గహణమును, సాగరు = బాగుగా, రోచయే = ఇష్టపడుచున్నాను. 


ఇగ ప అక ఆర అర బళ్ల అడ్‌ 
పశ్యామి = చూతునో, సర్వస్య = ఆ సకల పదార్థ జాతముయొక్క-, _(గహణమ్‌= 


తా. రాజ్మశేష్టుడవై న రామా! అది మొదలు నేనీ శరీరముతో ఈ వన 
ములో ఉండి, కనిపించిన |పఠిదానినీ [గహించవలె ననే కోరికతో (ప్రవ ర్తించు 
చున్నాను. 16 


మూ. అవశ్యం [(గహణం రామో మన్యేఒహం సము వైష్యతి,1/ 
అర ర ఇ అర్య లగ స్‌ 
ఇమాం బుద్ధిం పురస్కృత్య దేహన్యాసకృతశమః. 

(ప. అ. రామః = రాముడు, అవశ్యమ్‌ = తప్పక, (గహణమ్‌ = (గహ 
ణమును, సముపైష్యతి = సొందగలడు, అని, అహమ్‌ = నేను, మన్యే = తలచు 
దేహన్యాసకృతశ్రమః = దేహమును విడచుటయందు చేయబడిన [శమ కలవా 
డనై (ఉన్నాను). 

తా. “రాముడు ఎప్పటికైనా తవ్పక నా పట్టులోనికి రాగలడు"”అను ఆలో 
చనతో, ఈ దేహమును విడచుటకై (పయత్నము చేయుచు (1పతివస్తువును పట్టు 
కొనుచు) ఉన్నాను. 17 


మూ. స త్వం రామోఒసి భద్రం తే నాహమన్యేన రాఘవ, 16 
శక్యో హన్తుం యథాత త్త్వృమెవముక్తం మహర్షిణా. 

(ప, అ. రాఘవ = రామా: త్యమ్‌=నీవు, సః రామః=ఆ రాముడవుగా, 
అసి = అయి ఉన్నావు. తే=నీకు, భదమ్‌ = మంగళ మగుగాక. మహర్షిణా= 
మహర్షిచెత, తత్త్వమ్‌ = యథార్థము , ఏవమ్‌ = ఇట్లు, యథా=ఎట్టుచెప్పబడినదో, 
దానిని పట్టి, ఆహమ్‌ = నేను, అన్యేన= ఇతరుని చేత, హన్తుమ్‌ = చంపుటకు, శక్యః 

తా, రామా! నీవు ఆ రాముడవే. నీకు మంగళ మగుగాక. మహర్షి చెప్పిన 


విధమున నీవు తప్ప నన్నెవ్వరూ చంపజాలరు. [0 
మూ. అహం హి మతిసాచివ్యం కరిష్యామి నరర్షభ, ర్త 


మ్మితం చైవోపదేక్యుమి యువాభ్యాం సంస్కృతో ఒగ్నినా. 
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చేత, సంస్కృతః = సంస్క-రించబడినవాడనై 3 యువాభ్యామ్‌ = మీకు, మతిసా, 
చివ్యమ్‌ == బుద్ధియందు సాహాయ్యమును, కరిష్యామి = చేసెదను, మ్మెతం పవక 
మింతుని కూడ, ఉపదేఇ్యామి = ఉపదేశించెను. 

తా. మానవులలో గైముడ వై న రామా: మీరు నాకు దహనసంస్కారము 


Re 


చేసిన పిమ్మట నేను మీకు ఆలోచనలో సాహాయ్యము చేసెదను. మీకు స్నేహి 
తుని చూపగలను. 19 
మూ, ఏవము క్షస్తు ధర్మాత్మా దనునా తేన రాఘవః, 20 


ఇదం జగాద వచనం లక్ష ణస్యోవశృణ్వత :. 


దే. అ. తేన= ఆ, దనునా_ దనువుచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఊక్రః=ా 
పలకబడిన, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, రాఘవః = రాముడు, లక్ష్మణస్య = 
లక్ష్మణుడు, ఉపశ్ళణ్యతః = వినుచుండ గా, ఇదమ్‌ = ఈ, వచనమ్‌ = వచన. 
మును, జగాద _ జలికెను. 


తా. ఆ దనువు పలికిన మాటలు విని ధర్మాత్ముడైన రాముడు, లక్ష్మ 
ణుడు వినుచుండగా ఇట్లు పలికెను. 


వి. వెనుక ఏడవ క్లోకంలో “శ్రియా విరాజితం ప్యతం దనో స్త్వం విద్ధి 
లక్ష్మణ”అని చెప్పబడినది. దానికి “శోభతో ప్రకాశించుచున్న నేను దనువు కుమా 
రుడను"అని అర్ధము. కొందరు వ్యాఖ్యాతలు “కియా విరాజితం”అనేడానిని 6 వ 
శ్లోకంలోని “రూపమ్‌” అనేదానికి విశేషణంగా (గహించి “శ భాయు క్రమెన రూప 
మును పొందగలవు”అని అర్ధము చెప్పినారు. “నేను దనువు కుమారుడను "అనియే 
ఇక్కడ (వ శ్లోకంలో) అర్థము. దానిని వట్టి ఈ శ్లోకంలో “దనోః* అనుదానికి 
“దనువంశములో పుట్టినవానియొక్క_ "అని ఆర్థం చెప్పినారు. కాని ఇది క్రిష్టార్గము. 
అందుచేత (పాచ్యపాఠము బాగున్న దని తోచుచున్నది. పెన చూపిన ఏడవ 
శోకం వూర్వార్దం, ఆ పాఠంలో “శియో మాం మధ్యమం పుుతం దనుం 
నామ్నా చ దానవమ్‌”అని ఉన్నది. “నేను శ్రీ అనువాని మధ్యమపు[తుడనైన దను. 
వనే పేరుగల దానవుడను”అని దాని అర్థము. ఒపడవ శ్లోకంలో “శియా విరా 
జితమ్‌*కు బదులు ““శ్రియో విరాజితమ్‌"అను పాఠమును (గ్రహించి కొందరు 
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వ్యాఖ్యాతలు “వన దనువంశీయుడై న, (శియః == శ్రీ అనువానియొక్క_”* 


ఇత్యాదివిధముగా వాఖ్యానం చేసినారు. (పాచ్యపాఠం [గహించిన పక్షాన ఇక్కడ 
“దనునా''ఆనేదాని అర్థం సరిగా కుదురును. 90 


మూ. రావణేన హృతా భార్యా మమ సీతా యశస్వినీ, 21 
నిషా న్తస్య జనస్తానాత్సహ్మభా (తా యథాసుఖమ్‌. 


యశస్స్వినీ —_ కీ ర్రిగల, సీతా — సీత, రావణేన = రావణునిచేత, యథాసుఖమ్‌== 


|; ప. ఆ, జనస్తానాత్‌ = జనస్థానమునుండి , సహ (భ్యాతా = సోదరునితో 


సుఖముగా, హృతా = హరించబడినది. 
తా. నేను నా తమ్ముడూ జనస్తానమునుండి బె టకు వెళ్ళిన సమయ ము. 
నందు, రావణుడు క్రీ ర్రిమంతురాలైన నా భార సీతను ఆనాయాసముగా ఆపహ 
రించినాడు. 91 
మూ. నామమాతం తు జానామి న రూపం తస్య రక్షసః, 22. 
నివాసం వా (పభావం వా వయం తస్య న విద్మ హే. 


(ప, అ. తస్యజ ఆరావసునియొక్క-; నామమా[తమ్‌= పేరును మాతమె, 
జానామి _ ఎరుగుదును. రూపమ్‌ = రూపమును, న = ఎరుగను. తస్య = వాని 
యొక్క_, నివాసం వా = నివాసమును గాని, (ప్రభావం వు పభావమును గాని,, 
వయమ్‌ = మేము, న విద్మహే = ఎరుగము. 

తా. నాకు ఆతని పేరు మ్యాతమే తెలిసినది కాని ఆతని రూపము తెలి 
యదు. ఆతని నివాసమును గూర్చి గాని, (పభావమును గూర్చి గాని తెలియ 
లేదు... » 


మూ. శోకారానామనాథానా మేవం విపరిధావతామ్‌, 28 
కారుణ్యం సదృశం కర్తుముపకారే చ వ ర్రతామ్‌. 

(ప, అ. శోకారానామ్‌ = కోకముచేత పీడింపబడినవారము, అనాథానొమ్‌ 

రక్షకులు లేనివారము, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, వివరిధావతామ్‌ =ఇటు అటు తిరుగాడు. 

చున్నవారము, ఉపకారే = ఉపకారమునందు, వర్తతాం చ = ఉన్నవారము 


§99 _(్రీమదామాయణము 


అయిన, మా విషయమున, కారుణ్యమ్‌ = కారుణ్యము, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, 
'సద్భశమ్‌ = యు క్రము. 

తా. మెము శోకార్తుల మె, దారి చూపువారు లేక తిరుగాడుచున్నాము, 
మేము నీకు ఉపకారము కూడ చేయుచున్నాము గాన నీవు మావిషయమె కార 
ఇ్యము చూపుట యు క్రము. లలి 

మూ, కాష్టాన్యాదాయ శుష్కాాణి కాలే భగ్నాని కుజ్జరెః, 24 
ధక్ష్యామస్తాం వయం వీర శ్షో[భే మహతి కల్పితే. 

(ప. అ వీర= వీరుడా : కాలే = కాలమునందు, కుష్బరెః= ఏనుగులచేత, 
భగ్నాని = విరుగ గొట్టబడిన, శుష్కాణి అతుకు, కాష్టాని కా క టైలను, ఆదాయ 
జూ (గహించి, కల్పితే = ఏర్పరుపబడిన, మహతి = పెదదెన, శం|బే = గోతి. 

[ ఎ a య వ 
యందు, త్వామ్‌ == నిన్ను, ధక్ష్యాుమః = కాల్చగలము. 

తా. వీరుడా! ఆయా సమయాలలో ఏనుగులు విరచిన ఎండిన కటైలు 
తీసికొనివచ్చి, పెద్ద గొయ్యి ఏర్పరచి నిన్ను దహించెదము. 24 


మూ. స త్వం సీతాం సమాచక్ష్య యేన వా యత వా హృతా. 
కురు కల్యాణమత్యర్థం యది జానాసి తత్త్వతః. 
(పే. అ. సః త్వమ్‌= అట్టి స్‌వు, త త్త్వతః= యథారముగా, జానాసి యది 
=రిగి ఉన్నట్టయితే, సీతామ్‌ సీతను గూర్చి, యేన వా= ఎవని చేత, యత వా 
= ఎక్క-డికిహృతా == హరించబడినదో, సమాచక్ష్యు = చెప్పుము. ఆత్యర్థమ్‌ = 


మిక్కిలి, క ల్యాణమ్‌ నా క ల్యాణమును, కురు = చేయుము. 


తా. నీకు సీతను గూర్చి నిజముగా తెలిసినచో ఆమెను ఎవరు హరించి 
నారో, ఎక్కడికి హరించుకొనిపోయినారో చెప్పి మంగళకరమైన కార్యమును 
చేయుము (పుణ్యము కట్టుకొనుము). 25 
మూ. ఏవముక్తస్తు రామేణ వాక్యం దనురనుత మమ్‌, 26 
(పోవాచ కుశల్రో వక్తుం వకారమపి రాఘవమ్‌. 


(ప. అ. రామేణ = రామునిచేత, ఏవమ్‌ _ ఇట్టు, ఉకః = పలకబడిన్క 


అరణ్యకాం డము 898. 


వక్తుమ్‌ = మాటలాడుటకు, కుశలః = నేర్పరియెన, దనుః_దనువు, వకారమ్‌= 
వకయైన, రాఘవమ్‌ = రాముని గూర్చి, అనుతమమ్‌ = = (షష మైన, వాక్యమ్‌ = 
_ వాక్యమును, (పోవాచ = పలికెను. 


తా. రాముని మాటలు విని, మాటలలో నేర్పరియెన ఆ దనువు, మాట. 
లలో నేర్పరియెన రామునితో ఉత్తమమైన మాట పలికెను. 26 


మూ. దివ్యమ స్ర్తి నమే జ్ఞునం నాభిజానామి మైథిలీమ్‌. 27 
యస్తాం జ్ఞాస్యతి తం వశే దగ్గః స్వం రూపమాస్థిత ః. 

(వ. అ. మేజ నాకు, దివ్యమ్‌ = దివ్యమైన, జ్ఞానమ్‌ = జ్ఞానము, నా స్తి==: 

లేదు. మెథిలీమ్‌ సీతను, నాభిజానామి=గు ర్రించను, దగ్గః=కాల్చబడినవాడనై 

స్వం రూమ్‌ = నా రూపమును, ఆస్థితః = (గహించినవాడనై , తామ్‌ = ఆమెను. 

గూర్చి, యః = ఎవడు, జ్ఞాస్యతి = తెలుసుకొనగలడో, తమ్‌ = వానిని గూర్చి, 
వమే = చెప్పగలను. 

తా. నాకు దివ్యదృష్టి లేదు. అందుచే సీత ఎక్కడున్నదో గుర్తించ 

జాలను. మీరు నన్ను దహించిన పిమ్మట నా సహజరూపమును తిరిగి పొంది సీత 

జాడ తెలుసుకొనగలి గినవానిని గూర్చి చెప్పెదను. 27 


మూ. అదగ్గస్య తు విజ్ఞాతుం శక్తిరస్తిన ము (ప్రభో, 28. 

రాక్షసం తం మహావీర్యం సీతా యేన హృతా తవ. 

[ప. అ. (పభో = [వభూ ! యేన = ఎవనిచేత, తవ = నీయొక్క-, సీతా. 
= సీత, హృతా = హరించబడినదో, తమ్‌ = ఆ, మహాఏర్యమ్‌ = గొప్ప పర్మాక 
మము గల, రాక్షసమ్‌ =రాక్షసుని గూర్చి, విజ్ఞాతుమ= తెలిసికొనుటకు , ఆదగ్గనస్య. 
"= కాల్ళట్లిడని, మే=నాకు, శ క్రిాశ కి నాస్తి= లేదు. 


తా. నేను దహింపబడనంతవరకు, నీ భార్యయైన సీతను హరించిన మహో 
న రాక్షసుని గూర్చి తెలిసికొను శక్తి నాకు లేదు. 28. 


మూ. విజ్ఞానం హి హి మమ (భష్టం శాపదోషేణ రాఘవ, 99 
స్వకృతేన మయా [పాప ప్తం రూపం లోకవిగర్హి తమ్‌. 


ప. అ. రాఘవ=రామా! శాపదో షేణ = శాపదోషముచేత, మమ= 


శ్రి శ్రీమ దామాయణము 


నాయొక్క, విజ్ఞానమ్‌ == దివజానము, [భషం హి__ నశించినది కదా! మయా. 
నాచేత, స్వకృతేన = నేను చేసిన పనిచేతన్సే,. లోక విగర్హితమ్‌ = లోకమునందు 
నింద్య మెన, రూపమ్‌ జ రూపము, (పాప్తమ్‌ = పొందబడినది. 


తా. రామా! శాపదోషముచేత నా దివ్యజ్ఞానము (భష్టమైపోయినది. నే 
చెసిన పనికి ఫలితముగా లోకులచేత నిందింపబడే ఈ రూపము సంపా పించినది. 


మూ. కింతు యావన్న యాత్య స్తం సవితా [శా నవాహనః, 81 
తావన్మామవటే క్షిప్వా దహ రామ యథావిధి. 


(వ. అ. రామ= రామా; కిం తు = కాని, సవితా __ సూర్యుడు, (గాన 
వాహనః = అలసిన గుజ్జములు గలవాడై, అ నమ్‌ _ ఆసా దిని గూర్చి, యావక్‌ 


'న యాతి __ ఎంతలో వెళ్లడో, తావత్‌ __ అంతలోగా, మామ్‌ = నను, అవే _ 
గోతిలో, కప్పా = వడ వేసి, యథావిధి ౨ యథాశాస్త్రముగా, దహ __ కాల్చుము, 


తా. కాని, రామా; సూర్యుడు గుజ్జములు అలసిపోగా అస్తాదికి చేరక 
మునుపే నీవు నన్ను గోతిలో పడవేసి కాలవలెను. 80 


మూ, దగ్గ న్వయాహమవపే న్యాయెన రఘునన్దన. 81 
వక్ష్యామి తమహం వీర య స్తం జ్ఞాస్యతి రాక్షసమ్‌. 


వే. అ. వీర=వీరుడవై న, రఘునన్గన=రామా : అహమ్‌_నేను, త్వయా 
= నీచేత, న్యాయేన = శాస్తాంనుసారముగా, అవటే = గోతిలో, దగ్గః = కాల్చ 
బడినవాడనై ; యః = ఎవడు, తం రాక్షసమ్‌ ఆ రాక్షసుణ్ణి గూర్చి, జ్ఞాస్యతి== 


న. 


తెలిసికొనగలడో, తమ్‌ = ఆతనిని గూర్చి, వక్ష్యామి = చెప్పగలను, 


తా. వీరుడవై న రామా: నీవు నన్ను గోతిలో వేసి యథాశాస్త్రముగా 
కాల్చిన పెమ్మట ఆ రాక్ష సుణ్ణి గూర్చి తెలుసుకొనగలిగిన వానిని గూర్చి నీకు 
చెప్పెదను. | 81 
మూ. తేన సఖ్యం చ కర్తవ్యం న్యాయ్యవృ తేన రాఘవ లీల్లి 

న కల్పయిష్యతి తే (పీత: సాహాయ్యం లఘువి్మికమః. 
(దే. అ. రాఘవ == రామా! న్యాయ్యవృ త్తేన _- న్యాయసంమత మైన 


అరణ్యకాండము 895 


(పవృ త్తిగల, తేన=వానితో, సఖ్యం చ = స్నేహము కూడ, క ర్రవ్యమ్‌ =ఆచేయ 
దగినది. లఘువ్మికమః = శ్రీ ఘమెన పరా కమము గల అతడు, [పీతః=సంతో 
షించినవాడె, అ సరు సాహాయ్యమ్‌ = సాహాయ్యమును, కల్పయిష్యతి=చేయ 
గలడు. 

తా. రామా! న్యాయసంమత మైన నడవడిక గల ఆతనితో నీవు స్నేహము 
చేసికొనవలెను. శీఘమెన పరాక్రమము గల అతడు సంతోషించి నీకు సాహా 
య్యము చేయగలడు. 82 


మూ. నహి తస్యా స్యవిజ్ఞాతం (త్రిషు లోశేమ రాఘవ, శికీ 
సర్వాన్‌ పరిసృతో లోకాన్‌ పురాసౌ కారణా న్లరే. 


ఇత్యార్డె శ్రీమ్మదామాయణి వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్లే 
ఏకన ప్రతితమః సర్గః. 

(ప. అ. రాఘవ = రామా ! |తిషమ లోకేషు = మూడు లోకములందూ, 
తస్య = వానికి, అవిజ్ఞాతమ్‌ = తెలియనిది, నాస్తి హి= లేదు. ఆసౌ = ఇతడు, 
పురా = పూర్వము, కారణా న్లరే= మరియొక కారణమునందు, సర్వాన్‌ = సమస 
మైన, లోకాన్‌ = లోకములను, పరిసృతః = సంచరించినాడు. 

తా. రామా! ఈ మూడు లోకములలో ఆతనికి తెలియనిది లేదు. ఎందు 
చేత ననగా, ఒకానొక కారణముచేత ఆతడు అన్ని లోకములూ తిరిగినాడు. లికి 


“బాలానందిని"అను శ్రీమదామాయ ణాం ధ్రవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
డెబ్బదియొకటవ సర్గ సమా పము, 


అథ్ట ద్విస_ప్తతిత మః సర్గః 


[రామలశ్ష్మ జులు కొబింధుని దోపొంచుటు. అతడు దివ్యుడావము 
ధలింబి నుీభునాతో న్చేవాము చోయ మని రామునకు చెళ్ట్రుట.) 


మూ. ఏవముకౌ తు తౌ వీరా కబన్దేన నరేశ్యరా, 

గిరి పదరమాసాద్య పావకం విససర్జతుః. il 
(ప. అ. కబనేన = కబంధునిచేత, ఏవమ్‌ _ కట్టు, ఉకౌ = పలకబడిన, 
నరేశ్వరౌ = రాజులైన, తౌ వీరౌ=ఆ వీరులు, గరి_పద రమ్‌= వర్యతముయొక ,_ 

లోయను, ఆసాద్య = పొందించి, పావకమ్‌ = అగ్నిని, విససర్జతుః = విడచిరి. 
తౌ. కబంధుని మాటలు విని మనుష్యుల (ప్రభువులు, వీరులు అయిన ఆ. 
రామలక్ష్మణులు వానిని పర్వతము లోయలోనిక్రి వడ వేసి నిప్పు ముట్టించిరి. క్షే" 

మూ. లక్ష్మణస్తు మహోల్కాభిర్హ్యలితాభిః సమ న్లతః, 

చితామాదీపయామాన సా (పజజ్వాల సర్వత్య. 2 
వ. అ. లక్ష్మ ణస్తు = లక్కణుడై తే, జ్వలితాభిః __ మండుచున్న, మహో 
ల్కాాభిః = పెద్ద కొరవులతో, సమ న్తతః == నలు వెపులా, చితామ్‌ = చితను, 
ఆదీపయామాస __ మండింపచేనెను. సా__ ఆ చిత, సర్వతః ౬ అంతటా, [పజ 


జ్వాల = మండెను. 


తా. లక్ష్మణుడు మండుచున్న కొరవులతో చితను నలుమూలలా మండింప 
చేయగా ఆది అంతటా మండెను. 2 


మూ. తచ్చరీరం కబన్టస్య ఘృతపిణ్ణోవమం మహత్‌, 
మేదసా పచ్యమానన్య మన్గం దహతి పావక. రి 
దో. ఆ. మేదసాఎకొవ్వుచేత, పచ్యమానస్య=డఉడుకుచున్న , కబన్టస్య = 
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= కబంధునియొక్క, మహత్‌ = చాల పెద్దదైన, ఘృత పిజ్లో పమమ్‌=నేతి ముద్ద 
వలె ఉన్న, తత్‌ = ఆ, శరీరమ్‌ = శరీరమును, పావకః = అగ్ని, మన్షమ్‌ కా 
మందముగా, దహతి = కాల్చెను. 


తా. చాల "పెద్దదైన ఆ కబంధుని దేహము నేతిముద్ద వలె ఉండెను. అది 
కొవ్వుతో ఉడుకుచుండుటచే అగ్ని దానిని చాల మెల్లగా కాల్చెను. 8 


మూ. స విధూయ చితామాశు విధూమో౬ఒగ్నిరివోల్టితః, 
అరజే వాససీ బి|భన్మాలాం దివ్యాం మహాబలః. & 


(ప, అ. మహాబలః = గొప్ప బలము గల, సః= ఆతడు, అరజీ= పరా 
గము లేని, వాససీ = వస్త్రములను, దివ్యామ్‌ = దివ్యమైన, మాలామ్‌ = మాలను, 
బిభత్‌ = ధరించుచు, చితామ్‌ = చితను, విధూయ = (తోసివేసి, ఆశు వెంటనే, 


విధూమః = ధూమము లేని, అగ్నిరివ = అగ్ని వలె, ఉర్టీతః = లేచెను. 


తా. మహాబలవంతుడైన ఆ కబంధుడు, శుభ మైన వస్త్రములను, దివ్య 
మైన పుష్పములను ధరించి, ఆ చితను |త్రోసివేసి ధూమము లేని అగ్ని వలె, 
పెకి లేచెను. 4 
మూ. తతశ్చితాయా వేగేన భాస్యరో విమలామృర:ః, 
కురు అం ఈ Er ven 
ఉత్పపాతాశు సంహృష్టః సర్వ పత్యజ్ఞభూ షణః. 5 
(ప, అ. తతః = అటు పిమ్మట, భాస్వర£ = (పకాశించుచున్న ఆ కబం 
ధుడు, విమలామృరః = నిర్మలములైన వస్త్రములు కలవాడై, సంహృష్టః=సంతో 
షించినవాడె సర్య|పత్యజభూషణః = సమస్త అవయవములయందు ఆలంకార 
ములు కలవాడె, ఆశు = నీ ఘముగా, వేగేన = వేగముతో, చితాయాః = చిత 
తా. పిదవ ఆతడు (ప్రకాశించుచున్న రూపముతో, నిర్మలములైన వస్త్ర 
ములు, (పతి అవయవమునందు భూషణములు ధరించి, సంతోషించుచు, వెంటనే 
ఆ చితనుండి వేగముగా పెకి లేవెను. రి 


మూ. విమానే భాస్వరే తిష్టన్‌ హంసయు శ యశస్క_రె, 
2 పభయా చ మహాతేజా దిశో దశ విరాజయన్‌.. గ్ర 
57 


898 శ్రీమదామాయణము 


సో౬ న్రరిక్షగతో రామం కబన్టో వాక్యమ। బవీత్‌, 
శృణు రాఘవ త త్వేన యథా నీకామవాహ్యని, 7 


(వ. అ, సః క బన్టః = ఆ కబంధుడు, అ న్లరిక్షగత;ః = ఆకాశమును పొందిన 
వాడై, హంసయు క్షే హంసలచేత కట్టబడిన, యశస్కరే = కీ రిని కలిగించు, 
థాస్వరే = (ప్రకాశించుచున్న , విమానే _ విమానమునందు, తిష్షన్‌ = ఉన్న వాడై, 
మహాతేజా; __ గొప్ప తేజస్సు కలవాడై, (పభయా = కాంతినేత, దళ దిశః == 
వది దిక్కులను, 'విరాజయన్‌ __ (పకాశింపచేయుచు,. రామమ్‌ == రాముని గూర్చి, 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆబవీత్‌ __ పలి కెను, రాఘవ - రామా | సీతామ్‌ = 
సీతను, యథా = ఎట్టు? అవాప్ప్స్యసీ __ పొందగలవో, తత్త్వేన = యథార్థముగా, 
శ్చణు = వినుము. 


తా. ఆ కబంధుడు ఆకాశమును పొంది, అక్కడ హంసలు కట్టిన, కీ ర్రిని 
కలిగించే (పకాశించుచున్న విమానమును ఎక్కి, మహాతేజన్సు కలవాడై, తన 
కాంతిచేత పది దిక్కులను (పకాళింపచేయుచు రామునితో ఇట్టు పలికెను, “రామా, 
నీకు సీత ఎట్టు లభించగలదో చెప్పెదను; వినుము.” 6,7 


మూ. రామ షడ్యు క్రయో లోకే యాల; సర్వం విమృళ్యతే, 
పరిమృష్టో దశా న్లేన దశాభాగేన 'సేవ్యతే. రీ 


(ప, ఆ, రామ = రామా యాభిః __ వేటిచేత, సర్వమ్‌ == సమస్తము, 
విమృశ్యతే == విమర్శించబడునో, అట్ట, షట్‌ = ఆరు, యు కయః == ఉపాయ 
ములు, లోకే = లోకములోఉన్న వి, దశా నేన = దశావిపాకముచేత. పరిమృష్టః 
= స్పృశించబడిన వాడు, దశాభాగేన _ ద శావిపాకము కలవానిచేత, సెవ్యతే = 
సేవింపబడును. 


2 


తా. రామా! లోకములో కార్యములను సాధించుటకు సంధి, వ్మిగహము, 
యానము, ఆసనము, దెధీభావము, సమాశయము అను ఆఠ ఉపాయము 


(a) 
దాధపడువానిచేత సేవింపబడును. 


వి. (ప్రస్తుతము నీ దశ చెడ్డదిగా ఉన్నది. అందుచేతనే కష్టాలలో ఉన్నావు. 
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'నీవలెనే చెడుదశతో బాధవడుచున్న వానితో నీకు స్నేహము యుక్తము అని 
భావము . 


సంధి = శ|తురాజుతో సంధి చేసేకొనుట. వ్మిగహము = విరోధము కొన 
'సాగిం చుట. యానము=యుద్దానికి వెళ్ళుట. ఆసనము=సమయానికి వేచి ఉండుట. 
దైకధీభావము = శతుపక్షములో భేదాలు సృష్టించట. సమ్మాశయణము = 
_.మరొకనిని సహాయునిగా ఆ|శయించుట. ఇవి ఆరు ఉపాయాలు. 8 


మూ. దశాభాగగతో హీన స్త్వం హి రామ సలక్ష్మణః, 
యత్కృతే వ్యసనం (పావ్తం త్యయా దార్మపధర్షణమ్‌. 
(ప. అ. రామ= రామా: సలక్ష్మణః = లక్ష్మణునితో కూడిన, త్వమ్‌ = 
“నీవు, దశాభాగగతః = దుర్దశాఫలమును పొందినవాడవై , హీనః = చెడ్డ అవస్థలో 
ఉన్నావు. యత్క్భతే = దేని మూలమున, త్యయా = నీచేత, దార|వధర్షణమ్‌ = 
భార్యావమానరూపమైన, వ్యసనమ్‌ = దుఃఖము, [పాపమ్‌ = ఫౌందబడినదో. 


తా. రామా! నీవు, లక్ష్మణుడు కూడ దుర్దశాఫలమును అనుభవించవలసి 
.ఉండుటచేత ఇట్టి హీనపరిస్టితి లో ఉన్నారు. దీని మూలముననే నీకు భార్యా 
వియోగరూపమైన దుఃఖము సంపా ప్రించినది. 9 


మూ. తదవశ్యం త్వయా కార్యః స సుహృత్సుహృదాం వర, 
అకృత్వా హె నతే సిద్ధిమహం పశ్యామి చి నయన్‌. 10 


(ప, అ. సుహృదామ్‌==మంచి హృదయము కలవారిలో, వర=(శేష్టుడా! 
తత్‌ ఆ కారణమువలన, సఃజఅట్టివాడు, తయాజనీ చేత, అవశ్యమ్‌ =తప్పక , 
"సుహృత్‌ అ మి|తుడు, కార్యః=చేసుకొనదగినవాడు. అకృత్వాజ స్నేహితుని చేసి. 
.కొనకుండగా, తే = నీకు, సిద్దిమ్‌ = సిద్ధిని, అహమ్‌=నేను, చి నయన్‌ =ఆలో చిం 
“చుచు, న పశ్యామి = చూడను. 


తా. మంచి హృద యము కలవారిలో _శేష్టుడవైన రామా ! ఆ కారణముచే, 
'నీవు తవ్నక మిత్రుణ్ణి సంపాదించవలెను. మితుణ్ణి సంపాదించకుండా నీకు 
'కార్యసిద్ది కలుగ దనియే, ఆలోచించగా నాకు తోచుచున్నది. 10 


900 శ్రీమ దామాయణము 


మూ, శూయతాం రామ వక్ష్యామి సుగీవో నామ వానర, 
(థ్మాతా నిరస్త; (కుద్దెన వాలినా శ|కసూనునా. il 


Er అ. రామ.రామా వక్వామి = చెప్పెదను, [శూయతామ్‌ =వినబడు. 
గాక. శ్యకనూనునా _ ఇంర్మదుని పుతుడు, (కాకా = సోదరుడు, కుద్దేన = 
కోపించినవాడు అయిన, వాలినా __ వాలిచేత, నిర స్తః డా (రాజ్యమునుండి) వెడల. 
గొట్టబడిన, సుగీవో నామ __ స్నుగీవు డనే, వానరః = వానరుడు, (ఉన్నాడు). 


తా. రామా! చెప్పుచున్నాను; వినుము. సుగీవు డనే వానరుడు ఉన్నాడు.. 
ఆతనిని ఇం|దుని కుమారుడై న వాలి అనే సోదరుడు కోపించి, రాజ్యమునుండి. 
వెడలగొట్టినాడు. 11 


మూ, బుశ్యమూకే గిరివరే పమ్బాపర్య న్లకోభితే, 
నివసత్యాత్మ వాన్వీరశ్చతుర్చిః సహ వానరై 8. 12 


(వ. అ. ఆత్మవాన్‌=బుద్ధి మంతుడు, వీరః_ వీరుడు అయిన నుగ్రీవుడు,. 
పమ్పావర్య నళోభితే= పం పానదీష్రాంతమునందు ప్రకాశించుచున్న, బుశ్యమూ కే 


బుశ్యమూక మనే, గిరివ రే= వర్వత్మశేష్టమునందు, చతుర్భిః=నలుగురు, వానరై 8 
సహ మా వానరులతో కూడ, నివనత్రి = నివసీంచుచున్నాడు. 


తా. బుద్ధిమంతుడు, వీరుడు అయిన ఆ సుగీవుడు, పంపానదీపాంతము. 
నందు (ప్రకాశించుచున్న బుశ్యమూక మనే పర్వత, శేష్టమునందు, నలుగురు వాన 
రులతో కూడా నివసించుచున్నాడు. a 
మూ. వానరెన్లో9 మహాఏర్య స్తేజోవానమిత్మపభ,, 
సత్యసన్టో వినీతశ్చ ధృతిమాన్మ తిమాన్మ హాన్‌, 18 
(ప. అ. వాన రెన్ట0? == వానరులలో (*మ్మడైన ఆ స్నుగీవుడు, మహా ఏర్యః. 
= గొప్ప పరాక్రమము కలవాడు. లేజోవాన్‌ = తే జస్సు కలవాడు. అమిత్మపభః. 
అమిత మైన కాంతి గలవాడు. సత్యసన్థఃఎ సత్య మైన (పతిజ్ఞ గలవాడు. వినీతః. 
= వినయవంతుడు, ధృతిమాన్‌ = రై ర్యవంతుడు, మతిమాన్‌ _ బుద్ధిమంతుడు, 
మహాన్‌ == గొప్పవాడు _ 


తా. వానరనాయకుడైన ఆ సు గీవుడు గొవ్ప పరా[కమము, తేజస్సు,. 
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సాటిలేని కాంతీ గలవాడు, సత్యసంధుడు, వినయవంతుడు, ధైర్యవంతుడు, బుద్ధి 
శాలి, గొప్పవాడు. 18 


మూ. దక్షః |ప్రగల్ళో ద్యుతిమాన్‌ మహాబలపరాాకమః, 
(థ్మాతా వివాసీతో రామ రాజ్య హేతోర్మహాబలః. 14 


ప్ర. అ. రామ=రామా! దక్షః = సమర్థుడు, పేగల్భః = _పగల్ఫుడు, 
ద్యుతిమాన్‌ = కాంతి గలవాడు, మహాబల పరాక్రమః= గొప్ప బలపరాక్రమములు 
కలవాడుఆయిన, మహాబల ః=గొప్ప బలము గల ఆ సుగీవుడు, రాజ్య హేతోః= 
రాజ్యము మూలమున, |భాాతా = సోదరునిచేత, వివాసితః = దూరముగా పంపి 
వేయబడినాడు. 


తా. రామా ! గొప్ప బలముగల ఆ సుగీవుడు సమర్థుడు. (పగల్భుడు, 


కాంతి గలవాడు, గొప్ప బలపరా|క్రమములు గలవాడు. ఆతనిని రాజ్యము మూల 
మున సోదరుడైన వాలి బైటకు పంపివేసినాడు. 14 


మూ. స తే సహాయో మితం చ సీతాయాః పరిమార్గ ణే, 
భవిష్యతి హితే రామ మాచ శోకే మనః కృథాః. ల 


(ప. అ. రామ=రామా! సః అతడు, తే = నీకు, మి|తమ్‌=మి(తుడు 
గాను, సీతాయాః = సీతయొక్క, పరిమార్గణే = అన్వేషణమునందు, సహాయః== 
సహాయుడుగాను, హితే= నీకు హితమునం దున్నవాడుగాను, భ విష్యతి = 
కాగలడు. శో కే = శోకమునందు, మనః = మనస్సును, మా కృథాః==చేయకుము. 


తా. రామా ! ఆతడు నీకు మ్మితుడై సీతను వెదకుటలో సాహాయ్యము 
చేయగలడు. నీకు హితము చేకూర్చగలడు. స్రీ మనస్సునకు కోకము కలుగ 
సనీయకుము. 15 


మూ. భవితవ్యం హి యచ్చాపి న తచ్చక్యమిహాన్యథా, 
 కరుమిక్షాకుశారూల కాలో హి దురతికమః. 16 


ప. అ. ఇత్వుకుకార్జూల = ఇక్యకువంశ్రీయు లలో (శేషుడ వైన రామా ! 
యచ్చాపి = ఏది, భవితవ్యమ్‌=కాదగి యున్నదో, తత్‌ అది, అన్యథాజమరొక 


తా. ఇక్యాకువంకీయులలో (శేస్టుడవైన రామా! వీది కాదగి యున్నదో అది. 
మరొక విధముగా చేయుటకు శక్యము కాదు. కాలమును ఎవ్వరూ అతికమింవ. 
జాలరు కదా? హర; 


మూ. గచ్చు శ్నీఘమితో రామ స్యుగీవం తం మహాబలమ్‌, 
వయస్యం తం కురు క్షిప్రమితో గత్వాద్య రాఘవ, 17 
అద్రోహాయ సమాగమ్య దీప్యమానే విభావసా. 


(వ. అ. రామ=రామా } ఇతః ఇక్కడినుండి, శీఘమ్‌ == శీఘముగా,. 
మహాబలమ్‌ == మహాబలకాలియైన, తం స్ముగీవమ్‌ = ఆ స్నుగీవుణ్జి గూర్చి, గచ్చ 
= వెళ్ళుము. రాఘవ_రామా। అద్య = ఇప్పుడే, ఇతః= ఇక )_డినుండి, శీవమ్‌. 
= శఘముగా, గత్వా=. వెళ్ళి, అదోహాయ.=దోహము లేకుండుట కై, విభావసౌ' 
= అగ్ని, దీహ్యమానే (పజ్వలించుచుండగా, తమ్‌ = ఆతనిని, వయస్యమ్‌ = 

మ్మితునిగా, కురు __ చేసికొనుము. 


తా రామా! నీవు ఇక్కడినుండి బయలుదేరి శీ ఘముగా బలశాలియెన. 
ఆ సుగీవుని వద్దకు వెళ్ళుము. రామా: నీవు ఇప్పుడే శ్నీఘముగా వెళ్ళి, అగ్ని 
మండు చుండగా(అగ్ని సాక్షిగా) ఆతనితో మెతి ఏర్పరచుకొనుము. అట్టు చేసినచో 
మిత దోహ మనునది ఉండదు. IT 


మూ సచతే నావమ న్తవ్యః సుగీవో వానరాధిపః, 18. 
కృత జ్ఞః కామరూకీ చ సహాయార్ధి చ వీర్యవాన్‌. 
(“వానరాధివఃికు బదులు “*వానరో౭ పి సన్‌"అను (పాచ్యపాఠము బాగు: 
న్నది). 
(ప. ఆ. వానరో=_పి సన్‌ == వానరుడే యెనను, సః నుగీవః = ఆ సు గీ. 
వుడు, తేజ నీకు, నావమనవ్యః = అవమానింపదగినవాడు కాదు. అతడు, 
కృతజ్ఞః = కృతజ్ఞుడు,  కామరూపీ చ= స్వేచ్చారూవము గలవాడు. సహాయార్డీ 


చజుసహాయుని, అపేక్ష గలవాడు. వీర్యవాన్‌ = పర్మాకమవంతుడు.._ 
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తా. ఇతడు వానరుడే కదా అని నీవు సుగీవుని అవమానించరాదు. 
అతడు కృతజ్ఞుడు. స్వెచ్చానుసారము రూపము ధరించగలవాడు. సాహాయ్యము 
చేసేవారి అవసర మున్నవాడు, పరాాకమవంతుడు. 18 


మూ. శకౌ హ్యద్య యువాం కర్తుం కార్యం తస్య చికీర్షితమ్‌, 19 

కృతార్జో వా౬కృతార్థో వ వా కృత్యం తవ కరిష్యతి. 

(ప. ఆ, యువామ్‌ = మీరిద్దరు, ఆద్య = ఇప్పుడు, తస్య = ఆ నుగీవుని 
యొక్క, వికిర్షితమ్‌ = చేయదలచిన, కార్యమ్‌ = కార్యమును, కర్తుమ్‌ = చేయ 
టకు, శ్రా హొ = సమర్దలే కదా. కృతార్థో వా = కృతార్గుడెనా, అకృతార్గో వా 
కృతార్జుడు కాకపోయినా, తవ = నియొక్క, కృత్యమ్‌ =కార్యమును, కరిష్యతి 
= చేయగలడు. 


తా. మీరిద్దరూ Was ప చేయగోవదున్న us సాధించుటకు 
సమర్గులే, తన కార్య సము సఫల నా కాకపోయినా కూడ అతడు నీ పని చేయ 
గలడు. 19 


మూ. స బుకరజసః పు|తః ప పమ్చామటతి శజ్క్‌ తః, 20 
భాస్కర స్యారసః ప్పుతో వాలినా కృతకిల్చిష:ః. 


(ప. ఆ. బుక్షరజసః = బుక్షరజస్సు అను వానరునియొక్కు, పు పుతః = 
పుతుడు, భాస) గ్రారస్య = సూర్యనియొక్క, జారసః ప్కుతః పే జొరసప్వుతుడు 
ఆయిన, స$ః= ఆ స్నుగీవుడు, వాలినా = వాలిచేత, కృతకిల్చిషః = చేయబడిన 
పాపము కలవాడై, శజ్కితః = భయపడుచున్న వాడై, ee పంపానదిని, 
అటతి = = తిరుగుచున్నాడు. 


తా. ఆ సుగీవుడు బుక్షరజస్సు అను వానరుని భార్యకు సూర్యునివలన 
పుట్టినాడు. అందుచే బుక్ష రజస్సుకు మేతజపుత్రుడు. సూర్యునకు జారసపుతుడు. 
వాలి ఆతని విషయమున పాపముగా |పవ ర రించుటచే ఆతనికి భయవడుచు పంపా 
నదీ పాం తమున తిరుగుచున్నాడు. 20 


మూ. శాప క పమృశ్యశృజ్ణాలయం కపిమ్‌, Dk 
కురు రాఘవ సత్యేన వయస్యం వనచారిణమ్‌.. 


904 ఢశ్రీమదామా యణము 
[ప. ఆ. రాఘవ= రామా: ఆయుధమ్‌ = ఆయుధమును, సంనిధాయ 
దగర ఉంచుకొని, వనచారిణమ్‌ __ వనములలో సంచరించుచున్న , బు ష్యశ్ళక్ల్ఞా 
త్ర మా బు ష్యశ్ళంగ పర్వతము నివాసముగా గల, క పిమ్‌ =వానరుడైన స్ముగీ 
వుని, సత్యేన = సత్యముచేత, క్షిప్రమ్‌ = శీ ఘముగా, వయస్యమ్‌ = మ్మితునిగా, 
కురు = చేసికొనుము. 


తా. రామా; ఆ స్ముగీవుడు అడవులలో తిరుగుచు బుష్యశ్చుంగపర్వతము 
మీద ఉన్నాడు. నీవు ఆయుధధారివై అక్కడికి వెళ్ళి, సత్యము-పె శవథము చేసి, 
వెంటనే, ఆతనితో మైత్రి చేసికొనుము. e ol 


మూ. స హి స్థానాని సర్వాణి కార్త్యెాన క పికుజ్జుర £, 22, 
నరమాంసాశినాం తో కే నైపుణ్యాదధిగచ్చతి. 


(వ. ఆ. కపికుష్దరః=వానరులలో _ోప్టుడెన, సః= ఆ న్నుగీవుడు, లోకే 
= ఈ లోకమునందు, నరమాంసాశినామ్‌ = నరమాంసమును తినే రాక్షనుల 
యొక్క, సర్వాణి = సమ సమెన, సానాని=సానములను, కా రేష8న=వూ 6గా, 

టీ మీటు ఇ 6 టీ అయిల్‌ 
నై పుణ్యాత్‌ == నేర్చువలన, అధిగచ్చతి పీ హై తెలిసికొని ఉన్నాడు కదా. 


తా. వానర, శేషు డెన ఆ స్సుగీవునకు లోకములో ఉన్న నరమాంసభక్ష 
కులైన రాక్షసుల స్థానము లన్నీ పూర్తిగా తెలియును. ఆతని నేర్పు అట్టిది. 22 


మూ. న తస్యావిదితం లోకే కించిద స్తిహి రాఘవ, 23 
యావత్ఫూర్యః పత వతి సహ సాంశురరిందమ. 
దే. ఆ. అరిందమ _ శతుసంహారకుడవెన, రాఘవ రామా; సహ 
సాంథ; _ వెయ్యి కిరణములు గల, సూర్యః = సూర్యుడు, యావత్‌ __ ఎంత 
వరకు, (పతపతి = తపించుచున్నాడో, అంతవరకూ ఉన్న, లోకే= లోకము 
నందు, తస్య = ఆతనికి, అవిదితమ్‌ = తెలియనిది, కించిత్‌ _ వది కూడ, నాసి 
హీ లేదు కదా. 





ఆరణ్యకాండము 905 


మూ. స నదీర్విపులాన్‌ శ్రైలాన్‌ గిరిదుర్గాణి కన్టరాన్‌, 2 
అన్విక్య వానరై 8 సార్టం పత్నీం తే౬ధిగమిష్యతి. 

(ప. ఆ, సః అతడు, వానరైః సార్టమ్‌ = వానరులతో కూడ, నదీః = 
పర్యతదుర్గములను, కన్లరాన్‌ = గుహలను, అన్వీక్ష = రక. = సీయొక్కు, 
పత్నీమ్‌ = భార్యను, అధిగ మిష్యతి = పొందగలడు. 

తా. అతడు వానరులతో కలిసి వెళ్ళి నదులను విశాలములై న పర్వతము 
లను పర్వతదుర్శములను గుహలను వెదకి నీభార్య జాడ తెలిసికొనగలడు. 94 


మూ. వానరాంశ్చ మహాకాయాన్‌ (పషయిష్యతి రాఘవ, లీ 
దిశో విచేతుం తాం సీతాం త్వద్వియోగేన కోచతీమ్‌, 
స జ్ఞాస్యతి వరారోహాం నిర్మలాం రావణాలయే. 96 


వే, అ. రాఘవ = రామా! త్వద్వియోగేన = నీ వియోగముచేత, శోచ 
లీమ్‌ = దుఃఖించుచున్న, తాం సీతామ్‌ _ ఆ సీతను, విచేతుమ్‌ = వదకుటకు, 
మహాకాయాన్‌ == పెద్ద శరీరములు గల, వానరాంశ్చ=వానరులను కూడ, దిశః= 
దిక్కులను గూర్చి, | పేషయిష్యతి=వంపగలడు. సః_అతడు, రావణాలయే= 
రావణుని గృహమునందున్న, నిర్మలామ్‌ = పవితురాలైన, వరారోహామ్‌ =ఆంద 
మైన కట్మిపదేశము గల సీతను గూర్చి, జ్రాస్యతి = తెలుసుకొనగలడు. 
తా. నీ వియాగముతో దుఃఖించుచున్న సీతను అన్వేషించుట క్రై అతడు 
పెద్ద శరీరములు గల వానరులను అన్ని దిక్కులకు పంపగలడు కూడ. ఈ విధ 
ముగ ఆతడు రావణుని ఇంటిలో ఉన్న సీతను గూర్చి తెలిసికొనగలడు. 25, 26 
మూ. స మేరుశృజ్నాగగతామనిస్టితాం 
౧ (గ) 
[ప్రవిశ్య పాతాలత మేఒపీ వా (శీతామ్‌, 
పవజమానాం [ప్రవర సవ ప్రియాం 
69 ౧ మ 
నిహత్య రక్షాంసి పునః (పదాస్యతి. 27 
ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్డే 
ద్విస ప్తతితమః సర్గః 


906 శ్రీమ్మదామాయణము. 


(వ. అ. ప్రవజ్ఞమానామ్‌ = వానరులలో, [పవరః = (ేమ్షడెన, సః 
అతడు, అనిన్దితామ్‌ = నిందింపబడని, తవ (పియామ్‌ నీ (ప్రయురాలిని, మేడ 
శృజ్వాగగతామ్‌ = మేరుపర్యతశిఖరా| గమునందు ఉన్నా, పాతాలతలే_._ పాతాల 
తలమునందు, [శితాం వాపి = ఆ్మశయించిఉన్నా, (పవిశ్య = అచటికి పవేశించి,. 
రకాంసి __ రాక్షసులను, నిహత్య చంపి, పునః = మరల, _పదాస్యతి = 
ఇవ్వగలడు. 


తా. ఎట్టి దోషములూ లేని సీ పీయురాలు మేరుపర్యతశిఖర్మా గమునం 
దున్నా, పాతాళలోకములో ఉన్నా, ఆ వానర శేష్టుడైన ను గీవుడు అక్క_డికి వెళ్ళి, 
రాక్షసులను సంహరించి, మరల తీసికొనివచ్చి ఇవ్వగలడు. 27 


““బాలానందిని*” యను శ్రీమదామాయ ణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఆరణ్యకాండలో డెబ్బదిరెండవ సర్గ సమా ప్రము, 


[కబంధుడు బుష్యుయూళవర్శూతవంనానలో మార్గ ములు వర్ణింబి 
బన్ని, భుతంగోముని వనమార్గము వాడ తౌలివీ రాముని అనుమతితో 
న్థూణ్థానమనవ వౌళ్ళి పోవ్రట. | 


మూ. దర్శయిత్వా తు రామాయ సీతాయాః పరిమార్షణే, 
౩ కబనః ప న L 
వాక్యమన్వర్శ మర్శజ్ఞః బన పునర|బవీత్‌ 1 
వ. అ. ఆర్థజ్ఞః=కార్యమును ఎరిగిన, కబన్గః=క బంధుడు, సీతాయాః= 
సీతయొక్క. పరిమార్గణే = అన్వేషణము విషయమున, దర్శయిత్వా = ఉపాయ' 
మును చూపి, అన్వర్ధమ్‌ = సరియైన ఆర్హము గల, వాక్యమ్‌ యా వాక్యమును, 
పునః = మరల, అ|బవీత్‌ = పలికెను. | 
తా. పయో జనమును బాగుగా తెలుసుకొన గలిగిన కబంధుడు సీతాన్వేష 
ణము నిమితమై రామునకు ఉపాయమును చెప్పి; ఉత్తమమైన ఆర్భము గల 
వాక్యమును మరల పలికెను. లే 1 
మూ. ఏష రామ శివః పనా యతై తే పుష్పితా దుమాః, 
(పతీచీం దిశ మా శిత్య (పకాశనైై మనోరమాః. 2 
జమభ్ఫూ|పియాళ పనసప్టక్షన్య (గో ధసిన్టుకాః, 
అశ్వక్టాః కర్ణికారాశ్చ చూతాళ్చాన్యే చ పాదపాః.. 8. 
ధన్యనా నాగవృక్షాశ్చ తిలకా న క్తమాలకాః, 
సీలాశోకాః కదమ్బాశ్చ కర ఏరాశ్చ పుష్పితాః, తీ 
అగ్నిముఖ్యా అశోకాశ్చ సురకాః పారిభ1దకాః. 
[ప అ, రామ== రామా! య్యత = ఎక్కడ, (పతీచిమ్‌=ప శ్చిమమైన,. 


దిక్‌ దిక్కును, ఆ(శిత్య = ఆ(శయించి, మనోరమాః == మనోహరమైన, 
పుష్పితాః = పుష్పించిన, [దుమాః = చెట్లు, జమ్బ్ఫూపియాళ పనస పక్షన్య(గోధ 
సిన్గుకాః = నేరేడు, మోరటి, వనన, జువ్వి, మజ్జి, తుమ్మికటు చెట్టు, ఆశ్వత్తాః=ా 
రావిచెట్టు, కర్ణికారాశ్చ = కొండగోగుచెట్టు, చూతాశ్చ = మామిడి చెట్టు, అన్యే 
చ= ఇతరములైన, పాదపాః = వృక్షములు, ధన్వనాః = చం్మడ చెట్టు, నాగ 
వృషాళ్చ = పొన్న చెట్టు, తిలకాః = బొగ్గు చెట్టు, నక్షమాలకాః = కానుగు చెట్టు, 
నీలాశోకాః == నల్రని అశోకవృక్షములు, కొదవమ్చాశ్చ == కదంబవృక్షములు, 
పుష్పితాః == పుష్పించిన, కరవీరాశ్చ = గన్నేరు చెట్టు, అగ్ని ముఖ్యాః=భల్హా తక 
వృక్షములు, అశోకాశ్చ కరా అశోక వృక్షములు, సురకాః==ర క చందనవృక్షములు, 
పారిభ|దకాః = వేపచెట్టు, (ప్రకాశ నే = (పకాళశించుచున్న వో, ఏషః= ఇది, శివః 
మంగళకర మైన, వనాః = మార్గము. 


తా. రామా! పళ్చిమదిక్కు వైపున ఎక్కడ పుష్పించిన వృక్షములు 
ఉన్నవో, నేరేడు, మోరటి, పనస, జువ్వి, మజ్జిచెట్టు, తుమ్మికచెట్లు, .రావిచెట్లు, 
ఆఅ 6 న్వు Sp) 
కొండగోగు చెట్టు, మామిడిచెట్టు, చం|డచెట్లు, పొన్న చెట్లు, బొగుచెటు, కానుగు 
౧M య ఛా య ౧ లు 
చెట్టు, నల్లని అశోకవృక్షములు, కదంబవృక్షములు, పుష్పించిన గన్నే రుచెట్టు, 
ఛల్దాతకవృక్షములు, ఆశోకవృక్షములు, రక్తచందనవృక్షములు, వేపచెట్టు, 
(పకాశించుచున్నవో అది మంగళకర మెన మారము. 2_4 
మఖ ౧ 


మూ. తానారుహ్యోథ వా భూమౌ పాతయిత్వా చ తాన్‌ బలాత్‌,ల్‌ 
ఫలాన్యమృతకల్పాని భక్షయనౌ గమిష్యథః. 

వ. అ. తాన్‌ = ఆ వృక్షములను, ఆరుహ్య == ఎకి, అథవా == లేదా, 
బలాత్‌ = బలమువలన, తాన్‌ = వాటిని, పాతయిత్యా = పడగొటి, అమృత 
కల్పాని = అమృతముతో సమానములైన, ఫలాని = ఫలములను, భక్షయిత్వా= 
భక్షించి, గమిష్యథః = వెళ్ళగలరు. 

తా, ఆ వృక్షములను ఎక్కిగాని, బలముచేత (కిందికి పడగొటి గాని 

లు 
వాటి అమృతము వంటి ఫలములను భక్షించుచు వెళ్ళుడు. ర్‌ 


మూ. తదతికమ్య కాకుత్స వనం పుష్పితపాదపమ్‌, 6 
_ నన్దన్మపతిమం చాన్యత్కురవో హ్యుత్తరా ఇవ. 


(ప, అ. కాకుత్త్స = రామా ! పుష్పితపాదపమ్‌ = పుష్పించిన వృక్షములు 
గల, తత్‌ = ఆ, వనమ్‌ = వనమును, అతి[కమ్య = దాటి, నన్గన పతిమమ్‌ = 
నందనవనముతో సమానము, ఊఉతరాః కురవః ఇవ = ఉతరకురుదేశము వలె 
ఉన్నదీ అయిన, అన్యత్‌ = మరియొక వనము (ఉన్నది). లై 


తా. రామా! పుష్పించిన వృక్షములు గల ఆ వనమును దాటిన పిమ్మట, 
నందనవనముతో సమానము, ఉతరకురుదేశతుల్యమూ అయిన మరొక వనము 
ఉన్నది. గ్రి 


మూ. సర్వకాలఫలా యత పాదపా మధుర్మసవాః, || 
సర్వే చ బుతవస్త్మత వనే వైైతరథే యథా. 
వ. (ప. అ. యత = ఎక్కడ, సర్వకాలఫలాః = అన్ని కాలములయందు. 
ఫలములు గల, పాదపాొః = వృక్షములు, మధుర్మసవాః = మధురమైన రసము 
గలవో, తత వనే= ఆ వనమునందు, సర్వే= సమ స్తమైన, బుతవః=బుతు 
వులు, చెతరథే యథా = చై తరథమునందు వలె, ఉండును. 

తా. ఆ వనమునందు వృక్షములు అన్ని కాలములయందు ఫలముల 


నిచ్చును. మధుర మెన రసము గలవి, చ్మైతరథమునందు వలె ఆ వనమునందు 
అన్ని బుతువులు ఒకే సమయమునం దుండును. 7 


మూ. ఫలభారానతా స్తత మహావిటపధారిణః, 8 
శోభ నే సర్వత స్తత మేఘపర్యతసన్నిభాః. 

(ప. ఆ. తత = అక్కడ, ఫలభారానతాః = ఫలముల భారముచేత 
వంగిన, మేఘపర్వతసన్నిభాః = మేఘములతోను, పర్వతములతోను సమానము 
లైన, మహావిటపధారిణః = పెద్ద కొమ్మలను ధరించిన వృక్షములు, కోభ నే = 
కోని ంచుచున్న వి. 
తా. ఆ వనమునందు పెద్ద కొమ్మలు గల వృక్షములు, పండ్లభారముచేత 
వంగిన వె, మేఘముల వలె, పర్వతముల వలె | పకాశించుచుండును. 8 

మూ. తానారుహ్యాథవా భూమౌ పాతయితాా యథాసుఖమ్‌, లి 
ఫలాన్యమృతకల్పాని లక్ష్మణ సే (పదాస్యతి. 


910 శ్రీమదామాయణము 


[ప. అ, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, తాన్‌ = ఆ వృక్షములను, ఆరుహ్య. 
ఎక్కి, అథవాఎలేదా, యథాసుఖమ్‌ = సుఖముగా, పాతయిత్వా= కిందికి రాల్చి, 
అమృతకల్పాని = అమృతముతో సమానములైన, ఫలాని __ ఫలములను, తే __ 
నీకు, _పదాస్యతి __ ఇవ్వగలడు. 


తా, లక్ష్మణుడు ఆ చెటను ఎక్కి గాని లేదా (కిందికి పడగొట్టి గాని 


౧ 


అమృతము వంటి ఫలములను నీకు ఇవ్వగలడు, 9 


మూ. చ|జ్బ_మాణా వరాన్‌ దేకాన్‌ శి లాచ్చెలం వనాద్యనమ్‌, 
తత; పుష్క_రిణీం విర పమ్బ్చాం నామ గమిష్యథః. 10 


(వ. అ. వీరౌ వీరులారా; చి లాత్‌=పర్యతమునుండి, శ లమ్‌= పర్య 
తమును, వనాత్‌ =వనమునుండి, వనమ్‌ =వనమును, చ|జ,_మాణొ _ నడచుచు 
తతః _ అటుపిమ్మట, పమ్బాం నామ= పంప అనే, పుష్క్లరిణీమ్‌ = పద్మ 
సరస్సును, గ మిష్యథః = పొందగలరు. 


తా. వీరులారా! పర్యతమునుండి పర్వతమునకు, వనమునుండి వనము 
నకు వెళ్ళుచు, అక్కడినుండి పంప అనే పద్మసరస్సును గూర్చి వెళ్టడు. 10 


మూ. అశర్క_రామవి|భంశాం సమతీర్ణామశై వలామ్‌, il 
రామ సంజాతవాలాకాం కమలోత్సలశాలినీమ్‌. 


(ప. అ. రామ=రామా | అశ ర్క_రామ్‌ =గులకరాళ్ళ లేనిది, అవి[భ ౦శామ్‌ 
= జారుడు లేనిదీ, సమతీర్థామ్‌ = సమానమెన రేవులు గలది, ఆశ్రవలామ్‌ = 
నాచు లేనిదీ, సంజా తవాలాకామ్స్‌ __ పుట్టిన ఇసుక తిన్నెలు గలది, కమలోత్పల 
శాలి సీమ్‌ _ పద్మములతోను నల్టకలవలతోను (ప్రకాశించుచున్నది అయిన పంపా 
నదిని గూర్చి వెళ్ళుడు. | 

తా, ఆ పంపాసరస్సులో గులకరాళ్ళు గాని, జారుడు [వదేశము గాని, 
నాచు గాని ఉండదు. రేవులు సమముగా ఉండును. అక్కడక్కడ ఇసుకతిన్నెలు 
ఏర్పడి ఉండును. పద్మములతోను, నల్పకలవల తోను _పకాశించుచుండును. 11 


“మూ, తత హంసా; ప్రవాః (కొళ్ళాః కురరాశ్హ్చైవ రాఘవ, 12 
వల్గుస్వనా వికూజ ని పమ్చాసలిలగోచరాః, 


అరణ్యకాండము gli 


(ప. అ. రాఘవ=రామా: త్మత == అక్కడ, పమ్బాసలిలగో చరాః = 
పంపాసరస్సు నీటిలో నివసించు, హంసాః = హంసలు, ప్లవాః=ా సీరుకోళ్ళు, 
(కౌొళ్ళాః = (కౌంచపక్షులు, కురరాశై)వ = కురరపక్షులు, వల్లుస్వనా:ః = మధు 
రములైన ధ్వనులు కలవై, వికూజన్తి = కూయుచుండును. 


లా. రామా! అక్కడ హంసలు, సీరుకోళ్ళు, |కౌంచపక్షులు, కురర పక్షులు 
పంపాజలములో ఉన్న వై మధురమైన ధ్యనులతో కూయుచుండును. 12 


మూ, నోద్విజ న్తే నరాన్‌ దృష్ట్వా వధస్యాకో విదాః శుభాః, 1రి 

ఘృత పిణోపమాన్‌ స్టూలాంస్తాన్‌ ద్విజాన్‌ భక్షయిష్యథ ః. 

(ప. ఆ. వధస్య = వధకు, అకోవిదాః=ఎగిరినవి కాని, శుభాః = శుభము 

లైన ఆ పక్షులు, నరాన్‌ = మనుష్యులను, దృష్ట్వా = చూచి, నోద్యిజ న్తే = భయ 

పడవు. ఘృతపిణ్లోపమాన్‌ మ నేతిముద్దలతో సమానములైన, స్టూలాన్‌ =స్టూ లము 
లైన, తాన్‌ == ఆ, ద్విజాన్‌ = పక్షులను, భక్షయిష్యథః = భక్షించగలరు. 


తా. చంపుట అనేది తెలియని ఉత్తమములైన ఆ పక్షులు మనుష్యులను 
చూచి బెదరవు. నేతిముద్ధల వలె ఉన్న పెద్ద (పమాణములో ఉన్న ఆ పక్షులను 
మీరు భక్షించవచ్చును. 18 


మూ. రోహితాన్వకతుజ్ఞాంశ్చ నడమీనాంశ్చ రాఘవ, 14 
పమ్బాయామిమభిర్మ తారం స్తత రామ వరాన్‌ హతాన్‌. 
ని _స్వకృకానయ స్తపానకృశానె కకబ్దకాన్‌, 19 
తవ భక్యా సమాయుకో లక్ష్మణః సం|ప్రదాసన్యతి. 
(వ ఆ. రాఘవ = రఘవంశసంజాతుడ వెన, రామ = రామా ! త|త= 
అక్కడ, పమ్బాయామ్‌ = వంపాసరస్సునందు, వ. హతాన్‌ 
= చంపబడినవి, వరాన్‌ = (శేష్టములై నవి, ని స్వృక్పకున్‌ = చర్మ రెక్కలు 
లేనివి అయ స్తపాన్‌ = ఇనుముమీద కాల్బబడినవి, అకృశానేకకబ్దకాన్‌ ప 
చిక్కినవి గాని అనేక మెన ముళ్ళుక లవి గాని కానివి అయిన, మత్స్యాన్‌ = =మత్స్య 
ములను, రోహితాన్‌ = - గండుమీనులను, వక్రతుణ్లాంశ్చ = చొరమీనులను, నడ ' 
మీనాంశ్చ = రొ య్యమీనులను, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, భక్యా =భ కి కితో, సమా 
యు క్రః = కూడి నవాడైె, తవ _ నీకు, సం|పదాస్యతి=ఇవ్యగలడు., 


912 శ్రీమ్మదామా యణము: 


తా. రఘువంశమునందు పుట్టిన రామా! ఆ పంపాసరస్సులో _శేష్టము 
లెనవి, బలిసినవి, చాల ముళ్ళు లేనివి అయిన మత్స్యములను, గండుమీనులను, 
చొరమీనులను, రొయ్యమీనులను, లక్ష్మణుడు బాణములచేత చంపి, వాటి చర్మ 
లను రెక్క_లను తీసివేసి, ఇనుముమీద కాల్చి భ క్రిపురఃసరముగా నీకు సమర్పించ 
గలడు. 14,19 


మూ. భృశం తే ఖాదతో మత్స్యాన్‌ పమ్చాయాః పుష్పనంచయే, 
పద్మగన్ది శివం వారి సుఖశీతమనామయమ్‌, 
ఉద్భృత్య సతతా క్లిష్టం రౌప్యస్పాటిక సన్ని భమ్‌, 17 
అసౌ పుష్క_రపర్టేన లక్ష్మణః పాయయిష్యతి. 


(ప. అ, భృశమ్‌ = మిక్కిలి, మత్స్యాన్‌ = మత్స్యములను, ఖాదత కః == 
తినుచున్న, తే = నీకు, పుష్పసంచయే =పుష్పముల సముదాయమునం దున్నది,. 
పద్మగస్థి = పద్మాల సువాసన గలది, శివమ్‌ = మంగళ పదము, సుఖశీతమ్‌ = 
సుఖకరముగాను, చల్చగాను ఉన్నది, అనామయమ్‌ = రోగము లేనిది, సతతా 
క్రిష్టమ్‌ = ఎల్లప్పుడూ నిర్మలముగా ఉండేది, రాపష్యస్పాటికనంనిభమ్‌ = వెండి తోను 
స్పటికముతోను సమానము, అయిన, వారి = ఉదకమును, అసౌ = ఈ, లక్ష్మణః 
= లక్క్మణుడు,. పుష్కర పర్దేన = తామరాకుచేత, పాయయిష్యతి = (తాగించ 
గలడు. 


తా. నీవు మత్స్యములను అధికముగా తినుచుండగా, లక్ష్మణుడు పంపా 
సరస్సులోని పుష్పసముదాయ ములో ఉన్నది, పద్మముల సువాసన గలది, మం 
గళవదము. సుఖకరము, చల్లనిది, ఆరోగ్యకరము, ఎల్పప్పుడు వెండి వలె, స్పటి 
కము వలె సిర్మలముగా ఉండేది, అయిన ఉదకమును తామరాకుడొప్పలో తీసి 
కొనివచ్చి నీకు [తాగించగలడు. 16, 17 
మూ.. స్టూలాన్‌ గిరి గుహాశయ్యాన్‌ వరాహాన్‌ వనచారిణక, 18 
అపాం లోభాదు పావృతాన్‌ వృషభానివ నర్జతః, 
రూపాన్వితాంశ్చ పమ్బాయాం (దక్ష్యసి త్వం నరోత్తమ. 


“ex 
(3 


- నరోత్తమ= నరులలో ఉతముడ వెన తామా ! స్టూలాన్‌ = 
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లావై నవి, గిరిగుహాశయ్యాన్‌ = పర్వతగుహలు శయ్యలుగా గలవి, వనచారిణః 
= వనమునందు సంచరించేవి, అపామ్‌ = నీటియొక్క- , లోభాత్‌ = ఆశవలన, 
ఉపావృతాన్‌ వా వచ్చినవి, వృషభానివ అ ఎద్దుల వలె, నర్దతః = ధ్యనిచేయు 
చున్నవి, రూపాన్వితాన్‌ = మంచి ఆకారముతో కూడినవి అయిన, వరాహాన్‌ = 
వరాహములను, పమ్వాయామ్‌ = పంపాసరస్సునందు, త్వమ్‌ = సీవు, 1దక్యసి 
= చూడగలవు. 


తా. నరులలో (శేవ్షుడవైన రామా ! నీకు పంపాసరస్సు దగ్గర నీరు 
(తాగుటకై వచ్చిన, మంచి ఆకారము గల అడవిపందులు కనబడును. చాల 
లావుగా ఉన్న ఆ ఆడవిపందులు అరణ్యములో సంచరించుచు గుహలలో శయ 
నించుచుండును. ఆవి ఆబోతుల వలె రంకెలు వేయుచుండును. 18, 19 


మూ. సాయాహ్నే విచర నామ విటపీన్మాల్యధారిణః, 
కీకోదకం చ పమ్వాయా దృష్ట్వా శోకం విహాస్యసి. 20 


(ప, అ. రామ = రామా ! సాయాహ్నే=సాయంకాలమునందు, విచరన్‌ 
= సంచరించుచు, మాల్యధారిణః = పుషమాలలను ధరించు, విటపీన్‌ = వృక్ష 
ములను, పమ్చాయాః = పంపాసరస్పుయొక్క-; కీకోదకం చ = చల్లని ఉదక 
మును, దృష్ట్వా = చూచి, కోకమ్‌=కోక మును, విహాస్యసి=విడువగ లవు. 


తా, రామా! సాయంకాలమునందు ఫ్స్‌పు ఇటు నటు సంచరించుచు పుష్ప 
మాలలు ధరించిన వృక్షాలను, పంప్రాసరోజలమును చూచి నీ శోకమును విడిచి 
పెద్టెదవు. 20 


మూ. సుమనోభిశ్చితాం స్తత తిలకాన్న క్రమాలకాన్‌, 
ఉత్సలాని చ పఫులాని పజ్క_జాని చ రాఘవ. Yue 
ఇక, 
వే. ఆ. రాఘవ = రామా ! తత = అక్కడ, సుమనా ఖిః = పుష్పము 
లతో, చితాన్‌ = వ్యా ప్రములై న, తిలకాన్‌ = బొట్టుగుచెట్టను, న క్రమాలకొన్‌ =. 
కానుగుచెటను, ఫులాని = వికసించిన, ఉత్పలాని చ_నలకలవలను, పజ్కజాొని 
0౧ ౧ (ఎ! : 
చ= పద్మములను (చూడగలవు). 


88) 
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తా. రామా : నీకు అక్కడ పుష్పములతో నిండిన బొట్లుగు చెట్టు, కానుగ 


చెట్టు, విక సించిన కలవలు, పద్మములు కనబడగ లవు. “ 21 
మూ. న తాని కశ్చిన్మాల్యాని త్మ తారోపయితా నరః, 
న చ వ్లై మ్రూనతాం యాన్తి న చ శీర్య ని రాఘవ. 1 


(ప. అ. రాఘవ _ రామా | తత = అక్కడ, తాని మాల్యాని = ఆ 
మాలికలను, ఆరోపయితా = ధరించే, నర్మ ఎ మనుష్యుడు, కళ్చిత్‌ = ఎవ్వడూ, 
నజ లేడు. మ్లూనతామ్‌ = వాడిపోవుటన్ను, న యా న్లి = పొందవు. న చ శీర్య ని_ 
రాలిపోవు. 


తా. రామా; అక్కడ ఉన్న ఆ పుష్పమాలలు ధరించేవా రెవరూ టేరు. 
అవి వాడవు; రాలిపోవు. 29 


మూ. మతజ్ఞశిష్యా స్త తానన్నృషయః సుసమాహితాః, 
తేషాం భారాభితప్తానాం వన్యమాహరతాం గురోః, $ 


యే (వ పెతుర్మహీం తూర్ణం శరీరాత్స్వేదబిన్దవః, 
తాని జాతాని మాల్యాని మునీనాం తపసా తదా. 24 
స్వెదబిన్దుసముత్తాని న వినళ్య ని రాఘవ. 


(ప. అ. తత = అక్కడ, సుసమాహితాః = చాల ఏకా(గ మైన చిత్రము 
గల, మతజ్ఞ శిష్యా; = మతంగమహర్షి శిష్యులైన, బుషయః=బుషులు, ఆసన్‌_ 
ఉండిరి. గురోః __ గురువునకు, వన్యమ్‌ = వనమునందలి వస్తుసముదాయమును, 
ఆహరతామ్‌ __ తీసికొనివచ్చుచున్న, భారాభి తపానామ్‌ = భారముచేత బాధితులైన, 
తేషామ్‌==ఆ మునులయొక,, శరీరాత్‌ = శరీరమునుండి, యే = వీ, న్వేదబిన్దవః 
= చెమట చుక్కలు, తూర్లమ్‌ = శీఘముగా, మహీమ్‌ _ భూమిని (మీద), పేతుః 
= పడినవో, తాని __ అవి, తదా = అప్పుడు, మునీనామ్‌ వై మునులయొక్క, 
తపసా __ తపస్సుచేత, మాల్యాని = మాలలుగా, జాతాని= అయినవి, రాఘవ mn 
రామా । స్వేదబినుసముత్తాని = చెమటచుక్కలనుండి పుట్టిన, ఆ మాలలు, న 
వినళ్య న్తి= నశించవు, 


తా. అక్కడ మంచి మనోన్మిగహము గల మతంగమని శిష్యులైన 
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బుషులు నివసించేవారు. గురువుకొరతై , వనములో లభించే సమిధలు మొదలైన 
వాటిని తెచ్చునప్పుడు వాటి బరువు చేత క్లేశము చెందిన వాళ్ళ శరీరములనుండి 
నేలమీద పడిన చెమట చుక్కలు, ఆ మునుల తపః[పభావముచేత పుష్పమాల 
లుగా మారినవి. రామా : చెమట చుక్కలనుండి పుట్టిన ఆ పుష్పమాలలు నశించ 
కుండా ఉన్నవి. 28,24 


మూ. తేషాం గతానామద్యాపి దృశ్యతే పరిచారిణీ, 25 
శమణీ శబరీ నామ కాకుత్హ్స చిరజీవినీ. 


(ప, అ. కాకుత్హ్స = రామా ! తేషామ్‌ = ఆ మునులు, గతానామ్‌ = వెళ్ళి 
హోయినవారగుచుండగా, పరిచారిణీ = వాళ్ళకు ఉపచారములు చేసిన, ("సహ 
చారిణీ "అని (పాచ్యపాఠము; దానికి“వారితో కలిసి తపస్సు చేసిన” అని అర్హము),చిర 
బేవిసిజ్ర దీర్భకాలము జీవించిన, శబరీనామ = శబరి అను పేరు గల, శ్రమణీ క 

= సన్నాాసిని, అద్యాపి = ఇప్పటికి కూడా, దృశ్యతే = చూడబడుచున్నది. 

తా. రామా! ఆ మును లందరు స్వర్గ స్లులెనా వారికి ఉపచారములు చేసిన 
(లేదా వారితో కలిసి తపస్సు చేసిన) చిరాయుర్హాయవంతురాలైన శబరి అనే 
సన్నాాసిని నేటికి అక్కడ ఉన్నది. ల్‌ 


మూ. త్వాం తు ధర్మే స్థితా నిత్యం సర్వభూతనమస్కృతమ్‌, 
థి 
దృష్ట్వా దేవోపమం రామ స్వర్గలోకం గమిష్యతి. 

వ. అ. రామ = రామా! నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడు, ధర్మేజధర్మమునందు, 
స్థితా = ఉన్న ఆమె, సర్వభూతనమస్కృతమ్‌ = సకలజనులచేత (|ప్రాణులచేత) 
నమస్కరింపబడిన , దేవోపమమ్‌ = దేవతాతుల్యుడ వై న, త్యామ్‌=నిన్ను, దృష్ట్వా 
= చూచి, స్వర్గలోకమ్‌ = స్వర్గలోక మును గూర్చి, గమిష్యతి = వెళ్ళగలదు, 

తా. రామా ! నిత్యము ధర్మమార్గమునందున్న ఆ శబరి, సక లభూతముల 
చేత నమస్క-రింపబడేవాడవు, దేవతాతుల్యుడవూ ఆయిన నీ దర్శనము చేసికొని. 
స్వర్శమునకు వెళ్ళగలదు. టి 26 

మూ. తత స్తద్రామ పమ్పాయా స్తేరమాసాద్య పశ్చిమమ్‌, 27 
ఆ(శ్రమస్థానమతులం గుహ్యం కాకుత్స్స పశ్యసి. 
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(ప. అ. కాకుత్హ్రజకకుత్ర్ధ్రవంశమునందు జనించిన, రామ __ రామా: 
తతః= అటుపిమ్మట, పమ్బాయాః= పంపయొక్క, తత్‌=ఆ, పశ్చిమం తీరమ్‌ =. 
పశ్చిమ తీరమును, ఆసాద్య = పొంది, అతులమ్‌ = సాటి లేని, గుహ్యమ్‌ = రహస్య 
మైన, ఆశ మస్తానమ్‌ = ఆ శమమును, పశ్యసి = చూచెదవు. 


తా, కాకు త్పృవంశమునందు జనించిన రామా ; పిమ్మట ఆ పంపాసదస్సు 
పశ్చిమతీరము చేరగా. అక్కడ నీకు సాటి లేనిది, రహస్యమూ అయిన ఆశ 
మము కనబడును. 97 


మూ. న త్యత్యాకమితుం నాగాః శక్నువన్తి తమా శమమ్‌, 26 
ఏివిధాస్తత వై నాగా వనే తస్మింశ్చ పర్వతే, 

బుషే స్తస్య మతజ్ఞస్య విధానా తచ్చ కాననమ్‌. 29 

దే. అ. తత = అక్కడ, నాగాః ఏనుగులు, తమ్‌_ ఆ, ఆ్మశమమ్‌. 

= ఆ్యశమమును, ఆకమితువ్‌ _ ఆ [క్రమించుటకు, న శక్నువ న్లి=సమర్జములు 

కావు. తస్మిన్‌ = ఆ, వర్వతే = పర్వతమునందు, వనే= వనమునందు, వివిధాః 

=అనేక విధములైన, నాగాః= ఏనుగు లున్నవి. తత్‌ ఆ, కాననమ్‌ = అరణ్యము, 


తస్య = ఆ, మతజ్ఞస్య బుషేః = మతంగమహార్థియొక్క, విధానాత్‌ = నియ 
మమువలన (ఏర్పడినది). 


రా. అ పర్వతమునందు, వనమునందు కూడ అనేకవిధములైన ఏనుగులు 
ఉన్నవి. కాని ఆ ఏనుగులు ఆ అ|శమమును ఆకమింపజాలవు. ఆ అరణ్యము. 
నందు మతంగమహర్థి ఏర్పరచిన నియమములు పాటింపబడుచున్నవి. 28,20. 

మూ తస్మిన్నన్గననంకాశే దెవారణ్యోప మే వనే, 

నానావిహగసం కీర్టే రంన్యసే రామ నిర్భృతః. 80 

(ప. అ. రామ రామా, నన్దనసంకా శే = నందనవనముతో సమానమైన, 
దేవారణ్యోపమే _ దేవతల అరణ్యములతో సమానమైన, నానావిహగసంకీర్లే = 
అనేకవిధములై న పక్సలతో వ్యా ప్రమైన, తస్మిన్‌ వనే-ఆ వనమునందు, నిర్భృతః 
= సుఖము పొందినవాడ వై, రంస్య సే = డ్రీడించగలను. 





రా. రామా. :_ .నందనవనముతోను, 'చై| తరథాదివనములతోను సమాన. 
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య్‌, ఆనేక విధములై న పక్షులతో వ్యాప్రమూ అయిన ఆ వనమునందు నీవు 
సుఖముగా విహరించవచ్చును. 80 


మూ. బుష్యమూక శ్చ పమ్వాయాః పుర సాత్సుష్పిత దుమః, 
సుదుఃఖారోహణో నామ శివునాగాభిరక్షితః, 8] 
ఉదారో [బ్రహ్మణా చెవ పూర్యకాలే వినిర్మిత :. 

(ప. అ. పమ్చాయాః = పంపయొక్క-_, పురస్తాత్‌ = ముందుగా, పుష్పిత 
1దుమః = పుష్పించిన వృక్షములు గలది, సుదుఃఖారోహణః = ఎక్కుటకు చాల 
కష్ట మెనది, శిశునాగాభిరక్షితః = చిన్న ఏనుగుల చేత రక్షింపబడినది, ఉదారః= 
డ్రేష్ట్షమెనది, (బహ్మణా = (బహ్మచేత, పూర్యకా లే. = పూర్వకాలమునందు, 
వినిర్మితః = నిర్మించబడినది అయిన, బుష్యమూకపర్వతము ఉన్నది. 


తా. బు ష్యమూక వర్యతము పంపకు ముందుగానే ఉన్నది. దానిని 
ఎక్కుట చాల కష్ట మని (ప్రసిద్ధి. పూర్యకాలమునందు ] (బహ్మచే నిర్మింపబడిన 
ఈ పర్వతమును చిన్న ఏనుగులు రత్న్షించుచుండును. పుష్పించిన వృక్షములతో 
చాల సుందరముగా ఉండును. 81 


మూ. శయానః పురుషో రామ తస్య ౩ లస్య మూర్దని, లి 
యత్స్యష్నే లభతే వితం త త్పబుద్దో ౬ధిగ చ్భతి. 


(ప. అ. రామ = రామా: తస్య = ఆ, శైలస్య = పా 
'మూర్చని = శిరస్సు షే పె, శయానః=శ యనించిన, పురుషః=పురుషుడు, స స్యప్నే= 
స్వప్నమునందు, యత్‌ = ఏ, వితమ్‌ = ధనమును, లభతే = పొందునో, తత్‌ = 
దానిని, _పబుద్ధః = మేల్కొన్నవాడై, అధిగచ్చతి = పొందును. 


తా. రామా: ఆ వర్యతముమీద ని|దించిన పురుషునకు స్యవ్నములో స 
ధనము లభించునో, ఆ ధనమును అతడు మేలొ-నగానే పొందును. లిల్లి 


మూ. న త్వేనం పం పాపకర్మాధిరోహతి, లి 
యస్తు తం విషమాచారః పాపకర్మాధిరోహతి, క 
తతె త్రై వ ప్ర పహర న్రేనం సు సు _ప్రమాదాయ రాక్షసాః. లి 


918 శ్రీమద్రామాయణము, 


వ. అ, విషమాచార'ః = విషమమైన ఆచారము గల, పాపకర్మా == పాప 
కర్మ చేయువాడు, ఏనమ్‌ = దానిని, న అధిరోహతి _ ఎక్కాజాలడు. విషమా 
చార; == విషమమైన ఆచారము గల, పాపకర్మా=పాపకర్మ గలవాడు, యః. 
ఎవడు, తమ్‌ __ దానిని, అధిరోహత్రి _ ఎక్కు_నో, సుప్రమ్‌ = నిదించుచున్న, 


తమ్‌ = ఆతనిని, ఆదాయ __ (గహించి, రాక్షసాః __ రాక్షసులు, తత్రె9వ- 
అక్కడనే, (ప్రహర న్తి = కొపైదరు. 


తా. చెడ్డ ఆచారము గల పాపకర్మ గలవా డెవ్యడూ ఈ పర్వతమును 
ఎక్ళ_డు. చెడ్డ ఆచారము గల పాపాత్ము డెవడైన ఎక్కినచో, ఆతడు ని దించు. 
చున్న ప్పుడు రాక్షసులు వానిని వట్టుకొని చంపుదురు. 88, 84 


మూ. త తాపి శిళునాగానామా కన్హః తూయతే మహాన్‌, 
కీడతాం రామ పమాయాం మతజ్జారణ్యవాసినామ్‌. తద్‌. 


వ. అ. రామురామా; తత్రాపి = ఆ బుష్యమూకపర్వతమునందు. 
కూడా, పమ్బాయామ్‌ = పంపాసరస్సునందు, [కీడతామ్‌ = ఆడుకొనుచున్న ,- 
మతజ్లారణ్యవాసినామ్‌ = మతంగారణ్యమునందు నివసించుచున్న, శిశునాగా: 
నామ్‌ == చిన్న ఏనుగులయొక్క, మహాన్‌ __ గొప్ప, ఆ(కనః = అరుపు, 

ఐ 
[శూయతే = వినబడుచుండును, 


తా. రామా! మతంగ్మాశమములో నివసించు చిన్న ఏనుగులు పంపలో 
ఆడుకొనుచుండు నపుడు, వాటి మహాధ్యని జ బుష్యమూకపర్వతముమీదకి కూడ. 
వినబడుచుండును. లర్‌: 


మూ, సికా రుధిరధారాభిః సంహృత్య పరమద్విపాః, 
(పచర ని పృథక్కీర్జా మెఘవర్దాస్తరస్విన:, 36 
(వ. అ. మేఘవర్దాః = మేఘములవంటి వర్ణములుగల, తరస్వినః == 
బలము గల, పరమద్విపాః = _శవ్టము లైన ఏనుగులు, సంహృత్య = కొట్టుకొని, 
శరిరధారాఖిః = ర క్రధారలచేత, సిక్తా తడవబడినవై , పృథక్‌ _ చేరుగా! 
కీర్ణాః = వ్యాపమైనవై, (వచర న్రి= సంచరించుచుండును. 


తా. మేఘము వంటి వర్ణము గల, బలము గల ఏనుగులు పోట్టాడుకొని, 
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ర కధారలచేత తడపబడినవై, వేరు చేరు గుంపులుగా చెదిరిపోయి, తిరుగు 
చుండును. 86 


మూ. తే తత పీత్వా పానీయం విమలం శీత్రమవ్యయమ్‌, 
నిర్భృతాః సంవిగాహన్తే వనాని వనగోచరాః. శ? 


(ప. ఆ. వనగోచరాః_ వనములో సంచరించు, తే= ఆ ఏనుగులు, 
విమలమ్‌ = నిర్మలము, శీతమ్‌ = చల్లనిది, అవ్యయమ్‌ = ఆరోగ్యకర ము అయిన, 
పానీ యమ్‌ = ఉదకమును, పీత్వా = (తాగి, నిర్వృతాః = తృప్తి చెందినవై, 
వనాని = వనములను, విగాహన్నే = (పవేశించుచుండును. 


తా. వనములో సంచరించే ఆ ఏనుగులు ఆ పంపాసరస్సులో నిర్మలము; 
ఆరోగ్యకరము అయిన చల్లని సీరు తాగి, సంతృప్తి చెంది, వనములలోనికి 
సోవుచుండును. ల్‌ 


మూ. బుక్షాంశ్చ ద్వీపిన శ్చైవ నీలకోమలక(పభాన్‌, 
రురూన పేతాపజయాన్‌ దృష్ట్వా శోకం జయిష్యసి. శీర 


వ. అ. బుకఇాంశ్చ = ఎలుగుబంట్లను, ద్వీపిన శ్చైవ = పెద్దపులులను, 
నీలకోమ లక పభాన్‌ = సిలమాణిక్యముల వలె కోమలమైన కాంతి గలవి, అపేతాప 
జయాన్‌ _ పరాజయము లేనివి అయిన, రురూన్‌ =రురుమృగములను, దృష్ట్వా== 
చూచి, శోకమ్‌ = శోకమును, జయిష్యసీ = జయించగలవు. 

తా, ఎలుగుబంట్టను, పెద్దపులులను, ఇం[దనీలము వంటి కోమల మెన 


కాంతి గల, పరాజయమును (భయమును) ఎరుగని నల్ర చారల దుప్పులను 
చూచుచు శోకమును మరచిపోయెద వు. తిరి 


మూ. రామ తస్య తు శలస్య మహతీ శోభతే గుహా, 

శిలాపిధానా కాకుత్స దుఃఖం చాస్యాః [పవెశనమ్‌. ల9 
@ి 
(ప. అ. కాకుత్స = కకుత్సువంశమునందు పుటిన, రామ = రామా 
థి శు ట 
తస్య శైలస్య = ఆ పర్వతముయొక్క-, శిల్రాపిధానా = శీల ఆచ్చాద నముగా 
అస్యాః = దీనియొక్క-, [పవేశనమ్‌ = (పవేశించుట, దుఃఖమ్‌ = కష మెనది. 
టబ = 


920 శ్రీమదామా యణ ము. 


తా, కకుత్త్సవంశమునందు జనించిన రామా: ఆ పర్వతమునందు పెద్ద 
గుహ శోభించుచున్న ది. దానికి పెద్ద శిల ఆచ్చాదనముగా ఉన్నది. దానిలో 
(వవేశించుట చాల కష్టము. 89 


మూ. తస్యా గుహాయా; _పాగ్గ్వారే మహాన్‌ శీకోదక్షో హదః, 
ఫలమూలాన్నితో రమ్యో నానామృగసమావృతః. 40 


ప. అ. తస్యాః = ఆ, గుహాయాః=గుహయొక్క, పాగ్గ్వారే= తూర్పు 
ద్వారమునందు, శీతోదక ః=చల్చని ఉదకము గలది, ఫలమూలాన్వితః= ఫలముల 
తోను మూలములతోను కూడినది, రమ్యః == సుందరమైనది, నానామృగ సమా 
వృతః = అనేకవిధములై న మృగములచేత చుట్టబడినది అయిన, మహాన్‌ = పెద్ద, 


[హదః = చెరువు ఉన్నది. 


తా. ఆ గుహ తూర్పు ద్వారమునందు చల్చని ఉదకము గలది, ఫలముల 
తోను మూలములతోను నిండినది, చుట్టూ అనేకమృగములు నివసించెదీ అయిన 


రమ్యమైన గొప్ప చెరువు ఉన్నది. 40 
మూ. తస్యాం వసతి సుగ్రీవశ్చతుర్భిః. సహ వానరై ః, 
కదాచిచ్చిఖరే తస్య పర్వతస్యావతిష్టతే. 41 


(వే. అ. సుగీవః == సుగీవుడు, చతుర్శ్భిః=నలుగురు, వానరై ః సహ 
వానరులతో కూడ, తస్యామ్‌ = ఆ గుహలో, వసతి = నివసించుచున్నా డు. 
కదాచిత్‌ = అప్పుడప్పుడు, తస్య వర్వతన్య = ఆ పర్వతముయొక్క, శిఖరే_ 
శిఖరము పై, అవతిష్టతే = ఉండును. 

తా. సుగీవుడు నలుగురు వానరులతో కలిసి ఆ గుహలో నివసించు 
చున్నాడు. అప్పుడప్పుడు ఆ పర్వతము శిఖరముమీద ఉండును. 41 

మూ. కబన్రస్త్వ్వృనుకాస్యైవం తావుభా రామలక్ష్మణా, 
(సగ్వీ భాస్కర వర్ణాభః ఖే వ్యరోచత వీర్యవాన్‌. 42 

వ. అ. వీర్యవాన్‌ == పరా కమవంతుడు,. (సగ్వీ = మాలలు గలవాడు 
అయిన, కబన్దస్తు = కబంధుడు, తౌ ఆ, రామలక్ష్మ ణౌ=-రామలక్ష్మణులను, 
ఉభౌ = ఇద్దరినీ, ఏవమ్‌ == ఇట్టు, అనుకాస్య __ బోధించి, భే _ ఆకాశమునందు ,. 
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భాస్యరవర్దాభః = సూర్యునివర్గము వంటి. కాంతి గలవాడై? వ్యరోచత=(పకా 
శీం చెను. 
తాం పుష్పమాలలు ధరించి ఉన్న పరా|క మవంతుడైన కబంధుడు ఆ 
రామలక్ష్మణు లిద్దరికీ ఈ విధముగా చెప్పి ఆకాశమునందు సూర్యుని వంటి 
కాంతితో (పకాశించుచుండెను. 42 
మూ. తంతు ఖస్థం మహాభాగం కబన్గం రామలక్ష్మణ, 
అర ఈ, అవ్‌ 
(పస్థితా త్వం [వజ స్యతి వాక్యమూచతుర నికే. &8 
(ప. అ. (పస్థితౌ = పయాణమైన, తొ రామలక్మణౌ = ఆ రామలక్మ 
ణులు, అన్సికే = సమీపమునందు, ఖస్టమ్‌ = ఆకాశమునందున్న , మహాభాగమ్‌ = 
గొప్ప భాగ్యము గల, తం కబన్టమ్‌ = ఆ కబంధుని గూర్చి, త్వమ్‌ = సీవు, 


తా. రామలక్ష్మణులు బయలుదేరి, దగ్గరనే ఆకాశములో ఉన్న మహా 
భాగ్యవంతుడైన ఆ కబంధునితో “ఇక ప వెష్టము'” 'అని పలికిరి. 48 
మూ. గమ్యతాం కార్యసిద్ద్యర్థ మితి తావ|బవీత్స చ, 
సువతొ తావనుజ్ఞాప్య కబనః |పసిత సదా. AA 
ఇ 6 ఆ -— 
(ప. అ. తదా = అప్పుడు, (పస్టితః = పసయాణమైన, సః కబన్దశ్చ = 
ఆ కబంధుడు కూడ, సు|వతౌ = మంచి నియమములు గల, తౌ = వారిని, ఆను 
జ్ఞాహ్య= అనుజ్ఞ ఇచ్చు నట్లు చేసికొని, కార్యసిద్యర్లమ్‌ = కార్యసిద్దికొరకు, 
ళో ఖా రా 0 ౪6 © 
గమ్యతామ్‌ = వెశ్లిదరుగాక అని, తౌ = వారిని గూర్చి, అ|బవీత్‌ = పలి కెను. 
తా. అప్పుడు ఉత్తమమైన నియమములు గల ఆ రామలక్ష్మణుల అనుజ్ఞ 
తీసికొని బయలుదేరిన కబంధుడు “'కార్యసిద్ధికె వెళ్తుడు''అని ఆ రామలక్ష్ముణు 
అతో పలికెను. 44. 
క ETN ను 
మూ. స తత్క_బన్లః (పతిపద్య we 
వృతః (శ్రియా భాస్కరతుల్యదిహః, 
నిదర్శయన్‌ రామమవేక్యు ఖస్థః 
సఖ్యం కురు ష్వెతి తదాభ్యువాచ. &5 
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ఇత్యారే శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీ కీయే ఆదికావ్యే అర ణఖ్యకాళ్డే 
(తిన ప్రతితమః; సర్షః, 


వే. ఆ, నః కబన్హః == ఆ కబంధుడు, తత్‌ __ ఆ, రూవమ్‌రూపమును, 
(పతిపద్య = పొంది, శ్రియా = శోభతో, వృతః == కూడినవా డై, భాస్కర తుల్య 
దేహః = సూర్యునితో సమానమైన దేహము కలవాడై, ఖస్థః = అఆకాశమునం. 
దున్న వాడ్డ, రామమ్‌ __ రాముణ్ణి, అ వేక్ష్య = చూచి, నిదర్శ్మయన్‌ __ బుష్య 
మూకమువైపు చూపుచు, సఖ్యమ్‌ = న్నేహమును, కురుష్వ = చేయుము, ఇతి 
అని, తదా = అప్పుడు, ఉవాచ = పలికెను. 

తా. ఆ కబంధుడు తన ర్రూపమును పొంది, కోభాన్వితు డై సూర్యుని 


వంటి దేహముతో ఆకాశములో నిలచి, రాముణ్ణి చూచి, అప్పుడు ఆతనికి బుష్య 
మూకము వెపు చూపుచు, “సుగీవునితో స్నేహము చేయము"అని పలికెను. 


"“బాలానందిని*ఆను శ్రేమ్మదామా య ణార్యధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
డెబ్బదిమూడవ సర్గ నమా ప్రము, 


అథ చతుఃస ప్త్రతితమః సర్గః 


[రామలత్యణులు వంపొతీరమునందున్చా మతంగవనములో 
కబురి ఆ(శమమనవ వెళ్ళి ఆమె చేనీన నతౌర మును అందుకొని 
అమెతో కలిని మళంగవనమును వర్వువోజ్షీంచుట, శటిరి తన కరీ 
మును ఆగ్నిలో ఆవాతిగా నమర్శింబి న్యూర్డీము చేద. | 


మూ. తౌ కబన్టైన తం మార్షం పమ్చాయా దర్శితం వన్న 
ఆత స్థతుర్దిశ ౦ గృహ్య (పతీచీం నృవరాత్మజి . i 
పే. అ. తౌజఆ, నృవరాత్మజౌ = దశరథకుమారులు, వనే = వనము: 
కబంధునిచేత, దర్శితమ్‌ = చూపబడిన, తమ్‌ = ఆ, పమ్బాయాః = పంపా 
సర స్పుయొక్క, మార్గమ్‌ = మార్గమును, ఆతస్టతుః = పొందిరి. 


తా. ఆ రామలక్ష్మణులు, వనమునందు, _పశ్చిమాభిముఖులె బయలుదేరి 
కబంధుడు చెప్పిన పంపాసరోవర మార్గమును చేరిరి. 1 


మూ. తౌ శె లేష్వాచితానేతాన్‌ కా దకల్పఫలాన్‌ దుమాన్‌, 
వీక్షనౌ జగ్మతుర్ద )ష్టుం సు[గీవం రామలక్ష్మణ. 2 
(ప. ఆ. తొ రామలక్ష్మణొ:జ ఆ రామలక్ష్మణులు, ఇ లేషుజ పర్వతముల 
యందు, ఆచితాన్‌ = నాటబడిన (మొలచిన), క్షాదకల్పఫలాన్‌ = తేనె వంటి 
పండ్లు గల, [దుమాన్‌ = వృక్షములను, వీక్షనౌ=-చూచుచున్నవారై, సు[గీవమ్‌= 
సు|గీవుని, _దష్టుమ్‌ = చూచుటకు, జగ్మతుః = వెళ్ళిరి. 


తా. ఆ రామలక్షుణులు పర్వతాలమీద మొలచిన, తేనెవంటి ఫలములు 
గల వృక్షములను చూచుచు సుగీవుని చూచుటక్రె వెళ్ళిరి. 2 
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మూ. కృత్వా చ శిలవృషే తుతౌ వాసం రామలక్ష్మణా, 
పమ్బాయా; పశ్చిమం తీరం రాఘవావుపతస్థతుః. 8 
ప. అ. రాఘవౌ _ రఘువంశ సంజాతు లైన, తౌ రామలక్ష్ముణొ == ఆ 
రామలక్ష్మణులు, ౨ లవృషై = వర్వతము _పెభాగమునందు, వాసమ్‌ == నివాన 
మును, కృత్వా = చేసి, పమ్పాయాః. పంపాసరస్పుయొక్క, పశ్చిమం తీరమ్‌= 
పళ్చిమతీరమును, ఉవతస్థతుః _ సమీపించిది. 
తా. రఘువంశమునందు పుట్టిన ఆ రామలక్ష్మణులు మార్గ మధ్యములో 
పర్వతము _పేభాగమునందు ఆగుచ్చు పంవ పశ్చిమతీరమును చేరిరి. ఢి 


మూ, తౌ పుష్క_రిణ్యాః పమ్బాయా స్తీరమాసాద్య వశ్చిమమ్‌, 

అపశ్యతాం తత స్తత శబర్యా రమ్య మాాశమమ్‌. 4 

(ప. అ. తతః అటుపిమ్మట, తౌ ఆ రామలక్ష్మణులు, పమ్చాయాః= 

పంప అను, పుష్కరిణ్యాః = పద్మసరస్సుయొక్క, పశ్చిమమ్‌ == పడమటిదైన, 

తీరమ్‌ = తీరమును, ఆసాద్య = పొంది, తత = అక్కడ, శబర్యాః = శబరి 

యొక్క, రమ్యమ్‌ = రమ్యమైన, ఆ|శమమ్‌ ఆ/శమమును, అపశ్యతామ్‌ = 
చూచిరి, 


తా. పిమ్మట _ ఆ రామలక్ష్మణులు పంపాసరస్సు పశ్చిమతీరము చేరి 


అక్కడ, శబరి నివసించు రమ్యమైన ఆ్మశమమును చూచిరి. 4 
మూ. తౌ తమాశమమాసాద్య _దుమైర్చహుభిరావృతమ్‌, 
సురమ్యమభివీక్షనా శబరమభ్యు పేయతుః. ర్‌ 


వ. అ. తొఆ రామలక్ష్మణులు, తమ్‌-ఆ, ఆ(ళమమ్‌ = ఆ[శమమును, 
ఆసాద్య = సమీపించి, బహుభిః __ ఆనేకమెన, [దుమైః = వృక్షములచేత, ఆవృ 
తమ్‌=కప్పబడిన, సురమ్యమ్‌ చాల రమ్యమైన ఆ ఆ శమమువు, అభివీక్షనౌ= 

తా. ఆ రామలక్ష్మణులు ఆ అ్యశమమును సమీపించి, అనేకమైన వృక్ష 


ములచేత కప్పబడిన, చాల అంద మైన ఆ ఆశ్రమమును చూచుచు శబరిని సమీ 
పించిరి. అ తె కే ర్‌ 
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మూ. తౌచద దృష్ట్వా తదా సిదా సముళ్ధాయ కృతాబ్దాలిః, 


(a 
రామస్య పాదౌ జ|గాహ లక్ష్మణస్య చ ధీమతః. 6 
ప. ఆ. తదా = అప్పుడు, సిద్దా = సిద్ధురాలైన ఆ శబరి, తౌొ=ఆ రామ 
లక్ష్మణులను, దృష్ట్వా = చూచి, కృతాజ్దాలిః = చేయబడిన దోసిలికలదై, సము 
తాయ = లేచి, రామస్య డా రాముని యొక్క, ధీమతః = బుద్ధిమంతు డైన, 
లక్ష్మణస్య చజలక్మణునియొక్క , పాదౌజపాదములను, జ[గాహ= (గహించెను. 


తా, అప్పుడు సిద్దురాలైన ఆ శబరి రామలక్ష్మణులను చూచి అంజలి 
ఘటించి, లేచి రాముని పాదములను, ధీమంతుడైన లక్ష్మణుని పాదములను 
స్పృశించి నమస్కరించెను. గ్‌ 


మూ. పాద్యమాచమనీయం చ సర్వం | పాదాద్యథావిధి, 
తామువాచ తతో రామః (శమణీం సంశిత వతామ్‌. 7 


సర్వమ్‌ =అంతనూ, యథావిధి= యథాశాస్ర్రముగా, (పాదాత్‌ = ఇచ్చెను. తతః: 
అటుపిమ్మట, సంశిత వతామ్‌= మిక్కిలి త్మీవమైన నియమములు గల, తామ్‌= 
ఆ, [శమణీమ్‌ = సంన్యాసినియైన శబరిని గూర్చి, రామః == రాముడు, ఊఉవాచజ='. 
పలికెను. _ 
తా. ఆమె వారిద్దరికీ, యథాళాస్ర్రముగా పాద్యము, ఆచమనము చేయు 
టకు ఉదకము మొదలైనవి అన్నీ సమర్పించెను. పిమ్మట రాముడు తీవమైన. 
నియమములను పాటించుచు తపస్సు చేయుచున్న ఆ సంన్యాసినితో ఇట్టు పలి 
కెను... T 
మూ. కచ్చి శ్రే నిర్జితా విఘ్నాః కచ్చి తే వర్ధతే తపః, 
| — జ = ద 
కచ్చిత్తే నియతః [కొధ ఆహారశ్చ తపోధన. 8 
వ. అ. తపోధనే=తపస్సే ధనముగా గల ఓ ! శబరీ ! తే=నీయొక్క, 


విఘ్నాః= తపోవిఘ్నములు, నిర్దితాః కచ్చిత్‌ = జయిం పబడినవా ? తే=నీయొక్క,. 
తపః = తపస్సు, వర్దతే కచ్చిత్‌ = వృద్ది చెందుచున్నది కదా ? తే=నీయొక =. 


926 శ్రీమ్మదామాయణము 


[కోధః == కోపము, ఆహారశళ్చ = ఆహారము, నియతః కచ్చిత్‌ _ న్మిగహింపవ 
మిడినదా ? 

తా, ఓ । తాపనురాలా 1 నీ తవస్సునకు విఘ్నము లేవీ కలుగుట లేదు 
కదా? నీ తపస్సు వృద్ధి పొందుచున్నది కదా ? నీవు |కోధమును నిగ పించు 


కొన్నావు కదా? ఆహారము విషయమునందు కూడ న్మిగహము అలవరచు 

కొన్నావు కదా: ౮ 
మూ, కచ్చిత్తే నియమా; (పాపాః కచ్చితే మనన; సుఖమ్‌, 

కచ్చిత్తే గురుశ్కుకూషా సఫలా చారుభాషిణి. 9 

(ప, అ, చారుభాషిణి __ అందముగా మాటలాడుదునా | త్రే = నీకు, 

నియమాః __ నియమములు, (పాషాః కచ్చిత్‌ = పొందబడినవికదా ? తే 

నీయొక్క, మనసః మనస్సునకు, సుఖం కచ్చిత్‌ = సుఖమే కదా? తే 
నీయొక్క, గురుకు కూషా __ గురుకుకూష, సఫలా కచ్చిత్‌ సఫలమైనదా ? 

తా. చక్కగా మాటలాడు కః శబరీ ! నీవు చాందాయణాది నియమము 

లన్నీ పూరి చేసికొంటివా? నీ మనస్సుకు సుఖము అలభించినదా? నీవు చేసిన గురు 


నేవ సఫల మైనదా? 9 
మూ. రామేణ తావసీ పృష్టా సా సిద్దా సిద్రసంమఠా, 

శశంస శబరీ వృద్ధా రామాయ (పప్రత్యవస్థితా. 10 

(ప. అ. రామేణ రామునిచేత, పృష్టా= అడగబడిన, సిద్దా=సిద్దురాలు, 

సేద్ధసంమతా = సిద్ధులకు ఇష్టురాలు, తాపసీ __ తపఃసంవన్ను రాలు వృద్దా = 


రామాయ __ రామునకు, శశంస = చెప్పెను. 
తా, తహఃసంవన్ను రాలు, తహఃసిద్ధి సంపాదించినది, తపఃసిద్ధిసంపన్నుల 
గౌరవమును పొందినది, వృద్ధురాలూ అయిన ఆ శబరి రాముని మాటలు విని, 
ఆతనికి ఎదురుగా నిలచి ఇట్లు పలికెను. 10 
మూ అద్య [పాపా తహఃగిద్ధి స్తవ సందర్శనాన్మయా, 
అద్య మే సఫలం తప్తం గురవశ్చ సుపూజితాః, 1 
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పే. అ. అద్య = ఇప్పుడు, తవ=సీయొక, సందర్శనాత్‌ = దర్శనము 

వలన, మయా = నాచేత, తపఃసిద్ధిః = తపఃసిద్ధి, ప్రాప్తా = పొందబడినది. అద్య 

 =ఇపుడు, మేడ నాయొక్క, తప్తమ్‌ = తపస్సు, సఫలమ్‌ = సఫలమైనది. 
గురవశ్చ = గురువులు కూడ, సుపూజితాః = బాగుగా పూజించబడినారు. 


తా. ఈనాడు నీ దర్శనము లభించుటచేత నాకు తపఃసిద్ధి లభించినది. 
నేను చేసిన తపస్సు, నేను చేసిన గురువ్మహషా కూడ సఫలము లైనవి. 22 


మూ. అద్య మే సఫలం జన్మ స్వనర్శశక్చెవ భవిష్యతి, 
త్వయి దేవవరే రామ పూజితే పురుషర్షభ. =] 


వ. అ. పురుషర్షభ = పురుష గ్రోష్టుడా | దేవవరే = దేవతా శేవుడ వైన, 
త్వయి = నీవు, పూజితే= పూజింబబడినవాడ వగుచుండగా, అద్య = నేడు, మే= 
నాయొక్క, జన్మ = జన్మము, సఫలమ్‌ = సఫల మెనది. స్వర్గశ్చెవ = స్వర్గము 
కూడ, భవిష్యతి = లభించగలదు. 

తా. పురుష శేస్టుడవైన రామా! ఈనాడు దేవత్మాశేష్టుడ వైన నిన్ను 
పూజించిన పిదప నా జన్మ సఫలము కానున్నది. నాకు స్వర్గము లభించగలదు. 


మూ. చక్షుషా తవ సైౌమ్యెన పూతాస్మి రఘునన్దన, 
గమిష్యామ్యక్షయాన్‌ లోకాం స్వ త్పసాదాదరిందమ. 18 


(ప. అ. రఘునన్గన=రామా ! తవ==నీయొక్క, సౌమ్యేన=సొమ్య మెన, 
చకుషా=నేతము చెత, పూతా=పవి[తింప చేయబడినదానను, అస్మి=అయితిని. 
_ అరిందమ = శ|తుసంహారకుడా! త్వ(త్పసాదాత్‌ = సీ అను గహమువలన, అక్ష 
యాన్‌ = అక్షయములై న, లోకాన్‌ = లోకములను గూర్చి, గమిష్యామి = వెళ్ళ 
గలను. 


తా. రామా: సౌమ్య మెన సీ దృష్టి నాపై (పసరించుటచేత పవ్మితురాలను 
అయినాను. శ(తుసంహారకా! స్‌ అన్ముగహమువలన నేను అక్షయములై న ఉత్తమ 
లోకములకు వెళ్ళగలను. 


ఏ. పె మూడు శ్లోకాలు [పాచ్యపతిలో లేవు. 18 
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మూ. చిత్రకూటం త్వయి [పాస్తే విమానైరతుల్మపభై:ః, 
ఇత స్తే దివమారూఢా యానహం పర్యచారిషమ్‌. 14 


వ. అ. అహమ్‌=నేను, యాన్‌ = ఎవరిని, పర్యచారిషమ్‌ = సేవించితినో, 
తే ఆ మహర్షులు, త్యయి == నీవు, చ్మితకూటమ్‌ = చిితకూటపర్వతమును, 
(పాప్తే== సౌందినవాడవగుచుండగా , అతులపభైః = సాటి లేని కాంతి గల, 
విమానై ః== విమానములచేత, ఇతః = ఇక్కడినుండి, దివమ్‌ = స్వర్గమును, 
ఆరూఢాః = ఎక్కి-నారు. 


తా. నేను పరిచర్యలు చేసిన మును లందరూ, నీవు చ్మితకూటపర్వతము 
చేరినప్పుడే, ఈ (పదేశమును విడచి, సాటి లేని కాంతి గల విమానములు ఎక్కి 
స్వర్గమునకు వెళ్ళిపోయినారు. 14 


మూ. తెశ్చాహముక్తా దర్శ జ్జర్మ హాభాగై ర్మహర్షిభిః, 
ఆగమిష్యతి తే రామః సుపుణ్యమిమమా(శమమ, 15 


స తే ్మపత్మిగహీతవ్యః సౌమితిసహితో ఒ౬తిథిః, 
తంచ దృష్ట్యా వరాన్‌ లోకా నక్షయాం స్త్వం గమిష్యసి 


(ప. అ. ధర్మజ్ఞః = ధర్మమును ఎరిగిన, మహాభాగెః = పూజ్యులైన, తైః 
మహర్షిభిః = ఆ మహర్షులచేత, అహమ్‌ = నేను, ఉక్తా = చెప్పబడితిని. రామః == 
రాముడు, లే== = నీయొక్క, సుపుణ్యమ్‌ == చాల పుణ్యమైన, ఇమమ్‌ ఆశమమ్‌ = 
ఈ ఆగశ్రమమును గూర్చి, అగమిష్యతి = రాగలడు. సౌమి(తినహితః = లక్ష్మ 
ణునితో కూడిన, సః = అతడు, తే_ నీకు, అతిధిః_ అతిథిగా. _పతిగహీతవ్యః 
= గ్రహింవదగినవాడు. తమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, దృష్ట్యా = చూచి, త్వమ్‌ = నీవు, 
వరాన్‌ == (శేష్టములైన, అక్షయాన్‌_నాశములేని, లోకాన్‌ = కర అంగు గూర్చి, 


గమిష్యసి = వెశళ్ళగలవు. 


తా. ధర్మవేతలు, చాల పూజనీయులు అయిన ఆ మహర్షులు నాతో ఇట్లు 
చెప్పిరి. *“పవ్మితమైన నీ ఆ్మశమమునకు రాముడు రాగలడు, లక్ష్మణసమేతుడెన 
ఆ రామునకు నీవు తగు విధముగ అతిథిసత్కారము చేయవలెను. ఆతని దద 
నము చేసిన పిమ్మట నీవు అక్షయములైన ఉత్తమలోకములకు వెళ్ళగలవు. 15,16 
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మూ. మయా తు వివిధం వన్యం సంచితం పురుషర్షభ, 
తవారే పురుషవా?। ఘ పవ సు. ప్త 
ర పురుషవ్యాఘ పమ్బాయా స్రీరసంభవమ్‌. 17 
పురుషర్షభ! అనుదానికి బదులు “రఘునన్గన"” అను ప్రాచ పాఠము 
టె ని 
బాగున్నది.) 


వ. ఆ, పురుషవ్యాఘ = పురుష ష్రోప్టుడ వైన, రఘననన = రామా! 
(a 

మయా = నాచేత, తవ అరే = స్రీ నిమితమై, Dh పంపయొక్క . he 

సంభవమ్‌ = తీరమునందు పుట్టిన, వివిధమ్‌ = అనేక వి విధములె న, వనుమ్‌=పనము 


నందు లభించు పదార్గజాతము, సంచితమ్‌ = Mr డినది. 


తా. పురుష శేవ్షుడ వైన రామా! నేను సీకొర కై పంపాతీరమున దు 
పుట్టిన, అనేక విధము లైన వనమునందు లభించే పదార్హసముదాయము _| స్రోచేసి 
ఉన్నాను. ల 

మూ. ఏవము క్రస్స ధర్మాత్మా శబర్యా శ శబరీమిదమ్‌, 
రాఘవః |పాహ విజ్ఞాన తాం నిత్యమబ బహిష కామ్‌. 15 


(ప. ఆ, శబర్యా = శ బరి చేత, ఏవమ్‌ = కట్టు, ఉక! = పలక్‌ wie 
ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ము డైన, సః రాఘవః = ఆ రాముడు, నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడు, 
విజ్ఞానే = జ్ఞా నముసందు, అబహిష్క్యూకామ్‌ = బహిష,._ రింపబడని (దూరముగా 


ఉట్ల 


ఉండని), ఖ్‌ శబరీమ్‌ = ఆ శబరిని గూర్చి, న. పలికెను. 


తా. ధర్మాత్ముడైన రాముడు శబరి మాటలు విని, నిత్యము జ్తానమార్హ ము 
నందు ఉండు ఆ కబరితో ఇట్టు పలికెను. స 


ప స్మా 


మూ. దనోః సకాశాత్త త్త్వేన ప్రభావం తే తే మహాత్మనః, 
శ్రుతం [ప్రత్యక్షమిచ్చామి సం|దష్టుం యది మన్య సే 18 
(ప. అ. మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, దనోః సకాశాత్‌ = దనువు సీ 


వభావమును. 


పమునుండి, శతమ్‌ = వినబడిన, తే = నీయొక్క; (వ్రభావమ్‌ =| మః 
మన్యసే యది = కు అంగీకరించిన ట్రయితే, (పత్యక్షమ్‌ = (వత శముగా. 
సంద్రమమ్‌ = చూచుటకు, aE కోరుచున్నాను. 


కిరి 


930 శ్రీమచామాయణము 


తా. మహాత్ముడైన దనువునుండి నీ [పభామువను గూర్చి విని ఉన్నాను, 
సీవు అంగీకరించినట్టయిణే దానిని (ప్రత్యక్షముగా చూడదలచుచున్నాను. 19 


మూ, ఏతత్తు వకనం (శుత్వా రామవక్తా9ద్యినిఃసృతమ్‌, 
శబరీ దర్శయామాస తావుభా తద్యనం మహత్‌. ' 90 


(ప. ఆ. శబరీ = శబరి, రామవక్రాత్‌ == రాముని ముఖమునుండి, వినిః 

సృతమ్‌ = బయత్వెడలిన, ఏతత్‌ = ఈ, వచనమ్‌ = వచనమును, [శుత్వా = 

= విని, తౌ ఉభౌ _ వారిద్దరిని(కి), మహత్‌ __ గొప్పదైన, తత్‌ = ఆ, వనమ్‌ 
= వనమును, దర్శయామాస = చూపెను. 


తా. శబరి రాముని నోటినుండి ఈ మాట వెలువడగానే వారిద్దరికీ, గొప్ప 


దైన ఆ వనమును చూపించెను. 90 


మూ, పశ్య మెఘఘన్మపఖ్యం మృగపక్షిసమాకులమ్‌, 
మతజ్ఞవనమిత్యేవ వి|శుతం రఘునన్దన. 21 


పే. అ. రఘునన్గన == రామా ! మేఘఘన్మపఖ్యమ్‌ = దట్టమైన మేఘ 
ముతో సమానము, మృగ పక్షిసమాకు లవ్‌ = మృగములతోను పక్షులతోను వ్యాకు 
లము, మతజ్గవనమిత్యేవ = మతంగవన మని, విశుతమ్‌ = (ప్రసిద్ధము అయిన 
వనమును, పశ్య = చూడుము. | 


తా. రామా: మతంగవన మను (పసిద్ది గల ఈ వనమును చూడుము. 
ఇది దట్టమైన మేఘము వలె ఉన్నది. మృగములతోను, వక్షులతోను వ్యాప్తమై 
యున్నది. 21 


మూ, ఇహ తే భావితాత్మానో గురవో మే మహాద్యుతే, 
జుహవాజ్బుకకిరే తీర్థం మ_న్రవన్మ న్త్రపూజితమ్‌. 29, 
చ ప, అ, మహాద్యుతే= గొప్ప కాంతి గకార భావితాత్మానః == పవిత్ర 
ముగా చేసికొనబడిన మనస్సులు గల, తే= ఆ, మే గురువః_ సా గురువులు, 
ఇహ == ఇక్క_డ, మ న్త్రవత్‌ == మం(తములు గలది, మన్త్రపూజితమ్‌ = మంత 
ములచేత పూజింపబడినది అయిన, తీర్థ మ్‌ గంగాది తీర్థమును, జుహవాంజ్ఞ్బా|క్రిరే 
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చేసిరి (లేదా చేసిరి. 

తా, గొప్ప కాంతి గల రామా! పవి|త మైన మనస్సులు గల నా గురు 
వులు, ఇక్క_డ, మంతములతో కూడి, మంతములచెత పూజింపబడిన గంగాది 
కీరములను ఆహ్మానించిరి. లేదా యజము చేసిరి. 

థ్‌ గో 

క “జుహ వాజా[కుర నలం మ న్రరివన్మ నికో విదాః' అను [పాచ్యపాఠము 
నకు అరము అఆక్షిషముగా ఉన్నది. కు నికోవిదాః = మం|తములందు (పావీ 

థె లబ a 
ణము గల నా గురువులు, మ న్రివత్‌ = మం తవూర్వకముగా, అనలమ్‌==అగ్నిని, 
జుహవాళ్ళుుకుః = శకశోమము చేసిరి "అని అర్ధము. 99, 


మూ. ఇయం (పత్యక్టలి వెదిర్య[త తేమే సుసత కతా 8, 
ష్ట్పోపహారం కుర్వ ని శమాదుద్వేపిభిః కర. 28 


శి 
స్కీ 


(ప. అ. మే=నాయొక్క-( చేత), సుసత్కృతాఃజవాగుగా' సేవించబడిన, 
తే. ఆ మునీశ్వరులు , యక = ఎక్కడ, (శమాత్‌ z= శ్రమవలన, ఉద్వేపిభిః 
= వణకుచున్న, కరై ః=హ స్తములతో, పుష్పోపహారమ్‌ =పుష్పసమర్పణమును, 
కుర్వ ని=చేయు చుండిరో, అట్టి, (వత్యక్టలీ వేదిః==పక్చిమమునందు ఎత్తైన వెద, 
ఇయమ్‌ = ఇదే. 

తా. నేను శుశూష చేసిన ఆ మునీశ్యరులు పశ్చిమాన ఎత్తుగా ఊన్న ఈ 
వేదిమీదనే దౌర్భల్యము చెత వణకుచున్న చేతులతో పువ్వులను సమర్పించుచుండే 
వారు. 23 

మూ. తేషాం తపః పభా వేణ పశ్యాద్యాపి రఘూద్యహ, 

ద్యోతయన్తి దిశః సర్వాః శ్రియా వేద్యో౭.తుల ప్రభాః. 2,4 

పే. అ. రఘూద్వహ = రామా ! తేషామ్‌=వారియొక, తపః వభావేణ 
అ త పస్సుయుక స (పభావముచెత, అతుల్యపభాః= సాటి లేని కాంతి గల, వేద్యః 
= వేదులు, (కియా = శోభ చేత, అద్యాపి = ఇప్పుడు కూడ, సర్వాః = సమస్త 
మైన, దిశః = దిక్కులను, ద్యోతయ ని = (పకాశింపచెయుచున్న వి. పశ్య = 
చూడుము. 

క9 ఎ) 


తా. రామా ః చూడుము ! ఆ ముసీశ్వరుల తపళపభావముచేత, సాటి లేని 
కాంతి గల వేదులు తమ శోభతో, ఆన్ని దిక్కులను ఎట్టు [పకాశింపచేయ 
చున్నవో చూడుము. 24 


మూ, అకక్ను వద్ది స్తైర్గన్తుముపవాస [శమాల సై: 
చి న్లితేఒ౬భ్యాగతాన్‌ వళ్య సహితాన్‌ సప్త సాగరాన్‌. కర్ట్‌ 


వ. అ, ఉపవాస శమాలసైః = ఉపవాసములవలన కరిగిన (శమచేత 
మందులూ, గన్తుమ్‌ == వెళ్ళుటకు(నడ చుటకు), అశక్ను వద్భిః జ ఆసమర్దులూ 
అయిన, తె ః= ఆమునీశ్వరులచేత, చి,న్దితే = ఆలోచించగానే, అభ్యాగతాన్‌ = 
వచ్చిన, సహితాన్‌ = కలినిఉన్న, స్వ్హ సాగరాన్‌ = ఏడు సాగరములను, పశ్య 
= చూడుము. 


తా. ఉపవాసములచేత కలిగిన దొర్శ్బల్యము చేత ఆలసులై నడ చుటకు 
కూడ శక్తీ లేని ఆ మునీళ్వరులు స్మరించగానే ఏడు సము[దములు కలిసి వచ్చి 
నవి. వాటిని చూడుము. 95 


మూ. కృతాభిషె ౩ స్రైర్న్యష్తా వల్క_లా; పాద పేష్విహ, 
అద్యాపి నావకష్య ని | పదేశే రఘునన్దన. 26 
(ప. అ, ర ఘునన్లన == రామా | ఇహ __ ఇక్క_డ, కృతాభిషే కై 8== చేయ 
బడిన స్నానముగల, తెః= ఆ మునీందులచేత, పేదేశే- ఈ వదెశమునందు, 
పాద పేష = వృక్షములమీద, న్యస్తాః = ఉంచబడిన, వల్కులాః = నారచీరలు, 
అద్యాపే == ఇప్పటికి కూడ, నావకుష్య ని = ఎండుట లేదు. 


ఠా. రామా! ఇక్కడ స్నానములు చేసిన ఆ బుషీశ్వరులు ఈ | వదేశము 

నందు చెట్టపె ఆర వేసిన నారచీరలు ఇప్పటికి కూడ ఎండలేదు. 26 
మూ, దేవకార్యాణి కుర్వద్భిర్యానీమాని కృతాని వై, 

పుష్పైః కువలయైః సార్ధం మ్లానత్వం నోపయానన్తి వై. 27 


వ. అ. దేవకార్యాణి = దేవకార్యములను, కుర్వద్భిః == చేయుచున్న ఆ 
_ మునీశ్వరుల చేత, కువలయిఃసార్ధమ్‌ = నల్చకలవలతో కూడ, పు'ష్పెః = పుష్పము 
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లతో, యాని = ఏ మాలికలు, కృతాని = చేయబడినవో, ఇమాని = ఇవి, మౌన 
త్వమ్‌ = వాడిపోవుటను, నోవయా న్తి వై = పొందుటలేదు. 
తా. దేవతావూజాదికార్యములు చేయు ఆ మునీశ్వరులు నలక లువలతోను, 
పుష్పములతోను ఏ మాలికలు నిర్మించినారో అవి ఇంకను వాడలేదు. 97 
మూ. కృత్స్నం వనమిదం దృష్టం |గోతవ్యం చ (శుతం త్వయా, 
తదిచ్చామ్యభ్యనుజ్ఞాతా త్యక్తుమేతత్క_ శేబరమ్‌. 98 
(ప. ఆ. త్వయా = సీచేత, కృత్స్నమ్‌ = సమ సమైన, ఇదం వనమ్‌ = 
ఈ వనము, దృష్టమ్‌ = చూడ బడినది. (శోతవ్యమ్‌ = వినదగిన ది, శ్రుతం చ= 
వినబడినది కూడ, తత్‌ = ఆ కారణమువలన, అభ్యనుజ్ఞాలా = (నీచేత) అనుమ 
తింవబడినదాననై , ఏతత్‌ = ఈ, కశేబరమ్‌శరీరమును, త్యకుమ్‌=విడ చుటకు, 
.ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. ష్‌ 
తా, ఈ వనము నంతా చూచినావు. వినవలసిన విషయములు వినినావు. 
అందుచేత ఇక నేను సీ అనుజ్ఞ సంది ఈ క శేబరమును విడువ వలె నని కోరు 
మూ. తేషామిచ్చామ్యహం గన్తుం సముపం భావితాత్మనామ్‌, 
మునీనామా్రమో యేషామహం చ పరిచారిజీ. 29 
(ప. అ, ఆ|శమః = ఈ అ[శమము, యేషాం మునీనామ్‌ = ఏ మునీశ్య 
రులదో, అహం చ = నేను, పరిచారిణీ = ఎవరి వరిచారికనో, భావితాత్మనామ్‌= 
పవ్మితము చేయబడిన మనస్సు గలి, తేషామ్‌ = ఆ ముసీశ్వరులయొక్క-, సమీపమ్‌ 
= సమీపమును గూర్చి, గన్నుమ్‌ = వెష్టటకు ; ఇచ్చామి= ఇచ్చయించుచున్నాను. 
తా. ఈ ఆశ్రమములో నివసించిన ఏ మునీశ్వరులకు నేను వ్యశూష చేసే 
చాననో, పవితమైన మనస్సు గల ఆ మునీశ్వరుల సమీపమునకు వెళ్ళవలె నని 
శోరుచున్నాను. 29 
మూ. ధర్మిష్టం తు వచః శుత్వా రాఘవః సహలక్ష్మణకి, 
(ప్ర హర్ష మతులం లేభే ఆశ్చర్యమితి తత్త్వతః. 80 


984 _ శ్రీమ్మదామాయణము: 


(ప. అ. సహలక్ష్మణః = లక్ష్మణునితో కూడిన, రాఘవః = రాముడు, 
ధర్మిష్టమ్‌ == ధర్మయుకమైన, వచః=వచనమును, (శుత్వా = విని, తత్త్యతః = 
యథార్థముగా, ఆళ్చర్యమ్‌ == ఆశ్చర్యకర మెనది, ఇతి==అని పలుకుచు, అతులమ్‌ 
= సాటి లేని, (వహర్షమ్‌ = సంతోషమును, లేభే _ పొందెను. 


తా, ధర్మయుక్ష మైన ఆమె మాటలు విని రామలక్ష్మణులు, “నిజముగా 
ఈ ఆ శమము ఆశ్చర్యజనకము గా ఉన్న ది”అని పలుకుచు సంతోషించిరి. 80. 


మూ. తామువాచ తతో రామ; [శమణీం సంశిత| వతామ్‌, 
అర్చితో= హం త్వయా భక్ష్యా గచ్చ కామం యథానుఖమ్‌... 


(వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, రామః రాముడు, సంశిత వతామ్‌ = 
త్మీవమైన వతము గల, (్రమణీమ్‌=ఎఆ సంన్వాసిని మైన శబరిని గూర్చి, ఊవాచ' 


(2 


తా, కఠినమైన (వతములు గల ఆ శబరితో రాముడు ఇట్లు పలికెను. 
“నీవు నన్ను భ క్రిపూర్వకముగా పూజించిత్తివి. సుఖముగా, నీ ఇచ్చానుసారము. 
వెళ్ళుము. . 

వి. ఈ శ్ళాకంలోని ఊఉత్తరార్దానికి బదులు (పాచ్యపాఠంలో. “అను జానామి 
గచ్చేతి [హృష్టవదనో ౬ ఐవీత్‌ *అని ఉన్నది. 84. 
మూ, ఇత్యుక్రా జటిలా వృద్ధా చిరకృష్ణాజినామ్బరా, | 
తస్మిన్‌ ముహూర్త శబరీ దేహం జీర్ణం బిహానతీ, ల్ర2. 

అనుజ్ఞాతా తు రామేణ హుత్వాత్మానం హుతాశనే, 
జ్యలత్సావకసంకాశా స్వరమేవజగామసా. 89. 
(ప. అ, ఇతి = ఇట్టు, ఉకా = పలకబడిన, జటిలా= జటాధారిణి, వృద్ధా న్‌ 
= వృద్దురాలు, చీరకృష్ణాజినామృరా.= నారచీరను కృష్ణాజినమును వస్త్రముగా 
ధరించిన, శబరీ = శబరి, జీర్ణమ్‌ == జీర్ణమైన, దేహమ్‌ = దేహమును, తస్మిన్‌. 


ఆరణ్యకాండము 985 


ముహూ రే= ఆ ముహూ ర్రమునందు, జిహానతీ = విడవదలచుచున్న దై; రామెణ 
= రామునిచేత , అనుజ్ఞాతా == అనుమతింపబడినదై. , ఆత్మానమ్‌= తనను, హుతా 
శనే = అగ్ని యందు, హుత్యా = పోమముచేసి, జ్వలత్చావకసంకాళా = [పజ్వ 
అించుచున స స స 

A] అగ్నితో సమానురాలై, స్వర్గ మేవ = స్వర్గమును గూర్చి, జగామ 
వెళ్ళును, 


తా. జటలను, నారలను, కృష్ణాజినమును ధరించిన, వృద్దురాలైన ఆ శబరి 
రాముని మాటలు విని, ఆ ముహూ ర్రమునందే దేహమును విడువవలె నని నిశ్చ 
'యించుకొని, రాముని అనుజ్ఞ పొంది, తన శరీరమును అగ్నిలో హోమము చేసి, 
1పజ్వలించుచున్న అగ్నితో సమానమైన శరిరముతో స్వర్గ మునకు వెళ్ళెను. ీ2,8లి 


మూ. దివ్యాభరణసంయుక్తా దివ్యమాల్యాను లెపనా, 
దివ్యామ్బర ధరా తత బభూవ (పియదర్శనా, ల్రెడ్తీ 
విరాజయ స్తీ తం దేశం విద్యుత్సొదామిని యథా. 


వ. ఆ, దివ్యాభరణసంయుక్తా = దివ్యములై న అలంకారములతో కూడి 
నదె, దివ్యమాల్యానులేపనా = దివ్యమైన పుష్పమాలిక లు, చందనము మొదలైన 
అనులేపనము కలదై , దివ్యామ్బరధరా = దివ్యములైన వస్త్రములను ధరించినదై, 
విద్యుత్‌ = మెరయుచున్న, సౌదామనీ యథా = మెరుపువలె, తం దేశమ్‌ = ఆ 
దేశమును, విరాజయ న్లీ = (పకాశింవచేయుచున్న దై; తత్ర = అక్కడ, |పీయ 
దర్శనా = ప్రియమైన దర్శనము కలదిగా, బభూవ = ఆయెను. 


తా. పిదప ఆమె దివ్యములై న అలంకారములు, దివ్యములైన పుష్పమాలలు, 
అనులేపనము, దివ్యములై న వస్త్రములు ధరించి, మెరయుచున్న మెరుపు వలె ఆ 


పదేశము నంతా (పకాశింపచేయుచు, చూచుటకు ఆనందమును కలిగించునదిగా 
84 


ఊఆయెను,. 
మూ. యత తే సుకృతాక్కానో విహరన్తి మహర్షయః, లీలే 
తత్పుణ్యం శబరీ స్థానం జగామాత్మస మాధథినా, 
ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకియే ఆదికావ్యే అరణ్యకాజ్డే 
చతుఃస ప్రతిత మః సర్గః. 


986 శ్రీమ| దామాయణము. 


(ప. అ. శబరీ _ శబరి,. ఆత్మ సమాధీనా == తనయొక్క తపస్సుచేత్స. 
సుకృతాత్మానః == పుణ్యస్వరూపులై న, తే మహర్షయః = ఆ మహర్షులు, యత. 
= ఎక్కడ, విహర ని = విహరించుచున్నారో, తత్‌ ఆ, పుణ్యమ్‌ = పుణ్య మైన, 
. స్టానమ్‌ = స్థానమును, జగామ = పొందెను. 


తా, శబరి తన తపోబలముచేత, పుణ్యాత్ములైన ఆ మహర్షులు ద్‌ స్థాన. 
మునందు విహరించుచున్నా రో ఆ పుణ్యస్థానమును పొందెను, రిక్‌ 


“బాలానందిని"అను ఢ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు ఆరణ్య 
కాండలో డెబ్బదినాల్గ్లవసర్ల సమాప్ర స్ట 


AN 


అథ పజ్బస ప్రతిత మః సర్గః 


| రామలక్ష్మణులు మాటలా డురొశుచు వంవపొతీరోము చోదుట |. 


మూ. దివం తు తస్యాం యాతాయాం శబర్యాం "స్వేన తేజసా, 
లక్ష్కుణేన సహ (భ్యాతా చి నయామాస రాఘవః. 1 


ప. ఆ. తస్యామ్‌=ఆ, శబర్యామ్‌=క బరి, స్వేన తేజసాజతన తేజస్సు 
చేత, దివమ్‌=స్యర్గమును గూర్చి, యాతాయామ్‌జ వెళ్ళిన దగుచుండగా, రాఘవః 
= రాముడు, (భ్య్మాతా= సోదరుడైన, లక్ష్మణేన సహ = లక్ష్మణునితో కూడ, 
చి నయామాస = ఆలో దించెను. 


న్యా 


తా, ఆ శబరి తన తపోబలము చిత స్వర్గమునకు వెళ్ళిన పిమ్మట రాముడు 


మూ. స చి న్రయిత్యా ధర్మాత్మా (ప్రభావం తం మహాత్మనామ్‌, 
హితకారిణమేకా[గం లక్ష్యణం రాఘవో౭|బవిత్‌. 2 


వ. ఆ. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, సః రాఘవః = ఆ రాముడు, 
మహాత్మనామ్‌ = మహాత్ములై న ఆ మునీశ్వురుల యొక్క. ; [పథభావమ్‌ = (పభావ 
మును, చి నయిత్వా = ఆల్‌ చించి, పాతకారిణమ్‌ = హితమును చేయువాడు, 
ఏకా(గమ్‌ = ఏకాాగచిత్తము కలవాడు ఆయిన, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, 
అ|బవీత్‌ = పలికెను. 

తా. ధర్మాత్ముడైన ఆ రాముడు మహాత్ములైన ఆ మునిశ్వరుల (_పభావ 
మును గూర్చి ఆలోచించి, హితమును చేయువాడు, ఏకా[గచితము కలవాడు 
ల 


అయిన లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలి కెను. 


మూ. దృష్టోఒయమాశ్రమః సౌమ్య బహ్మాశ్చర్యః కృతాత్మనామ్‌ 
విశ్వ స్తమృగశార్దూలో నానావిహగ సేవిత ః. లె 


93§ శ్రీమ దామాయణము 


(ప అ. సౌమ్య = సౌమ్ముడా : కృతాత్మనామ్‌ = నిిగహించుకొనబడిన 
మనస్సు గల మునిశ్వరులయొక్క, బహ్వాశ్చర్యః = చాల ఆశ్చర్యకరము, విశ్వ స్త 
మృగశార్దూలః = విశ్వాసము గల మృగములు, పెద్దపులులు కొలది, నానావిహగ 
నేవితః==అనేక విధములై న పకుల చేత సేవించబడినది అయిన, ఆయమ్‌ అ|శమః 
= ఈ ఆ్మశమము, దృష్టః == చూడబడినది. 


తా. లక్ష్మణా: చాల ఆశ్చర్యకరము, నమ్మిక గల (భయములేని) లేళ్ళు 
పెదపులులూ కలది, అనేక విధములైన పకల చేత సేవింవబడినది ఆయిన, వవి త్ర 
ములైన హృదయములు గల మహర్షుల ఆశమమును చూచినాము. ర 


yn 


మూ. సప్రానాం చ సము దాణామేషృ తీర్థేషు లక్ష్మణ, 
ఉపస్పృష్టం చ విధివత్పితరళ్చాపి తర్పితాః, 4 
(ప, అ. లక్ష్మణ == లక్ష్మణా క్‌, సపానామ్‌ = ఏడు, సము దాణామ్‌ = 
సముదములయొక్క_, ఏమ తీర్టేమ = ఈ తీర్థములయందు, ఉవస్సృష్టమ్‌ == 


స్నానము చేయబడినది. పితరశ్చాపి __ పితృదేవతలు కూడ, విధివత్‌ యథా 
కాస్త్రముగ, తర్చితాః ము తృ పీపొందింవబడినారు. 


తా. లక్ష్మణా ; ఈ ఏడు సముదముల తీర్చములలో స్నానము చేసినాము. 
యథాళాస్త్రముగా పితృతర్పణములు కూడ చేసినాము. 4 


మూ. _(పణష్టమశుభం త త్రతృల్యాణం సముపస్థితమ్‌, 

“తేన తత్త్వేన హృష్టం మే మనో లక్షణ సం|పతి. 5 
హృదయే హి నరవ్యాఘ శుభ మావిర్భవిష్యతి. 

(ఏ. అ. అసభమ్‌ = అశుభము, (పణష్టమ్‌ = నశించినది. త తత్‌ = ఆ 
యా, క ల్యాణమ్‌ = కల్యాణము, సముపస్థితమ్‌ __ 'పా పించినది. లక్ష్మణ == 
లక్షణా! తేన ఆ, తత్త్వేన = త త్రంముచేత, సం పతి _ ఇప్పుడు, మనః 
మనస్సు, హృష్టమ్‌ == సంతోషించినది. నరవ్యా|ఘ = నరులతో _శేవ్షుడా | 
హృదయే = హృదయమునందు, భక్‌ = శుభము, ఆవిర్భవిష్యతి హీ 
ఆవిర్భవించును కదా, 


తా, లక్షణా ? అకుభ్రము నశించినది. ఆ యా క ల్యాణములు (పా పంచి 


ఆరణ్యకాండము 939 


నవి. ఈ యథార్థ విషయముచేత నా మనస్సుకు సంతోషము కలిగినది. శుభము 
రానున్న ప్పుడు హృదయమునకు తెలియుచుండును కదా? రీ 


మూ. తదాగచ్చ గమిష్యామి పమ్చాం తాం పీయదర్శనామ్‌, 
బుష్యమూకో గిరిర్య త నాతిదూరే [పకాళలె, 
యస్మిన్వసతి ధర్మాత్మా సుగీవోం౭౬భుమతః సుతః. 17 
నిత్యం వాలిభయా త్త 9) స్తళశ్చతుర్భిః సహ వానరై 8. 


(ప. ఆ. తత్‌ = ఆ కారణమువలన, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, అంశు 
మత; సుతః=సూర్యుని కుమారుడై న, స్కుగీవః=సు[గీవుడు, నిత్యమ్‌ =నిత్యము, 
వాలిభయాత్‌ __ వాలినుండి భయమువలన, చతుర్శిః=నలుగురు, వానరైః సహ 
==వానరులతో కూడ, యస్మిన్‌ = దేనియందు, వసతి = వసించుచున్నాడో అట్టి, 
బుష్యమూక। ము బుష్యమూక పర్వతము, యత = ఎక్కడ, నాతిదూ రే=సమీ 
పమునందు, [ప్రకాశతే = పకాశించుచున్న దో, తామ్‌ = అట్టి, (పీయదర్శనామ్‌= 
(పయ మైన దర్శనము గల, పమ్బామ్‌ = పంపాసరస్సును గూర్చి, గమిష్యామి 
= వెళ్ళిదను. ఆగచ్చ మ రమ్ము. 


తా. అందువలన, సూర్యకుమారుడు, ధర్మాళ్ముడూ అయిన సుగీవుడు 
నిత్యమూ వాలికి భయపడుచు, నలుగురు వానరులతో కలిసి నివసించుచున్న 
బు ష్యమూక పర్వతము ఏ పంపాసరస్సుకు దగ్గరగా [పకాశించుచున్నదో, అట్టి, 
చూచుటకు ఆనందము కలిగించు వం పానరస్సుకు వెళ్ళుదము ; రమ్ము. 6,7 

మూ. ఆభిత్యరే చ తం (దష్షుం స్సుగీవం వానరరభమ్‌, రి 

టె అ 
తదదీనం హి మె సౌమ్య సీతాయాః పరిమార్గణమ్‌. 

ప. ఆ. సౌమః= సౌమ్యుడా | వానదరభమ్‌ = వానర షుడెన, తం 

Ee 3 ఫ్రీ ఇ అలా 
సుగీవమ్‌ = ఆ సు! గీవుణ్లి, దష్టుమ్‌ = చూచుటకు, ఆధిత్యర చ = తొందరపడు 
చున్నాను. సీతాయాః = సీతయొక్క, పరిమార్గణమ్‌ = అన్వేషణము, తదధీనమ్‌ 
= అతని పై అధీన మైనది కదా? 


తా. సౌమ్యుడా 1. వానర (శెమ్ణుడైన సు[గీవుని చూడవలె నని నాకు తొంద 


రగా ఉన్నది ; ఎందుచేత అనగా సీతాన్వేషణము ఆతని పైననే ఆధారపడి 

యున్నది, రి 

మూ- ఏవం |బువాణం తం ధీరం రామం సౌమి|తిర|బవీత్‌, 9 
గచ్చావస్వ్వరితం తత మమాపి త్వరతే మనః. 

(ప. అ. ఏవమ్‌ ఇట్లు, [బువాణమ్‌=పలుకుచున్న, చీరమ్‌ = ధీరుడైన, 
తం రామమ్‌ ఆ రాముణ్ణి గూర్చి, సౌమ్మితిః=లక్మ ణుడు, అ్యబవీత్‌ = పలికెను. 
మమ = నాయొక్క, మనః ఆపి = మనస్సు కూడ, త్వరతే —_ తొాందరవడు 
చున్నది. త్వరితమ్‌ == తొందరగా, తత = అక్కడికి, గచ్చావః = వెళ్ళుదము. 

తా. ఇట్లు పలుకు చున్న ధీరుడైన రామునితో లక్ష్మణుడు ఇట్టనెను. 
“నా మనస్సు కూడ తొందరపడుచున్నది. శీ ఘముగా అక్కడికి వెశ్లైదము”. 


మూ. ఆ[శమాత్తు తత స్తస్మాన్నిష్క9మ్య స విశాం వతిః. 10 
ఆజగామ తత; పమ్బాం లక్ష్మ నేన సహ (ప్రభుః. 

(ప. అ. తతః == అటు పిమ్మట, విశాం పతిః= మానవులకు అధిపతి 
యైన, సః = ఆ, |పభుః = సర్వలోక్టపభువై న రాముడు, తస్మాత్‌ ఆఆ, అశ 
మాత్‌ = ఆ్యశమమునుండి, నిష్క్రమ్య = బయలుదేరి తతః _ అక్కు డినుండి, 
లక్ష్మణేన సహ = లక్ష్మణునితో కూడ, వమ్పామ్‌ = పంపాసరస్సును, ఆజగామ 
= పొందెను. 

తా, పిమ్మట మానవుల ఆధివతి, [పభువు అయిన రాముడు, ఆ ఆ|శమము 
నుండి బయ ల్వెడలి, లక్షణునితో కలిసి అక్కడినుండి పంపను చేరను. 10 


మూ. స దదర్శ తతః పుణ్యాముదారజన సేవితామ్‌, i1 
నాన్నాదుమలతాకిర్ణాం పమ్బాం పానీయవాహినీమ్‌, 
పదైః సౌగనికై స్తామాం జక్టాం కుముదమణ్ఞులెః, 
సలాం కువలయోగ్ధాకైర్భహువర్దాం కుథామివ. 


(ప. అ, తతః = అటు పిమ్మట, సః = ఆ రాముడు, పుణ్యామ్‌ = 
వవి తము, ఉదారజన నేవితామ్‌-ఉ త్రమపురుషుల చేత సేవింవబడినది, నానా[దుమ 


లతా కీర్ణామ్‌ = ఆనేక విధములై న వృక్షములచేత, లతలచేత వ్యా ప్రము, పాసీయ 
వాహినీమ్‌ = జలముతో నిండినది, సౌగన్ధికై ః:= మంచి సువాసన గల, పదై దః 
= ఎట్లివి పద్మములచేత, త్మామామ్‌ == ఎజ్జగా ఉన్నది, కుముదమణ్జలైః= తెల్ల 
కం సముదాయములచేత , శుక్తామ్‌=- తెల్లనిది, కువలయోదాటెః 2 నల కలు 


వల సముదాయములచేత, నీలామ్‌ = నల్పగా ఉన్నది, పకన త్త. 


వర్ణములు గల, Fre న వలె ఉన్న, పమ్బామ్‌ జ సరపను 
దదీర్న = చూచెను. 


తా, వ రాముడు పవత మైన ఆ పంపను చూచెను. దానిని ఉతము 
లైన నరులు సేవించుచుండిరి. దాని తీరములు అనేకవిధములై న ల 
చేత, లతలచేత వ్యా ప్రములై ఉండెను. అది _తాగుటకు తగిన మంచి సీటితో 
నిండి ఉండెను. ఆ సరస్సులో మంచి సువాసన గల ఎజ్జని పద్మములు, తెల్లని 
కలువలు, నల్లని కలవలు ఉండుటచెత అది వివిధ వర్ణములతో విచి|తముగా 
ఉన్న కంబళి వలె ఉండెను. tia 


మూ. స తామాసాద్య వై వె రామో దూరాదుదకవా వాహినిమ్‌, 18 
మతజసరసం నామ (హదం సమవగాహత. 


౧ 

(ప. అ. సః రామః=ఆ రాముడు, ఉదక వాహినీమ్‌= ఉదకమును విం: 
చుచున్న, తామ్‌ = ఆ పంపను, దూరాత్‌ = దూరమునుండి, ఆసాద్య = పొంది, 
చూచి), మతజ్జసరసం నామ = మతంగసరస మను పేరు గల, |హదమ్‌=చిరు 
వును, సమవగాహత =  పవేశించెను. 


తా. రాముడు ఉదకముతో నిండిన కం దూరమునుండియే. 
చూచి, దాను ee దున్న మతంగసరస మను పేరు గల చెరువులో దిగి 


మూ. లు పద్మసౌగన్టికాయు తామ్‌, {4 
| పుష్పిత్యామవణో పేతాం బర్తి ణోద్దుష్టనాదితామ్‌, 
తిలకై ర్బీజపూరై శ్చ ధవెః శుక్ల దుమై సథా, 15 


పుష్పితై ః కరవీరై శ్చ పున్నాగైశ్చ నుపుష్పిలై:, 
మాలతీకునగులె శబ భాజ్లీ రర్నిచులై స్త థా. 16 
ద హా a 


అకోకె 8 స ప్రపర్ణెశ్చ కేతకై. రతిము క్రకెః, 


అన్నైళ్చ వివిధై రృశ్నైః ప్రమదామివ భూషితామ్‌, 17 


సమీక్ష్షమాణా పుష్పాఢ్యం సర్వతో విపుల్యదుమమ్‌, 
కోయస్టి కైళ్చార్డునకై ః శతపతై 9శ్చ కీరకై 8, 18 
ఏతై శ్చాన్యైశ్చ విహగైర్నాదితం తు వనం మహత్‌, 
తతో జగ్మతురవ్య గౌ రాఘవా నుసమాహితౌ, 19 
తద్యనం చైవ సరసః పశ్యనే శకునై ర్యుతమ్‌. 


(ప. అ. తతః == అటు పిమ్మట, రాఘవో = రామలక్ష్మణులు, అర విన్రో 
తృలవతీమ్‌ = ఎజ్జని పద్మములు, కలవలు కలది, పద్మ సౌగన్టికాయుతామ్‌ == 
తెల్ల పద్మములతోను ఎజ్జిని కలవలతోను కూడినది, పుష్పితామవణో పేతామ్‌== 
'పుష్పించిన మామిడితోటలతో కూడినది, బర్లిణోద్దుష్టనాదితామ్‌ == నెమళ్ళ ఆర 
పులచేత ధ్వనింపచెయబడినది, తిలకైః = బొట్టుగ చెట్టతోను, బీజపూరై శ్చ = 
దానమ్మ చెట్టతోను, ధవై ః= చంద చెట్టతోను, తథా = మరియు, కుక్రదుమెః = 
ఏరుమద్దిచెట్టతోను, పుష్పితై ః = పుష్పించిన, కరవీరెశ్చ = గన్నేరుచెట్టతోను, 
సుపుష్పితై = బాగా పూసిన, పున్నాగె శ్చ = సురపొన్న చెట్టతోను, మాలతీకున్ల 
గు ల్మైశ్చు=జాజిపొదలతోను, మల్రిపాదలతోను, భాబ్డీ రః మజ్జి చెట్టతోను, తథా: 
మరియు, నిచు'ళ 8 = తినాసపుచెట్టతోను, ఆశోతైః = అశోక వృక్షములతోను, సప 
వు ఏడాకుల అరటిచెట్టతోను, కేతకైః == మొగలిచెట్టతోను, అతిము'క్ర తెః== 
గురివిందచెట్టతోను, అనై్వ్యైః= ఇతరములైన, వివిధై == అనేక విధములైన, వృకెశళ్చ= 
వృక్ష్షములతోను, కూడినది, భూషితామ్‌ అలంకరింపబడిన, పమదామివ=- శ్రీ 
వలె ఉన్న వంపాసరస్సును, సర్వతః=నలుమూలలా, సమీక్ష మాణౌాఎ చూచుచు, 
పుష్పాఢ్యమ్‌ = పుష్పములతో నిండినది, విపుల దుమమ్‌ = పెద్ద వృక్షములు 
కలది, కోయష్టికెళ్చ = కోయష్టికపక్షుల చేతను, అర్జున కైః = నెమళ్ళచేతను, 
శతవత్రైె9ః = బెగ్గురువక్షులచేతను, కీరకైః = చిలుకలచేతను, వ తెః_ ఈ 
వకులచేతను, అన్వ్యైః == ఇతరములైన, విహగెశళ్చ = పక్షులచేతను, నాదితమ్‌ ౨ 
ధ్వనింవచేయ బడినదీ, మహత్‌ = గొప్పదీ అయిన, శకునెః = పక్షులతో, 
యుతమ్‌.. కూడిన, వనమ్‌=వ నమును, పళ్యనాఎచూచుచున్న వారై , అవ్య(గె= 
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తొందరపాటు లేనివారై , సుసమాహితౌ = దాగుగా సావధానచిత్తులై, సరసః== 
సర స్పుయొక్క-, తత్‌ = అ, పనమ్‌ = వనమును గూర్చి, జగ్మతుః== వెళ్ళిరి. 


తా. ఆ రామలక్ష్మణులు సావధానచిత్తులై, తొందర లేనివారె ఆ వన 
లోనికి వెళ్ళిరి. మార్గ మధ్యమునందు పంపాసరస్సును, దాని (వక్క నున 
వనమును చూచిరి. ఆ పంపాసరస్సునందు ఎజ్జనిపద్మములు, కలవలు, తే 
పద్మములు, ఎల్బని కలవలు ఉండెను. దాని చుట్టూ పుష్పించిన మామిడిచెట్టు, 
బొట్టుగచెట్టు, దానమ్మచెట్టు, చండ చెట్టు, ఏరుమద్దిచెట్టు, పుష్పించిన గన్నెరుచెట్టు 
పొన్న చెట్టు, జాజితీగలు, మల్లెపొదలు, మట్టి చెట్లు, తినాసపుచెట్టు, అశోక వృక్ష 
ములు, ఏడాకుల అరటిచెట్టు, మొగలిచెట్టు, గురివెందచెట్టు ఇంకా ఎన్నో ఇత 
రము లైన చెట్టు ఉండుటచే ఆ సరస్సు ఆలంకరించుకొన్న స్రీ వలె ఉండెను, 
నెమళ్ళ కేకాధ్యనులతో ఆ పాంతము (పకిధ్వనించుచుండెను. కో యవష్షిక 
పక్షులు, బెగ్గురు పక్షులు, చిలకలు మొదలైన పక్షుల ధ్వనులు వినబడుచుండెను. 
ఆ సరస్సు [పక్కనే ఉన్న వనమును కూడ చూచుచు దానిలోనికి [ప వేశించిరి. 


గ్ర 


రెడ్డి నలో 


గ్రా 


మూ. స దదర్శ తతః పమ్బాం గీతవారినిధిం శుభామ్‌, 20 
తిల కాకోకపున్నా గవకుళో ద్ధాలకాశినమ్‌. 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, సఃజ ఆ రాముడు, శీతవారినిధిమ్‌ = 
చల్లని సీటికి నిధి, శుభామ్‌ = మంగళ్యపదము, తిలకాశోకపున్నాగ వకుళో ద్దాల 
శాలినీమ్‌ = తిలక, అశోక, పుంనాగ, వకుళ, డఉద్దాల వృక్షముల లో (ప్రకాశించు 
నదీ అయిన, పమ్బామ్‌ = పంపను, దదర్శ = చూచెను, 

తా, సీమ్మట ఆ రాముడు చల్లని నీటితో నిండి ఉన్నది, మంగళ ప్రదము, 
తిలక _ అశోక _ పుంనాగ - వకుళ - ఉద్దాలవృక్షములతో (పకాశించుచున్నది 
అయిన పంపాసరస్సును చూచెను. 20. 


మూ. స రామో వివిదాన్‌ వృశ్షాన్‌ సరాంసి వివిధాని చ, 91 
పశ్యన్‌ కామాభిసంతపో జగామ పరమం (హదమ్‌. 

న (ప్ర, అ. సి= టి, రామః = రాముడు, వివిధాన్‌ = ఆనేక విధము శైన, 

వృజన్‌ ౬ వృక్షములను, వివిధాని = అనేక విధములైన, సరాంసీ = సరసుులను, 


944 శ్రీమదామాయణము 
పశ్యన్‌ = చూచుచు, కామాభిసంత ప్తః = మన్మథునిచేత పీడించబడినవాడె, పర 
మమ్‌ == (శేష్షమెన. [హదమ్‌ = చెరువును గూర్చి, జగామ = వెళ్లను. 


తా. ఆ రాముడు ఆనేక విధములై న వృశాలను, అనేక సరస్ఫులను 
చూచుచు, మన్మథునిచే పీడింపబడుచున్న వాడై (శేష్ట మైన ఆ పంపాసరస్సును సమీ 


పించెను. 21 

మూ. పుష్పితోపవనో పేతాం సాలచమృకశళోభితామ్‌, 22 
షట్పదౌఘసమావిష్టాం శ్రీ మతీమతుల్మపభామ్‌, 

స్ఫటి కోపమతోయాఢ్యాం శ్ర శ్లక్షవాలు కసంతతామ్‌, రఫ్‌ 


సతాం దృష్ట్వా పునః పమ్బాం పద్మసౌగనికైర్యుతామ్‌ 
ఇత్యువాచ తదా వాక్యం లక్ష్మణం సత్యవి|క్రమః. 24. 


(ప, అ. సత్యవ్మికమః సత్యమైన పరాకమము గల, సః=ఆ రాముడు, 
పుష్పితోపవనో పేతామ్‌ = పుష్పించిన సమీపమునందలి వనములచే చుట్టబడినది, 
సాలచమృకశోభితామ్‌ = సాలవృక్షములచేతను, సంపెంగ చెట్టచేతను పకాశింప 
చేయబడినది, షట్సదౌ ఘసమావిష్టామ్‌=తు మెదల సముదాయముచేత వ్యాప్తము, 
శ్రీమతీమ్‌ = శోభాయుక్రము, అతుల్మపభామ్‌ = సాటిలేని కాంతి గలది, స్పృటి 
కోవమతోయాఢ్యామ్‌_ స్పటికమువంది సీటితో నిండినది, కక్ష వాలుక సంతతామ్‌ == 
మృదువైన ఇసుకతో నిండినదీ, పద్మ సౌగ న్ధికైః పద్మములతోను, ఎల్జని 
కలువలతోను, యుతామ్‌ కూడినది అయిన, తామ్‌ =ఆ పంపను, పునః=మరల, 
దృష్ట్వా = చూచి, తదా=అప్పుడు, లక్ష్మణమ్‌ =లన్మణుని గూర్చి, ఇతి==ఇట్టు, 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. ఆ పంపాసరస్సు చుట్టూ పుష్పించిన వనములు ఉండెను. సాల 
వృక్షములు, చంపక వృక్షములు దాని పకాశమును ఇనుమడింపచేయుచుండెను. 
అక్కడ తుమ్మెదలు గుంపులు గుంపులుగా ఎగురుచుండెను. శోభాయుకమై, 
సాటిలేని కాంతితో (ప్రకాశించుచున్న ఆ పంపా సరస్సులోని జలము స్పటికము 
వలె నిర్మలముగా ఉండెను. దానిలోని ఇసుక చాల మృదువుగా ఉండెను. 
పద్మములతోను, ఎజ్జిని కలవలతోను నిండి యున్న ఆ పంపానదిని మరల 
చూచుచు, సత్యమైన పరాక్రమము గల రాముడు లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలికెను. 
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మూ. అస్యా స్తీరే తు పూర్చో కః పర్యతో ధాతుమణ్ణిత ః, 
బుష్యమూక ఇతి ఖ్యాతః పుణ్యః పుష్పితపాదపః. 25 


(ప. అ. పూర్వో క్రః = పూర్వము చెప్పబడిన, ధాతుమణ్జితః = ధాతువుల 
వెత అలంకరించబడిన, పుణ్యః హ్హ పుణ్యమైన, పుష్పితపాద పః హ్‌ పుష్పించిన 
వృక్షములు గల, బుష్యమూకః ఇతి = బుష్యమూకము అని, ఖ్యాతః=(పసిద్ద 
మెన, పర్వతః = పర్వతము, అస్యాః = టీని యొక్క, తీరే _ తీరమునందు 
ఉన్నది. 

తా. ధాతువులచేత అలంకరింపబడినది, పుణ్యము, పుష్పించిన వృక్ష 
ములు కలది అయిన, బు ష్యమూక మనే సిద్ది గల, వెనుక చెప్పిన పర్వతము 
దీని తీరమునందే ఉన్నది. 25 


మూ. హరే బుక్షరజోనామ్నః పు|త స్తస్య మహాత్మనః, 
అధ్యాస్తే తం మహావీర్యః సుగీవ ఇతి విశుతః. 26 


ప. అ బుత్షరజోనామ్నః = బుక్షర జస్సు ఆను పేరు గల, మహాత్మ 
నః = మహాత్ముడైన, తస్య = ఆ, హరేః = వానరునియొక్క_, పుతః=పుతుడు, 
మహావీర్యః = గొప్ప పరా|క్ర మము గలవాడు, స్నుగీవః ఇతి = సుగీవుడు ఆని, 
విశుతః _ | పసిదుడూ అయిన వానరుడు, తమ్‌ = ఆపర్యతమును, ఆధ్యాస్తే = 

a WE వ్‌ .. 
అధిష్టించిఉన్నాడు. 
అ 

తా. బుక్షరజస్సు అను పేరు గల మహాత్ముడైన వానరుని కుమారుడు, 
స్నుగివు డని పసిద్దుడు, మహాపర్మాకమశాలి అయిన వానరుడు ఆ పర్వతము 
మీద ఉన్నాడు. 96 

మూ. సు గీవమభిగచ్చ త్వం వానరేన్ట్రం నరర్షభ, 

ఇత్యువాచ పునర్వాక్యం లక్ష్మణం సత్యవి కమమ్‌. PN 

(ప. అ. నరర్షభ = నరులలో గ్రోవుడ వైన లక్ష్మణా ! త్వమ్‌ = పప 
వానరేన్ష)మ్‌ = వానరుల (ప్రభువైన, సు[గీవమ్‌ = సుగీవుని గూర్చి, అధిగచ్చ= 
వెళ్ళుము. పునః=మరల, సత్యవి కమమ్‌ =సత్య మైన పరా క్రమముగల, లక్ష్మణమ్‌ 


946 శ్రీమ్మదామాయణము 


తా. లక్ష్మణా : నీవు వానరనాయకుడైన స్ముగీవునివద్దకు వెళ్ళుము అని 
రాముడు సత్యమైన పరా| క్రమము గల లక్ష్మణునితో చెప్పి మరల వలికెను. 27 


మూ. రాజ్య భష నచీనెన వ కచేతసా, 
కథం మయా వినా శక్యం సీతాం లక్ష్మణ జీవితుమ్‌. 20 


౮ 
డను, దీనేన = దీనుడను, తస్యామ్‌ = ఆమెయందు, ఆస కచెతసా = లగ్నమైన 


చితము గలవాడను అయిన, మయా __ నాచేత, సీతాం వినా _ సీత లేకుండా, 
జీవితుమ్‌ = జీవించుటకు, కథ మ్‌ = ఎట్టు, శక్యమ్‌ = శక్య మెనది ? 


ప్ర. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా ! రాజ్య భ షై ఇ“ కా = రాజ్యమునుండి ధమ 


తా. లక్ష్మణా! నేను రాజ్యమును పోగొట్టుకొంటిని. దినుడను. నా 
మనస్సు సీతపె పె లగ్నమై ఉన్నది. అట్టి నేను సీత లేకుండా ఎట్టు జీవించ 
గలను ? 


మూ. తరతమ క్ర మదనాభిపీడితః 
స లక్షణం వాక్యమనన్యచేతసమ్‌, 
వివేశ పమ్బాం తటినీం మనోరమాం 
రఘూత్తమః కోక విషాదయ న్తి9తః. 29 
(ప. అ. మదనాభిపీడితః_ =మన్మథునిచేత పీడింపబడిన, సః రఘూతమః= 
ఆ రాముడు, ఆనన్యచేతసమ్‌ = మరొక ఆలోచన లేని, లక్ష్మణమ్‌ = లక్షుణుని 
గూర్చి, ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్లు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఊఉ క్యా = పలికి, శోకవిషాద 
య న్లింతః = కోకముచేతను, దిగులుచేతను పిడితుడై, మనోరమామ్‌ = సున్దర 
మైన, పమ్బాం తటిసీమ్‌ = పంపాసరస్సును, వివేశ _ = |పవేశించెను, 


తా. మన్మథునిచేత పీడింపబడిన ఆ రాముడు, వేరు ఆలోచన లేవీ లేని 
లక్షుణునితో ఇట్లు పలికి, కోకవిషాదములతో బాధపడుచు మనోహర మైన ఆ 
పంపాసరస్సును “వవేశించెను. (సరస్సును సమీపించెను). 29. 


తతో మహద్వ ర్మ సుదూరసం[కమం 
కమెణ గత్వా (పవిలోకయన్వనమ్‌, 
దదర్శ పమ్బాం Se అ. 
మనేకనానావిధ పక్షిజాలకామ్‌. 30 


అరణ్యకాండము 947 
ఇత్యార్షే Es వాల్మీకీయ ఆదికావ్యే అరణ్యకాణే 
పజ్బాస ప్త పతితమః సర్గః. 


(ప, అ. తతః=౭ అటుపిమ్మట, సుదూర సంక మమ్‌ = చాల దూర మెన 
నడక గల, మహత్‌ = దీర్భ మైన, వ ర్మ = మార్గమును, [కమేణ = క్రమముగా, 
గత్వా = వెళ్ళి, వనమ్‌ = వనమును, (వవిలోకయన్‌ = చూచుచు, శుభాదర్శకాన 
నామ్‌ = శుభముగా కనబడు అడవులు గల, ఆనేకనానావిధ పక్షిజాలకొమ్‌ = 
అనేకములై న, బహువిధము లైన పక్షిసముదాయములు గల, పవ్బామ్‌ = పంపా 
సరస్సును, దదర్శ = చూచెను. 

తా. పిమ్మట రాముడు చాల దూరము నడవవలసి ఉన్న దీర్భమైన మార్గ 
మును |క మముగా నడచి, వనమును చూచుచు, మంగళకరమైన "దర్శనము 
గల (చూచుటకు మంగళకర మైన) అడవులు గలది, ఆనేక విధములైన, అనేక 
మైన పక్షుల సముదాయములు కలది అయిన పంపను చేరెను. 80 


'బాలానందినసి''అను శ్రీమద్రామాయణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 


డెబ్బదియైదవ సర్గ సమా ప్తము. అరణ్యకాండ ము సమా ప్రము. 


తలతో ంసర్గాద్వ్యాఖ్యేయం దచితా మయా, 
తస్యైవ జానకీజానేః 'పదయోరియమర్వ్య తే: 


దేవతానుగహః పితో స్త స్రపశ్చాచార్యసత్కపా, 
కర్తాస్మర్ల 9న్టజాత స్య కరణం కేవలం వయమ్‌. 


శ్రీః శ్రీకి శ్రీః శ్రీః 
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